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Descendants of Henry Briglht, jr., who died at Water- 
town,Mass., in 1686,are entitled to hold scholarships in 
Harvard College, established in 1890 under the will of 
JONATHAN BROWN BRIGHT 
of Waltham, Mass., with one half the income of this 
Legacy. Such descendants failingy other persons are 
eligible to the scholarships. “F'he will requires that 
this announcement shall be made in every book added 
to the Library under.its provisions. 
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Kosovski junaci i događaji u narodnoj epici. Od dra. T. Ma- 
o. ae E 


Boj na Kosovu. 


Uzroci i posljedice. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 15/27. lipnja 1889. 


AKADEMIK DR. FR. Rački. 


Danas je petsto godina od krvave bitke na Kosovu polju. Što 
se i naša akademija danas sjeća toga dogodjaja, dokazuje, da drži 
svojim zadatkom sliediti na polju nauke sve važnije miene u pro- 
šlosti hrvatskoga i srbskoga naroda, te znanstveno je objasniti, 
koliko može i znade. Ako bude umjela uviek prisluškivati bilo 
narodnoga života, i za svaki kucaj njegova srdca naći prikladan 
znanstven izražaj, biti će pravi narodan učen zavod, kakav godi 
i obćoj svjetskoj nauci. 

Nu zar da dozivljemo u pamet uspomenu dogodjaja, koji je 
podkopao temelje državi Nemanjića, a izlamu još širje otvorio 
vrata u srednju Evropu? Pomišslite čovjeka, koji goni od sebe 
svaku uspomenu na svoje nesretne doživljaje, na neugodne časove 
svoga života, te odabira samo spomen veselih dana. Poznaje li 
takav čovjek sama sebe? Može li si dati račun za svako djelo 
svoje? Može li proniknut u najtanije osjećaje svoje? Može li raz- 
gonetnuti sve zagonetke duše svoje? Tako Vam je i sa skupinom 
ljudi, s narodom, koje je prošlost u jednu zadrugu, zajednicu spo- 
jila. Ako hoće, da što iz svoje prošlosti nauči, valja da se mišlju 
udubi i u nesrećne u njoj dogodjaje; da im korien i uzrok izpita 
i na život primieni. Izkustvom valja da se pouči i opameti ne 
samo pojedinac nego i narod. Svi pojavi u njegovoj prošlosti stoje 
u svezi uzroka i posljedice Sreća, nesreća, sudbina, udes rieči su, 
kojih filozofija historije ne poznaje. 

Tako valja shvatiti i dogodjaj, kojega 500-godišnju uspomenu 
danas, neću reći slavimo, nego u sviesti naroda oživljujemo. Sam 

R.J. A. XOVII. U 
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se narod naprama toj uspomeni pokazao mnogo pronicaviji i budniji 
nego li obrazovaniji vodje njegove. Dočim su ovi spomen Vidov- 
dana jedva ubilježili u knjigu spomenicu, te je i na ovu velik njih 
dio do najnovije doba malo ne zaboravio: narod je tu spomen uz 
DOO godina pjesmom i pričom prenosio od koljena do koljena, s njom 
se sokolio i pripravljao, da izpravi posljedice kosovskoga boja. 
Sokolio se, kako je stara Jugovićka tješila svoje nevjestice poslje 
boja kosovskoga: ,Ne plačite ... ak" i jesu odletjeli ždrali, ostali 
su ptići ždralovići: hranit ćemo ptiće ždraloviće, naše pleme po- 
ginuti neće, naši dvori ostat pusti neće.“ 

Da se naša nauka ovoj uspomeni čim dostojnije oduži, odredila 
je akademija, da se razpravi o kosovskom boju sa gledišta i strogo 
historičko-kritičkoga i čisto narodno-tradicionalnoga. Prva je zadaća 
zapala mene, druga akademika prof. dra T. Maretića. Naše raz- 
prave nastojati će, da se popune, i da prikažu čim podpuniju sliku 
kosovskoga prizora, kako su nam ga i spomenici historijski zabi- 
lježili i sviest narodna putem predaje sačuvala. 

Rješavajući svoju zadaću nisam se mogao zaustaviti kod samoga 
dogodjaja, već sam htjeo potražiti mu uzroke i izvesti posljedice. 
Prvi su nam sakriveni u onom postupnom slabljenju i padanju 
državne vlasti, u onom izumiranju sviesti o suvislosti dielova državne 
zajednice, što no sve izbiva iz javnoga života Srbije poslije Stje- 
pana Dušana. S toga sam se našao prinukan iztaknuti ove pojave 
u nutarnjem stanju Srbije uz tri četiri decenija prije kosovskoga 
boja. Svojimi posljedicami kosovski je boj duboko zasjekao u sud- 
binu ne samo Srbije, ne samo balkanskoga poluotoka, nego i 
susjednih zemalja srednje Evrope. 


I. 


Koliko imade u starom ustroju državnom, nošenom slavnimi vje- 
kovimi predajami, odporne snage i proti nutarnjoj crvotočini i proti 
vanjskim navalam, najsjajnijim je primjerom iztočno-rimska care- 
vina. Kada se uzme u obzir, da se je u ovoj carevini, u kojoj je 
državna vlast pribrana bila u ruci autokrata, za njezina obstanka 
tečajem 1058 godina izmienilo na priestolju deset dinastija, izpre- 
kidanih vladavinom sedmerih vladalaca; da je od 80 zakonitih 
vladalaca 15 umoreno, 1 osliepljeno ili osakaćeno, 4 svrgnuta, 
10 prisiljeno odstupiti; da je dakle skoro polovica njih vanrednim 
načinom, što urotami, što prevratom, krune lišena: tada će se svaki 
misaonik diviti zgradi, koja se je, u stožeru uzdrmana, mogla tako 
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dugo čitava uzdržati. Kada se na dalje uzmu u obzir neprekidne 
nutarnje državne i vjerske smutnje, cieli niz neprijateljskih sa sve 
četiri strane svieta napadaja, koji su obranbenu silu carevine bez 
odmora grozničavo napinjali : onda valja zaključiti, da su se društvene 
i političke uredbe, na kojih je počivao javni poredak, pokazale 
moćne i žilave. 

Zadatak iztočno-rimske carevine bijaše, ne da stvara, nego da 
sahrani polog, koji joj bi predan u baštinu od helenske i rimske 
davnine; da ga čuva dotle, dok ga uzmognu preuzeti mladje i 
spretnije ruke. Taj polog bijaše čuvan u središtu, u srdcu carevine, 
u gradu, koji su iztočni pjesnici ,majkom svieta“ prozvali, u ča- 
robnom po svojem položaju Bizantiju, Carigradu. Jedva imade u 
svietu priestolnice, uz koju bi udes ne samo države nego i veli- 
koga diela svieta tako tiesno privezan bio; u kojoj bi se moć i 
Sjaj naroda toliko usredotočila, koja bi i prijatelje i neprijatelje 
toliko privlačila, kano što je ona na južnom izlazu bosfora, ležeća 
medju dva kopna i dva mora, uz dva morska tiesnaca i luku, naj- 
većim brodovljem sigurno pristanište. Uza stečevine grčkoga i rim- 
skoga uma ovdje bijaše stecište svjetske trgovine i obrta, bogatstva, 
sjaja i razkoši. S toga, dok je carevina vladala ovim srdcem svojim, 
koliko god su joj uda trgana, nije gubila nade, da će tielo izcie- 
liti. Usuprot svi njezini neprijatelji glavno su nastojali o tom, da 
osvoje priestolnicu ; s toga je ona još do XI. vieka njekoliko puta 
sa svojih zidina gledala perzijske, obarske, arabske, bugarske i 
ruske obsjedajuće ju čete. 

Jedva imade državni ustroj, kojega raztvaranje trajalo bi tako 
dugo. Od stoljeća nije se toliko radilo o tom, kako da se uzčuva, 
koliko o tom, komu da dodje u baštinu ili što da se na njegovo 
mjesto postavi, a da u ljudskoj poviesti neostane velika praznina. 
Početkom XIII. stoljeća činilo se, da će tu zadaću, koje kano da 
je dotle nisu umjeli riešiti ni iztok ni sjever, izvesti romansko- 
germanski zapad. Kada je dne 16. svibnja 1204 poslije krvavih 
travanjskih dana flandrijski grof Balduin u crkvi sv. Sofije uz 
veliki sjaj okrunjen bio, te u carskom dvoru Bukoleonu zasio Kon- 
stantinov priestol : činilo se, da je grčko-bizantinsko carstvo latin- 
skim zamienjeno, i da će sada zapad iztočno-rimsku carevinu 
pomladiti, novim duhom nadahnuti i od pobjedonosnoga izlama u 
azijskom iztoku osloboditi. Sviet bijaše vjerom o nepredobivosti 
Carigrada tako začaran, da je viest o njegovu osvojenju napunila 
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čuvstvom udivljenja ne samo romansko-germanski zapad i rusko- 
slovjenski sjever, nego i sav iztok do skrajnih kinezkih granica. 

Ali skoro se dokaza, da u zapadu nije bilo ni moći ni umjeće 
podići feudnu državu na starobizantinskih društvenih i državnih 
podlogah. Nakon 57 godina (1261) poruši se pokušana ali neuspjela 
latinska tvorba na obalah Bosfora; nu jednu je ostavila ogromnu 
posljedicu, da iztočno-rimska carevina, i pokle joj je Carigrad po- 
vraćen, nije više mogla uzpostaviti predjašnjih granica na egejskom 
moru, gdje su se zapadne kneževine, grofije i barunije ugnjezdile, 
i gdje su dvie glavne pomorske sile sredozemne, Mletci i Genova, 
najvažnije otoke zaposjednute držale; pak da su joj, ovako raž- 
trganoj, sile još većma oslabile, da odoli zavidnim susjedom. 

Od susjeda bijahu iztočno-rimskoj carevini polovinom XIV sto- 
ljeća najopasniji Srbi i Turci osmanlije. Prvi osvajali su joj jednu 
za drugom pokrajinu na balkanskom, drugi na malo-azijskom polu- 
otoku, te se sve to više primicali Bosforu, prvi sa zapada, drugi 

__sa iztoka. 


Kad je srbski kralj Stjepan, prizivom Dušan, dne 8 rujna, na 
malu gospoju, godine 1331 u dvoru Svrčinskom zasio priestol, 
granice su se srbske kraljevine protezale od Braničeva kod Du- 
nava, Timoka, srednje gore i razvodja Nišave, Iskre i Strume na 
iztoku, odkle su na jugu zahvaćale sjeverne priedjele Macedonije i 
Arbanaske s gradovi Štipom, Prosjekom i Divrom; na sjevero- 
zapadu i zapadu tekle su od Mlave i srednjega toka. sjedinjene 
Morave ka Kolubari i Tamnavi, pak onda riekom Drinom i gorjem, 
koje dieli Hum od Trebinja, Travunije, koja je ujedno sa Zetom 
spadala u sklop srbske kraljevine.! Ove je granice Dušan znatno 
proširio, mudro upotrebivši nutarnje nemire iztočno-rimske carevine 
za Andronika II. i unuka mu Andronika III. te [vana V. i Ivana 
Kantakuzena (f 1354), sada kano saveznik, sada kano protivnik 
jedne od borečih se stranaka. Jur tečajem prvih triju godina 
(1831— 4) osvojio je Dušan svu zapadnu polovinu Macedonije do 
rieke Strume i na njezinu ušću ležećega grada Amfipola, doprv 
ondje do egejskoga mora. Godine 1836—7 osvoji srednju Arba- 
nasku, te u Draču, Avloni i Kanini razvi srbsku zastavu, čim je 
iztočna obala jadranskoga mora od Epira do Dubrovnika postala 
srbskom. Poslije smrti cara Andronika III (1541) nastavi Stjepan 


! T. Florinskij: Kxume CaanaHne u BusanTua Bo Bropoš u4e- 
. o TBepru XIV mbka. CIlerepćyprB 1882. 11, 18. 
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osvajanje Macedonije, koje i dovrši zaposjednućem znamenitoga 
grada Phere (Šeres, 1345), tako da je sada od ove svekolike po- 
krajine jedini Solun s okolišem ostao još u bizantinskoj vlasti. 
Budući gospodarom pokrajine od Nesta (Mesta) i Egeja do Adrije 
i stvorivši si tiem čvrstu upornu podlogu proti bizantinskoj care- 
vini, Stjepan izadje sada otvoreno sa svojom osnovom, proglasiv 
se ,samodržcem Srbljem i Grkom“ (aoroxozrop žepstag zat Povaviac) 
i davši se svečano vjenčati u Skoplju dne 16 travnja 1346 godine 
za cara srbskoga i grčkoga; podjedno uzdignu srbsku metropoliju 
na čast patrijaršije. Očita bijaše namjera Stjepana Dušana, da 
srbska carevina na iztoku zamieni iztočno-rimsku i da Nemanjići 
zamiene Paleologe. Ova osnova bijaše tako prozirna, da su ju sam 
car Ivan Kantakuzen, a i drugi pametni Grci, kano n. pr. suvre- 
meni bizantinski historik Nikifor Gregoras (f 1359), razabrali. Da 
ju oživotvori, Stjepan je dva puta odabrao: s jedne na ime strane 
nastavi osvajanje i proširivanje granica mlade srbske carevine, s druge 
je strane iskao saveznika proti samomu Carigradu. U prvom po- 
gledu nije upravio oružja prama 'Iraciji već na jugo-zapad, valjda 
scieneći, da zaposjednuće one jedine u Evropi bizantinske po- 
krajine visi o osvojenju Carigrada, pak da ga donle valja od- 
goditi. S toga je Dušan druge godine poslije svoje krunitbe u 
Skoplju udario na južni Epir (Akarnaniju i Etoliju), te Vlahiju (Te- 
saliju), kojimi je upravljao rodjak cara Kantakuzena Ivan Angelo, 
pak je ove zemlje, a sliedeće godine (1348) i ostali dio Epira pridru- 
žio svojoj državi, čim je Srbija do Arte zahvatila jonsko more i od 
volskoga zaljeva solunski zaljev egejskoga mora. Na jugo-zapadu 
nije više iztočno-rimskoj carevini preostala ni jedna pokrajina, dočim 
je stara Helada, sada susjeda Srbiji, podieljena bila u dvie kneže- 
vine, ahajsku (Morea) i atinsku, od kojih je prvoj vladaocem bio 
Roberto anžuvinski od Tarenta (1346—1364), a drugoj Frede- 
riko I. od Aragon-Randazza.! 


Tražeći saveznika za osvojenje Carigrada srbski car uoči naj- 
prije mletačku republiku. Račun bijaše mudar, jer s jedne strane 
Srbiji kano kopnenoj sili valjalo je imati za vojnu proti bizantin- 
skoj uz more ležećoj i ratnom mornaricom zaštićenoj priestolnici 
jaku pomorsku vlast, a takova bijaše tada Mletačka ; s druge strane 
morala je ta pomorska vlast naći svoj vlastiti probitak u diobi 


1 Hopf: Gesehiehte Grieehenlands vom Beginn des Mittelalters (FErsch- 
Gruber: Allgemeine Eneyklopedie 58 Th.) 1, 432. | 
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iztočno-rimske carevine. Na ovo drugo mogao je računati Stjepan 
Dušan obzirom na davnu mletačku iztočnu politiku. Mletci i Ge- 
nova bijahu od davna glavni posrednici svjetske trgovine izmedju 
zapada i istoka. Mletci su od bizantinskih careva, dok su bili 
moćni, nastojali izposlovati za svoju trgovinu u području carevine 
raznih povlastica, a od kada se carevina razpadala, zaposjesti njeke 
njezine pomorske česti. Poznato je, da je god. 1204 za zaposjed- 
nuća Carigrada sastavljen bio i predlog o razdiobi carevine izmedju 
nove latinske carevine te mletačke i raznih križarskih vojvoda, pak da 
bi po toj razdiobi Mletačkoj bila u dio pala čest Tracije od Bal- 
kana i Jedrena k obali mramorskoga mora s cielim helespontskim 
poluotokom, čim bi dužda dobio bio u ruke ključ za Carigrad i 
crno more. Kad se je ta osnova razbila, Mletci su umjeli ovu zgodu 
upotriebiti zaposjednućem Eubeje (Negroponta), Krete (Kandije), 
Roda i njekih manjih otoka egejskoga arhipelaga, kroz koje su mu 
gospodovali. Šta je dakle bilo naravnije, nego da car Stjepan po- 
kuša Mlečane povući u svoju osnovu? On je već god. 1340 po- 
nudio republici obranbeni savez,! ali bez opredieljene svrhe. Nu 
pošto je svršio zaposjednuće Macedonije, pozva u veljači 1346 g. 
posebnim poslanstvom republiku*, da sklope savez ,za predobiće 
carigradske carevine“ (pro acquisitione imperii Constantinopolis). 
Još je jasnije govorio republici početkom god. 1350 po svojem 
odaslaniku Kotoraninu Mihajlu Buči, očitujući, da pošto je već 
»predobio i podjarmio deset česti Romanije carigradske carevine 
osim Carigrada, kojega ne može predobiti i pokoriti: neka mu duž- 
deva gospoštija dade pomoć na moru u ljudih i galijah“, te joj na 
uzdarje nudi epirsku despotovinu.* Nu republika nije se odazvala 
tim pozivom, te je ponude srbskoga cara odbila uljudno i učtivo, ali. 
razgovietno. Na ovaj posljednji poziv izpričala se, da se je caru 
Ivanu Kantakuzenu zaklela živiti s carevinom u miru, pa da te 
zakletve ,bez uvrede boga i prekršaja prisege“ nebi mogla povrie- 
diti. Ali pravi je uzrok imao biti taj, što je po svoje trgovačke 
probitke držala koristnije imati na priestolju u Carigradu Paleo- 
loge, nego li poduzetnoga srbskoga cara; te što joj se ostarjela 
iztočno-rimska carevina činila manje opasnom od mladjane i za 
osvajanjem težeće Srbije. 


1 Monumenta spectantia histor. Slav. merid. II, 75—7. 
5 Ibid. p. 326. 
5 Ibid. III, 177. 
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Ne našavši Dušan odziva u Mletcih pokuca na vrata turskoga 
sultana Urhana. Grozna misao, ali u političkih prilikah one dobe 
ne neobična. Pokle je pod onim sinom Osmana Nicea i Nikomedia 
osvojena (1326) bila, Turci su Osmanlije, proširiv svoju vlast do 
obala crnoga i mramorskoga mora, postali neposredni susjedi Cari- 
gradu sa maloazijske strane. A pokle je rečeni ratoborni i uvi- 
djavni sultan pomoću svojega mladjega brata Alaeddina, muža 
bistra uma, vojničkoga izkustva i bogata političkoga oštroumlja, 
mačem osvojene zemlje uredio, vojsku preustrojio, podav konja- 
ničtvu naslon u dobro uvježbanom pješačtvu, osobito u novo ustro- 
jenom zboru janičara, bude poželjnim saveznikom i užasnim pro- 
tivnikom. Ako je pravoslavni car Ivan Kantakuzen držao spojivim 
sa svojom savješću, da zaište pomoć u moslemina Urhana proti 
zakonitomu baštiniku Konstantinova priestolja; ako mu je pače za 
osiguranje njegove vojničke podpore dao svoju kćer za ženu: za 
što da Stjepan Dušan ne zaište njegov savez, kada je osvjedočen 
bio, da i Urhan ide za razorenjem iztočno-rimske carevine, koju 
je on podkapao sa iztoka, kano što srbski car sa zapada? Jedva 
je Stjepan slutio, da će turska sila za kratko vrieme tako narasti, 
da će razoriti i njegovo vlastito djelo. Godine dakle 1351 odpravi 
svoje poslanike k Urhanu, da mu ponude savez i za podkrepu 
ruku kćeri jednomu od njegovih sinova. Sultan prihvati ponudu 
i odpremi poslanike u Srbiju; ali kad su došli blizu Rodosta na 
bizantinskoj strani mramorskoga mora, biše od razbojnika, koje 
je bivši epirski despot Nikifor, zet Kantakuzenov, ne bez njegova 
znanja potaknuo, napadnuti, pak njeki zarobljeni a drugi umo- 
reni. Urhan je to bezdjelo do duše osvetio plačkanjem Trakije i 
grožnjom proti Carigradu: ali umiren tastom Kantakuzenom odustao 
je od svakoga daljega doticaja sa srbskim dvorom.!' Ne samo to, 
već ge skoro nušao srbski car u protivnom taboru, jer kano sa- 
veznik Ivana V proti Ivanu Kantakuzenu, podupiranu po zetu 
Urhanu, potuče se godine 1353 savezna srbsko-bugarska vojska 
kod rieke Marice ne daleko od Didimotike (sada Demetoka) sa 
saveznom turskom, koju je sultanov sin hrabri Sulejman pred- 
vodio, te bješe razbijena ? 

Videći car Stjepan, da je u borbi proti Carigradu osamljen, osta 
razočaran. Valjalo mu ili osloniti se na svoje vlastite sile ili odreći 

1 Pripovieda Nikiphorus Gregoras: Hist. lib. XXVI c. 34, 52—4. 


ed. Bonn. 
2 Id. lib. XXVIII. e. 7. Cantacus. IV, 34. 
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se namjere za osvojenje Carigrada. Medju tim prvomu su se svaki 
dan opirale sve veće tegobe; turska moć je svaki čas sve to više 
rasla. Turske čete prelazile su u Trakiju i robile do Balkana ; 
pače godine poraza kod Marice (1353) zaposjeo je Sulejman smio- 
nim udarcem pomorsku tvrdjavu Tzympe (sada Čini, Džemenlik) 
na Helespontu te postavio u nju posadu od 3000 momaka; a već 
sliedeće godine zaposjedoše Turci grad Kalipol (Galipoli) upotrie- 
bivši nesreću, koja ga zadesila dne 2. ožujka 1354., kada mu potres 
zidine razorio. Ovo tada jedno od glavnih trgovačkih mjesta care- 
vine bješe predano pod zapovjedničtvo Adžibega i Ghasi Fasila. 
Tim su Turci postavili tvrdu nogu u Evropi nakon devetnaest 
prolaznih prielaza, pak su odanle iz obale Helesponia stali naglo 
širiti svoje gospodstvo u poriečju Marice. 

Sada bi srbski car u svojem ratnom pohodu u Carigrad već bio 
naišao na jaku tursku ogradu ; a jedva bi mogao računati na savez 
ili podporu sultana Urhana, koji stojeći na obe strane mramorskoga 
mora u blizini bizantinske priestolnice jamačno je pomišljao sam 
na njezino zaposjednuće ili je ovo bar pridržao svojim nasljedni- 
kom. S toga nalazimo Dušana poslije neuspjeha na Marici zao- 
kupljena na drugoj strani; on je opet svoju pažnju na sjevero- 
zapadni dio balkanskoga poluotoka obratio. Ovdje su se križale 
političke osnove Srbije i Ugarske. Dočim je braničevačka oblast 
pripadala Srbiji, susjedni priedjel izmedju Save i Drine, imenom 
Mačva, bijaše ugarskim, posebna mačvanska banovina, kojom su 
vlastiti banovi upravljali.! Na dalje susjedna Bosna s Humom sta- 
jala je pod vrhovnom vlasti hrvatsko-ugarske krune, premda su su- 
vremeni banovi Stjepan Kotromanić (1322—1353), a još više sinovac 
mu i nasljednik Stjepan Tvrtko (1353—1391) težili za podpunom 
samostalnosti, koju su oba često de facto uživali, a drugi joj 
kašnje krunitbom za kralja pravni izraz dao. Nu kako je Stjepan 
Dušan želio i na ovaj zapadni dio razširiti svoju vlast, tako je 
svoju nastojao uzdržati ravan mu vladalac hrvatsko-ugarski Karlo I 
i nasljednik mu Ljudevit I. S toga dodje već prvih godina Duša- 
nova vladanja izmedju Srbije i Ugarske do krvava sukoba s one 


1 U listinah se za Dušanove vladavine spominju sliedeći banovi mač- 
vanski: Ivan (1328, 1334), Nikola (1335, 1338), Dominik (1342, 
1352, 1353), Andrija 1351, 1353, 1354, 1356), Nikola gorjanski 
(1355, 1364, 1373, 1374). Fejer: cod. diplom. Hung. VIII, 3. 725, 
4. 60, 304, IX, 1. 56, 2. 47, 62, 136, 212, 239, 311, 392, 483, 497. 
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strane Save.! A poslije svojega vjenčanja za srbskoga i grčkoga 
cara zarati se Dušan i s banom Stjepanom, kojega je kralj Lju- 
devit pomagao. Kano što je u tom ratu mletačka republika posredo- 
vala (1350) za mir izmedju srbskoga cara i bosanskoga bana: tako 
je ona kašnje, zavadivši se s Ljudevitom poradi Dalmacije, zatražila 
i našla pomoć kod Stjepana Dušana proti zajedničkomu neprija- 
telju, utanačiv s njim savez, koji je papa Inocencio VI, kako se 
iz njegova pisma? na mletačkoga dužda Ivana Gradoniga od 
17 srpnja 1355 god. razabira, s vjerskih razloga osudjivao. Ima- 
jući srbski car tada u vlasti Hum, a već odprije Trebinje, bijaše 
opasan neprijatelj Ljudevitu za Dalmaciju. To je skorašnji uspjeh 
potvrdio, kada je srbska vojska Skradin i Klišku tvrdju zaposjela ;* 
i tim srbska vlast u Dalmaciji čvrstu nogu stavila. 

Ovi dogodjaji čine jasno, da je srbski car poslije god. 1353. za- 
premljen bio poslovi sjevero-zapadnoga diela balkanskoga poluotoka, 
te da je obustavio izvadjanje svoje osnove proti Carigradu. Mo- 
guće je, da je naumio bio ondje svoja zavojevanja završiti, proši- 
rivši prije prama Savi i jadranskomu moru granice svoje države ; 
pa tek onda, ojačan, i bez saveznika, vije li i spomenuti mletački 
savez onamo proračunan bio, pokušati sreću na Bosforu. Ali jedva 
se a ovimi dogodjaji može u sklad dovesti viest potonjih srbskih i 
dubrovačkih ljetopisa“ i narodna predaja u pučkoj pjesmi“, da je 
na ime Dušan veliku vojsku poveo na Carigrad (1354. 1356), te 
na putu u Romaniji od groznice preminuo; pošto je još u prosincu 
trajao rat s kraljem Ljudevitom u Dalmaciji, te su se u isto vrieme 
priegovori vodili izmedju cara i republike o predaji Mlečanom Skra- 
dina i Klisa;" a car je, i ne dovršivši tih poslova s Mlečani, dne 
20 prosinca 1355 preminuo.“ Još 28. prosinca nije bila njegova 


1 Daničić: 4;RuBoTu Kpa.peBa m apxuenucKkona epuekux. eTp. 


. 229—231. 

2 Šafarik: Monumenta serb, arch. veneti. Glasnik XII, 14. 

Šš V, moju razpravu: Pokret na slavenskom jugu koncem XIV i po- 
četkom XV v., Rad. II, 78—83. 

“ Orbini: Regno dei Slavi p. 268. Luecari: Annali di Ragusa p. 60, 61. 

5 B. Petranović: srp. nar. pjesme. IIl, 102. 

* Monumenta slav. mer. Ill, 280, 288, 296, 299. 

7 Srb. ljetopise navodi Lj. Stojanović: Glasnik srp. uč. družtva 
knj. 53 str. 64. U godinah se ne slažu, dočim navode 1352, 1355, 
1358. Jedan zabilježi, da se prestavi ,kau3u  Nupurpaya“, tronoški 
(Glasnik V, 70) ,no IIpuspeHy“. 
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smrt poznata u Mletcih; pače još 10. siečnja 1356 god. nisu ondje 
o njoj imali stalne i pouzdane viesti.! 


II. 


Smrt cara Stjepana Dušana bijaše za srbsku državu velika ne- 
sreća, koju je sav srbski narod jednako osjećao, te punim pravom 
zabilježi stari srbski ljetopisac: ,H PHAANNE H NAAYb OCTAKBAB CPBE- 
CKOH 3ZEMAH, H NE MANA CKPhEb EMCTb“. Nesreća bijaše ne toliko u 
tom, što nije konačne svoje osnove izveo, što nije ni Carigrada 
zaposjeo, ni odnošaja uredio naprama sjevero-zapadnom dielu bal- 
kanskoga poluotoka; već u tom, što nije imao sam vremena, da 
novo zaposjednute zemlje sa starimi srbskimi u jednu organički 
uredjenu čvrstu cjelinu sastavi, da jih duhom zajednice tvrdo sveže, 
te sve centrifugalne sile ukloni. 

Zemlje, koje je Dušan pridružio Srbiji, bijahu i prostorom svoga 
obsega i brojem pučanstva veće od nasljednih srbskih, koje su jurve 
od stoljeća sastavljale državnu zajednicu i na nju jur privikle. Uza 
to u zavojštenih zemljah ne bijaše stanovničtvo ni po narodnosti, ni 
po prosvjeti jedno i jednako, dočim je u njih bilo i Bugara i Grka i 
Arbanasa i Vlaha (Rumunja); za to se je Stjepan gdješto pisao ,,ljApb u 
CAMOAPEKbIJE CpbEREME, FpbkOUM, BAbFApoME u Appanacoue“." Dušan se je 
mudro obazirao na ovu raznorodnost žiteljstva, pa osobito pazio 
Grke, kano živalj daleko prosvjetljeniji. S toga je ne samo izdavao 
na grčkom jeziku javne izprave za priedjele grčkim pučanstvom 
naseljene ili za grčke zavode;* ne samo uveo je, zacarivši se, u 
dvor mnoge grčke običaje i uredbe, što su mu suvremeni Bizan- 
tinci ne bez podsmiehavanja spočitnuli', nego je i narodnu osjet- 
ljivost grčkih velikaša u zaposjednutih zemljah što više štedio, te 
odlikovanji za se i za nov poredak predobiti nastojao." U novo- 
zaposjednutih pokrajinah uz jadransko more, gdje je latinska pro- 
svjeta i romanski živalj u viših slojevih mah preoteo bio, dopustio 
je u gradovih zapadne običaje, kano n. pr. turnire, pak niti u anžu- 
vinsko više činovničtvo nije dirao. Ali da u tih zemljah od Rho- 


1 Monumenta III, 299, 304, 305. 

2 Miklošić: Monum. serb. p. 129, 132. 

5 V. T. Florinski: Aeonekie akra_ClIlerep6ypr 1880. 

* Niceph. Gregor. op. cit XV, 1. 

5 Tako učini Todora Paleologa kefalijom Christopola, Volera i Mosy- 
nopola, a za njim Andronika Kantakuzena, Manuila Liberia, Georgija 
Phonopula kefalijom Pherao itd. 
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dopa do Adrije sve slojeve obuzme jedno čuvstvo zajedničkoga držav- 
ljanstva, zato nije jedan decenij dovoljan bio. Dušan nije doduše pro- 
pustio, da zakonom utre put izjednačenju ovih raznolikosti, nečineći 
glede prava u svom zakoniku razlike izmedju Srbina i Grka!, te uzevši 
u svoju zaštitu Arbanasa i Vlaha?; nu i tuj je samo vrieme moglo 
osjećaj jedne državne zajednice utvrditi I za nutarnje uredjenje 
zemalja nije Dušanu dotjecalo vremena, osobito da popravi opažene 
možebit pogrješke, mane i nedostatke. 


Novo osvojene zemlje ostavi Dušan u predjašnjem odnošaju na- 
prama središnjoj državnoj vlasti, samo što je ova sada srbska bila 
i što su njezini poglavice po njoj postavljani bili. Mjesta pokra- 
jinskih poglavica podieljena su što članovom vladajućega doma, što 
odličnoj vlasteli i velmožam. Oni su bili carevi namjestnici u tih 
pokrajinah srbskih. Tako postavi za svoga namjestnika u Etoliji, 
pokrajini južnoga Epira, svoga polubrata Simeona ili Sinišu,* a 
svoga šuraka despota Jovana A. Komena u susjednom sjevernom 
Epiru (despotovini janinskoj);* na dalje velmožu Prieljuba u 
bližnjoj Tesaliji ili Vlaškoj sa stolicom u Trikali;* onda u Ma- 
kedoniji: u zapadnom dielu (u ohridskoj i prilipskoj oblasti) Branka, 
sina vojvode Mladena, i u pokrajini gornjega Vardara s obiju 
strana rieke svoga po sestri Teodori (monahinji Evdokiji) šuru 
Dejana; a u zapadnom dielu, u poriečju Strume i Meste, Bogdana, 
Jovana Olivera i Vojbnu. Ovi carevi namjestnici bili su toli ugledni 
častnici, da su jim što najviši državni naslovi davani, što u carsko 
vieće medju najviše dvorske i državne dostojanstvenike primani 
bili. Branko, Dejan, Oliver bijahu sevastokratori, a Vojhna i Prie- 
ljub cesari; Oliver bješe i despot (1341). Stare srbske zemlje bijahu 
više usredotočene, upravljane župani, vojvodami i načelnici iz porodica 
vlasteoskih, samo Zetom kano da je vladao zadnjih godina po davnom 
običaju kraljević i carević Uroš.* Ali i u tih zemljah izticali su se 
pojedini velmože svojim uplivom i položajem, kano Altoman i brat 
mu Vojisav Vojinović, knez Vratko Obrad, Balša u Žeti, Vukašin 
i braća mu Uglješa i Gojko, župan Nenad Strahinjić u Trebinju itd. 


1 Novaković: Zakonik Stefana Dušana &S 40, 199. 

š Ondje S$8 179, 180, 183. 

š Poviest Komnena monaha u Glasniku srp. uč. društva, XIV, 237. 
* Sr. Monumenta III, 176, 343. 

* Poviest Komnena 0. ce. p. 235. 

* Glasnik srp. uč. društva XLIX, 161. 
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Kako su pojedini carski namjestnici i doglavnici težili za čim 
većom samostalnošću u svojem djelokrugu, imao je već car Stjepan 
priliku izkusiti. Namjestnik pokrajine na srednjoj Strumi u Make- 
doniji, vojvoda Hrelja (Relja nar. pjesme), usudio se pače progla- 
šiti se neodvisnim, te nije neopravdana sumnja, da je naginjao Bizan- 
ciju tako, da je Dušan prisiljen bio medju uvjete mira s Kantaku- 
zenom uvrstiti i taj, da se odriče svake solidarnosti s Hreljom i da 
imade po ovom predani mu grad Melnik povratiti Srbiji.! Niti na 
neograničenu predanost svojih namjestnika nije se mogao car po- 
svema osloniti, kano što šurovanje upravitelja Amfipola imenom 
Brajana, upravitelja Ginekokastra imenom Vilka, za tim vlastele 
Hlapena i 'LVolislava s rečenim Kantakuzenom, kada se s Dušanom 
zarati, jasno potvrdjuju.? 

Još je jedno pitanje ostavio Dušan neriešeno. Car je god. 1346 
ona 16 travnja dao u saboru arhiepiskopa srbskoga Joanikija pro- 
glasiti srbskim patrijarhom. U tom saboru bijahu osim srbskoga 
svećenstva prisutni takodjer bugarski patrijarha Simeon s podre- 
djenimi mu episkopi, ohridski arhiepiskop i grčko svećenstvo novih 
srbskih pokrajina. Ali kod osnutka srbske patrijaršije nije se uzeo 
obzir na patrijarhe iztočne crkve, kano što kod osnutka bugarskoga 
patrijarhata (1235), na koji su privolili carigradski patrijarh i nje- 
govi iztočni drugovi. S toga je srbski patrijarhat osnovan — kako 
priznaje srbski ljetopisac* — ,B63YHHNO“ i ,,M€ NO 3lKOWOY“. Toga 
radi carigradski patrijarha Kalisto uzkrati mu priznanje i uz to 
izobći god. 1352 srbsku crkvu. Ovo neprijateljstvo Carigrada imalo 
je na srbskoga vladaoca i srbsku carevinu djelovati tim neugod- 
nije, čim jim bilo nuždnije, da se grčkomu življu u novo zapo- 
sjednutih pokrajinah oduzme svaki spoljašnji naslon, te da se u 
obće, uz mnoge druge neprilike, mir savjesti ne smućuje. 

Prema svemu tomu trebovala je proširena, ali još neučvršćena 
srbska država poslije smrti Stjepana Dušana za nasljednika mu 
mudroga, obzirnoga, odvažnoga i uglednoga vladaoca, koji bi s jedne 
strane pokrajinske doglavnike privezao za središnju vlast i tim 
nove pokrajine sa starimi srbskimi alio u jednu državnu cielinu, a 
s druge bi umio i mogao svladati spoljašnje neprilike i nezgode, koje 
su se neizbježivo spremale na tu novu državnu tvorbu. Ali takova 
nasljednika nije ostavio Dušan Srbiji u osobi svoga sina Uroša. 


1 T, daopunekiir: IOzkupie Caanaue u Busanris. I, 76, 83. 

š Ibid, p. 186—187. ' 

8 Glasnik srp uč. društva, XI, 161. Životi kraljeva i arhiepiskopa 
srpskih str. 380—1. Florinskij op. cit. IL, 128. 
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Kada je o božiću god. 1355 Uroš zasio srbski priestol, bijaše 
mu tek 18 godina. Stari srbski ljetopisac! opisao je njegova tje- 
lesna i duševna svojstva u kratko ovimi riečmi: ,Bijaše krasan i 
po vidu dostojan udivljenja, mlad umom, vanredno milostiv i kro- 
tak“. Po ovih svojstvih bio bi Uroš mogao postati valjanim vla- 
daocem, kada bi okružen bio dobrimi savjetnici, i kada bi mu bile 
spoljašnje i nutarnje prilike dozvolile miran uredan odgoj. Ali ni 
jedno ni drugo nije tuj bilo. 

Odmah su na površinu izbile sve prevratne i raztvarajuće Du- 
šanovu tvorbu sile, koje su dotle tinjale i prikrivene bile. Mladoga 
cara stric, Siniša, upravitelj Etolije, stupi proti njemu kano pre- 
tendenat srbskoga priestolja, valjda pravom starješinstva. U to doba 
prestavi se i upravitelj susjedne Vlaške (Tesalije) cesar_Preljub; a 
to potaknu despota Nikifora, brata Šiniševe supruge Tomanide, da 
zauzme ovu pokrajinu. Tim nezadovoljan zaposjedne i Etoliju, uputiv 
Sinišu na srbski priestol. U Kastoriji proglasi se Siniša carem 
Srbije, i sakupiv vojsku od svojih pristaša Srba, Arbanasa i Grka 
podje da zasjedne srbski priestol. Tako se zametne gradjanski rat. 
A kako se je u toj pogibelji ponašao mladi Uroš? Kako majka 
njegova Jelena, naravna mu zaštitnica i savjetnica? Kako srbski 
velmože? ,Jelena, Uroševa majka — piše suvremenik" — neuzda- 
jući se ni u sina, ni u zeta Sinišu — zauze mnoge gradove te okru- 
žena odličnimi muževi vladaše samostalno, nenavaljujući na nikoga 
od dvojice, niti jih braneći. Najmoćniji pako velmože (srbski) za- 
uzeše manje gradove, te njeki od njih pokoriše se caru, ne kano 
gospodaru, nego kano drugu i prijatelju, dajući mu pomoč; drugi 
usuprot pomagahu njegovu stricu Siniši. Bilo je i takovih, koji nisu 
sliedili ni jednoga ni drugoga, nego čuvahu, što su zadobili, te su 
čekali dogodjaje, da sliede jačega; a u tisuće stranaka podieljeni, 
uzkomešahu se bunami.“ 

Priestol je doduše ostao Urošu spašen. Siniša nije imao sile, da 
izbaci svoga sinovca; toliko privrženika nije mogao nači u Srbiji. 
Uz to nije ni brat Tomanide despot Nikifor sretno, mirno i dugo 
vladao u "Tesaliji i južnom Epiru, te je već poslije tri godine vla- 
davine, srazivši se s Arbanasi kod Aheloa (u južnom Epiru), po- 
ginuo (1358). Sada Siniša, izjalovivši mu se podhvat oko zauzeća 
priestola srbskoga, zaposjedne opet 'Vesaliju i južni Epir, te nastani 
se u priestolnici 'Trikali.? 


1 Kod P. Šafafika: Pamatky dčevn. pisemn. Letopisi str, 54, 
Š Cantacuz. Histor. IV, 43. 
Š Poviest Komnena. Glasnik XIV, 239 — 240. 
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Ali tim su za Srbiju ove dvie Dušanom osvojene pokrajine jugo- 
zapadne posvema izgubljene, te izlaze iz sklopa njezine moći. Dalnja 
sudbina njihova djelovala je na srbske dogodjaje samo kano što 
djeluju pogranične zemlje jedna na drugu. Etolija i Akarnanija 
(južni Epir) dopade vlasti arbanaških velmoža, koji su samo po 
imenu priznavali vrhovnu vlast Nemanjića Siniše. Janinu predade 
(1367) svomu zetu Tomi, sinu rečenoga cesara Preljuba a suprugu 
Marije Angeline Palaeologine. U oblasti Aheloa i Angelokastra 
gospodovaše Ghin (Joan) Bua pridjevom Spatas. u oblasti Arte i 
Rogusa nuz zaljev prvoga imena Petar Ljoša. U gornjem Epiru 
(Arbanaskoj) pomaljaju se Karlo iz kuće Topia (,princeps Albaniae“ 
1365), osvojitelj Drača (1368) i Balša, kano samostalni vladari one 
Dušanom osvojene pokrajine. Karlo je nastojao biti u dobru odno- 
šaju s jedne strane sa svojim susjedom Balšom, uzev njegovu 
kćer Vojsavu za ženu, s druge s mletačkom republikom, tražeći 
za slučaj nužde na njoj naslon proti Srbiji. Balša 1, gospodar Žete, 
poče širiti svoju vlast na štetu Srbije; a što je on započeo, na- 
staviše poslije smrti njegove (1362) sinovi mu Sracimir, Gjorgje i 
Balša II, koji su zajednički vladali u Skadru i Baru i Olgunu i 
okolišnih oblastih priznavajući samo starijega brata za starješinu. 
Uza to se u ovih zemljah iztiču njeki velemože od velikoga uticaja 
na javne poslove; kano što u Avloni i Kanini Aleksandro (1368), 
u Budvi Balšin rodjak Nikole Zaccaria (1366). 

Ako i nije uspio Siniša u svojoj konačnoj cieli, dao je ipak znak 
svim očitim ili prikrivenim neprijateljem Dušanove Srbije, da se 
nemoći njegova nasljednika Uroša okoriste. Ugarski kralj Ljudevit I 
spremao je godine 1356 vojsku proti Srbiji; a što nije odmah u 
nju provalio, uzrok je, što mu je bilo preče, da Mletčane iztisne 
iz Dalmacije, gdje se je, kako smo natuknuli, i srbski upliv 
pod Dušanom uvlačiti započeo. Tek pošto je ovo izveo i s Mletčani 
mir uglavio (1358), pak tim povodom i dubrovačku slobodnu obćinu 
pod svoju zaštitu dobio, okrenu svoje oružje proti Srbiji (1359); 
ali bez znatna uspjeha. I Grci u Carigradu scienili su, da je na- 
došlo prikladno vrieme uzpostaviti svoju vlast u zaposjednutih po 
Dušanu pograničnih pokrajinah.! Osobito su uprli. da predobiju 
srbske poglavice u Makedoniji; a to jim je pošlo za rukom u 
oblasti izmedju Strume, Meste i Egeja (u Mygdoniji) t. |. u skrajnoj 
srbskoj pokrajini jugoiztočnoj na granicah bizantinske carevine. 


1 Cantacuz, loc. cit. 


BOJ NA KOSOVU. 15 


Sam cesar Vojhna, carski namjestnik u Drami, obtužuje se kao 
krivac urote s bizantinskim carem Matijom, komu da je obećao 
pomoću čeonika u Seresu predati s ovim gradom i samu srbsku 
caricu udovu Jelenu.' Urota nije uspjela; Matija je pače u Phi- 
lippi kod Drame uhvaćen bio, te po sucaru Ivanu II odkupljen ; 
ali taj slučaj je dovoljnim dokazom, kako su Srbije spoljašnji ne- 
Prijatelji mogli računati na izdajstvo njezinih velikaša, i kako su 
njezine nutarnje sveze stale pucati. 

Prizori raztvorbe državne zajednice pokazuju se ne samo u bivših 
bizantinskih pokrajinah od Rodopa i Egeja do jonskoga i jadranskoga 
mora; već i u tjesnijih srbskih zemljah. Uz Balšu i sinove njegove 
u Zeti uhvatio vlast u bližnjem Trebinju i Humu poznati župan 
Vojslav sin Vojna, koji se doduše smatrao ,velmožom cara srbskoga“, 
ali po svojoj volji širio svoju vlast, kano da neima gospodara nad 
sobom. Vladajući već u Trebinju, Konavlju, Humu i okolicom 
drinskom i Sjenicom prisvajao si pravo i na dubrovački stonski 
rat, smatrajući ga dielom Huma. Odavle nalazimo ga od g. 1359 
u neprijateljstvu s Dubrovnikom.? 

Naprama svim ovim pojavom nutarnjega razsula nenalazimo 
nigdje traga čvrstoj ruci državne vlasti, koja bi mu na put sta- 
jala. Caru Urošu prigovara rečeni srpski ljetopisac*, da je »primao 
i ljubio savjete mladjih, a staraca zametao.“ Sama majka, sestra 
bugarskoga cara Aleksandra, kojom se je Dušan god. 1332 vjenčao, 
bijaše slaba ili nikakova podpora njegovu priestolu. Uočivši zna- 
kove razpadanja carevine ne samo nije pripomogla stati jim na put, 
već se brinula, da nadje sebi zaklonište u posebnom dielu, na ime 
u Seresu, osjeguravši si takodjer prihod od zetskih carina“ i posjed 
Olguna,* dok oboje neoteše Balšići. Ni Uroševa supruga Anka, kći 
vlaškoga kneza Aleksandra, kojom se je negdje ljeti 1860 god. 
vjenčao, nije, koliko znamo, utjecala u državne poslove u pravcu 
učvršćenja carske vlasti. Tako je sam vladalački dom puštao teći do- 
godjaje u nepovoljnom po Srbiju smjeru. Samoga Uroša ne nalazimo : 
nigdje na odlučnom mjestu, ako izuzmemo da je pošao proti Ljude- 
vitu; nu i tuj, nepuštajući se u otvorenu borbu, zatvorio se s voj- 
skom u tvrdjave gorovita i šumovita priedjela ; a tim postigao samo 


1 Idem op. cit. IV, 44, 45. 

8 V. Monumenta Ragusina. II, 279 ss. 
5 Kod Šafafika op. cit. p. 54. 

* V. Miklošić: Mon. serb. p. 1795. 

5 Monum. Slav. merid. III, 373. 
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to, da se neprijatelj, bojeći se zasjeda, povukao preko Dunava.! 
Inače nalazimo Uroša većim dielom u starih srbskih zemljah, raz- 
pravljajući obične poslove, kano da stvari teku u redu i da državi 
nepriete ni nutarnje ni spoljašnje pogibelji. U proljeću 1357 bo- 
ravio je u Skoplju i u Prizrenu, sliedeće godine ljeti (juniju) nalazi 
se opet u Prizrenu; dakle redovito usred starih srbskih zemalja. 

U to doba najuplivniji savjetnik carev bijaše Vukašin. Kako je 
dubrovačko vieće naumilo g. 1361 poravnati razmiricu sa Srbijom, 
našlo je za nuždno obratiti se ne samo na cara Uroša nego i na 
Vukašina,* od kojega je uspjeh tako visio, da je sliedeće godine 
na 19 svibnja zaključilo poslati Raddalava Čimbrića k njemu i 
majci carici (ad Volchasinum et ad imperatricem veterem). Ovaj 
svoj položaj u dvoru i carevini srbskoj umio je Vukašin tako upo- 
triebiti za sebe i svoj rod, da je godine 1366, negdje u drugoj 
polovici, uz cara Uroša postao kraljem Srbije, za kakova imenuju 
ga dubrovački spomenici već u studenom rečene godine.? 

Od to doba faktičnim vladaocem Srbije je kralj Vukašin. Kako 
je on zasio priestol, je da li svrgnućem Uroša, ili davši se progla- 
siti kraljem uz cara, ostavivši ovomu naslov i čast, oduzevši mu 
.vlast, ovo pitanje nije za našu svrhu tolike važnosti. Da je car 
Uroš ostao u životu i da je u susjedstvu sveudilj smatran za cara, 
ako i bez vlasti, pak da si on i kašnje pravo na tu vlast i na 
njeke iz nje izviruće probitke usvajao, može se danas dokazanim 
držati.“ 

Ova promjena na srbskom priestolju važan je dogodjaj. S Uro- 
šem presta u Srbiji vladati porodica Nemanjića, koja je Srbiju 
stvorila, uredila, razširila i u njoj od polovine VII vieka nepre- 
kidno vladala. Dogadjalo se je, da su se članovi porodice za na- 
sljedstvo otimali; ali nikada, da jim je drugi oteo priestol ili vla- 
davinu iz ruku iztrgao. Vukašinom je temelj, na kojem je srbski 
priestol uz preko dva stoljeća počivao, duboko uzdrman; a što 


! Villani: Istorie kod Muratoria: Seript. rer. ital. XIV, 554, 562. 

2 Po dubrovačkih izvorih Jiteček: Die Beziehungen der Ragusaner 
zu Serbien unter car Uroš und Kčšnig Vlkašin. S. 16. 

; Ondje str. 20. Dubrovačko vieće od 3 juna 1367 odgovara ,,do- 
mino regi Rassiae Volchassino“. 

* Poznate su razprave 1. Ruvarca, Ljub. Kovačevića, P. Srečkovića, 
V. Kačanovskoga o pitanju, da li je Vukašin ubio Uroša, Na temelju 
dubrovačkih podataka (kod Jirečka) jest izvan svake dvojbe, da ga 
nije ubio, da je pače Uroš preživio Vukašina. 
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je samo taj čin u onih prilikah, kada su centrifugalne sile u Srbiji 
tako moćne bile, značio, lasno se je domisliti. Nov je poticaj dan 
za dalnje raztvaranje. Posljedice bio bi, možebit, mogao zapriečiti 
ili bar zauzdati i ublažiti Vukašin samo osobnimi vrlinami i veli- 
kimi uspjesi; ali kano da prvih nije bilo, a za druge bile su okolnosti 
neprijazne. S toga samo se nastavlja proces raztvaranja srbske 
države. K onim malo ne neodvisnim upravljateljem srbskih oblasti: 
Bogdanu izmedju srednje Strume i Vardara, Dejanovim sinovima , 
Ivanu Dragašu i Konstantinu u poriečju gornje Strume, dolazi sada 
na površinu brat Vukašinov despot Ivan Uglješa, zet ćesara Vojhne, 
u serskoj oblasti t. j. izmedju dolnje Strume i Meste. Drugi brat 
Vukašinov Gojko postade vojvodom. Na zapadnoj okrajini zavlada 
zemljami župana Vojslava (f 1363) njegov sinovac Nikola Altoma- 
nović, dotle gospodar Rudnika. Balšići u Zeti vladabu kano neod- 
visni gospodari, radi čega je Uroš god. 1368, držeći se carem 
srbskim po pravu, Gjorgja Balšića proglasio ,buntovnikom“, na 
što su mu Mletčani zabranili držati na moru galije, smatrajući se 
ugovorom prijateljstva sa srbskimi vladaoci obvezanimi njihova ne- 
prijatelja nepodupirati.' I zbilja koli župan Nikola toli Balšići sve 
se više rješavaju sveza sa srbskom državnom vlasti i traže stvoriti 
svoju čim snažniju državu. Župan Nikola, došavši spomenute go- 
dine (1368) u 'Irebinje i Konavlje, kada ga je tuj dubrovačka 
občina po izaslanicih pozdravila, drznuo se je od nje zahtievati 
ndohodak na Dmitrov dan“ (tributum s. Demetrii), koji je u iznosu 
od 2000 perpera samo srbskim vladaocem davala i koji je još iste 
godine na _ 12. siečnja za god _ 1367 caru Urošu doznačila.? Taj 
zahtjev je ponovio, pa kuda mu se Dubrovnik uztezao zadovoljiti, 
provali Nikolina vojska pod zastavnikom Radinom Dubravčićem u 
dubrovačko područje. Nikola si dakle prisvajao, što je samo srb- 
skoga vladaoca išlo. Tako su i Balšići težili proširiti svoju moć na 
zetskom primorju. Drać i Kotor bijahu dvie skrajne tačke, koje je 
Gjuragj Balšić god. 1366 —8 zaposjesti kušao. * 

= Ništa se ne znade, da bi Vukašin, koji si nametnu naslov kralja 
(KPA) a ne cara, išta ozbiljna poduzeo bio, da srbske pokrajine 
uže priveže za državu i da njihove poglavare pritegne k državnoj 
vlasti. Pošto je još živio zakoniti nosilac Nemanjićeve krune, te je 


1 Monum. Slav. merid. IV, 93. 

* Jireček. op. cit p. 21—22. : 

5 O Balšićih pisao je u novije doba U. Mijatović u Glasniku srp. 
uč. društva XLIX, 125 sl. i LXVI, 149 sl. 
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Uroš još sveudilj za takova priznavan bio u inostranstvu, bar u 
Dubrovniku i Mletcih, kano da Vukašin nije osjećao dosta snage 
i ugleda naprama srbskim velmožam, jer im jeisam dao primjer, 
kako se smije posvojiti vrhovna državna vlast. Jedna je ipak zanjegove 
vladavine razmirica uklonjena: izmirena je na ime donjekle srbska 
crkva s carigradskom (1371), u čem ide najveća zasluga Vukaši- 
nova brata daspota Ivana Uglješu, koji je kano namjestnik u Seri 
već god. 1368 za svoju oblast priznao prava carigradskoga patri- 
jarha.! Tim je uklonjena ne mala zapreka za unutarnji mir Srbije ; 
ali nije sve učinjeno. Srbska crkva ostala je ipak lišena onoga 
naslona, koji je za Nemanjića uviek uživala; a kano da sa svoje 
strane nije mogla mnogo utjecati na učvršćenje državne vlasti. 


Dok se Srbija od petnaest godina pod težinom oligarhije razpa 
dala, rasla je naglo moć Osmanlija. A tko da joj mogao ozbiljno 
na put stati? Zar Bizancija? Ta iztočno-rimska carevina bila je do 
decenija razdirana gradjanskim ratom izazvanim po pretendentih 
na priestol; pociepana na stranke, od kojih je sada ova sada ona 
Turke u pomoć pozivala. Kad je god. 1355 Kantakuzen pao, po- 
ložaj je carevine pod mladim Paleologom Ivanom V. tako očajan 
bio, da je mletački poslanik Marino Falieri na 15 travnja r. g. 
svojoj vladi preporučio, neka si njezin ostatak utjelovi. Zar _Bu- 
garska? U njoj su vladale jednake, kano u Srbiji, prilike Vlasti 
cara Aleksandra Joanna, šure Dušanova, nije ni ciela Bugarska 
podložna bila, dočim je u gornatom poriečju Kamčije samostalno 
vladao velmoža Dobrotić, gospodar Emone (Emine), Kozjaka i 
Mesembrije (13517) kod crnoga mora i tim imao pod sobom ključeve 
Balkana ; a u bdinskoj oblasti vladao drugi carev sin Joan Sracimir. 
Kada je pako u proljeću god. 1365. Aleksandro umro, podieljena 
je Bugarska medju dva sina njegova: Ivana Šišmana III. sa sto- 
licom u Trnovu i rečenoga Ivana Sracimira sa stolicom u Bdinu 
(Vidin), dočim je Dobrotić pridržao svoju zemlju.* Zar takova raz- 
trojena Bugarska da bude podobna stupiti u borbu a Osmanlijami ? 
Od godine 1359. bješe sultanom drugi sin Urhanov Murad, junak 
prvoga reda. Čim je u Aziji Seldžuke slomio i jaku Angoru (An- 
kyru) osvojio, predje (1360.) Helespont; pak poduprt velikimi 


! Miklošić-Miller : Acta patriarchatus constantin. I, 553, 560. Sitzungs- 
berichte der k. Akademie in Wien IX, 403—8. U spisu patrijarha Filo- 
teja daje se Uglješi naslov: desrorneg Žeobixs. 

ŠK. Jireček: Dčjiny narodu bulharsk. str. 279—82, 
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vojskovodjami Hadži-Ilbekijem, Lalašahinom i Evrenosbegom za- 
posjede Corlu, Didimotiku (1361.) na Marici, Zagoru (1362.), Plov- 
div (1363.), Jedren (1365.), tako da je za pet godina zavladao 
Trakijom od mramorskoga mora do Balkana i od Ponta do Ro- 
dopa, pak u Jedren na obalah Tundže prenio svoju stolicu. Turci 
su pače iz Plovdiva pod Lalašahinom prodrli do Ihtimana i Samo- 
kova i tim zahvatili prielaz u Podunavlje 

Ovo napredovanje i prodiranje Osmanlija u Evropu odjeknulo je 
dakako ne samo na Carigradu, nego i na zapadu. Sam car Ivan 
uputi se u Italiju i Francezku, nebi li odanle pomoć dobio. Ali 
tada je Mletačka s Genovom, Francezka s Engleskom ratovala, a 
u Rimu dobio je od pape Urbana V. samo obećanje. Ugarska, koje 
se širenje Osmanlija najviše ticalo, našla je za sebe koristnije raz- 
trojenu Bugarsku još dalje trgati i slabiti. Ljudevit I. provali 
g. 1365. preko Dunava proti Ivanu Sracimiru te osvoji Bdin, a 
cara sa suprugom, kčerju vlaškoga vojvode Aleksandra, uhvaćene 
zatoči u Gumniku na Čazmi (sada Bosiljevo) u Hrvatskoj, gdje je 
četiri godine proboravio. U Bdinu bi postavljen sedmigradski voj- 
voda Dionizije, kano ,kapetan grada i kotara bdinskoga naše kra- 
ljevine Bugarske“. Ugarska je doduše ovdje samo četiri godine 
vladala, bivši god. 1369. odanle iztjerana; ali koliko je ovo trvenje 
dviju kršćanskih vlasti turske osnove promicalo, nije težko shvatiti ; 
osobito kada se uzme na um, da se je car Šišman našao u tih 
okolnostih, napadan od Ugarske, a tiskan od Osmanlija, ponukanim 
stupiti u vasalni odnošaj naprama Muradu, obvezav se na danak i 
vojničku pomoć i ustupiv mu za potvrdu toga odnošaja za ženu 
svoju sestru Tamaru.. 

Jedva je deset godina poslije smrti Stjepana Dušana minulo, 
Srbija se našla na svojih iztočnih granicah lice o lice turskoj sili. 
Sukob izmedju Srba i Turaka bijaše neukloniv, te se samo nami- 
talo pitanje: tko da ga započme? Despot Ivan Uglješa silio je, da 
Srbija predusretne tursku navalu. Kralj Vukašin prista. Sakupljena 
bijaše vojska od četa srbskih velmoža brojem do 60.000 momaka, 
a na čelo postavi joj se sam kralj s braćom despotom Ivanom 
Uglješom i vojvodom Gojkom. U rujnu god. 1371. krenu u Trakiju 
sa svrhom, da iztjera Turke (,ma uarwauie Tovpbkb“) iz Evrope. 
Vojska imala je, kako se vidi, provaliti u dolinu gornje Marice, 
da tim putem dodje do Jedrena, siela sultanova. Naišla je na slab 
ili nikakav odpor, jer se je glavna vojena sila turska s Muradom 
tada u maloj Aziji desila. Lalašahin je sakupio vojske, što je više 

ž 


20 FR. RAČKI, 


mogao, a medjutim je Srbom u susret poslao Hadži Ilbekia, ,toga 
prvoga trkača na trkalištu hrabrosti, lava u boju i borioca vjere“ 
s odjelom od 10.000 momaka. Srbska vojska se već približila 
Jedrenu za dva dana hoda, doprv do blizu Črnomena (Čirmena) 
na Marici. Ilbek našav se naprama mnogobrojnijoj sili neprijatelj- 
skoj, navali iznenada žestoko noću, te nepripravna protivnika pobi 
tako, da mrtav pade sam kralj Vukašin s braćom despotom Uglješom 
i vojvodom Gojkom te množinom srbskih velmoža. Mnogo ih se 
takodjer utopi u rieci Marici. Dan bitke ustanovljen je na 26. sep- 
tembra 1371. godine, a mjesto izmedju Črnomena i Harmanlija u 
maričkoj dolini, dobi od ove zgode ime ,sirf-sindiighi“ t. j. poraz 
Srba.! 

Bijaše to zbilja ,poraz Srba“ u mnogom pogledu. Prije svega 
bijaše to prvi veliki sražaj srbske vojske s osmanlijskom; a po 
nesreći sražaj za kršćansko oružje sudbonosan. Sultan bijaše već 
vladaocem jedne evropske zemlje: što više, bijaše susjedom Srbiji. 
Bugarska je već upala u krug njegove moči; Srbija htjede predu- 
sresti taj udes — ali prvi pokušaj bijaše nesretan. Na bojištu ostade 
ne samo množtvo srbskih junaka, nego i sam faktični kralj, pače 
i oba brata, koji bi ga u danom slučaju zamieniti mogli. A šta 
tek da si mislimo o utisku, koji je imao poraz kod Črnomena osta- 
viti u Srbiji, Bugarskoj, Carigradu i svih kršćanskih zemljah? ,Ne 
bi mogao — istinito kaže domaći pisac? — pisanjem predstaviti ne- 
volju, koja postiže kršćane zapadnih strana.“ Naprotiv je ova po- 
bjeda Turčinu podigla pouzdanje i potakla ga na dalnja zavoje- 
vanja na balkanskom poluotoku. 

Srbija dakle bijaše opet bez glave. Uroš se je još smatrao za- 
.konitim vladaocem Srbije, te je jerusolimskoga kaludjera Romana 
ovlastio, da u Dubrovniku primi ,stonski dohodak“ u ime njegovo, 
što i bude u listopadu god. 1371. Nu malo kašnje prestavi se, na 
ime 4. prosinca 1371. god. 

Tim je srbski priestol i zakonito i faktički izpražnjen. Od Ne- 
manjina roda nije ostalo ni jednoga mužkoga odvjetka. Dva su se 


1 Od domaćih uz ljetopise spominje ovu bitku monah Izaija (Miklo- 
Sič: S. Joannis Chr. homilia. Vindob. 1845 p. 69—71). Od turskih 
pisaca Seaddedin, Nešri, Idris, Solaktade, Chadži Chalfa kod Hammera: 
« Geschichte des osman. Reiches, 1, 150. S prievodom izda Bernaner- 
oBerlić: Izvori srpske povjestnice I, 1—39. U turskih izvorih postavlja 
so bitka pogriešno u god. 1363. Opis je takodjer pretjeran i stranački, 

2 Izaija loe. cit. 

* Jireček: Die Bezichungen der Ragusaner zu Serbien. S. 25 — 26, 
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u prvi čas ozbiljna pretendenta javila: Lazar, sin Pribca Hrebe- 
ljanovića i Vukašinov sin Marko. Lazar! za mlada doveden u dvor 
cara Stjepana Dušana, ovaj ga učini ,stavilcem“ (dvorska služba) 
i oženi ga Milicom, kćerju kneza Vratka, od Vukanova roda ; 
po tom bila bi mu supruga Nemanjine krvi. Tiem je Lazar došao 
po ženi u bližu svezu s vladalačkim domom srbskim. Nu da bi 
za vladavine Dušana i Uroša u državi oveću ulogu igrao, ne na- 
lazimo nigdje. On se je u to doba držao više dvora, ali je za 
Uroša u dvoru uplivan bio.? Nije dakle čudo, što je Lazara, po 
supruzi u svojti s Nemanjići, Dušanova štićenika, Uroševa savjet- 
nika, dopala vrhovna vlast Srbije, smrću posljednjega Nemanjića 
i Vukašina obudovjela. Nu Lazar nije usvojio naslova ni cara, ni 
kralja, nego ,kneza“, te se je pisao: ,KNE3b  CIMOAPBEIJE KCEIE 
CphEkCKBIE 3EMAIE“. Da se je Vukašinov sin Marko zakraljio, po- 
tvrdjuju spomenici? i novci, koje je kovao s nadpisom ,, BAAFOEEpNHIH 
KPANk MapkO“.“ Pravo na srbski priestvl Marko je za cielo iz na- 
sljedstva izvodio. 

Nu jesu li Lazar i Marko priznani bili za srbskoga vladaoca, i 
od koga i u kojoj zemlji? 

Poslije smrti Uroša još su se manje obazirali na srbsku državnu 
vlast pojedini doglavnici srbskih oblasti; te su se pače njezinom 
zabunom poslužili na svoju korist, da utvrde svoju neodvisnost i 
granice svoje zemlje prošire na štetu državne zajednice. Ovako su 
u zapadnih krajevih radili osobito Balšići i župan Nikola Altoma- 
nović. Balšići su proširili svoju zemlju ne samo u primorju na 
jugu, dočim im poslije smrti spomenutoga Aleksandra (iza g. 1371.) 
dopade Kanina i Avlona, nego i prama iztoku u unutarnost, jer: 
je Gjuragj ljeti god. 1372. osvojio prizrensku tvrdjavu.? Balšići 
su dakle stali trgati Srbiju i sebi njezine dielove podčiniti. A za 


1 U najnovije doba napisa 1. Ruvarac ,O KkHesy Jlasapy“ (Novi 
Bad 1888. preštampano iz ,CrpamkuaoBa“), sadržajem temeljitu, ali 
oblikom težko probavljivu razpravu. O Lazaru ima još staro žitije 
(Glasnik XXI, 159 sl.) i pohvalno slovo (Glasnik XIII, 358 8l.). 

* U listini Uroševoj god. 1355. (Rad I, 148) piše se Lazar ,knez“ 
(conte). Dubrovčani preporučuju se god. 1362. njegovu zagovoru (Jire- 
ček: Beziehungen. S. 18). 

* V, Miklošić: Monum. serb, p. 182. 

* Ljubić: Opis jugoslav. novaca. Str. 146 —7. 

* Kod Jirečka (lie Beziehungen S. 27) viest dubrovačka u ,,Diversa 
cancellariae“ od 10. rujna 1372. ,Jura cepit castrum dieti loci“ (in 
Prizreno). 
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što? Jer nisu odmah priznavali ni Lazara ni Marka, te su srbski 
priestol smatrali izpražnjenim. Ovo asliedi jasno iz rieči Gjorgja 
Balšića u izpravi! izdanoj Dubrovniku dne 30. novembra 1373., u 
kojoj jim kune, za sebe i za svoga brata Balšu i sinovca mladjega 
Gjurgja, zaštitu u cieloj zemlji svojoj ,K&A€ OGBNAMAMb HM KEJE MOFE 
goceku“; obećaje, da neće od dubrovačkih trgovaca zahtievati ca- 
rina, ,koje im niesu bile u cara Stjepana (Dušana). Onda nastavlja : 
pt ako iko bude car gospodin Srblem i vlastelom i zemlji srpskoj“, 
da niesu držani vlastele dubrovački dati mne dohodka više pisa- 
noga“. Pod tim ,dohodkom“ razumieva se ,tributum s. Demetrii“, 
koji je Dubrovnik, kano što je spomenuto, plaćao svake godine 
na 25. listopada u iznosu od 2000 perpera srbskomu caru, te ga 
davao još caru Urošu. Kašnje zahtievaše ga, kako znamo, župan 
Nikola; dok zbilja ne prisili dubrovačku obćinu, te mu ga na 
27. listopada 1372. godine izplati. Čini se, da je Nikola ljeti 1373. 
dobrovoljno ustupio Gjurgju Balšiću Konavlje i Trebinje, pak si 
uslied toga Gjuragj navedenim ugovorom pridrža pravo na ,do- 
hodak“, dok tko ,bude car gospodin Srblem i vlastelom i zemlji 
srpskoj“, na koga bi tada ,dohodak“ prešao. Po tom držali su 
Balšići, da Srbija još dvie godine kašnje iza smrti Uroša i Vuka- 
šina neima zakonitoga vladaoca. Gjuragj nije mislio ostati kod 
Prizrena ili kod tekovina u primorju, čim je Dubrovčanom obećao 
jednake povlasti za zemlje, ,kuda bi mogao doseći“. Balšići su 
već onda gospodovali u primorju od Konavlja 1 Kotora do Avlone, 
a u nutarnjosti Zetom do Prizrena. 

Kano što Balšići tako se je ponašao i rečeni župan Nikola Alto- 
manović. Kano što Balšići tako i Nikola radili su poput neodvisnih 
gospodara u svojoj zemlji, te su ljeti 1373. godine ugovarali s mle- 
tačkom republikom proti Ugarskoj i padovanskomu knezu.? 

Ovako je bilo u zapadnih i primorskih zemljah srbskih. Nije 
stajalo bolje ni u jugo-iztočnih. 

Ovaj dio srbske carevine došao je poslije maričke bitke (1371.) 
najprije pod udarac turske sile, kojoj je mogao tim manje odoliti, 
što je pociepan bio, kako znamo, u više neodvisnih pokrajina. Od 
gornje Iskre i gore Perima do Crne gore (Karadagha), u pokrajini, 
kojoj je glavni grad bio Velbužd (rimska Pantalia), a koja je obuhva- 
ćala Kratovo, Strumicu, Štip l Žegligovo (oko Kumanova) 8 okoliši, 

1 Miklošič: Monum. srb. p. 183. 


3 Diplomatarium  relationum  reipublicae ragusinae cum Hungaria, 
Budapest 1887, p. 65. 
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vladali su nasljednici Dušanova sebastokratora Dejana, na ime supruga 
mu carica Eudokija i sinovi despot Ivan Dragaš i gospodin Kon- 
stantin. Srebrne rude u gorah oko Velbužda i Kratova bijahu jim 
glavni izvor dohodka. Poslije smrti Evdokije (iza 1379.) vladala 
su oba brata zajednički, a kašnje sam Konstantin.! Ovaj je i svoj 
novac kovao? s nadpisom: ,KOCTbAHNE ZECNOTK“, pače na jednom 
latinskom nadpisu ,D. REX COSTANTINVS“. Sve ovo potvrdjuje, da se 
taj dio Dušanove države odciepio i za sebe upravljao. Pošto je ova 
zemlja neposredno graničila sa Samokovom i Ihtimanom, koji su 
Osmanlije već zaposjeli bili i pošto se je ondje blizu dne 26. rujna 
god. 1371. nesretan boj bio, to su Dejanovići bili prvi, koji su se 
Muradu pokorili, obvezav se na danak i pripomoćne čete. Ova je 
sudbina postigla i njihove južne susjede u području dolnje Strume 
i Meste prama moru, naime Bogdana brata despota Olivera u oblasti 
od Sera do Vardara, kano i oblast, kojom je despot Ivan Uglješa 
upravljao. Veliki vezir Khairedin i Evrenosbeg obsjeli su poslije 
poraza kod Marice gradove Kavalu u egejskom primorju, Dramu, 
Zichnu, Ser, Ber (Karaferin) i Kukuš, i tim prinukali Bogdana i 
druge upravljatelje onih strana, da sliede primjer Dejanovića. Gospo- 
dar Christopola (kod Kavale) i Teneda otoka Aleksij Asan, po- 
grčeni potomak cara bugarskoga Joana Asena III. (1279—80.), 
oteo je doduše malo kašnje Turčinu njeke bliže gradove, ali osam- 
ljen nije se mogao držati, te se prislonio na Mletačku.“ 

I tako je sliedećih godina iza 1371. sva iztočna polovina 
Makedonije izgubljena bila za Srbiju. Ona nije mogla više raču- 
nati na njezinu podporu proti zajedničkomu neprijatelju; šta više, 
njezina moć dodje u njegove ruke. Upravljatelji onih pokrajina iz- 
medju Rodopa i Vardara, crnogorske kose i Egeja nisu više slo- 
bodnih ruku bili, budući naprama sultanu Muradu obvezani; a da 
se tih spona rieše, nisu u zajednici sa srbskim vladaocem tražili 
naslona. 

Niti u zapadnom dielu Macedonije nisu javni odnošaji više prijali 
srbskoj zajednici. Tuj je vladao Vukašinov stariji sin ,kralj Marko“ 
(narodne pjesme ,kraljević Marko“) dieleći vlast sa svojim bratom 


1 Mikbošić: Mon. serb. p. 190, 192, 228. Glasnik XXIV, 249, 252, 
253, 256, 267. 

3 Ljubić: op. cit. p. 176—7. 

* Po turskih izvorih kod Hammera: Geschichte des osmanisehen 
Reiches I, 155. 

* Hopf: op. cit. p. 21—2. 
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Andrašem, kano što sliedi iz novca,! koji je i ovaj kovao u svoje 
ime i s nadpisom ,Kpana“. Stolica bješe mu u Prilipu, središtu 
države njegove izmedju Vardara i arbanaskih gora. Na iztočnoj 
strani, dokle je dopirala zemlja Dejanovića Dragaša i Konstantina, 
kano da nije bilo zadjevica. Ne tako na zapadnih granicah. U 
ohridskoj oblasti vladao je Markova ,surodnika“ Rankovića-U gar- 
čića tast župan Ropa, koji je takodjer vlastit novac kovao.? Ropa 
imao je za suprugu Anu iz roda arbanaskih knezova Muzakija, 
te bijaše po tom pašanac Balše II. Balšića. Muzaki i Balšići težili 
su ovamo vlast svoju proširiti. Hin (Gjuro) Muzaki, Balšin šura. 
imao je već oblast prespansku, a sada je Balša podupirao Andriju 
Musakija oko zaposjednuća grada Kostura na štetu kralja Marka. 
Tiem bi svi gorski priedjeli od Prizrena, koji je god. 13172., kako 
vidismo, zaposjeo Gjuragj Balšić, do Vlaške (Tesalije) došli u vlast 
što zetskih što arbanaskih gospodara. 

Ovakovo je od prilike lice imala Dušanova carevina poslije ma- 
ričkoga poraza. Na iztoku podkapaše ju Murad. podčiniv si srbske 
velmože iztočne polovine Macedonije. U zapadnom dielu ove zemlje 
vladao je Vukašinov sin Marko, nametnuv si čast i naslov kralja. 
U zapadnom primorju Balšići nisu nikoga priznavali za zakonitoga 
vladaoca Srbije, te su njezine zemlje osvajali što sami, što s Arba- 
nasi, dočim je u Trebinju i Humu jednakim pravcem pošao župan 
Nikola Altomanović. Šta je dakle Lazaru preostajalo? i kako se 
je on u tih težkih okolnostih ponašao ? 


Prema tomu bile bi ostale knezu Lazaru od Dušanove i Uroševe 
države samo stare srbske zemlje u poriečju gornje Drine, Lima, 
Ibra i Morave, te preko Šara planine poriečje gornjega Vardara 
(Polog). Ali i tuj je sa zapada k Drini i Limu dopirala vlast župana 
Nikole. Lazaru se po sebi nametnulo, da prije svega utvrdi državnu 
vlast u starih srbskih zemljah, jer dotle nije mogao ni misliti, da 
ju proširi u onih pod Dušanom utjelovljenih, ili da poduzme obranu 
njihovu. S toga valjalo mu dovesti u red župana Nikolu Altoma- 
novića i njegova prijatelja Gjurgja Balšića. 

Ova dvojica videći to imala su se sporazumjeti glede obrane ; 
pa pošto se Gjuragj god. 1373 nalazi u posjedu Trebinja i Ko- 
navlja, uslied česa je on kano neposredni susjed Dubrovnika s ovim 


1 Ljubić: Opis jugosl. novaca,Str, 147, tab. XI, 6—8. 
2 Ondje str. 178—9. tab. XIV, 21—23. Miklošić: Mon, serb. p. 181. 
Glede godine Ruvarae: O kHesy asapy crp. 110—i111. 
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dne 30. studenoga o. g. uglavio prijateljstvo, imao mu Nikola za 
cienu saveza onaj priedjel odstupiti, a sam se povuče na obranu 
svoje djedovine u Polimlju i gornjem Pomoravju. Nu ovde ga 
Lazar g. 1374. napade, razbi, uhvati i osliepi,! pak ovaj dio Srbije 
zaposjede i svojoj vlasti podvrgnu. 

Nu ostalih zemalja Nikolinih nije Lazar zaposjeo. Ovdje se javlja 
bosanski ban Tvrdko, koji, učvrstivši u Bosni svoju vlast naprama 
svomu bratu Stjepanu Vuku i odpornoj vlasteli, težio je i za ne- 
odvisnošću i za proširenjem granica svoje države. Zaposjedne dakle 
zemlje Nikoline u Polimlju, pomaknuv tuj granice Bosne do blizu 
Sjenice i do Onogošta (Nikšića) Stupiv za tim proti Gjurgju Bal- 
šiću osvoji izmedju 1375—6 uz 'Vrebinje Konavlje i Dračevicu, 
postav tim gospodarem primoria do Kotora. Dubrovnik, obkoljen 
sada bosanskom zemljom, gledao je sačuvati svoju neutralnost i 
naprama 'Vvrtku i naprama Gjurgju; te dočim je prvomu dne 
25. siečnja 1315. pisao, da je Gjuragj ,mahnit čovjek“, uvjeravao 
je drugoga god. 1377., da se ne mieša u zadjevice obijuh stranaka? 

Da li je Tvrdko ove dielove Srbije zaposjeosporaz umno s La- 
zarom za cienu saveza, koji da je medju obima uglavljen bio, ili 
proti volji Lazara, koji se tomu nije mogao oprieti, te je za sada 
puštao teći dogodjaje u onih zapadnih stranah, zadovoljan, što 
je u sriedini Srbije moć župana Nikole satro, sve se to za stalno 
ne zna. Nu Tvrdko se nije uslavio kod ovoga prvoga koraka, 
već je učinio i drugi, koji je sa gledišta prava imao u srbske i 
onako tada mnogo zabunjene odnošaje uvesti novu zabunu. LPro- 
glasi se na ime _ godine 1316/17 kraljem i to ne samo Bosne, na 
što je imao napokon naslov u pravu nasljedstva, nego i Srbije. 
Znamenito je, kako opravdava taj svoj postupak.* Prije svega oči- 
tuje sebe potomkom Nemanjića, što je napokon po tankoj krvi bio, 
naime po Jelisavi kćeri Nemanjića Stjepana Dragutina srbskoga kralja, 
a supruzi njegova djeda Stjepana Kotrmana. Onda nastavlja, da 
je srbska zemlja po smrti njegovih ,praroditelja“ ostala ,,bez svo- 
jega pastira“; pak to videći da je unišao ,u srbsku zemlju želeći 
i hoteći ukriepiti priestol svojih roditelja“. Zaključuje: da ,onamo 
pošav bješe vjenčan bogom darovanim si viencem na kraljevstvo 
praroditelja svojih“, da tako postane .o Hristu Isusu blagovjerni 


! Srbski ljetopisi. Glasnik LIII, 71. 

3 Jireček: Die Beziehungen. S. 28. 

8 V. listinu Tvrdkovu od 10. aprila 1378. kod Miklošića: Mon. serb. 
p. 186—190., zatim p. 201. 
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i bogom postavljeni Stjepan kralj Srbljem i Bosni i Pomorju i 
zapadnim stranam“. Vjenčanje obavi se u Mileševu, mjestu župe 
Crne stiene, ne daleko od Priepolja kod Lima, na grobu Nema- 
njića, prvoga srbskoga arhiepiskopa sv. Save.! 

A Tvrdko, koji se od sada piše ,xpanmu_Cpsnteub, Bocuz "u npu- 
uopio (rex Rascie, Bosne, maritimarumque partium)“, bio je nakan 
izvesti odanle i sve posljedice, naime ,kraljevati i vladati prie- 
stolom srbske zemlje želeći padša podići i razorena utvrditi“; bio 
je dakle nakan uzpostaviti Srbiju Nemanjića. A šta o Lazaru? 
Ovaj se svedilj zove ,kne3k_ cpskaeub“. Ima se dakle poslije 1376/7 
godine u Srbiji i kralja i kneza, kojih svaki izvodi svoj rod od 
Nemanjića. Uz to s one strane Šara vlada kralj Marko sin i 
baštinik kralja Vukašina. Nije to dosta, i Balšići držali su za 
svoje ,praroditelje Simeona Nemanju, prvoga mirotočca srpskoga 
i svetitelja Savu“,?* pak na tom temelju osvajali od srbskih zemalja, 
koliko su mogli ,doseći“. Bilo bi dakle poslije Uroša dosta pre- 
tendenata na srbski priestol. 

Da bi izmedju Tvrdka, koji se je smatrao kraljem Srbije ,de 
iure“, i izmedju Lazara kneza Srbije, koji je vladao faktično u 
spomenutih stranah, došlo bilo do sukoba, ne ima u spomenicih 
nigdje traga. Nalazimo pače, da su srbske takodjer čete podupi- 
rale Vvrdka u sliedećem deceniju,* kada se je bio postavio na 
čelo hrvatskoga pokreta naperena proti Ugarskoj, a kojega je 
konačna svrha bila sastaviti na jugu državu od Ugarske neod- 
visnu; uslied čega zagrozi rat izmedju kralja Sigismunda i kneza 
Lazara baš u oči kosovske bitke.“ Odatle bi se moglo zaključiti, 
da su si Tvrdko i Lazar medju sobom glede srbskih zemalja, 
kako bismo danas kazali, podielili područje moći. I zbilja nalazimo 
Tvrdka, kako proti Balšićem u primorju postupa, a Lazara u 
starih srbskih zemljah u Pomoravju i Podunavlju; ondje i ovdje 
jedan drugomu ne smeta. Tvrdko kano vladalac primorja prima 
od Dubrovnika dimitrov ,dohodak“, te mu kano kralj Srbije i 
Bosne potvrdjuje sve povlasti, koje su mu predjašnji srbski i 
bosanski vladaoci podielili;* na dalje zaposjednućem Kotora (1389) 


1 O tom pisao sam obširnije o Radu II, 88 — 90. 

? Rieči Gjurgja Sracimirovića u listini od 27. siečnja 1386, Miklošić, 
Monum. srb. p. 203. 

* Dokazi u Radu Il, 156—1957, III, 71. 

* Rad III, 87—88. 

5 Miklošić op. cit. p. 186—190. 


BOJ NA KOSOVU. 27 


proširi svoje primorje prema zetskomu primorju Balšića. Radi 
Kotora porodi se rat izmedju Balše II. Balšića i Tvrdka. A kano 
što je Tvrdko nastojao na zapadu svoju vlast proširiti i učvrstiti, 
tako je Lazar o tom nastojao na iztoku. Kod Dunava na sjevero- 
iztočnom okrajku srbskih zemalja, u Braničevu, izmedju Dunava 
i Morave, bješe se nametnuo sin Branka Rastislavića Radić Bran- 
ković, na kojega Lazar godine 1379 udari, te ga razbi.! Od ovo 
doba nalazimo u spomenicih, da se Lazar imenuje knez gospodin 
»CPEBAEMK HP ONOXOVNAGIO“?; te i u tom dielu svoje države ostavlja 
tragove svojega vladalačkoga rada. 

Kada se još uzme u obzir, da je u to doba (1379) umro i drugi 
glavni protivnik, Gjuragj Balšić, pak da su onda Prizren, Hvostno 
(kraj oko Peći i Dečana) i Budimlje povraćeni Srbiji: tada može 
se reći, da je knez Lazar, riešivši se Nikole Altomanovića, Radića 
Brankovića i Gjurgja Balšića do konca prvoga decenija poslije 
maričkoga poraza prilično umirio stare srbske zemlje, a koliko 
su na okupu ostale. U samoj Srbiji našao je knez Lazar najiz- 
dašniju podporu u utvrdjivanju državne vlasti u svojem zeiu Vuku 
Brankoviću, suprugu najstarije mu kćeri Mare.“ 

Vuk bijaše“ sin sevastokratora Branka Mladenovića, za Dušana 
česara, a za Uroša upravljatelja ohridske oblasti; brat pako sveto- 
gorskoga monaha Romana i Grgura. Postojbina mu bijaše kraj 
Drenice, koja se sa zapada izlieva u Sitnicu u Kosovom polju, 
s gradom Borčem. Kano što su mu djed i otac zauzimali važna 
mjesta u srbskoj državi, tako je Vuk bio jedna od najuglednijih 
ličnosti zemlje. 'Taj ugled, koji mu pripadao već kano velmoži u 
središtu Srbije, ponarase kano zetu Lazarevu, a po tom kano 
pašancu caru bugarskomu Šišmanu i Nikoli gorjanskomu. Vuk je 
upravljao pokrajinom u poriečju Sitnice i gornjega Ibra, u kojoj 
su ležali Priština, Vučitrn i Trepča, te gradovi Borač, ZŽvečan i 

! Letopisi. Glasnik LIII, 71. 

* Miklošić: Monum. srb. p. 195, 200. 

* Listinom od 1. augusta 1380. (ib. p. 193) obdaruje po sebi 
sazidanu crkvu ,&h MECTE pekououb Zigpeno Bpanuyegckou . Zdrelo 
je na Mlavi u Srbiji kod sadašnjega manastira Gornjaka. V. Miličević: 
Kneževina Srbija str. 1632. 

* O tom svjedoči bilježka od god. 1387 na hronografu sv. Gorskoga 
manastira sv. Pavla. V. Miklošić: Mon. serb. p. 212. Glasnik XLIV, 
301. Ruvarac o KHesy /Iasapy cTp. 216. 

* O Vuku napisao je liepu raspravu Lj. Kovačević: Byk BpaH 
KoBuh. Topgumrsuna X. bBeorpaa 1885. 
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Petrič: a poslije i Prizrenom, tako da se ta pokrajina duljinom 
protezala od Kopaonika do Šara s pravim središtem u Kosovu. 

Premda bi Vuk mogao bio svojom moći, poput drugih srbskih 
velmoža, zadati Lazaru u onoj uzburkanoj dobi dosta neprilika, 
pače i sam gramziti još za većom vlasti: to ga ipak nalazimo 
kano vjerna druga svomu tastu. U svojoj pokrajini bijaše do duše 
dosta samostalan, kada je primao poslanstva dubrovačke obćine, 
te ovoj u Prištini na 20 siečnja 1387. god. za obseg svoje oblasti 
potvrdio povlasti dane joj carem Stjepanom ; ali to učini ,videv 
pisanie . . gospodina kneza“ Lazara, priznavajući ovoga za svoga 
vrhovnoga gospodara.! Vuk bijaše glavni oslonac Lazaru u ono 
težko vrieme. 

Uz ovu podporu nastojaše Lazar urediti nutarnje odnošaje Srbije. 
Razmiricu izmedju carigradskoga i srbskoga patrijarhata kovačno 
poravna (1375), u koju svrhu držan je u Peći sabor, te na njem 
za patrijarhu izabran kir Jefrem ,s blagosloveniem patrijarha cari- 
gradskoga i vsego sbora“.?" Nadalje kano što si Vuka priveza 
svojom kćerju, tako si izmiri i Balšiće, davši kćer Jelenu Gjorgji 
Sracimiroviću. Poslije smrti Gjorgja I. Balšića (1379.) starješina 
roda bijaše često spomenuti Balša II. Balšić, koji se je godine 
1385. pisao ,MHNOCTH GOHOME AOVKI ApAYKH U GE“ * t.j gospodar 
Zete, Kanine i Avlone. Kad Balša još one godine poginu, stupa na 
pozornicu spomenuti sin Sracimirov, a zet Lazarev, koji se piše 
pCAMOAPBIBAKNU FOCNOJNHE KCOH 3ETCKOH m noMOpcKOH 3euan“.“ Što se 
Gjorgje uza sav taj zvučeći naslov rado izmiri i rado stupi u 
krvnu svezu s Lazarom, bit će glavni uzrok pogibija od 'Turaka. 

Ta pogibija već je glasno kucala na vrata Srbije i svih nje- 
zinih tadanjih i davnih dielova, a pospješile su ju same kršćanske 
vlasti, imenito vladaoci balkanskih zemalja, svojim medjusobnim 
razdorom. 

Jur poraz na Marici kosnuo se neugodno zapada, kako se raza- 
bire iz pisma* pape Grgura XI. na ugarskoga kralja Ljudevita od 
14. svibnja 1372 god. Znalo se ondje, da su Turci osvojili njekoje 
zemlje iztočno-rimske carevine i da su si podvrgli ,nekoje velmože 

1 Miklošić: Monum. serb. p. 207—9. : 

3 V. Daničić: Ruvarac op. cit. p. 134—145. Život kraljeva i arhiepi- 
skopa srpskih str. 384 —6. 

š Miklošić op. cit. p. 202. Mon. Slav. merid, IV, 219. 

* Ibid. p. 203. 

5 Kod Theinera: Monum Hungar. Il, 115. 
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Srbije“ (Rascie). Rimski dvor polagao je nadu u močnoga susjed- 
noga Aužuvinca ; ali ta nada bijaše neopravdana, dočim je Ugarska, 
mjesto da podupre susjedne balkanske države, gledala se njihovim 
težkim položajem okoristiti. A tako su radile naprama Bizanciju 
dvie najjače sredozemne pomorske sile: Mletci i (zenova. Natje- 
čući se za posjed otoka Venedosa, svojim položajem prama ulazu 
u helespontski tiesnav veoma važna, umiešale su se u nutarnje 
razmirice vladajućega doma, mjesto da jih izmiruju, pa kada 
je taj otok, koji je od godine 1392. založen bio Mlečanom, 
car Andronik IV., u kolovozu godine 1316 pomoćju Genoveza 
na mjesto svrgnutoga Ivana V. zasjedši priestol, ustupio svojim 
pokroviteljem, buknu grozan pomorski rat izmedju ovih dviju repu- 
blika, koji je tek turinskim mirom dne 8. kolovoza 1381 godine 
zaključen bio. Ovaj rat dao je takodjer priliku 'Furčinu, da se 
umieša za svoju korist. Dočim su 'Vurci otok Samos, ležeći na- 
prama maloazijskoj obali, od Genoveza osvojili, sultan je Murad 
posluživši se razdorom  bizantinskoga dvora zadobio u carevini 
najodličniji upliv. Oslobodjen Ivan V. uglavi s njim savez i obveza 
mu se na danak, te je pomoću njegovom opet dne 8. lipnja 1379. 
zasio priestol. Genovezi bijahu zadovoljni, što su se izmirili s Cari- 
gradom i mogli u Galati nadalje trgovati; ali ni oni, ni Mlečani 
nisu ni kušali oprieti se Lurčinu; prvi su pače god. 1387. dne 
8. lipnja sa sultanom sklopili trgovački ugovor. A tako su i Mle- 
čani, nastojeći samo utvrditi svoju vlast u arhipelagu, zametnuli 
god. 1354. s Muradom priegovore o.slobodštinah trgovačkih, koje 
su u grčkoj carevini uživali, malo se brinući, čija ona bude. 

U takovih prilikah nije Murad morao siliti, da zadaje posljednji 
udarac Bizanciju; sila je njegova po sebi padala. Uspješnije činilo 
mu se širiti svoju moć na balkanskom poluotoku. U dva smjera 
širila se osmanlijska bujica, i to tim brže i laglje, što su joj sami 
narodi korito kopali Prodirala je naime s jedne strane iz Mace- 
donije u Arbanasku i u primorje, s druge iz Trakije u Podunavlje. 
Vodstvo povjeri Murad svomu pouzdanomu prijatelju, Lalašahinovu 
nasljedniku, rumelijskomu beglerbegu,  ratobornomu Timurtašu. 
Izvana dodje takodjer poticaj. Toma, sin Prieljuba, despota janinski 
u Epiru, krvožedan i pohlepan silnik, živio je sveudilj u krvavih 
svadjah s arbanaskimi velmožani, dok napokon godine 1381 ne 
pozove u pomoć Turke. Vimurtaš bio je tada otvorio neprijateljstva 
iz Seresa; pošalje Vomi u pomoć čete pod vodstvom  poturice 
Arbanasa Šahina, koji već u lipnju r. g. zaposjedne njeka mjesta 
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u Epiru, a Toma opet druga. Timurtaš je kušao iz Seresa pre- 
dobiti Solun, ali taj put bez uspjeha; sliedeće godine (1382.) posla 
Tomi u pomoć drugoga poturicu imenom Kostis s četom; dok se 
napokon god. 1385. sam beglerbeg ne uputi vojskom prama Arti. 
Osmanlije nisu još zauzeli onih pokrajina; ali su si u nje put 
otvorili. Uz to učinili su si odvisne njihove vladaoce. Kano što su 
si Turci na poziv kršćana prokrčili put u južni Epir, tako su 
dovedeni i u sjeverni. Ovdje se radi Drača zarate Karlo Topia i 
Balša II.; a kada ga taj osvoji, pozva Karlo u pomoć Turke 
Ovi priskoče s vojskom pod velikim vezirom Khairedinom; Balši je 
malo pomoglo, što mu je mletačko vieće dne 28. kolovoza 1395. 
zaključilo pomoć poslati; u bitki kod Savre na obalah  Vojuše 
pade on uz pobjedu polumjeseca. Al i Karlo je tu pobjedu skupo 
platio; od saveznika tjeran u tiesnac mislio uteći iz Drača. Koli 
on toli udova Balšina, Komita Musachi, tražili su zaštitu Mlečana; 
udova pače zametne u travnju 1386. priegovore, da jim preostalo 
8 primorje s Avlonom, Kaninom, Chimaerom, Pargom i Sasnom 
odstupi.) 

Ako ne prije za cielo se u to doba (1380—85) i kralj Marko 
podvrgnu Muradu. Timurtaš je u svojem prodiranju prama jadran- 
skomu i jonskomu moru zauzeo bio Štip, Prilipi Bitolje, gradove,? 
kojih su dva posljednja ležala u oblasti kralja Marka. Na dalje 
izmedju Marka i despota Andrije II. Musachia, te njegovih zetova 
Balše II. i župana Rope zametnu se rat poradi Kostura; čega radi 
je Marko u pomoć pozvao Turke. A ovi je nisu davali nikomu, 
a da se nije obvezao davati sultanu danak i pripomočne čete. 


I tako su Turci od maričke bitke do godine 1385. u južno- 
zapadnom pravcu razprostrli svoj upliv od Rodopa do jadranskoga 
mora u onih jugo-zapadnih pokrajinah Dušanove Srbije. Make- 
donija i Epir nisu do duše utjelovljeni bili Turskoj, ali njihovi 
upravljatelji bili su sultanovi vasali. To je bilo dovoljno za onaj 
čas Muradu; jer sve one zemlje bile su izgubljene za svako vojeno 
poduzeće proti Osmanlijam; pače i više, Murad je mogao računati 
u nuždi i na podporu njihovu. 

Jednakom skoro brzinom prodirala je turska sila i u Podunavlje. 
'Tuj je vojna osnova turska, kako dogodjaji svjedoče, sastojala se 
u tom, da zaprieče svaki pokus sbliženja i zajedničkoga rada Bu- 


1 V, Hopf. op. cit. p. 38 ss. ' 
2 Pismo Murada kod Hammera op. cit. I, 164. 


BOJ NA KOSOVU. 31 


garske i Srbije. S toga je nastojala, da se osmanlijska sila poput 
klina uvuče medju ove dvie susjedne i posestrime države. Bugarska 
je trajala biti pociepanom izmedju Dobrotića, dok ga poslije njegove 
smrti (1385 ) nezamieni njegov sin Ivanko, te izmedju Sracimira 
u Bdinu i Šišmana u Trnovu. Umjesto sloge u onih opasnih pri- 
likah vladajuća se braća svadjala i borila za Sredec; te pošto je 
vlaški vojvoda Ivan Dan podupirao Sracimira, zarati se s njim 
Sišman. Tomu se nije nitko radovao toliko koliko Osmanlija. Jur 
Lalašin uvidio je strategičku znamenitost Iskrine doline _ medju 
Balkanom i Vitošem, kano i središnji položaj grada Sredca (Sofije) 
na jednoj od najvažnijih prometnih tačaka u svem balkanskom 
poluotoku. S toga je već on pošiljao čete na izlet u onu dolinu. 
Dokle su se Sracimir i Šišman za Sredac otimali (1371—8), padne 
pred njegove zidine (1332.) turska vojska pod plovdivskim zapo- 
vjednikom Indše-Balaban-begom. Dugo se je grad branio, dok se 
nije prevarom predao.! 

Zauzeće Sredca bijaše golem udarac za Bugarsku i Srbiju. 
Osmanlije su zauzevši onaj središnji položaj ne samo razdvojili 
one dvie zemlje nego i u stanje došli napadati sada jednu sada 
drugu pak dalje prodirati u Podunavlje. Dogodjaji sliedećih godina 
sve su to potvrdili. Poslije sražaja kod Dubravnice izmedju turskih 
i srbskih četa na 25. prosinca god. 1380/1., u kojem su srbski 
vojvode _Crep i Vitomir nadbili Osmanlije," nalazimo, da je u 
turskoj ratnoj osnovi ležalo zaposjesti glavnu cestu vodeći iz Sofije 
k Moravi i Dunavu. To je poslije zauzeća Sredca tako na dlanu 
ležalo, da se ni u Srbiji nije ne moglo primietiti. Odavle se Lazar 
i postavi na obranu Pomoravlja; a na čelo turske vojske stavi 
se sam sultan Murad. Tako se s jedne i s druge strane shvaćala 
važnost položaja. Godine 1386. i 1387. vodila se krvava borba 
oko Nišave i Toplice, dvaju pritoka Morave. Na Nišavi leži zna- 
menita tvrdjava, grad Niš, njekada jedno od četiri glavna ratna 
skladišta iztočno-rimske carevine, a stečište cesta za Srbiju, Bu- 
garsku i Ugarsku. Odanle vodi takodjer put kroz dva balkanska 
klanca u Bdin, tada priestolnicu Sracimirovu. 5 toga je sam Murad 
rukovodio obsadu grada. Odpor bijaše žestok, nu tvrdjava se 
morala poslije 25 dana obsjednuća i napadanja (1386) predati* 


1 Po Seadeddinu Hammer op. cit. I, 161—162. 

* Letopisi 1. €. p. 71. | 

5 Po srbskih izvorih. Letopisi p. 72. Nammer (op. cit. I, 175.) 
postavlja po turskih izvorih osvojenje Niša u godinu 1375., što se 
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Poslije predaje Niša kuez Lazar povuče se na obranu blizke 
topličke linije, koja je otvarala put u srdce njegove tadašnje 
države. I tuj uspije, jer sliedeće god. 1387. razbi Murada kod 
mjesta Pločnika na Toplici, te natjera tursku vojsku u bieg.! 

Ovo bijaše prva pobjeda kršćanskoga oružja na balkanskom 
poluotoku u većem sražaju. Nu ta pobjeda, koju je Lazar izvojštio 
proti sultanu Muradu, nije mogla imati drugih posliedica, osim što 
je za taj put zapriečila dalnje prodiranje Osmanlija u nutarnjost 
Srbije sa sjevero-iztočne strane, u Podunavlju. Ne bijaše ipak 
dovoljna, da srbskomu oružju omogući napadij, kamo li da tur- 
skomu otme dosadanje stečevine. Za Murada bijaše onaj poraz na 
Toplici samo nova pobuda, da na Srbiju navali većom silom; što 
se dogodilo na Kosovu, o čem valja sada razpravljati. 

Dosadanjemu razlaganju nije bila svrha pisati podpunu poviest 
Srbije od Dušanove dobe do kosovskoga boja. Htjelo se samo 
nanizati dogodjaje, koji razavjetljuju nutarnje stanje Srbije u onom 
razdoblju, da se kosovski dogodjaj postavi u pravo svjetlo. Razvoj 
dogodjaja u Srbiji nije bio prema tomu, da odoli prvomu jakomu 
napadaju turske sile Srbija se je poslije cara Stjepana Dušana 
nalazila kano država u podpunom razsulu; u njoj je mah preotela 
podpuna raztvarajuća ju oligarhija. Sve je više izčezavao dul 
zajednice i ustupao mjesto samoživu partikularizmu. Nije se pomi- 
šljalo na obranu cjeline, nego na interes, i to_egoistički shvaćan 
interes, pojedinih česti. A takav žalostan prizor prikazuje sav 
evropski iztok. U tom razsulu njegovu ležala je snaga Turćina 
više nego li u njegovoj moći. Naprama posvemašnjoj desorgani- 
zaciji prikazuje on sliku stroge organizacije; naprama odsutnosti 
svake više osnove dobro promišljenu i na dugo proračunanu pak 
dosljedno provadjanu osnovu. 


II. 


Historijski izvori o kosovskom boju nisu neznatni toliko brojem, 
koliko su nepouzdani dobom svojega postanka i oskudnošću sadr- 
žaja. Da uhvatimo čim vjerniju sliku o samom dogodjaju, valja 


8 razvojem ratnih dogodjaja ne slaže. V. Ruvarac o kHešsy lasapv 
crp. 209. U njekih redakcijah srbskih ljetopisa postavlja se u isto 
vri&me predaja Niša i zauzeće Plovdiva, dočim se je ovo mnogo prije 
dogodilo. | 

' Letopisi 1. e. Imade i sada Pločnik selo na lievoj strani Toplice 
u prokupačkom srezu Srbije. Milošević: Kraljevina Srbija str. 369. 
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nam se osvrnuti najprije na suvremene i neposredne izvore, pak 
onda na potlašnje i posredne. "Tim ćemo oko pouzdanih i zajam- 
čenih činjenica lakše i pouzdanije nanizati druge činjenice i okol- 
nosti, koje nalazimo tek kašnje zabilježene i koje se na one prve 
s velikom vjerovatnošću prisloniti mogu. Razumieva se, da se ne 
mogu ovdje obazirati na narodnu predaju, jer će o njoj razpravljati 
akademik dr. T. Maretić. 

Najprije ću se dakle obazreti na suvremene spomenike histo- 
rijske t. j. one, koji su sastavljeni neposredno poslije kosovske 
bitke i pod utiskom ovoga dogodjaja 

Prvi je takav spomenik naputak mletačkoga vieća od 23. srpnja 
1389 godine za poslanika, koji je odpremljen u Carigrad k ca- 
revima Ivanu II. i Manuelu II. i na dvor sultana u Jedren. 
U tom dakle naputku! nalaže mletačko vieće poslaniku Andriji 
Bembu, da obzirom ,na novosti, koje se imadu o smrti Murata i 
sina mu i o novom vladanju drugoga sina .. te pošto je veoma 
nuždno shodna providiti pogledom na djela Turske radi promjena, 
koje su se u onih stranah dogodile: neka se poslaničkomu na- 
mjestniku u Carigradu naloži, da sazove vieće od dvanaestorice, 
koje, izpitavši sve, što bi moglo obaznati ob onih djelih, razvidi i 
prosudi, bude li za poslove naše obćine i naših trgovaca koristno, 
da ide k onomu, koji će biti mjesto Murada .. kojemu će kazati, 
da smo prije odlazka ovih galija iz Mletaka dočuli, ali ne jasno, 
o ratu, koji je bio izmedju velemožnoga gospodina Murada, otca 
njegova, # kneza Lazara, o kom su se razne stvari govorile, kojim 
se ipak vjerovati ne može; ali smo ipak dočuli za smrt rečenoga 
gospodina Murada, radi koje veoma žalimo“. U Mletcih se dakle 
nakon mjesec dana poslije kosovske bitke nije o njoj moglo drugo 
doznati, nego da je u njoj sultan Murad poginuo; što se pako o 
knezu Lazaru obaznalo, to je duždevo pismo prešutjelo, a ne 
spominje ni mjesta, ni dana toga boja; vidi se ipak, da su se 
različiti glasovi raznosili, koji su samo mutili pravo stanje dogo- 
djaja. Republika je novosti dobivala što iz iztoka samoga, a imenito 
iz Carigrada, što iz Dalmacije, pak i iz drugih priedjela Italije. 

Kako su u Dalmaciji o kosovskom boju obaviešćeni bili, vidi 
se iz pisma bosanskoga kralja Stjepana 'Tvrdka od 1. kolovoza 
1389 iz Sutjeske na obćinu Trogirsku.? U tom pismu obavješćuje 


! Monumenta spectantia histor. Slavor. merid. IV, 269. 
* Lucius: De regno Dalm. et Croat, lib. V, c. 3. ed. Amstelod. p. 257. 
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kralj Trogirane, da je ,neprijatelja kršćanskoga puka i pravo- 
slavne vjere nevjernoga Amurata, koji si je već mnoge narode 
pokorio .. i koji je već došao naše zemlje uznemiriti i nakan za 
tiem navaliti na vaše, došav sa svoja dva sina i sa svojimi sljed- 
benici Turci, zapodjenuv s njimi bitku dne 15. mjeseca junija minu- 
loga uz pomoć božje ruke održavši s pobjedom megdan svladao, 
i na zemlju bacio zarobljene tako, da je malo od njih živu glavu 
odnilo, nu uz njeki gubitak svojih, ne ipak mnogih“. To je Tvrdko 
dojavio i drugim, imenito florentinskoj obćini, kano što se vidi iz 
odgovora njezina od 20. listopada r. g.! Medju tim je obćina i 
od drugud, ustmenim pripoviedanjem i listovi, dočula bila, da je 
pdne 15. junija Mahometov štovalac Amurat, (Lamorattus), koji 
zadobivši Tursko carstvo silom naumi kršćanstvo i ime spasitelja 
uništiti .. na mjestu, koje se Kosovo polje zove (qui campus tur- 
dorum dicitur), pao s mnogimi svoje vojske tisućami # sa dva sina 
uz veliko proliće krvi“. Občina se raduje toj viesti i toj pobjedi. 
pSretno polje — kliče — tolikoga poraza, koje će kosti padših, 
vječit spomenik pobjede, uzčuvati kroz mnoge vjekove! Sretna 
bosanska kraljevina, kojoj je u dio pao toli slavan rat, i toliku 
Kristovom desnicom zadobiti pobjedu! Sretan i onaj dan i glasovita 
i poštovana uspomena blaženoga Vida, presvetoga mučenika! Sretna 
i presretna ona zavjerena četa dvanaestorice velmoža, koji neprija- 
teljske čopore i u kolo svezane deve probivši otvoriv si mačem 
put hrabro prodreše u šator Amurata! I onaj je nad drugimi 
sretan, koji je toli moćnoga vodju, rinuv mu mač u grlo # skut, 
umorio junački; a sretni su svikolici, koji su kano žrtve umore- 
noga vodje, slavnom mučeničtva smrti život i krv prolili nad onom 
groznom trupinom. Ali od svih je Vaše Veličanstvo najsretnije, 
koje posveti tako slavna i nikada nezaboravna pobjeda“. 

Iz ova se dakle dva spomenika, od kojih je jedan samo mjesec i 
pol, a drugi četiri mjeseca poslije kosovske bitke pisan, doznaje 
po viestih, koje su se onda širile: da se je boj s turskom vojskom, 
koju je car Murad sa dva svoja sina vodio, bio dne 15. junija, 
na Vidov dan, na Kosovu polju; da je bitka bila veoma krvava ; 
da se je dvanaest kršćanskih velmoža zavjerilo sultana poguhiti, 
pa da su se u tu svrhu kroz tursku vojsku i deve probili u šator 
sultanov, te da ga je jedan od njih mačem probo, uslied česa su 

1 U arkivu florent. Signori. Carteggio, missivi, registri I Cane. vol. 


21. f. 137. Makušev: Monumenta histor. Slav. merid I. 528. Rad 
III, 98—4. 
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oni svi na sultanou truplu smaknuti; napokon da je turska vojska 
izgubivši vodju razbijena. 

Ova se pobjeda na Kosovu pripisuje bosanskomu kralju Tvrdku, 
dočim se srbski knez Lazar ni ne spominje. Ona viest u floren- 
tinskom pismu bit će od samoga Tvrdka potekla bila; da je na 
ime bosanska vojska pobjedu izvojštila. U koliko je to istina, 
spomenuti ćemo malo niže; nu što je Tvrdko prešutio srbskoga 
kneza, ne može se drugačije tumačiti nego s njegova gledišta na 
srbske poslove. Tvrtko se na ime poslije izumrća Nemanjića i 
uslied promjena na srbskom priestolju, kako smo vise naveli, sma- 
trao od god. 1376 kraljem ne samo Bosne nego i Srbije; s toga 
što se je na Kosovu dogodilo, smatraše svojom zaslugom. Mletačka 
republika zove Tvrdka takodjer uviek ,rex Rascie“,' ili ,rex 
Rassie, Bosnie, maritimarumque partium“.? 

Na zapadu nisu žalili gubitka kršćanske vojske; već su se 
radovali glasu, da je silni sultan Murad poginuo. Taj drugi sin i 
nasljednik Osmana bijaše junak prvoga reda, a svojim poduzetnim 
duhom opasan svim susjedom. Obkoljen izvrstnimi vojskovodjami 
vodio je na novo ustrojenu i uvježbanu vojsku od pobjede k po- 
bjedi, a radi svojega veledušja, darežljivosti i drugih vrlina bijaše 
u svojem ratobornom narodu veoma ljubljen. Kada se dakle na 
zapadu prosuo glas, da je taj kršćanstvu opasan protivnik pao na 
Kosovu, nije se mnogo pitalo za žrtve, skopčane s njegovom smrću 
na strani kršćanskoj; niti je ondje bilo važno, tko, da li bosanski 
ili srbski vladalac, oslobodi kršćanstvo od takova protivnika. U 
Mletcih su ipak dobro znali, da je na Kosovu proti Muradu stajao 
knez Lazar. 

U Firenzi glasalo se o načinu smrti Murada, da je do njegova 
šatora prodrla četa dvanaestorice Lazarovih velmoža, da ga je jedan 
od njih mačem probo; nu ne spominje se ondje ime toga junaka. 
Prvi, koji ime njegovo i način smrti Lazara na Kosovu spominje, 
jest suvremeni ruski putnik djakon Ignatije, pratilac u Carigrad 
metropolita Moskovskoga Pimina, s kojim je i smolenski episkop 
Mihajlo, Ignatijev arhierej, takodjer putovao. Putnici su došli u 
Carigrad u četvrtak na dan Ivana predteče, 24 juna, odkle su 
sliedeći dan (25.) odplovili mimo grada Điopola, u subotu (26.) 
obiedovali na ušću rieke Sahare, u nedjelju (27.) došli mimo 


1 Monumenta Slav. mer. IV, 187, 219—224. 
š Ibid. p. 200—221. 
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Dafnuzije i Kartije u ,Avstraviju“, i tuj pitali za viesti o sultanu 
Muradu, jer da jeu turskoj državi zavladao metež. Tražili su dakle 
putnici ruski viesti o Amuratu tek 12—13 dana poslije kosovske 
bitke. A šta su obaznali? Evo što Ignatija piše:! , Bijaše prije nas 
car Amurat pošao s vojskom na srbskoga cara Lazara, i čulo se, 
da su u bitci oba ubiti. Prije ubi Amurata cara prievarom vjerni 
sluga Lazarev, imenom Miloš, i u taj čas Turci postaviše carem 
Baozita, sina cara. Amurata; i opet Turci nadvladaše i ulhvatiše 
rukama srbskoga cara _ Lazara i njegove knezove i vojvode njegove, 
boljare njegove i sluge i svu vojsku njegovu; ove poubijaše, one 
rukama uhvatiše. Zapovjedi pako car_Vurski srbskoga cara Lazara 
mačem posjeći. Ova bitka bijaše godine 65897 (== 1339) na mjestu 
zvanom Kosovo, i pobojavši se nemira ostavi Pimin metropolit crnca 
Mihajla. a Mihajlo episkop Smolenski mene Ignatija“. 

Ruski su dakle putnici doznali oko Carigrada potanje viesti o 
kosovskom boju. Oni su doznali ime onoga Srbina, koji je Murada 
ubio, a kojega imena florentinski dopis ne spominje, već ga samo 
slavi. Taj junak bijaše ,vjerni sluga Tazarev Miloš“; doznali su 
na dalje, da je najprije sultan smaknut, pak da su Turci tim 
poraženi s mjesta nasljednikom mu proglasili sina Bajazida i na- 
stavili borbu, te napokon nadvladali. Doznali su napokon, da je sam 
novi sultan dao uhvačenoga Lazara mačem posjeći t.j odrubiti 
mu glavu. | 

Kosovsku bitku razsvjetljuje donjekle i ferman sultana Bajazida, 
izdan u polovini mjeseca šabana god. 191 t j. 15859, brusanskomu 
kadiji i većilarču gultanovu Sulejmanbegu, kad se je tielo Murada 
prenosilo iz Kosova u 1Brusu, da se ondje sahrani. ,Kad ovaj 
moj visoki ferman prispije — piše sultan — znano budi, da se je 
po održanju bitke, koja se je po naredbi božjoj na kosovskom polju 
dogodila, moj otac, sultan Murat, koga je život bio sretan, a smrt 
mučenička, pri svem tom, što se je on poslije u snu vidjenoga 
sana svevišnjemu tvorcu molio, da ga mučeničtvom udostoji, 2epo- 
vriedjen u podpunom zdravlju s bojišta u čador, koji je do neba 
uzvišen, povratio; pa baš kada smo najveću radost i zadovoljstvo 
uživali gledajući, kako se odsječene glave banova pod pločami 


1 Xozmgjenne [Iuuuua merpouoanra B rperue Bo IlapunrpayB BB 
akro ;seyrz. Priobći: Pyexniir ppemenuuw'e, Moersa 1790. 1. «4. eTp. 
241—60. Ruvarac: O Kreasv elasapv erp. 423—4. 

* IZvornik čuva so u Carigradu, gdje ga je srbski kapućehaja K. 
Nikolajević dobavio u prepisu, Glasnik srb. slov. X, 200—1. 
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konjskih nogu valjaju; kako njeki svezanima rukama, a njeki 
s prebijanima mišicama stoje: onda je iznenada jedan imenom 
Miloš Kopilić, došavši s lukavštinom i pritvornošću, kazao, da je 
izlamsku vjeru primio, moleći, da se u red pobjedonosne vojske 
primi. I kada je po molbi njegovoj propušten bio, da noge sviet- 
loga cara cjeluje, on je, u mjesto da to izvrši, otrovni handžar, 
koji mu je u rukavu sakriven bio, neustrašivo na dično tielo 
presvietloga cara upravio 1 zadavši mu težku ranu, napojio ga 
mučeničkom sladkom vodom  (šerbetom). .. Pošto je rečeni Miloš 
ovo djelo izveo, stao je bježati izpred vojnika, koji su se kano 
zviezde na nebu blistali, no od hrabrih vojnika bude stignut i na 
komađe izsječen. Čuvši ja za taj dogodjaj, uputio sam se bio 
k mučeničkoj postelji; no njega, cara, mrtva zatečem; a u isto 
ovo vrieme desilo se je, te je i moj brat Jakub-beg u vječnost 
otišao. Ja sam svictleći se lies s tielom moga otca s pouzdanimi 
ljudi poslao, da se tamo (u Brusi) sahrani. 'Vako dakle kada bude 
onamo tielo prispjelo, vi ćete ga sahraniti, ne objasniv nikomu 
ovoga dogodjaja, već usuprot pred svietom znake pobjede ukažite, 
da neprijatelji ne uzmognu štogod primietiti“. 

Ovdje imamo svjedočanstvo očevidca; a ono objasnjuje i popunjuje 
navedene viesti. Iz pisma doznajemo prezime Miloševo, koje mu 
bilo , Kobilić“, a ne ,Obilić“, koje ime je potonje od prvoga tek u 
spomenici prošloga stoljeća postalo, dočim se u starijih samo ono 
prvo piše.! Odkle je Miloš bio, kojega li roda i plemena, kakvo 
li je kod Lazara mjesto zauzimao, po historijskih spomenicih ne 
zna se; te sve što se je o njem pričalo, stvori narodna predaja. 
Nu iz navedenih izvještaja sliedilo bi, da je Miloš bio ,vjerna 
sluga“ i uži pratilac kneza Lazara. Iz Dajazetova fermana dozna- 
jemo na dalje njeke okolnosti o smrti Murada i Miloša; da je 
na ime prvi s bojišta otišao u svoj šator, da se je Miloš lukavšti- 
nom poslužio, kako bi svoj naum izveo, da se onda gledao biegom 
spasiti, ali bude uhvaćen i smaknut. Doznaje se i to, da Bajesid 
nije bio ovomu činu prisutan, već je, valjda s bojišta, došao u 
šator očev, kada je već izdalinuo bio; s toga je Milošev udarac 
u tinji čas ubojit bio. Po ovom pismu bio bi i mladji sin Muradov, 
Jakub, na Kosovu umro; Bajesid ne kaže, da li u ratu ili od 
rane; nu potonji pisci turski pričaju, da je on dao svoga brata 


1 V, Godišnjicu X, 291—2. Ruvarac op. cit. p. 306—11. 
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smaknuti, pokle je otac preminuo bio. Mletačka viest potvrdjuje, da 
je Jakub na Kosovu umro. Napokon udara u oči ton fermana, koji 
običnom iztočnom pretjeranošću ne diže u nebo tursku pobjedu, 
i prešućuje pokorenje Srbije; što donjekle potvrdjuje spomenuto 
shvaćanje kosovskoga boja na zapadu. Ovdje i ondje smatrana 
je smrt Murada glavnim dogodjajem bitke. 


Nedavno obielodanjeno je' pismo ugarskoga i hrvatskoga kralja 
Sigismunda, pisano u Lupči dne 7. jula 1389 godine, dakle 22 
dana poslije kosovske bitke, ,vojvodi“ Vuku, zetu Lazarovu. Kralj 
šalje k Vuku (Brankoviću) njegova pašanca mačvanskoga bana 
Nikolu Gorjanskoga, da s njim ugovara o svem, ,što je na korist 
njegovu i zemlje Raške (Srbije)“; spominje tasta mu ,velemožnoga 
muža Lazara kneza Raše“ ; ali o njegovoj smrti ili kosovskoj bitci 
ni rieči. Jedva se predpolagati može, da nije Sigismund već tada 
o kosovskom boju obaviešćen bio; te volimo misliti, da je upravo 
za to svoga poslanika uputio k Vuku, koji se poslije smrti Lazara 
pisao ,gospodar Srbljem i Podunavju“,? da u promienjenih odno- 
šajih uredis njim svoje poslove. 

Ovo su sve viesti, koje su nam u spomenicih odmah poslije ko- 
sovske bitke pisanih zabilježene, a koje se uza sve razlikosti slažu 
u bitnih točkah. Slažu se glede mjesta, na kojem se boj bio; glede 
godine i dana; glede dviju glavnih protivnika i smrti njihove, cara 
na ime Murada i kneza Lazara, od kojih prvi da je po_ Milošu 
Kobiliću umoren, drugi na zapovied sultana posječen; slažu se 
i u tom, da su Turci pobjedu skupo platili, da je ona pače na 
zapadu pripisana kršćanskomu oružju, čim se je i kralj bosanski 
Tvrdko dičio. 

Sada da vidimo, mogu li se ove suvremene viesti popuniti, ob- 
jasniti ili izpraviti iz potonjih izvora, te možemo li tim sastaviti 
podpuniju sliku od kosovskoga boja. 

Ja ću se ovdje osvrnuti samo na spomenike XV. vieka t. j. iz 
vremena bližega kosovskomu dogodjaju, kad je predaja još živa 
bila, te se mogla ustmeno širiti, a uz manju pogibelj, da će se 
pripovedanje izkvariti, i kada se je i bilježka kakova sačuvati 
mogla. 


1 Diplomatarium relationum reipublicae ragusinae cum regno Hungariae. 
B. Pest 1887 p. 113. 
2 Miklošić: Mon. serb. p. 224. 
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Ove vrsti spomenike dielim u dvie glavne skupine, kojih jednu 
čine domaći, drugu strani spomenici. 

U red domaćih spomenika, ili u prvu skupinu, spadaju srbski 
ljetopisi, rodoslovi, žitija i pohvalna slova, kojih ni jedan u obliku, 
kako je do nag došao, ni je stariji od XV. stoljeća. Ljetopisi i 
rodoslovi čim su stariji, tim su kraći; te se o našem predmetu ne 
nalazi u njih drugo,! nego da je godine 1389 na Vidov dan, 
15. junija, u utorak, bio na Kosovu boj izmedju sultana Murada 
(Nuypari, Mvparw) i kneza Lazara, u kojem je prvi poginuo od 
Miloša, a drugi od Turaka; tek kasnije kazuju, da su s Lazarom 
poginuli još i Jug Bogdanović, Miloš Omilević, Stjepan Musić, 
Milan Kosančić i ,mnogo hrabrih vitezova“. U žitiju Stjepana 
Lazarevića, sina kneza Lazara i despota srbskoga, koje je Kon- 
stantin, nazivani ,,filosof“, god. 1431—32, dakle 42 godine poslije 
kosovske bitke, sastavio;? kano i u pohvalnih besjedah u slavu 
knezu Lazaru,* koje su takodjer u ono vrieme postale, stvarno 
se skoro ništa više, dielomice i manje, pripovieda, te se samo 
njeke prilike razvlače, kada se turska sila opisuje, dočim se u 
jednom ,slovu“ Muradova vojska na 300.000 naprama Lazarovoj 
od 100.000 računa, navodi Lazara besjedom hrabrećega svoje vite- 
zove, iztiče njegova mučenička smrt, koju je podnio prije vjernih 
mu vitezova, premda su ovi želili, da prije njega poginu. ,Po što 
su obe strane iznemogle — čita se na jednom mjestu — i boj 
prestao, i bezbrojna_ množina obiju pobijenih, t. j. Srba i nepri- 
jatelja, po Kosovu polju ležala. Murat, dobivši od mača ranu u 
srdce nasilno dušu svoju izpusti; a slavopobjednik i ljubavi bo- 
žanske nasljedovatelj, novi mučenik knez Lazar, mačem po vratu 
posječen blaženo se upokoji“. Na drugom se opet mjestu kaže, 
da je sam Bajazid, razljućen smrću svoga otca, posjekao svojom 
rukom Lazara. A Konstantin veli, da su Srbi, pokle je Murad 
umoren, megdan održali; nu da je tada Bajazid duhom klonule 
Turke ohrabrio i pobjedu izvojštio. To potvrdjuje i druga bilježka 
one dobe,* da su na ime Srbi izprva razbili Turke i umorili sul- 
tana; ali kada su njeke srbske čete ostavile bojište, da su Turci 
nadvladali i Lazara ubili. 


1 V, Glasnik knj. 53, 17—20 72—3. 

* Glasnik XLII, 258—61. 

5 Glasnik X1, 110—112, XXI, 162—3. Letopis matice srpske knj. 
112—113. 

* Glasnik X, 341—2. 
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Njekoliko okolovština više umije pripovjedati Srbin iz Ostrvice, 
Mihajlo Konstantinović, pisac pod konac AV. vieka.! Kaže, da se je 
Lazar sa svojom vojskom utaborio na Kosovu prama turskoj vojsci 
pored rieke Laba; da su se vojvode Lazaru odani hrabro borili, 
ali drugi ,gledali kroz prste“; da je boj trajao od utornika do 
petka u podne, nu ,zbog nevjere, zavisti i nesloge“ napokon 
izgubljen; da je onda Miloš Kobilić ubio cara Murada, a istoga 
dana i sin mu Mustafa (t j. Jakub) pao, i Lazar blizu crkve sv. 
Bogorodice zarobljen, kano i toplički vojvoda Krajimir i mnogi 
velemože, pak pred novoga sultana doveden, koji ga dade pred 
nosili, na kojih su ležali Murad i Jakub, posjeći. Nazočni Srbi 
izmolili su tielo kneza Lazara i odnieli ga u manastir. Ravanicu. 

Domaćim piscem pribrajam i dubrovački ljetopis, sastavljen 
koncem XV. stoljeća,? u kojem se o kosovskom boju čita ovo: 
91389, 15. juna, na Vidov dan, u utorak, bijaše bitka izmedju 
Srba i turskoga cara. Od Srba su bili: Lazar, srpski kralj, Vuk 
Branković #4. Vlatko Vuković, vojvoda. I bi velika pogibija i turska 
i srbska, i malo jih se vratilo natrag; car Murad ubijen je, ai 
srbski kralj. Pobjede nisu dobili ni Turci, ni Srbi, jer je bila velika 
pogibija. Boj je bio na Kosovu polju“. 

Iz nadpisa srbskoga udove despota Uglješe kaludjerice Eufemije 
na pokrivaču tiela Lazareva* drugo se ne doznaje, nego da je 
Lazar pošao na Turke, u boju ,i zmia ubil i mučenia včnec vspriel 
ot boga... “. 

Od stranih pisaca kosovskom boju najbliži je španjolski poslanik 
u Samarkandu Clavijo Ruy Gonzalez, kojega je kastilski kralj 
Hinko II god. 1403 odpremio bio k tatarskomu kanu Tamerlanu, 
te se poslije tri godine vratio iz srednje Azije. U svojem putnom 
izvještaju zabilježi i ovo: ,Murad je bio odličan vitez; ubio ga 
kršćanski knez Lazar, a ubio ga u boju udarcem koplja, koje mu 
je unišlo u grudi, a izašlo na ledja; za tim je Ilderim-Bajazit 
osvetio svojega ubijenoga otca i ubio kneza Lazara u boju svojom 
rukom“.* Ovu viest imao je Gonzalez čuti, prolazeći kroz Carigrad, 


1 Glasnik XVIII, 77—9. 

2 Monumenta speetantia historiam Slav. mer, XV, 48. 

3 U vrduičkom manastiru u Sriemu. Miklošić: Monum. serb. p. 
203—4. 

4 Historia del gran Tamerlan e itinerario y enaracivn de viage y 
relacion de la embassada, que Huy Gonzalez de Clavijo le hizo. 1582. 
C60opHHKB HMIL AKA). HayKb. CneTep6, XXVIII, 147—8. 
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a netačna je u tom, što smaknuće Murata podmiće neposredno 
Lazaru, mjesto njegovu ,slugi“ Milošu. 

Medju tim od svih stranih pisaca najvažniji su bizantinski i 
turski; jer su Grci i Turci uz naše mogli najbolje obaviešteni biti 
i jer se taj dogodjaj njih najviše ticao. 

Od bizantinskih historika XV. vieka sjećaju se u svojih djelih 
kosovske bitke tri: Georgij Frances, član carske obitelji, proto- 
vestiar i veliki logothet, a kod zauzeća Carigrada turski zarobljenik ; 
za tim Laonikos Halkondyles, dva puta od sultana Murada II. 
(1421—51) zarobljen, svjedok padnuću Carigrada; napokon Ivan 
Dukas iz carske obitelji toga imena, grčki emigrant poslije pada 
Carigrada. Ova sva tri suvremenika stajala su u najtjesnijem do- 
ticaju s Turci, a u mladih godinah svojih mogli su gdjekoga još 
zateći živa, koji je bio na razbojištu kosovskom ili bar od njega 
ne daleko. Ja ću iz ova tri pisca,! da budem kraći i da poznatih 
činjenica neponavljam, izvaditi samo ono, što popunjuje do sada 
rečeno ili u čem se odaljuju. Kad je Lazar — pripovieda se — 
dočuo, da Murad na njega sprema vojsku, sakupljao je i on vojsku 
u svih krajevih svojih; dapače snubio je i Ugarsku na rat proti 
Turčinu. Nadaše se pomoći i od svoga zeta bugarskoga vladaoca 
Sišmana. Uz njega je pristao i drugi mu zet Vuk sin Branka, 
koji je vladao u pokrajini od_ Prištine i Niša do _ Save. Srbska 
vojska sakupila se na Kosovu; to doznavši kroz uhode Murad i 
on povede onamo svoju vojsku. Bijahu s njim i oba sina: Bajazit 
i Jakub. Boj je bio žestok, nu neodlučan u početku, s obiju strana 
mnogo padalo; smrt Murada učinila je preokret. O tom dogodjaju 
— kaže Halkondyla — pričaju različito 'Vurci i Grci; prvi vele, 
da je Murad razbio srbsku vojsku i nagnao ju u bieg, pak kada 
je sam gonio Lazara, da ga je jedan srbski pješak, proti kojemu 
je svoje oružje okrenuo bio, strelicom ranio u srdce, od koje je 
rane izdahnuo; a drugi, da je ,muž jedan vitežki imenom Miloš“, 
odkrivši prije svoju osnovu Lazaru, otišav k Muradu na razbojište 
1 predstaviv se kano pribjeg, bio od njega primljen, mačem ga 
probo, pak da je onda i sam posječen bio. Turci su Murada polu- 
mrtva odnieli u šator, slučaj taj gledali su čim više prikriti, medju 
tim dvorjanici proglasili sultanom Bajazida; a ovaj, davši ubiti 


! G. Frantzes: Chronicon. ed. Bonn. I, 26. I. Chalkond. De rebus 
Turcicis I, 53. M. Dukas: Historia e. Ill, p. 15 ed. Bonn. 


42 FR. RAČKI, 


brata si Jakuba, koji je desnim krilom vojske zapo.iedao, nastavi 
žešće boj sa Srbi. Ovim nije bilo poznato junačtvo Miloša, ni 
gubitak turski, te su klonuli duhom. Turci, imajući vrstniju ko- 
njicu, uza to smrću Murada za osvetom čeznuči, a novim sultanom 
poticani, razbiju srbsku vojsku i u bieg natjeraju. Lazar i s njimi 
mnogi vojvode i velemože budu uhvačeni, dovedeni u šator, u 
kojem je Murad mrtav ležao, te ovdje istom vrsti smrti umoreni. 
I Turaka je mnogo poginulo; s toga je Bajazet odustao od osva- 
janja Srbije, već je sa Lazarovim sinom Stjepanom, koji je za 
nasljednika odmah proglašen bio, mir uglavio uz uvjete, da mu 
danak plaća i u njegovu vojskn za slučaj rata pomoćnu četu šalje; 
pak za potvrdu prijateljštva sestru Maru dade za suprugu. 

Ovo je što se iz poviesti spomenutih triju Bizantinaca crpsti 
dade. Jedna od njih, na ime Ivana Duke, bijaše koncem XV. 
ili početkom XVI. stoljeća prevedena na talijanski; a taj prevo- 
dilac, po svoj prilici Dubrovčanin ili Dalmatinac, opisao je upravo 
kosovsku bitku obširnije nego li je u izvorniku, bez sumnje po 
pričanju u njegovo doba. Po tom opisu! Lazar je dobio u pomoć 
od bosanskoga kralja Tvrdka četu od 20.000 hrabrih momaka, 
koju je kraljev sestrić vojvoda Vlatko Vladjenić predvodio. Srbska 
vojska utaborila se na Kosovu s ove strane Sitnice ne daleko od 
Novoga Brda. Tuj mu Miloš Kobilić povjeri pisma sultana Murada, 
koji ga velikimi obećanji kušao na svoju stranu predobiti. Lazar 
naloži Milošu, da na oko sultanu odgovori, da će njegovu želju 
izpuniti. Knez je kod večere u oči bitke Milošu spočitnuo nevjeru, 
koji primivši ponudjeni si pehar primieti, da će sutra biti jasno, 
tko je vjera, tko li nevjera. I sbilja rano u jutro priedje Miloš u 
turski tabor, tuj bi primljen kano prijatelj i izvede poznato umor- 
stvo. Lazaru ne bješe smrt Murada poznata; zapovjedi Vladku, da 
prvi sa Bošnjaci navali na Turke; razbi jih; ali kada drugi put 
htjede udariti, raznese se glas, da je Lazaroy vojvoda Dragoslav 
Pribišić izdao i okrenuo oružje proti svojim. Vladko ostavi tada 
bojište; srbska se vojska zabuni; Turci, koji su valjda ovaj glas 
lukavo razturili, navale; Lazar s vojvodami bude zarobljen i u Mu- 
ratovu šatoru pogubljen hvaleći bogu, što je ,»neprijatelj“ od ruke 
srbskoga viteza poginuo. — U tom opisu slobodnoga prevodioca 
imade, kako se vidi, već primjere iz pučkoga pričanja. Tuj se 


! U spomenutom bonskom, izdanju Dukine historije str. 352 sl. 
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prvi put govori o izdajstvu, a izdajica zove vojvoda Dragoslav 
»Probiscio“, koje je ime nepoznato suvremenim spomenikom ! 

Po narodnoj priči pripovieda o kosovskom boju i Dubrovčanin 
iz konca XV. i početka XVI. vieka Ljudevit Criević (Tubero).! 
Lazar je, po njegovu kazivanju, u oči bitke sazvao vojvode na 
večeru, da svojega velmožu Miloša (Milon) ukori za izdajstvo, 
8 kojega obtuži ga jedan takmac njegov, u namjeri, da se uvjeri 
o njegovoj krivnji ili rieši sumnje. Kada su se vinom ugrijali, 
Lazar sa srebrnim peharom u ruci spočitnu to Milošu, a ovaj 
vesela lica odgovori, da će sutra vidjeti, da je lažno okrivljen. 
Drugi dan zorom Miloš nikomu nejavivši ništa odjuri na konju 
u turski tabor, doveden do Murata, probode ga mačem i sam 
pogine. Turske vodje sakriju smrt sultana, odmah navale na Srbe, 
ovi se tako hrabre brane, da su se Turci jedva odupirali. Navale 
žešće drugi put, Lazar poleti u susret, ostavi umorna konja, pa 
zasjede drugoga. To zabuni Srbe, jer izgubivši ga s očiju pomisle, 
da je pao. Tada Turci udare još žešće i zabunjene Srbe razbiju. 
Lazar uvidjevši zabludu svojih nastojaše jih osokoliti; ali ves bijaše 
prekasno. Uza svoje vojnike udari i on u bieg a krenuvši s puta 
pade s konjem u jamu prućem pokrivenu, gdje ga gonioci ubiju. 

Ograničiv pisce sa XV. stoljećem nebismo se imali osvrnuti na 
turske izvore, pošto prije Nešrija nitko od njih ne zabilježi ništa o 
kosovskom boju, ovaj je pako živio na kraju XV. i početku XVI. 
viekaza sultana Selima I. (1512—20), te i umro u njegovo doba. 
Drugi pisac, Saduddin chodža, još je mladji (15386 —1599), te kano 
da visio prvom u opisu kosovskoga. dogodjaja.* Nu pošto je Nešri 
upotriebio ili starije pričanje medju Turci ili kakove bilježke o ko- 
sovskom boju, te pošto ne može nezanimivo biti, kako se je medju 


! U epirskoj kronici iz početka XV. v. (Glasnik XIV. 269) o kosov- 
škom boju kaže se samo: ,T& agro čra čopayn 6 dunpže Auovožr 
xal 6. Aačapoc umvi ovo. 

* Commentariorum de temporibus suis lib. VI, S. XI, ed. Sehwandtner. 

* Ovu priču razpredaju potonji Dubrovčani: M. Orbini (Storia sul 
regno dei Slavi p. 313—319, 381). J. Luccari (Annali di Rausa p. 
68). Nalazi se i kod B. Kuripešića (Rad LVI, 177—9. 

“ Još je J. LOwenklau u djelu: Historiae musulmanicae libri XVIII. 
Francofurti 1595 upotriebio turske pisce. Dotični odlomak iz Nešrijeva 
djela , DšihannumA“ (Svietozor) izvadi i prevede na njemački Dr. W. 
Behrnauer, a na srbski A. T. Brlić u knjizi: Quellen fur Serbische 
gesohichte aus tirkisechen Urkunden. I Heft. Wien 1857. S. 41—89. 


44 FR. RAČKI, 


Turci mislilo o tom boju: scienim, da se taj protivnički izvor ne 
smije miikom mimoići. 

Od svih dosadanjih pisaca Nešri je najrazgovorljiviji i najob- 
širniji. Onu opisuje cieli tečaj vojne i sve njezine _ miene; položaj 
i kretanje vojske jedne i druge, viećanje prije bitke, govore i raz- 
govore Murada i Lazara, razvoj boja; a sav opis čini utisak, da 
je erpljen iz ustmenoga predavanja medju 'Furci. S toga držim za 
uputno samo jezgru toga opisa i pripoviesti priobćiti. Povod nepo- 
sredan ratu dala je borba za tvrdi grad Šeherkči (Pirot), na 
granici Srbije i Bugarske, koji je najprije oteo Sišmanu Ali paša, 
onda su ga zaposjeli Srbi po vojvodi Dimitru na zapovied Lazara ; 
a kada se je turska vojska približila pod Jalši-begom, dade La- 
zarov zet (valjda Vuk) grad razoriti. Lazar znajući, da Murad 
neće ostaviti neosvećeno to djelo, sazva zbor, i tuj bude zaključeno 
predusresti oružjem 'Turčina_ Lazar povede srbsku vojsku na Mo- 
ravu i odanle izasla poslanika k sultanu. Murad je već krenuo 
bio 8 vojskom iz Plovdiva, te se se je treći dan utaborio u ravnici 
Ichtimanskoj. Odavle nije krenuo desno prama Sofiji, već po sa- 
vjetu svojih pouzdanika lievo kroz najzapadniji prielaz Balkana na 
Famokovo, Dupnicu i Kiistendil (njekadanju rimsku Putaliu, a 
bugarski Velbužd). Ovdje se Muratovoj vojsci pridruži sa svojimi 
četami turski vasal upravljatelj pokrajine Konstantin Dejanović. Iz 
Kiistendila uputi se vojska kroz Uluova dolinu u Kratovo; gdje 
se duže odmori. Odavle izasla Murad starca ghazi Evrenos-bega 
koji se je još pod Muradovim otcem Urhaiom s junačtva proslavio, 
da s četom od 40) momaka ide napred uhoditi za srbskom vojskom ; 
što Evrenos i izvede, dočim doprie naglo do Skoplja i ovdje izne- 
nadjenu stražu zarobi. U Kratovo dodje takodjer pred sultana 
Lazarev poslanik, koji da ga svojim drzkim ponašanjem na rat 
izazva. Na to čini Murad svoju dobro oboružanu vojsku poslaniku 
pokazati, da vidi s kakovom silom imati će nevjernici posla. Srbin 
se ne uplaši, već se hvasta, da mu vladalac imade pol milijuna 
junaka, kojih će se svaki sa tisućom 'Vuraka u koštac uhvatiti. 
Nultan se posavjetova sa svojimi veziri; a ovi su bili za to, da se 
bezobzirno napried stupa. Evrenosbegu i Jigid paši bješe naloženo, 
da s odjelom vojske osjeguraju prielaz kroz gorski klanac. Zatim 
krenu glavna vojska na Kumanovo, odavle pako k sjeveru k crno- 
gorskom (kara-dagh) pogorju, koje dieli Podunavlje od Egeja. U 
klancu toga pogorja sukobi se prednja vojska turska, pod Evrenos- 
begom sa srbskom prednjom stražom, koja je imala prielaz nepri- 
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jatelju zapriečiti. Pošto je turski odjel srbsku četu potisnuo i klanac 
zaposjeo, priedje tuda Murat u dolinu rieke Morave, pak i ovu 
rieku. Na iztočnoj obali držav je smotru cicle vojske, koja je 
podieljena bila u šest odjela, kojih je prvi vodio vezir Ali paša, 
drugi carević Bajezid, treći Aine beg subaša, četvrti carević Jakub, 
peti Sarudša paša, a šesti sam sultan Mural. 

Odanle krene sva turska vojska prama zapadu, te je sultan uz 
put dao posjeći dvie zaplienjene srbske uhode; napokon dodje do 
Kosova, gdje se je srbska vojska jurve utaborila bila. Prvi opazi 
srbsku vojsku Evrenos-beg, koji ju pokaza Muradu. Sultan se sa 
sinom Bajazidom popne na vis, s kojega je neprijateljsku vojsku 
pregledati mogao. Bilo je tuj 900.000 što pješaka, što konjanika 
i DOO knezova, tako da se je sultan čudio toj množini. S toga je 
nakan bio odmah udariti na neprijatelja; ali ga odvrate, da se 
počeka dodrugi dan. Noću se dignu oluja, a kada se utiša, Murad 
se klanjao i bogu molio; dočim je u srbskom taboru bilo veselo, 
pilo se i uz čašu i ugrijane glave junačtvon na budući dan hva- 
stalo. Rano u zoru zapovjedi sultan udaranjem bubnjeva i svirkom 
trubalja svoju vojsku okupiti; a kada je sva bila gotova, razdieli 
ju u tri odjela: središte pod zapovjedničtvom svojim, desno krilo 
povjeri sinu Bajezidu, lievo sinu Jakubu, dočim je prvomu o boku 
stajao Evrenos beg, a drugomu Aine beg subaša. Pojedine sbo- 
rove vodili su Sarudša paša, Kurd-aga, Indžedžik Belban, Dšavudš 
belban i Sirf Mamza, a topničtvom je ravnao Ilaider. U to vrieme 
pripravi se za boj i srbska vojska: Lazar postavi preda se 3000 
odabranih konjanika, a otraga pješadiju; na dalje na desno krilo 
svoga zeta Vuka i svoga unuka; a na lievo krilo Vojna (Woind, 
Jund oghlu) s bosanskim kraljem, te u oba krila poreda svoje sa- 
veznike (Niemce, Vlahe, Arnaute, Ugre, Čehe i Bugare). Prije zore 
izpio je svaki njekoliko pehara vina tako da je supijan bio. Tada 
su se opet junačili. Kada su obje vojske stajale jelna prama drugoj, 
zapovjedi sultan, da se tisuća striclaca pod vodstvom Malkočija 
na desnu, a tisuća pod vodstvom Mustafe Čelebije na lievu stranu 
postave _ Ovi su najprije na srbsku vojsku strielice odapeli u jedan 
put. Srbi, koji su nepomično kano zid stajali, dok su na nje striele 
daždile, navališe na strielee na lievoj strani; potisnuše jih natrag; 
potukoše, te odjel vojske, koji je za strielci stajao, pa mazge i konje 
s prtljagom, dovedoše u nered, te su tako cieli lievi odio nadjačali. 
Bajazid se nije udaljio od svoga mjesta na desnoj strani; vidio je 
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opasnost, da bi vojska vjernika mogla hametom potučena biti. Ali 
skoro se kocka promieni. Bajazid na ime s desnim krilom uz 
vikanje: ,allah akbar“ (bog je najveći), praćen vikom bozon- 
džilara, navali tolikom silom na Srbe, da jim čete stavi u nered ; 
jednako udariše odjeli Evrenosbega, Jahšibega, Šahnibega, Ira- 
bega, Sarndša paše i drugih. Ali i s druge strane bijaše odpor 
veliki, tako da je konj pod Bajazidom ustrieljen bio i on brzo na 
drugoga skočio. Nastalo obće užasno pokolje, ,krv se lievala, bre- 
govi se lješina dizali na razbojištu, glave su kano piesak na zemlju 
padale“. Još nije dan zapadao, kada je kršćanska vojska podlegla. 
Medju ranjenimi našao se Miloš Kobilić, odvažan i hrabar; kada 
je Murad, hodajući po bojištu, došao do njega, htjede pristupiti 
k njemu; nu čauši htjedoše to Zapriečiti. Murad ga ipak pusti; tada 
Miloš izvadi iz svog rukava, sakriven ondje mač, pak pritva- 
rajući se kano da će stremen sultanov poljubiti probode ga. Ni 
toga nevjernika posjekoše odmah na mjestu; a nad mrtvim Mu- 
radom razapeše šator. Bajazid bude proglašen sultanom, a Jakub 
ugušen. Zarobljen Lazar bješe sa sinom doveden, i oba smaknuta. 
»U noći bješe u islamskoj vojsci velika zabuna i razdraženost, 
drugo jutro podigoše Bajazeda na priestol. Sve se to dogodilo u 
godini 791 hidšre t. j. 1389 po kršćanskom računu. 

Evo to je u kratko bitna sadržina Nešrijeve pripoviesti o kosov- 
skom boju. Ja scienim, da se njom popunjuju njeke praznine drugih 
izvora. Opis puta, kojim je turska vojska pošla iz Plovdiva na 
Kosovo, a o kojem drugi izvori šute, odgovarat će istini. Tečaj 
bitke, kako se crta, ne ima u sebi ništa nevjerovatna. Nešri pri- 
znaje, da je s početka vojna sreća bila na srbskoj strani; da se 
je kršćanska vojska borila veoma hrabro i očajno; pak da je 
pobjeda stala Turčina ne samo gubitka cara nego i bezbrojne 
momčadi. Odavle tolika mržnja prama nevjernikom u njegovoj 
pripoviesti. Na kraju borbe ležala je i turska sila oslabljena, 
slomljena. 

Sada ću na ove izvadke iz spomenika o kosovskom boju nado- 
vezati njekoliko razjasnjujućih i popunjujućih primjetaba. 

Već je opaženo, da uspjeh srbskoga oružja na Toplici god. 13817 
ne samo nije mogao dati nikakova jamstva, da će Turčin odustati 
od dalnjega napadanja, nego se imalo očekivati, da će još većom 
silom udariti. O tom je valjda i knez Lazar osvjedočen bio. Turski 
izvori podmiću mu, da je tražio i našao saveznika, i to u Bugara, 
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Arbanasa, Vlaha, Ugra, pače i u Niemaca i Čeha. Predpolažu 
dakle, da je Lazaru pošlo za rukom sastaviti savez kršćana, kojim 
je poslije Srba najveća i najbliža opasnost prietila. Predpolažu, da 
se je dogodilo, što bi se po samoj naravi stvari i po zdravoj politici 
dobe imalo bilo dogoditi, da na ime susjedni kršćani polete u pomoć 
Srbiji. Nu jeda li je tako bilo? 

Prije svega bile su srbske zemlje pozvane, da stupe pod zastavu 
kneza Lazara. Ali ni to nije bilo tako. Macedonija ne samo da nije 
sudjelovala, nego je u protivnom logoru stajala. Konstantin go- 
spodar njezine iztočne polovine za cielo nije jedini bio u vojsci 
Muradovoj. O kralju Marku, gospodujućem u Prilipu, zapadnoj 
Macedoniji, ne kaže se, na čijoj je strani bio, a da je bio na srb- 
Skoj, jamačno bi se bilo u uspomeni sačuvalo. Proti tomu govore 
takodjer sve okolnosti. Turska na ime sila upravo je tada prodirala 
s juga k jonskomu i jadranskomu moru. A u onih njekada Duša- 
novih srbskih pokrajinah nije prestao metež vladati, koji je Turčinu 
pobjedu samo olakotio. U Tesaliji (Vlaškoj), stolujući u Trikali 
nasljednik Simeonov i sin mu Ivan Dukas Paleolog (iza 1371 g), 
proživivši svoju mladost na sv. gori (Athos), volio je voditi aske- 
tički, nego li ratoboran život, u koliko mu ga nisu nametale provale 
turske, dok nije i vlast predao što cesaru Aleksiju Angelu, što 
svomu rodjaku, sinu Radoslava Hlapena, Stjepanu Duki. U Epiru 
nasliedila je dne 23. prosinca 1385 smaknutoga despotu Tomu 
Preljubovića njegova supruga udova despina Marija Angelina 
(1385—94), podupirana iz početka u vladanju bratom joj Ivanom 
Urošem ; ali Spatom u tiesnac natjerana dade svoju ruku (1386) 
Ezavu od Buondelmontia, bratu vladajuće leukadijske vojvodkinje 
Magdalene Tocco. I Ezav je imao posla s nemirnim Spatasom, 
navaljajućim na glavni grad Joaninu. Ezav bijaše priznan za 
despotu u Carigradu ; ali kako je turska moć rasla, nadje za dobro 
i nju si osigurati; pak se zato god. 1387 uputi k sultanu Muradu, 
da ga prizna za gospodara joaninske despotovine i tim u obranu 
uzme proti gospodaru Arte, Spatasu; a ovo priznanje bilo je isto- 
vjetno s vazalstvom. Što videći susjedni arbanaski knezovi sinovi 
arbanaskoga despota Andrije II., naime Ghin I. gospodar Prespe, 
Stojan gospodar Kostura i Teodor II. gospodar _arb. Belgrada 
(Berat), utekoše se pod pokroviteljstvo mletačke republike, koja je 
umjela u svoju korist i za razširenje svoje vlasti u arbanaskom pri- 
morju upotriebiti i nutarnji razdor tamošnjih gospodara i opasnost, 
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koja jim od "Turaka prietila. Tim načinom zadobi Mletačka ne 
samo Krf, za nju poslije Negroponta (Eubeje) najvažniju pomorsku 
točku (1380), nego si je svojim savezom od 17. kolovoza 1386, 
uglavljenim 8 Karlom Vopiom, protirala takodjer put u Drač, koji 
je bio god. 1357 u velikoj pogibelji od "Furaka. » 

Iz svega toga vidi se dosta jasno,! da Lazar nije mogao raču- 
nati na pomoć Makedonije, "Tesalije. Epira i Arbanaske; pak da 
tvrdnja Nešrieva o savezu s Arbanasi nije osnovana * Ali šta 
Balšići, kojih je Gjuragj Sracimirović, ,gospodin vsoj zetskoj i 
pomorskoj zemli“, po supruzi Jeleni bio zet srbskomu knezu ? 

Gdjuragj je i neobzirući se na srodstvo s knezom srbskim 
imao razloga tražiti naslon proti 'Furčinu. Turci su do duše tada 
glavnim smjerom išli, kako spomenusmo, k Avloni i Draču; ali 
su njihove čete prelazile i izvan toga pravca na lievo i na desno. 
Onaj mir, kojim se koncem godine 1357 hvale gospodari Leša i 
Zadrimlja, braća Leka Dukagin i Pavao,* Gjorgjevi susjedi, bijaše 
samo prividan. To je Gjurgju dobro poznato bilo; s toga je na- 
stojao i s Mlečani živiti u dobrih odnošajih podielivši jim 23. veljače 
13585 slobodu trgovine ,po svojoj zemlji do Danja“,* da bar s te 
strane bude obezbiedljen. Sve je to dakle moglo nukati Gjurgja 
na sudjelovanje sa svojim tastom u ratu proti Osmanliji. Nu da li 
je ono, što je mogao i htjeo, i u istinu učinio? Postavnoga dokaza 
ne ima. Ako je Štrahinić ban pučke pjesme“ i Gjorgje Sracimirović 
jedna osoba, kano što se čini po tom, što je Strahinić pučke pjesme 
gospodarom bio u Primorju, živio u vrieme kosovske bitke, uče- 
stvovao u njoj i preživio ju, bio je rod knezu Lazaru: tada je 
Gjorgje po narodnoj predaji bio saveznik srbskoga vladaoca u tom 
ratu proti Turčinu. "Vo bi se potvrdilo donjekle i svjedočanstvom 
turskoga pisca Sadedina, po kojem je vojevao na Kosovu uz La- 


1 V. Iopf op. cit. p. 39—43. gdje se i izvori navode. 

3 To tvrdi i J, Musachi (ITopf: Chroniques greco-romaines. p. 273), 
ali samo da uzvisi arbanasku gospodu. 

5 Pacić: Cuomenminqu epoekit 1: A nnennora erpaxa ce uećonre, 
epk ce vuupixb e Tvpuu“, 

* Monum. Slavor. merid. IV, 245. 

* Poznato je 35 nar. pjesama o Strahinji banoviću, od kojih je 
najstarija u sbirci Bogišicevoj: Narodne pjesme (Biograd 1878) str. 40. 
U Vukovoj sbirci (Il. br. 36, 44, 45, 50, III, 10) ima jih pet; u 
Petranovićevoj (IL, br. 22, 26, 28, 30, III, 1. 6. 21—24, 31—32, 
34, 43, 49, 04) sedamnaest. ' 
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zara i vojvoda Gjuragj,' koje ime dolikuje najviše rečenomu zet- 
skomu gospodaru sinu Sracimirovu.? 

Drugi zet Lazarev, bugarski car u Trnovu Šišman, mogao je 
Još manje pripomoći svomu tastu a tim iztočnomu kršćanstvu. Mo- 
guće je, pače i vjerovatno, da se je o tom radilo; Dobrotićev 
8in i nasljednik Ivanko nije bio takodjer nesklon riešiti se sveze 
s Turčinom Ali Murad je ovu dobrovolju i sklonost predusreo 
naglom provalom u Bugarsku, da joj spojenje sa Srbijom učini 
nemoguće. Najprije odasla iz Drinopolja velikoga vezira Ali-pašu, 
Khaireddinova sina, da preko Balkana prodire u Bugarsku. Pre- 
Šavši Ali Balkan kod Aidosa posla napried Jakši-bega na Provad, 
koj bude osvojen. Bližnji Sumen (Šumla) preda se. Ali pane pod 
priestolnicu Trnov, te se iza kratkoga odpora i ona predade. Car 
Šišman zatvori se u Nikopolju; a pošto ga Ali nemogaše na pre- 
daju prisiliti, pozva u pomoć samoga sultana. Murad prispje iz 
Jedrena; Šišman videći, da je odpor izlišan, zamoli mir, koji bi 
prihvačen uz obvezu, da plati danak, koji je njekoliko godina 
uzkratio bio i da za jamstvo dade tvrdjavu Drstar (Silistrija). Sultan 
ostavi Šišmana na priestolu, ali kano svoga vasala. Taj primjer 
sliedio je i bdinski Sracimir. 

To se dogodilo godine 1388, dakle godine prije kosovske bitke. 
Odavle biva jasno, da je Bugarska, sultanu podčinjena, ako i pod 
vlastitim vladaocem, za Lazara bila izvan računa u oči ratne pripreme. 

Vlaška i Moldavska, susjede Bugarskoj na lievoj strani Dunava, 
ležale su tada izvan svake kombinacije za Srbiju. Prietila jim je 
do duše opasnost od 'Furaka, čim su ovi Bugarsku svojoj vlasti 
podčinili; ali pošto Murad nije za onda još naumio bio svoju ratnu 
osnovu proširiti i prieko Dunava: pogibeljnija bijaše Ugarska za 
samostalnost ondješnjih rumunjskih gospodara. S toga vidimo, da 
vojvoda moldavski Petar I. i vlaški Mirča traže naslon proti 
Ugarskoj na Poljskoj, te da uprav godine kosovske bitke sklapaju 
savez s Vladislavom Jagelonskim.“* A nigdje neima traga, da bi sa 
Srbijom dolazili u tjesniji doticaj. 


1 Giorgio“ po prievodu Dubrovčanina V. Bratuttia: Chronica dell' 
origine e progressi della casa ottomana I, 149. 

3 Vidi o tom liepu razpravu lujubomira Kovačevića: ,Strahinić ban“ 
u Otadžbini knj. XXI, str. 81—82, Beograd 1889. I. Ruvarac. (O 
KHeasy lasapy erp. 356) scieni, da Gjorgje nije bio na Kosovu. 

V., Jireček: Dčjiny narodu bulhar. st. 299—300. 

* Ugovor od 20. pros. 1389 kod Fejcra: Codex diplom. Hung. X, 
1. p. 652. 
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Napokon Ugarska ne samo što nije bila voljna podupirati Srbije 
proti Turčinu, nego se je usuprot, jer je ona i hrvatske nezadovolj- 
nike i Bošnjake podupirala, proti njoj spremala na rat. Još početkom 
god. 1389, na ime dne 24. veljače, javlja kralj Sigismundo,' da 
polazi na kneza Lazara, kako bi ga spriečio od uvrieda, koje 
je dotle njegovoj kraljevini nanašao i na pokornost prisilio. Do 
krvavoga sukoba izmedju Sigismunda i Lazara nije do duše tada 
došlo, jer jih je Lazarev zet Nikola gorjanski izmirio ; ali isto tako 
daleko bijaše jim misao o savezu. 

Iz svega toga bjelodano sliedi, da se na Kosovu sa Srbi niesu 
borile ni bugarske, ni arbanaske, ni vlaške, ni ugarske čete; pak 
da su onaj savez izmislili samo Turci, kako bi se pobjeda njihova 
proti tolikim ,nevjernikom“ prikazala u sjajnijem svjetlu. 

Jesu li se bar Bošnjaci bili o boku Lazaru? Kralj Tvrdko 
smatrao se, kako spomenusmo, baštinikom Nemanjića, prozvao se 
kraljem Srbije i dao se na grobu _ Nemanjića sv. Save za takova 
vjenčati. On je zaposjeo znatan dio prije srbskih zemalja od Drine 
i Lima do Stona i Kotora. Nalazimo ga u suglasju s faktičkim 
gospodarom Srbije, s knezom Lazarom. Lazar sa svoje strane 
podupira Tvrdka u obrani svoje neodvisnosti od Ugarske, pak 
neizravno u osvajanju Dalmacije. Tvrdko je jednako imao osvje- 
dočen biti o pogibelji, koja njemu samomu prieti od Turaka, ako 
si ovi pokore Srbiju. Svi ovi razlozi, sve ove prilike čine više no 
vjerovatnom viest ljetopisa, da se je na Kosovu uz srbsku i bosanska 
vojska borila. A izvan svake sumnje stavljaju to pisma samoga 
Tvrdka Trogiranom od 3. kolovoza i fiorentinske obćine Tvrdku od 
20. listopada 1389 godine. Akoprem u prvom Tvrdko ne spominje 
Lazara, što se dade donjekle izpričati, jer se je sam smatrao za 
kralja Srbije i za takova bje držan u inozemstvu: to bi se jedva 
pojmiti dalo, kako bi si u zaslugu pripisivao smrt sultana Murada, 
kad na Kosovu ne bi bosanske vojske bilo. S toga scienim, da 
je Tvrdko u tom ratu saveznik bio Lazaru, kano što mu je ovaj 
bio saveznik proti Ugarskoj. A tu bosansku vojsku vodio je voj- 
voda Vlatko Vlković, vjeran pratilac kralja Tvrdka (kako se 
razabira iz njegovih listina? od 1378 i 1382 godine) i stric glaso- 
vitoga vojvode Sandalja; dakle jedan od prvih velmoža bosanskih. 

5 bosanskom vojskom imale su doći i hrvatske čete pod Ivanom 
Horvatom. O sudjelovanju Ivana Horvata na Kosovu, sačuvala se 


* Ibid. p. 517. Sr. Rad III, 88. 
6 Miklošić: Monumenta serbica. p. 189, 202. 
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je vijest samo u forolivskom ljetopisu.! Ova viest ne samo ne 
sadržaje u sebi ništa nevjerovatna, nego stoji u tiesnom savezu 
s drugimi dogodjaji, koji se tiču i Bosne i Srbije, te joj se raz- 
borito ne može prigovoriti. Nezadovoljnike u Hrvatskoj, kojim je 
na čelu stajao ban Ivan Horvat, podupirao je i Tvrdko i Lazar. 
U to jim doba bijaše središte u Bosni, a glavna podpora bosanski 
kraljevski dvor. Iz Bosne i podunavske Srbije provaljivali bi u 
Hrvatsku, Slavoniju i Sriem. Početkom god. 1389 dobio je kralj 
Sigismundo izvješća, ,da su Ivan Ilorvat i Ivan od Paližne sa 
svojimi pristašami odlučili uljesti u kraljevinu Slavoniju i ondje 
škoditi joj koliko iole moguće“. A odkle? Iz Bosne; jer je malo 
Prije, t. j. u listopadu 1355 godine, Nigismundo u Hrvatskoj po- 
moću Nikole gorjanskoga, Gjure Lackovića i drugih velikaša 
ustaše razbio, više gradova na Savi zaposjeo ; ali Horvat je utekao 
bio sa svojimi u Bosnu.? Medju tim se rat spremao proti Turčinu, 
Tvrdko poslao vojsku pod Vladkom Vlkovićem Lazaru u pomoć: 
što je dakle u tom nevjerovatna, ako se je i Ivan Ilorvat sa 
svojom četom, koja je križ uzela proti nevjernikom (,cum ceruce- 
signatis), pridružio? Da je Ivan Horvat bio u to doba negdje 
drugdje zabavljen, vidi se takodjer odatle, što se opet javlja na 
pozorištu tek poslije kosovske bitke, kada na ime provali u Mačvu 
i bjelinski kotar, da odanle priedje u Slavoniju. 

Od svih dakle onih saveznika kneza Lazara, o kojih turski pisci 
pričaju, ostali su samo Bošujaci s četom hrvatskoga bana Ivana 
Horvata i možebiti Zećani s Gjorgjem Sracimirovićem. Knez Lazar, 
Vuk Branković i Vlatko Vlković s Ivanom Horvatom i možda 
Gjorgje Sracimirović bijahu glavni vojvode kršćanske vojske. Kolika 
je mogla biti ova vojska, ne može se ustanoviti; ali to je nesum- 
njivo, da tadanja Srbija, Bosna, pa i Zeta, niesu mogle dati onolik 
broj momaka, o kolikom bulazne 'Vurci.* 


1 Muratori: Seriptores rer. ital. XXII, 196. ,Eodem anno (1389) de 
mense Junio. Contra Theueros quibusdam coniuratis Christi fidelibus : 
rege Rasci(ae), rege Ungariae, comite Lazaro et domino Johanne 
banno cum  crucesignatis interemptus est ipse Amorattus, utroque 
exercitu in campo remanente, maxima tamen cum eaede.“ 

3 V. Rad III. 87 Sv. Listinu kod Fejera X_ 4 p. 665. 

* Ondje str. 99—100. I. Ruvarcu (O kreav ZŽasapy erp. 3381—333) 
nečini se, da su Hrvati pomagali na Kosovu ; ali razlog nije mu osnovan. 

* Po jednoj nar _ pjesmi 'Furaka bješe 300.000, a Srba 104.000, 
od kojih 10.000 Bošnjaka i 6000 Zećana. Po tal. prevodiocu Duke 
Vladko je vodio 20,000 Bošnjaka. Po drugoj nar. priči bijaše 125.000 
Srba, od kojih je Vuk vodio 25.000 pješaka i 12.000 konjanika, 

s“ 
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Poslije sukoba izmedju Srba i Turaka na 'Toplici moglo se oče- 
kivati, da će se ondje zametnuti glavni boj, tim više, što je Lazar 
poslije onoga uspjeha zaposjesti dao čvrst grad Pirot (Šehrkši), 
ležeći na glavnoj cesti izmedju Sredca i Niša. Znajući Osmanlije 
važnost ove tvrdjave ocieniti, nisu je mogli ostaviti u rukama La- 
zara; s toga je Ali paša odmah poslao Jahšibega, Ainibega i Sa- 
rudže pašu sa 10.000 vojske, da ju osvoje. Nu kad jim je to pošlo 
za rukom, pa kad je Jahšibeg izviestivši Murada zaiskao od njega 
dozvolu, da smije nastaviti rat proti Srbiji, zadobi zapovied, da 
se povrati. U ratnoj naime osnovi sultana je ležalo, s druge 
strane i svom silom napasti Srbiju, da joj pripravi sudbinu 
Bugarske. 

Kako se iz svega vidi, nije Lazar odabrao bojišta nego Murad, 
u toliko bar, što ga je Murad s iztočnih granica Srbije prenio u 
njezino središte. Koliku je važnost sultan u svoje vojeno poduzeće 
polagao, razabira se odanle, što je oba svoja sina, Bajezida i 
Jakuba, iz njihovih sandžakata u Aziji, Kutahije i Karasia, odazvao 
i što je svoju vojsku s pomoćnimi četami od Saruchana, Menteše, 
Aidina i Hamida, a uz put i s onimi svojih macedonskih vasala 
pojačao; napokon što se je obkolio najizkusnijimi vojvodami. Murad 
je dakle znamenitu silu prikupio, nu bila bi bezposlica upuštati se 
u iztraživanje njezina broja. Neprieporno je, da su i Lazar i Murad 
prikupili, koliko su više mogli vojske, 

Kada je Murad u svojem vojnom pohodu odabrao jugo-zapadni 
put, vodeći kroz najzadnji balkanski klanac (rimski Succi, sada 
Suluderbend) u Samokov i Velbužd, pak odavde na Žegligovo 
k Crnoj Gori (Kara dig): tada je Lazar_ mogao uvidjeti, da je 
namjera Turčina prieći u nutrašnjost Srbije. Tada mu nije drugo 
preostalo, nego ili zapriečiti turskoj vojsci prielaz preko Crne gore 
k Moravi ili zauzeti položaj s ove strane Crne gore (Fbpuunan 
rop1) i ondje čekati neprijatelja. Ovo drugo odabra ratno zapo- 
vjedničtvo srbsko, te svoju vojenu silu usredotoči na Kosovu polju. 

Kosovo polje je nizina duž rieke Sitnice, izpresiecana_ humci i 
brežuljci, a sa strana obkoljena visokimi planinami (Dragodan, Ve- 
ternik, Veljetin, Žegovac). U tu nizinu, dugačku do 14 a široku 
gdješto 5—6 sati hoda, vode klanci, probijeni potoci: s jugo-iztoka 
kačanički, kojim teče Lepenica, pritok Vardara, a sa sjevero-zapada 
banjski, kojim teče Banjska ; te zaslonjeni visokimi gorskimi kosami, 
prvi Ljubetinom, drugi Rogoznom. Kosovo polje s okolicom igra 
veliku ulogu u srednjovicčnoj srbskoj poviesti. Ono je središte s jedne 
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strane Podrimja, s druge gornjega Pomoravja. Ono je prolazište 
8 jugo-iztočnoga diela u sjevero-zapadni dio balkanskoga poluostrova. 
S toga je toliko puta bilo razbojištem za vojske, koje su se ondje 
sticale, dolazeći onim suprotnim pravcem. Na Kosovom polju pobili 
su se god. 1073 Srbi s Bizantinci i saveznici njihovimi Bugari. 
Sto godina kašnje odlučila je bitka na Sitnici pod Zvečanom izmedju 
Stjepana Nemanje i njegove braće o vlasti u Srbiji.! 

Na tom dakle kobnom polju sastadoše se na Vidovdan g. 1389 
Srbi i Turci. Kakav je položaj zauzela jedna i druga vojska, o 
tom ne govore spomenici; nu pošto je turska došla s jugo-iztoka, 
više je nego vjerovatno, da je ona pokrila južniji dio Kosova, a 
Srbi sjeverni. Po narodnoj predaji? srbska se vojska izprva raz- 
poredala pred gradom Prištinom, u kojem su često boravili Stjepan 
Uroš III., car Dušan i Uroš, pak i gospodar mu Lazarev zet 
Vuk Branković, i to oko gračaničkoga manastira, Milutinove za- 
dušbine. Nu da uzmogne neprijatelja u boljem položaju dočekati, 
pomaknu se za rieku Labu, opirući se desnim krilom na Sitnicu, 
koja ondje prima Lab, lievim pako krilom na gore, koje sa sjevera 
okružuju onu nizinu. "Vurci su zaposjeli ostavljenu Prištinu, svoj 
glavni stan utvrdili u dolini pred gradom blizu Sitnice, te dio vojske 
razporedali na humcu izmedju Prištine i Labu. S tom narodnom 
predajom slažu se njeke uspomene, koje su se sačuvale na samom 
polju. Po mjestu na ime, na kojem je grob sultana Murada, i gdje 
je njegov šator _ za bitke bio, turska vojska bješe poredana na 
Kosovu od gore Plementine na Sitnici do Sičevca u pogorju Dra- 
godan, dočim su Srbi stajali naprama njoj ledjima okrenuti proti 
Labu. Ravan medju Labom i potokom Brnjicom najravniji je dio 


II poslije boja god. 1389 bilo je na Kosovu više krvavih bojeva: 
god. 1403 izmedju despota Stjepana Lazarevića i sultana Muse; go- 
dine 1448 izmedju Ivana Hunjadija (Sibinjanin - Janka) i Furaka; 
god. 1689 izmedju austrijske vojske pod Picolominiem i turske; g. 1831 
izmedju bosanskih ustaša pod Husein-kapetanom Gradaševićem i sulta- 
novom vojskom. 

3 Hilferding: Boenig, uyrepnin sambrku. Pyeekaa 6ecbaa. 1859, 
I, 123. i 
ta Po jednoj nar. priči (Milojević: IIyrronue Il, 23) srbska se vojska 
ulogorila izpred "Turaka, koji su i desnu strana laba zauzeli i dopirali 
do Podujeva, od Samodreže do Sitnice po okrajcih i izdancih Kopao- 
nika i njegovih brdašea i na ono malo ravnice, za tixm na visokom 
ogranku Kopaonika, koji se sada Grdeć zove: oko Samoderže ležalo je 
središte vojske. Vidi još opis P. Srećkovića u Glasniku XLIV, 337—347. 
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Kosova, te kano stvoren za konjaničku bitku. Valjda su obe stranke 
odabrale ovu ravan za razbojište, jer je tada glavna sila vojske 
ležala u konjaničtvu, koje je ondje moglo razvijati svu vještinu i 
hrabrost svoju. Nu položaj srbske vojske bijaše nepovoljniji, jer 
prisloniv se na Lab, iza kojega se diže grdečko pogorje sa dva 
razilazeća se uzmačna pravca (Labom gore, Sitnicom dolje) bješe 
u dvoje pretrgana.! | 

Uz povoljniji položaj imala je turska vojska i drugih prednosti. 
Jur sama organizacija njezina bijaše tada najsavršenija. Iza pre- 
ustrojstva pod Muradovim otcem Urhanom, koji je konjaničtvu 
dodao pješačtvo (piade), te prvi mu odredio plaću i uveo stajaću 
vojsku, pak sastavio čete od poturčenika (jeni čeri == nova vojska, 
janičari), koje su bile jezgra njegove sile, sam je Murad uveo sbor 
za podvoz iz kršćanskih momaka (voinak == vojnik). Sva ova 
vojena sila prikazivala je jedinstveni ustroj, ovisna o jednom 
vojskovodji, zadahnuta jednim duhom. Pojedini odjeli vodjeni su 
od prokušanih vodja, koji su ipak jednoj volji sultana podčinjeni 
bili. Vojska je mogla imati podpuno pouzdanje u Murada, jer ju 
uz 30 godina vodio od pobjede k pobjedi, 8 njom osvojio Angoru, 
gradove Kermiana; slavodobitne prešao od Helesponta do Dunava, 
od Rodopa do Vardara. A srbska vojska jedva se mogla kojim od 
tih svojstva ponositi. U sebi bijaše sastavljena kano i prije: težko 
konjaničtvo naprama lakomu turskomu; pješačtva malo; vodstvo 
podieljeno po svoj prilici izmedju Lazara, Vuka i Vladka, a možda 
i Gjurgja; nevikla od Dušanova vremena ratu u većih razmjerih, 
osim u nutarnjoj medjusobnoj borbi; u ratu proti polumjesecu, 
izuzam na 1loplici, svagdje skoro u nazadku. Kako su srbski 
vojskovodje ili malo pouzdanja imali u svoju snagu ili slabo umjeli 
uvažiti ratne prilike, pokazuje najjasnije, što su pustili bez od- 
pora, bar znatnoga, prieći tursku vojsku kroz gorske klance iz 
Povardarja u Pomoravje, te čekali ju na otvorenom polju, pak i 
tuj neprijatniji položaj odabrali. Kad bi oni bili gorovite prielaze 
jakom vojskom zaposjeli, pak svaki pedalj ondje branili jedva 
bi se Turčin probio bio, ili bar bi oslabljen na Kosovo došao bio. 

U tih opazkah već je na pol sadržan odgovor na pitanje o uzroku 
onakove nedaće boja na Kosovu. Stariji srbski spomenici pripisuju 
poraz Srba božjoj volji i kao kaznu za griche naroda: Borov Tao 
RONOVCTHEBINOV, FpEXb planuo omumuuxh“, Ovakovo tumačenje donjekle 


1 S. Gopčević: Makedonien und Alt-Serbien. Wien 1889, S. 227—9, 
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je kršćansko. Kakova se je grieha srbski narod učinio krivcem u 
pogledu državnom, to se iz nacrta ovoga dosta jasno razabrati 
može. Vlastoljubje, slavohlepje, razdor, nesloga, to su oni griesi, 
kojimi su se srbski velmože poslije Dušana ogriešili o svojoj domo- 
vini i o svojem rodu. Nu onaj dio naroda, koji je ostao oko Lazara 
okupljen, borio se hrabro na Kosovu. To mu priznaju i Turci. U 
početku boja Srbi su pače nadjačali neprijatelja. Smrt sultana 
Murada bio je preokret bojne sreće. 

Kano što Murad po turskih, tako je i Lazar po srbskih spome- 
nicih žedjao za viencem mučeničtva. Prvi je pao od noža zanosita 
Srbina, drugi u žestini borbe od neprijatelja. Ali ni Turci ne pri- 
pisuju izdajstvu svoje pobjede, ni Srbi svoga poraza. Tek kašnje 
poče se tražiti porazu drugi, nečist i nerodoljubiv uzrok. Najprije 
se nedaća Srba izvodi iz bjegstva njekih četa ;* onda se baca sumnja 
na nevjerstvo.? Mihajlo iz Ostrvice misli, da je bitka izgubljena, 
što su ,neka gospoda kroz prste gledala“, dočim su se drugi, 
»koji su bili knezu Lazaru odani“, pored njega vjerno i istinito 
borili“.* Bitka bi dakle izgubljena bila ,zbog nevjere, zavisti i 
nesloge“; ali ne pojedinca, već onih velmoža, koji nisu bili odani 
Lazaru. Tako se pričalo koncem AV. vieka. I sliedećega vieka 
još neima govora o izdajstvu; nego se samo priča, ili da je Miloša 
njeki takmac njegov kod Lazara ocrnio i oblagao za nevjerstvo,“ 
ili da su ga zavidljivci osumnjičili, da se dogovorio s neprijateljem ;$5 
nu poraz srbske vojske ne podmiće se još izdajstvu. Spomenuti 
talijanski prevodilac Ivana Duke ograničuje već nevjerstvo na 
jednu osobu; te imenuje izdajicu, na ime Lazareva vojvodu Dra- 
goslava Pribišu.“ Kaže se na ime, da je Lazar, neznajući ništa za 
smrt Muradovu i djelo Miloševo, zapovjedio vojvodi Vladku, da 
prvi udje u borbu. Vladko hrabro navali, razbije Turke, koji su 
pred njim bili; nu kada je po drugi put htjeo ući u borbu, raz- 
nese se glas po bojištu, da je ,Dragosav Probišio“, vojvoda La- 
zarev, izdao i okrenuo oružje proti kršćanom. Tada Vladko sa svo- 
jimi Bošnjaci ostavi razbojište. Nu osoba toga izdajice nije iz 
suvremenih spomenika poznata; kakovo je drugo ime nosio logotet 


! Glasnik X, 341—2. 

* Ondje LIII, 15. 

5 Istorija. Izd. J. Šafafik, str. 53. 
4“ Criević 1. e. 

* Kuripišić: Rad LVI, 17. 

* Ducas op. cit. p. 354. 
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cara Uroša Dragoslav,' nije takodjer poznato; a već spomenusmo, 
da pripoviedanje onoga talijanskoga pisca (Dalmatinca ili Dubrovča- 
nina) zaudara posvema po pučkoj priči. Kašnje je ta priča izdajstvom 
okrivila Lazareva zeta Vuka Brankovića, što je izmedju povjestnika 
prihvatio prvi Dubrovčanin Mavro Orbini u svojem po narodnoj 
priči sastavljenom opisu kosovskoga boja? Po tom bi Vuk bio 
tajno ugovorio s Muradom da izda svoga tasta, samo da bi dobio 
njegovu državu; nu niti Orbini ne poziva se na historički spome- 
nik već na ,kazivanje“ t. ). na narodnu priču. Tim putem je 
objeda Vuka Brankovića unišla i u poviest, u znanost, dokle ga 
novija iztraživanja nisu od te ljage oprala.* Ratoboran srbski narod 
nije mogao naći uzroka svomu porazu na Kosovu u svojoj ejelo- 
kupnosti, već ga je tražio najprije u njekoliko velemoža, onda u 
jednom licu; te što se je više vremenom odaljivao od dogodjaja, tim 
je više zaboravljao na cjelokupni položaj srbske zemlje, u kojem 
leži glavni uzrok katastrofe kosovske, pak se je tim više priliepio 
za jednu osobu, koja da joj je kriva. "Va osoba bijaše sada Lazarev 
vojvoda Dragoslav, sada zet mu Vuk, dok se napokon pučka priča 
na ovom potonjem ne zaustavi. A zašto? Vuk je za živa Lazara, ko- 
liko se iz spomenika može izvesti, ostao svomu gospodaru vjeran, ako 
i jest u svojoj zemlji skoro ravan mu bio. Poslije smrti njegove osta 
gospodarom u tom dielu srbske zemlje, te uglavi mir s Turci, pod- 
vrgnuv se sultanu Bajazidu i obvezav mu se na danak.“ Nu kašnje, 
zavadivši se s Lazarovim sinom despotom Stjepanom, bješe Vuk 
sbačen (1394) i prognan, iza česa preminu G_oktobra 1398 godine." 
Kano što je već Vuk živio u zavadi s Lazarevom djecom, tako je 
i sin njegov Gjuragj u tom sliedio svoga oca, dapače je u bitki 
na Kosovu dne 21. novembra 1402 god. bio proti despoti Stjepanu 
saveznikom Turčinu. Ovo neprijateljstvo izmedju Brankovića i 
Lazarevića, pa čak na Kosovu poslije tek 13 godina, moglo je 
lasno dati povoda onoj priči o izdajstvu na Kosovu.“ 


1 Miklošić: Monum. serb. p. 160, 167, 169. 

2 Regno dei Slavi p. 313—19, 381. 

" Gilferding: Boenig. erp. 264. Ilarion Ruvarac: O kHesy Zlasapy 
cTp. 360 sl. Lj. Kovačević: Byk DpaHkonuh erTp. 33 sl 

“ Vidi njegovu listinu od 21 nov. 1392 kod Miklošica: Monum. serb. 
p. 222—3. | 

5 Tj. Kovačević op. cit. p. 21—33. 

" Ondje str. 84—85. 
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Ele poraz srbske vojske na Kosovu, tumačio mu se najnepo- 
sredniji uzrok i povod ovako ili onako, jest historijski čin. Za 
Lazara i za Srbiju nije nečastan. Sami Turci priznaju hrabrost 
srbske vojske; priznaju, da sn uz žrtvu svoga velikoga sultana i 
množine svojih junaka stekli pobjedu. Glavne vojskovodje nepri- 
jateljskih četa, Murad i Lazar, ostaše mrtvi na razbojištu. Ovu 
smrt proslavi jedna i druga stranka. ,Konac je njegov (Muradov) 
— piše Nešri! — bio unapried opredieljen, a sad nadodje. Umah 
se uputi huma njegove duše u carstvo mašte i u najviši raj; 
on je bio savršen junak za vjeru, sad postade pravi mučenik“. 
Tielo_ chudavendkiara ghasi- Murada bješe preneseno u Brusu, 
kano što je već spomenuto, i ondje u džamiji po njem sagradjenoj 
pohranjeno. Na Kosovu pako pokazuje mauzolej (turbo) ondje 
podignut mjesto, gdje je od noža Miloševa Murad pao. Leži Pri- 
štini sjevero-zapadno, 1'/, sata daleko. Predstavlja malu grobnu 
mošeju, obkoljenu zgradami, u kojih nadzornik šejh sa svojom 
čeljadi stanuje. U sredini mošeje leži lies, pokriven krasnimi sagovi, 
a na kraju mu ogroman turban. Stiene su pokrite tablami u okvirih, 
na kojih su rodoslov sultanov, dan smrti i izreke iz korana.* Po- 
kazuju se ondje tri kamena, koji da su postavljeni na mjestih, sjeća- 
jućih na skokove Miloševe, kada je po dovršenom činu odbjegnuo. 
Na jednom od bližih humaca vidi se opet turbč, u kojem leže dva 
kamena groba, u kojih većem da je pohranjen Muradov, takodjer 
Milošem smaknut, vezir ghasi-Sinan; a u manjem njegov sluga. 
Svuda okolo pokazuju se mogile, u kojih po pučkoj priči počivaju 
žrtve Miloševa junačtva. Toliko je pučka predaja nakitila ubojicu 
Murada! — Tielo kršćanskoga viteza padšega na Kosovu, kneza 
Lazara, bješe preneseno u bliži manastir gračanički i ondje po- 
hranjeno u crkvi blagovieštenja sv. Bogorodice, uz koju bijaše 
biskupska stolica lipljanska. Odavle dade ga sin njegov despot 
Stjepan prenesti u Ravanicu, mjesto na rieci Ravanici, pritoku 
Morave u Srbiji, te ondje sahraniti u hramu sv. Spasa, koji je 
sam Lazar prije 8 godina (1331) sagradio bio. Narodna pako 


e 


1 Bernauer-Brlić: Izvori srpske povjestnice str. 89. 

2 Grob opisuju Hahn (Reis«e von Belgrad. S. 128—35). Gilferdiug 
(Bocnia_Beckna 1859. Il, 58.) Gopčević (Makedonien und Alt-Serbien. 
S. 223). Grob spominje i Petančić u svom putopisu (Rad XLIX, 132) 
za tiem Kuripešić (LVI, 179). — , 

5 Glasnik XI, 102—113. Miklošić: Monum. serb. p. 199—200 Ra- 
vanica je izgorela gođ 1398, a god. 1488 zauze ju Murad II. Tielo 
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crkva srbska uvrsti ga medju božje ugodnike odrediv mu pro- 
slavu uspomene na 19. junija t. j. na dan kosovske bitke. Uz to 
sjeća se narod Lazara i u pjesmi, njegovim imenom (Lazarica) 
prozvanoj, i u običaju pučkom u oči Lazareve subote, koji dje- 
vojke ,Lazarice“ obavljaju.! 

Tako i crkvai narod, u pjesmi i običaju, pak i samo mjesto bojišta, 
uzdrža kroz stoljeća budnu sviest i uspomenu kosovske bitke; a 
ta sviest i uspomena sjećala je sve naraštaje, da nezaborave uzkri- 


siti što je na Kosovu palo: ,Srbski rode! — sve mu kazivalo na 
usta našega neumrloga P. Preradovića — sve se tvoje uspomene 


ovdje shode; zadušnica ovdje si slaviš sveti dan; bezsmrtnim ovdje 
8i mrtvim suza siplješ koljivo“.? 


V. 


Posljedice kosovskoga boja bijahu odsudne za Srbiju i za ostale 
zemlje balkanskoga poluotoka i cieloga Podunavlja. 

U krvavoj bitci dvie su države izgubile svoje vladaoce. Turska 
je na samom bojištu zadobila novoga vladaoca u osobi Muradova 
sina Bajezida. Na Kosovu je Bajezid, smaknuv svoga jedinoga 
brata Jakuba, prvi od sultana tim primjerom stvorio pravilo u 
priestolnom nasljedstvu o umorstvu brata u osmanlijskoj carevini ; 
kano što je umorstvo Murada rukom Miloševom na Kosovu dalo 
povoda uvedenu uslied toga u dvoru obredu, da komornici stranca 
razoružana vode pred sultana. Medju tim Bajezid unatoč svojoj 
nemirnoj i nagloj ćudi, koja mu pribavi ime ,ilderim“ (munja), 
nije odmah poslije bitke uredio srbske poslove, a iza velikoga gu- 
bitka nije se vi osjećao dosta silnim, da i satrvenu Srbiju zapo- 
sjedne, pak zabrinut za priestol umah pobhiti u priestelnicu Jedren. 
Tek pošto se je ovdje proglasio sultanom, te o svom nastupu i 
kosovskoj pobjedi razaslao proglase u Aziju, uze u ruke urediti 
svoje odnošaje naprama Srbiji. 

Bajezid je priznao za Lazareva nasljednika starijega mu sina 
Stjepana, jer nije još u njegovoj političkoj osnovi ležalo utjeloviti 


Lazarevo bješe 1653 preneseno u sv. Andrej kod Budima, odavle u 
Frušku goru, u stari obnovljen manastir Vrdnik, odanle nova Ravanica 
prozvan, gdje se i danas štuje. Opis i slika ravaničke crkve kod Ka- 
nitza: Serbien. S. 30-—34. Crkva je oštećena, a dielomice nesretno 
obnovljena. Slog bizantinski, gradnja od opeke i kamena, četiri pobočna 
i jedno glavno osrednje trulo, slike na liepu, ali veoma razorene. 

IV, Vukov rječnik kod rieči: asapuna, «lasapune. 

* Pjesnička djela str. 114. 


BOJ NA KOSOVU. 59 


Srbiju svojoj državi, što bi s nemalimi zaprekami za tada skop- 
čano bilo. Mnogo je više turskoj politici prijalo, da si Srbiju va- 
salnom učini, kano što je takovom bila i Bugarska, negovoreći o 
zemljah prije srbskih u području egejskoga i jadranskoga mora. 
S toga Bajezid uglavi putem poslanstva sa Stjepanom mir i savez 
uz uvjet, da će mu biti u svih ratovih saveznikom vojujući sa 
svojimi četami pod njegovim stiegom i da će mu danak plaćati, 
imenito iz srebrnih rudnika; a za utvrdu toga savezničtva izprosi 
8i najmladju. mu sestru, Oliveru (Milenu nar. pjesme), za ženu." 
U znak toga savezničtva bijahu — kako dodaje Konstantin? — 
»Stjepan s Vukom (bratom), s vlastelom i ostalimi dužni svake 
godine ići na službu k caru“. 

Evo ovo bijaše prva velika posljedica kosovske bitke. Srbija je 
pala, kako bismo se danas izrazili, u sferu moči turske; dalje ne, 
samo nije smjela biti u redovih njezinih neprijatelja, nego bijaše 
obvezana proti njim podupirati ju svojom mišicom i svojim novcem. 
A taj uspjeh bijaše Bajezidu za tada dovoljan. On je tako radio 
poslije kosovske bitke i s bizantinskim dvorom, utanačiv s carem 
Ivanom II savezni ugovor, kojim se uz danak obveza staviti svake 
godine u proljeću sultanu na službu vojsku od 12.000 što konjanika 
što pješaka i biti prijateljem njegovim prijateljem, a neprijateljem 
njegovim neprijateljem. Čim si je takovimi savezi evropski iztok 
obezbiedio, mogao je Bajezid prieći u Aziju, da ovdje svoju moć 
razširi i učvrsti, što je i učinio osvojiv god. 1390 Alašer (Phila- 
delfiu) i dio Karamanie.? 

Stjepan Lazarević pridrža naslov svoga otca ,KH€3h“, ,,CIMO- 
APbEbijb U FOCNOAHNE CphBbCKiE 3eMau no Ilogovnigio“; a uz naslov 
piue3k“ daje si i kadšto naslov ,xecuoTn“, naslov prije dvorskoga 
dostojanstvenika, kano što je već opaženo.“ U početku dielio je 
Stjepan vlast sa svojom majkom  ,uwuerunuou  Muwuyoun“,* pa i 
poslije, kada se pokaludjerila i uzela ime ,tegukenun“,“ te s mladjim 
bratom Vukom. 


* Dueas: Historia I, 4. p. 6. 

3 Život Stefana Lazarevića. Glasnik XLII, 263. 

Šš Hammer: Geschichte des osman. Reiches I, 184— 6. 

* I na novcih se piše gecuoTh cree, na jednih tal.: CONTE STEFAN. 
Ljubić: Opis. p. 155—160. tab. XIL 1—?2 XV, 16 

* Miklošić: Monum. serb. p. 568. Pueić: Spomenici srpski II, 37. 

* Miklošić op. cit. p. 227, 262, 264, 335, 5607. Pucić op. cit. I, 3, 
T—9. 13—17, 28, 29, 35. 37, 42. 11, 44. Glasnik XXIV, 271. Imala 
se god. 1395 pokaludjeriti, 
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Ali uz Lazarevića vladao je Vuk Branković u svojoj zemlji; nu 
nepriznavajući više Stjepana za ,gospodina si kneza“, kano što 
je priznavao Lazara, niti se zadovoljujući naslovom ,gospodina“, 
nego držeći se ,gospodarom Srblem i Podunavju“, a stolujući u 
Prištini na Kosovu. Ne samo to, nego i u pravcu politike poslije 
kosovskoga boja odielio se Vuk od Lazarevića; jer dočim su se 
ovi podali sudbini, te izmirili s Turci, Vuk je bio za produženje 
borbe oslanjajući se na zapad. Možebiti mu je davao nadu i ugarsko- 
hrvatski kralj Sigismundo, kako bi se moglo izvoditi iz njegova 
pisma od 7. srpnja 1389 god.;' prem se je srbskoj stvari pokazao 
malo odanim, kada je poslije kosovskoga poraza, nemogav zabo- 
raviti na savez Lazarev s Tvrdkom, u listopadu, služeći se za- 
bunom i nesrećom Srbije, dao zaposjesti srbske gradove Borač i 
Čestin.? Tako se je i Vuk našao izmedju dvie vatre, Ugarske 
i Turske; te se već godine 1390 pobrinuo za utočište u Du- 
brovnik; ako nebi mogao ,držati zemlju srpsku, nu ga iždenu 
Ugri ili Turci“.5 

A imao je i razloga bojati se od Turčina; jer Bajezid svršivš 
vojnu u Aziji opet nastavi ratovanje u Evropi. Naprama Bizan- 
tincem bijaše tako bezobziran, da je po smrti Ivana II. Paleologa 
(16. febr. 1391) od cara Manojla II. uz vasalstvo zahtievao, da 
u buduće ,,pravovjernim“ u Carigradu sudi ne carska oblast već 
turski kadija. A da ovomu zahtjevu pribavi veću silu, dade Carigrad 
vojskom obkoliti. Ostatak pako vojske odpravi u Podunavlje. Jedan 
odjel te vojske prodre god. 1390 u Mačvu, i osvoji Golubovac na 
Dunavu; drugi provali preko Save u Sriem. I vlaški vojvoda 
Mirče, koji se usudio bio napasti Turčina, bijaše prisiljen priznati 
vrhovnu vlast sultanovu ; a tim s? je ova proširila preko Balkana 
i Dunava do podnožja jugo-iztočnih Karpata. 

Sada se je i u Budimu moglo osjećati, kolika je pogrješka uči- 
njena, kada se ne samo mirno gledalo, kako si Turčin pokorava 
jednu balkansku državu za drugom, nego i podkopavala samo- 
stalnost njihova i tim slabila odporna jim snaga. Sada se odanle 
kušalo zadobiti proti Turčinu i Sišmana i Stjepana i Vuka Bran- 
kovića. Na veliku za Bosnu i kršćansku stvar nesreću upravo se 


! Diplomatarium relationum Ragusii cum Hungaria p. 113—14. 

3 Rad III, 99—100. 

5 Listina od 9. svibnja 1390 godine kod Miklošića: Monum. serb. 
p. 215. 
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tada, na ime na 23. ožujka 1391 godine, prestavio kralj Stjepan 
Tvrdko, neizvedši svoje osnove o samostalnoj državi, koja bi od 
jadranskoga mora do Drave i Dunava obuhvaćala srbske i brvatske 
zemlje. Ljeti 1392 god. priedje ugarska vojska pod Sigismundom 
kod Kovinja Dunav; ali drugoga uspjeha ne postiže, van što je 
dolinom Mlave do Ždriela u Srbiji doprla; te se odavle opet po- 
vukla prieko Dunava.! S toga nije srbskim vladaocima preostalo 
drugo nego izmiriti se sa sultanom i njegovu si milost osjegurati. 
Vuk Branković javlja već 21. novembra 1392 godine: ,da jest 
včdomo vsakomu človčku, kako složih mir s Turci i priložih 
velikomu caru Bajazitu, i složih š njim mir; i kada složih š njim 
mir, raspisah zemlju vsu, koliko jest u oblasti mojoj, kako ćemo 
plaćati danak Turkom“.? A kako da i ne bude Vuk na mir nagnan, 
kada su Turci već 6. siečnja 1391 godine zaposjeli bili Skoplje, 
odkle su klancem kačaničkim svaki čas mogli napadati njegovu 
zemlju; te su prodrievši do Dečana, ondje poharali samostan, za- 
dušbinu kralja Stjepana Uroša III." Knez pako Stjepan, bivši kod 
gultana okrivljen sa sučuvstva s Ugri, uputi se u Jedren, i podje 
mu za rukom umiriti Bajezida.“ 

Tako su jedva dvie godine poslije boja na Kosovu minule, te 
su već Sriem i Ugarska osjećali posljedice srbskoga poraza. 

Bajezid nije mogao ne proniknuti, da će sada Ugarska, već radi 
svojega obstanka, upregnuti sve sile proti Turskoj; a i sumnja 
bijaše osnovana, da će budimski dvor nastojati sastaviti proti njoj 
vojni savez, u koji bi takodjer Vlaška i Bugarska unišle. Ovaj 
dobro shvaćeni račun činio je dozoriti u Jedrenu osnovu o uništenju 
Bugarske. Umirivši god. 1392 nemire u Aziji i razširivši ondje 
svoju moć, Bajezid odasla u proljeću sliedeće godine (1393) vojsku 
u Bugarsku pod zapovjedničitvom svoga sina Sulejmana Čelebije 
i Alipaše, kojih prvi osvoji dne 17. jula Trnov, glavni grad zemlje, 
drugi obkoli cara Ivana Šišmana u Nikopolju, te ga prisili na 
predaju; a sam bješe odveden u Plovdiv. "Turci su zaposjeli Bu- 
garsku, a u Trnovu patrijarški hram spasov pretvorili u džamiju." 
Bugarska je prva od balkanskih država postala turskom pokrajinom. 


! Rad III, 126. 

* Listina kod Miklošića op. cit. p. 223. 

š V. Monumenta serb. p. 265. Glasnik, odeljenje II. knj. XII, 
137 —140. 

4 Život u Glasniku XLII, 267. 

5 Obširnije v. kod K. Jirečka: Dčjiny nar. bulharsk. str. 304—9, 
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Poslije Bugarske dodje red na Vlašku. Ivan Mirča ,Dobruše 1 
Dristra gospodar“ (1390), ,velikij vojevoda i gospodin vsej zemi 
Ungro-vlahijskoj i zaplaninskim stranam i oba pola po vsemu 
Podunavju daže do velikago morja“, bijaše nepouzdan vasal. Sam 
Bajezid povede u jesen 1394 god. vojsku proti Mirči; pratijahu ga 
sa svojimi četami srbski knez Stjepan, kralj Marko Vukašinović i 
Koustantin Dejanović; srbske dakle čete iz velikoga diela Duša- 
nove države. Srbi su se pridružili turskoj vojsci ,N€ KOMCIO Hb NO 
novasau“. U Markova usta postavljaju se rieči izuštene Konstantinu : 
pHMOMO FOCNOJN HEIKE XPUCTINANOMB GBITN NOMOMTHKNUKH 23h KE DOPRE 
Kb MPBTKHNXb HA pPITH CCN AR KGOVlOV“.! Želja mu se izpuni_ jer u 
bitci na ,Rovinah“ dne 10. oktobra r. g. (1394), u kojoj Vlasi 
razbiše Turke, pade Marko s bratom Andrejašem i s Konstantinom 
gospodarom Velbužda (Kištendila).? Uslied ove nedaće sultan uglavi 
mir s Mirčom. 

A gdje je Vuk Branković bio? Godine 1593 nalazimo Vuka u 
saobraštaju s mletačkom republikom, koja ga naziva ,svojim naj- 
prisnijim prijateljem“, od kojega dobiva pogodnosti za svoju trgo- 
vinu; te ga dne 9. travnja 1394 imenuje za svoga gradjanina.* 
Nu pošto iza toga nestaje mu traga; pošto se na dalje znade,“ da 
je bio sbačen sa vlasti; pošto su Lazarevići god. 1395 i 1397 
vladali od Drenice poćam cielom pećkom oblašću," koja je dotle bila 
Vukova: to je više no vjerovatno, da je Vuk Branković u vrieme 
ili povodom vlaškoga rata svrgnut bio, i da je njegova zemlja 
predana bila, Turčinu vjernomu, knezu Stjepanu. Vuk se po svoj 
prilici nije držao ugovora prije tri godine s Bajezidom sklopljenog. 
Skinut umro je u zatočenju.“ 

1 Život Stefana. Glasnik XLII, 269 —70. 

* Letopisi. Glasnik LIII, 75. Kaže se, da je Marka ubio Jovan Dak- 
manović. Konstantin se nazivlje ,Zegligovae“ od pokrajine. 

* Monum. Slav. merid. IV, 319. 326. 

* Pucić: Spom. srb. I. Primjetbe str, XXX. 

6.1. Konpadennh: Bve Bpankonuh erp. 26—31. Tako pripovieda 
i M Orbini: Regno dei Slavi. p. 319 — 320. 

* Kovačević op. cit p. 32—3. Misli se u Plovdivu, kamo bijaše 
doveden i posljednji bugarski car J, Sišman. Vuk je umro 6 oktobra 
1393 god. (V. Monum, Slav. merid, IV, 418 —419). Po jednoj priči 
Vuka je Balša, komu so je iz zatočenja utekao, otrovao; po drugoj 
utekao je Vuk u Bosnu i tuj ga blizu Travnika progutala zemlja, a 
mjesto zove se , Vukov Klokot“. (Letopis tronošae. Glasnik V, 94); 
po trećoj dao ga sultan u Beogradu otrovati. (Letopisi. Glasnik LIII, 16). 
Tielo Vukovo da mu brat, kaludjer Gerasim (Radonja), prenese u Sv, goru. 
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I tako šest godina poslije kosovske bitke izniknu sa pozornice 
Lazarev zet, možan Vuk Branković, padši žrtvom težkoga položaja, 
u kojem se Srbija nalazila. Nu kako umije pučka priča u svojem 
sudu o historičkih osobah zabluditi, potvrdjuju Vuk i Marko, kojih 
je prvoga ožigosala izdajstvom, drugoga pako uzvisila kano glav- 
noga borioca za dom i narod, dočim je obratno istina; jer se Vuk 
borio na Kosovu, a kašnje nije, koliko se znade, vojevao s Turci, 
dočim Marka nije bilo na Kosovu, a kano turski vasal pomagao 
Turčina, pak i za nj poginuo. 

S Vukovim prognanstvom nije prestala borba izmedju Lazarevića 
i Vukovića ili Brankovića. U toj se borbi jedna i druga stranka 
uticala u zaštitu Turske. U početku je sultan, ogorčen još na 
Vuka, bio proti njegovim sinovima Gjurgju i Grguru;!' nu kašnje 
primi jih u milost. Da se uz taj nutarnji razdor nije mogla Srbija 
okoristiti ni obćim položajem stvari u iztoku ni neprilikami Turske, 
nije ni kakvo čudo. Kralj je Sigismundo kušao sastaviti savez 
kršćanskih vlasti proti Turčinu; njegova vojska, koju je godine 
1396 poveo u dolnje Podunavlje, bje ojačana četami zapadnih, a 
osobito francezkih vitezova, te joj se i rumunjske pod Mirčom 
pridružiše; ali za to su se srbske pod knezom Stjepanom borile 
kod Nikopolja (sada selo Nikjup), blizu Trnova u Bugarskoj, s tur- 
skimi o boku sultanu Bajezidu; Stjepan se pače osobito odlikovao 
hrabrošću." Pobjedi turskoga oružja pomogavši posredno je pri- 
donio, što su turske čete, porazivši kod Nikopol;a ugarske, provalile 
u Sriem i ovdje osvojile Mitrovicu, te paleći doprle čak do Optuja 
u Štajerskoj. Ne samo to, nego je Stjepan sliedeće godine (1397) 
pratio Mahmuda pašu i u susjednu Bosnu,“ s kojom su ga spajale 
tolike sveze i uspomene. Tek poraz Bajezida kod Angore dne 
20. jula 1402 godine, gdje se je Stjepan s bratom Vukom i Bran- 
kovići Gjorgjem i Grgurom u redovih turske vojske borio proti 
Tamerlanu, a koji je uhićenjem samoga sultana osmanlijsku care- 
vinu u temelju uzkolebao, uzdrmao je srbskoga kneza u njegovoj 
dotadanjoj politici, te je stao misliti, nebi li si drugdje tražio 
naslon. Odavle vidimo, da se Stjepan poslije nesretnoga rata na 
Kosovu dne 21. novembra 1402 godine miri s Brankovići, te da 
ovi poslije godine 1403 upravljaju očinskom zemljom samostalno, 


1 Sliedi iz rieči dubrovačkoga vieća kod Pucića: Spomenici srbski I. 
str. XXX. primjetbe. 

3 Rad IV, 1—3, 12. 

* Letopisi, Glasnik LIII, 75. Život Stefana Glasnik LXIIL, 270. 
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prenesav si sielo na Kosovo;! jer uzpostaviv nutarnji mir mogao 
je slobodnije plesti spoljašnje odnošaje. Stjepan je iza toga tražio 
sbliženje Ugarskoj, u koju je kršćanstvo poslije razorenja Bugarske 
i pokorenja Srbije polagalo najveće nade. Nu i u toj je osnovi 
Stjepan naišao na odpor u zemlji, na stranku na ime srbske vla- 
stele, kojoj su se na čelo stavili brat mu Vuki Gjuragj Branković, 
a kojoj se činilo pogibeljno po Srbiju izazvati osvetu Turčina, dok 
nije ni bila dosta uvjerena o pomoći i nekoristoljubju Ugarske. 
Stjepan si medju tiem brata umirio tim, što mu je polovinu Srbije, 
koja bliže "Turskoj leži, odstupio, a sebi pridrža polovinu, koja je 
bliže Ugarskoj.? 'Tuj je on sada osobitu pažnju obratio na Beograd,* 
kano znamenitu političku i vojničku točku. Medju tim se je u 
borbah izmedju sinova Bajazedovih, Sulejmana i Muse i Mahomeda, 
srbska krv prolievala; te su u njih i Stjepanov brat Vuk i Lazar 
Branković (1410) poginuli. Sada je i ona odstupljena Vuku po- 
lovina Stjepanu pripala. Pošto se je s jedinim živim Brankovićem 
Gjurgjem izmirio (1413), i pošto je Srbija iza nastupa na priestol 
Bajezidova sina Muhameda I. (1421) uživala s te strane mir nje- 
koje vrieme, zapodjeo je Stjepan još revnije i nastavio uspješnije 
priegovore s kraljem Sigismundom, dok je ne završi u ugovoru 
uglavljenom u Tati god. 1426. Ovaj ugovor* je podpuna kapitu- 
lacija srbske države. Stjepan priznaje, da je Srbija od starine 
pripadala po pravu ugarskoj kruni, pa da imade opet njoj pripasti, 
kada nestane nasljednika Gjorgja Brankovića, na kojega prenosi 
pravo nasljedstva ne imajući sam odvjetka. Na dalje ,neželeći, da 
Srbija vremenom dopadne tudjih ruku, prisiže sa svojom vlastelom 
vjernost kruni ugarskoj“, koja se sa svoje strane obvezuje, da 
Gjurgja i njegove zakonite mužke potomke priznaje za prave i 
istinite nasljednike u kraljevini Srbiji. Napokon za slučaj, ako bi 
umro bez odvjetka, te ga Gjuragj nasliedio, odstupa Ugarskoj 
one zemlje i gradove u Srbiji, koje su njekada Ljudevit i drugi 
vladaoci ugarski držali. 


1 Miklošić: Monum. serb. p. 260. 277. Prva listina izdana je u 
Vučem trnu na Kosovu: izdali ju ,gospodin Grgur, Gjuragj i Lazar 
s gospodjom Marom“. , 

2 O toj razmirici pripovieda i Konstantin filosof: Život Stefana Glasnik 
XLII, 119. 

* Zanimiv je opis Beograda ondje na str. 285 sl. 

* Kod Engela: Gesehichte von Serwien und Bosnien, S. 370—2. 
Fejer: codex. dipl. Hung, X. vo!. 1. p. 809—813. O toj stvari raz- 
pravljao sam već u Književniku II, 470 sl. obširnije. 
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Evo tako se je Srbija pod Lazarevim sinom i nasljednikom u 
četvrtom deceniju poslije kosovskoge boja bacila u naručaj Ugarske, 
te vrhovnu vlast turskoga sultana zamienila pokroviteljstvom ugar- 
skim. Prem se u tom činu izražava politika očajanja i nepo- 
uzdanja u svoje sile, to bi se dala možebit izpričati s višega i 
obćenitoga gledišta, kada bi dobro proračunana bila t. j. kada bi 
joj uspjeh u izgled stavljen bio. Ali upravo toga nije bilo. Da je 
Turčin to sbliženje Srbije k najneposrednijemu neprijatelju svomu 
mrzko gledao, stvar je naravska ; a da je u isti čas odlučio Srbiju 
prvom zgodom učiniti neopasnom, moglo se predvidjeti. S toga 
se jedino moglo pitati: može li Ugarska pružati Srbiji dovoljnu 
zaštitu? Pokazalo se protivno. Poslije skore smrti kneza Stjepana 
dne 19. jula 1427 godine i nastupa na kneževski priestol srbski 
Gjurgja Brankovića Ugarska je samo povoljne si uvjete ugovora 
izvela, zaposjela na ime srbsku Posavinu i znamenit Beograd ; 
dočim unatoč njekim uspjehom. koje je u ratovih od god. 1440 
postigla, nije mogla zapriečiti, da napokon silni sultan Muhamed 
II. poslije osvojenja Carigrada (1453) ne poplavi vojskom srbske 
zemlje, te osvojivši Prizren, za tiem grad za gradom, a napokon 
i tadanju priestolnicu Smederevo, ne pretvori u studenom god. 1459 
Srbiju u tursku pokrajinu.! 

Pouzdanje dakle u sile Ugarske bijaše neopravdano. Moguće je, 
da sultan Muhamed II., pokle je osvojio ponosan grad Konstantina 
velikoga, uništivši grčko-rimsku carevinu nebi bio trpio ni Srbije 
pod vlastitimi gospodari. Ali bezdvojbeno je, da ga je pokušaj 
stvoriti Srbiju ratnim izhodištem proti turskoj carevini nagnao na 
njezino upropašćenje. A tada su bili izbrojeni dnevi i samostalnosti 
Bosne, koja nije ni za pet godina (1463) preživila državnoga bitka 
Srbije. 

I tako je poraz na Kosovu, ako ne drugo, pospješio propast 
samostalnih država balkanskih. Čim je ondje slomljena bila moć 
glavne i po središnjem položaju svojem najvažnije od tih država ; 
čim se je u njoj nastavljalo razsulo državnoga bića, koje je po- 
slije Dušana započelo: ostala je bezuspješna svaka nada, da se 
osmanlijska bujica obustaviti može. Nu ta bujica poplavila je i 
susjedne države, koje su kroz stoljeće mirno gledale njezinu oba- 


1 Književnik II, 478—9. U novije doba obširnije razpravlja Č. Mi- 
jatović u liepom djelu: Aeenor "Bypah Bpaukosuh (Beorpagy 1880) 
o tom razdoblju srbske poviesti. 

R. J. A. XCVII. 5 
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rajuću silu, pače osamljenom se borbom Bugarske, Srbije i Vlaške 
u svoju korist poslužile. Kosovo i Muhač stoje u tiesnoj histo- 
rijskoj svezi. 

Ovo su bile političke posljedice Kosovskoga boja, ovdje samo u 
krajnih potezih nacrtane. 

Ne manje ubitačne posljedice imala je kosovska bitka za PIPE 
na prosvjetnom polju. 

Srbija je za. Nemanjića postala središte slovjenske književnosti 
na balkanskom poluotoku, koje je prije bilo u Bugarskoj do nje- 
zine propasti god. 1018. Kako je svuda u srednjem vieku crkva 
bila glavna a gdjegdje i jedina razsalnica i gojiteljica nauke i 
umjetnosti: tako su ove našle pjestovalište u srbskoj crkvi zasno- 
vanoj i uredjenoj po sinu prvoga osnovača srbske države Stjepana 
Nemanje, po prvom srpskom arbiepiskopu sv. Savi (t 1237). Epar- 
bije i manastiri srbski postali su učilišta srbskomu naraštaju ; ondje 
se prevadjalo i pisalo, skupljala duševna hrana Po tom se lasno 
tumači pojav, što su i u Srbiji najstariji književni proizvodi sadr- 
žaja crkvenoga i bogoslovnoga. Nu pošto je Srbija u crkvenom 
pogledu bila čest iztočne crkve, a u ovoj je grčki živalj bio go- 
spodujući svojim položajem i svojom prosvjetom ; i pošto je Srbija 
u političkom takodjer pogledu, a još više u prosvjetnom, stajala 
pod odlučnim uplivom iztočno-rimske, tada grčke carevine: to se 
odavde lasno shvaća i drugi pojav u sredovječnoj srbskoj književ- 
nosti, što su na ime glavni proizvodi njezini, i to ne samo crkveni 
nego i svjetski, prievodi iz grčko-bizantinske starije ili suvremene 
literature. Pače na izvorne takodjer radnje djelovao je duh grčko- 
bizantinski, kano što se vidi osobito u biografskoj srbskoj knji- 
ževnosti. I u bistorijskih radnjah služili su bizantinski ljetopisi za 
obrazac srbskim piscem, koji su najprije prevadjali one ljetopise, 
kano što Ivana Malale, Georgija monaha, Georgija hamartole, 
Ivana Zonare i Konstantina Manasa, te se na njihovih djelih odga- 
jali. I poučno-zabavna književnost srbska sastoji se ponajviše iz prie- 
voda; a tako i religiosno-moralna i didaktička ponajviše u apokrifih. 
Prem je književna produkcija u svih ovih granah svojim obsegom 
i jednoličnošću dosta čedna bila, to se ipak opaža, da je ona 
rasla prema jačanju narodne snage srbske i prema obćemu na- 
predku u području duševnoga života. Zaisto je za prosvjetne 
prilike srbske značajan pojav, što onaj isti knez Stjepan Laza- 
rević, koji je nevoljnu kosovsku baštinu nasliedio, ne samo mačem 
maše nego i perom kriepi sebi duh svoj i narodu lomi duševan 
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hljebac;! na dalje što je u onoj kobnoj dobi poticao i druge na 
književan rad, te oko sebe sakupio kitu umnika." Još ćemo ovdje 
dotaći se samo jedne druge grane na polju prosvjete, koja je 
s knjigom u tiesnom savezu, a to je umjetnost. Spomenici, koji su 
se od razorujuće sile turske do nas spasili, svjedoče, kako je Srbija 
Nemanjića u graditeljstvu, kiparstvu i slikarstvu stajala na visini 
svoje dobe. Crkvene gradjevine, kano što potvrdjuju hramovi u 
Pavlici na Ibru, Ljubostinju, u Studenici, Žiči, Dečanah, Grača- 
nici, Ravanici, Kruševcu, Manasiji i Smederovu, odgovaraju svojim 
slogom, kano što sliedi po sebi, osnovnim načelom bizantinskoga 
graditeljstva kasnije dobe." Nego u pojedinih čestih nalaze se očiti 
znakovi zapadnoga upliva. Pročelja, vrata, prozori, vienci na vanj- 
štini, stupovi i pilovi s bogato izklesanimi glavicami, pak dekoracije 
i slike na liepu na stienah i na ikonostasih u nutarnjosti prika- 
zuju napredne proizvode vajarske i slikarske umjetnosti. 

Svi ovi ostanci k .jiževnosti i umotvorina pokazuju, da je Srbija 
Nemanjića usisala bila življe prosvjete onoga vremena, te ujedno 
jamče, da bi se i u njoj ovi življi razvili bili pod dahom onoga 
duševnoga pokreta, koji je imenom humanisma i renaissance pro- 
zvan, da jih poraz na Kosovu i tursko zavojevanje skoro udušilo 
nije. Samostalan na ime život srbskoga naroda presta upravo u 
doba, kada se je u Italiji nov pokret, poslije prvih mu stiegonoša 
Danta, Petrarke i Boccacia, silno razmahao, kojim su sredovječne 
ideje na staroklasičku prosvjetu duševno i umjetno prisnovane, 
tvorno ipak i samostalno oplodjene i razvijane. Značajno je, da 
je upravo u godini kosovske bitke rodjen Cosimo Medici, taj ne 
samo suradnik u tom pokretu prosvjetnom, nego i voditelj novoga 
daleko preko granica Florencije blagoslovno u tom smjeru radećega 
naraštaja. U vrieme kosovske bitke bijaše dječakom otac prepo- 
rodjene 'arhitekture veliki meštar Filip Brunellesco (1377—1446), 
graditelj uzvišenoga trula na stolnoj crkvi u Firenci, ondješnjih 
bazilika sv. Lovre i sv duha, te veličajne palače Pitijeve. U vrieme 
kosovske bitke razvija se slikarstvo i kiparstvo u pravcu velikoga 
Giotta (ft 1336) i njegova sliedbenika Orcagne (T 1376), a plastici 
otvara nove puteve veliki Florentinac Lorenzo Ghiberti. 


1 O književnom djelovanju Stjepana v. Glasnik XL, 166 sl. Starine 
IV, 87 sl. 

Š V, Glasnik XLII, 235 sl. 

ŠV. F. Kanitz: Serbiens byzantiniscehe Monumente. Wien 1857. 


Serbien. Leipzig 1868. S. 727 ff. 
e * 
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Sve ove misli bile bi imale lasan pristup u Srbiju. Prije svega 
Srbija i Bosna vladale su primorjem jadranskoga mora od Stona 
do Bojane, a kadšto i do Drača i Avlone; a to primorje stajalo 
je u neprekidnom trgovinskom saobraštaju sa suprotnom talijan- 
skom obalom. Na dalje nalazimo srbske vladare i velmože u ne- 
prekidnom doticaju s Mletci, Firencom, Napuljem i Rimom. Srbija 
i Mletci izmjenjuju si poslanstva, stupaju u saveze; srbski vlasto- 
držci uvršćuju se medju počastne gradjane jadranske kraljice. Uz 
to i Dubrovnik, koji posreduje trgovinu balkanskoga poluotoka, 
koji sklapa ugovore sa Srbijom i Bosnom, koji daje u nevolji 
tamošnjim velikašem utočište, zalazi po malo u duševnu atmosferu 
novih ideja, koje zaokupljuju sve umove apeninskoga poluotoka, 
te u oči kosovske bitke prima u svoju službu Petrarkina učenika 
Ivana Ravenjanina (1384—17) prvoga humanistu na iztočnoj obali 
Adrije.' Nebi li dakle sa baklje humanisma i renaissance, koja 
je živo u XIV. i XV. vieku gorila u Italiji, iskra vrcnula bila u 
Srbiju i ovdje na pripravljenom zemljištu uzplamtila, te i balkanski 
poluotok u onaj duševni pokret povukla, da ga Izlam nije poslije 
Kosovske bitke nesmiljeno prikovana držao i od doticaja s izvori 
nove prosvjete odbijao ? 

Toliku je nesreću Vidov-dan god. 1389 na Srbiju i svu iztočnu 
Evropu oborio! 


" V. moju razpravu u Radu LXXIV, 135 sl. 


Kosovski junaci i događaji u narodnoj epici. 


Čitao u svečanoj sjednici, koja se na uspomenu Vidova dne 1389 godine sastala 
27. (15.) Lipna 1889. 


ČLAN-DOPISNIK DR I. MARETIĆ. 


I. 


1. Komu je poznata i apsolutna i relativna vrijednost narodne naše 
epike taj ne može sumnati o potrebi naučnoga obrađivana građe, 
koja je do sad na svijet izdana u zbornicima narodnijeh junačkijeh 
pjesama. Ne može se reći, da u našoj križevnosti (ovdje osobito 
mislim: srpsku) nema već nekoliko vrlo vrijednijeh radna o na- 
rodnoj epici, ali prema obilnosti do sad poznate građe svakako je 
posve malo urađeno oko rečenoga posla. Dvojica znatnijeh srpskijeh 
naučnaka, koji su i drugijem radnama osvjetlali sebi obraz, na ime 
I. Ruvarac iS. Novaković lijepo su obradili i gdjekoje strane 
predmeta, o kojem govorim. Nihore radne, koje ovamo pripadaju, 
navodim ovdje s velikijem poštovanem, jer sam iz nih i sam 
veoma mnogo naučio i našao izobila upute i pobude i za ovu 
svoju radnu :: 

I. Ruvarac, Ape crygeHTcKe pacrpaBe, npemramrnaHe u3_ Ce - 
MUIL€, AHMCTA 84 _HayKy HM ša6aBy sa r. 1806 i 1897. Y Honom 
Caay 1884. 

S. Novaković, Cpncke Hapojne neeme o 60jy ua Nocony  štam- 
pano u Togumisuna Huxkoae Uynuka, II. Y Beorpa1y 1878. Ova 
je studija malo skraćena i prevedena na nemački jezik nu Jagićevu 
Archivu III. 413 dd. 

Isti, Jeban rpaa u Ilosvanu y cprekoj uapognoj nojesuju, štam- 
pano u Jleronucy Maruue cpneke, Kivura 120. Y Hosome Cagy 
1879. Polovina ove rasprave nalazi se štampana nemački u Ja- 
gićevu Archivu III. 124 dd. 

Isti, Beauku ucauuk Papuu miu O6aauuh Pape 1413—14395, 
štampano u TaacHHKy cprekor yueHor ApymurBa, Kibura 90. 
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Isti, Hapoane TrpaAnnuje u KpuTuuKa ucTOpuja, štampano u 
Orayućnuu IV. V. Y PBeorpaay 1880. 

Isti, Crapa napojgHna rmeema 0 onaacky cB. Case v Kaaybepe, 
štampano u Orayćumu IV. Y Beorpa1y 1880. 

Isti, HNocaegwu BpaHukoBuhu y ueropuju u y naponom  me- 
Bay 1456—1502, štampano u leronucy Maruue epieke, ki»Hra 
146. 147. 148. Y HoBome Cany 1886. 

Nekoliko svijetlijeh iskrica za rasvjetu narodne srpske epike u 
istoričkom smislu nači će čitate] u Ruvarčevijem raspravama: IIpm- 
Jonu K oGjanieewy usBopa ecpreke meropuje, Taacmuk cprneKkor 
ydeHor ApyrmurBa Kibura 47 i 49, za tijem u negovu djelu: O 
KHesy Žasapy, Y Hosome Caay 1888 (preštampano iz CrpaxuaoRBa). 

Najnoviji je prilog za poznavane narodne naše epike napisao 
vrijedni kniževnik srpski ZD. Kovačević u raspravi: CrpaxuHuh 
ćaH. Rasprava je štampana u Orayućusu XXI. Y Beorpany 1888 
—1889. Koliko se god nalazi dobra i lijepa u ovoj radni, opet 
mi se čini, da pisac glavnoga cila svoje rasprave nije pogodio, t. j. 
nije dokazao, da je ban Strahinić narodnijeh pjesama identičan sa 
zetskijem gospodarom Đurđem Stracimirovićem Balšićem, koji je 
vladao god. 1385—1404. | 

Pored svijeh ovijeh priloga još je pole narodne nam epike dosta 
neobrađeno. Tako bi n. pr. bilo vrlo potrebno, kad bi se koji naš 
kniževnik promučio oko sadržaja i motiva junačkijeh pjesama 
starijega vremena i dokazao ono, što za sad samo naslućujemo, 
na ime, da suštinu naše narodne epike ne čine junaci ni istorički 
događaji, već motivi, koji iz jedne pjesme prelaze u drugu. Ko- 
liko sam ja prema svojim malim silama u tom amjeru proučio 
narodnu epiku, uvjerio sam se o potpunoj istini Vukovijeh riječi, 
koje se nalaze na XX. strani predgovora k prvoj knizi narodnijeh 
srpskijeh pjesama lajpciškoga izdana od god. 1824: Koju uoBek 
8HA NnejeceT pasauunu rjecama, (ako je sa Taj nocao) wemy je 
aacHo HoBy njecmy enjesarm. Broj motiva, što se nalazi u na- 
rodnoj našoj epici nije ni po što nepregledan, i ja mogu tvrditi, 
da se ne će naći mnogo više od 100 dobrijeh junačkijeh pjesama 
starijega vremena, koje se mogu smatrati za tipične, a sve ostale 
stotine pjesama vidjeće se, da su samo varijacije prema onijeh 
100 (ili od prilike toliko) pjesama. Upravo istoričkijeh pjesama iz 
starijega vremena ima razmjerno dosta malo, i u velikoj većini 
starije hrvatskosrpske epike služe istorička imena samo tomu, da 
se oko nih ovijaju omileli motivi, ili da upotrebimo teatralni izraz: 


KOSOVSKI JUNACI I DOGAĐAJI U NARODNOJ EPICI. 71 


istorička su čelad u velikoj većini starije narodne epike samo de- 
koracija. Ja za cijelo mislim, da govoriti o motivima naše starije 
epike isto znači što govoriti o nezinoj, da tako rečem, duši. 

2. Vuk je u pomenutom predgovoru o vremenu, otkad imaju 
Srbi (1 Hrvati) junačkijeh pjesama, ovako mislio (str. XXXVII): 
Hlro ce Tue cTapune Haru njecama, ja ću pekao, aga mmamo 
cTapuja xkemeku Hero jynauku, jep jyuauku njecaMa Ma10o mamo 
crapnju oa Kocosa, a og Hemaituha nema crapaje mnmjeane, a 
Meby žKeHckuMa Moe 64TH AA H MMA H O/ M.BAAC FOAHHA, H. TI. 
mMebhy KpaseuukumMa, AO010acKuMA HT. A. Ja'mucanm, aa cy Cp6.eu 
M npuje RocoBa umaan u jyuaukH njecama oa crapune, Ho 6y- 
Ayhnm aa je oma upemjema TAKO CHAHO yAAplINA Y HAPOA, AA Cy 
FOT0BO CBe saćopannau, rmro je 6(mao AoHge, na caMo ojamae ro- 
ea HaHoBo npunoBnjesaru u njesaru. — Vidjećemo u ovoj ras- 
pravi, da prije kosovskoga boja (1389), izuzevši pjesmu o ratu 
Stefana Dušana s bugarskijem kralem Mihailom, nema nijednoga 
istoričkog dogođaja, koji bi bio opjevan u narodnoj epici. Što 
se u junačkijem pjesmama govori o Nemanićima i drugijem ludima 
iz vremena prije god. 1389., to su priče ili legende, koje ne pri- 
padaju u istoriju. O junačkom djelu kojega čovjeka može nastati 
narodna pjesma za posve kratko vrijeme, možda već za nekoliko 
dana. Tomu ne treba drugoga dokaza nego sjetiti se slijepca Filipa 
Višnića, koji je svojim pjesmama proslavio srpske junake, koji 
su s Kara-Đorđijem vojevali na Turke od god. 1804—1813. 
Vuk je od nega već 1815 godine zapisivao pjesme, koje je on 
sam, Višnić, spjevao. Da se o živijem junacima mogu pjevati 
narodne pjesme, tomu je valada najznatnija potvrda ona, koju na- 
lazimo u predgovoru IV. knizi Vukovijeh pjesama od god. 1833., 
gdje se na _ str. XXII. veli, da je neki Anđelko Vuković sam o 
svome jednom junačkom djelu (kako je ubio Turčina Sinana) is- 
pjevao pjesmu, koja je u istoj knizi štampana pod br. 45. — Ne 
može se dakle sumnati, da junačke pjesme mogu vrlo brzo na- 
stati iza događaja, što ih opijevaju, niti imamo razloga misliti, da 
je u tom obziru XIV. ili XV. vijek bio drukčiji od XIX-oga. 
S druge se strane čini isto tako sigurno, da se priče ili u opće 
neistinite stvari o kojem istoričkom čeladetu mogu onda istom o 
nemu pjevati, po što je već to čelade odavna pokojno, a pokojni 
su i oni, koji su ga poznavali, gledali ga i govorili s nim. Dok 
je n. pr. živio Zmaj-ogneni Vuk (1 1485), za cijelo se nije o nemu 
pjevalo, da je buzdovanom pogodio u zraku zmaja od Jastrepca, 
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oborio ga na zemlu i odsjekao mu glavu. To se moglo onda istom 
pjevati o Vuku, kada je već uspomena o femu potamnela, te se 
samo znalo, da je on negda bio veliki junak. Nije nevjerojatno, 
da je za života Vukova bilo pjesama, u kojima se govorilo, kako 
je koji neobični junak svladao i ubio zmaja, pa je sadržaj tijeh 
pjesama poslije prenesen na Vuka. Ni o jednom se junaku sta- 
rijega, a ni novijega vremena toliko ne pjeva koliko o Marku 
Kraleviću. Ali dok je Marko živio (# 1394), dobro se za cijelo 
znalo, da je on turska udvorica i da srpskomu narodu nije ništa 
dobra učinio, a mnogo zla. Meni se sve čini, da je Marko morao 
biti čovjek neobične tjelesne jakosti, pa su se možda već za negova 
života ili kratko vrijeme poslije negove smrti raznosila po narodu 
od usta do usta gdjekoja negova djela, kojima je dokazao veliku 
svoju jakost; ali istom nekoliko decenija poslije negove smrti, 
kada se već zaboravilo, kakav je Marko bio prema Turcima, kakav 
li prema Srbima, počele su se priče s drugijeh junaka prepijevati 
na Marka, najprije valada različna junačka djela, a poslije i drugo 
koješta, što bi u Markovo vrijeme sav narod držao za izmišlotinu. 
Tako je Marko postao po malo najznatniji junak narodnoga pjevana. 

3. Rečeno je, da se prije kosovskoga boja nalazi samo jedan 
istorički t. j. istiniti događaj opjevan u narodnoj pjesmi, a sve 
drugo, što narod u svojim pjesmama prenosi u pretkosovsko 
doba, jesu priče, kojima nema mjesta u istoriji. Ako se o jednom 
istoričkom događaju mogla sačuvati pjesma do danas, valada bi se 
i o drugijem istoričkijem događajima iz pretkosovskoga vremena 
pjesme sačuvale, da ih je bilo. A i za onaj jedini istorički na- 
rodnom pjesmom proslavleni događaj (boj između Srba i Bugara 
god. 13350) gledaćemo pod br. 22 da dokažemo, da je istom poslije 
kosovskoga vremena dobio oblik pjesme. Vidjećemo, da se i o 
samom kosovskom boju pored išstinitijeh stvari pjevaju i priče, a 
priče su u kosovske pjesme (ili u kosovsku pjesmu) mogle unići 
istom dobrano godina poslije samoga događaja, koji se dogodio 
g. 1389. Ono i samo ono, što je u kosovskijem pjesmama istoričko, 
mogao je odmah iza g. 1389 narod spjevati, a sve drugo, štogod 
nam je sačuvano ne samo u kosovskijem pjesmama, već i u svemu, 
što zovemo narodnom epikom starijega vremena, sve je to narod 
počeo spjevavati istom u XV-om vijeku ili recimo negdje poslije go- 
dine 1400. Sada mi se kao samo od sebe nadaje pitane, koje 
glasi: otkle se razvila epika u našem narodu? 
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Tko veli, kako ja velim, da prije katastrofe od god. 1389 ili 
još bole: prije XV-oga vijeka Srbi i Hrvati nijesu imali junačkijeh 
pjesama, taj treba ili da se sam zapita ili da ga drugi zapitaju: 
Otkle je na jednoć u XV-om vijeku narod uzeo junački stih, 
otkle li predmete za svoje junačke pjesme? Mislim, da ovo 
pitane nije tako teško, kako se možda komu čini u prvi mah. Da 
su Srbi i Hrvati ženskijeh pjesama imali davno i davno prije 
XV-oga vijeka, o tom ne može biti sumne, kada se pomisli, 1) da 
su nam u gdjekojim ženskim pjesmama sačuvani očevidni tragovi 
iz pradavnoga, još neznabožačkoga vremena (svatko zna, da ja 
ovdje mislim mitologičke pjesme), — 2) da se ženskijeh pjesama 
nalazi u svijeh slavenskijeh naroda, što je siguran znak, da su 
Slaveni već u svojoj pradomovini imali ženskijeh pjesama. Ne može 
se na ime misliti, da bi slavenski narodi istom u istoričko svoje 
doba počeli pjevati, a prije da su bili nijemi, oni, koji su od kako 
se zna za nih, pjevači na glasu, a nihove žene pjevačice! A ako 
su Slaveni već u prastaroj svojoj domovini pjevali, za cijelo su 
imali i pjesama, jer kako će primitivni ludi pjevati bez pjesme 
t. J. bez riječi? Mislim, da mi nije nužno dale dokazivati pradavnu 
eksistenciju narodne ženske poezije u Slavena u opće, a u Hrvata 
i u Srba napose. Na to se protežu one malo prije navedene Vu- , 
kove riječi: mehy skeucekuma (njeemaMa) Moe ĆuTH Aa H rima H 
OA H.baje TroAHHA H. rp. Mehy Kpa.euakumMa, AOAOACKAMA H T. A. 
Ako je dakle naš narod razvio svoju epiku istom u XV-om vijeku, 
a lirike je imao već odavna prije toga vremena: onda nije teško 
dopustiti, da su junačke pjesme dobile stih iz ženskijeh. Tko samo 
malo pogleda u prvu knigu Vukovijeh pjesama (1841), vidjeće dosta 
veliki broj čisto ženskijeh pjesama, koje su spjevane u desetercu 
kao i prave junačke pjesme. Mogao bi istina tko reči, da je de- 
seterac iz junačkijeh pjesama prešao u ženske, ali to mi se ni 
malo ne čini vjerojatno, jer ne mogu dopustiti, da bi sve dese- 
teračke ženske pjesme nastale istom poslije XV-oga vijeka, t. j. 
pošto se već razvila narodna epika, za cijelo ih je dosta bilo već 
i prije toga vijeka, jer pravo Vuk veli (u predgovoru k prvoj 
knizi g. 1824): seneke ce rjecme 1aHac caa6o crnjeBaBajy, ocuM u1ro 
benojke Kaurro upunujesajy MoMualjma u moMua) benojkama, t. j. 
većina ženskijeh pjesama potječe sa svojim napjevima i svojim 
sadržajem iz vrlo starijeh vremena. Osim toga je sumnivo, je li 
narod u XV-om i XVl-om vijeku pjevao junačke pjesme u dese- 
tercima? Sve se čini, da su najstarije junačke pjesmc bile ispjevane 
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samo u dugačkom stihu od 15 —16 slogova i da je istom u XVII-om 
vijeku počeo deseterac ulaziti u običaj. Ako je tako, onda je još 
teže misliti, da je deseterac iz epike prešao u liriku; obratni je 
put kud i kamo vjerojatniji. A ni onaj dugački stih starijeh bu- 
garštica nije po mome mnijenu stvoren upravo za junačke pjesme, 
već ga je narod iz lirskijeh pjesama unio u epske. Da je narod 
imao ženskijeh pjesama ispjevanijeh u tom dugačkom stihu, tomu 
su dokaz pjesme pod br. 81—84 u Bogišićevu izdanu (Hapo,nne 
njecme ma crapujux, najsuuie npumopeckux sanuca. Ca6pao u Ha 
cBujer usn,ao B. Bornmuh. Buorpax 18178 — TaacHuk epnekor 
yueHor APYINTBA, APyr0 Ole./beHe, Kibura X), koje su posve lirske 
naravi; a da je dugački taj stih bio isprva stih ženskijeh pjesama, 
to mislim da jasno dokazuje pripjev, koji stoji iza svakoga stiha 
ili iza svakoga drugoga, ili za nekoliko stihova stoji, iza nekoliko 
ga opet nema. Sve one četiri ženske pjesme u Bogišića imaju 
pripjev, a nekoje junačke pjesme u istoga Bogišića složene su 
s kraja na kraj od samijeh dugijeh stihova bez ijednoga pripjeva; 
očevidno se pjevaču ili recitatoru junačkijeh pjesama pripjev činio 
posve suvišan, kako pravo govoreći i jest suvišan ; jer u pripjevu 
nigda nema nove, nužne misli, već su samo ponovlene dvije ili 
.tri riječi iz pređašnega dugačkog stiha. Ali pjevaču ili pjevačici 
ženskijeh pjesama pripjev nije ni malo suvišan, kako dokazuje 
silna množina ženskijeh pjesama, koje imaju pripjev. — Dakle 
junačke pjesme hrvatskoga i srpskog naroda sastavljene su u sti- 
hovima, koji su već prije nego li se epika pomolila, bili u porabi 
za ženske pjesme. U Vukovoj I. knizi (1841) ima nekoliko odu- 
gijeh pjesama, koje su na po ženske, na pd junačke, pa ih je 
izdavač metnuo u prvu knigu, a mogao ih je metnuti i u drugu, 
kako i sam priznaje u predgovoru. Na drugoj strani opet nalazi 
se u ]I. knizi (1845) među junačkijem pjesmama gdjekoja takva, 
koja je na po junačka na po ženska, pa bi se mogla metnuti u 
I. knigu. Takve su pjesme na pr. pod br. 7. i 101. Ovakve polu- 
ženske i polujunačke pjesme bile su po mome mnijenu u XV-om 
vijeku onaj most, po kojem je naš narod prešao iz lirike u epiku. 
Ja znam, da bi mi tko mogao reći, da je po mojem tumačenu 
prijelaz iz lirike u epiku tako lak, da je pravo čudo, što se na- 
rodna epika nije razvila i u ostalijeh slavenskijeh naroda osim 
Hrvata, Srba, Bugara i Rusa, što se nije razvila i u Litavaca, 
koji također imaju bujnu narodnu liriku. Na to odgovaram, da 
prijelaz, kako ga ja sebi predstavlam, možda i nije onako lak, 
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kako se komu čini, ali je za cijelo naravan; a što nijesu i ostali 
narodi iz lirike stvorili epiku, na to neka odgovaraju filosofi kao 
i na to, za što iz jednakijeh zametaka ne samo u različnijeh indi- 
viduji, već i u različnijeh naroda nastaju veoma često različni, a 
ne jednaki pojavi. Treba dakako uzeti na um, da se koješta može 
našemu oku činiti jednako, što je doista sali nno: 

4. Sada nam se ireba zabaviti pitanem, otkle je uzeo 
narod predmete za svoje junačke pjesme starijega vremena? 
U prvi mah se čini, da na ovo pitane nije moguće drukčije od- 
govoriti nego tako, da se odgovorom sruši naše mnijene, koje smo 
izrekli veleći, da se epika u našem narodu razvila istom poslije 
kosovske nesreće (1389). Čini se: ako je narod do danas sačuvao 
pjesama, u kojima se spominu ludi iz dokosovskoga vremena, da 
su te pjesme morale i nastati u dokosovsko vrijeme, jer otkle 
bi narod u XV-om vijeku uzeo imena onijeh ludi, koji su živleli 100 
ili 200 ili više godina prije rečenoga vremena? Da nije o Stjepanu 
Nemani, o svetom Savi, o caru Dušanu, o Reli itd. bilo pjesama 
već u XIII. ili XIV. vijeku, narod bi i sama imena ovijeh ludi 
pozaboravlao, kako je na pr. posve zaboravio knezove Časlava, 
Zahariju, Klonimira, Vlastimira i druge srpske vladaoce, o kojima 
govori pisac X. vijeka Konstantin Porfirogenit. Mene ni malo ne 
može preplašiti ovaj razlog, jer je negova jakost samo prividna. 
Ni ja ne mislim niti mogu misliti, da je narod mramorkom šutio 
o Nemanićima i nihovijem suvremenicima sve do X V-oga vijeka, a 
onda ih se na jednoć sjetio i počeo o nima pjevati. Ja samo to 
držim, da narod nije imao pjesama o ludima dokosov- 
skoga vremena, nego jeo nima pripovijedao u prozi 
priče, pa je nekoje od tijeh prozaičnijeh priča u XV. 
vijeku, a nekoje i kasnije prenio u stihove, a gdje- 
koje su priče ostale u prozi do danaa. 

Prije nego li se zavezem u razlagane ove sada izrečene svoje 
teze, gledaću da razbijem jedan prigovor, koji bi joj mogao vri- 
jednost znatno oslabiti. Mogao bi se na ime tko nači pa reći: dobro, 
i ja pristajem uza te, da su se narodne hrvatske i srpske junačke 
pjesme razvile iz priča, koje su se u prozi raznosile po narodu; 
ali ja premještam početak narodne epike iz XV. u XVI. vijek, 
kada su (god. 1568) zapisane dvije najstarije bugarštice (u Hekto- 
rovićevoj knizi: ,Ribane“), jer ako je narod pričao o starijem ju- 
nacima samo u prozi po tvome mnijenu do XV. vijeka, a ono 
je prozaična tradicija po mome munijenu trajala do XVI. vijeka! 
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Ali ja mislim, da je ovaj prigovor posve lako oboriti i to ovako: 
S koncem XV. vijeka već ne samo nije bilo srpske države, koja 
je konačno propala g. 1459, nego su i pošledni ostaci stare srpske 
gospode u tuđini doživlavali zadne svoje dane: pošledni despot 
srpski Jovan Branković umfo je g. 1502. Tako već od prvijeh 
godina XVI. vijeka nije srpski narod imao ni gospode ni vođa od 
svoje krvi; nesmileno tursko gospostvo poplavilo je sve zemle 
stare srpske države. U to tužno vrijeme pomiče se narodna epika 
sve više prema zapadu i tamo dobiva drugo lice, ne pjeva ona 
više o staroj gospodi srpskoj, jer ne više nema, već o hajducima 
i drugijem hrišćanskijem junacima, koji nijesu stari kolenovići, 
nego su izišli iz prostoga naroda kao i pjevači, koji o nima pje- 
vaju. Prijelaz iz starije epike u srednu (t. j. u onaku, kako se 
prikazuje u pjesmama III. knige Vukove od g. 1846) lijepo je 
označio 5. Novaković pišući u ,Letopisu matice srpske“ kn. 148. 
str. 61: p»među posledicama onoga velikog obrta, koji je padom 
Beograda (1521) obeležen, mi imamo da spomenemo, da je nime 
tursko ropstvo već skoro celokupan srpski narod obuhvatilo i da 
je s ovim poslednim istorijskim činom nestalo srpske narodne po- 
ezije o junacima sredneg veka. Srpska srednevekovna država 
imala je tip staleški i feudni kao i ostale države onoga vremena. 
I zajedno s poslednim ostancima srednevekovne države i onoga 
staleža, koji je državu predstavlao i duša joj bio, nestaje i pričana 
i pevana o tome staležu, nestaje srpske narodne poezije srednega 
veka. Pesma narodna počine se spremati za drukčije junake i za 
drukčija vremena.“ -— I sam je narod gorko osjetio u to novije 
vrijeme strašnu razliku između negda i sada, kako lijepo doka- 
zuje pjesma 10. u III. knizi Vukovoj (1846), gdje vojvoda Rajko 
izbrojivši u odugoj čituli Margiti djevojci sve znatnije vojvode 
pređašnega vremena dodaje ove riječi: ,Sve to bjehu naše voje- 


vode, — sve su bili pa su preminuli, — koji, sele, oni počinuše, 
— a koji li oni izginuše; — danas toga nema nijednoga. — sam 
ostade u Srijemu Rajko — kao suvo drvo u planini; — šta če 
tebe, šta li će Srijemu? — a šta li će u Srijemu Turcima?“ 


Kako je lijepo starac Milija u svojim pjesmama o sestri Leke 
kapetana (Vuk II. 40) i o Banoviću Strahini (Vuk II. 44) opisao 
veliki sjaj i gospoštinu, koja se vidjela na dvorima stare srpske 
gospode! Ta dva opisa potječu za cijelo iz XV. vijeka, ne mdgu 
dakako reći, da su od riječi do riječi bili onaki u XV. vijeku, 
kako ih je Milija Vuku kazao, ali jezgra tijeh opisa nije mogla 
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nastati u XVI. vijeku ili kasnije, kada više nije bilo hrišćanske 
gospode ni gospodskijeh dvorova. Ali čujmo, kako je bilo u Leke 
kapetana (stih 230—262): ,A išeta Leka kapetane, — u avliji 
tri vojvode srete (t. j. Marka, Miloša i Relu), — ruke šire te = 
u lice Jube, — za junačko pitaju se zdravlje, — za bile se ruke 
uvatiše, — idu, brate, na tanke čardake. — Kad dođoše vrhu na 
čardake; — kudgođ Marko zemlu prohodio, — ničemu se nije 
začudio — ni se Marko od šta zastidio: — tu s' začudi Marko i 
zastiđe, — kad u Leke sagleda čardake — i Lekinu viđe gospo- 
štinu! — Od šta bješe na čardak prostirka? — bješe čoha čardaku 
do vrata, — a po čosi lijepa kadifa. — No kakvi su u Leke 
dušeci! —- kaki li su pod glavu jastuci! — sve od suha zlata 
ipleteni. — Po čardaku mnogi čiviluci, — đe se vješa gospodsko 
oruže, — čiviluci od bijela srebra; — što bijahu na čardak sto- 
lovi, — stolovi su od bijela srebra, —- a jabuke od suhoga zlata. 
— Na čardaku na lijevu stranu — tu bijaše sovra postavlena, — 
niza sovru vino natočeno, — u zlaćene kupe napuneno, — uvrh 
sovre jedna kupa sjedi, — kupa bere devet litar vina, — al je 
kupa od suhoga zlata, — to je kupa Leke kapetana.“ — — Na- 
rodni pjevači XVlI-oga i kasnijih vijekova ne bi nikako mogli ovako 
opisati gospodske dvorove, jer ih onda nigdje takvijeh nije bilo, 
ali u XV-om vijeku još su narodni pjevači imali prilike gledati sjaj 
i gospoštinu po kulama svoje gospode. Na isti nas zaklučak navode 
i stihovi iz pjesme o Banoviću Stralini, gdje se govori o gospo- 
štini u dvorima staroga Juga (stih 38—60): ,Kod gotove sovre 


zasjedoše, — te gospodsku riječ besjeđahu; —  navališe sluge i 
sluškihe, — neko dvori, neko vino služi. — Što bijaše rišćanske 
gospode, — posjedaše, te pijahu vino ....a sluga im jedna vino 
služi, — služi vino jednom kupom zlatnom, — zlatna kupa devet 
bere litar'; — ja da vidiš druge đakonije, — đakonije, mloge 
gospoštine, — kako, brate, đe je carevina!“ — — Još ćemo na- 


vesti opis Kaičinijeh halina iz pjesme u Vuka []. 81. stih 64—94., 
da se vidi, kakve su bile srpske vojvode XV-oga vijeka: , Kakva j' 


krasna Kaica vojvoda! — u kakvom li gospodskom odelu! — na 
pleći mu zelena dolama — od kadive, izvezena zlatom, — na 
dolami toke suva zlata, — a pokraj ni trideset putaca, — svako 
mu je od po litre zlata, — a pod grlom litra i po zlata, — koje 
mu se na burmu odvija, — te vojvoda nime pije vino; — na 
vojvodi čizme i čakšire, — čizme su mu srebrom potkovane, — 


a čakšire od plave kadive; — po dolami kolasta azdija, — sva 
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od srebra i od čista zlata; — na vojvodi kalpak svile bele, — za 
kalpakom od srebra čelenka, — o noj zlatni trista trepetlika, — 
svaka vala dva dukata zlatna, — u čelenki dva kamena draga, — 
vojvodi se vidi putovati, — kroz krajinu voditi vojvode — u po 
noći kano i u podne; — oko vrata kolajna od zlata, — za po- 
jasom dve ubojne strele; — visok junak tanak u pojasu, — bela 
lica, crni nausnica, — crn mu perčin pojas premašio; — preko 
krila gola sabla britka, — preko gole sable pije vino; — pokraj 
čizme buzdovan pozlaćen.“ — — Eto takav je Kaica; eto takve 
su bile i druge vojvode srpske XV. vijeka! U XVI. vijeku nije 
bilo takvijeh vojvoda. Tko bi rekao, da opisi, kakva su pomenuta 
tri, nijesu do duše odgovarali istini u XVI. vijeku, ali da sui 
oni ušli u narodne pjesme iz prozaičnijeh priča, taj bi se varao, 
jer navedeni i slični opisi vrlo su jasan produkt narodnoga pjevača, 
nikako pripovjedača; u prozi bi slični opisi bili protivni duhu na- 
rodnoga pričana, koje za takve opise ni malo ne mari; ali u epskoj 
su pjesmi oni posve prikladan nakit. Svršujući ovo razlagane ve- 
limo: u narodnoj epici starijega vremena ima još do 
danas sačuvanijeh tonova, koji dokazuju, da je u 
XV. vijeku već bilo junačkijeh pjesama, i ti se to- 
novi protive misli, da je srpska i hrvatska narodna 
epika nastala istom u XVI. vijeku. 

5. Sada da vidimo, kako se može dokazati ili vjerojatnijem 
učiniti, da su najstarije narodne pjesme nastale iz priča, koje 
su se u prozi pripovijedale. Nije mi gotovo nužno ni spo- 
minati, da je dosta bilo, ako je samo prvijeh — recimo 50 — 
pjesama nastalo pomenutijem putem, a kasnije su mnoge pjesme 
mogle nastati i same, nije trebalo da se razviju iz priče u prozi. 

Još 1 danas ima u narodu našem pripovijedaka (u prozi) o 
gdjekojim ludima, o kojima se isto pjeva u junačkijem pjesmama. 
Tako Vuk u svome rječniku s. v. Banović kaže, da o Banoviću 
Strabini ima u narodu i pjesama i pripovijedaka. Kako je Vuk u 
skuplanu i izdavanu narodnijeh umotvorina zaslužio veliku slavu 
i zahvalnost čitavoga naroda kao nitko drugi, tkogod se tijem 
poslom bavio, tako je velika šteta, što Vuk nije zabiležio koju 
pripovijetku o Banoviću Strahinli. 'Vako upravo ne znamo, je li 
narod u Vukovo vrijeme o Strahini isto pripovijedao, što je i 
pjevao. Mi smo ovo iz Vuka naveli za potvrdu, da je narod o 
gdjekojim junacima još oko god. 1850 imao ne samo pjcsa:na, već 
i pripovijedaka. 
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> U rječniku #. v. Visoki Stefan piše Vuk ovo: ,U narodu se 
našemu pripovijeda da je Visoki Stefan po smrti oca svojega 
pobjegao u Moskovsku pa poslije nekoliko godina odonuda s vojskom 
preko Magarske došao u Srbiju i s Turcima se bio i nadvladavši 
ih i pretjeravši preko mora bacio za nima svoj buzdovan u more 
govoreći: ,kad ovaj buzdovan izišao na suho, onda se i Turci 
vratili amo!', a buzdovan odmah sam iziđe na brijeg; u tom mu 
se anđeo javi govoreći: 'i ti možeš i kon ti može, ali ti Bog ne 
da. — Što je Vuk izdao narodnijeh pjesama, nigdje se ne nalazi 
takva, u kojoj bi se pjevalo o kakvijem djelima Visokoga Stevana, 
a nekmoli da bi se pjevalo ono, što je Vuk u rječniku zabiležio 
kao narodno pripovijedane. Možda je Vuk i čuo koju takvu pjesmu ; 
ali kako je on među narodnijem umotvorinama birao ono, što je- 
najbolje i samo to štampao, moguće je, da mu se nije činila pjesma 
o Visokom Stevanu dosta dobra, pa je za to nije hotio ni štampati. 
Ali u zborniku Bogoluba Petranovića u II. knizi (Cpmeke maposHe 
njecme us Bocue u XepueroBuHe, ckyrnuo Boro.by6 IlerpaHoBuh. 
Y Buorpaay 1867; ovo je druga kniga Petranovičeva zbornika, 
premda na naslovnoj strani ne stoji ništa zabileženo, koja je) pod 
br. 27. 1.28. nalazimo dvije slične pjesme, koje obje govore o 
Visokom Stevanu, pa se između drugoga govori o nemu od prilike 
isto, što smo vidjeli da je Vuk priopćio iz narodnoga pripovijedana, 
U pjesmi br. 27. govori se, kako se Stevan iz Rusije vratio u 
Srbiju, kako je na Kosovu ametice potukao vojsku cara Bajazita, 
zavladao Srbijom i ubio staru izdajicu Vuka Brankovića. Kratko 
vrijeme poslije toga pozove car Bajazit opet Stevana, neka mu 
dođe na mejdan na Kosovo. Sreća opet posluži Stevanu, te on i 
opet Turke grdno razbije. Srbi se natisnu za Turcima i dotjeraju 
ih do mora, i Turci odu u Šamu i u Medinu. Kada to vidi Stevan, 
onda baci buzdovan u more i reče: ,kada topuz iz mora izaš'o, 
— onda Turčin preko mora preš'o — i Kruševca moga osvojio, 
— opet srpsko carstvo zadobio!“ Stevan se od mora vrati u Kru: 
ševac i na svoje veliko čudo ugleda gdje visi o kapiji negov topuz, 
što ga je bio u more bacio. Onda Stevan reče vojsci: ,hrabri 


Srbi, moji vitezovi! — mi moremo i koni nam mogu, — al' zaludu 
kad nam Bog ne dade, — ovo carstvo više za nas nije; — naši 
stari vrlo plahi bili, — kod miloga Boga zgriješili, — Bog nam 
dao tursku krvopiju, — ne bi | smo se opet povratili — i milome 


Bogu ugodili, — jeda bi nam gr'jehe oprostio, — pak nam srpsko 
carstvo poklonio.“ — U 28. pjesmi istoga Petranovića motiv o 
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Stevanovu bacanu buzdovana u more upotreblava se bez nužde 
tri puta t. |. veli se, da je Stevan Turke tri puta pobijedio i tri 
puta za mima bacio buzdovan u more, ali buzdovan mu je svaki 
put isplivao iz mora i na jednoć se našao u Kruševcu. Videći 


Stevan ta čuda reče: ,Bože mili, čuda velikoga! — i ja mogu 
pak i dorat more, — al' je tako od Boga suđeno, — ne da mi 
se povratiti carstvo, — povratiti moja babovina.“ 


6. U Vukovu rječniku s v. Sibinanin Janko nalazimo ovu bi- 
lešku: ,Osim onoga što se u našijem narodnijem pjesmama pjeva 
o Sibinaninu Janku i o negovu nećaku Sekuli, ja ću ovdje da 
kažem samo šta se o nima pripovijeda. Visoki Stefan 
idući s vojskom iz Moskovske u Srbiju dođe u Budim na konak, 
“i ondje Magarska gospoda videći ga onako visoka i lijepa zažele 
imati od nega poroda, i u razgovoru zapitaju ga da li bi se u 
vojsci negovoj mogao naći dobar ždrijebac da opase fiihovu kobilu 
da bi i oni zapatili tako lijepijeh i dobrijeh kona, a on im odgo- 
vori: ,bi, za što ne bi?“ Kad bude u veče, oni mu pošalu lijepu 
djevojku da noći s nime. Kad se on stane izgovarati, kaže mu se 
da je on to obrekao učiniti; tako on djevojku primi i prenoći 
8 nome, i sjutradan ujutru na rastanku dade joj prsten i reče joj: 
ako rodi muško da mu nadjene ime Janko, ako li rodi žensko, 
Jana, i pošto dijete odraste da mu da onaj prsten. Odatle se on 
krene i otide u Srbiju, a djevojka poslije devet mjeseci rodi dvoje 
i muško i žensko, i po negovoj naredbi nadjenu muškome ime 
Janko a ženskome Jana.“ — Sudeći po Vukovijem riječima, koje 
su u navedenom citatu preštampane raširenijem slovima, nije Vuk 
doznao ni za kakvu narodnu pjesmu, u kojoj bi se pjevalo ono, 
što on navodi kao narodno pripovijedane Ali ima takvijeh pje- 
sama. Meni su poznate dvije, i to jedna u pomenutoga B. Petra- 
novića Il. 28 (ta je pjesma već naprijed spomenuta), a druga je 
u zborniku Milutinovića (IPbsauHig nepHoropcka u xepueroBauka 
ca6pada "Iy6pomE UoimkopuhemE IlepuoropijeMB Na M BBHMEB 
usjaHa ueruMb. Y laitnuury 1837) pod br. 160. U Petranovi- 
ćevoj se pjesmi veli, kada se Visoki Stevan na poziv svoje matere 
Milice vraćao iz Rusije u Srbiju, da je sa svojom silnom vojskom 
(koju mu je dala ruska kralica) došao do grada Petrovca i tamo 
počinuo. (Možda je Petrovac u ovoj pjesmi identičan s varošicom 
istoga imena u južnoj Ugarskoj, pa bi petrovački kralj mogao biti 
magarski kral). Petrovački kra] i negova kći dive se Stevanovoj 
Jepoti. Kral progovori Stevanu: ,Ti imadeš hata plemenita, — a 
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ja imam mladu bedeviju, — da mi puštaš hata na kobilu, — ne 
bi li se parip umetnuo, — nek imadem od boja paripa, — da ga 
hranim za duga mejdana.“ Stevan obreče kraju učiniti, što ga 
moli, i ob noć oblubi fegovu kćer pa joj u jutru reče: ,Ako ti 
se muško čedo nađe, — ime nemu nađenite Janko; — ako ti se 
žensko čedo nađe, — ime nojzi nađenite Jana.“ Kao u Vukovoj 
priči tako ni u ovoj Petranovićevoj pjesmi nije Stevan pravo raz- 
umio, što se od nega traži; jer kad mu je pred noč došla dje- 
vojka, onda se istom Stevan jadu dosjetio te je rekao: , Šta uradi 
od Petrovca krale? — luto ti si mene prevario!“ Pjevač Petra- 
novićeve pjesme zaboravio je dodati, da je kći petrovačkoga krala 
rodila Janka i Janu. Pomenuta Milutinovićeva pjesma kazuje, 
kako se Visoki Stevan vraćao iz Rusije sa 100.000 momaka. Put 
ga je nanio preko Grčke. Stevan se ustavi u grčkoga krala, koji 
ljepo dočeka i pogosti i nega i negovu vojsku. Grčki kra] upita 
Stevana: ,Ol mi hata puštat na hatkinu?“ Stevan pristaje, pa 
mu poslije dovedu tanahnu Grkinu, i s nom je Stevan tri noči 
boravio te joj onda ostavi Lazarev hangar i Lazareve burme: ako 
Grkiha rodi muško čedo, neka mu d& hangar, ako li žensko, onda 
burme. Dale se u pjesmi govori, kako se Stevan vratio u Srbiju 
i kako je pedepsao izdajicu Vuka Brankovića. Pjesma se svršuje 
čudnijem stihovima, koji su za cijelo vrlo rđavo zabileženi, a mi 
ih moramo navesti, jer se iz nih vidi, komu je otac Visoki Stevan : 
pOno doba stade nekoliko, — avo idu nemu muštuluci: — ,mu- 
štuluk ti, Visoki Stefane, — e je tebe Lazar nastanuo.“ — Odgo- 
vara Visoki Stefane: ,dosta mi je, da je vojevoda!' — Nađeli mu 
vojevoda Janko, — a sestri mu Jana nađedoše; — Jana rodi 
Banović Sekulu, — te je s Jankom Turke razbijao, — na štono 
je namijenen bio.“ 

1. U biogradskom časopisu ,Buaa“ za godinu 1867 štampana 
je na strani 719. narodna pripovijetka o Marku Kraleviću i bratu 
mu Andriji, koju je redakciji poslao neki Janićije Manojlović. Ta 
pripovijetka glasi ovako (navodimo je od riječi do riječi): , Marko 
Kraljević putovaše u staro doba sa negovijem bratom Andrijom. 
Kad dođu u Krčmarsku planinu, a Andrija ožedni i reče Marku: 
Vjere mi, brate, ja sam ožednio i hoću moga kona da zakolem 
te da se napijem krvi.“ Na to mu Marko odgovori: ,Nemoj, brate, 
to činiti, već ovđe blizu ima mehana, koju drži krčmarica Mara, 
pa tamo idi te se napij crvenike vina. No kad dođeš pred mehanu, 
nemoj da sjahuješ s kona. U mehani bijaše 12 Turaka, koji umole 
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krčmaricu Maru, da mu ne da vina, dok ne sjaše s kona, koje 
on morade učiniti. Kad siđe, a Turci navale vino te ga opiju i 
posijeku i stanu se igrati i titrati sa glavom Andrijevom. Marko, 
koji je među tim u planini bio, i sam ožedni, naluti se pa udari 
svojom topuzinom u dva kamena, koji jedan pored drugog stajahu, 
i udubi ih, i otale omah poteče voda, otkale i dan današni teče. 
I dan današni stoje ta dva kamena u istoj planini i zovu se Marka 
Kralevića čanci. Otale se Marko krene upravo mehani krčmarice 
Mare. Kad tamo, a ono se Turadija titra glavom negovog brata 
Andrije. On se ražluti te učini juriš među Turke te svih 12 po- 
siječe 1 ode kući pjevajući.“ — O Andrijnoj smrti i o tom, kako 
je Marko brata osvetio, nalazi se i junačkijeh pjesama, koje su 
veoma nalik na pripovijetku, koju smo sada priopćili iz , Vile“. 
Te su pjesme u Bogišića br. 89, u Milutinovića br. 6 i u Jukića 
(Narodne piesme bosanske i hercegovačke, skupio 
Ivan Franjo Jukić i Ljubomir Hercegovac, izdao 
O. Filip Kunić. U Osieku 1858) br. 1. Dosta će biti, ako 
ovdje isporedimo sadržaj navedene pripovijetke s pjesmama Bogi- 
šićevom i Milutinovićevom, jer u Jukićevoj nema ništa osobito, 
čega ne bi bilo u one dvije pjesme. — Pjesma u Bogišića kratka 
je i spjevana je u desetercima; u noj se kazuje: Planinom jašu 
braća Marko i Andrija. Ovaj drugi na jednoć vrlo ožedni i pita 
brata, gdje bi se mogao napiti; Marko odgovara, da je u blizini 
krčma; ali podjedno veli Andriji, neka u nu ne zalazi, jer tamo 
svagda ima turskijeh delija pa bi ga mogli pogubiti. Andrija ne 
sluša, već ode, ali zaglavi u krčmi, jer ga devet turskijeh delija 
najprije opiju u krčmi uz pomoć mlade krčmarice, a onda ga 
ubiju. Posestrima vila javi Marku, što se dogodilo, onda i on ode 
krčmi, poubija turske delije, krčmarici izvadi oči, pokupi blago iz 
krčme, pa je zapali, a Andriju sahrani. — Milutinovićeva je pjesma 
mnogo obilnija; ona govori: Braća Kralevići Marko i Andrija piju 
vino u Prilipu i razgovaraju se. Na jednoć Andrija reče, da bi 
vrijedno bilo, da se nih dvojica ogledaju, da bi se vidjelo, koji je 
boli junak. Marko odvraća, da bi bila velika grjehota, kad bi dva 
rođena brata išla mejdan dijeliti; nego i osim mejdana ima način, 
kako se može poznati, koji je boli junak: treba da nih dvojica 
odu u planinu, u kojoj nema vode, pa koji žeđi odoli, onaj će 
dokazati, da je veći junak. Andrija pristaje, i tako nih dvojica 
odjašu u planinu. Andrija prvi ožedni, pa ne mogući dule žeđe 
podnositi hoće da zakole svoga vranca, da mu se napije krvi ispod 
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grla, i moli Marka, da mu pomogne vranca zaklati. Marko odgo- 
vara: ,»Ne, Andrija, Bog te ne ubio! — dosle smo se zvali Kra- 
ljevići, — poslen ćemo Popikonevići;* — nego pođi malo pona- 
prijed, — naći hoćeš od vina mehanu, — u mehani Maru krčmaricu; 
— to je, brate, mene posestrima, — pićeš vina, koliko ti drago, 
— ne ćeš dati pare ni dinara.“ Andrija zaputi k mehani. Videći 
ga iz bliza krčmarica Mara slakomi se na negovo pozlaćeno perje 
pa reče tridesetorici turskijeh hajduka, koji su onda kod ne vino 
pili, da će im predati u ruke neznana junaka, neka ga ubiju. 
Krčmarica Mara iziđe pred Andriju pa ga uvede u mehanu među 
hajduke, koji na n navale vinom, i kada ga opiju, ubiju ga. 
Marko čeka brata u planini tri dana, a onda krene i on prema 
mehani, da vidi, što se dogodilo Andriji. I na negovo se pozlačeno 
perje slakomi Mara pa iziđe preda n, da ga uvede u mehanu, ali 
Marko ne prima vina od hajdika, već ih sve posiječe, za tijem 
uhvati krčmaricu pa je grozno osakati i ubije. Andrijnu glavu 
uzme Marko, metne je Šarcu u bisage i ode gorom pjevajući. 


8. U svome almanaku ,A/amuua“ za godinu 1829. zabiležio je 
Vuk na strani 32—33 ovu narodnu pripovijetku (za koju je rekao, 
da bi bila građa za lijep srpski roman, kad bi Srbi imali kakvoga 
Lafontaina ili Walter Scotta): ,U naiji Beogradskoj pod Kosmajem 
u selu Nemenikućama ima crkva Od crkve k jugoistoku pošav 
uz Kosmaj ima u po brda udaren jedan kamen, a gore navr brda 
dva naporedo. Ludi onuda pripovedaju, da su se nekad dva momka 
bila zagledala u jednu devojku, pa onde kod crkve na saboru 
teli da se pobiju oko ne, no ona ji razdvoji govoreći: ,Vi ste 
obojica tako lepi i pošteni i mome srcu mili, da ne znam, koga 
bi od vas izabrala; a nije pravo, da se vi oko mene bijete, nego 
ću ja sesti gore navr Kosmaja, a vi odavde potrčite, pa koji pre 
dotrči do mene, onoga ću ja biti, a koji zaostane, onaj da se ne 
srdi.“ Oni obojica pristanu na to. Trčeći uz brdo jedan u po brda 
zaostane, pa po tom padne i umre; a drugi ne znajući, šta je 
bilo od ovoga za nim, jednako otrči do na brdo, no onde padnuvši 
devojci glavom na krilo izdane i on. Kad devojka to vidi, ona 
izvadi nož iza pojasa pa potegne sama sebe u srce, te i ona umre 


* Vuk je morao negdje čuti sličnu pjesmu ovoj Milutinovićevoj, 
dok on u rječniku s. v. kolikonević navodi ova dva stiha: 
Do sad smo se zvali Kralevići, 
A po sada Kolikonevići. 
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pored nega. Gde je koje umrlo, onde ji i zakopaju: tako je onaj 
kamen u po brda na grobu onoga momka, što je najprije umro, 
a ona dva na brdu na grobu drugoga momka i devojke.“ — 
Kada je Vuk godine 1829. zabiležio ovu malu pripovijetku, nije 
znao, da se o istom događaju nalazi u narodu i pjesma; ali kada 
je poslije god. 1829. putovao po Dalmaciji, čuo je od jedne žene 
u Sinu kratku deseteračku pjesmu, u kojoj se gotovo isto govori, 
što u navedenoj pripovijeci. Tu je pjesmu Vuk štampao u I. knizi 
.narodnijeh pjesama (god. 1841) pod br. 730. U pjesmi se kazuje, 
da su se oko ovčarice Šuičkite Mare posvadila dva mlada čobanina 
Petar i Nikola, a kako je djevojka jednoga i drugoga momka 
rado imala, za to im reče: ,Oba mlada, oba meni draga, — oba 


lipa, živa majci bila! — jedan stani navr Malovana, — drugi stani 
nadno Malovana; — kad vam manem srmari maramom, — po- 
trčite oba uporedo; — koji prije dotrči u krilo, — onoga ću biti 
dijevojka, — koji posli, daću mu maramu.“ Momci pristanu i po- 


trče, ali Petar izdahne prije nego je dotrčao, a Nikola onaj čas, 
.kad je dotrčao. Onda se i Mara od žalosti probode Nikolinijem 
nožima. — Navedena pripovijetka i pjesma služe za dokaz, da se 
u narodu može i pjevati i. pripovijedati također o predmetima, koji 
su više lirske nego li epske naravi. 

9. Mi smo do sad naveli sve takve primjere, za koje se može 
misliti ne ono, što ja o nima mislim, već posve protivno, a to je, 
da nijesu pjesme nastale iz pripovijedaka, nego pripovijetke iz 
pjesama! Moja bi misao stajala na rđavu temelu, kad bih je 
mogao utvrđivati samo primjerima, kod kojih je moguće mi- 
sliti i na obratni put razvoja. Na sreću nijesam u neprilici i 
.za onake primjere, gdje ne možemo dopustiti, da se pripovijetka 
razvila iz pjesme, već smo prisileni reći, da je pjesmi služila za 
osnovu pripovijetka. Navedimo dakle i takve primjere i pogledajmo 
dokaznu nihovu jakost u prilog našemu mnijenu o postanu narod- 
nijeh junačkijeh pjesama iz pripovijedaka. 

Vuk u rječniku s. v. Carigrad piše ovo: ,Srbli pripovije- 
daju da Carigrad nijesu ludi zidali, nego da se sam sazdao. 
.Kažu da je nekakav car loveći nagazio na mrtvu ludsku glavu 
i pregazio je s konem; onda mu glava progovorila: Šta me gaziš, 
kad. ću ti mrtva dosaditi.“ Kad to čuje car, on sjaše s kona te 
uzme onu glavu i odnese kući, pa je kod kuće sažeže i ono 
uglevle od ne pošto se ohladi, stuče u prah pa zavije u hartiju i 
ostavi u sanduk. Poslije nekoga vremena otide nekuda car, a 


KOSOVSKI JUNACI I DOGAĐAJI U NARODNOJ EPICI. 85 


negova kći (koja je bila djevojka na udaju), uzme klučeve pa 
otvori sanduk i počne po nemu nešto premetati; kad nage onaj 
prah u hartiji, vidi da je nekakav prah, al ne zna kakav je, pa 
onda metne prst na jezik te pokvasi pa umoči u onaj prah i lazne 
malo, da bi doznala što je; po tom ga opet zavije u bartiju kao 
što je i bio i ostavi u sanduk, a ona od toga časa ostane trudna. 
Kad se poslije stane istraživati i ispitivati od kud i kako, dozna 
se da je od one glave. Kad djevojka bude na tom doba, a ona rodi 
sina.“ Dale pripovijeda Vuk o velikoj mudrosti toga djeteta, i 
kako je od njega postao čovjek, koji je sagradio Carigrad. — 
Prema ovoj pripovijeci nalazi se u Petranovića II. 16. pjesma, kojoj 
evo sadržaj: Izišao car Stjepan u lov, i pošto se u planini dugo 
zadržao, a ništa ne ulovio, krene kući. Na tom se povratku na- 
mjeri sa svojim društvom na nekakav bunar, gdje lovci odjašu 
8 kona, da se napiju vode. Stjepanov kon stane nogama kopati po 
lišću, i na jednoć se iz lišća pomoli mrtva glava. Vezir Todor 


ugleda to — ,pa je glavu nogom udario, — oćušnu je niz bukovo 
lišće, — mrtva glava, ali progovara: — ,ne ćuškaj me, Todore 
vezire, — ti, Todore, nisi carovao, — a ova je glava carovala, 


— kako prije i poslije hoće.“ Kada car Stjepan čuje te riječi, za- 
povjedi Todoru, da uzme glavu i da je ponese u dvore, i kada 
se vrati kući, dade car naložiti veliku vatru pa u nu baci glavu; 
poslije je uzme iz vatre, stuče je u avanu na sitno brašno i to 
brašno spravi u zlatnu kutiju. Nakon godine dana kada cara nije 
bilo kod kuće, uniđe u negove odaje kći mu Grozdana i stane ih 
pregledati pa se na jednoć namjeri na pomenutu kutiju i kad je 
otvori, pomisli u sebi: ,Mili Bože, čuda velikoga! — što će babi 
burmut u kutiji?“ pa zamiriše malo toga tobožnega burmuta. Po- 
slije toga počne Grozdani rasti utroba i kad to opazi nezina mati 
Roksanda, reče Stjepanu: ,Neko nam je šćerku oblubio, — jer 
Grozdani našoj srce raste“. Car pozove Grozdanu preda se i pita 
je, tko ju je oblubio?, a djevojka odgovara, da ne zna, nego da 
joj od onda raste utroba (srce), otkad je zamirisala onaj burmut, 
i dodaje ove riječi: ,Ako mi se, babo, ne vjeruješ, — kad u jutro 
bijel dan osvane, — uzmi mene za bijelu ruku, — pa me vodi, 
babo, u planinu, — objesi me o suhoj davidi, — ako budem prava 
&rca svoga, — davida će suha izlistati, — ako | budem kriva 
srca svoga, — pod nom će se načinit jezero, -—— proždrijeće mene 
i davidu.“ Sjutra dan urani car s Grozdanom i sa slugom Vladi- 
savom u planinu i tamo preda kćer Vladisavu, da je objesi. Sluga 
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objesi Grozdanu, ali suha davida, na kojoj je bila djevojka obje- 
šena, izlista. Onda car vidi, šta je učinio, pa dade kćer dostojno 
sahraniti. — Ne treba da čovjek bude osobit estetik, a da ipak 
uvidi, da je ova pjesma za cijelo zapisana od rđava pjevača, koji 
nije mnogo mislio, što pjeva. Dobar bi pjevač pustio, da Grozdana 
rodi čedo pa onda istom da je otac da objesiti ne vjerujući nezinoj 
nedužnosti i onda suha davida da izlista i dokaže nezinu neduž- 
nost. Za tijem bi dobar pjevač rekao što o djetetu i to prema 
onomu proroštvu mrtve glave, koja je rekla, da će još carovati. 
Vidi se, da je pjevač Petranovićeve pjesme vrlo nevješto slupao 
dvije raznorodne pjesme u jednu: za prvu je polovinu uzeo pri- 
čane, što ga i Vuk pripovijeda, za drugu je polovinu uzeo ono, 
što se pripovijeda u Vukovoj pjesmi II. 30, gdje se kaže, kako 
se mlada kći cara Stjepana Grozdana ili Grozdijanka objesila od 
velike žalosti za nađenijem (ne rođenijem) bratom Momirom, ko- 
jega je car dao objesiti vjerujući kleveti Todora vezira. Suha se 
davina, na kojoj su bili obješeni Momir i Grozdana, pomladila i 
zazelenela. Nema sumne, da je Petranovićev pjevač čuo dobru re- 
dakciju pjesme, koja se slagala s navedenom narodnom pričom, 
ali je tu dobru pjesmu pokvario. — U zborniku A. N. Afanasjeva: 
HapoAHbIg pycckia ckaskH, majanie Bropoe, MockBa 18173., kniga 
I. br. 82. nalazi se ruska pripovijetka, koja je zabilježena u tver- 
dinicom kćerkom, koju je veoma milovao. Kamogod je išao, od 
svakud joj je donosio milošte. Jednoć ode nekamo daleko za po- 
slom i zaboravi ponesti milošte kćeri. Vraćajući se kući opazi na 
putu gdje gori ludska glava i već je gotovo posve dvgorjela. Popu 
bude žao glave pa pokupi pepeo, što je od ne ostao i spravi ga 
u gep misleći, kada kući dođe, da pepeo sahrani. Tako se vrati 
kući i leže odmah u postelu, jer se nešto razbolio na putu. Negova 
kći pretraži mu gepove tražeći miloštu i izvuče kutijicu s pepelom. 
Djevojka oblazne pepeo i odmah ostane trudna, pa kad joj dođe 
vrijeme, rodi sina, od kojega je izišao veliki junak. 

10. Ova je ruska pripovijetka jak dokaz, da ona priča u Vukovu 
rječniku s. v. Carigrad i navedena Petranovićeva pjesma sa svo- 
jim sadržajem nikako nijesu nastale u našem narodu. Vrlo bi 
dakako bilo smjelo tvrditi, da je taj sadržaj došao k nama od 
Rusa ili od nas k Rusima, već je veoma vjerojatno, ako ne si- 
gurno, da je i naš i ruski narod rečeni sadržaj dobio od kojega 
trećeg naroda, a od kojega upravo, to bih mogao samo onda od- 
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govoriti, kad bi mi literatura o narodnijem pričama i nihovu pu- 
tovanu po Aziji i Evropi boje bila poznata, nego li jest, ili boje 
govoreći: u taj poradi golema negova područja vele teški posao 
ja sam do sad samo po kašto zavirio, a bavio se nim nijesam ni- 
kako, za to mi je to polje gotovo posve nepoznato. Taj moj ne- 
dostatak ne će u ostalom biti na veliku štetu ovoj radni, premda 
ne mogu tajiti, kako bi mi drago bilo, kad bih je mogao ukrasiti 
pouzdanijem paralelama iz pripovjedaćega materijala ostalijeh srod- 
nijeh i nesrodnijeh naroda. U ovom primjeru, što ga sada pred 
sobom imamo, nalazimo priču, koja nije nikako dostojane našega 
naroda, a to je glavno da se u ovoj stvari zna, jer se tijem do- 
kazuje upravo ono, do šta je nama ovdje stalo, na ime: ako je 
naš narod ovu ili onu priču dobio od kojega drugog naroda, on 
je nu za cijelo najprije imao u formi pripovijetke, jer bi gotovo 
nerazumno bilo tvrditi, da su Hrvati ili Srbi primivši, recimo od 
Bugara ili Arnauta ili Grka ili Magara, koju priču, odmah je 
ispjevali, kao da se u svakom kraju naroda i u svako vrijeme 
nalazilo obile narodnijeh pjevača, koji nijesu imali drugoga posla 
nego da odmah slože u stihove, što su čuli od svojih susjeda. 
Još treba ovo uzeti na um: u narodnijem pripovijetkama (i to u 
pravijem skaskama) veoma se rijetko po imenu navode ludi, nego 
se govori: bio nekakav car, imao je tri sina, koji su pošli na put 
i došli k drugomu caru itd., sve bez osobnijeh imena; a u junač- 
kijem pjesmama našega naroda kada se što takvo pripovijeda, što 
bi izvan stihova bila skaska, tu se nalaze više ili mane poznata 
istorička lica kao: car Stjepan, Marko Kraljević, Miloš Obilić, Si- 
binanin Janko itd. Tijeh imena nije za cijelo narod čuo u ska- 
skama, što ih je uzeo od susjednijeh naroda, a to znači, da je 
narod svakako morao imati skasku gotovu prije u prozi nego li 
ju je složio u stihove. Prozaična je skaska morala dugo i dugo po 
narodu putovati, dok se namjerila na vješta pjevača, koji joj je 
dao oblik pjesme, a mnoga i mnoga skaska ostala je do danas i 
ostaće svagda u svome prozaičnom ruhu, jer je nije imao tko okre- 
nuti u stihove. Napokon ne će biti zlo, da se spomene, da mi ne 
znamo, kada je koja tuđa skaska ušla u naš narod; gdjekoju je 
narod dobio možda već prije 1000 ili više godina, pa tko bi mogao 
za tako davno vrijeme reći, da je već i onda svaka skaska po- 
stala junačkom ili polujunačkom pjesmom! — Dosta budi i ovo- 
liko moga razlagalia o stvari, koja se možda i sama po sebi raz- 
umije. Ja ču i od sad, gdje nađem predmet koje junačke naše 
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narodne pjesme u ruskijem pričama pomenutoga A. N. Afanasjeva 
svuda držati, da je dotična junačka pjesma najprije bila skaska 
u prozi. i 

11. U Vukovu sborniku II. 43 (Carica Milica i zmaj od Ja- 
strepca“) govori se, kako se k carici Milici navadio dolaziti zmaj 
od Jastrepca pa je lubiti. Kad bi k noj došao, zbacio bi zmajev- 
ško ruho i pretvorio se u momka. Milica je od zmajeva ljubljena 
poblijedjela, za to je upita car Lazar, što joj je, a ona mu kaže 
istinu. Onda Lazar nauči Milicu, da upita zmaja od Jastrepca, boji 
li se ikojega junaka na svijetu. Kad se prvi put poslije toga nađe 
sa zmajem, pita ga, kako ju je Lazar naučio, a zmaj ne će od- 
mah da kaže, jer se boji prijevare, ali za čas ipak reče: ,Što je 


zemle na četiri strane, — ne bojim se nikoga do Boga — ni na 
zemli kakoga junaka, — do što kažu Srijem zemlu ravnu — i 
u nemu selo Kupinovo, — a u selu Zmaj-despota Vuka, — nega 


8' bojim na zemli junaka.“ Kad to car Lazar dozna, odmah piše 
knigu Zmaj-despotu Vuku, neka dođe pogubiti zmaja od Jastrepca, 
a za dar mu obećava tri tovara blaga i u državu srijemsku ba- 
novinu, Vuku se ne će pravo ići na zmaja od Jastrepca, jer mu 
ga je žao pogubiti, ali se ipak spremi i ode u kruševačko poje. 
Lazar ga zove u svoje dvore na večeru, ali Vuk voli čekati zmaja 
na polu: Kad bude noč, doleti zmaj od Jastrepca k Milici, 
ali se onda prikuči Vuk despot i pozove zmaja na mejdan, a zmaj 
čujući to poleti nebu pod oblake, ali ga Vuk pogodi buzdovanom 
i obori u travu pa mu glavu odsiječe. Na to car Lazar daruje 
Vuka, kako mu je bio obećao. — Što se u ovoj pjesmi pripovijeda, 
tomu je vrlo slična jedna ruska pripovijetka, koja je zapisana još 
u XVII. vijeku, a Afanasjev ju je preštampao u svom zborniku 
IV. str. 446. 'Ta ruska pripovijetka glasi: U ruskom gradu Mu- 
romu živio je pobožni knez Pavle. K negovoj je ženi slao đavo 
krilatoga zmaja; zmaj se pretvarao u obličje kneza Pavla i lubio 
mu ženu. Ona pripovjedi mužu, kakav lubaznik nu pohađa, a 
knez onda reče ženi, neka pita zmaja, da li on zna, kakva ga 
smrt čeka. Zmaj se prevari i reče knegini, da ga smrt čeka od 
kneževa brata Petra. Taj Petar doista poslije toga posiječe zmaja. 
U ruskoj se pripovijeci pripovijeda još i drugo koješta, ali nama 
je dosta i ovoliko znati U istoga se Afanasjeva, III. br. 175. na- 
lazi pripovijetka, kako je Ilija Muromac ubio zmaja, koji je do- 
lazio lubiti kćer nekakvoga krala. Ova se pripovijetka znatno raz- 
likuje od navedene srpske o zmaju od Jastrepca i od navedene 
ruske; ali je ipak vrijedno zapamtiti, da se u ovoj ruskoj pripo- 
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vijeci veli: ,y »,aKoro-To kopoas ioBagmaca smbit oće ABbHa- 
ALATH FJAAB'B AETATE KB AO4EPH, BCEŠ EČ MBBČA'E, HBCOCAJN'E.“ 
Tomu lijepo odgovara, što se u Vukovoj pjesmi kaže: , Milica je 
sjetna nevesela, — u obrazu blljeda i potmula“, dakako od 
zmajeva lublena. Iz ovijeh ruskijeh paralela izlazi, da je pomenuta 
pjesma o zmaju od Jastrepca svakako nastala iz prozaične skaske. 

12. Do sad su poznate nekolike narodne pjesme, u kojima se 
govori, kako je išao rođak tražiti rođaka, kako su se na putu sa- 
stali i ne poznajući jedan drugoga posvadili se i pobili, ali prije nego 
dođe do toga, da pobjeditelj ubije pobijeđenoga, očituju se jedan 
drugomu i onda se pomire i putuju dale u velikoj Jubavi. — U 
zbormiku Milutinovića br. 110 nalazi se pjesma, u kojoj se kazuje: 
Vojvoda Dragiša pita svoju majku, je li rodila još kojega sina 
osim nega. Majka mu odgovara: ,O tako ti, vojvoda Dragiša! — 


ne vrijeđaj moje rane ]ute, — imala sam još jednoga sina, — ne 
mlađega, nego starijega, — no su mi ga Turci zarobili; — ema 
imaš ti dobra ujaka — od Prilipa Kralevoga Marka, — jest mi 
silan Marko ispanuo, — i sad neđe Marko j' u planinu, — on mi 


čeka u planinu Turke.“ Kad to čuje Dragiša (ili Drago), on odjaše 
u planinu, da nađe svoga ujaka Marka, da se od nega uči Turke 
sjeći. Bivši već daleko u planini opazi Dragiša, gdje prema nemu 
jaše neznan junak. Bio je to Marko Kralević. On poviče Dragiši, 
neka mu se miče s puta, a Dragiša odgovara: mene je majka za- 
klinala, da se nikomu s puta ne uklanam, ni bolemu od sebe, a 
kamo li goremu! To je bilo Marku dosta; on navali na Dragišu, 
ali u zao čas: Dragiša je bio veći junak, te on Marka |uto rani, 
sruši ga sa Šarca i već hoće da zamahne, da mu glavu odsiječe, 
ali onda Marko progovori: ,A polako, neznani junače, — dokale 
te ja upitam samo, — od koga si kraja iz svijeta — i koga si 
roda i naroda, — da se znade, od koga pogiboh.“ Dragiša se oči- 
tuje, i onda se junaci izmire i raduju se, da su se našli. Ova Mi- 
lutinovićeva pjesma još i dale teče, ali ono drugo nas se ovdje ne 
tiče. Slična se nalazi jedna pjesma u Stojadinovića (Cpiueke Ha- 
poAHe rmecMe; ckyruo Hx m Ha cer nagao Baaroje CrojanuuoBuh 
LII. Y Beorpany 1869.) i to treća pjesma u drugoj mu knizi. 
Stojadinovićeva pjesma govori: Marko pita zvijezdu prehodnicu, 
ima li većega junaka na svijetu od nega; zvijezda odgovori, da 
ima samo jedan, i to je u gradu Dukađinu momče Dukađinče. 
Marko ide potražiti to momče i kad ga nađe, viče mu, neka se 
miče a puta, a momče ne će. Zametne se mejdan, u kojem momče 
nadvlada Marka i obori ga u travu, al ga ne će da ubije, nego 
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pije uza n vino. Marko pita momče za negov rod, a momče od- 
govori, da nema nikakvoga roda do ujaka Marka Kraljevića. 
Marko se očituje, a momče se vrlo raduje. Kad se obojica napiju 
vina, legnu spavati u travu te momče zaspi, a Marko uhvati sablu, 
odsiječe momčetu glavu i vrati se u Prilip. — Vidi se, da konac 
nagrđjuje pjesmu, jer Markovo ubistvo ničim nije opravdano. Još 
je rđavija bugarska pjesma u zborniku braće Miladinovaca (Baa- 
rapeku mapogau uBcuu coćpamu oaxe 6parea MuaaaguuoBinu, BE 
Barpe6'E 1861.) br. 121., gdje Marko također od zvijezde večer- 
nice doznaje, da ima na svijetu ,aere Ayrxagumue“, koje je sedam 
put veći junak od nega. Marko iznenada ubije dijete Dukadinče, 
pošto se uvjerio o negovu junaštvu. Do scene prepoznavana ne 
dolazi u bugarskoj pjesmi. — Mnogo je bola od Stojadinovićeve i 
bugarske pjesme ona, koja se nalazi u Petranovića III. 44 (Cpm- 
cke Hapon\le njecme us Bocde u XepneroBuHe, ckynmđo Hm Ha 
cBujeT msnao Borovey6 IlerpanoBuh. Krsura rpeha. Y Buorpaay 
1870.). U toj se pjesmi govori: Pošao u lov Lutica Bogdan sa 
slugom Milutinom, ali je uzalud tri dana lovio, jer nije ulovio ništa. 
Četvrti dan opazi u planini neznana junaka na koru, a uza n 
sluge i četiri kona naprćena svakakvijem lovom. Lutica uzdajući 
se u svoju jakost i junaštvo odluči ili milom ili silom uzeti lov 
neznanomu junaku. Za to mu poviče: ,Jabangijo na konu dorinu ! 


— ostavi mi vrane seisane, — da na miru ne činimo kavge, — 
ev' imade tri bijela dana, — kako lovim lova po planini, — ja 
ne mogu ništa uloviti.“ Neznani junak (Mihajlo Mirčetić) odgovara: 
»Dale stani neznana delijo! — ja nijesam konja umorio — izrad 


tebe i vrančića tvoga, — ja ne znadem, ko si ni kako si.“ Kod 
takvijeh riječi bio je odmah gotov uzrok boju. Mejdan je bio 
strašan, a napokon Mirčetić svlada Luticu i sveže ga pa zamahne 
sablom da ga posiječe. U taj čas Lutica progovori: ,A vjere ti, 
neznana delijo! — ti ne imaš brade ni brkova, — a silan si junak 
na mejdanu; — ja ne žalim, što ću poginuti, — jer sam prvi 
zametnuo kavgu, — već ja žalim, što ja ne poznajem, — od koga 
ću danas poginuti, — kaži meni, ko si i kako gi? — odaklen si, 
od koga li grada?“. Mirčetić odgovara: ,A vjere mi, zubata de- 
lijo! — što me pitaš, ko sam i kako sam? — jesi 1 čuo Mirčetu 
vojvodu? — ja sam glavom Mirčetić Mihajlo, — pak je mene 
opremio babo, — da ja pođem u lov u planinu, — da nalovim 
lova svakojaka, — srnetine dugačkoga gnata — i Jelene debeloga 
vrata“. Lutica čujući to zaplače i progovori: ,A ti li si Mirčetić 
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Mihajlo? — a ti li si, moj posinče mio? — kako ne znam mila 
baba tvoga, — dosta smo se napojili puta, — u Primorju ukraj sineg 
mora, — ja sam glavom Lutica Bogdane.“ Mirčetić poljubi ruku Lu- 
tici i veli mu, da se sjeća, kako mu je otac govorio, da je u nego- 
vijem svatovima Lutica bio vojvoda, i dodaje: ,Prosti meni, moj 
daiša mio, — luto sam se o te ogr'ješio“. Poslije toga odu Lutica 
i Mirčetić Lutičinoj kuli. Tamo su u lubavi i u prijatelstvu nedjelu 
dana vino pili, a onda su se rastali. — Da motiv, koji se nalazi 
u navedenijem pjesmama, nije nikao u našem narodu i_da je on 
istom iz prozaičnoga pričana ušao u pjesme, to razabiramo iz Afa- 
nasjeva IV. str. 660—561, gdje se navodi ne samo stara jedna ruska 
pripovijetka s posve srodnijem motivom, već se spominu i druge 
paralele Ruska pripovijetka govori ovo: Veliki junak Jeruslan 
Jeruslanović ide tražiti svoga oca. Na tom putu dođe do neka- 
kvoga grada i zvizne junačkom zvizgom (CBHeTHya'B 6OraTBIp- 
CKHMB NOCB4CTOME). Negov otac čujući junačku zvizgu odmah 
poleti na svome konu, da vidi neznanoga deliju. Među nima se 
odmah otvori mejdan, jer se nijesu poznali. Otac je mogao ubiti 
sina, jer je bio jači, ali mu je bilo žao mladoga momka, k tomu 
na jednoć opazi na ruci momkovoj nekakav kamen, po kojem je od- 
mah prepoznao svoga sina. Tako se sve dobro svršilo; otac se sa 
sinom vratio k svojoj ženi, koju je već odavna ostavio. 

13. Malo komu ne će biti poznata Vukova pjesma II. 8. (,Jo- 
van i divski starješina“), u kojoj se govori o materi grješnici, kako 
se počela lubiti s grdnijem neprijateljem svojega sina i radila ro- 
đenomu sinu o glavi, samo da bude sigurnija i ona i nezin dragi. 
Ovo je sadržaj rečenoj pjesmi: Nekakav je car hotio pogubiti po- 
radi različnijeh krivica svoju ženu, ali se sluge umole caru, te car 
ne pogubi carice, već je sa sinom Jovanom, kojemu je bilo istom 
petnaest godina, otpravi iz svoga carstva Poslije dugoga potucana 
dođu mati i sin u nekakvu planinu, gdje su živleli divovi i to nih 
sedamdeset sa svojijem starješinom. Divovi odmah navale na put- 
nike, ali mladi Jovan trgne sablu i posiječe sve divove, samo sta- 
rješina nekako uteče. Sjutradan odjaše Jovan u lov, a nevalala 
majka počne ašikovati s divskijem starješinom. On se boji Jovana, 
jer zna, šta je Jovan učinio negovu društvu pa govori prestupnici; 
»Kada dođe Jovan u pećinu, — a ti tvoje dijete upitaj, — boji 
li se do Boga ikoga, — pa najprije igru zametnite — prokletoga 
u ruke prstena, — oko nega te se kune krivo, — dijete je ludo 
i nevješto, — ti ćeš njega lasno nadigrati, — pak mu sveži ruke 
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naopako, — a ja ću ga onda pogubiti, — pak ćem' onda mi aši- 
kovati.“ Jovan se vrati iz lova i mati ga pita, kako ju je div 
naučio, a Jovan odgovori, da se ne boji nikoga do Boga. Onda 
mati pozove Jovana da se s nom igra prstena; sin pristane, i on 
bi bio mogao majku nadigrati, da je hotio, ali joj pusti vesele, da 
ona nega nadigra. Pa što učini nemati? Sveže sinu ruke konopom ; 
ali Jovan malo rastegne ruke, i konop odmah popuca. Sjutradan 
ode Jovan opet u planinu, a divski starješina dođe k svojoj |u- 
baznici, pa joj reče, kako će pogubiti Jovana: , Učini se bez nevole 


bona; — a kad dođe dijete Jovane, — on se hoće majci prepanuti, 
— pa će majku za ponude pitat': — ,bi li, majko, kakvijeh ponu- 
dah ?“ — ti ćeš nemu ovako kazati: — ,ja bih, sinko, sa bukve ja- 
buku — iz velike vode kalagijnske“; — u vodu je nesita aždaha, 


— što proždire kone i junake, — i kod ne su dva luti arslana, 
— što iziju živoga junaka, — ne bi li ga proždrla aždaha, — il 
izjeli dva luti arslana'. Kada se Jovan vrati iz pećine, nađe mater 
tobože bolesnu, i ona ga pošale po jabuku iz vode kalagijnske, 
neka joj je donese, pa će mu onda ona ozdraviti. Jovan ode, i 
koliki je bio junak, ubije i aždaju i obadva arslana, pa se vrati 
materi s jabukom, koju je tražila. Kada ga ona ugleda živa i 
zdrava, upita ga: ,da t' ufate od gore hajduci, — da ti spute 
obadvije ruke, — bi 1 ti išto zadržalo ruke?“ Jovan joj odgo- 
vori: ,ja bih svašto, majko, raskinuo — do prokleto drndarsko 
tetivo.“ Mati nađe negdje drndarsko tetivo i nim sveže sina 
tako čvrsto, da mu je krv probijala ispod nokata; onda ona 
zovne divskoga starješinu i nih dvoje izvade Jovanu obje oči pa 
se stanu lubiti. Sjutradan bace oni Jovana u nekakvu jamu. Do 
mala prođu onuda nekakve čiriđije i izvade Jovana iz jame pa ga 
po negovoj želi odvedu k vodi kalagijnskoj; onamo dođe vila i 
iscijeli Jovana, te on opet progleda, kako je i prije vidio. Onda 
Jovan ode da potraži diva i mater krvnicu, pa kad ih nađe, diva 
ubije, a mater sveže pa je povede k svomu ocu i sve pripovjedi, 
a otac dade spaliti nevjernu ženu i opaku mater. 

Vrlo sličnu paralelu ovoj crnogorskoj pjesmi nalazimo u ruskoj 
pripovijeci u Afanasjeva II. br. 119, gdje se ovo govori: Nekakav 
je car dugo živio sa svojom caricom i nikako nije mogao dočekati 
poroda. Jednoč ode car na dulje vremena iz svoga grada. U to 
vrijeme rodi carica sina, koji je vrlo brzo rastao i izrastao pre- 
krasan momak i veliki junak. Kada se car vrati kući, nije mogao 
vjerovati, da je to negov sin, pa otjera iz svoga carstva i mater 
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i sina. Oni odu i nastane se na nekakvom ostrvu, gdje su živleli, 
kako su znali. Ivan carević — tako se zvao mladić — ostavi za 
neko vrijeme mater na ostrvu i ode sam u svijet. Dođe u carstvo 
ognenoga cara i ubije ga pa nađe u negovu carstvu mrtve i žive 
vode. Onda se vrati k materi i povede je sa sobom u carstvo 
ognenoga cara, da tamo žive i caruju. Kad mati čuje, koga je 
nezin sin ubio, ona reče: ,Axe, MnaHe-uapeB4qB! HA HTO TBI 
y6uaB ero! BUTB OFHeHHBIŽ Nape MHB cBarB." Kada dođu mati 
i sin u ono carstvo, ode jednoć Ivan carević u lov, a mati uzme 
mrtvu i živu vodu i oblije mrtvo tijelo ognenoga cara, koji na to 
oživi i odmah se između nega i ne započne lubav. Obadvoje su 
osjećali, da im Ivan carević vrlo smeta, pa se stanu dogovarati, 
kako će Ivana upropastiti. Ogneni car svjetuje ovako svoju rođaku: 
»TOJBKO OH'B BEpHeTCH, TBI cabaaiica 60ABHA H CKAXKH 6MY, HTO 
Bb TAKOME-TO UAPCTBE, KYA4 BOPOH'B KOCTEH HE SAHOCHT'B, GCTB 
onHoM'bcaqapla_ aćaoku u OTE TExR AGAOKOBE  BCAKAZ XBOPb 
npoxoguTe. IlycTE-Ka AocTaHerE!“ Obadvoje su mislili, da će Ivan 
zaglaviti idući po jednomjesečne jabuke, ali su se prevarili, jer je 
Ivan ne samo sretno dobio jabuke, koje je tražio, već se još i 
vjerio s tamošnom carevnom. Videći nevjerna mati, da joj se sin 
zdravo vratio, upita svoga dragoga, što će sad? a on je svjetuje, da 
speče sinu otrovan kolač i da mu ga da. Ona posluša ognenoga 
cara i otruje svoga sina, a onda dođe ogheni car, pa oboje izvade 
oči Ivanu careviću i bace ga u zdenac. Otud izvade Ivanovo 
tijelo negova dva psa, koje mu je dala negova vjerenica carevna, 
da mu budu na pomoći. Psi odnesu tijelo carevni, a ona ga oblije 
živom vodom i metne mu u glavu nove oči. Poslije toga vrati se 
Ivan carević u carstvo ognenoga cara i tamo ubije svojega zlo- 
tvora, a mater povede na poje, tamo nategne svoju strijelu, metne 
je na zemlu, odmakne se od ne i reče materi: ,CTAHOBHCE, Ma- 
'Ty1IKA, PHAOM'B CO MHOIO; KTO MBB HACB BHHOBATB, TOTO KAEHO- 
Bas crpbaa yćperb.“ Na to se lik sam odapne i strijela pogodi 
nevalalu mater u srce. — U ovoj ruskoj pripovijeci ima nekoliko 
pojedinosti, koje posve odgovaraju isto takvijem pojedinostima na- 
vedene crnogorske pjesme (car progoni iz svoga carstva i ženu 
i sina, — )ubav sa sinovijem dušmaninom, — tobožna bolest krv- 
nice matere, — jabuke, — lubaznik i lubaznica vade mlađahnomu 
junaku oči i bacaju ga u jamu ili u zdenac); ali najčudnija je 
identičnost imena mladoga junaka, koji se tamo zove MsaHt, a 
ovdje Jovan/ Samo ako nije ova identičnost slučajna! U istoga 
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se Afanasjeva nalazi još jedna varijanta o istom motivu (II. 119 
b), ali ta je već mane slična crnogorskoj pjesmi. Afanasjev navodi 
(IV. str. 263) i jednu slovačku paralelu. 

14. Vukova pjesma II. 5. (,Bog nikom dužan ne ostaje“) ja- 
mačno je svakome od mojih čitatelja tako dobro poznata, da će 
dosta biti, ako joj sadržaj priopćim posve u kratko. Braća Pavle 
i Radu] oženili su se, ali su i oženeni vrlo milovali svoju sestru 
Jelicu. To je bilo Pavlovoj ženi nemilo, za to je svakako gledala, 
kako bi učinila, da Jelica omrzne svomu bratu, a nezinu mužu 
Pavlu. Napokon probode Pavlova kona pa reče Pavlu, da je to 
učinila Jelica, a Jelica se bratu klela, da to nije učinila, i brat 
joj povjeruje. Za tijem zakole Pavlovica sokola i reče Pavlu, da ga 
je zaklala negova sestra, ali se sestra opet zakune, da je nevina, 
i brat joj ne učini ništa. Napokon opaka Pavlovica ukrade Jeli- 
čine nože i nima zakolje svoje čedo u kolijevci pa plačući istrči 
pred Pavla i reče mu, da mu je sada Jelica čedo zaklala. Pavle 
više nije vjerovao Jeličinijem kletvama, jer je prepoznao Jeličine 
noževe, koji su bili okalani krvlu negova čeda; za to uhvati sestru 
za ruku, odvede je u pole i rastrgne je konima na repove. Ali za 
kratko vrijeme razboli se prokletnica Pavlovica i grozna ju je 
bolest mučila devet godina. Ne mogući dale trpjeti zamoli Pavla, 
da i nu rastrga_konma na repove. Pavle je posluša i rastrga je. 
— Ovoj Vukovoj pjesmi lijepo odgovara pjesma u Petranovića II. 
1., u kojoj se braća zovu Jakšići Pavle i Stjepan, a sestri im 
ostaje ime Jelica. U Afanasjeva opet (III. br. 159) nalazimo skasku, 
kojoj prvi dio ima ovaj sadržaj: Bio negdje bogat trgovac, koji 
je imao sina i kćer. Dođe vrijeme, te umre i trgovac i žena mu. 
Onda se brat i sestra presele u drugu zemlu i stanu tamo živjeti. 
Brat je trgovao i oženio se, a žena mu je bila vještica. On je i 
nadale pazio svoju sestru, a to je vještici bilo mrsko. Za to ona 
želeći omraziti sestru s bratom isprebija jednoć sve pokućstvo, i 
kada joj se muž vrati kući, reče mu: ,BOT'B KaKag y Te6sa cecTpa, 
Imepe6ćuaa y HacE Bb KNaloBoit Bcro MećeaB!“ Muž samo odgovori: 
p9TO HaXuBHOe Abao“ i ne učini sestri ništa. Drugi dan ode 
opet za trgovačkijem poslom, a vještica uđe u konušnicu i naj- 
bolega kona sablom posiječe i reče mužu, kada se kući vratio, da 
je i to učinila negova sestra. On i opet ništa ne učini sestri. Treći 
dan odilazeći iz kuće zovne sestru i reče joj, neka kao danas pazi 
na negovu ženu, jer je ona već na tom doba da rodi. Ona doista 
i rodi muško dijete, ali ga i ubije i opet nalaže mužu na zaovu, 
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da je i to zločinstvo ona učinila: ,BOTE KAKA TBOH Ccecrpmua! me 
yerbaa a poAHTb MAAJEHIA, OHA Bsgja M caćaei eMy FOoaoBy 
cnecaa,“ Muž zaplače i ob noć odvede sestru u šumu, a što se 
tamo s nom dogodilo, to čemo sada odmah vidjeti. 

15. Drugi dio navedene ruske skaske u Afanasjeva ima ovaj 
sadržaj: Pošto je brat zavukao sestru daleko u šumu, odsiječe joj 
obje ruke do lakta, pa onda brže bole odjaše od ne i fu ostavi 
onako nagrđenu. Ona je jadnica tekoliko godina bludila po šumi 
i napokon iziđe iz ne i dođe u nekakav grad. Uđe u kuću boga- 
toga jednog trgovca i zamoli milostinu. Jedini sin toga trgovca 
kad ugleda jadnu djevojku, reče roditelima, da se hoće nom oženiti. 
Otac ga i mati stanu odvraćati: kako će on uzeti za ženu pro- 
sjakinu, gdje u gradu ima dosta lijepijeh trgovačkijeh kćeri! Ali 
sin se ne dade odvratiti i zaprijeti ovako roditelima: ,eweau BBi 
MeH6& He 3sKeHHTE, H HTO-HMĆOYAB HAA'B Co6oH cada.“ Roditeli se 
preplaše i ožene sina onom prosjakinom. Za dvije godine morade 
trgovački sin na put i ode u onu zemlu, gdje je živio brat negove 
bezruke žene. Na polasku reče ocu i materi, neka mu odmah pišu, 
čim negova žena rodi, koja je bila noseća. Dva ili tri mjeseca 
prođu, te negova žena rodi prekrasno muško dijete: No AOKTH BB 
80A0TE, IIO ĆOKAME “acTb6i 8Bb8AbI, BO AGY CBETČA'B MBCAUP, NpO- 
THB'B CepAla KpacHo coaHie. Svekar i svekrva vrlo se obraduju 
i napišu sinu knigu, kakvo mu je čedo žena rodila, i knigu mu 
pošlu po sluzi. Sluga ode i kad dođe u grad, gdje je tada živio 
muž bezruke žene, dozna nekako za sve to ona vještica i pozove 
slugu k sebi, da se tobože kod ne odmori. Sluga uniđe k noj, 
ona mu da jesti i piti, ali mu ukrade knigu, pročita je, a onda je 
rastrga i napiše drugu: ,TBOS >KEHA POlMAA, — IIOAOBUHA COĆA- 
UBATO, NONOBUHA BBAMEKAHBATO, IIPHKMA& BB ABCY CB 8BBpAMH.“ 
Vještica podmetne sluzi tu knigu i on je preda komu je trebalo. 
Trgovački sin zaplače i napiše roditelima list: ,AO MOBO IpiBsAy 
HE TPOFaTB; CAM'B IIpubAy M y8HAIO, KAKO MJAACHEI/B HAPO- 
Amac.“ Vještica je opet znala domamiti k sebi krigonošu, uzeti 
mu list, uništiti ga i napisati drugi, u kojem je stajalo, da odmah 
treba porodilu istjerati iz kuće. Roditeli se začude, kada im dođe 
u ruke taj list, kakve su to ludosti u nihova sina; ali ipak učine, 
kako je u listu stajalo i otprave svoju snahu iz kuće, a sina joj 
Privežu na prsi. Ona je jadnica plačući bludila i došla do neka- 
kvoga zdenca, htjela se napiti vode, ali joj dijete padne u vodu. 
Bad ona udari u još lući plač, jer kako je bila bez ruku, nije 
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mogla sina izvaditi iz vode. U to dođe k roj nekakav starac, pa 
je upita, šta joj je; ona mu pripovjedi svu svoju tugu, a starac 
joj reče, neka pruži za djetetom one patrlke svojih ruku, pa će 
ga izvaditi; ona posluša, i u taj joj čas izrastu ruke, kako su i 
bile. Ona se zahvali Bogu i ode dale, dok dođe u grad, gdje je 
živio nezin brat, a i muž, jer joj se muž kao trgovac bio udružio 
s bratom. Ušavši u bratovu kuću zamoli, da joj dadu prenoćiti ; 
brat je i muž nijesu prepoznali, ali se smiluju neznanoj prosjakini 
i puste je, da prenoći u kući, premda se bratova žena vještica 
tomu protivila. Muž je vrlo rado slušao priče, za to reče prosja- 
kini, neka što pripovijeda. Prosjakina odgovori, da ne zna nika- 
kvijeh priča, ali da zna istinu pripovijedati, pa počne kazivati sve 
od početka, kakvi su je sve jadi snašli sa žene nezina brata. Za 
dokaz, da ona istinu govori i da je posve nevina, razvije dijete iz 
povoja i od negove se krasote sva soba zasja. Brat se i muž vrlo 
obraduju, što je ona živa i zdrava, vješticu rastrgaju koima na 
repove, a onda se trgovački sin sa svojom ženom i djetetom vrati 
u svoju zemlu k svojim roditelima. — Odmah iza ove pripovi- 
jetke navodi Afanasjev i drugu varijantu sličnoga sadržaja. (O 
ruskijem pripovijetkama u kojima je glavno čelade ,Kocopyuka“, 
vidi članak A _N. Veselovskoga u knizi A. Galahova ,Heropia 
pyecko# caoBecHocTu“ 2. izdane, 1. 1. str. 448). 

16. Dosta sličnu pripovijetku s ovom sada priopćenom ruskom 
nalazimo i u našem narodu. U pomenutoj već biogradskoj , Vili“ za 
g. 1867 štampana je na str. 796—799 narodna pripovijetka, koju je 
» Vila“ dobila od nekoga J. Voinovića. Ta srpska pripovijetka za- 
služuje, da se ovdje s kraja na kraj preštampa. Ona ima natpis: 
Bog ne zaboravlja pravih, a glasi ovako: Nekome caru umre 
žena, i on se oženi drugom. On je imao od prve žene vrlo lepu 
kćer, pa je maćeha zavidela nenoj lepoti, jer je bila mnogo lepša 
od ne. Za to je gledala, kako bi joj glave došla. Jednom pođe 
car na vojsku, a carica ostane s pastorkom na dvoru. Ne mogući 
da gleda više svoju pastorku naumi da je sad ubije pa zapovedi 
slugama, da je vode gde bilo u planine i ubiju i da joj donesu 
nene ruke za znak, da su je ubili; a da je sluge ne bi prevarile, 
reče: ,»Ako to ne učinite, optužiću vas caru, te ćete morati svi 
izginuti.“ Sluge su se za dugo mučile i vrlo im je žao bilo dobre 
careve ćerke, ali na posletku morali su. Sutradan reče carica pa- 
storci: ,Ja ću da idem u rod, pa ću i tebe da vodim, nego se 
lepo obuci i spremi za put.“ Devojka se odmah opremi, a ona je 
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pošle napred i kaže joj, da će i ona odmah za fom poći. Idući 
tako djevojka je jednako očekivala maćehu i molila je pratioce, da 
polako teraju kola, ne bi li ih ona sustigla. Već se i mrak uhvati, 
a ne nigde ni od čuda. Pratioci joj za dugo nisu mogli spomenuti, 
za što je vode. Kad već dođu u najveću jednu planinu, onda je 
skinu s kola i htednu je ubiti, ali ona ih zamoli, da je ne ubiju, 
nego samo da joj ruke odseku, a nu živu da ostave u planini. 
Oni se sažale te joj odseku ruke, a nu ostave pa se onda vrate 
natrag i donesu ruke carici. A jadna devojka grdne je muke pre- 
trpela; ni od kuda joj pomoći ne bijaše, i svakojako se s dušom 
borila. Slučajno je taj dan lovio po planini neki knežević, koji 
naiđe na sirotu devojku u najvećim nenim_ mukama i zapita je: 
rČija si, devojko, i koja te je nevola naterala u ovu pustinu, đa 
tako stradaš? a ko li te tako grdno naruži, Bog ga naružio?!“ 
Ona mu ništa ne odgovori, no samo ćutaše. A on odmah zapovedi 
svojim pratiocima, da je uzmu i povedu. Otac i majka kneževićeva 
kad vide sakatu devojku, poviču: ,Sinko, gde nađe tu sakatu 
devojku?“ — ,Ovo mi je Bog danas udelio u mesto lova“, reče 
on. Posle odmah knežević dobavi lekare, koji izvidaju rane de- 
vojci. Kad se izvida, svima lepo blagodari na nihovoj milosti, a 
osobito mladom kneževiću. Ali se kneževiću dopala devojka pa 
hoće da je uzme za ženu. Otac i majka stanu mu govoriti: ,A 
sinko, znaš li ti, ko je ona i šta je? Možda je od rđava roda ili 
neka skitnica.“ — ,Ma kog roda da je, — reče, — ona je meni 
dobra, pa ili ću nu uzeti ili nikoju drugu; a dobra je srca i če- 
stita duša, pa ne može biti, da je od rđavih roditela. Onda mu 
oni već dopuste, i on uzme za ženu sirotu devojku, koja mu 
odmah druge godine rodi dva sina bliznaca..... A kad se ren 
otac, car, vrati s vojske, upita svoju ženu, gde mu je kći. Ona 
mu odgovori, da je s nekim slugom negovim odbegla u svet, Bog 
bi znao kuda, i svakojako je ogovarala i pankala pastorku kod 
oca joj. Car žaleći kćer nije ženi nikako hteo verovati, razglasi 
po celom carstvu i pošle glasnike po svim carevinama i kneževi- 
nama, ne bi li je našli mrtvu ili živu ili o noj čuli kakvagod 
glasa. Tako dođu poslanici i u dvor toga kneza, gde je bila careva 
kći. Oni sve pripovede staromu knezu, za što ih je car opravio i 
šta traže. Kad _ mu carski poslanici sve ispričaju, on im onda reče: 
noj je sin pre dve godine našao u planini jednu siroticu u naj- 
većim mukama i ranama bez obadve ruke, i nu je sad uzeo sebi 
za ženu“. Odatle se poslanici vrate natrag i sve caru ispričaju, 
R.J. A. XOVII. 1 
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šta su i kako su kod tog kneza našli i čuli, i reku mu: ,Nemoj 
dale tražiti, care, ono će biti tvoja kćer. No poslušaj nas, pa pri- 
zovi hu i enoga muža i zapitaj ih, od kuda je ona.“ Car posluša 
svoje poslanike i odmah pozove kneževića i fegovu ženu. No ona 
nikako nije htela iči, te se sam knežević po zapovesti carskoj 
spremi i pođe na put. Car ga pitaše, od kuda mu je žena, gdje 
ju je našao, čijeg je roda, ima li oca ili majku ili bar kogagod. 
pJa ne znam ni sam, od kuda je moja žena i od koga je roda i 
ima li oca i majku, — reče knežević, samo to znam, da sam je 
našao u najvećim mukama, bez obe ruke, u jednoj planini, kad 
sam slučajno lovio po noj.“ Kad to ispriča, ode u svoju sobu i 
napiše pismo ocu, da mu gleda ženu i negovo dvoje dečice, dok 
on dođe, pa ga onda zapečati i dA slugi, da ga nosi negovome 
ocu. No carica, koja je već za nega razabrala i koja je jednako 
motrila na nega, pre nego će momak uzeti pismo, brzo ga dohvati 
i kad vide, šta u nemu piše, odmah napiše drugo pismo, u kome 
veli: ,Ta devojka, koju sam ja za ženu uzeo, odmah da se od- 
vede u najveću pustinu i da se tamo ubije; a ja pre ne ću doći, 
dok se to ne učini“, pa onda ostavi pismo, kao što je i bilo. Sluga 
ne znajući ništa o tome uzme pismo i odnese ga. Kad dođe pismo 
starome knezu i kad vidi, šta mu piše, nije znao, šta da radi i šta 
to može biti, te mu sin tako pisa. Na posletku zovne snahu i 
pročita joj pismo pa joj reče: ,to se mora, sinko, izvršiti.“ A ona 
samo zamoli, da joj učine jednu milost, da zapovede slugama, da 
je ne ubiju, a neka je vode, kudgod reku. Stari knez se zaplače 
i reče tako slugama, a sluge je onda uzmu i odvedu u najveću 
pustinu, ostave je tu pa se vrate natrag. Kad knežević dođe kući, 
odmah zapita oca, šta mu radi žena i deca. Otac ga pogleda ču- 
deči ge i reče: ,Šta to ti govoriš, sinko? Nisi li nam pisao, da 
ti ženu odvedemo u najveću pustinu i tamo da je ubijemo. Evo 
pisma, ako veliš, da nije tako“, i izvadi pismo iz nedara. Onda 
knežević brže pođe za slugama u pustinu i vas dan je po noj 
lutao, ali nigde je ne mogaše naći. Ne pođe malo, al' ugleda neku 
ženu, gde se Bogu moli. On stane, a žena na jedan put poviče: 
»Blagodarim ti, sveta Bogorodice, na velikoj milosti, koju si mi 
jutros učinila!“ Sad poviče knežević ženi, koja mu je bila leđa 
okrenula: ,kakva te nevola dovede u ovu pustinu?“ Žena se 
okrene, a knežević u čudu poviče: ,Bože, je li to moja sakata 
žena?!“ Pa onda upita nu: ,Molim te, ženo, je si li ti dn& bez 
ruku?“ pa je stane pipati po rukama čudeći se, od kud ona dobi 
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svoje ruke. A ona reče: ,Blagodari Bogu i svetoj Bogorodici sa 
mnom zajedno, koja nikad ne zaboravla nevine i pravedne.“ Pa 
mu pripovedi, kako su je po negovoj zapovesti doveli u ovu pu- 
stinu, kako joj se tu u snu javi žena neka, sva u belo obučena i 
kruna joj na glavi sva od zlata, dođe do ne, dohvati je za obe 
patelke! i progovori joj ove reči: ,Raduj se, mučenice, tvoje su 
molitve došle do mene i tvoja su stradana prevršila meru, evo ti 
imaš zdrave ruke kao što su ti i bile, samo hvali Boga istinoga!“ 
Ona se razbudi i pogleda na patelke, ali u mesto nih ugleda svoje 
ruke zdrave, čitave; pa za to bejaše pala na zemlu da se Bogu 
moli. Posle mu ispriča, čija je kći i kako je sa svoje maćehe stra- 
dala, pa mu onda reče, da idu enom ocu, da mu sve ispripoveda. 
Sad svi zahvale Bogu ua negovoj milosti pa se radosno krenu 
kući. Kako dođu, odmah se spreme i pođu u carski dvor. Car se 
vrlo obraduje, pa zapita svoju kćer: ,Kćeri moja! za što pobeže 
od očine kuće?“ A o6na mu sad sve ispriča, kako je sa maćehe 
stradala, kako ju je našao mladi knežević, kako je izvidao i uzeo 
sebi za ženu, posle kako je, dok se on bavio na putu, maćeha 
nena podmetnula pismo. te je odveli u neku pustinu, i na posletku, 
kako je tu dobila opet svoje ruke. Car plačući zagrli svoju kćer 
blagodareći Bogu, koji mu je živu povratio. Za tim zagrli svoga 
zeta, polubi ga u obraz, a on nega u ruku pa reče: , Blago meni, 
kad te je sreća sastavila s mojom kćeri. A sad si mi zet i na- 
slednik moga carstva.“ I onda uhvati svoju ženu i za nena zla 
dela rastrgne je korima na repove. 


17. Pozoran će čitate] lasno i sam opaziti, da u ovoj pripovijeci 
ima nešto legendarno, što je u narod ušlo iz crkve. Narod o Bogo- 
rodici i nezinijem čudesima ne bi jamačno pripovijedao, da nije o 
tom čuo u crkvi govoriti. Ja se nalazim u ugodnu položaju, te 
mogu ovdje navesti jednu legendu, koju sam našao u jednoj bogo- 
lubnoj knižici iz početka XVI. vijeka. Ta je legenda štampana u 
hrvatskoj glagolskoj knižici, kojoj je natpis: Počinu mirakuli 
slavne dčve Marie, a štampana je god. 1507 u Senu. Iz 
natpisa se razabira sadržaj knižici: u noj se pripovijedaju legende 
o Bogorodici. Bez sumne je knižica prevedena iz talijanskoga jezika, 
kako dokazuje ne samo sadržaj, koji nije mogao nastati među 


* Patelak znači obe osečene ruke do lakata; neki zovu pa- 
trlak, ali sam ja ovde kao što sam čuo upotrebio. Pravilnije bi 
bilo: patrlak. (Bileška J. Voinovića). 
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primorskijem Hrvatima, već i jezik, koji je glješto natrunen tali- 
janizmima. Na strani 19. i dale rečene knižice nalazimo legendu, 
koja je (odbivši neke neznatne crtice) tako nalik na pomenutu 
srpsku pripovijetku, da nikako ne možemo sumnati o tom, gdje 
treba tražiti izvor srpskoj pripovijeci. Ja sam rečenu starohrvatsku 
legendu preštampao latinskijem slovima u Jagićevu Archiv-u fir 
slavische Philologie VI., str. 428—431. U ono vrijeme (u Septembru 
1882) nijesam iz narodnoga pričana znao za druge paralele do 
onijeh, što sam ih našao u Vukovijem nar. pripovijetkama na str. 
130 i 229 (u izdanu god. 1870), a i te dvije paralele stoje samo 
u dalekoj svezi sa starohrvatskom legendom. Da bi se sada vidjelo, 
kako je iz te legende nastala ona pripovijetka u ,Vili“ 1867, za 
to se ona evo ovdje i drugi put preštampava iz glagolice: 

Čte se v nikoj koroniki, da va vrime, v ko biše prestavleno 
cesarastvo rimsko kralevstvu franačkomu, gospodovaše tada jedan 
cesar, ki imiše svoju ženu, ka biše noseća, ka po tom porodi jednu 
lipu hćer. I v tom porodi za veliku bolčzan, ku imiše ta kralica, 
preminu od sega svita. Zgoda se po tom, da kral po nikoliki vri- 
meni vze drugu ženu, ka va 'no vrime biše štimana najlipla žena 
na sviti. I za to mnozi prihojahu iz dalekih stran za jedno čudo 
viditi lipotu žene. Ki ju vijahu, govorahu za istinu, da je ona naj- 
lipla žena ot svita, da ako vzraste hći kraleva, oće biti lipla od 
ne. Razumivši kralica te riči tudije bi moćno smučena sproti hćeri 
kralevi. I tada nadahnuta ot djavla poča misliti, po ki put bi ju 
mogla umoriti, da kral ni nigdor drugi da bi to ne znal. Zgoda 
se, da niki trat pojde kra] van svoga vladanja i ta kralica za ne- 
navidost, ku imiše proti toj mladici, tudije zva k sebi nikoliko 
svojih slug otajnih i vernih i povida nim svoju otajnost, ku te 
sluge da nimaju dati na znanje, ko i obećaše. I oni tudije biše 
važgani pristati na vsaku ne zapovid. Tada kralica nadahnuta 
djavlom paklenim reče onim slugam: ,pojdite v niko mesto otajno 
daleč van ot grada i popelajte s vami tu dćvicu kralevu hćer i 
kada ju popelate va onu pustinu, ubijte ju i ostavite ju zvirom 
da ju izjidu, jer ona žive nečisto, i to da bi znal kral, fu bi svoju 
ruku ubil; a da ja budem stanovita za smrt ne, otsicite noj ruke 
i prnesite mi za zlamenje, a po tom poznam, da ste mi verni“. <I 
oni tudije važgani na zlo obećaše vse učiniti. I tudije počeše mi- 
sliti i napravlati, kako bi to učinili, a da bi se ne znalo, i a ve- 
likimi zlobami i hinbami spelaše ju van iz grada otajno i pelajući 
ju v jednu pustinu odlučiše ju ubiti, da pomisleći i videči velik 
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devocion i počtenje rečene divojke, ka s velikimi plači preporučaše 
se d&vi Mariji, da na milosrdije ganute te sluge ne umoriše je, 
dali otejući naplniti zapoved nenavidne kralice usikoše noj ruke i 
samu ju ostaviše. I oni se vrnuše ka kralici govoreči: ,mi smo 
učinili zapovid“ kažući ruke za zlamenje te zlobe krvne. Videći 
se ona devojka va takovi dilgovanji i tako sama našadši se v toliki 
nevolni muki i bolčzni vzdvignu oči na nebo i kruto plačući zoviše 
devu Mariju, da po svojem milosrdiju dala bi noj pomoć i da bi 
jej daj nikoliko polhčala neje bolčzan. Tada, kako bi Bogu ugodno, 
po dostojanstvu deve Marije, ka je utočišće vsakomu grišniku, 
zgoda se, da niki sin nikoga hercega mimo gredući po onoj pu- 
stini s nikoliko svojimi vitezi sliša vele velik plač i tužbu. Tomu 
tužbenu glasu vsi prestrašiše se i čudujuće se nasledovaše ta tužbeni 
glas i najdoše ju plačući se i klečeći na kolenih i tužeći na svoju 
nesriću i nepres'ano moleći kralice nebeske pomoć. Oni videći 
lipotu i razmišlajući devocion ove plemenite mladice na milosrdije 
ganuti s velikim počtenjem i milosrdijem popelaše ju na koni v 
nih strane ništar_ nim ona govoreći, ako si biše od nih nikoliko 
krat opitana, čja bi bila hći i po ki put biše vpala va tu nevolu, 
ku trplaše, vazda hvaleći devu Mariju, kralicu nebesku, otvetnicu 
grišnikov nevolnih. Ta sin hercegov učini ju ličiti s veliku lubavju 
i milostivo jej služiti. I budući kako zdrava od bol&zni svoje po- 
stavi se s velikim umilenstvom na molitav i devocion, i v toliku 
lubav duša ne bi važgana v dčvu Mariju, da dan i noć zahvale- 
vaše devi Marii s velikim trplenijem va veliki svojej nevoli, a ni- 
komur ne povidaše, da je hći careva, da vsu svoju pečal postavila 
biše v mater milosrdija. Ova mladica biše vele lipa v teli, mudra 
v govorenji, v molitvi devota, i vsaki ju gledaše za čudo cića ve- 
like lipote. I jer ne imiše ruk, sin hercegov, ki ju biše našal, čini 
ju ličiti i cića velike mudrosti va nu se zagleda i prosi svoga oca, 
da mu ju dopusti vzeti za ženu. I otac toga hercega slišeći to 
vele bi smućen ne znajući, čja bi bila hći i ča ne imiše ruk, otac 
ne tiše, da bi ju vzel za ženu. Da sin nastojeći pri hercegi vele 
nastojaše, da bi mu ju dopustil za ženu; i na konac videći otac 
volu sina, koga vele lublaše, za ne ožalostiti ga, dopusti biti nega 
voli i pripravi vele lip pir i narešenija tr _ mu ju da za nega ženu. 
— A sada jure vratimo se k ocu te mladice. Ki vrnuvši se k svomu 
gradu tudije opita kralice, ča bi bilo od nega hćere, a kralica ne- 
navidna i hudobna (plačući se ukazovaše vele žalostna) odgovori, 
da ne zna, kamo bi bila ni gdo bi ju odpelal. Car vidivši, da je 
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izgubil hćer, žalosteći se dlgo vrime plaka i ne mogući imiti ni- 
jedno utišenje od velike žalosti, ku imiše, vele se končaše. Videći 
žena svoj mankament svetova se 8 svojimi baruni tr odlučiše, da 
imaju biti bodeži i nika veselja za nega utišenje. Tada imijući 
priti rečeni herceg, otac toga mladića, na ta bodež po zapovidi, 
ka mu biše učinena, a sin videći se hrabren i prikladan k oružju 
imi milost od oca, da mesto nega pojde na t put. I preporučiv 
svoju ženu, ka biše noseća, svomu ocu, dili se i pojde s nikoliko 
vitezi na ta bodež. Paki prišadši dan odlučeni bodežu gospoda i 
ini baruni muštrajući se i učinivši veliko veselje car bi bole volje. 
A ta sin hercegov hrabrije se noseći od inih nigdor mu ne mogaše 
suprot stati. I za to car vidivši mudrost i kripost toga mladića 
poče ga toliko lubiti, da nega žalost obrati se v veliko utišenije. 
Meju tim žena toga mladca porodi 2 sina lipa. Za to herceg posla 
jednoga posla k sinu, da _ mu navisti, da sta mu se rodila 2 lipa 
sina. Prišadši ta posal k dvoru kralevu i vidivši ga kralica čini 
ga brzo k sebi priti želijući znati glase nove, jer znaše, da grediše 
od vladanja daleča. Prišadši h kralici poče jej povidati, ča se biše 
zgodalo od hercega i od nega sina i one divice, ka ne imiše ruk, 
i kako ona biše porodila 2 vele plemenita sina i tolikoje od neje 
lipote i mudrosti. Tada kralica poče vele sumniti, da bi ta bila 
kraleva hći, ku ona biše zapovidala umoriti. Komu poslu ona reče: 
nIdi sada k svomu gospodinu, i kada se budeš otel vrnuti v tvoje 
strane, prosim te, svrni se ka mni.“ I prišadši sluga k gospodinu 
sinu hercegovu da mu list oca negova praveći mu porod od nega 
žene i kako biše porodila 2 sina lipa i kako mu biše otac pisal. 
Ku stvar on mladić videči bi vele vesel i za to pisa list zapečaćen 
svojim pečatom, v kom tako pisaše svojemu otcu: ,Presvitli go- 
spodine, ako me lubite kako dragoga sina, od moje žene i od 
mojih sinov imijte dobru pomnu; inako učinivši ne ćete me veće 
viditi nigdare.“ I vazamši sluga te listi želeći vratiti se k svomu 
gospodinu ide prvo ka kralici, kako joj se obeća, a ona mu uka- 
zavši veliku dobrostivost poda mu piti toliko moćno vino, da on 
tudije bi opijen, i budući teškim zakonom usnul, kralica vze mu 
listi i pročtavši je bi stanovita od sumne, ku imiše, i na tom mestu, 
kadi pisaše: ,od moje žene i od mojih sinov imajte dobru pomriu“ 
postrga hitrim zakonom i napisa tako: ,onu bludnicu i š ne sini 
učinite umoriti, inako učinivši ne ćete me veće nigdare viditi, jere 
sam ja stanovit, da ih je rodila od prelubodejstva.“ Po tom na 
činivši listi, kako bihu prvo, zva onoga junaka i posla ga na svoj 


KOSOVSKI JUNACI 1 DOGAĐAJI U NARODNOJ EPICI. 103 


put. Pročtavši herceg listi od svoga sina ne unagli se proti toj 
mladici, da sazva svoje sluge i reče im udržanije listov. Oni obraše 
za svet, da bi bila povedena v niko mesto pusto, da izjila bi se 
od zviri divjih. I vazamši ju staviše joj na mišce one ne sinke, 
po tom prez nijedne pomoći človičanske učini ju povesti v pustinu. 
Ona nevolnica videći se trpiti toliku nevolu nepravdenim zakonom, 
ostavlena od vsake človičanske pomoći plačući devotim zakonom 
zoviše slavnu devu Mariju, da bi ju pomogla i iznela is tolike 
nevole. Po tom se tužeći govoraše: ,O slavna majko od milosti i 
milosrdija, ali ne vidiš ti, kolika zla ja trpim, da se ovo viju 
ostavljena oda vsega svita? Ne ću li ja ovdi umriti s ovimi mojimi 
sinki, ako tvoja velika ne pomore mi milost? Prošu te, slavna 
kralice nebeska, da me ti ne ostaviš va tom pustom mestu, za to 
jer ja nimam ufanija v inih nego v tebi, jer si plna vsake milosti.“ 
Budući ova mladica stala va tih prošnah i tuženjih za velik čas i 
vazamši svoje sinke na mišce, kako bole mogaše plačući i moleći 
vele bolizniva poče hoditi po toj pustini. I kako bi Bogu ugodno, 
pride k jednoj pećini jednoga sveta remete, ki videći ju tako 
ostavlenu s onima dvima sinkoma na mišcah ganu se na veliko 
milosrdije, tako da kako bi Bogu ugodno po plaćah svoje svete 
matere i postavi ju v jedno mesto odlučeno od svoje cele i služaše 
jej od toga uboštva, ča nim Bog davaše. Staše ova mladica va toj 
pećini vazda na molitvi moleći kralicu nebesku, da za svoje milo- 
srdije pomogla bi ju v tolicih mukah. Jednu noč moleći ona na- 
stojnim zakonom ukaza jej se va videniju slavna deva Marija 
združena s mnogim množastvom anjelov i s veliku svitlostiju i 
reče: ,O hći moja preslatka, ne plači veće, da raduj se, jere v 
tvojih nevolah nisi prestala proseći moju pomoć, i pokle jesu ti 
usičene ruke telesne nepravim zakonom, za ke ti vraćam ovi dvi 
ruci nebeski.“ I govoreći jej: ,pokripi se, hći moja, jere ti će 
milost moja nigdare ne priti na _ mane i skoro se oćeš vratiti v 
svoje prvo stanje.“ I rekši te riči sa vsim inim množastvom 
od anjelov išćeznu, a ta mladica ide s timi sinki va tu pećinu 
s velikim utišenijem i mišlaše veliko milosrdije od slavne deve 
Marije, ko noj biše učinila. Česa cića va dne i v noći roj hvale 
zdavaše s velikim devocionom. — Meju tim sin hercegov, a muž 
te mladice, budući stal za jedno leto na tom bodeži vrati se v 
svoju stranu. I upitavši nastojnim zakonom od gospoje i ditce 
svoje za veliku volu i želenje, ko imiše viditi nih, ali herceg tudije 
mu pokaza listi, ke od negove strane biše prijel i da ju ne biše 
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umoril, askaza mu, da dobro da ju biše poslal v pustinu na izjidenije 
zviri lutih. Tada mladić slišavši takove glase pride mu velika bo- 
lezan na srce, da pade za mrtva. Po tom dvigši se ide s mnogimi 
vitezi k pećini i išćući po toj pustini, ako po niki put mogli bi ju 
najti, i tako po plaćah slavne deve Marije pride v pećinu toga 
svetago pustinnika, kadi biše ona mladica. I našadši ju zdravu 
v rukah i š ne sinmi sin hercegov sa vsimi vitezi imiše veliko 
utišenje i veselije, a navlastito cića čuda, koje Bog biše pokazal 
po svojej svetoj matere plaćah proti ženi negovi. Po tom hvale 
zdavši Bogu i negovi dobrostivoj materi odlučiše se od toga sveta 
pustinaka i vratiše se vsi s neizrečenu radostiju v grad. Ali 
herceg sa vsim inim plkom ne mogaše se vzdržati od plača pro- 
cinujuć toliko čudo, ko Bog biše učinil. I za to čini učiniti mnoge 
priprave zovući mnogu gospodu i viteze na to svoje utišenije. I 
vsi jidući ona mladica ne jidiše, ali plačući za dragost procinevaše 
veliku dobrostivost, ku jej nošaše slavna deva Marija. I veseleći 
se o takovu daru prijatomu ne hotiše se veće vzdržati sakrivena 
i tudije dvigši se na noge s velikim važganijem reče: ,Dosle, 
vzmožni i plemeniti ludi, bilo je vrime od mlčanija, da jure znajte: 
ja jesam nesrična hći carova, ka za nenavidost lukave cesarice 
prijala sam velika zla, ali po plaćah i po milosti slavne deve Ma- 
rije utekla sam od neje nepravde.“ Slišeći ti totu buduči takove 
riči vele osupnivši vzdaše mnoge hvale Bogu i negovi svetoj materi, 
po plaćah od ke ta mladica biše škapulala od velike pogibeli. Ov 
sin hercegov za veliku radost, ku imi, posla tudije jednoga posla 
k caru, ocu rečene mladice. Car slišavši takove glase bi pln čudne 
radosti i skoro posla po hćer i po zeta i učini je združiti mnogimi 
ludmi. I našadši on istinu od te stvari učini učiniti jedan velik 
ogan posrede place i povele va ogan vrići onu nenavidlivu caricu 
i učini ju sažgati. Po tom hvale vzdaše materi Isusovi, ka budi 
hvalena 1 blažena va veki, Amen. 

18. Suvišne bi bilo pokazivati sličnosti između ove starohrvatske 
legende i one narodne pripovijetke u ,Vili“; tijeh je sličnosti to- 
liko, da se one same sobom ističu svakomu čitatelu. Mjesto da ib 
mi ovdje izbrajamo, navešćemo rihovu paralelu iz jedne junačke 
narodne pjesme, poradi koje paralele i stoje ovdje one navedene 
tri pripovijetke: ruska, srpska i starohrvatska. U Petranovićevu 
zborniku II. 14. nalazi se pjesma, gdje se govori, kako je car 
Stjepan pozvao ,vezira“ Lazara, da mu dođe na pomoć u bugarsku 
vojnu i za nagradu mu obećava svoju kćer Maru za ženu i carstvo 
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poslije svoje smrti. Lazar dođe na carev poziv sa svojom vojskom 
u Prizren. Dok Lazar boravi u Prizrenu, dođe k nemu Bugarka 
carica (druga žena cara Stjepana) i govori mu: nSto će tebi ne- 
jačka Marija, — kad ja imam bolu curu za te, — Anđeliju moju 
milu šćerku, — što je lepše u Srbiji nema!“ — Lazar odgovara: 
,Hrala tebi, Bugarko carice, — šta će meni tvoja Anđa mila? — 
koliko je u carevom dvoru — vjernih slugu slavnog car Stjepana, 
— Anđelija svakome je luba.“ Kada je već vojska imala polaziti, 
odvede car Stjepan ,vezira' Lazara u Marinu sobu i pokaže mu 
svoju prekrasnu kćer. Dok je srpska vojska sretno vojevala i 
umirila sedam gradova pa pristupila pod Sofiju, Bugarka carica 
zapovjedi slugama Marku i Milinku, da nezinu pastorku Maru 
izvedu na pole pa da je tamo ubiju, najprije da joj odsijeku ruke, 
a onda glavu. Kada sluge dođu s djevojkom na pole, sažali im se 
i odsijeku joj samo ruke pa je onako nagrđenu odnesu u pećinu 
u Durmitor planinu. Pošto se to dogodilo, usni srpski car pod 
Sofijom san, da je Mara umrla. Kada on to drugi dan priopći 


Lazaru, Lazar veli: — ,Ostan', care, na polu široku, — dok ja 
pođem do Prizrena grada, — da ja vidim, što si doslutio: — je 
ll naša Mara u životu? — ja ću poći i opet ću doći, — da 
upravlam silom i ordijom.“ — Lazar ode i dođe u Prizren, i tamo 


mu Bugarka carica reče, da je Mara preminula, pa mu opet nudi 
svoju Anđeliju; ai Lazar veli: ,kad je meni Mara preminula, — 
ja ti ne ću Anđelije tvoje.“ Poslije toga ne vraća se Lazar k caru 
pod Sofiju, već se vraća na svoju postojbinu. Negova se mati 
uplaši, jer misli, da je Lazar sam utekao s bojnoga pola, a sva 
Vojska, koju je bio poveo, da je izginula. Lazar odgovara materi, 
da mu se od žalosti za Marom ne da vojevati, za to se vratio 
kuči, i ne će se drugom djevojkom oženiti osim vilom nagorkinom. 
Jednoć ode Lazar sa slugom Milutinom u lov. Njegova dva sokola, 
mjesto da se spuštaju u jezero, lete planinom i dolete u onu pe- 
činu, gdje je stajala bezruka Mara. Milutin pođe za sokolima i 
ugleda u pećini jadnu djevojku, onda se vrati k Lazaru i pripo- 
vjedi mu što je vidio. Lazar veli Milutinu, neka pođe po djevojku 
i neka je nemu dovede. Milutin posluša gospodara, i kad on dje- 
vojku dovede, ona se Lazaru tako dopadne, da ju je Lazar sve 
onako bezruku odmah izabrao za svoju lubu i odveo je svojoj 
kući (Lazar nije Mare prepoznao, a ona nije ništa govorila). Za 
godinu dana rodi Lazareva luba dva zlatoruka sina blizanca, i 
onda Lazar ode k caru pod Sofiju. Složno udare na Sofiju pa je 
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i pridobiju, te vojska krene kući. Kad se car vrati u Prizren, 
veli mu Bugarka carica, da je Mara umrla. Car upita popove i 
kaluđere, kako su Maru sahranili, a oni odgovore, da ne znaju 
ništa za Marinu smrt. 'To se caru vrlo čudno učini, pa upita sluge 
Marka i Milinka, da mu kažu po duši, što se s Marom dogodilo. 
Oni mu iskažu sve po redu, a car od velikoga gneva i žalosti 
hoće da posiječe sluge, ali ga umiri i utješi Lazar govoreći: ,A 
moj punac, slavni car Stjepane! — pokloni im život na mejdanu, 
— ja sam naš'o u životu Maru — u planini, u kamen-pećini, — 
iznenada sreća mi je dala; — nemoj, care, sluge pogubiti, — nisu 
sluge ništa tome krive, — eto tebi Bugarke carice, — od ne radi, 
što je tebi drago.“ Car Stjepan posluša Lazara, oprosti slugama 
život, a Bugarku caricu i nezinu Anđeliju dade rastrgati konma 


na repove. Pjesma se svršuje: ,Osta care na bijeloj kuli, — ode 
Lazar svom bijelu dvoru, — a Lazaru od Boga su dari: — |lubi 
su mu poniknule ruke, — kako da su od rođena bile.“ — Predmet 


je ove Petranovićeve pjesme do duše pokraćen prema pripovijet- 
kama, koje su naprijed navedene, ali i pored toga opet ostaje to- 
liko sličnosti, da ne može biti sumne da se rečena pjesma razvila 
iz prozaične skaske, pa ju je narodni pjevač prisnovao na istorička 
imena cara Stjepana i kneza Lazara. Tijem nije dakako pjesma 
postala ni malo istoričkom. 

19. Milutinovičeva pjesma br. 81 govori ovo: U Carigradu piju 
vino dva pobratima: Marko Kralević i Turčin Ibrahim Nakić. 
Turčin se hvali svojom dobrom ćordom, a Marko opet hvali svoju 
lubu Anđeliju i veli o noj: ,u dvore mi vjerenica luba, — lepše 
ima, a mudrije nema, — ne bi mi je niko prevario.“ Turčin šumna 
o tom pa se pred carem ovako okladi s Markom: ,ako Turčin 
prevari Jubovcu, — e lubovcu Kralevića Marka, — da mu uzme 
vjerenicu lubu — i visoke dvore na Prilipu, — pa Markovu glavu 
i oružje; — ako li je Ture ne prevari, — da mu Marko glavu 
posiječe — i uzme mu svekoliko blago.“ — Onda Marko obuče 
Nakića u svoje haline, dade mu svoga kona i svoje oružje. Kad 
Turčin dođe u Prilip, opazi ga odmah s kule Anđelija i u isti 
čas pozna, da to nije nezin Marko Odmah zapovijeda Anđelija 
robini Rosandi, da sigura gospodsku večeru i da mu prostre po- 


stelu naopako: ,Ako bide Kraleviču Marko, — karati će i mene 
i tebe; — ako bide neznana delija, — ne će gledat, ka' leži po- 
stela, — no Rosandi među oči crne.“ Turčin se prevari, leže na 


postelu naopako prostrtu i oblubi Rosandu i sjutradan u jutru 
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odreže Rosandi jednu pletenicu i ode veseo u Carigrad misleći, da 
je oblubio Anđeliju. Cim Ibrahim nađe Marka, pokaže mu odre- 
zanu pletenicu, sveže mu ruke i hoće da mu glavu odsiječe. Mnogo 
se Turaka skupi, da gledaju Markovu smrt, a na jednoć eto i 
Anđelije, koja je ustopice pošla za Turčinom preobučena u muško 
odijelo. Marko se obraduje svojoj lubi, a ona svijem Turcima po- 
kaže svoje obje pletenice čitave. Onda Marko posiječe Ibrahima i 
druge Turke, a među nima i samoga turskog vezira. Za tijem 
posadi lubu Anđeliju na Ibrahimova kona, a sam sjedne na Šarca 
i odu zdravo u Prilip 

Motiv ove Milutinovićeve pjesme za cijelo je uzet iz pripovijetke, 
a pripovijetka je došla u naš narod od drugud, jer se među raz- 
ličnijem narodima po Evropi nalazi što priča što pjesama, koje su 
navedenoj Milutinovićevoj pjesmi više ili mane slične. Ovdje ću 
samo spomenuti Boccaccijevu novelu, koja se nalazi u negovu 
Dekameronu pod br. II. 9., za tijem Shakespearovu dramu ,Cym- 
beline“, u kojoj je dakako glavni predmet (oklada između Posthuma 
i Jachima, vjernost čestite Imogene i konačni rasplet) isprekrštan 
različnijem crtama. Vidi o ovom predmetu u raspravi A. N. Ve- 
selovskoga, IOxHopyccKig 6BIAHHBI, — C6OpHHKE oT,vkaenis pye- 
CKAFO HBBIKA M CAOBECHOCTH HMIIEPATOPCKOJH AKAJEMIH HAYK'B, TOM'B 
XXXVI, str. 381 dd. 

Isti A. N. Veselovski izdao je u ,Sborniku“, sv. XLIV., drugi dio 
velikoga svoga djela ,Mse ucropiu pomaHa H rmoBberu.“ Pored 
ostalijeh stvari govori tu Veselovski također o junaku, koji se u 
starofrancuskoj pjesmi ,Chanson de geste“ zove Bueves d# Han- 
stone, a u talijanskom zborniku ,I Reali di Francia“ zove se 
Bovo d' Antona. Mi čemo ovdje posve u kratko spomenuti, da je 
priča o tom, kako je Bovov otac Gvidon poginuo od svoje opake 
žene i nezina Jubaznika na prijevari, prodrla u naš narod, koji je 
iz te priče ispjevao prekrasnu pjesmu o smrti vojvode Momčila, 
kojega je izdala nevjernica žena Vidosava, a ubio ga kra] Vukašin 
(Vuk II. 25, Milutinović br. 1417, Bogišić br. 97; u ovoj pošlednoj 
varijanti ne gine Momčilo od Vukašina, već od nekakvoga ne- 
mačkog bana). Sličnosti ima između pomenutijeh narodnijeh pje- 
sama s jedne strane i između romanske priče o propasti Gvidonovoj 
toliko, da je nihova sveza posve očevidna, te vala reći, da je 
predmet, što ga je opjevao naš narod u pjesmama o smrti Mom- 
čilovoj, došao k nama iz Italije. Vidi u rečenoj raspravi Veselov- 
skoga IIpmaoskenia, str. 129—131., a osobito vidi članak M. 
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Halanskoga: KR Bonpovey 06 orpaxeniax ckasania o Bonb B cep6- 
ckKOM »nock; taj je članak štampan u časopisu: PyecKiif &uaoao- 
ruqeckii BeTHuK'B, 1889, Nr. 2, str, 260 dd. U tom će članku 
pored drugoga čitate] naći vrlo dobar tumač čudnom stibu Vukove 
pjesme: ,u Momčila sab/a sa očima.“ (Isp. ,a pripasa sablu sa 
očima“, Vuk IlI. 40, stih 121.) — Halanski nalazi u našijem 
nar. pjesmama i drugo koješta, što je po negovu mnijenu nastalo 
iz romanskijeh priča o Bovu, ali te druge paralele Halanskoga 
slabo su očevidne kao i negove paralele u spomenutom Pyeck. 
ena. BEcTH. 1884, Nr. 1 i 2. 

Još bih se mogao zabaviti narodnijem pjesmama o nahodu Simeunu 
(Vuk II. 14, 15), o kojima je nekoliko riječi progovorio S. No- 
vaković u Jagićevu Archivu XI. 321 i daje, za tijem pjesmom o 
Momiru i Grozdani (Vuk II. 30), kojoj je J. Radetić našao pa- 
ralelu u arapskom zborniku 1001 noći (Vienac 1876, str. 127); — 
ali mislim, da se i s ovo nekoliko primjera utvrđuje moja miseo 
o razvoju narodnijeh junačkijeh pjesama iz narodnijeh prozaičnijeh 
pripovijedaka. Dokaz istina tvrdo stoji samo za navedene pjesme, 
ali ja ni malo ne sumram, da bi dobar poznavalac narodnijeh pripo- 
vijedaka u srodnijeh i nesrodnijeh naroda većini hrvatskijeh i 
arpskijeh junačkijeh pjesama starijega vremena, koje nijesu istoričke 
ni nazovi-istoričke, našao paralela u pričama drugijeh naroda. Onda 
bi moja pomenuta misao bila sigurna činenica, a ovako je samo 
vjerojatna hipoteza. 

II. 

20. Izraza ,istoričke“ pjesme ne treba za cijelo nikomu tumačiti, 
& izrazom ,nazovi-istoričke' mogu se nazvati one pjesme, u kojima 
se govori o događajima, za koje kritična istorija ne će ništa da 
zna, jer im ne nalazi potvrde u vjerodostojnijem izvorima. Svaka 
je nauka s tijem bliža pravoj i jedinoj svojoj zadaći, na ime tra- 
ženu i nalaženu istine, što joj je građa sigurnija i očevidnija, pa 
tako i kritični istorici ne mogu vjerovati tradicijama i anekdotama 
onako kako vjeruju zajamčenijem vijestima. Za to ipak ne odba- 
Cuju istorici posve tradicije, jer znadu, da je vrlo lako moguće, 
da u ovoj ili u onoj tradiciji nije baš sve s kraja na kraj izmi- 
šleno, već da se u noj može među nepotrebnom plevom nalaziti i 
po koje jedro zrnce istoričke istine. Što se na pr. u srpskom na- 
rodu još i danas nakom više od 400 godina o despotici Jerini, ženi 
despota Đurđa Smederevca, pripovijedaju i pjevaju mrske stvari i 
što nu narod zove ,prokletom' Jerinom, u tom je za cijelo toliko 
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istine, da je Jerina bila u narodu već za svoga života vrlo nepo- 
pularna. Za tijem narodne tradicije istoricima često za to služe, da 
po fima mogu sebi sud stvoriti o tom, kakvo je bilo t. zv. javno 
mnijene prostoga naroda u starini o kojoj ličnosti ili o kojem do- 
gađaju. Ne smijemo misliti, da je javno mnijene povlastica samo 
inteligentnijeh razreda u narodu ili povlastica samo našega vre- 
mena. Prosti je narod u staroj srpskoj državi istina posve malo 
sam odlučivao 0 svojoj sudbini ; odlučivala su vlastela i sveštenstvo, 
a i vladalac, ako je bio jak. Ali je bilo takvijeh događaja, koje je 
osjećao sav narod počevši od vladaoca do zadnega težaka. Slavne 
n. pr. pobjede Dušanove, osnutak srpskoga carstva, kosovska po- 
Bibija, vojne Stefana Lazarevića, neprekidni gotovo niz jada i 
nesreća u vrijeme Đurđa Smedđerevca — sve su to događaji, o 
kojima je mislio i jamačno vrlo mnogo mislio sav srpski narod. 
Ovijem se ne misli reći, da je javno mnijene prostoga naroda od- 
govaralo posve istini, pače se mora dopustiti, da je ono u mnogi- 
jem stvarima bilo dobrano udaleno od ne. Drukčije nije bilo ni 
moguće, jer ako danas, gdje po svoj Evropi više ili mane pisme- 
nost ulazi i u seoske kolibe, selaci imaju posve tamne i krive 
predstave o svojim i inostranim vladama, o uzrocima i pošle- 
dicama nedavnijeh ratova: a kako da mislimo za prosti narod u 
staroj srpskoj državi, da je negovo javno mnijene o znatnijem 
ličnostima i znatnijem događajima bilo posve istinito? Ako je narod 
u samo vrijeme dotičnijeh ličnosti i događaja imao o nima krivo 
mnijene, onda se može misliti, kako se to mnijene moglo i moralo 
iskriviti u kasnijim generacijama, kojima već i nije stalo do istine, 
već samo do pjesničkoga, a često i nepjesničkoga kićena. Ni srpski 
se narod nije mogao protiviti onomu, što se opaža i u drugijeh 
naroda, koji pričaju i pjevaju, i što posve odgovara |udskoj naravi, 
a to je: svakomu se više mili slušati što je zanimlivo, nego li što 
je suhoparno, a svi znamo, da je zanimlivost obično velika pro- 
tivnica istine Da je dakle narod imao o kojem događaju posve 
istoričkijeh t. j. posve istinitijeh pjesama, on bi ih kasnije svako- 
jako iskitio i tijem se udulio od istine. Više o ovijem stvarima 
naći će čitatelj u Novakovićevoj raspravi: , Narodne tradicije i 
kritička istorija“, koju smo spomenuli na početku ove radne. Sada 
bismo mogli prijeći na pravi zadatak ove rasprave t. j. govoriti o 
pjesmama, koje govore o kosovskijem junacima i događajima, ali 
prema mislima, što smo ih razvili u I. poglavlu, ne ce nikako biti 
suvišne, ako prije toga razaberemo pjesme, koje govore 0 junacima 
i događajima prije kosovske nesreće. 
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1. Dokosovsko doba. 


21. Najznatnija je ličnost ovoga vremena Dušan Silni. Premda se 
negova država brzo poslije negove smrti rasula, opet je narod dugo 
pamtio najslavnije doba srpske države i onoga, koji je svojom 
hrabrošću i svojom mudrošću sazdao vele sjajnu građevinu. Nije 
Dušanova krivna bila, što se građevina brzo razrušila. O Dušanu 
je narod upamtio negovu opoziciju protiv oca Stefana Dečanskoga, 
negov boj s Bugarima i negovu smrt, koja je bila početak jadima, 
što su se oborili na srpsku državu. 

Veličinu Dušanovu i podjedno negovu veliku razliku od mlita- 
voga mu oca Stefana lijepo prikazuje Petranovićeva pjesma III. 8, 
u kojoj se ovo govori: ,Vjerna luba dečanskog Stefana“ usnila je 
čudan san i zamislila se, što može značiti, pa ga priopćila Stefanu, 
da joj ga protumači, Stefan joj ga tumači i govori: nŠto si, gospo, 
u sanku viđela, — đe poniče pozlaćena grana — iz nedarca, od 
tvog srca živa — pozlaćena grana od jablana, — to ćeš rodit 
golema junaka; — što j' odrasla nebu do oblaka, — pod krunom 
će junak carovati; — što oko ne ostalo cvijeće — poklana se veli- 
kom cvijetu, — to će biti naša Srbadija — pak će nemu cjelivati 
ruku, — cjelivati ruku i koleno; — što je zlatne rasturila grane, 
— zlatne grane na četiri strane — po svoj Bosni i Hercegovini, 
— negova će biti carevina — i slavno će upravlati nome.“ — 
— Nakom nekoga vremena rodi Stefanova luba sina, kojega su 
krstili: Dušan Stevan. Sa sedam godina već je Dušan knigu izučio 
pa je stao pitati oca za gradove, koliko ih ima po Bosni i po 
Hercegovini. Pjesma veli, da to nije bilo ocu milo i da nije davao 
sinu vlasti, već mu je ovako govorio: »Brzo hajde učitelu svome, 


— doč će vreme i junaštvu tvome, — pak ćeš znati zemle i gra- 
dove — od Dunava do sinega mora; — tvoje, sine, sve to biti 
mora, — već neka te Gospod blagoslovi, — neka rastu srpski 


sokolovi, — koji će nam raširiti carstvo, — povisiti Srbadiju slavnu.“ 
— Suvišne je dodavati, da je san Dušanove matere samo pjesnički 
nakit, da slava Dušanova iziđe što veća, i da nije nikako istorička 
istina. 

U Vukovoj pjesmi II. 31. vojuje car Stjepan s bugarskijem 
kralem Mihailom. Stjepanu posluži sreća, te nadbije kralevu vojsku, 
a tega samoga ubije. Poslije pobjede ostane car Stjepan u Bu- 
garskoj tri godine umirujući zemlu. Ali u ovoj pjesmi nije glavno 
vojna Stjepanova s Mihailom, već je nezin glavni sadržaj, kako 
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je Duka Hercegovac odveo lubu požeškoga bana Milutina, koji je 
s carem boravio na bugarskoj vojni, i kako se ban Milutin osvetio 
Duki i nevjernoj svojoj lubi Ikoniji. Dok se u rečenoj Vukovoj 
pjesmi boj između Stjepana i Mihaila samo mimogred spomine, a 
ono je taj boj opjevan u Petranovićevoj pjesmi III. 9, kao posve 
samostalan događaj. Ta pjesma kazuje: Kra] Stefan (misli se De- 
čanski) pozvao je na gozbu svoju gospodu i veli im, da nedavna 
pomrčina sunca po svoj prilici znači rat, a ipak pita goste, bi li 
koji znao pravo reći, što znači taj pojav. Dok gosti razmišlaju, 
dođe knigonoša i donese kraju Stefanu knigu od negove kćeri 
Jeligavke, koja je udata za bugarskoga krala Mihaila, ali ju je 
nezin muž skupa s muškijem čedom, koje je nedavno rodila, bacio 
u tamnicu i uzeo drugu lubu: udovicu kraja Andronika. Mlađahni 
gin Stefanov Dušan, kojemu je istom 12 godina veli ocu, neka 
piše knigu kralu Mihailu i opomene ga, da iz tamnice izvadi Jeli- 
savku. Stefan posluša sina i piše Mihailu ; ali Mihailo na tu knigu 
odgovori jogunasto: ,Ne čudi se, srpski kra] Stefane, — što sam 
tvoju šćeru uapsio, — a s drugom se ašik učinio; — ni u tom ti 
samo biti ne će, — već ću silnu sakupiti vojsku, — pak ću tebi 
do Prizrena sići — i tvoju ću porobiti kulu — i tebe ću uhvatiti 
živa — 1 tvog sina nejaka Dušana, — pak ću tvoju pogubiti 
glavu, — a Dušana u tavnicu bacit, — i vašu ću zemlu porobiti, 
— porobiti tvoju babovinu, — pritisnuti tvoju kraljevinu, — svu 
Srbiju do sinega mora.“ Iza takvoga odgovora nije dakako drugo 
preostajalo do rat. Osobito je mladi Dušan na rat nagonio. Kra] 
Btefan sakupi silnu vojsku i za vrhovnoga vođu postavi crnogor- 
skoga vojvodu Kolušana. Kra] Mihailo dođe također na bojno poje 
s velikom vojskom, kojoj je bio vrhovni vođa negov brat Šišman 
Jovan. Bitka je bila strašna, i dugo se nije znalo ,ko li gine, ko 
li predobiva.“ Vojvode Kolušan i Šišman Jovan naiđu jedan na 
drugoga, te Kolušan ubije svoga protivnika. Kad to vidi Mihailo, 
on poleti na Kolušana, koji je već bio umoran, i odsiječe mu glavu. 
Kra] Stefan od početka boja sjedi pod čadorom sa sinom Dušanom, 
i kad vidi, što se Kolušanu dogodilo, u brizi je, kako će se bitka 
svršiti bez vojvode. Dušan zamoli oca, da nega pusti u boj; otac 
ga iz početka odvraća: kako će se on boriti s Mihailom, koji je 
junak od mejdana, a Dušanu je istom 12 godina? Ali kad Dušan 
navali, da zađe u boj, pusti ga otac. Vidjevši Mihailo, da je Dušan 
preuzeo vojvodstvo nad srpskom vojskom, i misleći, da će ga veoma 
lako svladati, ne će da se vojske dule biju, nego samo on s Du- 
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šanom, pa poruči kralu Stefanu: ,Ak' pogubim ja Dušana tvoga, 


— prihvatiću sve do dvora tvoga, — pak i tebe i gradove tvoje; 
— ak' pogine danas kra] Mihajlo — od tvog sina nejačka Dušana, 
+- na poklon ti moja kralevina, — pak upravlaj i okreći nome, 


— ako moreš, ne daj je drugome.“ Kra] Stefan suze roni, jer se 
boji za sina; ali je Dušan brzo svršio dvoboj i odsjekao glavu 
Mihailu. Bugarska se vojska preda Dušanu, a onda Dušan s Mi- 
hailovom krunom na glavi i ga svojim momcima ode ,do Trnove 
ravne“ i tamo izvede sestru Jelisavku i nezino čedo iz tamnice. 
Dušan je hotio sestrino čedo pogubiti, ali ga ne dade mati govo- 
reći, da dijete nije ništa krivo, nego će bole biti, da ubije ,udovicu 
krala Andronika“, koja je krala Mihaila zavela. Na to Dušan 
potraži rečenu udovicu i kad je nađe, živu je spali. Dušan preuzme 
sve zemle Mihailove: ,Karavlašku i Karabogdansku, — Srijem 
zemlu i Moldovaniju, — ravnu Bosnu i Hercegovinu, — svu 
Urumsku i zemlu Bugarsku, — od Bugarske pak do Dubrovnika.“ 
Gospoda čestitaju Dušanu, a on im govori, kako je Bog pustio, 
da on momčić od 12 godina pridobije Mihaila i uzme negove zemle, 
jer je Mihailo pogazio vjeru i zakon, kad je za života jedne žene 
drugu lubio. 

22. O ovom srpsko-bugarskom ratu govori dosta obilno nekoliko 
izvora (od Vizantinaca: Kantakuzen i Nikifor Grigoras, od srpskijeh 
pisaca: nastavlač Danilov i Camblak). Nama će dosta biti zabiležiti, 
da je bitka bila kod Velbužda (danas Čustendil u Bugarskoj) 
28. Jula 1330. god, da je mladi Dušan svojim junaštvom  izvo- 
jevao pobjedu srpskom oružju i da je u boju bugarski kral Mi- 
bailo zaglavio. Navedene pjesme, Vukova i Petranovićeva, jesu 
dokaz, kako je srpska pobjeda kod Velbužda učinila Dušana po- 
pularnijem, kako je slavu te pobjede osjećao srpski narod. dok je 
nije ni do našega vremena zaboravio. Rečena se pobjeda dogodila 
gotovo 60 godina prije kosovskoga boja, pa ako je narod pogibiju 
Vidova dne 1389 svakojako iskitio, tako da je ostalo u narodnoj 
tradiciji malo što istoričkoga, onda nije ni malo čudno, što se i 
pobjeda kod Velbužda do našijeh dana sačuvala promijenena i 
iskićena. Petranovićeva nam pjesma govori o pomenutom srpsko- 
bugarskom boju onako, kako se o nemu moglo govoriti (a možda 
i pjevati) tek 100 ili više godina nakom samoga događaja. Tko bi 
rekao, da je rečeni boj bio opjevan već u XIV. vijeku, trebalo 
bi da odgovori na pitane, je li narod XIV. vijeka mogao pjevati, 
da je Dušanu u vrijeme toga boja bilo istom 12 godina, pa je kao 
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dječak dijelio mejdan s junačkijem Mihailom i ubio ga! Dušanu 
je god. 1330 bilo osamnaest godina, osim toga nije bilo nikakvoga 
dvoboja između nega i Mihaila, već je Mihailo poginuo u bijegu ili 
po drugijem vijestima umro je tri dana poslije boja od smrtnijeh 
rana. Narodna je tradicija mogla istom u XV. vijeku o velikom 
junaštvu dječaka Dušana ono pripovijedati, što se nalazi u Petr - 
novićevoj pjesmi, pošto se uspomena Dušanova obavila u čarobno 
svjetlo, koje je iz bespovratne davnine sipalo svoje zrake u mračne 
dane XV. vijeka. Onda su se mogle u Dušanovu slavu pričati i 
stvari posve nevjerojatne i mitične. Pjesma je zapamtila, da je 
među uzrocima srpsko-bugarskoga rata bilo to, što je kral Mihailo 
svoju prvu zakonitu ženu otpustio i uzeo drugu ; ali krivo govori, 
da se puštenica zvala Jelisavka i da je ona bila kći Stefanu dečan- 
skomu ; ona se zvala Ana i bila je srpskomu kralu sestra; druga 
žena Mihailova nije bila udovica ,krala' Andronika, nego sestra 
cara Andronika, a udovica pređašnega bugarskoga cara Svetoslava 
i zvala se Teodora. Ne nije Dušan spalio, kako hoće pjesma, već 
je ona sretno utekla u Grčku. Osim toga nijesu Srbi poslije sretne 
pobjede sebi prisvojili bugarsku državu; poslije smrti Mihailove 
zavladao je rnegov sin Šišman, a uza ni je povračena na carsko 
prijestole i mati mu Ana. Sišman je dakle bio već momak u godi- 
nama, a ne nejako čedo, koje je Dušan hotio pogubiti, ali mati 
nije dopustila. Za crnogorskoga vojvodu Kolušana ništa ne zna 
istorija. Iz svega se ovoga vidi, kako se srpsko-bugarski boj 
god. 1330 u narodnoj pjesmi isprekrštao crtama, koje su se u 
narodnoj tradiciji mogle razviti. kad se već slavno vrijeme Duša- 
novo brojilo u davno prošavšu starinu. Moglo bi se istina reći, da 
je narod imao junačku pjesmu ili junačkijeh pjesama o boju kod 
Velbužda već u A\IV. vijeku, prije kosovske nesreće, jer je narod 
u to vrijeme mogao o rečenom boju pjevati u potpunoj sročnosti 
8 istoričkijem činenicama, a istom je u kasnije vrijeme taj boj 
iskićen onako, kako se nalazi u Petranovićevoj pjesmi. Ja na to 
odgovarara: dok je Dušanova vojna god. 1330 jedini istorički 
događaj dokosovskoga vremena, koji je opjevan u narodnoj 
pjesmi (i to samo u jednoj do sad poznatoj), nije ni malo vjero- 
jatno, da bi se svi drugi dokosovski istorički događaji iz narod- 
noga pamćena izgubili, jer ako je narod o Nemanićima mogao do 
XIX. vijeka sačuvati pjesama, koje o nima govore stvari izmišlene: 
za što ne bi sačuvao i koju takvu pjesmu, (osim navedene o boju 
god. 1350), u kojoj su bili opjevani istorički događaji! Još treba 
RJ. A. XOVII. 8 
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i ovo uzeti na um: ako i jest boj kod Velbužda bio znatan i 
slavan dogadjaj, koji je bilo vrijedno pamtiti, opet on nije učinio 
nikakav okret u životu srpskoga naroda i sa svojom se važnošću 
ni iz daleka ne može mjeriti s tužnom tragedijom, koja se odigrala 
na Kosovu polu 1389. Vojna god. 1330, koliko možemo iz pome- 
nutijeh dviju pjesama Vukove i Petranovićeve prosuditi, utvrdila 
se u narodnom pamćenu kao samostalan jedinstven događaj, a o 
kosovskom boju pričalo se i pjevalo kao o događaju ne jedin- 
stvenu, već razgranenu u nekoliko episoda. Dakle je o kosovskom 
boju moglo nastati nekoliko pjesama, od kojih je svaka opije- 
vala po jednu episodu, a o vojni kod Velbužda mogla je nastati 
samo jedna pjesma. Nije vjerojatno, da je onako obilat izvor narodne 
epike u našem narodu počeo teći s jednom jedinom pjesmom, koja 
bi osim toga brzo umukla, da nije došla kosovska bitka; jer o 
jednoj junačkoj pjesmi ne može živleti narodna epika. Mene dakle 
sve navodi na misao, da je Dušanov boj god. 1330 dobio oblik 
pjesme istom u XV. vijeku, pošto je kosovska nesreća urodila pr- 
vijem cvjetićima narodne epike. 

23. Stvorite| srpske carevine Dušan umro je u najlepše muževno 
doba na izmaku godine 1355, kada se spremao da udari na Cari- 
grad. O Dušanovoj smrti ima posebna pjesma u Petranovića III. 
12, gdje se govori, kako je Dušan krenuo na Carigrad, ali je na 
putu umro na širokom ,Davor-polu“. Ova se pjesma meni čini za 
narodnu suviše istorična i mislim, da ju je sim ispjevao najglavniji 
Petranovićev pjevač Ilija Divjanović po kazivanu kakvoga srp- 
skog učitela ili sveštenika. O tom pjevaču izrijekom veli Petranović: 
Heka My KO camMo jenuom MA KaKkAB orabaj uenpuua, om je oma 
FOTOB NpeaduTu ra y Haponliy ujeeMy OHAKO IKHBO HM _ KUTHO Hao 
IHTO APYFHM H6e MOKE,.... Mma ujecama y MojuM 86upkama, Koje 
je oH cam ciijeBo, Te he usahu y HoBujoj sćupnu. Pomenuta je 
pjesma osim sadržaja sumniva (da nije pravo narodna) još i po- 
radi slikova, koji se po noj nalaze u mnogo većoj množini nego u 
pravo narodnijem pjesmama. Zato se mi na Petranovićevu pjesmu 
NI. 12 ne obaziremo ni malo i nikako je ne možemo brojiti među 
pjesme sa sadržajem iz dokosovskoga vremena. — Ali vratimo se 
k caru Dušanu. On je do duše ostavio nakom sebe našlednika sina 
svoga Uroša, ali u sina nije bilo ni malo one jakosti i energije, 
kojom se otac odlikovao. Velikaši srpske države ne osjećajući nad 
sobom jake samodržavne ruke počnu gledati svaki na svoju korist 
ne mareći ni za pravo ni za dobro države. Tako je odmah poslije 
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Dušanove smrti zavladala u srpskoj državi potpuna anarhija. Naj- 
većim grješnikom među svijem velikašima mutnoga onoga vremena 
drže narodne pjesme krala Vukašina, koji je gospodovao negdje u 
istočnoj Maćedoniji. O Vukašinu se sve do novijega vremena mislilo 
i svi su pisci srpske istorije pisali, da je on ubio cara Uroša. Ali 
vrijedni istraživači srpske istorije 1. Ruvarac i I. Kovačević doka- 
zali su, da je vijest o Uroševu ubistvu od ruke krala Vukašina 
narodna tradicija, o kojoj ništa ne znaju stariji izvori; ona se nalazi 
istom u mlađim izvorima počevši od XVII. vijeka. Mnogo je veće 
vrijednosti u ovom pitanu drugi dokaz, što su ga iznijela rečena 
dva naučnaka, na ime, da je car Uroš umro prvijeh dana mjeseca 
Decembra god. 1371, a Vukašin je poginuo u boju s Turcima kod 
rijeke Marice nekoliko nedjela prije Uroševe smrti t. j. na koncu 
Septembra 1371. Kad se to zna, onda se istom pravo vidi, koliku 
je narod krivdu učinio Vukašinu, kad ga je obijedio tako grdnijem 
zločinstvom, kojega nije učinio. Najstariji i najvjerodostojniji izvori 
o Vukašinu i Urošu znadu samo to, da je Uroš imao mnogo ko- 
ješta trpjeti od silegije Vukašina, koji je Urošu svu vlast uzeo i 
sam se zakralio. Otud je narod za 100 ili nešto više godina mogao 
lasno izmisliti, da je Vukašin upravo ubojica Dušanova sina Uroša, 
pa je to narodno pričane ušlo i u kasnije istoričke izvore. Nama 
nije ovdje nužno puštati se u istoričko raspravlane; dosta nam je, 
što smo spomenuli samo resultate Ruvarčevijeh i Kovačevićevijeh 
istraživana. Isporedi nihove rasprave: XpoHoJdonika IATaBa o Bpe- 
Mey 6urke ua Mapuuu, cmpru Kpa.ba ByKauiuHa u cMpru 1uapa 
Ypoma og M. Pysapuna, štampano u Čupićevoj godišnici III, str. 
214 dd. U istoj knizi Čupićeve godišnice na str. 404 dd., i u Ču- 
pičevoj godišnici VI. str. 191 dd., i napokon u odjelitoj knižici : 
H no rpehu nyr: Kpae Bykanmua Huje yćuo napa Ypoma. 9 - 
Beorpaay 1886 nalaze se dokazi I. Kovačevića o navedenoj stvari. 

Pogledajmo sada, što govore narodne pjesmn o Vukašinu i 
Urošu. Vukova pjesma (ili bole: komad pjesme, jer nije sačuvana 
cijela) II. 33 govori: kada je caru Stjepanu došao zadni čas, pa 
se na smrt razbolio u svome gradu Prizrenu,! carica Roksanda? 


! p3na ce ussecno, 1a je ou (t. j. car Stjepan) ympro y Po- 
MaHiija Ha parHomM noxoiy u Aa je orva Tedo iperoBo y Cp6ujy 
AOHeceHo u capaieHo y upkBu cB. apanhena Muxanaa, Kojy je 
OH CABMAAO HA peLH Dior pina ćau3y IIpuapeHa rpana“. I. Ru- 
varac, dve stud. raspr. 19 

* Dušanova se žena po istoriji zvala Jelena. Ime je Roksanda 


milo narodnijem pjevačima. Ne samo u ovoj pjesmi, već i u Vu- 
X 
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raspiše knige po carstvu i pozove glavnu gospodu, da čuju, što 
će car na samrti za carstvo odrediti. Među drugom gospodom nađe 
se pri smrtnoj posteli carevoj i kra] Vukašin. Vidjevši car svu 
gospodu oko sebe, postavi Vukašina za upravitela carevini, ali 
samo na 7 godina, a osme godine neka je preda nejakomu Urošu, 
kojemu je pri očinoj smrti bilo istom 40 dana.! Vukašin se počne 
ščinati, kao da ne može primiti uprave nad carstvom, jer je u 
nega samovolan sin Kralević Marko. Car Dušan ne prima Vuka- 
šinove isprike i određuje, da ima onako biti, kako je on već rekao. 
Na to car umre, — i tu se svršuje jedan fragmenat pjesme; u 
drugom fragmentu iste pjesme veli se, da je Vukašin upravlao 
carstvom ne 17, već 16 godina. — U prvom fragmentu zove Dušan 
Vukašina kumom: ,Mili kume, Vukašine krale“, a u drugom frag- 
mentu je Vukašin kum Urošu. Iz znatnoga jednog izvora (Glasnik 
srpskog uč. društva 53, str. 12) doznajemo, da je Vukašin bio 
Urošu vjenčani kum, a narodna je piesma to okrenula u kršteno 
kumstvo. 

Sva je prilika, da je u Vukovoj pjesmi II. 33 dale dolazilo, 
kako je Vukašin hotio uzeti Urošu carstvo bez ubistva, a kad mu 
to nije pošlo za rukom, onda ga je ubio. I doista nalaze se dvije 
narodne pjesme, koje se počinu onako kao i Vukova IL. 33 t. j. sa 
smrću Dušanovom i negovom odredbom, da Vukašin ima upravlati 
carstvom za vrijeme Uroševe nejakosti, a svršuju se s umorstvom 
mladoga cara, pošto Vukašin nije drukčije mogao dobiti carstva. 
Te su dvije pjesme u Milutinovića br. 156. i u Petranovića II. 11. 
— Milutinovićeva pjesma kazuje: U Prizrenu umire car Milutin 
(za cijelo se ovdje misli car Dušan) i za sobom ostavla udovicu 
Milicu i sina Uroša, kojemu su istom dvije godine. Oko cara, koji 
umire, skupila su se poglavita srpska gospoda: Jug-Bogdan i devet 
Jugovića, vojvoda Miloš, Rela od Pazara, Toplica Milan, Kosovac 


kovijem pjesmama Il. 29. 30. zove se Dušanova žena Roksanda. 
Isto se tako ona zove i u Petranovića [I. 16. (vidi _ br. 9. ove 
radne). I inače se nalazi foksanda u narodnoj epici starijega vre- 
mena: Vuk II. 27 (sestra Dušanova), II. 40 (sestra Leke kapetana), 
II. 92 (kći bana Latinina), Petran. Il. 21 (kći leđanskoga krala, 
žena Miloša Obilića), 1I. 56 (kći bečkoga ćesara) itd. — Meni se 
ne čini nevjerojatno, da je grčko ime Roksanda prodrlo u naše 
narodne pjesme iz sredoviječnijeh pripovijedaka o Aleksandru Ve- 
likom. Zna se i iz tijeh pripovijedaka i iz istorije, da se žena 
Aleksandrova zvala foksanda. 
! Urošu je doista bilo, kad mu je otac umro, 19 godina. 
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Ivan i tri Mmavčevića: Gojko, Ugleša i Vukašin, ovaj pošledni sa 
sinom Markom. Od duhovnika su bili došli: Josip proiguman od 
Ravanice s Čakom Mihailom i srpski patrijar Arsenije. Stari Jug 
pita cara Milutina, što mu je sada najžalije? Car odgovara, da mu 
je najžalije nejakoga Uroša. Onda Jug veli caru, neka odredi koga 
između srpske gospode, tko će imati brigu za Uroša, dok odraste. 
Car Milutin određuje krala Vukašina, koji je ujak mladomu Urošu. 
Poslije Mitutinove smrti vladao je Vukašin mjesto Uroša, dok 
ovomu nije bilo 16 godina. Onda Uroš pita srpsku gospodu, na 
kom je negov otac Milutin ostavio carstvo; ali nitko mu ne će 
da kaže, jer se svi boje Vukašina. Napokon zapita Uroš i starca 
Juga, a Jug pozove na to k sebi na večeru sve srpske vojvode i 
Uroša. Kad su tako bili na okupu, ustane Uroš i pita: ,kad se 
care babo prestavio, — na kome je krunu ostavio?“ Jedini Marko 
Kralević slobodno reče: ,careva je kruna ostanula — u mog baba 
krala Vukašina“. Na to skoče braća Mrnavčevići Vukašin, Ugleša 
i Gojko i hoće Marka da posijeku; ali za Marka opet skoče Rela 
i vojvoda Miloš. Druga gospoda umire protivnike, a Uroš lijepo 
zamoli i okumi Vukašina, da mu da krunu; Vukašin nemajući kud 
ni kamo preda mu je, ali je od tad jednako radio Urošu o glavi. 
Jednoć izide Vukašin u lov i povede Uroša sa sobom. Kad su se 
lovci umorili, pođu na nekakvo jezero, da se napiju vode; prvi 
skoči s kona Vukašin i napije se, a kad se nagne Uroš da pije, 
onda ga Vukašin s traga udari po glavi ,baltom od olova“, te se 
Urošu sav mozak iscijedi iz glave. Mrtvoga Uroša sakrije Vukašin 
pod lišće i grane. Kad se Vukašin vrati sam u Prizren bez Uroša, 
onda se Vukašinova sestra, a mati Uroševa dosjeti svomu jadu i 
pođe u planinu tražiti sina... Nakom nedjele dana naiđe Milica na 
ono mjesto, kamo je Vukašin bio sakrio Uroševo tijelo. "Tamo 
opazi Milica 4 anđela, a medju nima posvećenoga Uroša. Onda 
ona ode namastiru i javi to igumanu, a iguman dođe sa svešte- 
nicima i tijelo Uroševo s velikijem častima u zlatnom čivotu odnesu 
namastiru: ,u kome će mirno počivati, — a" mu ne će kum-ujače 
nigda — počinuti od Boga jednoga — i od Boga i narodne kletve, 
— koji ubi kuma i sestrića, — a za krunu, za zemalsko blago“. 
(Stih: # od Boga i narodne kletve za cijelo je umetnut u novije 
vrijeme.) 

24. Petranovićeva pjesma II. 17 govori: Srpski car Stjepan 
umire u Prizrenu; uza n stoji protopop Neđelko i Marko Kralević. 
Car luto žali, što je negovu sinu Jurošu istom godina dana, pa 
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govori: ,ko će moje održati carstvo? — da ga dadem protopop 
Neđelku, — popovi će nega opadati, — da Neđelko carovat ne 
more — popovati pak i carovati, — pogubiče protopop Neđelka, 
— pak i moga nejaka Juroša, — oko carstva zametnuće kavgu; 
— nego, Marko, moja slugo prava, — ja ću tebe krunom darovati 
— i na tebi ostaviti carstvo“. Marko odgovara caru, da se boji 
primati upravu carstva od svoga oca Vukašina i od stričeva Gojka 
i Ugleše, koji su sva trojica ludi siloviti. Car Stjepan ve prima 
Markove isprike i nalaže mu, neka sedam godina upravla carstvoni; 
osme godine neka pođe s Jurošem na Kosovo, tamo neka pred 
svijem narodom baci krunu pod oblake, i kruna će pasti na Ju- 
roša; to će biti čitavomu narodu znak, da je Juroš pravi car. 
Poslije toga umre car Stjepan. Četvrte godine Markova upravlana 
počnu se u Skadru dizati sva tri ,Mrlavčevića“, jer se svakomu 
hotjelo carovati. Vukašin piše knigu Marku: ,O moj sine Krale- 
viću Marko, — da si brže Skadru bijelome, — da mi kažeš, na 
kome je carsivo, — al' na meni, al na bratu mome — mome 
bratu mlađanu Ugleši, — al' na Gojku bratu najmlađemu?“ Kada 
Marko dođe u Skadar, najprije mu iziđe u susret Ugleša i on 
Marku nudi jednu čizmu blaga, ako reče, da carstvo pripada nemu, 
Ugleši. Marko odgovara, što je car Stjepan na samrti odredio. 
Onda izlazi pred Marka Gojko i nudi Marku dvije čizme blaga, 
ako dosudi nemu carstvo. Marko opet očituje pošledniu volu cara 
Stjepana. Za tijem Vukašin pita Marka opornijem glasom, na 
kome je carstvo? i tijem hoće Marka da preplaši; ali Marko 
opet istinu govori Onda Vukašin potegne sablu, da posiječe Marka, 
ali mu Marko izmakne na Šarcu, te Vukašin iz daleka viče Marku, 
neka dođe s Jurošem na Kosovo: ,da mi onđe narod sastanemo, 


— da bacimo krunu pod oblake, — da vidimo, što nam pravo 
kaže, — na kom će se kruna ustaviti, — ali na me, al' na brata 
moga, — al' Juroša carevoga sina“. (Čudno je, što ovo predlaže 


Vukašin). Osme godine dođe Marko s Jurošem i s carskom krunom 
na Kosovo, kamo se iskupilo i veliko mnoštvo naroda. Vukašin 
pita protopopa Neđelka: na kome je carstvo? Neđelko odgovara: 
peto vama krune Šćepanove, — bacite je nebu pod oblake, — da 
vidimo, što nam prava kaže“. Vukašin baca tri puta u vis krunu, 
i ona svaki put pada na Juroša. Onda bijesni Vukašin hoće da 
posiječe i Marka i Juroša, ali mu oni sretno uteku u Prizren. 
Videći Vukašin, da ih ne može dostići, poviče: ,neka tebe, moj 
milostan sine! — kad ti doš'o vakat umrijeti, — na tom ti se niko 
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ne desio! — niko tebi za smrt i ne znao, — nit se tvoje groble 
pokazalo“. Marko na kletvu odgovara kletvom: ,neka tebe, moj 
milostan babo, — mio babo, kralu Vukašine! — tebi došlo potone 
vrijeme — pak i tebe pogubili Turei — kod Marice kod vode 
studene, — Marica te voda odnijela, — što si naše porušio carstvo“. 
— Iza toga opet ponavla Marko zadru volu cara Stjepana i do- 
daje, da će još sedam godina carstvom upravlati, dok Juroš malo 
odjača. Kada se Marko vrati u carske dvore u Prizren, lijepo 
mu zahvaluje Juroševa mati za sve dobro, što je učinio nezinu 
sinu, a Marko onda carici kaže, kako je naumio još 7 godina 
carstvom upravlati. To je carici posve po voli. Marku u upravi 
pomaže Neđelko. Kada se izvrši sedam godina, preda Marko carstvo 
Jurošu i svjetuje ga, da nikoga ne sluša, ako ga tko k sebi pozove; 
neka svatko sam k caru dođe, tko ima s nim posla. Juroš otpusti 
Marka sa zahvalom i s nebrojenijem blagom. Marko ode u Prilip. 
Vukašin znajući, da je sada Juroš bez branitela, piše mu knigu i 
poziva ga u lov u Saru planinu, kuda je negda lov lovio i car 
Stjepan. Juroš se prevari i pođe. Osim Vukašina bili su u tom 
lovu još i Gojko i Ugleša; oni su postavili mladoga cara na 
najopasnije mjesto s lošijem junacima, ne bi li ga koja zvijer 
rastryala; ali Jurošu ne bi ništa. Onda Vukašin odvede Juroša 
k jezeru, da gleda, kako sokolovi ribe love, i dok se Juroš zagledao, 
udari ga Vukašin buzdovanom i ubije ga, a tijelo mu baci u vodu: 
»On pogubi gospodara svoga, — pak i nemu po zemanu dođe, — 
te jei on (t. j. Vukašin) gorko poginuo, — poginuo od sluge 


Nikole, — i glavu mu ugrabiše 'Vurci, — bacili je u vodu Maricu, 
— Marica ga voda odnijela — i naše se preuzelo carstvo — sa Ju- 
roša na kneza Lazara, — a sa kneza na Otmanovića“. 


Sredina ove Petranovićeve pjesme nalazi se kao osobita pjesma 
u dvije varijante, jedna je u Vuka II. 34, druga je u Milutinovića 
br. 69. — Vukova pjesma kazuje, kako su se na Kosovu polu 
kod crkve Samodreže sastali Mrnavčevići Vukašin, Ugleša i Gojko 
i carević Uroš, da odluče, tko će carovati. Svaki od te četvorice 
pretendenta tvrdi, da carstvo nemu pripada. Tako bi se bili gotovo 
poklali, da se nijesu za vremena sjetili, da treba pogledati u 
»Klige starostavne“, u kojima stoji, komu je Dušan carstvo ostavio. 
Za to brže pošalu čauše k protopop-Neđelku, neka dođe na Ko- 
sovo i tamo reče, na kome je carstvo, jer je on cara Stjepana 
ispovjedio i pričestio prije smrti, i u nega su ,knige starostavne“, 
Obijesni čauši ne našavši Nedjelka u negovoj kući uniđu u crkvu, 
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gdje je Nedjelko upravo čitao leturđiju, i stanu ga biti kangijama, 
neka odmah ide na Kosovo. Jedva im se protopop umoli, da pri- 
čekaju, dok se leturđija svrši. Poslije leturđije reče Nedjelko, da 
on ne zna, komu je car ostavio carstvo, jer je car nemu samo svoje 
grijehe očitovao ; već neka idu pitati Marka Kralevića, koji je kod 
cara bio pisar, i u nega su ,knige starostavne“,! te on zna, čije 
je carstvo. Čauši odu po Marka i povedu ga na Kosovo. Marko 
je i sam bio odlučio govoriti po pravdi; k tomu ga na polasku 
mati Jevrosima ovako molila: ,Marko, sine jedini u majke! — ne 
bila ti moja rana kleta, — nemoj, sine, govoriti krivo — ni po 
babu ni po stričevima, — već po pravdi Boga istinoga, — nemoj 
sine, izgubiti duše; — bole ti je izgubiti glavu — nego svoju 
ogr'ješiti dušu“. Vukašin se negovu dolasku raduje i govori: , Blago 
mene do Boga miloga! — eto mene moga sina Marka, — on će 
kazat', na mene je carstvo, — od oca će ostanuti sinu“. I Ugleša 
se raduje Marku, te govori: ,Blago mene, eto mi sinovca, — on 
će kazat' na mene je carstvo, — kaži, Marko, na mene je carstvo, 
— oba ćemo bratski carovati.“ I treći Mrnavčević vojvoda Gojko 
raduje se Marku, pa veli: ,Blago mene, eto mi sinovca, — on će 
kazat', na mene je carstvo; — kad je Marko još nejačak bio, — 
ja sam Marka vrlo milovao, — u svilena nedra uvijao — kano 
krasnu od zlata jabuku; — kud sam gođe na konu hodio, — sve 
sam Marka sa sobom vodio; — kaži, Marko, na mene je carstvo, 
— ti ćeš, Marko, prvi carovati, — a ja ću ti biti do kolena“. 
Dok Mrnavčevići lijepijem obećanima gledaju da Marka svaki na 


! Sto se u ovoj pjesmi veli: knige starostavne, to se drugdje veli 
staroslavne, carostavne, pače u jednoj pjesmi (vidi dale br. 30) i 
starostojne. Svi ovi izrazi znače isto. Ruvarac u Letopisu matice 
srpske, kn. 115, str. 41. dobro je protumačio sve ove izraze veleći, 
da je pravi izraz carostavne knige t. j. carostavnici (singular: caro- 
stavnik). U staroj srpskoj kniževnosti tijem su se imenom zvale 
istoričke kompilacije, u kojima se govorilo o carstvima, kako su 
nastajala i propadala (osobito o srpskom, grčkom i bugarskom). 

ujući narod, da ima po namastirima takvijeh kniga, pomislio je 
u svojoj neukosti, da se u tijem knigama ne govori samo o pro- 
šlosti, već i o budučnosti različnijeh carstava. Još je narod mislio, 
da su te knige iz velike starine (a doista su bile posve mlade), te 
je od carostavne načinio starostavne, staroslavne, starostojne. Vidi 
o tom i u Novakovića, Glasnik s. u. d. kn. 49, str. 336. Moram 
još dodati, da je već i Vuk u svome rječniku na str. 713b izrekao 
sumnu, nije li izraz: ,starostavne“ knige načinen mjesto ,,ca- 
rostavne“. 
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svoju stranu privuče, a ono carević Uroš, koji jedini između pre- 
tendenta ima pravo na srpsku carsku krunu, kad ugleda Marka, 
govori: ,Blago mene, eto moga kuma, — eto kuma Kralevića 
Marka! — on će kazat, na kome je carstvo“. Marko ne mari 
ništa za obećana svoga oca i svojih stričeva, već dosudi carstvo 
Urošu, jer tako stoji u starostavnijem knigama. Na to se rasrdi 
Vukašin i poleti s hangarom, da posiječe Marka, a Marko se ukloni 
u crkvu, vrata se za Dim zatvore i Vukašin zasiječe hangarom u 
direk od vrata; onda se iz crkve čuje glas, da je Vukašin posjekao 
božjega anđela. Na to Vukašin prokune Marka: ,Sine Marko, da 
te bog ubije! — ti nemao groba ni poroda! — i da bi ti duša 
ne ispala, — dok turskoga cara ne dvorio!“ Uroš opet blagosila 
pravednoga Marka: ,Kume Marko, bog ti pomogao! — tvoje lice 
svjetlo na divanu! — tvoja sabla sjekla na mejdanu! — nada te 
se ne našlo junaka! — ime ti se svuda spominalo, — dok je sunca 
i dok je mjeseca.“ Pieama se svršuje sa stihom: »Sto su rekli, 
tako mu se steklo.“ 


Milutinovićeva pjesma pod br. 69. kazuje: Na Kosovu se polu 
iskupio sabor, da bi se odlučilo, tko će biti car. Pretendenta 
su četiri: kra] Vukašin, vojvoda Bogdan,!' Gojko Mrnavčević i 
mladi Uroš. (Iz pjesme se ne može razabrati, da su Vukašin i 
Gojko braća.) Bilo bi došlo na saboru do pokola, da ne bude 
Uroš predložio, neka se iz crkve ,Ramanice“ pozove. protopop 
Neđelko. Kada Neđelko dođe, groze mu se Vukašin, Bogdan i 
Gojko svaki od svoje strane, da će ga ubiti, ako nima ne dosudi 
carstvo. Neđelko svjetuje sabor, da pošalu po Marka u Prilip, pa 
neka on reče, čije je carstvo, kad je i onako kruna u nega. Sabor 
šale po Marka, a Vukašin mu piše, da će ga ubiti, ako nemu t.j. 
Vukašinu carstvo ne dosudi. Prije nego Marko odlazi na Kosovo, 
veli svome stricu vladici Danilu, da će po pravdi izreći, tko 
je car, a vladika mu Danilo to povlađuje. Kad Marko dođe 
na Kosovo, posade ga za trpezu uz gospodu; Uroš sjedi dole u 
zasjedi i plače. Marko preda krunu Urošu. Odmah skoče ostali 
pretendenti, da ubiju Marka i Uroša, ali Marko brže bole ugrabi 
mladoga Uroša i s nim pobjegne u crkvu, od koje se vrata 
odmah sama zatvore. Žestoki Vukašin udari koplem u crkvena 
vrata, i iz vrita poteče krv; Vukašin pomisli, da je probo sina, 


" Ne može se znati, je li pjevač ovdje mislio Luticu Bogdana 
ili Juga Bogdana. 
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pa pogleda u crkvu kroz prozor i unutra opazi Marka i Uroša 
zdrave i žive. Onda progovori Vukašin: Čuješ li me, mio sine 
Marko, — da bi Bog do i Bogorodica, — vazda bio tuđa pri- 
dvorica!“ Marko odgovori ocu: ,Da bi Bog d6 i Bogorodica, — 
tvoju glavu okinuli Turci, — a moja te ruka osvetila!“ Pjesma 
se svršuje sa stihom: ,Kako reče, tako mu se steče.“ 

25. Iz priopćenijeh se pjesama vidi, kako narod u svojim tra- 
dicijama ide za nekijem pragmatizmom, vidi se, kako je i narodu 
milo, kada može nadovezivati jedne događaje na druge kao pošle- 
dice na uzroke. Istorička je činenica, da je Vukašin sa svojom 
braćom zaglavio u nesretnoj bici s 'Vurcima kod Črnomena pri 
rijeci Marici (26. Septembra 1371). Dale je istorička činenica, da 
je Vukašin zagrčivao život caru Urošu i da se proglasio kralem. 
Što je Vukašin jadno poginuo sa svojom braćom, to je mogao 
narod umah, pošto se pogibija obaznala, smatrati božjom kazni za 
rđavo negovo postupane s Urošem. Ta i danas ludi rado tumače 
pogibiju poznatoga kakvoga grješnika kao božju kazan. Jedan srpski 
Jetopis izrijekom veli, da su Vukašin i negova braća predani ,pra- 
vime sudomr božiime ve rucć bezakonyhe Tureki“ (Glasnik, 53. 
str. 67) i u toj je letopisnoj bilešci sačuvan bez sumne odjek na- 
rodnoga mišlena. Po malo se moglo zaboraviti, u čemu je stajala 
upravo krivna Vukašinova, te se izm'slilo, da je Vukašin hotio 
ugrabiti Urošu carsku krnu i nom se okruniti, a isto da su hotjela 
i negova braća. Tako je nastala tradicija, da su se pretendenti na 
Kosovu otimali o carstvo. Čini mi se, da će biti starija ona versija, 
po kojoj je Vukašin bacao carsku krunu nebu pod oblake, da se 
vidi, na čiju će glavu pasti. Kruna je tri put bačena i sva tri 
puta je pala Urošu na glavu. Motiv o bacanu krune po svoj prilici 
je prijenos iz kakve skaske, koja je tko zna otkle došla među 
naš narod. U Bogišićevu zborniku br. 30. i 31. nalazim dvije 
pjesme, u kojima se govori, kako je Matija Korvin postao ugarski 
kra]: ugarska se gospoda nijesu mogla nikako složiti, tko će biti 
kral; za to Janko Hunadija predloži, neka se kruna baca nebu 
pod oblake, pa na čiju glavu padne, onaj će biti kra|. Gospoda 
pristaju na taj predlog; krunu baca Janko tri puta, i ona sva tri 
puta padne na glavu negovu sinu Matiji. Kada to čudo vide go- 
spoda, od ina im se nije moglo, već se poklone Matiji kao kralu. 
— Budući da Vukašinov sin Marko nije zaglavio u boju kod 
Marice, pače ga nije ni bilo u tom boju: to je moglo navesti narod 
na misao, da je Marko što se tiče Uroša bio posve nevin, jer bi 
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drukčije i nega stigla božja kazan. Iz te je misli veoma lako izašla 
i druga i treća, na ime da se Marko ne samo nije otimao za 
carsku krunu, već da je upravo stajao na strani zakonitoga cara 
Uroša i nemu dosudio krunu po izreci starostavnijeh kniga. lijem 
je načinom mogla nastati ona tradicija, koja je sačuvana u pje 
smama: Vukovoj Il, 34 i Milutinovićevoj br. 69. Kako naš narod 
roditelskoj kletvi pripisuje neku strašnu silu (vidi n. pr. pjesmu 
u Vuka ]II. 7.) i kako se znalo, da je Marko pored svega svoga 
junaštva morao Služiti turskoga cara, tako nije bilo ništa lakše nego 
izmisliti, da je Vukašin prokleo Marka, kada se s lim posvadio 
poradi carske krune, koju je Marko dosudio Urošu. — Što Milu- 
tinovićeva pjesma br. 156. kazuje o načinu, kako je ,ujak“ Vu- 
kašin ubio svoga nećaka, i o tom, kako se Uroš posvetio, to će 
bito uzeto iz kakve legende o kojem svecu-mučeniku. 

Još da vidimo, što vele narodne tradicije o smrti krala Vukašina. 
Mi smo već naveli pošledne stihove iz Petranovićeve pjesme II. 
17., gdje seo Vukašinu veli, da je poginuo od svoga sluge Nikole, 
da su mu glavu ugrabili Turci i bacili je u Maricu. Pošto je narod 
Vukašinovu pogibiju shvatio kao božju kazan, onda se narodna 
tradicija domišlala, kako će Vukašinovu smrt učiniti što više sličnom 
smrti Uroševoj, da polpuna odmazda bude što očevidnija. U jednom 
se Jetopisu (Glasnik 53, str. 67.) veli: ,ubi sluga cara Uroša po- 
velenijeme krala Vlskašina“. Već je rečeno, da kritička istorija 
posve odlučno odbacuje vijest, da je Vukašin ubio Uroša, dakle 
se i za navedenu bilešku srpskoga |etopisa mora reći, da je nastala 
iz narodne tradicije. U kojem se kraju naroda pričalo, da Vu- 
kašin nije sam svojom rukom ubio Uroša, već da je za taj posao 
najmio slugu, tamo je po svoj prilici nastala i tradicija, da je 
Vukašina ubio negov sluga. Narodnomu pravnomu osjećalu ovo 
se činilo najpotpunijom pravdom, koju je prst božji pustio, da se 
izvrši na Vukašinu. Otud je narodna tradicija pošla i dale, te je 
iskitila Vukašinovu smrt od negova sluge. Jugoslavenski istorik 
Mavro Orbin u svome djelu ,il regno degli Slavi“ (1601) piše 
na strani 217. o pogibiji krala Vukašina i negove vojske, pa o 
samoj Vukašinovoj smrti ovo: Il R& Vucascino havendo passato il 
fiume e trovando si molto assetato, cosi assentato a cavallo, come 
si trovava, si pose bere a un fonte. La dove Nicolo Harsoevich 
suo paggio vedendo una collana, che gli pendeva dal collo, 1! am- 
mazzd appresso la villa di Caramanli, dove li Rassiani con li 
Turchi fecero la giornata, vicino al castello di Ciarnoman in Tracia. 
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Onde poi fi trasportato in San Demetrjo in Susciza, ch'& in Rassia. 
Il corpo d' Uggliescia e Goico non si trovb mai. — Ja ni malo 
ne sumnam, da je Orbin ovu bilešku o Nikoli Arsojeviću Vuka- 
šinovu sluzi i ubojici uzeo iz narodnoga pričana, možda i pjevana. 
Meni do duše nije poznata ni jedna narodna pjesma, koja bi o 
Vukašinovoj smrti onako govorila, kako Orbin piše, jer je u re- 
čenoj Petranovičevoj pjesmi samo irag sačuvan toj verziji. Ali u 
Bogišićevu zborniku narodnijeh pjesama pod br. 35. nalazim pjesmu, 
gdje se govori, kako je ugarski kra] bježao a Kosova uplašivši 
se strašne turske sile, koja se spremila na boj. Krala ne prati 
nitko do negov sluga Nikola Tomanović. Kada su već daleko bili 
utekli od Turaka, onda kral ožedni i pita slugu, zna li za kakvu 
vodu, gdje bi se mogao napiti. Sluga reče, da su u blizini dva 
vrela, ali jedno su 'Furci otrovali, a drugo je natruneno lišćem. 
Kra] se dade odvesti k ovomu drugom vrelu i reče sluzi, neka 
mu zahiti vode kondirom, a sluga odgovori, da su svi kondiri i 
čaše ostale u čadoru na Kosovu. Onda se kra] nikom nagne, da 
se napije, a sluga se polakomi na zlatne krste, što ih je kra] nosio 
na prsima, pa mu s traga glavu odsiječe; glava skoči od tijela i 
prokune nevjernoga slugu, da boluje devet godina teškom bolesti. 
— Sva je prilika, da je rečena priča u Bogišićevoj pjesmi pre- 
pjevana s krala Vukašina na krala ugarskoga, jer i Tronošac u 
svome letopisu (Glasnik, kn. 5. str. 76.) govori o Vukašinovoj smrti 
isto onako kao i Orbin; samo što Tronošac Vukašinova slugu, 
koji ga je ubio, zove Arsoje ili Arsenije, što dakako posve blizu 
stoji Orbinovoj bilešci, da se zvao Nikola Arsojević. Otkle je u 
Bogišićevu pjesmu došao Nikola Tomanović, ne mogu reći. 

26. Vuk je u svom zborniku II. 57. i 58. zabiležio dvije 
pjesme, gdje se govori o Vukašinovoj smrti, ali drukčije nego u 
verzijama do sad pomenutima. T u tijem pjesmama pogiba Vukašin 
jadnom smrti, nega drugi ubija na vjeri, kako je i on ubio na 
vjeri Uroša. Prva od pomenutijeh pjesama veli: Turkina je dje- 
voika poranila na vodu Maricu, da bijeli platno. Dok je ona bila 
tijem poslom zabavlena, nanese voda do ne ranena junaka — krala 
Vukašina. Videći on djevojku bogom je posestri i zamoli, da ga 
izvuče iz vode. 'Furkina primi za boga i izvuče Vukašina. Onda 
Vukašin pita Turkinu, koga ima od roda, a ona veli, da ima brata 
Mustaf-agu. Vukašin reče djevojci, neka ide po brata: ,Idi kaži 
bratu Mustaf-agi, — da me nosi dvoru bijelome: — kod mene su 
tri čemera blaga, — u svakome po tri sta dukata; — ja ću jedan 
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tebe pokloniti, —- drugi tvome bratu Mustaf-agi, — a treći ću 
sebe ostaviti, — da ja vidam moje grdne rane“. Turkina ode i 
sve ispripovjedi bratu, a brat dođe i glavu odsiječe kralu Vu- 
kašinu, pa sve negovo blago i oružje sebi uzme. Kada iza nekoga 
vremena Mujo (Mustafa) ode na vojsku, stane se sva vojska čuditi 
negovoj divnoj sabli. Sabla idući od ruku do ruku dođe u ruke i 
Marku Kraleviću, koji je odmah izvuče iz korica, što nitko drugi 
nije mogao učiniti. Marko ugleda na sabli tr: slova rišćanska: 
njedno slovo Novaka kovača, — drugo slovo Vukašina krala, — 
treće slovo Kralevića Marka“. Marko upita Turčina, otkle mu ta 
sabla, a Turčin sve po istini odgovori. Čuvši Marko Turčinovu 
pripovijest odsiječe mu glavu, pa sjedne piti ,mrko vino“. Car čuje, 
što je Marko učinio, pa ga zove preda se, a Marko ne ide odmah, 
već se najprije nakiti vina i onda ode, a car kad ga vidi nakićena, 
uplaši se i ne pita ga ništa o Mustafi, nego mu pruži 100 dukata, 
da ide te se još napije vina. — U Vukovoj pjesmi II. 58. prodaje 
po turskoj vojsci nekakav 'Furčin prekrasnu sablu, ali je nitko ne 
može kupiti do Marka Kralevića. Kad Marko izbroji 'Vurčinu novce, 
stane bole razgledati sablu: ,al' na sabli tri slova rišćanska, — 
jedno slovo sveti Dimitrije, — drugo slovo sveti Aranđele, — treće 
slovo kralu Vukašine“. Marko po tijem slovima prepozna očinu 
sablu i upita Turčina, otkle je ima. 'Furčin po istini pripovijeda: 
pkad je srpsko carstvo poginulo — i dva cara pala u Kosovu, — 
sultan Murat i care Lazare, -- ja sam onda sablu zadobio“ i to 
ovijem načinom: poranio sam na vodu ŠSitnicu i tu se namjerim 
na svilen zelen čador, pod kojim leži grdno ranen junak; on me 
zamoli, da pričekam još po ure, dok dušu pusti, pa onda neka ga 
sahranim i sebi uzmem sve negovo blago i oružje. Ja nijesam 
hotio pričekati negove smrti, već ga odmah ubijem, uzmem oružje 
i blago, a nega bacim u Sitnicu. — Na to Marko odsiječe 'Furčinu 
glavu i baci ga u Sitnicu. Kad su janičari pitali Marka, kamo 
Onaj Turčin, Marko bi odgovarao: ,uze 'Fure groše i dukate — 
pak otide morem trgovati“. Ali su Turci znali, što je Marko učinio, 
pa su govorili: ,teško 'Vurkom trgujući s Markom“. — Vidi se, 
da je pjevač ove pjesme zamijenio boj kod Marice ili kod Crno- 
mena 1371 s bojem na Kosovu 1389, a rijeku Maricu s rijekom 
Sitnicom. 

Što još ima narodnijeh pjesama o čeladima dokosovskoga vre- 
mena, u svima se o toj čeladi pjevaju događaji, koji nikako nijesu 
istorični (n. pr. u Vuka II. 23—30), te se takve pjesme nikako 
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ne mogu uzimati za dokaz, da je narod već prije kosovske nesreće 
imao junačkijeh pjesama. Još bi se pjesme o kralu Vukašinu i o 
caru Urošu mogle kako tako natezati kao da su one svjedočanstvo 
dokosovske narodne epike. Ali kad je danas sigurno dokazano, da 
Vukašin nije ubio Uroša, onda treba priznati, da je poslije Vuka- 
Ššinove smrti moralo proći nekoliko decenija, dok je mogla u narodu 
nastati priča o tobožnem careubistvu i o pravednoj nebeskoj kazni, 
koja je poradi toga ubojicu snašla  Pragmatizam, koji se jasno 
očituje (i mi smo ga razložili) u povorci pjesama o Vukašinu, meni 
se čini, da nam ne dopušta slavlati početka tijeh pjesama u XIV. 
vijek, već istom u XV., kada je narod mislio, da mora naći prvoga 
krivca svijeh onijeh jada, što ih je trpio od sve to jače turske 
goropadi; a taj je krivac po narodnom mnijenu bio Vukašin, koji 
je prerezao lozu Nemanića i tako obezglavio srpsku državu. 


2. Kosovska pogibija. 


27. Vele tužno značene nesretnoga kosovskog boja za sav srpski 
narod vrlo zgodno izriče elegična narodna poslovica: ,da je meni 
htjelo dobro biti, ne bi Lazo na Kosovu poginuo“ (Vuk, poslovice 
str. 50) Na veliku sreću našega naroda ova se poslovica danas 
jamačno sve mane govori, jer najveći dio naroda ne stene više 
pod turskijem jarmom; što je negda bila turska raja, to su danas 
najvećim dijelom slobodni građani brišćanskijeh država. Ali dok je 
još tursko gospostvo kao grdna kletva davilo nebogi naš narod, 
onda je navedena poslovica svako od onijeh stotinu i hiladu zala, 
što je snalazilo potištenu raju, izvodila kao pošledicu one nesreće, 
koja se dogodila na Kosovu godine 1389. Iz narodne su pameti 
iščeznuli po malo_ mnogi drugi radosni i tužni događaji narodne 
prošlosti, ali kosovske pogibije nije narod mogao zaboraviti, jer ga 
je ona neprestano bolela kao luta rana, koje ranen čovjek ne 
može dotle zaboraviti, dogod je ne iscijeli. Iz onoga, što smo do 
sad govorili o starosti junačkijeh pjesama u našem narodu, izlazi, 
da je kosovska pogibija za narodnu nam epiku događaj od pre- 
velike važnosti: da nije srpsko carstvo propalo na Kosovu, već 
da su Turci bametice razbiti, bila bi prošlost srpskoga i hrvatskog 
naroda po svoj prilici lepša i slavnija; ali junačkijeh narodnijeh 
pjesama naš narod mislim da ne bi imao. — Što je narod o 
samom kosovskom boju po istini i po tradicijama pjevao, to ćemo 
najlepše razabrati iz dvije narodne pjesme, koje opijevaju u savezu 
različne episode toga boja od negova početka do kraja. Od tijeh 
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je pjesama jedna iz novijega vremena, a štampana je u Petrano- 
vića II. 26, druga je iz početka XVIII. vijeka, a nalazi se u 
Bogišića, br. 1. 

Petranovićeva pjesma pripada među najdule poznate narodne 
pjesme, jer je složena od 1607 stihova. Ona istina nije od prvoga 
do pošlednega stiha posve narodna, jer se gdjegdje opažaju jasno 
tragovi polukniževnoga diaskeusta, koji je u novije vrijeme iz 
nekoliko samostalnijeh pjesama ili tradicija složio jednu veliku 
piesmu. O tom će se poslije više govoriti, a sada da vidimo, što 
pripovijeda rečena pjesma: Turci su osilili, od kad su ih Grci po- 
zvali u pomoć protiv Srba. Car Murat dolazi na Kosovo s 300 000 
momaka i otud piše knigu caru Lazaru, neka mu se ili pokori ili 
neka mu iziđe na mejdan (stih 1—71). — Krigonoša dolazi ob 
noč i lupa na vratima, a Lazar šale slugu Vidosava, da pusti 
knigonošu. Lazar prima knjigu, pročita je i zaplače. Ivan Kosovar, 
Milan Toplica i vojvoda Miloš, koji su se u taj čas bili desili kod 
cara Lazara, pitaju ga, kakva je to kniga, da od ne plače? (stih 
12—123). — Lazar im veli, što mu poručuje Murat, i dodaje, 
kako je sila negova carstva preslaba, da dočeka Turke, a opet 
mu je mrsko pokloniti se Turčinu i predati mu narod. Miloš va- 
treno govori, da je dostojnije junački poginuti nego li bez boja 
pokloniti se 'Turcima (stih 124—190). — Vatrena Miloševa besjeda 
ojunači Lazara, te se i on zakanuje za rat, pa pita, bi li se koji 
Srbin našao, da pođe uhoditi tursku vojsku, da vidi, kakva je i 
kolika je. Miloš odgovara, da će Ivan Kosovac rado zaći kao uhoda 
među Turke, a Ivan potvrdjuje sam izrijekom svoju pripravnost 
(stih 191—230). — Sjutradan se preobuče Kosovac, da ga lurci 
ne bi prepoznali, i zađe među Turke; Turci ga gledaju i drže ga 
za Turčina. Tri je dana i tri noći uhodio Kosovac tursku vojsku, 
za koju se uvjerio, da je vrlo velika. Kada se vrati između l'uraka, 
pita ga Miloš, kakva je turska vojska, a Kosovac odgovara po 
istini. Miloš moli Kosovca, da ne kazuje Lazaru prave istine o 
turskoj sili, jer bi se Lazar mogao preplašiti i ne poči na Kosovo. 
Za tijem obojica odu pred Lazara, i Kosovac po Miloševu savjetu 
tješi Lazara, da turska vojska nije baš velika i da se mogu Srbi 
8 Nima ogledati (stih 231—311). — Lazar se obraduje vijesti, 
koju mu je rekao Kosovac, i piše knige na 12 strana moleći 
pomoć; piše cetinskom vladici (ne veli mu se ime), bosanskom 
kralu (ne veli mu se ime), gospodaru Hercegovine Vuku Branko- 
viću, Musi Arbanasu, srijemskom vojvodi Lutici Bogdanu, Pavlu 
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Orloviću, (koji stoji u Budimu), gospodaru vučitrnskom Jugu 
bogatomu, banu ŠStrahininu (koji stoji u ,ravnijem“ Bananima), 
Stevanu Vasojeviću, (koji stoji u Sjenici), Stevanu Musiću, Srđi 
Zlopogleđi i djetetu Laušu (stih 312—499). — Poslije toga šale car 
Lazar Kosovca, 'Toplicu i Miloša, ,da mu kupe ubojitu vojsku — 
u Kruševcu i okolo nega“. Dok oni kupe vojsku, dolaze sve po- 
zvane vojvode, koji s koliko momaka, tako da se oko Lazara 
vojske sabralo 104.000. Onda se Lazar dogovara s vojvodama, 
kako će sjutradan krenuti na Kosovo (stik 500—914). — U to 
dolazi pred Lazara carica Milica i plačući moli ga, da joj ostavi 
kojega junaka, koji će je braniti od Turaka, ,ako carstvo zadobiju 
Turci“. Lazar veli Milici, neka izabere između svoje braće devet 
Jugovića, kojega joj vola, pa neka taj uza nu ostane u gradu 
» Kruševu“. Sjutradan kreće Lazareva vojska na Kosovo praćena 
velikijem plačem žena i djevojaka. Milica ustavla najprije barjak- 
tara Boška Jugovića i moli ga, da ostane uza nu u ,Kruševu“; 
ali on ne će to ni da čuje, već joj veli, neka moli najmlađega 
brata Jugovića Nenada. Kad Milica hoće da ustavi Nenada, on joj 
govori, da nikako ne misli ostajati iza svoje braće (stih 515— 104). 
— Vojska ide put Kosova, i junaci se razgovaraju. Kod vode 
Sitnice vojska se ulogori. Car azar pod svojim čadorom hoće 
da slavi svoje krsno ime, Amosa proroka i pozove na čast sve 
vojvode. Kad su se gosti već dva puta obredili čašom, Lazar 
ustaje i napija nesretnu onu zdravicu, kojom bijedi Miloša s izdaje ; 
Lazar se žali na Miloša, kojega je uvijek milovao i svoju mu kćer 
dao za ženu, pa se sada Miloš sprema, da izda svoga tasta. (Nigdje 
se naprijed ništa ne veli, što je Lazaru dalo povod, da Miloša 
drži izdajicom; ne kaže ge, tko je Lazaru Miloša opadnuo). Miloš 
se čudi neobičnoj tastovoj zdravici i zatječe se, da će sjutra do- 
kazati, tko je vjera, tko li nevjera, on će rasporiti cara Murata 
i donijeti Lazaru Muratov prsten. Miloš kao da naslućuje, da ga 
je opadnuo Vuk Branković, dok veli Lazaru: ,nevjera ti sjedi uz 
koleno“. Pošto Miloš to izgovori, ispije čašu i iziđe ispod Lazareva 
čadora, a s nim 'Voplica i Kosovac (stih 105—196). — Sjutradan 
rano u jutru odjaše Miloš sa svojim pobratimima k sultanovu 
čadoru. Furci misle, da su se došli predati. Došavši do čadora 
odjaše Miloš kona i preda ga Kosovcu, da ga pričuva, a onda 
uđe pred cara. Murat mu pruži nogu, da je polubi, ali Miloš ras- 
pori Murata, za tijem posiječe careve doglavnike i nekoliko dru- 
gijeh Turaka, pa onda skoči na kona i s pobratimima projuri kroz 
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Turke sijekući ih kao travu. Kad Miloš s Kosovcem i s Toplicom 
dojaše do Sitnice, onda se sjeti, da je zaboravio stati caru nogom 
pod vilice i skinuti mu prsten s ruke, kako se bio zatekao Lazaru. 
Za to hoće da se vrati pod sultanov čador i da ono dvoje učini; 
pobratimi ga odvraćaju od sigurne pogibije; ali Miloš ne sluša, a 
onda šta će drugo pobratimi, nego i oni krenu natrag s Milošem. 
Sretno im pođe za rukom protisnuti se kroz Turke, Miloš sretno 
stane nogom caru pod vilice i uzme mu prsten, ali se onda sva 
turska vojska sleže na srpska tri junaka, pa posijeku Toplicu, a 
za nim i Kosovca Milošu ništa nijesu mogli učiniti, a on je Turke 
strašno sjekao. Napokon poviče nekakva baka: ,Jadni Turci, jada 
dočekali! — vidite li, očim' ne viđeli! — u Miloša srca vilovita, 
— u junaka kona zmajovita, — na nima su dva dobra oklopa, 
— oklop konski i oklop junački, — vi Milošu ništa ne morete, 
— dok je nemu ždrala od mejdana; — već vi bojna kopla okre- 
nite, rastavite kona od junaka, — morete ga onda osvojiti“. Turci 
poslušaju baku, i tako najprije Milošev kon polomi noge na tur- 
skijem koplima, onda uhvate Miloša, svežu ga i hoće da ga vode 
pred Murata, koji još nije umro. U taj čas zovne Miloš onu baku, 
koja je naučila Turke: ,Primakni se, moja mila strina! — ti si 
nešto mojoj majci svoje, — da ti kažem za gotovo blago, — što 
ga više uživat ne mogu“. Baka se slakomi na blago i pristupi 
k Milošu, a Miloš ne mogući je rukama zgrabiti (jer su mu bile 
svezane) zgrabi je zubima i baci je u vodu Sitnicu. Turci dovedu 
Miloša pred Murata i hoće da ga pogube, ali Murat veli, da ga 
još ostave u životu (stih 191—1096). — Car Lazar čuje, što je 
učinio Miloš, i što se s nim dogodilo, pa luto žali i plače, što ga 
je obijedio izdajom. I Jugovići plaču s Lazarom. Pošto se isplaču, 
Lazar određuje, da se sjutra ima započeti boj. Sjutradan prije 
bitke naznačuje Lazar svakom vojvodi mjesto, gdje će koji sta- 
jati sa svojim odjelom. Vuka Brankovića šale Lazar na zapadnu 


stranu i govori mu: ,Mio zete, Brankoviću Vuče! — vodi vojsku 
u Saru planinu; — kada zveknu u polu hangari, — brzo da si 
na mejdan junački — iza leđa dušmaninu kletom; — udri vraga, 


doklen mu je traga!“ (stih 1097—1115) — Najprije udara na 

Turke Jug i Jugovići; svi su se borili vele junački i osam paša 

bili i ubili, ali kad devetog pašu stadoše biti, onda se bojna sreća 

okrene i sva vojska Jugova izgine; isto je tako bilo i s crnogor- 

skijem odjelom. Za bosanski odio veli stih 1207: ,pobjegoše 

junaci Bošnaci“. Nastrada i Strahinin (ili Štrahinić) ban sa svojim 
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130 T. MARETIĆ, 


odjelom, pošto je devet paša ubio. Još se nije znalo, tko će po- 
bijediti, a u taj čas Vuk Branković sa svojih 12.000 oklopnika 
prijeđe na tursku stranu, ,te pomože dušmaninu kletom, — da 
nadvlada srpskog car Lazara; — car Lazaru vojska izginula, — 
ostalo mu dvadeset hilada, — čim mogaše nadvladati Turke; — 
al' nevjera Vuče Brankoviću, — da ugrabi krunu Nemanića — 
i gospostvo srpskog knez Lazara, — združio se s dušmaninom 
srpskim“. Vada pogine knez Lazar, negova glava padne u bunar, 
i tako ne dođe Turcima u šake. Sva srpska vojska propadne. Ba- 
nović Strahiha kune Vuka Brankovića i junački sijekuči Turke 
krene prema Kruševu (stih 1176 - 1287). — Kad dođe Strahina u 
Kruševo, nađe tamo zaplakane i uplašene caricu Milicu i kćer joj 
Vukosavu. One ga pitaju za svoje gospodare, a Strahina im kaže 
sve po istini (stih 1288—1311). — U to vrijeme donesu Turci 
Lazarevo tijelo u carski čador, i Bajazit pita Murata, koji je još 
živ, kako hoće da bude ukopan on sam, kako li Obilić. Murat 
mu odgovara: ,lUkopajte mene i Miloša, — obojicu naske na- 
poredo, — a Lazara nama ispod nogu“. Obilić moli Murata, da 
dozvoli, da on (t.j. Murat) i Lazar budu naporedo ukopani, a 
Obilić ispod nogu svoga cara: ,sluga sam mu bio ovog svijeta, 
— nek mu budem i onog svijeta.“ Onda Murat zapovijeda Baja- 
zitu, da nega s Lazarom i s Obilićem onako ukopa, kako je rekao 
Miloš. Za tijem govori Murat Turcima: ,Moji Turci, ne bili pro- 
kleti! — slušajte mi sina Bajazita, — nek vam bude i otac i 
majka; — nemojte se, Vurci, rasrditi, — što je mene Miloš pogubio, 
— svačije je u boju junaštvo, — sa junaštvom kad ga zadobije; 
— nemojte vi raju cvijelati, — nemojte vi raju pogaziti — za 
osvetit' cara i ordiju, — što pogibe na polu Kosovu, — već pa- 
zite raju kao braću, — tako čete dugo carovati — a drukčije 
izgubiti carstvo, — što ste s krvlu vašom zadobili — i s pomoću 
Vuka Brankovića, — koji vam je mejdan poklonio“.! Kad to 
Murat izgovori, umre, a onda 'lVurci zakopaju Murata, Lazara i 
Obilića onako, kako je bio zapovjedio Murat. (Pjevač je zaboravio 
reći, da gu Turci Miloša prije posjekli nego su ga ukopali stih 
1312—1365). — Puslije toga dobije Bajazit knigu od carice Milice, 
u kojoj ga carica moli, da joj dopusti poći na bojište. da pokupi 


1 Ova opomena Murata, koji je na umoru, nalazi se još u jednoj 
pjesmi, i to u 24. IV. krige Vukove, (izd. 186%), gdje biogradske 
hoge u oči srpske bune sjećaju daije, kako je Murat opomenuo 
Turke, da ne budu raji ,gorki“. 
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tjelesa mrtvijeh vojvoda i da ih doveze u Kruševo, pa ih tamo 
sahrani. Car Bajazit drage vole dopušta Milici, što je tražila. Onda 
se Milica s kćercom Vukosavom Obiličkom izveze na Kosovo Kad 
dođu do vode Sitnice, ugledaju tamo lijepu djevojku, koja im veli, 
da je Kosovo magla pritisnula i da je to pole jadno i krvavo. 
Milica pita neznanu djevojku: ,A đevojko! što ti ovdje radiš — 
i prolevaš suze niz obraze, — kakva ti je golema nevola? — ali 
ti je kogod poginuo?“ Djevojka odgovara, da je kao juče bijelila 
na Sitnici platno i da je voda do šeste ure bila bistra, a poslije 
šeste ure da se zakrvavila i počela nositi mrtve kole i mrtve 
junake, na jednoć je doplivala i glava nezina brata, a djevojka 
se onda skamenila od tuge. Još veli djevojka, da je Sitnica nanesla 
do ne ,britku sablu Kosovac Ivana, — bojno kople vojvode Miloša, 
— amajliju Toplice Milana, — zlatnu kitu Boška Jugovića — 
i čelenku dijete-Nenada“. (stih 1366 —1462). — Iza toga krene 
Milica na bojište i tamo nađe hilade i hilade ranenijeh i ubitijeh 
junaka i kona. Kada dođe do bunara, u kojem je bila glava La- 
zareva, nađe tamo slugu Vidosava, koji se s dušom bori sav 
u grdnijem ranama. Carica ga pridigne, pa ga pita za tijelo La- 
zarevo i ostalijeh vojvoda. Vidosav joj reče, da je Lazareva glava 
u bunaru, pa joj naznači mjesta, gdje su pale znatnije vojvode ; i 
kad to izreče, umre. Milica metne tijelo sluge Vidosava na kola i 
onda pođe po Kosovu kupiti tjelesa i uzimati ih na kola. Dok je 
bila zabavlena tijem bogu ugodnijem djelom i luto plakala, na 
jednoč joj dođe glas iz oblaka, neka ide k bunaru izvaditi glavu 
Lazarevu; za Lazarom neka ne tuguje, jer se on posvetio. Milica 
ode k bunaru i tamo vidi čudo: bunar se rasvijetlio od careve 
glave, koja je sama Milici u krilo došla. Milica ode s glavom u 
Kruševo. Nakom tri godine dade Milica iskopati Lazarevo tijelo, 
pa ga s patrijarom, vladikama i drugijem sveštenicima prenese u 
kruševačku crkvu: ,Nim (t. j. Lazarevijem tijelom) se slavi Ruška 
gora slavna — i namastir Ravanica crkva“. (stih 1463—1607). 
28. To je eto sadržaj Petranovićeve pjesme o kosovskom boju, 
a Bogišićeva br. 1. kazuje: Bušić Stjepan budi svoju lubu Jelu i 
govori joj, neka ide pogledati, je li već zora, čuje li se talambas 
pred dvorima kneza Lazara i kupe li se tamo gospoda. Luba 
ustane, otvori prozor i vidi, da je već zora, čuje talambas, gospoda 
se kupe. Ona ode i reče Bušiću, što je i kako je; onda Bušić 
ustane i veli ženi, neka ide probuditi slugu Olivera i reći mu, da 
osedla kone, jer treba polaziti na vojnu. Luba sa strahom pripo- 
* 
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vijeda Bušiću san, što ga je usnila: ,dje mi soko izleće iz ovega 
b'jela dvora — i u dvor se uvratio bez svoje bez ruse glave“; 
za to Jela moli svoga gospodara, da ne ide na vojnu, da mu se 
ne bi kakvo zlo dogodilo. Bušić odgovara: ,Znati mi se, |ubovce, 
sa Kosova ne vratiti, — ja ti ne ću ostati od vojske kneza Lazara, 
— od ugarske gospode i od braće Ugovića“. Videći Jela, da joj 
je uzalud odvraćati Bušića, odlazi buditi Olivera i reći mu zapo- 
vijed gospodarovu. Oliver ustane, opremi kore i sve što treba za 
put, pa onda odjaše s Bušićem pred Lazareve dvore; tamo nađe 
sabranu ,ugarsku“ gospodu i pozdravi se s nima (stih 1—58). — 
Knegina Milica s prozora gleda lijepe junake, koji su se sakupili, 
a zet joj Miloš Obilović progovara: ,nagledaj se sadara ove l'jepe 
sve gospode, — ove ljepe gospode i tvoje braće Ugovića; — bog 
zna veće, hoćeš li ih tvojim očim sagledati“. Milica zaplače čujući 
takve riječi i sjeti se zlokobnoga sna, što ga je noćas usnila, te 
ga kaže Milošu, a Miloš odgovara: ,mogu ti se, Milice, sanku 
tvomu domišsliti, — što su zv'jezde padale s nebesa na crnu zemlu, 
— to će glave padati ove ugarske gospode; — a što bješe na 
nebu jasan mjesec potamnio, — to će lišce potamnet slavuoga 
Lazara kneza; — a što se je vedro nebo na četvero raspuknulo, 
— to ti će se raspuknut' tvoje srce Miličino — za ugarskom go- 
spodom i za braćom Ugovićim“. Za tijem moli Milica zeta Obilo- 
vića, da rekne Lazaru. neka joj ostavi jednoga Ugovića, ako ostali 
poginu na Kosovu, da bar jedan ostane. Miloš veli, da boje dolikuje 
noj, lubi Lazarevoj, da se Lazaru moli. Milica ide Lazara moliti, 
ali joj on odgovara: ,Ne mogu ti ostavit nijednoga od Ugovića, 


— oni su se zahvalili svijetlu kralu ugarskomu, — kad bi nebo 
padnulo na junašku crnu zemlu, — oni bi ga primili na svoja na 
bojna kopja“.! (stih 59—109). — Lazar odlazi sa svom vojskom 


na Kosovo. Kad onamo dođe, reče mu Vuk Branković, da Miloš 
radi o nevjeri. Pri večeri uzme Lazar čašu u ruke, okrene se 
k Milošu i progovori mu: ,Zdrav si, zete Milošu, u moje i tvoje 
zdravle! — u moje i tvoje zdravle i oko nas sve gospode; — tako 


1 Ova dva pošledna stiha za cijelo su samo slučajno nalik 
na poznate Horacijeve stihove: Si fractus illabatur orbis, impa- 
vidum ferient ruinae. (Od. III. 3 17—8). Oni su za cijelo posve 
narodni kao i dva veoma slična stiha u malom zborniku S. Ma- 
žuranića (Hrv. narodne pjesme. u Senju, 1876., str. 73): 


»Da bi nebo na zemlicu palo, 
Mi bismo ga na kopju dignuli“. 
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tebi jedinoga, koji te je satvorio, — i tako ti Danice, tvoje ljepe 
vjerenice, — i tako se tobom dosta dičila i podnosila, — nemoj 
meni nevjeru na Kosovu učiniti!“ Miloš se vrlo ražalosti nad tom 
zdravicom i kune se, da ne misli o nevjeri i za dokaz tomu za- 
tječe se, da će sjutradan otići pod sultanov čador, pa će sultana 
probosti u srce i pritisnuti ga desnom nogom. Pošto to izreče, iziđe 
iz kneževa čadora i pozove svoje sluge Ivana _ Milana i Nikolu 
Kosovčića, da ga prate, jer želi tursku vojsku uhoditi. Sluge odjašu 
8 nim na Kosovo i preborave onamo cijelu noć, a u rano jutro 
krene Miloš prema carskomu čadoru. Car dopusti, da Miloš uniđe 
i pita ga, što je došao? Miloš veli: “ja sam ti se odvrg'o od vojske 
Lazara kneza — i doš'o sam u pomoć tebi caru čestitomu“. Car 
pruži nogu Milošu, da mu je polubi, a Miloš trgne hangar i pro- 
bode cara i još ga pritisne nogom, pa poteče iz čadora, zajaše na 
kona i nagne u bijeg niz Kosovo, a Turci za nim. Mnogo je Tu- 
raka posjekao, ali i oni su posjekli Miloševe sluge. Miloš bi bio 
Turcima utekao, ali na jednoć se čuje glas iz oblaka: ,ali Turci 
ne vidite, ispale vam crne oči! — dje je Miloš okloplen i pod 
nime konic dobar, — svijeh će vas danaske do jednoga pogubiti ; 
— mećite mu prid kofa štite vaše i sablje britke“. Turci tako učine, 
Milošev kon padne, a onda Turci priskoče i odsijeku Milošu desnu 
nogu; Miloš se upre 0 kople i maše oko sebe sablom, pa viče 
Lazara: ,dje si, kneže Lazare, vidio te bog veliki! — pomozi 
mi, moj taste, sadar ili nikad veće, — Turke sam ti sve stjer'o 
na Maricu plabu r'jeku, — nešto sam ih pogubio, a pnešto se isto- 
pilo!“ Čuvši to Lazar poteče s vojskom na Turke (stih 110—216). 
— Turci dočekaju srpsku vojsku i razbiju je, a Vuk Branković 
uteče u planinu. Lazara uhvate Turci živa i odvedu ga pred cara, 
a s nim i Miloša. Car izdišući govori Turcima: ,kad se veće ja 
budem s dušom mojom razd'jeliti, — glavu ćete odsjeći slavnomu 
Lazaru knezu, — i vi glavu ods'jecte Milošu Obiloviću, — i vi 
mene ukopajte na Kosovu ravnu polu; — pod noge mi stavite 
slavnoga Lazara kneza, — a Miloša Obilovića na moju na desnu 
ruku“. Miloš čujući to moli se turskomu caru: ,jeda ti se što 
mogu, sv'jetli care, umoliti? — nemoj mene stavlati na tvoju na 
desnu ruku. — kako sam ga ja ljepo za života sveđ dvorio, — 
neka nega ja dvorim i u materi crnoj zemli“. Car pristaje na 
Miloševu prošnu. Lazara vrlo dirne Miloševa vjernost, te on bla- 
gosila Miloša, a kune Vuka. Turski car umre, i Turci posijeku 
Lazara i Miloša, pa ih onako zakopaju, kako je car po Miloševoj 
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prošni odredio. Milici dođu tužni glasovi, i nezino srce pukne od 
žalosti (stih 217—253). 

29. Pomenuta pjesma Petranovićeva sačinava zaokruženu cjelinu 
o kosovskom boju počevši od Muratova poziva na mejdan, pa do 
svečanoga ukopa Lazarova tijela. U Bogišićevoj je pjesmi ta cje- 
lina znatno skraćena. Osim te dvije pjesme ima i drugijeh, ali one 
se bitno razlikuju od nih, jer te druge pjesme opijevaju samo po- 
jedine episode iz kosovskoga boja. Prije nego to pokažemo, obazre- 
ćemo se na onijeh pet komada ,od različnijeh kosovskijeh pjesama“, 
koje je Vuk štampao u svome zborniku II. 50. Vuk je te komade 
upamtio od svoga oca, koji je po samijem Vukovijem riječima 
(u predgovoru k izdanu nar. pjesama od god. 1833 str. XXVIII) 
bio čovjek pobožan i zbilski, pa je vrlo malo mario za pjesme, 
već je znao samo one, koje je gotovo nehotice upamtio od svoga 
oca i brata. Posve je naravno, da je takav čovjek rđav pamtilac 
narodnijeh pjesama, osobito onijeh, koje su malo dule. Vukov otac 
Stefan čuo je za cijelo odugu pjesmu o kosovskom boju, koja 
možda nije bila mnogo mana od Petranovićeve II. 26, ali je iz 
ne zapamtio samo neka mjesta, koja su mu živle ostala u pameti. 
Što Petranovićeva pjesma govori, kako je car Murat poslao knigu 
caru Lazaru, od koje je Lazar zaplakao, to se nalazi u prvom 
komadu, gdje se kaže, da je Murat s Kosova poslao Lazaru knigu, 
u kojoj ga je pozvao, neka mu ili preda svoje gradove i plaća 
harač ili neka mu iziđe na Kosovo na mejdan. Ovaj vele kratki 
ulomak svršuje se sa stihovima: ,kad Lazaru sitna kniga dođe, 
— knigu gleda, grozne suze roni“. U drugom komadu, koji ima 
ciglijeh 6 stihova veli se: ,Da je komu poslušati bilo, — kako 
luto kneže proklinaše: — ko ne dođe na boj na _ Kosovo, — od 
ruke mu ništa ne rodilo, — ni u polu bjelica pšenica — ni u 
brdu vinova lozica“. Ova se kletva, ali malo dula, nalazi i u Vu- 
kovoj pjesmi II. 47. (stih 76 dd.), gdje Musićev sluga Vaistina 
govori |ubi svoga gospodara, kako je Lazar svakoga proklinao, 
tko ne bi došao na Kosovo. Sva je prilika, da je drugi komad od 
kosovskijeh pjesama u Vuka dolazio ondje, gdje se pjevalo, kako 
je Lazar slao knige i glasnike po svojoj državi i pozivao vojvode 
i vlastelu u boj, a tko ne bi došao, tako mu se to i to dogodilo, a 
V ukov je otac od svega toga zapamtio samo kletvu cara Lazara, koje 
u Petranovića nema, ali se za to u nega obilno govori o Lazarevi- 
jem pozivima na vlastelu, neka se kupe sa svojim četama na Kosovo. 
U trećem Vukovu komadu opjevana je glasovita Lazareva večera 


KOSOVSKI JUNACI I DOGAĐAJI U NARODNOJ EPICI. 135 


gdje je Lazar nazvao Miloša Obilića izdajicom govoreći: ,zdrav 


Milošu, vjero i nevjero! — prva vjero potona nevjero! — sjutra 
ćeš me izdat! na Kosovu — i odbjeći turskom car-Muratu; — 
zdrav mi budi i zdravicu popij; — vino popij, a na čast ti pehar!“ 


Dok se u Petranovićevoj pjesmi, kako je već rečeno, tek nejasno 
natuca o velikoj protivnosti među Vukom Brankovićem i Milošem 
Obilićem, a ono u trećem Vukovu komadu ta je protivnost tako 
jasno istaknuta, te se vidi, da je Vuk opadnuo Miloša i Lazar da 
je klevetniku povjerovao. Miloša je Lazareva zdravica po srcu 
posjekla, i on odmah pogađa, gdje treba tražiti izvor toj zdravici, 


dok veli: ,nevjera ti sjedi uz koleno, —- ispod skuta pije ladno 
vino; — a prokleti Vuče Brankoviću. — Sjutra jeste lijep Vidov 
danak, — viđećemo u polu Kosovu, — ko je vjera, ko li je 
nevjera — A tako mi Boga velikoga! — ja ću otić sjutra u Ko- 
sovo — i zaklaču turskog car-Murata — i staću mu nogom pol 
groce; — ako li mi Bog i sreća dade, — te se zdravo u Kruševac 
vratim, — uvatiču Vuka Brankovića, — vezaću ga uz to bojno 
kople — kao žena. kuđel!' uz preslicu, — nosiću ga u pole Kosovo“. 


— U četvrtom komadu od kosovske pjesme nalazimo u Vuka 
razgovor među Ivanom Kosančićem i Milošem Obilićem, kako Miloš 
pita Ivana, je li bio u turskoj vojsci i vidio je, kolika je; kad 
Kosovac odgovori, da je turska sila vrlo velika, onda ga Miloš 
moli, da Lazaru ne kazuje istine, jer će se Lazar uplašiti, već 
neka mu reče, da Turaka ima do duše dosta, ali se Srbi mogu 
a nima ogledati, i to s tijem većma, jer je među Turcima slabo pra- 
vijeh vojnika. Mi znamo, da se i ovaj četvrti Vukov komad nalazi 
u pomenutoj Petranovićevoj pjesmi. Sudeći po svoj situaciji, kakva 
je po narodnoj tradiciji mogla biti u oči kosovskoga boja, mnogo 
je priličnije misliti, da je Ivan Kosovac prije uhodio tursku vojsku 
i prije se s uhbođena vratio i razgovarao se a Milošem o turskoj 
sili nego li je bila zlokobna Lazareva večera, pa takav doista i 
jest red u Petranovićevoj pjesmi, a što nije Vuk četvrti komad 
metnuo pred treći. kako bi zgodnije bilo, to bi značilo pokazivati 
hiperkritičku premudrost, kad bismo mu to prebacivali. — U petom 
Vukovu komadu nalazi se u 15 stihova hvala trojice glavnijeh 
kosovskijeh junaka: Banovića Strahine, Srđe Zlopogleđe i Boška 
Jugovića. U narodnoj srb. pjesnarici (god. 1815) zabiležio je Vuk 
u noti pod ovijem komadom ove riječi: ,Ovo su Turci pitali ne- 
kakva Srblina, koga su u boju uhvatili“. Sva je prilika, da je 
tijeh 15 stihova u onoj poduloj kosovskoj pjesmi, koju je Vukov 
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otac čuo, ali je nije zapamtio kako treba, stajalo negdje pri kraju. 
Možda su sličnijem načinom bili u istoj pjesmi proslavleni i drugi 
junaci. U Petranovićevoj ni u Bogišićevoj pjesmi nema ništa, što 
bi rečenomu ulomku Vukovu odgovaralo. 

30. Sada ćemo redom ogledati ostale narodne pjesme, u kojima 
su opjevane samo pojedine episode iz kosovske pogibije. Počećemo 
8 najprvijem počecima. Vrlo je dobro opazio S. Novaković u svojoj 
izvrsnoj raspravi o kosovskijem pjesmama (u Čupićevoj Godišnici 
II. str. 103), da je u našem narodu vjerovane u sudbinu duboko 
ukoriješeno i da je on veliku nesreću, koja ga je na Kosovu 
snašla, pripisao sudbini. Ovo se tumačene čini narodu najnaravnije, 
ono je učinilo, te narod nije mrmlao na boga, što je toliko zlo 
pustio na n; narod je mislio: tako je bilo suđeno, a za što je bilo 
suđeno, to samo bog zna, a ludi ne mogu znati. S tom tvrdom 
vjerom u sudbinu ispjevao je narod nekoliko pjesama, u kojima 
je hotio dokazati, da je kosovska pogibija bila suđena već mnogo 
vremena prije nego se dogodila i da su to gdjekoji ludi znali još 
u vremena, dok drugi nijesu ni slutili, da će igda Srbi carstvo 
izgubiti i postati turska raja. 

U Petranovićevu zborniku III. 7. nalazimo pjesmu, kojoj je 
ovaj sadržaj: kra| Milutin slavi svoje krsno ime, svetoga Jovana. 
Kada su se gosti proveselili, onda kra] Milutin predloži, da se 
pogleda u ,starostavne knige“, što one vele o budućnosti. Stari 
kaluđeri i djeca ,vilosovi“ otvore krige i dugo ih čate, pa na Mi- 
lutinovo pitane odgovaraju, da će doći zla vremena: Grcima i 
Srbima oteće Turci carstvo i rušiće hrišćanske crkve i oltare. 
Milutin dale pita, hoće li se to dogoditi u negovo vrijeme, a ka- 
luđeri mu i vilosovi odgovaraju: ,gospodine krale Milutine! — 
tog se ne boj, tog dočekat ne ćeš — ni četvrta đeca nakom tebe, 
— tešk' onome, ko toga dočeka“. Za tijem veli Milutin kniževni- 
cima, da gledaju u knige: ,kad se srpsko pak preuzme carstvo, 
— oče li se ikad povratiti? — kad ge naše pak poruše crkve, — 
oće li se ikad pograditi — i na nima zvona udariti, — našu braću 
sunce ogrijati?“ Kniževnici potraže i to u knigama, pa odgovaraju 
kraju Milutinu, da će se onda istom dogoditi ono, što kra] pita, 
kada se slože svijeh sedam kraleva i svi uzvjeruju jednu vjeru 
Hristovu. Nakom toga ode kra] sa svojim gostima u crkvu Pet- 
kovicu, a iz crkve se opet vrate na gozbu, da slave kralevo krsno 
ime. (Ova pjesma nije posve narodna, jer u noj ima nenarodnijeh 
riječi: sanovnik u stihu 40, opečaliti u stihu 79; ali sadržaj joj je 
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za cijelo narodan, samo je polukniževni pjevač promijenio ili dodao 
gdjekoji stih), —' Kra] Milutin, o kojem se u ovoj pjesmi govori, 
za cijelo je isto što car Stjepan Dušan. Vidjeli smo već naprijed 
pod_ br. 23, da se u Milutinovićevoj pjesmi br 156. car Dušan 
zove Milutin. Ali još jači dokaz, da je u rečenoj pjesmi kra] 
Milutin =E car Dušan, imamo u istom Petranovićevu zborniku, gdje 
se III. 11. nalazi pjesma, u kojoj se gotovo isto kazuje o caru 
»Šćepanu“, što se u malo prije navedenoj govori o kraju Milutinu. 
Za to i ne ćemo ispisivati sadržaja pjesme III. 11., samo ćemo 
napomenuti, da ni ona nije s kraja na kraj posve narodna, dok 
se u 33. stihu nalazi riječ sovjet, a slabo su narodne i riječi izrečene 
u slavu Rusije i Crne Gore, stih 144 dd.: ,a Rusije prihvatiti 
ne će, — prihvatiti iz Medine 'Vurci, — gospodine, nikad za vijeka, 
— ni Cetine vrelo od Srbije, — tu za Turke mjesta ne imade“. 

U Petranovića II. 11. štampana je pjesma, koja se ovako počine: 
»Vino pije slavni car Stjepane — sa svojijem sinom Nemanićem ; 
— kada se je vinom ponapio, — tad je care 'vako besjedio: — 
čuješ mene, sine Nematiću! — hajd" dijeli se, nesretno ti bilo! — 
ne treba mi zemla ni gradovi, — za boga te samo jednog molim, 
— da mi dadeš tri aršina zemle, — đe je meni mjesto omilelo, 
— među Ipek, među Đakovicom, — na ledine pod borje visoko, 
— tu je meni mjesto omilelo, — da ogradim visoke Dečane — 
sve od srebra i od suhog zlata“. Stjepanova sestra Jelena dočuje, 
što je brat naumio, pa dolazi preda n i svjetuje ga, neka ne gradi 
namastira od zlata i srebra, jer je čitala u knigama, da će doći 
Turci, koji su lakomi na srebro i na zlato, pa će oni srebro 
prekovati i zlato pretopiti; za to će boje biti, da Stjepan gradi 
Dečane od kamena ,merganije“, koji je lijep i tvrd, a može se na- 
baviti iz Mletaka. Taj savjet posluša Stjepan i dobavi iz Mletaka 
kamen merganiju i od nega sagradi Dečane. Pjesma se svršuje sa 
stihovima: ,Posveti se srpski kral Stjepane — i negova Jelica 
sestrica; — novo carstvo 'Furcima dopalo, — namastirsko blago 
prisvojili, — a namastir dan danaske stoji — za Hrišćane kao 
jarko sunce“. Svatko odmah uvida, da je ovdje govor o kralu 
Stefanu Dečanskom i o negovu sinu Stefanu Dušanu.! — Veoma 


! U zborniku bugarskijeh pjesama od braće Miladinovaca nalazi 
se pod br. 47. pjesma, koja je tako nalik na Petranovićevu, što 
je gore navedena, da mi se ne da na ino nego reći, da je bugarska 
pjesma samo prijevod srpske pjesme; ali taj je prijevod učinio 
kakav bugarski pjevač, a ne kniževnik. Za dokaz ovoj mojoj tvrdni 
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sličnu varijantu pomenutoj Petranovićevoj pjesmi čuo je pred 30i 
nekoliko godina ruski putnik Hilferding u Dečanima. On je tu 
pjesmu i štampao u svojem poznatom djelu: Docnis, Tepueronuna 
u Crapaa_Cepćia na str. 108. (Ja ovdje imam na umu drugo 
izdane pomenutoga djela, koje je štampano u zborniku: Co6panle 
couuneniit_A. Puabeepinura, rom rperiit U1I6. 1873). Hilfer- 
dingova pjesma govori: Car Stefan (to je dečanski) pije vino 
u Prizrenu sa svojim sinom carem Šćepanom (to je Dušan). 
Sin progovori ocu, da bi dobro bilo, da nih dvojica podijele među 
se carstvo. Otac poslije maloga prijekora sinu, što se tako žuri 
carovati, odriče se carstva i svjetuje sina, neka vlada tako, da ga 
narod blagosila. Stari car ostavla sinu sve, samo želi, da nemu 
ostane selo Dečani i jedna kula blaga, jer želi u tom selu graditi 
namastir i crkvu. Mladi Šćepan vrlo rado ostavla ocu ono malo, 
što traži, a onda starac kaže, da će graditi namastir i crkvu, kakve 
nema više u svijetu, ne će štedjeti ni zlata ni srebra: ,nek se 
znade carska zadužbina, — nek se znade: jesmo carovali!“ Sestra 
Jelena odvraća staroga cara, da ne gradi previše skupocjene crkve 
ni namastira, jer kako kažu ,knige starostojne“, doći će Turci, 
razvaliće crkvu i pokupiti srebro i zlato i nime kititi svoje kone 
i Jube, pa dodaje, od šta treba graditi crkvu: ,teme] gradi od 


studen-kamena, — a direke od mermer-kamena, — a pokrij ju 
teškijem olovom; — za to Turci ni gledati ne će; — tako ce 
ge održati crkva, — održati u turskome carstvu — i u nu će 
pjevat leturđija — i kupit se narod Srbadija“. Stari car uvidi, da 


sestra pravo govori, te po nezinu savjetu sagradi crkvu, koja stoji 
još i danas. 


neka služi nekoliko stihova iz jedne i iz druge pjesme, pa neka 
svatko sam sudi — U Petranovićevoj pjesmi govori Jelena svomu 
bratu osim drugoga i ovo: ,Samo pređi preko sineg mora — do 
Mletaka, lepote gradova, — tu ćeš naći kamen merganiju, — on 
je lepši od srebra i zlata, — dram kamena šezdeset je para; — 
kakav kamen? ništa cjene nema, — da se lomi, tvrđe se ne 
lomi, — da se nosi, teže se ne nosi, — da ga topi, ništa cjene 
nema“. U bugarskoj pjesmi ovi stihovi glase: ,la MH OAHLI Npekv 
CAAHO MOpe, — ga mu noirnuini DeHeTuuKa 3em, — TAMO HMAT 
KAMHS MEDAZKAHAIH, — OT erpe6po-To Tpu aeupu 1ocKeno, — a 
TO HOCIIINI TENIKO H€ Ce HoeHrT, 14 To KPBUIITITI. TBP'B,/O He ce 
KP'BIIIT. — Isporedi još i ovo: Srpski: ,Blago seki, što svjetova 
brata, — blago bratu, što posluša seku“. Bugarski: Baanae 6part, 
cecrpa Ino nocayia, — 6aanse cecrpt, Io ćpara uoyuH. 
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31. Kako pomenute dvije pjesme, Petranovićeva (II. 11.) i Hilfer- 
dingova govore o Stefanu dečanskom i negovu građenu dečanskoga 
namaslira, tako u Vuka dvije pjesme II. 35. i 36. govore o Lazaru 
i negovoj Ravanici. Prva pjesma kazuje: Carica Milica opomine 
svoga muža Lazara, da gradi kakvu zadužbinu, kako su gradili 
Nemanići prije nega. Lazar veli, da će sagraditi prekrasnu crkvu 
od zlata, bisera i dragoga kamena. Ali Miloš Obilić sjeća Lazara 
proroštva ,carostavnijeh kniga“, koje vele, da će do mala pre- 
uzeti Turci srpsku carevinu i porušiti sve skupocjene zadužbine; 
pego Lazar neka gradi svoju Ravanicu od kamena, pa će kamen 
ostati, ne će imati Turci što grabiti. Lazar pristaje na Milošev 
savjet. — U Vukovoj pjesmi, koja odmah iza ove dolazi, govori 
se, kako je car Lazar naumio graditi zadužbinu od zlata, bisera i 
dragoga kamena. Nazočna gospoda niti prigovaraju Lazaru, niti 
mu povlađuju, samo Miloš Obilić veli, da bi bole bilo graditi za- 
dužbinu od kreča i kamena, gdje Turci ne će imati šta odirati, 
jer će do mala nastati ,pošledne vrijeme“, pa će Turci sve grabiti 
što je dragocjeno. Lazar prima Milošev savjet, — a što dale u istoj 
pjesmi dolazi, to za nas ovdje nema važnosti, za to možemo to 
za sad preskočiti. 


Miloševo se proroštvo u ove dvije Vukove pjesme ima misliti, 
da je rečeno nekoliko godina prije kosovske nesreće. Sada ćemo 
navesti jednu pjesmu, koja očitovane sudbine prenosi u vrijeme 
posve blisko Vidovu dne 1389. Mislim pjesmu u Petranovića II. 
25, u kojoj se kazuje: Carica je Milica usnila dva sna jedan za 
drugijem. Oba joj se sna čine zloslutna, za to ustane iz postele, 
luto zaplače i probudi cara Lazara, pa mu kazuje, što je sanala. 
Lazar sluša i sneveseli se, ali kao junak ne će da plače, nego 
ovako tumači Miličine sne (iz toga ćemo tumačena podjedno vidjeti, 
što je Milica sanala): nŠto si, lubo, u sanku viđela, — đe se 
vedro nebo prolomilo, — to će nam se preuzeti carstvo; — što je 
sunce u travu panulo, — a iz trave u vodu bunara, — to će moja 
polećeti glava, — pak će onda u travu panuti, — a iz trave u 
vodu skočiti, — da je, gospo, ne ugrabe Turci; — što je mjesec 
u more panuo, — to će turski care poginuti; — što su zvjezde 
kraju pribjegnule, — to će naše sluge izginuti; — što je ševak! 
iz vode studene — pod oblake nebu udario, — to će mi se od- 
nijeti tjelo — s rusom glavom u bijelu crkvu; — što s' okreće po 


" ševak = sijevak (s'jevak). 
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bunaru sunce, — oko njega oblijeću vuci, — to će mi se okretati 
glava, — a oko ne oblijetat Turci, — da _m' ugrabe iz bunara 
glavu; — što ih pale oko vode murie, — to će Srbi osijecat glave 
— braneć moju od Turaka glavu; — što je tama pala do zapada, 


— to će tuda pritisnuti Turci; — što s' po tami deru gavranovi, 
— to če sudit" paše i veziri; — što među rim' pocikuju ždrali, 
— to će pištat među nima raja, — lubo moja, do vijeka svoga. 
— Što si, lubo, drugi san usnila, — da je jastreb tica polećela, 


— lubo moja, od Stambola grada, — dolećela u pole Kosovo, — to 
je turski care ustanuo — i brzo će u Kosovo doći; — što su za 


nim dvije bagajlije," — bagajlije, dva orla velika, — to će biti dva 
carska vezira; — što su za nim dva vrana gavrana, — to će biti 
dva mrka gelata, — dva gelata, dva Arapa crna, — što će sjeći 


naše poglavare, — a postavlat carske posudare; — što su za nim' 
sve tice ostale, — to će ustat sva Turćija listom — od Stambola 
do Jedrene b'jele, — od Jedrene do Meke Medine, — sve će na 
nas udariti, gospo; — što je pala tica u Kosovo, — u Kosovo 
kod vode Sitnice, — oko nega sve tice ostale, — sve Kosovo pole 
pritisnule — oko vode s obadvije strane, — to će turska vojska 
pritisnuti, — i tu će se tabor učiniti; — što poleće jato sokolova 
— od istoka od careva dvora, — te doleće u pole Kosovo — te 
razgone tice na buluke — kako vuci po planini ovce, — to će 
biti naši vitezovi — i razgonit na buluke Turke; — što su mnoge 
tice osvojile, — te izgibe jato sokolova, — to će naši izginut' 
junaci; — što im sitno polijeće perje — i Kosovo perim' pritiskuje, 
— to će muške polijetat' glave — i Kosovo lešim' pritisnuti; — 
— što s nagone u vodu Sitnicu —- te prašinom vodu zamutiše, 
— to će crnom krvlu zamutiti — od dobrijeh kona i junaka; — 
što !" Kosovo tama pritisnula, — te s' ne vidi sunca ni mjeseca, 
— to brat brata poznat moći ne će, — i tavna će raja ostanuti; 
— što po tami grkću gavranovi, — to će biti careve delije; — 
što među nim" pocikuju ždrali, — to će pištat' naša sirotina, — 
sirotina turski podajnici, — gospo moja do vijeka svoga“. — — 
Milica jednako grozno plače, a Lazar, da bi je utješio, govori, da 
joj je još on živ, da su joj na životu kćeri, sinovi i zetovi, pa i 
braća devet Jugovića; za tijem dodaje: ,pak imadeš u Rusiji sina, 
— svoga sina visokog Stevana, — da sve Turci prihvate pod 
ruku, — Stevana nam prihvativ ue mogu, — on bi svoju pri- 


! O riječi bagajlija vidi što piše Daničić u akademičkom rječniku. 
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hvatio majku — odveo bi tebe u Rusiju — u bogatu našu carevinu, 
— đeno, gospo, ne dolaze 'Furci“. Nakom toga ode Lazar među 
vojvode, kojih se dvanaest sakupilo, pa im kazuje, što je Milica 
satala. Čuvši to vojvode svi se snevesele kao i car Lazar; samo 
Miloš Obilić tješi Lazara: ,gospodine, slavan car Lazare! — san 
je klapna, a bog je istina! — bog će dati, pak će dobro biti“. 
Na to se Lazar malo utješi, ali za kratko vrijeme dolazi Lazaru 
ferman iz Stambola od turskoga cara: ,car Lazare od Kruševa 
grada! — kupi vojsku, hajde na Kosovo, — ja mi spremi od 
gradova kluče — i harače od sedam godina“. — Završetak ove 
pjesme dolazi na početku velike one pjesme o kosovskom boju, 
koju je štampao Petranović II. 26,, i one, koju je Vukov otac 
u odlomcima zapamtio. Otud se vidi, da pravi početak velikoj 
kosovskoj pjesmi nije ono, kako je Murat pozvao Lazara na mejdan, 
već je san carice Milice. (Za Miličin zloguki san zna, kako smo 
vidjeli, i Bogišićeva pjesma br. 1, gdje se o niemu posve u kratko 
govori). 

92. S osobitom se krepčinom ističe kosovska nesreća kao plod 
sudbine u prvoj polovini Vukove pjesme II. 46, gdje se govori, 
kako svetite] Ilija leti iz Jerusalima na Kosovo i tamo spušta caru 
Lazaru na koleno knigu od Bogorodice. Kniga sama progovara 
Lazaru, neka bira koje hoće carstvo: zemalsko ili nebesko; — u 
prvom slučaju razbiće on Turke, u drugom će Turci razbiti nega. 
Lazar se privoli nebeskomu carstvu, pa sagradi crkvu na Kosovu 
i pričesti svu vojsku. Narod je ovom pjesmom hotio pokazati, da 
sve slavne borce, koji su prolili krv na Kosovu, smatra dostojne 
mučeničke krune: oni su znali, da ne mogu "Turcima odoleti, ali 
su ipak vojeli junački izginuti nego li da se strašivički predadu 
nevjernicima. Dale mislim, da je prvoj polovini pjesme, o kojoj 
govorimo, još ovo značene: kad je već suđeno bilo, da srpsko 
carstvo propadne, a ono je propalo dostojno, i nevjernici su ga 
osvojili samo s velikom mukom i s potocima svoje turske krvi. 
U drugijem se pjesmama samo Lazareva uspomena obavija aureolom 
svetačkom i mučeničkom, a u ovoj pjesmi dijeli sva vojska tu 
aureolu s Lazarom izuzevši dakako Vuka Brankovića, koji je tasta 
izdao. Ako ja možda i nijesam posve pogodio pravoga značena 
odlomka, o kojem je govor, ali je svakako preoštar sud o nemu, 
što ga je izrekao _ A. Pavić u svome djelu: Narodne pjesme 
o boju na Kosovu godine 1389. U Zagrebu 1877. veleći na 
str. 13: ,Verzi pjesme 46 od 1 do 47 jesu vrlo nenaredan dodatak 
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k onima, što u drugoj polovini pjesme slijede ...... Sta ima 
bogorodica od toga, da Lazar, samo da on steče nebesko carstvo, 
svu kršćansku vojsku žrtvuje maču nevjernih Turaka?..... 
Prema prvoj polovini pjesme očekivali bismo, da će Lazarova vojska 
stajati kao jane Turkom da je pokolju ; ali ne: ta vojska udara u 
Turke kao bijesna, najgore udara Lazar, i on bi bio nadvladao 
Turke; ali ne bogorodica, nego, kako i druge pjesme pjevaju, 
izdaja Brankovićeva kriva je, te je i Lazar sa svojimi četami 
poginuo.“ 

Narodna je Muza pjesmom okitila i polazak Lazareve vojske na 
Kosovo. Po onome, što je do sad ispripovijedano, nijesu mogli 
srpski junaci imati mnogo nade, da će odoljeti Turcima. I caricu 
su Milicu salijetale zloguke misli. Vidjeli smo, kako u velikoj 
Petranovićevoj pjesmi pa i u Bogišićevoj Milica moli Lazara, da 
joj ostavi bar jednoga od braće Jugovića, da ne ostane sama u 
Kruševcu sa ženskinem. Ovaj je motiv opjevan tonovima prave 
poezije u Vuka II. 45., gdje se ovako govori: U oči polaska na 
Kosovo sjedi Lazar za večerom, a pokraj nega Milica. Ona se moli 
svome mužu: ,car Lazare, srpsko kruno zlatna! — ti polaziš 
sjutra u Kosovo, — s sobom vodiš sluge i vojvode, — a kod dvora 
nikog ne ostavlaš, — care Lazo, od muškijeh glava, — da ti može 
knigu odnijeti — u Kosovo i natrag vratiti; — odvodiš mi devet 
mile braće, — devet braće, devet Jugovića: — ostavi mi brata 
bar jednoga, — jednog brata sestri od zakletve.“ Lazar joj do- 
pušta, da Boško Jugović ostane kod ne i da ne ide u boj na 
Kosovo. Kad sjutradan krene srpska vojska, Milica iziđe i nađe 
Boška Jugovića, pa mu kaže Lazarevu dozvolu: ali Boško sestri 
odgovara: ,idi, sestro, na bijelu kulu, — a ja ti se ne bih po- 


vratio — ni iz ruke krstaš barjak dao, — da mi care pokloni 
Kruševac; — da mi reče družina ostala: — gle strašivca Boška 
Jugovića! — on ne smjede poći u Kosovo — za krst časni krvcu 
prolevati — i za svoju vjeru umrijeti.“ Onda Milica ostale Jugo- 


viće stane ustavlati, ali ni jedan ne će ni slušati, što Milica govori. 
Napokon dođe i deveti Jugović, i to Voin; on na Miličinu prošnu 


odgovara: ,idi, sestro, na bijelu kulu; — ne bih ti se junak po- 
vratio — ni careve jedeke pustio, — da bih znao, da bih poginuo ; 
— idem, sejo, u Kosovo ravno — za krst časni krvcu projevati 


— i za vjeru s braćom umrijeti.“ Od velike tuge obeznani se 
Milica. Kada to vidi Lazar, naloži sluzi Golubanu, da Milicu od- 
vede ,na tananu kulu“ i s nom da ostane u Kruševcu. Sluga od- 
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vede do duše Milicu, ali odmah poslije toga skoči na kona i odjaše 
na Kosovo. 

33. Sto se u narodnijem pjesmama govori o Lazarevoj večeri, 
kada je onako ružno potvoren nedužni Miloš, i što se govori o 
lavskom upravo Miloševu junačtvu, to nam je već poznato. Za to 
sada odmah prelazimo na sam kosovski poko]. Za čudo je, kako 
je narodna poezija u kratko taj pokol opjevala; ona pred nas iz- 
vodi samo glavne vojvode s nihovijem četama i veli, da su mnoštvo 
Turaka posjekli, ali napokon da su i sami posječeni. U pomenutoj 
n. p. Vukovoj pjesmi II. 46. govori se počevši od 45-oga stiha 


ovako: ,,[stom kneže naredio vojsku, — na Kosovo udariše Turci ; 
— mače vojsku Bogdan Juže stari — s devet sina devet Jugo- 
vića, — kako devet sivi sokolova, — u svakog je devet ilad' 
vojske, — a u Juga dvanaest ilada — pa se biše i sekoše s Turci: 
— sedam paša biše i ubiše, — kad osmoga biti započeše, — al 
pogibe Bogdan Juže stari — i izgibe devet Jugovića — kako devet 
sivi sokolova — i niova sva izgibe vojska.“ Sličnijem riječima 


govori se o pogibiji triju Mrnavčevića: bana Ugleše, vojvode Gojka 
i krala Vukašina; oni su osam paša bili i ubili, a onda su propali 
sa svojom vojskom. Za tijem se jednako govori o ,ercegu“ Stje- 
panu, negova je vojska devet paša bila i ubila, a onda sva izginula 
sa svojim vojvodom. Napokon veli pjesma: ,Mače vojsku srpski 
knez Lazare, — u Laze je silni Srba] bio, — sedamdeset i sedam 
ilada, — pa razgone po Kosovu 'Vurke, — ne dadu se ni gledati 
Turkom, — da kamo li bojak biti s Turci; — tad' bi Laza nad- 
vladao N'urke; — bog ubio Vuka Brankovića! — on izdade tasta 


na Kosvvu; — tada Lazu nadvladaše Turci — 1 pogibe srpski 
knez Lazare — i negova sva izgibe vojska, — sedamdeset i sedam 
ilada; — sve je sveto i čestito bilo — i milome bogu pristupačno.“ 


— — Sa sličnom kratkoćom i sličnijem ponavlanima opjevan je 
kosovski pokol i u Petranovićevoj pjesmi II. 26. počevši od stiha 
1176. U Petranovičevoj pjesmi III. 32 vila pripovijeda sokolu o 
kosovskom pokolu; u toj je pripovijesti istina mnogo stihova, ali 
za to ipak nije sim pokol obilno opjevan, jer je mnogo ponavlana. 
U ostalom ta mi se Petranovićeva pjesma čini, da je iz najnovi- 
jega vremena, i da je produkt narodnoga kakvog vještog versifi- 
katora, Pjesma je bez vrijednosti. U Bogišićevoj pjesmi nalazimo 
0 onako važnom događaju, kakav je kosovski pokol, samo četiri 
stiha. To je valada već vrhunac svake pjesničke kratkoće. Ta 
četiri stiha glase: ,lU to Turci pristupiše i na ne ti udariše — i 
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Lazara razbiše ni o čem ne ostaviše; — Vuk Branković uteče u 
planinu u zelenu, — a Lazara bijahu živa u ruke uhitili“. — Još 
ćemo ovdje reći, da i u dugačkoj pjesmi o ženidbi Maksima Crno- 
jevića (u Vuka II. 89.) nije umio pjevač obilno opjevati boja, koji 
je nastao među Maksimovijem svatovima; nekoliko stihova (počevši 
od 1069.), pa je stvar obavlena! Bole je narodnomu pjevaču pošlo 
za rukom da prikaže svu strahotu kosovskoga pokola, ne u ono 
vrijeme, kada je bivao, nego kada je već bio svršen, kada se već 
kosovsko pole pušilo od krvi junaka i kona, kada su po polu 
krčali ranenici, a mrtvi ležali, dokle je oko moglo dosegnuti. Za 
mirno epsko opisivane doista su zgodniji gotovi već prizori nego 
li oni, koji istom bivaju. Čujmo, kako opis Petranovićeva pjevača 
u pjesmi II. 26. umije u srce dirnuti i suzu izmamiti, da ne bi 
bole umio ni valan umjetnik-pjesnik. Petranovićev pjevač veli, kako 
je carica Milica došla na korovsko razbojište i što je tamo ugle- 
dala: (stih 1457— 1485): ,A kad začu carica Milica, — uz obraz 
joj plamen udario, — a niz obraz grozne suze proli, — pa okrenu 
u pole Kosovo, — da potraži svoje poglavare, — đe je koji junak 
poginuo. — Bože mili, čuda velikoga! — sve je pole tama pri 
tisnula — a od pare konske i junačke, — ne vidi se sunce od 
oblaka — ni zeleno pole od junaka, — bi ti rek'o, kad bi onđe 
doš'o, — da je pusta gora isječena — od leševa konskih i junačkih ; 
— da je voda pole poplavila, — kad po nemu sva zelena trava 
— ne bi bila jadna i krvava, — a po travi izlomlena kopla, — 
britke sable i dugi mačevi, — do balčaka sve je izlomleno, — a 
strijele po polu rasute — k'o prutovi posred vinograda; — na 
hilade ranenih junaka — i debelih kona od mejdana; — stoji 
jeka kona i junaka, — viju vuci, grču gavranovi, — tu je strašno 
čuti i gledati, — pole tavno, a nebo oblačno, — pred očima sve 
je Milki mračno“. 

34. Vrijeme je, da pogledamo, što narodne pjesme osim nave- 
denijeh, Petranovićeve i Bogišićeve, govore o događajima, koji su 
se zbili poslije kosovskoga pokola. Bogišićeva pjesma br. 2. kazuje, 
kako je carica Milica izišla na Kosovo i namjerila se na luto ra- 
nena junaka, koji je ležao u čitavoj lokvi krvi. Milica nije pre- 
poznala junaka, pa ga pita, kako je bilo na Kosovu? Raneni junak 
očituje se Milici kao nezin zet Miloš Dragilović! i kaže joj, 
da su na Kosovu ostali pogubleni srpski junaci. Za tijem moli 


1 Dragilović stoji očevidno mjesto Obilović ili Obilić. 
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Miloš punicu, da mu uzme iz špaga 100 dukata, pa neka ih preda 
svojoj kćeri jedinici, a negovoj vjerenici; također neka joj odnese 
tegov klobuk ,kamilovi“, što ga je svojom rukom nakitila. Na- 
pokon poručuje Miloš svojoj vjerenici, da negova dobra kona osam 
dana hrani, a onda neka ga opremi, kako treba, i pusti u planinu: 
tko ga nađe, neka ga sebi uzme i neka se moli bogu za Miloševu 
dušu. Još je hotio Miloš nešto govoriti, ali ga sile izdadu, te on 
izdahne Milica se vrati u dvore i poruči kćeri sve što je Miloš 
rekao. Deveti dan pusti ona kona u planinu. — U Vukovijem 
pjesmama ne izlazi Milica na Kosovo poslije pokola. Ona doznaje 
za svu nesreću u Kruševcu. Tako pjesma II. 45. kazuje (u svom 
drugom dijelu), kako su nakom boja doletjela u Kruševac nad 
kulu Lazarevu dva gavrana i javila Milici, da je pokol na Ko- 
sovu bio strašan: ,obadva su cara poginula, — od Turaka nešto 
i ostalo, — a od Srba i što je ostalo, — sve raneno i iskrvavleno“. 
U taj par dođe i grdno raneni sluga Milutin, pa pošto ga Milica 
malo okrijepi, on joj pripovjedi, kako je poginuo Lazar, stari Jug, 
osam Jugovića (jedini je ostao Boško), Banović Strahina, Miloš 
Obilić, koji je ubio Murata; za Vuka Brankovića reče, da je izdao 
Lazara. — Vukova pjesma [I. 49. kazuje: Milica se išetala ispod 
grada Kruševca s kćerama Vukosavom i Marom. U to dojezdi 
k nima vojvoda Vladeta na uznojenu i zapjenenu konu. Milica ga 
pita za Lazara, a Vladeta odgovara, da Lazara nije vidio, nego 
je vidio negova kona: ,ćeraju ga po Kosovu Turci, — a knez, 
mislim, da je poginuo“. Milica zaplače, te pita za Juga i za Ju- 
goviće, a Vladeta kaže, da ih je ostavio gdje se nalaze u najžešćoj 


borbi: ,krvave im ruke do ramena — i zeleni mači do balčaka, 
— ali su im malaksale ruke — sijekući po Kosovu Turke“. Na 
Miličino pitane: ,ne viđe li još dva zeta moja, — Brankovića, 


Miloš Obilića?“ odgovara Vladeta, da je Miloša vidio, kako se 
na kople naslonio, a kople mu se prelomilo, pa su na nega Turci 
navalili i po svoj prilici već ga ubili; Brankovića, veli Vladeta, 
da nije vidio, ali to zna, da je Branković izdao Lazara na Kosovu. 
— Ovamo se može brojiti i Vukova pjesma If. 438. (,5Smrt majke 
Jugovića“), u kojoj se ovo govori: kad je već sva srpska vojska 
na Kosovu bila iskuplena, onda dođe žela staru majku Jugovića, 
da vidi staroga Juga i Jugoviće. Bog joj izvrši želu, da joj oči 
sokolove i krila labudova, pa se tako ona stvori na Kosovu, ali 
tamo nađe mrtve svijeh devet Jugovića i staroga Juga; uz mr- 
tvace stajalo je devet kopala, devet sokolova, devet kona i devet 
R. J. A. XCOVli. 10 
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lavova: ,i tu majka tvrda srca bila, — da od srca suze ne pu- 
stila“. Ona se sa životinama vrati kući, a tu plače devet udovica, 
koli zavrište, lavovi zalaju i sokolovi zaklikću, ali ,i tu majka 
tvrda srca bila, — da od srca suze ne pustila“. O ponoći zavrišti 
kon Damjana Jugovića; stara Jugovica upita Damjanovu lubu, što 
je konu, a Juba odgovara, da je Damjan naučio kona do ponoći 
zob zobati, a od ponoći put putovati, pa je sada konu neobično, 
što mu nema gospodara, ,i tu majka tvrda srca bila, — da od 
srca suze ne pustila“. Sjutradan u jutru dolete nad Jugove dvorove 
dva gavrana i spuste Jugovici u krioce Damjanovu ruku; Jugo- 
vica zna, čija je to ruka, te doziva Damjanovu lubu, ne će li i 
ona poznati ruku. I Damjanovica je odmah prepozna po pozlačenoj 
burmi, s kojom se Damjan vjenčao. Tada istom osvoji Jugovicu 


teška žalost: ,nadula se Jugovića majka, — nadula se, pa se i 
raspade — za svojijeh devet Jugovića — i desetim star-Jugom 
Bogdanom“. 


35. A što ćemo s Vukovom pjesmom o Stefanu Musiću, o 
kojem se pjeva (u Vuka II. 47), kako je zakasnio na Kosovo! 
O istom junaku govori, kako znamo, i Bogišićeva pjesma br. 1 ; 
ali u toj pjesmi Stjepan ,Bušić“ nije ni malo zakasnio, nego je 
8 drugijem junacima u pravo vrijeme krenuo na Kosovo. Inače 
između Bogišićeve i Vukove pjesme ima mnogo zajedničkoga. Ni 
u Petranovićevijem pjesmama II. 26. i III. 32. ništa se o tom ne 
zna, da bi Musić bio zakasnio, već on slavno pogiba među dru- 
gijem junacima. Prije nego rečemo, kako se među druge tradicije 
o kosovskom boju zavukla i tradicija o jednom vojvodi, koji je 
zakasnio, navešćemo sadržaj Vukove pjesme II. 47, a onda i jedne 
druge pjesme, koja joj je varijanta. Rečena Vukova pjesma ka- 
zuje: Musić večera i pije vino, pa nalaže svomu sluzi Vaistini, da 
ga probudi, kad pogleda na nebo i opazi, da je jasan mjesec na 
zahodu, a danica zvijezda na istoku, jer onda treba, da obojica 
idu na Kosovo mejdan dijeliti s Turcima. Musiću je mnogo stalo 
do toga, da u pravo vrijeme prispije na Kosovo, jer se sjeća, kako je 
knez Lazar proklinao: ,ko je Srbin i srpskoga roda — i od srpske 


krvi i kolena, — a ne došo na boj na Kosovo, — ne imao od 
srca poroda — ni muškoga, ni devojačkoga; — od ruke mu ništa 
ne rodilo, — rujno vino ni šenica bela, — rđom kap'o, dok mu 


je kolena!“ Vaistina ide buditi Musića u vrijeme, u koje mu je 
naloženo; ali ga u taj čas stane moliti Stevanova luba, da ne budi 
svoga gospodara, jer je ona, Musićka, zao san usnila, pa se boji, 
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da Musić ne pogine. Vaistina se ne da nagovoriti, jer se i on boji 
Lazareve kletve. Musić ustane i odjaše sa slugom Vaistinom put 
Kosova. Tu ih susretne Kosovka djevojka. U ne opazi Musić 
pod pazuhom svilen klobuk s perjanicom i pita je, otkle joj taj 
klobuk, a djevojka odgovara, kako je poranila na ŠSitnicu, da grabi 
vodu, ali Sitnica voda mutno teče i nosi mrtve junake i kone, 
čalme i klobuke; tako je ona jedan klobuk uzela sa sobom, da 
ga odnese svojemu mlađemu bratu. Onda Musić razumije, da je 
zakasnio na boj, ali ipak poteče, da na temu kletva ne ostane. 
Kada zađe među Turke, ,tri je paše bio i ubio — kad započe 
biti četvrtoga, — tu pogibe Musiću Stevane — i sa nime Vaistina 
sluga — i vojske mu dvanaest ilada“. Sličnu pjesmu ovoj Vukovoj 
samo prenesenu na ime drugoga junaka nalazimo u knizi Jovana 
Steića: Caćopp merune u nayke, y Beorpasy 1832. Tu je štam- 
pano šest narodnijeh pjesama, i pjesmi pod br. 1. ovo je sadržaj: 
Junak Vasojević Stevo rano se probudio i šale slugu Vaistinu, 
da pogleda na nebo, pje li sjajni mjesec na zaodu, — je I' danica 
izišla zvijezda ?“, jer treba ići na Kosovo. Stevanova vjerna luba 
moli slugu, da ukuje Stevanova kona, da kon ohrone, i tako da 
Stevan ne može poći na Kosovo. Luba je u velikoj brizi za Ste- 
vana, jer je usnila zao san, kako su dva sokola izletjela iz grada 
Vagojice i uletjeli u maglu, iz koje se više nijesu vratili. Vaistina 
odgovara, da ne može gospodaru učiniti nevjere, ali će mu ipak 
reći san, što ga je usnila negova luba. Stevan ne mari ništa za 
Jubin san. Kad je već sjeo Stevan na svoga kona, a Vaistina na 
svoga, iziđe Stevanova |nba s čedom u naručju i smjerno pita 
Stevana, komu ostavla fu i svoje čedo? Stevan odgovara: ,idi u 
dvor vjerna moja lubo, — čedo rani, dok odonud dođem“. Kad 
su već izjahali iz dvora, isprati ih Stevanova sestra, koja pita brata, 
kada se misli vratiti s Kosova; a Stevan joj veli: ,kad se rodi 
od zapada sunce, — onda ću ti iz Kosova doči“. Dojahavši do 
yode Sitnice namjeri se Stevan na djevojku pastiricu, koja je na 
glavi imala junački kalpak i čelenku. Stevan se čudi tomu nakitu, 
a djevojka odgovara, kako je juče čuvala ovce uza Šitnicu, a Sit- 
nica na jednoć protekla mutna i krvava i ponesla mnoštvo kalpaka: 
tako je ona dohvatila jedan kalpak i sada ga nosi svomu bratu. 
Vasojević prepozna, da je kalpak u djevojke negda bio Boška 
Jugovića, i otud zaklučuje, da je srpskoj vojsci zlo na Kosovu. 
Malo poslije toga namjeri se na Orlovića Pavla, koji vrlo ranen 
uzmiče s bojišta i Stevanu veli, da je srpska vojska propala s izdaje 
* 
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Vuka Brankovića, da je Miloš rasporio turskoga cara, da Lazar 
kune izdajicu Vuka ,i nekakva Vasojević Stevu“ (Orlović na ime 
ne poznaje Stevana), koji nije došao na Kosovo. Stevan zavije 
rane Pavlu i poleti s nim na Kosovo, da ne ostane kletva na 
nemu. Stevan razgoni furke i traži Lazara, da bi Lazar skinuo 
kletvu s ega, videći ga, da je došao na Kosovo Stevan nađe 
Lazara pod Muratovijem čadorom i dobije od nega oproštene. Po- 
slije toga čini Stevan velika junaštva. Negovi pratioci Orlovič i 
Vaistina biše posječeni. Pjesma se svršuje as ncsklapnijem stiho- 
vima: ,otuda se natrag povratio, — vala da je veće poginuo“. 
Ova ŠSteićeva pjesma nije od početka do kraja posve narodni: ; 
to dokazuju dva stiha (22—23 i 5217—328): ,za junaštvo i za 
otečestvo — i rišćansku vjeru pravoslavnu“, koji nikako nijesu 
narodni. 

36. Ne može se znati, je li doista koji vojvoda zakasnio na 
kosovski boj, jer se u istoričkijem izvorima o tom ništa ne nalazi. 
Ako je ono, što kazuje navedena Vukova i navedena Šteićeva 
pjesma samo izum narodne fantazije, onda je tu tradiciju po svoj 
prilici rodila tradicija o kosovskoj djevojci. loetična figura ko- 
sovske djevojke nalazi se u narodnijem tradicijama u tri varijacije. 
Poznato nam je iz sadržaja velike Petranovićeve pjesme, da se 
carica Milica idući na kosovsko razbojište pri vodi Sitnici sastala 
s lijepom djevojkom, koja carici pripovijeda svoje jade, kako je 
mutna i krvava Sitnica među tjelesima i glavama ostalijeh junaka 
donesla i glavu nezina brata, koji se borio na Kosovu. Druga je 
varijacija u Vuka II. 51., gdje se govori, kako je Kosovka dje- 
vojka uranila na Kosovo 8 vinom, s vodom i s hlebom, ,pa se 
šeće po razboju mlada — po razboju čestitoga kneza — te prevrće 
po krvi junake; — kog junaka u životu nađe, — umiva ga lađanom 
vodicom, — pričešćuje vinom ervenijem — i zalaže lebom bije- 
lijem“. Djevojka nađe na razbojištu Pavla Orlovića u grdnijem 
ranama: ,desna mu je ruka osječena — i lijeva noga do kolena, 
— vita su mu rebra izlomlena, — vide mu se gigerice bele“. Kad 
je djevojka malo okrijepila Orlovića, on je pita, što je došla pre- 
vrtati po krvi junake, a ona mu odgovara, da traži svoga vjerenika 
Milana Toplicu, za tijem Miloša Obilića, koji joj je obrekao biti 
vjenčani kum, i napokon Ivana Kosančića, koji je obećao, da će 
joj biti ručni djever. Orlović veli djevojci, da su poginula sva tri 
junaka, koje ona traži, a poginuli su u najžešćem ograšju. — 
Treća je varijacija u pjesmama o Musiću i Vasojeviću. Poradi ve- 
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like sličnosti ove treće varijacije s prvom ja držim, da je treća 
izišla iz prve. Prije se pjevalo, kako se carica Milica sastala s ko- 
sovskom djevojkom, poslije je Milica zamijenena s junakom, koji 
se u jednoj pjesmi zove Musić, u drugoj Vasojević, a čim je ta 
zamjena učinena, odmah se osjetila potreba, da se Musić ili Va- 
sojević prikaže ka» junak, koji je na Kosovo zakasnio, jer kad 
je junak čuo od djevojke, da mrtvi koni i junaci plivaju po Šitnici, 
to mu je siguran dokaz, da se već bitka odavna započela i da 
treba što prije poletjeti na Kosovo, da ne stigne Lazareva kletva 
junaka, koji nije hotimice zakasnio. Posve je moguće, da onaj 
pjevač, koji je prvi opjevao sastanak Musića ili Vasojevića s ko- 
sovskom djevojkom, nije ničim istaknuo, da je junak zakasnio na 
Kosovo, to je mogao istaknuti istom drugi koji pjevač, koji je 
“bole shvaćao svezu među pojedinijem događajima. Potpunosti radi 
vala mi dodati, da i 'Yronošac zna priču o junaku, koji je zakasnio 
na Kosovo, ali se taj junak u Tronošca ne zove ni Musić ni Va- 
sojević, nego Radič. Ovo su negove riječi: ,A knaze Radiče 
zaholmskij i Primorja, sila krčpčajšaja serbskaja, poneže vp da- 
lekom'& razstojaniji ne mogoša skoro prijti, abije sovokupil velikoje 
voinstvo i vedjaše, no ne dospć toj na boj, no malo po tome 
dospćle ; i kogda razumć, jako voinstvo serbskoje sve pogibnulo 
8 Lazaremp kralem, sego radi same sebe probode mečetu'e izdše 
i tamo pogreben bystE; togo radi i nine zovet sja grobe Radiča 
vojevodi; voinstvo že jego razide sja vb doma“. (Glasnik V. str. 
85). — Otkle je druga varijacija o kosovskoj djevojci, je li to po 
svome postanu samostalna pjesma ili je izišla iz prve i treće va- 
rijacije, odgovara li i koliko ta druga varijacija istini (jer je sva- 
kako moguće, da je koja djevojka pošla poslije boja na razbojište 
i tamo ono radila, što i naša kosovska djevojka), — na sve to 
ne umijem za sad odgovoriti. 

37. S ovijem, što smo do sad priopćili iz narodnijeh pjesama o 
kosovskom boju, nijesu narodne tradicije o kosovskijem junacima 
nikako svršene, i mi ćemo o nima još imati govoriti; ali budući 
da te druge tradicije stoje u dalekoj svezi sa samom kosovskom 
pogibijom, možemo ovdje za čas ostaviti tradicije o junacima ko- 
sovskoga ciklusa, pa se zapitati: je li narod već u XV. vijeku 
imao oveliku narodnu pjesmu o kosovskoj pogibiji, kojoj bi na- 
vedena Petranovićeva pjesma bila podmladak, a druge kosovske 
pjesme samo odlomci negdašne veće pjesme ? 
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Vuk u svome rječniku (1852) s. v. Lazarica ima ovu bilešku: 
TAKO 80By caujenuu oHy BeauKky njecmy og Knesa asapa m 04 
KocoBekor ćoja asapanua ce nmounive: 

Ilap Mypare y KocoBo raže, 

Kako naje, CHTHy KEbHFy TIHIC, 

Te je mase Ka KpymeBuy rpaxy — 
A ese cy ocrane rjecme komaj og «lasapnue. 

Ova tri stiba, što ib je Vuk ovdje naveo, stoje na početku pr- 
voga komada ,od različnijeh kosovskijeh pjesama“. Vuk ili nije 
nigda čuo u narodu pjesme Lazarice, ili ako ju je čuo ili od 
kojega prijatela dobio u prijepisu, činila mu se loša, te je nije 
hotio štampati u svom klasičnom zborniku. Ja mislim, da pjesma 
Lazarica, koju Vuk spomine, nije nikoja druga do ona velika nama 
poznata Petranovićeva pjesma. Tako se u Petranovićevu zborniku 
nalaze i druge pjesme, za koje Vuk ili nije znao ili ih je čuo 
od rđavijeh pjevača, pa ih nije hotio štampati. Petranović je n. pr. 
štampao tri pjesme (II. 27. 28. 29.) o Visokom Stevanu, koje su 
Vuku ostale nepoznate; u istoga se Petranovića nalazi i dosta 
lijepa pjesma (II. 10.) o ženidbi i kaluđerstvu sv. Save, za koju 
pjesmu Vuk veli u predgovoru k prvoj knizi od god. 1824 na 
str. XXXVII: ja cam cayurao njeemy o xxemun6u cB. CaBe, Kako 
ra je orau heo Ha emay ga oxeuu u 6uo my Aoseo benojky, a 
om nuje heo, Ho noćjerao y kanybepe; H o xxemua6u Kpa.va By- 
KAIIMHA, — HO sa cag HHjecaM ce Morao namjepuru Ha uoBjeka, 
Koja ću ux no peay aujeno morao Kasaru. — U rječniku s. v-. 
Zmajogneni navodi Vuk nekoliko stihova o porodu Zmajognenog 
Vuka iz narodne pjesme, koje nigdje nema u negovijem zborni- 
cima, ali se nalazi u Petranovića (II. 41). Tako je dakle meni 
veoma vjerojatno, da je Petranovićeva pjesma II. 26. prava La- 
zarica, koju je Vuk mislio pišući pomenutu bilešku u rječniku. 
Istina je, da u Petranovićevoj pjesmi prvijeh 18 stihova govori o 
dolasku Turaka u Evropu, ali ti su stihovi za cijelo lični produkt 
pjevača, koji je hotio pokazati svoje istorijsko znane, što ga je 
bog zna gdje dobio. Istom s 19. stihom počine se govoriti, kako 
je Murat skupio silnu vojsku i došao na Kosovo, pa pošto je tamo 
vojsku razredio i sam se odmorio: ,on zaiska divit i hartije, — 
na kolenu knigu nakitio, — knigu šale u Kosovo ravno, — a na 
ruke slavnu car-Lazaru“ itd. Kako se vidi, pravi početak Petra- 
novićeve pjesme odgovara onomu početku, što ga Vuk spomine za 
Lazaricu. Ja sam već rekao, da prvijeh 18 stihova Petranovićeve 
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Lazarice nijesu narodni, a nijesu za to, jer očituju preveliko — 
za narodnoga pjevača — poznavane političke istorije turske i vi- 
zantijske u drugoj polovini XIV. vijeka. Stihovi glase: .,Sinu 
mulia od Jedrene grada, — a zagrmje nasred Carigrada, — grom 
udari u pole Kosovo — i obori Nemanića carstvo. — To ne bila 
muna ni gromovi, — već car grčki propuštio Turke — iz Medine 
u svoju državu, — da mu brane Grke od Srbala — i obore Ne- 
manića carstvo; — ali će se luto prevariti, — u kriocu zmiju 
othraniti, — što će oba cara pogubiti, — raskopat' im slavu i 
državu. — Dok se silni Turci doseliše — u državu cara Kosta- 
dina, — u Jedreni carstvo podigoše, — tavni mjesec, da se s krstom 
bori — vjekovito u zemlama slavnim“. Kakav Tešan Podrugović 
ili starac Raško ili dragi koji Vukov pjevač prvijeh godina XIX. 
vijeka ne bi umio ispjevati tijeh stibova. Isto su tako nenarodni 
stihovi i na kraju pjesme, koji glase: ,Eto tako, moja braćo draga! 
— zbog nevjere i nesloge naše — propade nam carstvo i država, 
— pogibe nam slava i gospostvo; — sam bog znade, kad će opet 
doći, — ali ćemo svi u jadu proći!“ Dale mislim, da su polukni- 
ževničkog, a ne pravoga narodnog izvora i stihovi ,radi boga i 
krsta časnoga — i za lubav milog otačastva: (178—178) 
— za tijem: ,nemojte vi raju pogaziti — za osvetit" cara i 
ordiju (1851—1352). Po svoj prilici moglo bi se još gdješto nači, 
što ne bi pravi narodni i to neuki pjevač nigda rekao. Ali makar 
se još i desetak nenarodnijeh stihova našlo u rečenoj Petranovi- 
ćevoj pjesmi, to još ne bi moglo biti nikakav razlog, da čitavu 
pjesmu proglasimo djelom nenarodnijem. Polukriževni pjevač, od 
kojega ju je Petranović zabiležio, ili je od drugoga kojeg starijeg 
pjevača čuo Lazaricu od jedno 19500 stihova, a stotinu je sam 
dodao, ili je od nekoliko pravo narodnijeh kosovskijeh pjesama 
složio jednu veliku pjesmu. Ona prva alternativa čini mi se vjero- 
jatnija, jer je već rečeno (br. 29.), da je Vukov otac za cijelo čuo 
dugačku kosovsku pjesmu ili recimo Lazaricu, ali ju je rđavo za- 
pamtio i priopćio svomu sinu. Po tome se može misliti, da se 
svakako već pri koncu XVIII-oga vijeka, ako ne i prije, pjevala 
u narodu Lazarica, a Petranović je po Bosni i po Hercegovini 
kupio narodne pjesme u sedmom deceniju XIX-oga vijeka. Nije 
vrlo vjerojatno, da bi Lazarica samostalno nastala dva puta, jednoć 
u XVIIL-om, drugi put u XIX-om vijeku. Dobro je zapamtiti, da 
je Petranovićeva Lazarica zapisana u Hercegovini, a Vukovi stari 
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doselili su se u Srbiju iz Hercegovine, pa tako iz Hercegovine 
potječe i Lazarica Vukova oca. 

38. Sada se dale pita, je li Lazarica t. j. velika kosovska pjesma 
ispjevana u narodu već u XV-om vijeku kao samostalna pjesma, 
ili je u XV-om, vijeku ispjevano nekoliko pje:ama o različnijem 
episodama kosovske pogibije, pa je od tijeh pojedinijeh pjesama, 
koje su se još do danas sačuvale, istom u XVIIL-om vijeku — 
možda dvije ili tri generacije prije Vukova oca — složena jedna 
velika pjesma Lazarica? Ovo bi se pitahe moglo i ovako postaviti: 
jesu li današne kosovske pjesme otrgnuti dijelovi negdašne Lazarice 
ili su one bile samostalne već u XV-om vijeku, kad je po našemu 
mnijenu u opće i počeo narod pjevati junačke pjesme? 

Čitaocima ove moje rasprave biće poznato, da su se god. 1877. 
oko ovoga pitana trudila dva pisca: A. Pavić (u knizi pod br. 32. 
pomenutoj) i S. Novaković (u Čupićevoj Godišnici II). Prvi pisac 
veli: ,O samom kosovskom boju mora da u narodu postade odmah 
poslije toga dogadjaja pjesma, koja je taj factum pokazala kao 
cjelinu. Taka pjesma mogaše se u jednom kraju pjevati ovako, u 
drugom onako, ali u glavnom bijahu sve jednake Da takove 
pjesme bijaše, to možemo već a priori uzeti kao istinu, a kako da 
ne učinimo tako, kad nam se u pjesmi kod Vuka JI. 50 doista 
sačuvaše i fragmenta takove pjesme“ (0. c. 94).“ To je resultat 
Pavićeva dokazivana, kojemu čemo samo još to dodati, što se u 
ostalom sćmo po sebi razumije, da Pavić Vukove pjesme II. 45. 
46. 47. 49. drži za odlomke negdašne velike kosovske pjesme ili 
Lazarice. O negovoj rekonstrukciji stare Lazarice ovdje nam ne 
treba ništa govoriti, jer nezina vrijednost ni malo ne zavisi o tom, 
je li Lazarica nastala u X V-om ili istom u XVIII-om vijeku. Pro- 
tivan je resultat Novakovićeva truda: Novaković dokazuje, da je 
narod o kosovskom boju imao sve do novijih vremena samo po- 
jedine, samostalne pjesme, kako su i do danas sačuvane, a velika 
kosovska pjesma ili Lazarica da je u novije doba složena od ne- 
koliko samostalnijeh pjesama. Po mojem dubokom uvjerenu No- 
vaković je i dokazao, što je hotio dokazati. Za to ja potpuno 
stojim na Novakovićevoj strani, a Pavićevi me dokazi nijesu uvje- 
rili. Ovdje bi pravda tražila, da potauko razložim i pretresem 
dokaže i mnijena jednoga i drugog naučnaka ; ali kako taj referat 
ne bi mogao biti kratak, za to će bole biti, da čitaoca, kojemu je 
stalo do istine (a do ne je dakako stalo i Novakoviću i Paviću), 
uputim na nihove rasprave i da priopćim svoje razlege, koji me 
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nagone, da držim Lazaricu plodom istom XVIIL-oga, a nikako 
XV-oga vijeka Gledaću, da u tom budem što kraći. 

Svaka je srpska ili hrvatska prava junačka pjesma cjelovita i 
od početka do kraja kao iz jednoga komada, svaka ima jedno ili 
više glavne čeladi, oko koje se sva pjesma vrti, te se glavna čelad 
vi na časak ne pušta iz vida. Nije nužno, da tomu navodim do- 
kaze, Nih će svatko naći sam izobila u dobrijem junačkijem pjes- 
mama. Ako li u kojoj pjesmi nema kroz poduli dio pjesme govora 
o kojem od glavne čeladi, onda je već to dokaz, da je pjesma 
složena od dva ili od više samostalnijeh komada. U Petranovića 
II. 40 nalazimo pjesmu od 753 stiha u kojoj se govori, kako su 
sinovi Đurđa Smederevca Grgur i Stjepan oslijepleni u Carigradu, 
kako ih je slijepe nihova nemilostiva maćeha Jerina protjerala iz 
Dmedereva, te su otišli k Ivanu Crnojeviću, i tamo se Grgur oženio 
Ivanovom sestrom Anđelijom, koja za dvije godine rodi muško 
čedo: Zmaj-ognenog Vuka, od kojega je postao veliki junak, koji 
je osvetio svoga slijepoga oca i strica. U prvoj polovini ove pjesme 
glavna su čelad Grgur i Stefan, a u drugoj polovini pjesma se vrti 
oko mladoga Vuka, o kojem dakako nema ni riječi u prvoj po- 
lovini. To je meni dokaz, da je Petranovićeva pjesma složena, a 
potvrdu nalazim u Petranovićevoj pjesmi, koja je odmah iza spo- 
menute štampana, i ta je pjesma (II. 41) pravo govoreći samo 
varijanta prema drugomu dijelu pjesme II. 40. Ista se varijanta, 
ali već nešto mane slična, nalazi i u Milutinovićevu zborniku 
br. 152. Kada se to zna, onda valada nije ni malo nasilna misao, 
da se za cijelo i prvi dio Petranovićeve pjesme II. 40 nalazi ili se 
nalazio u narodu kao samostalna pjesma, te je pjevač dvije pjesme 
sjedinio u jednu Vrijedno je dodati, da Petranovićevoj pjesmi II. 
40 sadržajem odgovara pjesma u Stojadinovića I. 14, samo je 
mnogo dula od Petranovićeve, ima na ime nešto preko 1500 sti- 
hova, a tolika je od prilike imala po Pavićevu mnijenu biti prvo- 
bitna Lazarica (0. c. 159), dok Petranovićeva Lazarica ima 1607 
stihova. | 

39. Čitatelima je već (iz br. 31) poznata Vukova pjesma II 36, 
u kojoj se govori o zidanu Ravanice, kako je car Lazar u Kru- 
ševcu sakupio oko sebe najznatniju srpsku gospodu, pa im priopćio 
svoju odluku, da sagradi vele sjajnu zadužbinu od zlata, bisera i 
dragoga kamena. Miloš Obilić odvraća cara od građena vele sjajne 
zadužbine, jer će do mala nastati pošledne vrijeme, pa će Turci 
crkvu razgrabiti; nego neka Lazar gradi zadužbinu od kreča i ka- 
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mena, gdje Turci ne će imati šta grabiti. Lazar posluša Miloša, 
jer vidi, da pravo govori, pa odredi hiladu majstora i hiladu saraora, 
a nad nima Rada neimara, da grade crkvu u Ravanici. Lazar na- 
redi, da se majstorima daje po dukat nadnice i napojnice po tri 
oke vina i postavi devet Jugovića i nihova oca starca Jug-Bogdana, 
da dijele radnicima novce i vino. Ali Jugovići i nihov otac gledahu 
na svoju korist ,i nadnicu laku ostaviše, — a nadnicu po jednu 
aspricu, — napojnicu po jednu čašicu“. Osim toga gonahu svaki 
dan radnike na posao ne puštajući im odmora ni na kakav svetac, 
a knez je Lazar bio odredio, da se sveci imaju svetkovati. Kad je 
posao Jugovića već dodijao Radu neimaru, on ode, da se potuži 
Lazaru. Knez se vrlo raspali na Jugoviće, kad čuje, kako oni rade 
protiv negove vole, i odmah pošalje Miloša Obilića, da Jugove sinove 
sve povješa, a starca Juga da žestokijem mukama umori. Znao je 
Miloš, da je to Lazar zapovjedio samo u prvoj lutini, pa kad dođe 
u Ravanicu, sveže do duše Jugoviće i Juga, ali ih opravi Reli kri- 
latomu s porukom, neka ih metne u tamnicu, ali da ih dobro hrani. 
Kad carica Milica čuje, što je Lazar zapovjedio da se učini s nezi- 
nijem ocem i braćom, ona stane luto kukati i koriti Lazara, a 
Lazar odmah na to odmekne i reče Milošu, kako bi dobro bilo, 
da je bar jednoga Jugovića ostavio na životu! Miloš videći, da se 
Lazar poodlutio, iskaže mu svu istinu, i Lazaru bude to vrlo milo. 
— Budući da su u prvoj polovini ove pjesme glavna čelad Lazar 
i Miloš, a Jug se i Jugovići spomifiu posve mimogred, a drugi 
čitav dio govori o Jugu i Jugovićima, za to se to ima uzeti za 
znak, da je čitava pjesma složena od dva samostalna komada. U 
Vuka se doista (II. 35) nalazi varijanta prema prvomu dijelu re- 
čene pjesme. Što se među junačkijem meni poznatima pjesmama ne 
nalazi samostalna varijanta i prema drugomu dijelu Vukove pjesme 
II. 36, — to je za cijelo samo puki slučaj. 

U Vukovoj pjesmi II. 62 govori se ovo: Marko Kralević dobiva 
tri knige: jednu od cara Pojazeta, da ide na vojnu na Arape, — 
drugu od budimskoga krala, da dođe za vjenčanoga kuma, — treću 
od Šibinanin Janka, da dođe kumovati negovoj dvojici sinova. 
Marko ne zna, koji bi poziv primio, i pita majku za savjet. Majka 
ga svjetuje, da ide na vojnu. Marko posluša savjet i na polasku 
opomine majku, da gradu vrata u veče rano zatvara i u jutru 
kasno otvara, jer se treba bojati Mine od Kostura, s kojim je 
Marko u zavadi. Bivši Marko na trećem konaku svoga puta sana, 
da je Mina došao i poharao mu dvore. Sluga Goluban tješi Marka 
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riječima: ,dobar junak dobar san usnio; — san je laža, a Bog 
je istina“. Marko dođe u Carigrad (dakle je u Markovo vrijeme 
Carigrad u turskijem rukama!) i odande se odmah opravi s carem 
u boj na Arape. Veliku silu Arapa posiječe Marko, a car ga Po- 
jazet lijepo dariva. Turci pozavide Marku i reku caru, da Marko 
siječe glave s mrtvijeh Arapa i donosi ih caru kao dokaz svoga 
junaštva. Kad to Marko čuje, ne reče ništa, već zamoli cara po- 
očima, da ga pusti iz vojske na kratko vrijeme, da proslavi 
svoje krsno ime ,lijep danak Đurđev“. Car ga pusti. Drugi dan 
odmah Arapi poznaju, da Marka nema u turskoj vojsci, pa junački 
udare na Turke i posijeku ih 30 hilada, drugi dan posijeku 60 
hilada Turaka, a treći dan 100 hilada. Car piše svomu posinku 
Marku i zaklihe ga, da brže dođe na pomoć. Marko dođe istom 
na treće pismo i razbije posve Arape, ali i on dopadne |utijeh 
rana. Dok se Marko vidao polazeći krčme i pijući vino, na jednoć 
mu dođu glasovi, da je Mina od Kostura poharao negove dvore u 
Prilipu, majku da mu je s konma pregazio, a vjernu |ubu zarobio. 
Car tješi Marka: ,Ne boj mi se, moj posinko Marko! — ako su 
ti dvori izgoreli, — ljepše ću ti dvore načiniti; — ako ti je blago 
odnešeno, — da t' načinim agom haračlijnskim, — pak ćeš više 
blaga sakupiti; — ako ti je luba odvedena, — bolom ću te Jubom 
oženiti“. Marko zahvaluje caru na negovoj milosti, ali on je ne 
prima, jer da mu car počne dvore graditi i da ga pusti harač ku- 
piti, proklinala bi ga sirotina, a druge lube ne može uzeti, dok mu 
je prva u životu. Za to Marko zamoli cara, da mu da 300 jani- 
čara. Car mu ih drage voje da, te Marko janičare preruši u težake, 
pošalje ih u Kostur i reče im, da ga tamo iirno čekaju. Za tijem 
ode Marko u Svetu Goru, tamo se ispovjedi i pričesti, pa se obuče 
u kaluđersko ruho, zajaše na Šarca i zaputi ka Kosturu. Uniđe u 
Minin grad i nađe Minu gdje vino pije, a služi mu vino Markova 
Juba Jela. Mina primi dosta lijepo neznanoga kaluđera i upita ga, 
otkle mu onaj šareni kon? Kaluđer veli, da je na arapskoj vojni 
umro Marko Kralević, on (kaluđer) da ga je sabranio i u to ime 
da je dobio Markova kona. Ovomu se glasu vrlo obraduje Mina i 
reče kaluđeru, neka ga odmah vjenča s Jelom, s kojom se za 
Markova života nije mogao vjenčati. Poslije toga Mina učini u 
svojoj kući veliko vesele i reče Jeli, neka iz riznice donese tri kupe 
dukata na dar kaluđeru. Jela ode, ali s dukatima ponese i staru 
zarđalu sablu, pa je pruži Marku. Tada Marko zaigra na Mininu 
veselu ,sitno kaluđerski“ i to tako, da se od negova igrana sav 
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grad lulao. Onda zamahne Marko sablom i odsiječe Mini glavu, 
zovne 300 janičara i dade poharati Minin grad. Za tijem se sa 
svojom lubom vrati u Prilip. — Tko ovu pjesmu pročita od po- 
četka do kraja, vrlo će lasno opaziti, da je složena od dvije samo- 
stalne pjesme; jer Markovo vojevane s Arapima, o kojem govori 
jedna polovina složene pjesme, ne stoji ni u kakom savezu s onijem 
što se u drugom dijelu pripovijeda, kako je Marko lukavo ubio 
zulumćara Minu. Varijanta o ovoj Markovoj lukavštini ima među 
narodnijem pjesmama nekoliko, ali svuda se posve u kratko spo- 
mine, kako je Marko bio njekamo otišao, kada je Mina došao i 
pobarao mu dvore. Te su varijante štampane u Milutinovića br. 
31., u Bogišića br. 7., 86 87. i u Jukića br. 3. A prva polovina 
Vukove pjesme II. 62., t. |. kako Marko pomaže turskomu caru 
u arapskoj vojni, nalazi se u Milutinovića pod br. 73. kao posve 
samostalna pjesma, gdje o Mini nema nijedne riječi. Kad se sve 
ovo zna, ne može biti sumne, da je Vukov pjevač kontaminirao 
dvije samostalne pjesme u jednu. 

40. U narodnoj našoj epici starijega vremena ima posve malo 
primjera sličnijeh trima navedenima, gdje bi bila dva težišta, t. j. 
gdje bi u istoj pjesmi bila u jednoj polovini glavna čelad druga 
nego li u drugoj, ili gdje bi dvije posve različne radne, koje ne 
stoje među sobom ni u kakoj nužnoj svezi, bile sjedinene u istoj 
pjesmi. Neznatan broj takvijeh primjera najboli je odgovor na 
prigovor, koji bi se mogao učiniti mojemu tumačenu, t. j. kad bi 
tko rekao, da su n. p. u Vukovoj pjesmi II. 62. one dvije radne 
sjedinene od pamtivijeka, pa da su istom kasnije pjevači pjesmu 
razdvojili i počeli pjevati jedan i drugi komad svaki za se. Ja na 
to odgovaram: kad bi narodu bile mile pjesme s dva ili pače s tri 
težišta, onda bi za cijelo takvijeh pjesama bilo muogo više nego 
ih doista jest; a kad je pjesama s jednijem težištem kud i kamo 
više, onda je valada slobodno i zaklučiti, da su takve pjesme 
mnogo milije duhu narodne naše epike, da su one dakle i starije ; 
jer složiti dvije ili tri samostalne pjesme u jednu, to je več meka 
virtuoznost, a virtuozi se u umjetnostima ne javlaju na nihovu 
početku, nego istom onda, kada se već ova ili ona umjetnost bar 
donekle usavršila. 

U potrebimo ovo, što smo sada razložili, o velikoj kosovskoj pjesmi 
ili Lazarici. Mi sino već sami u ovoj radni vidjeli, kako se malo 
u kosovskijem pjesmama govori o samom kosovskom pokolu, koji 
je svakako najglavnija stvar u čitavom nizu događaja, što ib je 
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narod opjevao. Taj se pojav i Paviću učinio čudnovat, dok na 52. 
strani pomenute svoje radne piše: ,Za čudo je, kako je narodna 
pjesma o samom boju malo toga sačuvala. U staroj hrvatskoj 
pjesmi' cigla su tri stiha. U pjesmah kod Vuka ima ovamo onamo 
rasutih vijesti i te treba skupa sastaviti; ali uza sve to slika sa- 
moga boja ostaje vrlo slaba“. Meni ovaj pojav nije čudnovat, jer 
mislim, da ga mogu protumačiti. Moje je mnijene, da je opis ko- 
sovskoga pokola za to kratak, jer u prvo vrijeme kosovskijeh 
pjesama, t. j. u XV-om vijeku nije ni bilo pjesme, u kojoj bi taj 
pokol bio samostalno opjevan, već se o temu govorilo samo u 
formi pripovijesti, što su je carici Milici ili komu drugomu kazi- 
vale različne glasonoše, što su dolazile s Kosova. Neko prirođeno 
estetičko osjećane govorilo je narodnijem pjevačima, da glasonoša 
tužnijeh vijesti o kosovskom pokolu ne može onako obilno govoriti, 
kako bi o nemu govorio sam pjevač, kad bi pričao ne u tuđe, 
već u svoje ime; jer onaj, kojemu se u pjesmi pripovijedaju crni 
glasovi, ne može mirno i bez prekida slušati, gdje mu se u 200 
ili u više stihova opisuje sva grozota nemiloga događaja; on želi, 
da mu glasonoša do duše svu istinu reče, ali posve u kratko. Stari 
pjevači XV-oga vijeka hoteći da opjevaju, kako je carica Milica 
pošla na Kosovo (la oplače i u Kruševac doveze tjelesa svojih 
milih, počinali su takve pjesme s tijem, kako je netko s Kosova 
došao i pripovjedio Milici što se dogodilo. Ne če biti uzalud, što 
u Vukovoj pjesmi II. 49. najprije dva gavrana javlaju Milici strašne 
glasove, govoreći vrlo u kratko: ,Mi smo jutros od Kosova ravna, 
— viđeli smo dvije silne vojske; — vojske su se juče udarile, — 
obadva su cara poginula; — od Turaka nešto i ostalo, — a od 
Srba i što je ostalo, — sve raneno i iskrvavleno“. U to dolazi i 
grdno raneni sluga Milutin, te on Milici u jedno 30 stihova govori 
0 kosovskom pokolu i o pogibiji srpske vojske. Iza toga je mo- 
ralo negda dolaziti, kako je Milica pošla na razbojište. U Vukovoj 
pjesmi II. 49. dolazi k Milici Vladeta vojvoda i javla joj strašne 
vijesti. I to je pjesma za cijelo odlomak negdašne veće pjesme 
o Miličinu polasku na Kosovo, o kojem govori, kako znamo, Pe- 
tranovićeva Lazarica. U Vukovoj pjesmi II. 46. istina sam pjevač u 
svoje ime opisuje kosovski pokol, ali od toga opisa, koji obuhvata 
49 stihova, što nikako nije baš veliki broj za onako znatan događaj, 
treba oduzeti 20 stihova (t. j. 59—78), u kojima se govori o 


* "Fa se misli Bogišićeva pjesma, br. 1. 


158 | T. MARETIĆ, 


Mrnavčevičima Ugleši, Gojku i Vukašinu i o hercegu Stjepanu ; 
jer su Mrnavčevići poginuli 16 godina prije kosovske pogibije, a 
berceg Stjepan nije se valada god. 1389 još bio ni rodio, ili ako 
je već tada živio, za cijelo je još bio nejako dijete, te nije mogao 
doči na Kosovo i tamo poginuti, pa poslije toga opet živjeti sve 
do godine 1466. Pravo veli Pavić, da su Mrnavčevići i herceg 
Stjepan mogli biti uneseni u Vukovu pjesmu II. 46. istom ,u ono 
kasno doba, kada se već svi pojmovi i svaka historijska istina o 
kosovskom boju bješe izgubila“ (0. c. str. 13), a to prije početka 
X Vl-oga vijeka, mislim, da se nije moglo dogoditi Tako dakle u 
Vukovoj pjesmi II. 46. opis kosovskoga pokola iznosi samo 29 
stihova, a da je to za samostalan opis premalo, to će valada svatko 
dopustiti. 

U Petranovićevoj Lazarici opis je do duše nešto duli, ali je 
za to ipak kratak i napunen ponavlanima, te se može misliti, da 
je ušao u Lazaricu iz onakve pjesme, gdje je taj opis bio metnut 
u usta kakvomu glasonoši. Ovdje ne treba zaboraviti Petranovi- 
ćeve pjesme III. 32., u kojoj vila pripovijeda sokolu o kosovskom 
pokolu. Premda je ta pjesma, kako smo več rekli, po svoj prilici 
djelo kakvoga vještog narodnog versifikatora iz novijega vremena, 
opet mi se čini, da nije uzalud opis pokola zavit u formu viline 
pripovijesti t. j. ne opisuje pjevač sam u svoje ime. 

Ako ovo moje tumačene pogađa istinu, t. j. ako u prvo vrijeme, 
kada je narod počeo opijevati kosovske događaje, nije bio sam 
poko] samostalno opjevan, već se o nemu govorilo u kratko u 
izvještajima različnijeh glasonoša carici Milici, onda da bogme nije 
moglo biti ni velike kosovske pjesme ili Lazarice, jer bi u noj 
nedostajao najglavniji događaj, bez kojega ne bi bilo ni jednoga 
drugoga. Za to mi se čini, da su u ono prvo vrijeme t.j. u XV-om 
vijeku morale biti bar tri posve samostalne kosovske pjesme i to 
jedna, u kojoj se govorilo o pismu cara Murata, o Lazarovijem 
pripravama za boj i o polasku srpske vojske na Kosovo, — u 
drugoj se govorilo o poznatoj Lazarevoj večeri i o junačkom djelu 
Miloša Obilića, — a u trećoj se govorilo, kako su Milici dolazile 
glasonoše i javlale joj pogibiju i kako je Milica pošla na razbo- 
jište. — Miloševa Zpsraz u čitavom nizu kosovskijeh događaja 
bila je za narodnu fantaziju događaj najsvjetliji, najvredniji pam- 
ćena i kičena, i ja mislim, da je tako znatan i narodnom ponosu 
tako ugodan događaj ne samo bio opjevan u XV. vijeku u sa 
mostalnoj pjesmi (ili bole: u nekoliko varijanta jedne samostalne 
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pjesme), nego da je upravo taj događaj najprije bio opjevan, pa 
istom onda, pošto se o nemu već pjevalo, da je počeo narod i o 
drugijem kosovskijem događajima pjevati Većina je našijeh ju- 
načkijeh pjesama takva, da se u nima slave junačka djela ili 
tragična smrt narodu simpatičnijeh ludi. Dakle su takvi predmeti 
narodu veoma mili, a kod Miloša Obilića nije trebalo izmišlati 
junačkog djela, koje bi ga proslavilo, niti ga s drugoga čeladeta 
na 1 prenositi; da je Miloš turskoga cara ubio, a onda i sam ju- 
nački poginuo, to je istorička činenica sigurnijem svjedočanstvima 
isto tako utvrđena kao ikoji drugi sigurni istorički događaj. Mi- 
lošev je čin sav narod jamačno već u XV-om vijeku jedinodušno 
odobravao; Miloš je nime u jedan mah osvojio sebi simpatije či- 
tavoga naroda. Miloševo je junaštvo moglo dostojno biti opjevano 
samo u posebnoj samostalnoj pjesmi, kao što se o nemu za cijelo 
i pripovijedalo u samostalnoj odjelitoj pripovijeci. Po mojem mni- 
jenu i po dokazima u uvodu ove rasprave navedenima naše junačke 
pjesme starijega vremena jesu upravo pripovijetke okrenute u sti- 
hove. Kako su kosovske pjesme u narodu našemu najstarije junačke 
pjesme, za cijelo su se razvile iz pripovijedaka, — a reći, da 
narod o Miloševu djelu nije samostalno pripovijedao, to mi se 
poradi negove velike znamenitosti čini posve nevjerojatno. Ako je 
tako, onda je valada iz samostalne pripovijetke nastala i samostalna 
pjesma. Rečeno je, kako je sam pokoj slabo opjevan u narodnoj 
tradiciji, a ako se oduzme Miloševa žpuorelx, jedino je u tom po- 
kolu bilo dičnijeh momenata, gdje su nebrojeni junaci viteški umi- 
rali, u drugijem kosovskijem događajima nema ništa, što bi dušu 
uznosilo, sve je tuga i žalost. Ja ne znam, što bi narodnu Muzu 
poticalo, da kosovski boj opjeva, kad nije samostalno opjevala 
pokola. Za to mislim, da je istom pjesma o Milošu rodila druge 
pjesme o kosovskijem događajima: najsvjetliji događaj povukao je 
za sobom i druge mane svijetle. 

Još nam ostaje, da pogledamo, što govore narodne pjesme o po- 
jedinijem kosovskijem ličnostima, u koliko do sad nije bilo prilike 
o nima govoriti. Ovdje ćemo dakako spominati samo one pjesme, 
koje su o ovom ili onom junaku od prvoga početka ispjevane, a 
Nijesu na negovo ime samo prepjevane. 

41. Knez (car) Lazar. O istoričkom Lazaru obilno i lijepo govori 
I. Ruvarac u knizi, koja je na početku ove radne navedena. Ruvarac 
misli, da se Lazar rodio oko god. 1329 i da je mlad došao na 
dvor cara Stjepana, koji ga je oko god. 1353 oženio. On je i sam 


160 T. MARETIĆ, 


bio gospodskoga roda, a žena mu Milica bila je pače roda Nema- 
nića, kći kneza Vratka. Narodna je tradicija od gospodičića Lazara 
načinila slugu Dušanova, pače u jednoj pjesmi (Petranovićevoj II. 
15.) veli Lazar o sebi: ,nije carstvo za mene kozara!“ Od Milice 
kćeri Vratkove načinile su narodne pjesme kćer staroga Juga Bog- 
dana i sestru devet Jugovića. — Lijepa je Vukova pjesma II. 32 
o ženidbi Lazarevoj. Ona govori: Lazar je sluga na dvoru cara 
Stjepana, a posao mu je služiti caru vino i gotoviti večeru. Pušto 
je nekoliko godina vjerno služio cara, hotio se Lazo oženiti, a 
kal se car tihoj želi Lazarevoj činio posve nevješt, Lazar se 
jednoć dvoreči cara ozlovoli. Car opazi negovu zlovolu i pita ga, 
što mu je, a Lazar odgovara: , Volan budi, care, na besjedi! — 
kad me pitaš, pravo da ti kažem; — koje sluge poslije dođoše, 
— sve se tebe, care, udvoriše, — sve si sluge, care, iženio, — 
a ja ti se udvorit' ne mogoh, — mene, care, ne kće oženiti — za 
mladosti i lepote moje“. Car odgovara, da je već našao za n dje- 
vojku i to Milicu, kćercu staroga Juga, ali je muka s Jugom ; 
teško je tako velikomu gospodinu pomenuti, da bi svoju Milicu 
dao za slugu. Car se ipak dosjeti, što će i kako će, pa reče 
Lazaru: , Danas petak, a sjutra subota, — preko sjutra svijetla 
neđela, — poći ćemo u lov u planinu, — pozvaćemo stara Jug- 
Bogdana, — s nim će poći devet Jugovića, — ti ne idi u planinu, 
Lazo, — no ostani kod bijela dvora — te gotovi gospodsku ve 
čeru; — kad dođemo iz lova planine, — ja ću svraćat Juga na 
večeru, — a ti svraćaj devet Jugovića, — kad sjedemo za stolove 
zlatne, — ti navali šećer i rakiju, — pa donesi crveniku vino. 
— Kad se ladna napijemo vina, — o svačem će Juže besjeliti, 
— kako koji dobar junak jeste, — iznijeće kriige staroslavne, — 
da kazuje pošledne vrijeme; — ti kad čuješ, vjerna slugo Lazo, — 
a ti trči na tananu kulu, — te donesi onu čašu zlatnu, — što uo 
sam je skoro kupovao — u bijelu Varadinu gradu — od đevojke 
mlade kujungijnke, — za nu dao tovar i po blaga; — nasluži je 
crvenijem vinom, — pokloni je staru Jug-Bogdanu, — tada će se 
Bogdan zamisliti, — čim će tebe, Lazo, darivati, — te ću nemu 
onda pomenuti — za Milicu čercu mlezinicu“. Sve se onako do- 
godilo, kako je car Stjepan govorio. Kada se družtvo proveselilo, 
onda Lazar natoči zlatnu čašu vina i pokloni je staromu Jugu, a 
Jug se zamisli, čim će darivati Lazara, i u taj čas pomene car 
Jugu za Milicu. Mladijem se Jugovićima učini to golema sramota, 
da nihova sestra pođe za slugu i skoče da cara ubiju, ali ih Jug 
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umiri i izvadi knige staroslavne, da vidi, je li Milica suđena La- 
garu. U nima doista nađe zabileženo, da Milica ima poći za Lazara. 
Tada car Stjepan izvadi 1000 dukata, pa ih dade Jugu sa zlatnom 
jabukom kao obiležje Milici. — Varijanta ovoj Vukovoj pjesmi 
nalazi se u Petranovića II. 15. Ova Petranovićeva pjesma u glavnom 
pripovijeda isto, što i navedena Vukova, samo je Vukova kraća i 
mnogo lepša. Petranovićev pjevač očevidno nije imao smisla za 
pravu mjeru: u Vuka car Štjepan govori Lazaru, kako treba po- 
zvati Juga i Jugoviće na večeru i kako će se Jug zamisliti, čim 
će Lazara darivati, — a u Petranovićevoj pjesmi car Stjepan pro- 
.metnuo se u proroka te unaprijed pripovijeda, kako će Jug i Ju- 
govići primiti carevu prosidbu, kako će Jugovići skočiti i na Lazara 
i na samoga cara, kako će ih stari Jug umiriti itd. Vrijedno je 
zapamtiti, da Petranovićeva pjesma zove Lazara Nemanićem! 
i da Lazar na careve riječi: ,kada bude mrijet po zemanu, — na 
tebi će ostanuti carstvo, — jer ja nemam od srca evlada“ — od- 
govara ovako: ,hvala tebi, moja kruno zlatna! — nije carstvo za 
mene kozara, — no za takog slavnog gospodara“. Pošto Jug i Ju- 
govići prouče iz ,carostavnijeh“ kniga, da je Milica suđena Lazaru 
i da će Lazar carovati, onda se umire, i car Stjepan isprosi od 
nih Milicu za Lazara. Petranovićeva se pjesma svršuje: ,Kad oženi 
Nemanić-Lazara, — vakat dođe, car umirat pođe, — za života 
krunu mu pokloni, —- da mu od kog pogovora nema: — na nem! 
osta do Kosova carstvo, — s nega su ga prihvatili Turci, — 
s Nemanića na Otmanovića“. — Što o Lazarevoj ženidbi govori 
Petranovićeva pjesma II. 14., to nam je poznato iz onoga, što je 
rečeno pod br. 18. : 


Legendarna pjesma t. j. polunarodna i polucrkvena posvećenom 
Lazaru štampana je u Vuka IL. 53. U noj se govori: Kada su 
Turci na Kosovu odsjekli Lazaru glavu, onda se sažalilo jednom 
turskom vojniku, rodom Srbinu, kneževe glave, pa da je ne kluju 
orli i gavrani, uzme je i spusti u kladenac. Tu je stajala kneževa 
glava 40 godina. Jednoć udare nekakve kirigije od Skopla preko 
Kosova u Niš i u Vidin. Oni na Kosovu prenoće, a kad ob noć 
odu kladencu, da zahite vode, a ono se u vodi sja Lazareva glava 
kao mjesečina. Jedan kiričija izvadi glavu iz vode, a glava na to 
sama ode k svomu tijelu i s nim se sastavi. Sjutradan sazovu 


"I u Petranovićevoj pjesmi III. 22. nalazi se stih (272): ,Go- 
spodaru Nemanić Lazare!“ 
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kirigije 300 sveštenika, 12 vladika i 4 patrijara. Ovi božji služ- 
benici učine veliku poštu svečevu tijelu i stanu moliti sveca, da 
se skloni u koji hoće namastir. Lazar ne htjede ni u koji drugi 


namastir: ,Ne će svetac zadužbini tuđoj, — već on ode svojoj za- 
dužbini, — a u svoju krasnu Ravanicu — pod visokom pod Kučaj- 
planinom, — što je Laza sagradio crkvu — za života jošte za 
svojega, — sagradio sebi zadužbinu — o avom lebu i o svome 


blagu, — a bez suza bez sirotinskije“. Kako se vidi narodna pjesma 
slavi Lazara, što je Ravanicu sagradio ne mučivši i ne gulivši 
naroda. U ovom je narod posvjedočio vrlo dobro pamćene, jer 
ima dokumentalni jedan dokaz, koji to potvrđuje, a to je darovno 
pismo samoga Lazara namastiru Ravanici, gdje se između drugoga 
veli: i vesa jelika priložihe, ne uzehe ničiju baštinu, ne sptvorihb 
po sile, nE vesa sb iskupome i sb zamenoju, jakože kto hotćše. 
Na ovo divno slagane narodne tradicije i sigurne istoričke činenice 
upozorio je S Novaković u Čupićevoj Godišnici II. 118. 

42. Vuk Branković. O ovoga čovjeka teško se ogriješio srpski 
narod, koji Vukovu uspomenu prokline od kolena do kolena već 
nekoliko stotina godina, a kad bi narod bio pravedan, pjevao bi o 
Vuku s priznanem i s pohvalom kao i o drugijem kosovskijem 
junacima. Da Vuk Branković nije izdaje učinio na Ko 
sovu, to su u pvajnovije vrijeme dokazala dvojica valanijeh srpskijeh 
istorika, I. Ruvarac (,O knezu Lazaru“, str. 360 dd., str. 400 dd.) 
i L. Kovačević (u posebnoj raspravi: ,Vuk Branković“, koja je 
štampana u Čupićevoj Godišnici, kn. X, str. 288 dd). Ali i prije 
onih dvojice sumnali su kritičniji pisci o vjerodostojnosti narodne 
tradicije u pitanu o Vukovoj izdaji. Tako je n. p. već god 18099. 
poznati A. Hilferding u svome djelu Bocnis, Vepnerosusa u CrTa- 
pas Cepćia, str. 264 (u II. izdanu str. 184) napisao ove riječi, 
“koje čine: čast negovoj oštroumnosti: Mae coo6paskenig BeBx"E o6- 
 CTOATEAECTBE AbaAa M HHOCTPAHHBIX'B M8BbcTIJi BuAHO, uTO ByKD 
He ĆBINE NPAMBIME IIPEAATEACEM'E, HO UTO OH'B CAHIIKOM'E paHO 
OTtagaca BE yCIrbxb 6uTBBI H OTCTYIIHA'B €B OTPAAOMB ...... 
IlomarTHo, nodeMy HapoxE, uma nporuBb ByKA NOBOAE KP 
nojgospknismE m mearćnu, o6pyummuap Ha Hero o6Bunenie Br 
uaMbHt m Maao-no-mMaay nNpuKpbiBavE emo rnopaskenie Cep6oBs: 
.u6o AAa HapojHaro caMonroćig BeeTaku yr'biumureabH0, uTo eBoli 
e 6pare, Cep6e, a He coćerneunas noćaecrb gana TypkaMt 
“no6tbay. | 
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Držeći ja za cijelo, da su Ruvarac i Kovačević dokazali 
Vukovu nevinost i oprali ga od ružne lage, kojom ga je narod ne- 
pravedno okalao, mislim, da nije meni potrebno o istoj temi pri- 
kuplati nove dokaze; jer ova moja radna nije istorična, a komu su 
još nepoznati Ruvarčevi i Kovačevićevi dokazi, lako će ih nači i 
ako je pristupan razlozima, uvjeriće se, kako sam se i ja uvjerio, 
da je Vuk Branković doista nevin. Ja ću samo nešto ovdje priop- 
čiti iz razlagana I. Kovačevića. Na str. 291 pomenute svoje radne 
vrijedni trudbenik oko srpske istorije piše ovo: ,Prve godine XVII. 
veka nalazimo u Orbina dobro poznatu narodnu priču, kako su se 
dva zeta Lazareva Vuk Branković i Miloš Kobilić zbog svojih žena 
pozavađali i kako je to dovelo do Vukova izdajstva! Od stranih 
pisaca Orbin je prvi tvrdio, da je Vukašin ubio cara Uroša, a on 
je u opšte prvi, koji okrivluje Vuka Brankovića za izdajstvo, ali 
ipak s nekom rezervom, jer veli: Vuk Branković, zet kneza La- 
zara, spase se gotovo s celom svojom vojskom, jer je (kao što neki 
kažu) tajuo ugovorio s Muratom, da izda svoga tasta, da bi za- 
dobio negovu državu. Posle četiri godine i Lukarić pripisa poraz 
kosovski izdajstvu Vukovu. ali on izostavi celu priču o zavadi iz- 
među sestara i pašenoga i o zdravici Lazarevoj, što pokazuje, da 
je sve to Orbin uzeo iz narodnog pričala, čemu Lukarić ne hte 
verovati. Iz Orbina i Lukarića prešla je priča o izdajstvu Vukovu 
u dela poznijih pisaca.“ Na str. 297 piše Kovačević: , Vuk Bran- 
ković nije izdao na Kosovu, šta više, ako bismo hteli verovati tur- 
skim izvorima, on je spasao čast srpskog oružja, jer je Turke po- 
bedilo naše desno krilo, kojim je Vuk upravlao, a pred bitku je 
srušio Pirot, da se u nemu ne bi Turci utvrdili. Moguće je, da su 
neke srpske čete, pa možda i Vukove, zastrašene, kad je nastupila 
katastrofa i Lazar uhvaćen, potražile spasa u odstupanu, kao što 
su i Bošnaci učinili; no to se ne može uzeti kao namerno izdajstvo, 
i to biva skoro u svima. ratovima.“ — Za što je srpski narod Vuka 
Brankovića po malo proglasio izdajnikom, o tom govori Kovačević 
na str. 298 dd. On veli (kao i Hilferding), da narodni ponos nije 
dopuštao misliti, da su Turci pobijedili Srbe svojim junaštvom. 
Za što je upravo na Vuka pala mrska ta laga, to tumači Kova- 
čević tijem, što su Vuk i Vukovi sinovi poslije smrti Lazareve 
živleli u neprijatelstvu i kavgama s Lazarevom porodicom, pa je 
to narod izvodio iz Vukove izdaje. Za tijem dodaje Kovačević: 
»Ovoj pometni naročito je pomogla ova okolnost: Bošnake je pred- 


vodio vojvoda Vlatko Vuković. Po prevodiocu Jovana Duke Vu- 
pak 
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ković je sa svojom vojskom žurno pobegao u Bosnu', čim se razneo 
glas, da je izdao vojvoda Dragoslav Pribišić. No već je u Tro 
nošca Vlatka Vukovića istiskao Vuk Branković, jer se za nega veli, 
da je sa svom silom svojom od Bosne, to jest sa 10.000 vojnika, 
odstupio od vojske i stao s druge strane reke Sitnice i da se po- 
begavši docnije iz turske tamnice vratio u Bosnu, gde ga je, blizu 
Travnika, zemla progutala. Po jednoj hercegovačkoj narodnoj 
pesmi Vuk je iz Hercegovine (Petranović II. 26), što opet poka- 
zuje, da je pomešan s vojvodom Vukovićem, koji je zbila otuda 
rodom. Da je Vuk Branković zamenio bosanskog vojvodu, svedoči 
još i ovo. U Bosni, u selu Brankoviću (na polovini puta između 
Višegrada i Rogatice), kako su mi pričali prijateli iz Bosne, živi 
poturička porodica begova Brankovića. To će biti potomci onoga 
kneza Vuka Brankovića, koji se 1454 godine pomine s ostalim vla- 
stelima vojvode Petra i kneza Nikole, sinova vojvode Radosava 
Pavlovića, kojih je država bila prva na udarcu Turcima, kad su 
1463 Bosnu osvojili, i koji su tada obojica poginuli. Begovi Bran- 
kovići izdaju se za potomke kosovskog Vuka Brankovića, a to je 
samo dala posledica mešaria ovoga sa vojvodom Vukovićem, premda 
nije isklučena i ta mogučnost, da je bosanski Vuk Branković jedan 
od onih vlastela, koji su, kažu, propustili bez boja Turke u Bosnu 
1463 godine, što bi, ako je istina, bilo jedan uzrok više, da se Vuk 
Branković pomeša s bosanskim vojvodom. Na posletku još je i to 
verovatno, .da je Vuku Brankoviću pala na teret i krivica Vuka 
Lazarevića, koji je zaista velika zla s Turcima naneo svojoj otag- 
bini i život završio u Plovdivu gde i Vuk Branković.“ 


Još ćemo ovdje o Vuku dodati, da je on bio gospodar kosovske 
zemle i da je priznavao Lazara samo za svoga vrhovnog gospo- 
dara, a inače da je biv posve samostalan, dok je kovao i svoj 
osobiti novac. Oko god. 1394 sultan je Bajazit uzeo Vuku negovu 
državu po svoj prilici po nagovoru knegine Milice i nezinijeh sinova 
o Stefana i Vuka, te je dade ovoj dvojici. Vuk je Branković umro 
god. 1398. kao izgnanik iz svoje države po svoj prilici u Plovdivu. 
— Sada mozemo pregledati narodne pjesme, koje govore o Vuku. 


43. Pošto je narod okrivio Vuka izdajstvom, onda je po malo 
tu svoju izmišlotinu sve dale kitio i širio, dok nije od Vuka (kakav 


! Da su Bošnaci isred kosovskoga pokola pobjegli, to je dobro 
zapamtila narodna pjesma u Petranovića II. 26, gdje se u 1207 
stihu veli: Pobjegoše junaci Bošnaci. 
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je u narodnijem tradicijama) izišlo čelade paklene zlobe i najgori 
rđaković. U Petranovića III. 23 nalazi se pjesma, koja govori, da 
je Vuk već prije boja bio u dogovoru s Turcima i izdao im La- 
zara. Ta pjesma nije od početka do kraja posve narodna, jer se 
gdjegdje odveć jasno ističe individualnost polukniževnoga pjevača 
Nije Divjanovića, koji je hotio pokazati ono malo svoga znana, što 
ga je negdje uhvatio o caru Dušanu i o turskom dolasku u Evropu. 
Za to ipak ne mislim, da je čitava pjesma sa svojim sadržajem 
izišla iz Ilijne glave; jezgru je za cijelo čuo Ilija od starijega kojeg 
pjevača ili pripovjedača. Rečena pjesma ima natpis: ,Branković 
zove Turke na Kosovo“, a sadržaj joj je ovaj: Car Murat sakupio 
je ,u Jedreni gradu“ gospodu na divan i govori im: ,od kako 
smo Crka prevarili — i Jedrenu nemu ugrabili, — mi nijesmo 
ništa zadobili ..... posle smrti silnoga Dušana, — kad umrije i 
krunu ostavi, — onda smo mi nešto zakinuli, — na krajini zemlu 
pritisnuli“, — ali od toga je slabo koristi, jer uz Lazara stoje ju- 
načke vojvode, koje Lazaru čuvaju carstvo: Miloš Obilić, Ivan 
Kosovac, Milan Toplica, Jug-Bogdan i devet Jugovića, Banović 
Strabilo, Vuk Branković ,i negovo sedam Brankovića“!. Murat 
pita tursku gospodu za savjet, kako bi se mogao Lazar pridobiti? 
Carev sin paša Bojadin (t. j. Bajazit) odgovara, da se srpske voj- 
vode mogu svladati prijevarom; osim toga se nemu t. j. Bojadinu 
ponudio Vuk Branković, da će Turcima na Kosovu predati sve 
srpske vojvode, pa i cara Lazara; Bojadin priopćuje Vukovo pismo, 
iz kojega se vidi, kako Vuk kani izdaju učiniti t. j. on će izvesti 
iz boja 20.000 oklopnika, jezgru vojske, na Šaru planinu, i onda 
će s ostatkom Lazareve vojske Turcima biti lak posao. Za nagradu 
izdaje obećao je Bojadin Vuku, da će mu u Jedreni načiniti dvore 
pokraj carevijeh, ali Jepše od carevijeh. Murat se vrlo obraduje, 
kad čuje, kako je Bojadin uredio posao s Vukom Brankovićem. 
Sav turski divan odlučuje, da treba sjutradan krenuti na Kosovo. 
Na to piše Murat knigu caru Lazaru, u kojoj ga zove na mejdan 
na Kosovo, jer ne može biti, da bude jedna zemla, a dva gospo- 
dara. — Kako se vidi, Ilija je Divjanović umio ovu pjesmu zgodno 
privezati uz Lazaricu, jer se Lazarica i počine s tijem, kako je 
Murat pozvao Lazara da mu dođe na mejdan na Kosovo. 


* Sedam Brankovića pomine se i u Petranovićevijem pjes- 
mama II. 18, II. 20. Istoriji su poznata samo tri Vukova sina: 
Grgur, Lazar i Đurađ (kasniji despot). 
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U Petranovićevoj Lazarici (II. 26) poslije kosovskoga pokola 
ovako Banović: Strahita kune ,izdajicu“ Vuka Brankovića: ,Eda 
Bog da, suđeno ti bilo, — te i tvoja polećela glava — od sokola 
visokog Stevana, — što si našu slavu zakopao — na Kosovu polu 
širokome.“ Ova ŠStrahinina kletva doista se ispunava u narodnoj 
tradiciji, koja je sačuvana u tri pjesme, na ime u Petran. II. 27, 
28 i 29. — U prvoj od tijeh pjesama osim drugoga govori se i 
ovo: Kada se dogodila kosovska nesreća, živio je Visoki Stevan u 
Rusiji kod krala Aleksija. Milica piše knigu Stevanu, neka se vrati 
u domovinu. Kra] Aleksije otpusti Stevana i da mu veliku vojsku, 
da a nom udari na Turke. Kada Stevan dođe na Kosovo, nađe 
tamo silnu vojsku, jer je ,ungarska“ kralica došla Milici na pomoć 
i sjedila je s Milicom pod čadorom. Ugledavši sina Stevana proplače 
Milica od vesela, a Stevan pošto se odmori, piše kfigu sultanu Ba- 


jazitu i veli mu: ,Ja sam evo doš'o na Kosovo, — da mi carstvo 
i gospodstvo vratiš, — ako 1 dati ne ćeš na lijepo — carevine 
moje babovine, — vojsku kupi, hajde na Kosovo, — na mejdanu 


da je podjelimo“. Bajazit prima poziv i dolazi na Kosovo sa silnom 
vojskom, ali Srbi Turke razbiju i potjeraju do Jedrene. Poslije ove 
pobjede Stevanu sve vojvode čestitaju carstvo!. Sve je veselo, što 
je Lazar osvećen, a i Milica je od radosti svoju tugu zaboravila. 
Stevanu se stane umilavati Vuk Branković, i Stevan mu se počne 
povjeravati. Kad to vidi Miličin vjerni sluga Milutin, on pismom 
opomene Stevana, da se čuva Vuka, jer kako je Vuk izdao Lazara, 
tako će izdati i negova sina. Stevan uvidi, da sluga pravo govori, 
pa pozove k sebi Vuka Brankovića i pita ga, što je zaslužila ona 
vaška, koju nezin gospodar dobro hrani, a ona ga mučke ujede? 
Vuk odgovara, da takvoga psa treba topuzom u glavu. Na to 
Stevan udari Vuka topuzom i ubije ga, pa ga dade baciti u Du- 
navo. — U Potranovićevoj pjesmi II. 28 Visoki Stevan tri put 
potuče Turke i onda stane misliti, kako bi izbavio brata Juroša,? 
kojega je u Stambol odveo Vuk Branković, te tamo sada čami u 
sužanstvu; ujedno je Stevan mislio, kako bi u šake dobio izdajicu 
Vuka. Banović Strahilo svjetuje Stevana, da udari na Arnaute, i 


1 Što se u Petranovićevijem pjesmama II. 27, 28 govori o po- 
bjedama Visokoga Stevana nad Turcima, tu se ima misliti sretna 
negova vojna protiv Đurđa Brankovića i s nim udruženijih Turaka 
kod Gračanice 1402 god. (21. Novembra). 


š Brat Visokoga Stevana doista se zvao Vuk, a ne Uroš. 


KOSOVSKI JUNACI I DOGAĐAJI U NARODNOJ EPICI. 167 


oni će mu reći, gdje se nalazi Vuk Branković. Arnauti reku Ste- 
vanu, da se Vuk nalazi u Stambolu kod cara Bojadina i da ga 
Bojadin vrlo pazi. Milica i Stevan pišu knigu Vuku Brankoviću, 
neka im dovede Juroša, a oni će temu dati kluče od 40 gradova. 
Kad Vuk primi knigu i kaže caru Bojadinu, što mu kriga piše, 
Bojadin ne vjeruje pravo Milici i Stevanu, te veli, da će i on poći 
8 Vukom, ali i povesti vojsku od 100.000 momaka. Števan ne će 
da se upušta u boj s Turcima, jer bi Turci mogli Juroša ubiti, 
za to napiše knigu Vuku i moli ga, da dovede Juroša, jer mu je 
majka na umoru, pa hoće da ga zadni put vidi. Vuk se prevari i 
pođe u pratni od 500 delija i dovede Juroša. Stevan poubija svu 
pratiu Vukovu, Juroša preda Milici, a Vuka sveže. Znajući Vuk, 
što ga čeka, moli Stevana, neka ga ne pogubi, već neka ga vodi 
u tursku vojsku, pa će tamo lasno pogubiti cara Bojadina i zado- 
biti natrag carstvo od Turaka Stevan pođe s Vukom na Turke i 
razbije svu vojsku tursku, a Bojadina uhvati živa, pa ga preda 
Vuku, da ga čuva, ali Vuk pusti Bojadina da bježi. Kada se Stevan 
vrati i vidi, što je Vuk učinio, posiječe ga. Poslije toga ode Stevan 
8 Jurošem, sa sestrom Jelisavkom i s materom Milicom u Rusiju, 
da tamo živi, a Kosovo prokune: ,Bog t ubio, prokleto Kosovo! 
— sve po tebi crno trne raslo, — po temu se Arnauti legli!“ 
Tako se i dogodilo. — Ako je već u ove dvije pjesme Vukova 
slika mrska, a ono je u pjesmi Petran. II. 29. narodna Muza na- 
bacala na Vuka grdilo, od kojega već ne može po narodnom shva- 
čanu biti gorega Evo što ta pjesma govori o Vuku: Mladi Juroš, 
sin cara Lazara, |uto cvili u Stambolu u tamnici Vuka Brankovića, 
koji se poturčio. Vukova žena Anđelija! veli jednoć svomu mužu, 
da jedan sužan jednako u tamnici cvili, te joj ne mogu djeca za- 
spati, pa neka ga Vuk ili pusti iz tamnice ili neka ga posiječe. 
Na to ode Vuk pred vrata i viče, neka se javi onaj sužan, kojemu 
je dodijao život, pa će ga on sada posjeći. Javla se dijete Juroši 
progovara: , Gospodine Brankoviću Vuče! — baš je meni život 
omrznuo“, za tijem veli, kako je nemu u tamnici još teže nego 
drugima, jer je kao carski sin naučen na svaku gospoštinu, pa kad 
mu je poginuo otac Lazar i djed Jug i ujaci Jugovići i zet Miloš, 
ne mari ni on za život. Vuk odgovara: ,Đaurine, dijete Juroše! 
— ne krsti me bez nevole lute, — ja nijesam Brankoviću Vuče, 
— nego sam ja beže Brankoviću“, za tijem veli, da je pripravan 


" Ona se doista (po istoriji) zvala Mara. 
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pustiti Juroša na slobodu, ako mu da golemo blago i mjesto sebe 
brata Stevana. Juroš veli, da će svako blago dati za slobodu, ali 
za Stevana se ne može jamčiti: ,kako ću ti brata pokloniti? — 


niti znadem, đe je, ni kako je; — kako nas je porodila majka, 
— malena ga u Rusiju dala, — pak za nime mene je rodila; — 
kad uzeste na Kosovo carstvo, — malena ste mene zarobili; — 


kako ću ja nega obećati? — ako bude u Rusiji Stevo, — što čete 
vi od mene činiti?“ Vuk veli Jurošu, da se Stevan vratio iz Ru- 
sije, za to neka Juroš piše knigu u Kruševac, da Stevan dođe 
s velikijem otkupima, i onda će on, Vuk Branković, baciti Stevana 
u tamnicu, a Juroša će pustiti. Za tijem izvede Vuk Juroša iz 
tamnice na kulu, da piše knigu. Juroš piše materi Milici, što sve 
Branković traži za otkup, pa je svjetuje, da pismom pozove Bran- 
kovića do Kruševca, ali Stevana neka pošalje u Rusiju. Kada Juroš 
napiše knigu i pošalje je po knigonoši, dođe u onu odaju Anđelija 
i ne znajući, tko je taj sužan, udara ga, a Juroš zaplače. Vuk 
Branković gleda to i smije se grohotom, pa veli Anđeliji, da je 
svoga brata udarila. Na to se okrene ipak u Anđeliji sestrinsko 
srce, pa i ona zaplače nad nesrećom, koja je snašla nezin rod. 
Milica zove Brankovića u Kruševac, da mu preda, što je tražio. 
Vuk se otpravla s Jurošem, s Anđelijom i s 1000 delija. Milica 
izlazi u susret sinu Jurošu. Kad Vuk opazi, da Stevana nema, 
udari nogom Milicu, pa je stane biti paklenom kangijom. Onda 
uđe u kulu, da traži Stevana, i pošto ga napokon nađe, ,dočeka 


ga Visoki Stevane, — uhvati ga za bijele ruke; — iz ruku mu 
sablu izmaknuo, — pak je nime o tle udario, — raspori ga do 
grla bijela, — otkide mu sa ramena glavu — i prokletu glavu 


pogazio“, Onda Stevan sa svojim junacima udari na Turke, koji 
su bili s Vukom došli, pa ih 500 poubija, a 500 natjera u vodu 
Sitnicu i za nima baci u vodu topuz govoreći: ,kad se amo topuz 
povratio, — onda došli u Kosovo Turci!“ Za tijem se vrati u kulu 
i zapali živu Anđeliju govoreći joj: ,svakoga si caru opadala, — 
a najviše vojvodu Miloša, — što nijesmo imali junaka, — vjerni- 
jega, a ni pravijega — za krst časni i vjeru hrišćansku, — dok 
si naše oborila carstvo — s Nemanića na Otmanovića“. Nakom 
toga ižlubi se Stevan s Jurošem. 

44. I u Milutinovićevoj pjesmi br. 160 nalazi se Vuk Branković 
među Turcima i tu radi o zlu Lazarevoj porodici. Pjesma kazuje: 
Carica Milica piše iz Kruševca knigu u Jedrenu Todoru veziru i 
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moli ga, da joj pošle sina ,Vuka Nemanića“!, koji se od kosov- 
skoga boja nalazi u turskom sužanstvu. Todor vezir sakupi na 
vijeće tursku gospodu, i svi se na to privole, da treba Vuka Ne- 
malića poslati Milici, samo se Vuk Branković tomu protivi, pače 
svjetuje Turke, da ubiju Miličina sina. Ovaj savjet prime Turci, 
te vezir Todor zove prćda se Vuka Nemanića i veli mu, neka javi 
materi, da je Vuk Branković pokvario negov povratak k materi. 
Vuk Nemanić javla Milici, da mu je poginuti, pa je svjetuje, da 
piše u ,Mosku“ sinu Stefanu, neka se vrati, da brani majku od 
Turaka. Milica odmah piše Stefanu. Car ga Aleksandro lijepo ot- 
pravi i damu 100.000 vojske. Stefan preko Grčke dođe na Kosovo 
i otud poruči Vuku Brankoviću, neka mu dođe na sastanak. Vuk 
ne sluteći nikakvoga zla dođe sa stotinom aga i begova. Pošto se 
pozdrave kao rođaci i o svačemu se porazgovore, onda Stefan za- 
pita Vuka: ,A moj zete Brankoviću Vuče! — što te pitam, vala 
da mi kažeš: — kad čobanče dobro hrani pašče, — on mu daje, 
pas ga ne poznaje, — što je pravo nemu učiniti?“ Vuk odgovara: 
»Pravo ga je topuzom u glavu“. Na to Stefan udari Vuka topuzom 
i ubije ga, a negovu tursku družbu posiječe. 


Istorička je istina, što tradicija veli, da je Vuk Branković bio 
zet kneza Lazara, i mi smo već rekli, da se Vukova žena zvala 
Mara. I oko Vukove ženidbe splela se tradicija, koja je i u pjesmu 
pretočena. U Petranovića III. 22 štampana je pjesma, koju je sku- 
pite] napisao od Ilije Divjanovića. I u ovu je pjesmu umetnuo Ilija 
gdjegdje štošta svoga, čega ne bi umetnuo posve nepismeni narodni 
pjevač. Za to će ipak u svojoj cjelini navedena pjesma biti na- 
rodna. U noj nam se ovo kazuje: Vuk Branković piše u Kruševac 
(»Krušev-dol“) caru Lazaru, da mu da svoju kćer Mariju za vjernu 
lubu. Lazar primi knigu i pita Milicu za savjet. Milica odgovara, 
da su Brankovići nevjernici, pa će i Vuk učiniti nevjeru svomu 
tastu, za to ona ne bi htjela Vuka imati za zeta. Povodlivi Lazar 
piše Vuku, da mu se ne treba truditi po djevojku, a za razlog 
navodi: ,ti nijesi od moje prilike, — ni od moje ni od đevojačke“. 
Vuk odgovara, da je djevojka već nega odabrala: ,dala mi je 
sjajno obilježje, — bosijoka i zlatnu maramu, — u marami sjajno 
ogledalo, — a na nemu slika đevojačka“. Primivši tu knigu Lazar 


! Vidjeli smo naprijed, da se u Petranovićevijem pjesmama II. 
15 i III. 22 car Lazar zove Nemanić. Ova pjesma tako zove 
negova sina Vuka. 
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ode kćeri Mariji i pita je, je li ono istina, što Vuk piše, a Marija 
priznaje, da lubi Vuka i da.ne misli ni za koga drugoga poći do 
za nega. Kad Milica čuje, koga joj je kći odabrala, kori je i pro- 
riče joj nesreću, ali Marija ne mari za materine prijekore. Videći 
Lazar volu svoje kćeri ne će da joj se protivi, već piše Vuku, 
neka dolazi sa svatovima po djevojku. Lazar pozove u svatove 
ovu gospodu: Juga i devet Jugovića, Banovića Strahila, Kosovca 
Ivana, Toplicu Milana, Obilića Miloša i Banovića Sekulu. Kada su 
se sakupila gospoda, Lazar im govori, kakvo je vesele u negovoj 
kući, a Boško Jugović u odugoj besjedi govori, da Lazarev izbor 
zeta nije sretan, jer da Vuk nije nikakav junak, da se on nikako 
ne može mjeriti s Milošem, s Markom Kralevićem, sa Sekulom, 
s Kosovcem, s Toplicom, s Relom, s Luticom, s Momčilom, s Đurom 
Smederevcem! i a dva Voinovića: ,Štogod ima dvanaest vojvoda, 
— sva ih slava i Srbija znade, — a za Vuka niko i ne znade; 
— što bi nemu curu poklonio — poklonio dušmaninu svome, — 
dušmaninu svome i srpskome!“ Lazar se naluti na Boška Jugo- 
vića, što je tako pokudio Vuka, i veli: ,Do mene je vazda prvi 
Vuče, — kako do sad, tako i od sada — biće meni uzdanica 
tvrda“. Kad to čuju Boško Jugović i Miloš Obilić, oni iziđu iz 
Lazareve kule, zajašu na svoje kone, pa odu niz Kosovo na more, 
a preko mora se prevezu u Rusiju. U to dođe Vuk Brankovič sa 
svojim svatovima. Lazar ga lijepo dočeka i svi negovi gosti osim 
Banovića Strahila. Za ručkom kako dolazi čaša do kojega vojvode, 
svaki nazdravla Lazaru i negovu zetu, a Strahilo nazdravi samo 
Lazaru. Na to Lazar reče slugama, da čaše ne daju više Strahilu. 
Kad Strahilo opazi, da ga je čaša tri puta preskočila, on ode u 
drugu sobu, uzme tamo čašu, vrati se među goste i mjesto zdra- 
vice izgrdi uz čašu Vuka kao najvećega nitkova i kad svrši grdnu, 
ispije čašu i baci je Vuku u pleći. Na to Lazar dade svezati Stra- 
bila i baciti ga u tamnicu. Vjenčane se slavno izvrši, ali Milica 
se nije htjela među svatove pokazivati, a nekmoli veseliti se. Vuk 
odvede Mariju u svoje dvore (ne veli se kamo?). Za po godine 
pita Vuk Mariju, kako bi se moglo učiniti, da oni što dobiju od 
golemoga blaga Lazareva? Marija piše ocu Lazaru: ,Ako si me 
skoro udomio, — unijesi me dobro namirio, — nemam kule ni ba- 


" Dobro se zna, da je Đurađ Smederevac sin Vuka Brankovića, 
a ovdje pjevač govori o Đurđu kao znatnom junaku u vrijeme, 
dok se još nije ni rodio, dok mu je otac još bio mladožena! 
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bova dvora — ni u dvoru tvoga dobra, babo, — već ćeš meni 
kulu napraviti — u Kruševu pokraj svoje kule, — pokraj svoje, 
a Jepšu od svoje, — tu imade moje babovine, — neka znadem, 


da babu imadem“. Lazar pozove Mariju i Vuka, da dođu k nemu 
u Kruševac; Milica se tomu protivi, jer se boji, da bi Vuk mogao 
Lazaru preuzeti carstvo, pa što bi onda dijete Stevan? Marija i 
Vuk dođu u Kruševac, i Lazar se posve preda Vuku. Onda mladi 
Stevan ne mogući toga gledati veli materi, da ide u Rusiju na 
nauke, koje će učiti pri rusijskoj Kkralici. Stevan ode i za sedam 
godina zovne i mater u Rusiju, a sam ne će da se vraća u Srbiju: 
pRusija je slavna carevina, — a ja tamo u Kruševo ne ću, — da 
mi sudi Brankoviću Vuče, — da mi sudi i da me osudi“. 

45. Vuk Branković i Miloš Obilić. Pošto je narod nevinoga Vuka 
Brankovića onako grdno obružio, kako smo vidjeli u pjesmama do 
sad navedenima, a o Milošu Obiliću sačuvala se u narodnijem 
tradicijama najsvjetlija i najdičnija uspomena: onda se narodnoj fan- 
taziji nije trebalo mnogo naprezati, da prikaže u kontrastu što je 
moguće većemu kosovskoga izdajicu i kosovskoga heroja. Budući 
da je Vuk Branković bio zet Lazarev, zato je težna za kontrastom 
tražila, da i Miloš Obilić bude Lazarev zet, da bi se pokazalo, 
kako je s jednoga zeta Lazar izgubio glavu i carstvo, a kako ga 
je drugi slavno osvetio. Ni jedan vjerodostojni istorički izvor ne zna 
o tom ništa, da bi Miloš Obilić bio oženen kojom Lazarevom 
kćerom; zna se, da je Lazar s Milicom imao pet kćeri, zna se, 
za koga je koja bila udata, ali ni jednoj od nih pet nije bio muž 
Miloš Obilić. Nega je Lazarovijem zetom učinila samo narodna 
fantazija. — Petranovićeva pjesma III. 21. (zapisana po kazivanu 
Divjanovićevu) govori, što je sanala carica Milica prije nego je 
udavala svoje kćeri: Noj su na krilu dvije ptice lastavice, kad 
li na jednoć doleti gavran i soko i svaki moli Milicu, da mu 
da jednu lastavicu. Milica im da, a onda gavran zapali Laza- 
reve dvore, ali ih soko ugasi. Ovoga sna ne zna protumačiti ni 
car Lazar ni ban Štrahinić, kojima ga je Milica kazivala. Istom 
mladi sinčić Miličin Stevan, kojemu je tek 7 godina, tumači san 
i veli: dvije su lastavice dvije kćeri Miličine, Jelisavka i Marija; 
gavran je jedan zet, koji će razoriti zemlu Lazarevu i izdati car- 
stvo, a soko je drugi zet, koji će osvetiti Lazara i probosti tur- 
skoga cara. Ovako se sve i steklo. , 

Načinivši narodna tradicija Vuka i Miloša pašenozima trebalo 
je da ovako protivne lude, a opet rođake načini glavnijem nepri- 
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jatelima već i prije kosovskoga boja, jer ,pogano koljeno“ i ,vo- 
jinstveni genij svemogući“! kako mogu biti prijateli jedan drugomu? 
Početak zavade između Brankovića i Obilića opjevan je u staroj 
pjesmi bugarštici, koja je štampana u Hilferdinga (Co6p. Cos. III. 
str. 169 dd.) i u Miklošića (Volksepik der Kroaten, br. 5), a u 
Bogišića je nema. Toj je bugarštici ovaj sadržaj. Na prozoru 
sjedi Milica sa svoje dvije kćeri i veli im: ,l'jepo ti je Lazara 
među zetim pogledati! — ma bih dala Milica moje u glavi crne 
oči, — da je Vuče Brankoviću k'o i Miloš Kobilović“. Na to od- 
vrati Vukova vjerenica: ,al' je Vuka rodila Vjepa od grada vladika, 
— a Miloša Kobilovića jedna mlada vlahinica, — vlabinica rodila, 
pod kobilom othranila“. Miloševoj vjerenici bude to žao, ona do 
duše priznaje, da je ono istina, što sestra govori o porodu Milo- 
ševu, ali dodaje, da bi ona kobila dva vuka preskočila i predne 
im zube nogama izbila. Na to se rasrdi Vukova vjerenica, pa lupi 
po obrazu sestru tako nemilo, da ju je krv oblila. Miloševica ode 
u perivoj, da se isplače. U to dojaše u dvore Lazar s obadva 
svoja zeta: Lazaru primi kona Milica, Vuku negova vjerenica, a 
Milošu nema nitko da primi. On se ogleda i opazi u perivoju svoju 
vjerenicu gdje luto plače. Brže ode k noj i pita je, što joj je: 
ona mu iskaže sve, a onda Miloš kao pomaman skoči iz perivoja, 
uhvati Vuka, baci ga na zemlu i stane ga zlostaviti, te bi Vuku 
bilo zlo, da nije Lazar umirio Miloša. 

Kada su se tako Miloš i Vuk zavadili poradi žena, onda je 
dakako Vuk radio Milošu o glavi, ali mučke kao i druge kuka- 
vice, jer se bojao otvoreno raditi protiv Miloša, za kojega je znao 
i iskusio, da je veći junak od nega Nije sam hoto uložiti na n, 
već je želio, da ga ubije Lazar i za to je opadao Miloša pred 
Lazarom i podgovarao dobričinu tasta na svoga pašenoga. Tako 
nam se u Petranovićevoj pjesmi II. 18. kazuje: Car Lazar pije 
vino sa svojom gospodom, i kad se već napio, onda on zapjeva, | 
a vojvoda mu Miloš počne otpijevati. Na to progovori Vuk Bran- 
ković: ,vidi, care, tvoje stare sluge, — niko tebi otpjevati ne sm/je 
— osim Miloš u carevu dvoru; — ako ćeš ti mene poslušati, — 
ti češ nega sutra objesiti — u Kruševu pred bijelom crkvom“. 


iv Neguševu »Gorskom Vijencu“ veli se (stih 221—227): 
»Brankoviću! pogano koleno, — tako li se služi otačastvu, — tako 
li se cijeni poštene? — O Milošu, ko ti ne zavidi? — ti si žrtva 
blagorodnog čuvstva. — vojinstveni genij svemogući, — grom stra- 
vični, te krune razdraba“. 
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Kako je Lazar bio pijan, dade Miloša odmah svezati i kaže, da 
če ga sjutra objesiti. Sjutra dan moli se carica Lazaru za Miloša: 


»molim ti se, slavni gospodaru, — pokloni mu život na mejdanu ; 
— ako li ga pokloniti ne ćeš, — nemoj nega ovđe objesiti, — već 
ga vodi dole Miloševu, — onđe mu se zadužbina gradi, — objesi 


ga pred bijelom crkvom“. Lazar povede Miloša pred Miloševu, koju 
gradi 300 majstora i s nima Rade neimar, car pita, čija je to za- 
dužbina, a oni odgovore, da je zadužbina vojvode Miloša. Lazar 
veli Milošu, neka nemu pokloni tu zadužbinu, pa će ostati živ; ali 
Miloš ne pristaje. Onda hoće Lazar da objesi Miloša, ali se 300 
majstora stane caru moliti, da ga ne vješa pred negovom zaduž- 
binom, već neka ga vodi na Šargan-planinu, kamo ga ne će majstori 
vidjeti. »Kad car dođe na Šargan-planinu, — tu nađoše tri vode 
studene, — tri korita od suhoga zlata — i tri česme od srme 
žežene — i na nima tri draga kamena, — tu se vide napojiti ovce 
— usred noći kao usred dana“. Lazar pita čija je to zadužbina, 
a pastiri — 30 Bugara — odgovaraju, da je to Miloš dao načiniti; 
car opet govori Milošu, neka mu tu zadužbinu pokloni, a on će 
Miloša pustiti na životu, ali uzalud, Miloš ne će da se mijena. Na 
to Lazar hoće da vješa Miloša, ali pastiri se mole Lazaru, neka 
ga ide objesiti u Budim, da ne gledaju negove smrti. Lazar odvede 
Miloša do Budima; ali tamo se namjeri na 300 djece siročadi, koja 
ugledavši Miloša poviču: ,blago nama do boga miloga! — evo 
nama našeg gospodara, — kadgod je on nama dolazio, — vazda 
nas je dobro darovao“. Kad vidi Lazar, da Miloš poradi svojih 
dobrih djela svuda ima pPprijatela, oprosti mu život. Miloš daruje 
svakomu siročetu po magariju i vrati se s carem u ,,Krušev-dol“ 
(t.j. u Kruševac). — Gotovo je suvišne i dodavati, da je ova 
Petranovićeva pjesma loša; što Miloš otpijeva pijanu tastu, to nije 
toliko zločinstvo, da bi nim zaslužio smrt; mogao se Lazar u pi- 
janstvu ražlutiti na Miloša i zaprijetiti mu smrću, ali pošto se drugi 
dan otrijeznio, trebalo bi, da uvidi svoju budalaštinu onako kako 
vidimo u Vukovoj pjesmi II. 28, gdje se govori, kako se car Stevan 
opio i tako pijan odlučio vjenčati se sestrom Kandosijom; sva su 
gospoda pristala na carevu voju, a onda se Kandosija zaklonila za 
provizur-Mijajla; na to je Števan zaprijetio Mijajlu, da će ga sjutra 
dan ubiti, a sestrom da će se oženiti; ali kada se sjutra dan car 
otrijeznio, požalio je, što je pijan govorio, i dao je Kandosiju za 
ženu Mijajlu. Motiv, kako Lazar voda Miloša od mjesta do mjesta, 
da ga objesi, u ovoj pjesmi nekako nije zgodan, i to je dokaz, da 
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je od nekud prenesen, i doista posve srodan motiv nalazimo u 
Petranovića II. 13., gdje vezir Todor voda dečanskoga krala od 
mjesta do mjesta, da ga objesi. A možda ni u toj pjesmi (t. j. 
Petr. II. 13.) nije rečeno vodane od iskona, već je možda prene- 
seno i malo promijeheno iz krasne Vukove pjesme II. 68., gdje 
se govori, kako je Đemo brđanin svezao Marka Kraljevića, pa ga 
odveo pred grad Orid da ga objesi, ali su Oriđani dali Đemu 3 
tovara blaga, samo da ne vješa Marka pred nihovijem gradom. 
Isto je tako dobio Đemo 3 tovara blaga od građana vučitrnskijeh 
i poslije od zvečanskijeh, samo da im ne vješa Marka. Kada se 
poslije Marko lukavošću svojom i Jane krčmarice oslobodio Đe- 
movijeh okova, te Đema rima okovao, onda je Marko sa svezanijem 
Đemom krenuo prema Vučitrnu; tu su ga zamolili građani, da im 
objesi Đema i ponudili mu 3 tovara blaga; ali Marko nije primio 
blaga, već je još nima vratio ono, što su dali Đemu. Isto tako 
vrati Marko tri tovara blaga Zvečancima i Oriđanima, koji su ta- 
kođer jedni i drugi molili Marka, da objesi Đema, i on ga je 
objesio kod Orida. — Bezumno je Petranovićev pjevač radio, kad je 
išao govoriti o zlatnijem koritima, iz kojih ovce piju vodu, i ta su 
korita nak ćena dragijem kamenem, koji sjaju u po noći kao i u 
po dne! Ovo već nije pjesnička hiperbola, već pravi nesmisao. 
Kako se iz svega vidi, ova Petranovićeva pjesma nema osobite 
cijene; mi smo je naveli poradi Brankovićeva nastojana, kako će 
zavaditi Lazara s Milošem. 

46. U Petranovićevoj pjesmi II. 20. Vuka Brankovića na mržnu 
protiv Miloša podjaruje negova Juba Anđelija, o kojoj rđavo govori 
i Petranovićeva pjesma II. 29., kako smo naprijed vidjeli. — Re- 
čena pjesma (II. 20.) kazuje: Kći cara Lazara _ mlada Jelisavka! 
ulazi u rano jutro ,u odaju vojvodi Milošu“ i naziva mu dobro 
jutro. Miloš zaplače ugledavši Jelisavku u svojoj odaji. Djevojka 
ga upita, za što plače?, a on joj odgovori: ,o gospođo, lijepa 
đevojko! — zar ne znadeš, ako boga znadeš, — tvoje seke kitne 
Anđelije? — ona hoće tebe opaziti — pa će tebe caru opadati — 
i mene će s glavom rastavili“. I doista je opazila Anđelija svoju 


* Jelisavka ili Jelica ili Jelka isto je ime, kako se vidi 
iz Petranovičevijeh pjesama I. 28., II. 30. i III. 22., gdje se 
ime Jelisavka zamjenuje s druga. ona dva imena. Iz istorije se 
zna, da je knez Lazar imao 5 kćeri i jedna se od nih zvala Je- 
AT koja je bila udata za gospodara Zete Đurđa: Sracimirovića 

alšića. 
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sestru Jelisavku, kako je išla k Milošu. Anđelija kazuje to odmah 
Vuku Brankoviću: ,vidi seke Jelisavke mlade! — đe Milošu ide 
u odaju — prije zore i bijela dana, — Miloš će joj oblubiti lice 
— i sramotu caru učiniti; — već ti kaži slavnu car-Lazaru, — 
nek pogubi jednog nevjernika, — a ja odoh k miloj mojoj majci“. 
Carica Milica odgovara Anđeliji, kada joj je došla tužiti Jelisavku 
i Miloša, da je Miloš ,soja gospodskoga“ i da ne misli o nevjeri 
Lazar čujući od Vuka, što se dogodilo, odlučuje činiti po Vukovu 
savjetu t. j. ubiti Miloša. Kad tu odluku sazna carica Milica, ode 
k caru i moli ga za milost, ali ako već doista hoće Miloša da 
pogubi, neka ga pošale u zemle Karavlašku i Karabogdansku, 
koje su se nedavno odmetnule; do sad su išli Brankovići u te 
zemle, da kupe harače, ali su svi onamo zaglavili, pa će zaglaviti 
i Miloš. Lazar zovne preda se Miloša i zapovjedi mu, da sjutra 
ima odlaziti u odmetne zemle i kupiti harače. Odlazeći Miloš od 
Lazara roni suze. jer misli, da ga car šale u sigurnu pogibiju. 
Jelisavka ugleda Miloša s pengera i tješi ga, veleći mu, da su 
Brankovići .za to zaglavili u Karavlaškoj i Karabogdanskoj, jer su 
gradili velike zulume; za tijem svjetuje Miloša, da moli cara, neka 
mu dopusti sa sobom povesti dva Jugovića: Boška i najmlađega 
Nenada. Sjutradan ode Miloš k Lazaru, da izvadi ,sićana fer- 
mana“ t. j. potvrdu, da je on carski poreznik ; car_mu di ferman ; 
ali kad Miloš zamoli cara, da mu pridruži Jugoviće Boška i Ne- 
nada, car mu odbije tu molbu, te Miloš ode od cara roneći suze, 
što ne može povesti Jugovića. Kad je odlazio na put, opet ga 
s pengera ugleda Jelisavka i svjetuje ga, kako mu treba izići 
s poklonom pred knezove karavlaškoga i karabogdanskog i po- 
kazati im carski ferman. Miloš dođe ka karavlaškom knezu Kara- 
begu, koji ga lijepo dočeka, i budući da je Miloš bio miran i 
uludan, za to Kara-beg obećava, da će skupiti harače i poslati ih 
caru Lazaru. Isto tako izjavi i karabogdanski knez Bogdan-beg, 
da je spreman poslati Lazaru dužni harač. Obadva se bega potuže 
na zulumćare Brankoviće. Pošto begovi sakupe harače, predadu ih 
na 30 mazgi Milošu i lijepo ga isprate svaki iz svoje zemle. Kad 
se Miloš vratio s blagom u Krušev-dol (t. j Kruševac), Lazar se 
vrlo obraduje, zagrli Miloša i priznaje, da mu je krivo činio Lazar 
načini Miloša carskijem haznadarom i da _ mu kćer Jelisavku za 
ženu. Vuk se Branković na to srdi, ali uzalud. 

U Petranovića II. 19 ima pjesma, koja ima nešto preko 500 
stihova, ali tolikoj dulini pjesme slabo odgovara nezina vrijednost, 
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jer potječe očevidno od rđava pjevača, koji nije svuda mislio što 
govori. Mi ćemo sadržaj i toj pjesmi ovdje priopćiti, jer se i u 
njoj govori, kako Vuk Branković o glavi radi Milošu, ali ga ne 
opada sam Lazaru, već podbada na n starca Juga. Rečena pjesma 
kazuje: Jedne Nedjelje urani car Lazar i pođe u crkvu, a poslije 
leturđije okupi oko sebe u svojoj kruševačkoj kuli najznatniju 
gospodu; Miloš kao sluga Lazarev dvori gospodu jelom i 
pilom. Car veli poslije doručka, da se uželio jesti divlači i dodaje, 
kako se negov šura Boško Jugović hvali, da je boli junak od 
Miloša, ali još nije dokazao svoga junaštva: za to car veli, da će 
sjutra ići u lov u Jastreb-planinu, pa neka tamo Boško Jugović 
dokaže svoje junaštvo. U lov pođu sjutradan s carem sva gospoda, 
koja su bila i na doručku: tast carev Jug-Bogdan i devet Jugo- 
vića i Vuk Branković. Kad su došli u planinu, car dade razapeti 
čador, da se pod nim odmara, a gospoda neka idu loviti, svomu 
sluzi Milošu nalaže Lazar, da ostane kod nega. Boško Jugović 
s najmlađim bratom Nenadom stane pri nekakvom jezeru, da 
čeka srne ili košute, a ostalo društvo ode još dale. Na jednoć 
»Zmaj od Jastreba“ doleti k onom jezeru, i kako su se Boško i 
Nenad bili sakrili, nije ih zmaj opazio. Onda on skine sa sebe 
»Krila okrile“ i metne u travu, pa skoči u vodu, da se kupa. 
Boško Jugović želan bojne slave izbaci strijelu na zmaja, ali ga 
ne pogodi. Onda zmaj brže bole iziđe iz vode, baci na se pkrila 
i okrile“ i poleti nebu pod oblake, pa otud udari na Boška i luto 
ga rani, a krstaš barjak, s kojim je bio Boško u lov izišao, spali 
vatrom. (Što će u lovu krstaš barjak? 1 u Vuka II. 45. nosi Boško 
Jugović krstaš barjak — ali na Kosovo!). Za čas udari ostalo 
društvo k onomu jezeru; u tom se društvu sada nalazi i Milan 
Toplica i Ivan Kosančić. (Pjevač je zaboravio, da ih prije nigdje 
nije spomenuo!) Svi su bili zlovolni, jer ništa nijesu ulovili. Nenad 
pripovijeda nesreću, koja se Bošku dogodila. Stari Jug metne ra- 
nenoga Boška na svoga kona, i društvo krene prema Lazarevu 
čadoru. Na putu progovori Vuk Branković starcu Jugu: ,Prija- 
telu Jug-Bogdane stari, — ovo nam je sve s Miloša bilo, — te 
je Boško rana dopanuo (a što je tu Miloš kriv?!); — kako siđeš 
pod Jastreb-planinu, — pred vas care hoće išetati, — nit' se klanaj, 
ni boga naziva), — nit' mu sjedaj uz desno koljeno, — namrači 
se, štogod crne možeš, — za to će nas care zapitati, — a ti ćeš 
mu odgovore dati: — nek oćera iz dvora Miloša, — ja oćera, ja 
mi ga pos'ječe, — zu to ću ti i ja pripomoći“. Kada se društvo 
vrati k Lazaru, Lazar se čudi neobičnomu vladanju Jugovu i pita 
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ga, što mu je, a Jug odgovara, kako ga je bio naučio Vuk Bran- 
ković. Lazar veli, da mu je teško tjerati Miloša iz svoga dvora: 
nja bih lako očer'o Miloša, — al! je Miloš meni desno krilo — su 
negova do dva pobratima; — kad od mene podju prve sluge, — 
što ih znade Murat-Sulejmane — u bijeloj Šami i Medini, — ko 
će brani" mene i državu? (dakle je Miloš sad na jednoć znatno 
čelade, a na početku pjesme služi on goste Lazareve vinom i jelom!) 
— ali ću vas i to poslušati, — kad je Boško srpski barjaktare — 
sa Miloša rana dopanuo“. Nazočna se gospoda iomu protive, da 
Lazar Miloša tjera od sebe. te vele: ,kad Miloša iz Kruševa 
spremiš, — to će dočut' Murat Sulejmane — pa će zovnut' tebe 
na Kosovo — i od tebe carstvo potražiti, — a ko će mu na 
mejdan izaći? — već ti spremi vojvodu Miloša, — nek potraži 
lova po Jastrebu, — da mu vidiš sreću i junaštvo“. Lazar prima 
ovaj predlog (vidi se, kako je Lazar povodliv) i šale Miloša u pla- 
ninu, da donese kakvoga lova. Miloš ide i uzima sa sobom pobra- 
tima Toplicu Milana. I nih dvojica stanu kod jezera, da čekaju 


srnu ili košutu: — ,tako malo vrjeme postajalo, — stade jeka 
Jastreba planine, — dok evo ti zmaja od Jastreba, — leti zmaje 
kao vatra živa, — kraj jezera u travu panuo, — vitla očim' na 
četiri strane, — očim' vitla, a vatru prosipa, — ne bi !' koga 
vatrom opalio; — kad nikoga ugledat' ne može, onda skide krila 
i okrije, — kraj jezera u travu turio, — pa se stade kupat' po 


jezeru“. Toplica hoće da strijela u zmaja, ali Miloš ne da ubijati 
»onakog junaka“. Onda Miloš sakrije zmaju negova ,krila i okrile“. 
Kada zmaj iziđe iz vode i ne nađe u travi što je bio svukao, onda 
ga stane cika: ,O Milošu, dragi pobratime, — kamo moja krila 
i okrile? — do tebe ih nitko uz'o nije, — poznaji me, zgubiti me 
nemoj, — a ja tebe znadem za junaka, — kog ne rodi još nijedna 
majka“. Miloš odgovara: ,Pobratime, zmaje od Jastreba! — hodi 
k meni pod tanku jeliku, — pobratime, da se napijemo, — za 
junačko zdravlje upitamo, — vratiću ti krila i okrile“. Onda zmaj 
dođe k Milošu, pa se oba pobratima lijepo pozdrave. Za tijem' 
Miloš šale Toplicu, da odnese pred Lazara i pred svu gospodu 
zmajeva krila i okrilje; ali neka toga nikomu ne predaje u ruke; 
iz toga će znaka svi vidjeti, koliki je junak Miloš, koji je zmaja 
uhvatio Toplica učini što mu je rečeno i vrati se k Milošu i 
k zmaju. Zmaj obuče krila i okrile i reče Milošu, da će Murat- 
Sulejman skoro doći s vojskom na Kosovo, te će onda on, t. j. 
smaj, biti Milošu na pomoći. Na to se zmaj i Miloš ižlube i rastanu 
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se. Istom treće jutro ubiju Miloš i Toplica jelena i košutu i s tijem 
se lovom vrate k Lazaru i ostaloj gospodi. Miloš se i Jug pomire. 
Za tijem se svi vrate u Kruševac, i tu javno priznaje Jug, da je 


Miloš veliki junak: ,kudgod smo te, sine, opravili, — vazda si 
nam vjeru učinio; — spremismo te u bogate zemle — Karavlašku 
i Karabogdansku. — ti pokupi groše i barače — od punijeh dva- 
naest godina, — što pokupit drugi ne mogaše“. Sve društvo pri- 


staje u Jugovu hvalu i raziđu se od cara. 

47. Miloš Obilić. Ja sam već u ,Radu jugoslavenske akademije“ 
kn. 60. str. 127, rekao, da je Kobilić ili Kobilović pravo Miloševo 
prezime. Na to me je najviše naveo M. Ban, koji u ,Dubrovniku“ 
za god. 1867 str. 144. piše, da je prezime Kobilić ili Kobilović 
»pez sumnje pravilno, jer među grbovima starijeh porodica srp- 
skijeh nalazimo i grb Kobilićev, a na nemu stoji kobilska glava. 
On se po tom morao zvati Kobilić kao god što se i Jablanovići 
tako nazivlju po jablanu na grbu njinom stojećem i Zmajevići po 
zmaju“. Sada I. Ruvarac u svomu ,knezu Lazaru“ str. 319. dd., 
dokazuje da svi izvori, što su god pisani prije početka druge po- 
lovine XVIII. vijeka jedinodušno pišu Kobilić ili Kobilović. Istom 
Kačić u svome ,Razgovoru ugodnom“ i Pavle Julinac (1763) i 
Vasilije Petrović (1754) zabiležili su Obilić (Obilević). Vrijedno je 
zapamtiti Kačićevu bilešku na str. 187. izdana god. 1759. gdje 
se veli: ,veliki vitez Miloš Kobilić, koji ubi cara Murata na Ko- 
sovu polu; starinom zvaše se Obilić, ali zaradi nenavidosti bi 
od Vuka Brankovića zazvan Kobilić“. Kačić dakle drži, da je 
Obilić starije ime od Kobilić, a baš je protivno istina! Pošto se 
uspomena Miloševa proslavila po čitavom narodu, počelo se osjećati, 
da je nedostojno, da se tako slavan junak zove po ,kobili“, za to 
mu je ime promijeneno u ,Obilić“. O tom, kako je Miloš dobio 
ovo svoje prezime, nalazi se u narodu tradicija u prozi koju je 
Vuk zabiležio u svojem rječniku s. v. ,obil“ gdje piše: ,Srbi pri- 
povijedaju da je Silni Stefan loveći po Ceru ugledao na jednom 
mjestu gdje se grane od drveća i dole savijaju i gore uzvijaju. 
Kad dođu na ono mjesto, a to dijete kod nekoliko ovaca udarilo 
svoju sjekiru u kladu, pa leglo na leđa te spava: kad dihne iz 
sebe onda se grane uzvijaju u visinu, a kad povuče paru u se, 
onda se savijaju k zemli. Kad to vidi car, začudi se, pa pruži 
ruku s kova, da mu uzme sjekiru, ali hoćeš! ne može da je izvadi 
iz klade. Brže bole sjašu sluge i vojvode s kona, ogledaju svi 
redom objema rukama, da izvade sjekiru iz klade, ali je nijedan 
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ne može ni pomaći. Onda probude dijete i car ga zapita: , Kako 
ti je ime?“ A ono odgovori: , Miloš“. ,Imaš li oca i majku ?“ 


»Majku imam, a otac mi je umro“. ,A gdje ti je majka“. ,Eto 
je tamo dole u selu kod kuće“. Ajde da nas vodiš kući“. ,Ne 
mogu od ovaca“. — I tako ga kojekako namole da potjera ovce 


i da pođe pred nima kući. Sad su oni radi znati i vidjeti šta će 
on raditi sa sjekirom, kako će je izvaditi iz klade; ili će je onako 
ostaviti. Kad Miloš krene ovce, a on uzme sjekiru jednom rukom 
i zamneine_ na ramo. Kad dođu kući, Miloš odmah ostavi ovce i 
nepoznate goste, pa zamakne među zgrade da traži majku. Pošto 
car sjaše s kona, pođe i on za Milošem, da gleda. da mu se gdje 
ne sakrije, kad pogleda kroz brvna u jednu zgradu, a to mu 
majka mijesi hleb, a prebacila desnu sisu preko lijevoga ramena, 
a lijevu preko desnoga, te on ostrag sisa. Onda car reče: ,Međer 
obila majka, rodila obila junaka“. — Car uzme Miloša od majke, 
i odvede ga svome dvoru, i od toga se nazove Obilić“. 

Moguće je, da se o ovom događaju nalazi ili se nalazila u na- 
rodu i junačka pjesma. ali takva pjesma nije nikako meni poznata. 
Mjesto ne nalazim u Petranovića III. 25. i 26. dvije pjesme, u 
kojima se govori, kako je dijete Miloša našao car Stjepan i odveo 
ga svome dvoru i othranio ga Prva od tijeh pjesama kazuje: Vile 
u Sargan planini igraju kolo i pjevaju pjesme, kad li na jednoć 
čuju djetini glas negdje u blizini, i. vila Jerusavla pođe onamo, 
nađe dijete i odnese ga među vile. Dva ga je dana među nima 
dojila, a treći dan pomisli, da možda majka traži svoje čedo, pa 
pođe, da ga odnese onamo, gdje ga je našla Kad tamo dođe, nađe 
malo ždrijebe, za koje pomisli, da mu se mati izgubila, te metne 
dijete na ždrijebe. Ždrijebe odleti s djetetom na drum i tamo gu 
uhvate ludi cara Stjepana, koji se baš ondje desio. Car se vrlo 
čudi malomu čedu na ždrebetu, pa povede u svoje dvore i ždrijebe 
ičedo Čedo odnese u crkvu i krsti ga imenom Obilić Miloš; 
teki su ludi tomu prigovarali govoreći, da bi bole bilo reći: K'o: 
bilić Miloš — ,jer je ega rodila kobila, — po planini nejačka 
nosila, — on ne ima ni oca ni majke“. Mladi je Miloš vrlo brzo 
rastao i napredovao. Kad mu je bilo dvanaest godina, pošale ga 
car Stjepan u Rusiju na nauke. Miloš izuči u Rusiji knigu i vrati 
se u Prizren. U to je negova kobila oždrijebila vrlo dobra kona, 
poznatoga | »ždralina“.! Jednoć je gledao s prozora car Stjepan 

(U sekoliko pena Petranovićeva zbornika doista se kon Miloša 


Obilića zove ždralin. Vuk u rječniku s. v. ,ždral“ piše: ,pripo- 
vijeda se, da se tako (t. j. ždral) zvao kon Miloša Obilića“. A 
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junačkoga Miloša, gdje na ždralinu pojahuje; gledao ga je i go- 
vorio: kad bi Miloš znao, da je nađen kao nejako dijete na 
ždrebetu, rastužio bi se! Još reče Stjepan carici, da bi Miloš za 
cijelo išao tražiti svoju majku, kad bi mu se reklo, kako je nađen. 
Ovaj razgovor dođe Milošu do ušiju, i on se odmah «prema u 
svijet, da potraži majku. Car ga Stjepan odvrača od toga, ali uzalud. 

Ovoj se pjesmi može smatrati nastavkom Petranovićeva pjesma 
HI. 26, u kojoj se ovo govori: Miloš sjedi u Jedreni u mehani i 
pije vino, a i svoga ždralina poji vinom, govoreći: ,ždralin mi je 
i otac i majka“. Za tijem sam sa sobom govori, kako je pošao u 
svijet majku tražiti U to dođe pred mehavu delibaša Musa. Krč- 
marica mu veli, da je čudan junak u mehani, i kazuje 'IFurčinu, 
kako se neznani delija sam sa sobom razgovara. Surovi Turčin 


odgovara krčmarici: ,krčmarice, zlo ti jutro bilo! — to je glavom 
Obilić Miloše, — što će tebi đavr u mehnni? — ako ne zna ro- 
ditela svoga, — evo _remu i oca i majke; — babo mu je moja 


topuzina, — mila majka moja britka ćorda!“ S tijem riječima uniđe 
Musa u mehanu, a 8 nim i 30 negovijeh \lelija, pa odmah navale 
na Miloša, ali ih Miloš posiječe sve do jednoga. Miloš ode u Šargan- 
planinu, i pošto je dule vrijeme jahao, siđe s kona, legne u travu 
i zaspi. Onda k nemu dođe vila, koja ga je negda bila zadojila, 
i stane ga lubti, a Miloš se probudi od nezina lublena. Vila se 
očituje Milošu, kako ga je negda zadojila u planini. Miloš pita za 
svoje roditele, a vila odgovara: ,Ti si rodom od Hercegovine, — 
od poroda Popović Nikole, — babo ti je Popović Nikola, — a 
majka ti luba Nikolina, — ti ne imaš brata ni sestrice, — pak si 
osto za babom sirota“, — dale govori vila, kako je Miloševa majka 
donijela u planinu svoje čedo i ostavila ga u travi, ne bi li došla 
koja vila i zadojila Miloša, da od nega iziđe junak. U to je došao 
ogneviti lav i rastrgao Miloševu majku, a vile su dijete metnule 
na ždrijebe, i tako ga je našao car Stjepan i odveo u Prizren. 
Miloš zahvali vili na očitovanu i oprosti se s nom, pa ode svomu 
zavičaju. 

48. O Milošu Obiliću ima dosta narodnijeh pjesama i osim 
onijeh, koje su do sad spomenute; ali u drugijem pjesmama pje- 
vaju se o Milošu motivi, koji su iz priča o drugijem junacima na 
bega preneseni. U opće je Miloš pored Marka Kralevića onaj junak 
narodne naše epike, oko kojega se privilo najviše tradicija To je 
dakako učinila velika negova slava, koju je stekao na Kosovu. — 
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O istoričkom Milošu govori obilno Ruvarac u svojoj navedenoj 
knizi o knezu Lazaru str. 306 dd. 

O ostalijem kosovskijem junacima nemamo što govoriti, ako se 
hoćemo držati svoga zadatka izrečenoga pod br. 40, jer što ima 
narodnijeh * pjesama o Jugu i Jugovićima i o banu ŠStrahiniću (to 
su pored navedenijeh junaka najznatniji kosovski borci) drugijeh 
nego li smo ih mi do sad spominali. sve su to takve pjesme, da 
bi se mogle pjevati i o drugijem junacima t. j. predmeti su uzeti 
iz narodnoga prozaičnog pričana i prepjevani su na imena Juga i 
Jugovića i bana ŠStrahinića. Svatko uviđa, da takvi predmeti ne 
mogu imati nikakve zajednice s kosovskijem događajima A. Pavić 
trudi se u pomenutoj svojoj radni str. 35. dd. dokazati, da i Vu- 
kova pjesma II. 44 o Banoviću Strahini pripada među kosovske 
pjesme. Ali kako je toj lijepoj Vukovoj pjesmi glavni predmet: ne- 
vjera lube Strahinine i kako u narodnoj našoj epici starijega vre- 
mena ima i drugijeh pjesama, koje se vrte oko istoga glavnog 
predmeta (n. p. u Vuka II. 290. II. 31. — u Petranovića II. 38. 
itd.), ja ne uviđam, za što se ne bi moglo reći, da je starac Milija, 
a još prije tega pjevač Bogišićeve pjesme br. 40. omileli narodu 
našemu predmet o lubi-nevjernici prenio na Strahinu isto onako. 
kako su uz imena Marka Kralevića, Miloša Obilića, Lutice Bog- 
dana i drugijeh junaka privezani svakojaki motivi, koji bi se 
s istijem pravom mogli pjevati o svakom drugom junaku. Svemu 
ovomu još vala dodati, da je glavni predmet pomenute pjesme 
unesen po svoj prilici od drugud u naš narod. Vidi: 3Kypnade 
MHHHCTEPCTBA HapolHaro rpocBbinenia 1889. Mai, crp. 39 - 33. 

Moje je tvrdo uvjerene, da će metoda oko proučavana narodne 
epike biti s tijem sigurnija i plodnija, što se više bude pazilo na 
razliku između imćnA i motiva. Ako izuzmemo pjesme istoričke 
(n. pr. kosovske) i nazovi-istoričke (n. p. o zločinstvu krala Vu- 
kašina), lako ćemo se iza malo dulega čitana narodne epike uvje- 
riti, da je sveza među imenima i motivima vrlo slaba, da su imena 
veoma promjenliva, motivi da su mnogo stalniji. Za to ne vala u 
svakoj junačkoj pjesmi starijega vremena, u kojoj se nalaze isto- 
rička imena, tražiti uspomene istoričkijem događajima. U starijoj 
našoj epici ne treba tražiti ni mitologiju ni istoriju, već pripo- 
vjedaći materijal, koji nikako nije u onolikoj mjeri origi- 
nalan, kako se obično misli. 
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0 prijevodu psalama u nekijem rukopisima 
hrvatsko-srpsko- i bugarsko-slovenskijem. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 12. svibnja 1888. 


PRAVI ČLAN M. VALAVEC. 


Rad sam nekoliko opisati staroslovenski prijevod psalama u neki- 
jem rukopisima hrvatske, srpske i bugarske recenzije. Psalmi 
hrvatsko-slovenski dolaze u glagolskijem brevijarima i komadice u 
misalima. Brevijari koji su meni rabili jesu a) pazmanski, našast 
na otoku Pazmanu, sada u akad. knižnici, biće iz XIV vijeka (p). 
b) dva brevijara iz Kukulevićeve zbirke, sada u akad. knižnici, 
jedan od god. 1410 (k.), drugi iz god. 1486 (kv.), c) dva no- 
vlanska časoslova (nov' nov? ili n! n?), kojijeh je jedan pisao pop 
Martinac u godinama 1493,4,5 kako sam napomine u tri pripisa, 
koji latinicom prepisana glase x) 267aa; Azb mnogogrćš'ni Marti- 
nacb pope plemeneme Lapčanin: bogu dav'šu mi siceže priprošte 
dosvršihb sie knige, side v mosi hiži v Grobnici, budušti v plni 
d6li crkvnomb pri častnome mužu gospodni Davidi plovani grob- 
ničkome, ve vrćme svetago oteca v' boz& pape Alek:an'dra šestago 
i v vrćme Maksimilična krala rimskago i v vrćme krala Laclava 
češkoga i ugrskago i v vrčme našega gospodna kneza Brnar'dina 
Fran kapana i nega sini kneza Mauć i kneza Krš'tofora i kneza 
Feran'ta i v'rhovnome našego gospodna i otca gospodina biskupa 
Krstopora Dubravčanina biskupa modruš'kago i k'rbavskago i 
proča&. I azp Martinace popb više imenovani pisahr sie crkvi bla- 
ženie Marie dčvi i kloštru ee pod' Novime Vinodoli, idčže abitahu 
fratri reda svetago Pavla prvago remeti, ih'že vikariš' biše iz'brani 
otbcb Valen'tinb i priurb v kloštri seme blagi muže fratarb Fran'ko 
po imeni  Budišište plemene Mogorovištb s' bratiju svoju i otrpci 
živuštimi v kloštrihk Primor'€, muži bogoboinimi, čvstni služiteli 
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Hristovi zakonnoregulnici, ljubvenime divicionomb svoime obslu- 
žujuštimb regulu svetago Augustina i spćšešte napravlahu vsaka 
potribna& crkvi božiei, ih'že mazda Isukrstb budi i d&va Marić, 
amen. I biše v Novome počtovani muže gospodine Petre plovane 
novograd'ski i gospodin An'drći vikare vinodolski s' svoimi ljubve- 
nimi redovnici s' žiteli v gradu sem», svršeno pomoštnici d&lu semu, 
ih'že imena pisana budite v knigahe životnihe, amen. Togo radi 
že molju vsćhb gospodu redovnikove otb boga danihe otecb, takožde 
že i žakanb ćko bratie, siceže i čtacevk razumnćišihb pače mene 
za mnoge om'rš'ne eže priključiše mi se v dć6li seme, ne proklnite 
me, da ispravite svoju počtovanu mudrostiju, i čtušt& blagoslovite 
boga i učite se imenić vaša (ne)potr&bnać da&ti bogu da o nemže 
vzrastete v' spasenie, zane ne pisa sego duhe sveti, tkmo uboga 
ruka grčšniča, i k tomu budušti mi v skrbi i priobiždene misliju 
vsagda bihe za rati velike i nemirić, &že priključiše se v vr&mena 
naša. Juže dvigoše Turci sušti ote ištedić Z'maila sina Agari rabine 
Avramle proti vsei vselenći zemle i obućm'ši vsu Grčiju i Bulga- 
riju, Bog'nu i Rabaniju nalegoše na 6zikb hrvatski, posilajušti 
zastupi velike voivode silne tvorahu brani mnogie s' pl'kome hrist&n- 
skimb, pobićjušti se na polih' i na pasihe i na brodihe vode. To»gda 
že roblahu vse zemle hrvatske i slovin'ske do Save i Drave daže 
do gor6 zaprte, vse že dežele kran'ske daže do mora robeštć i 
harajušte i domi božie palešte ogneme i oltari gospodne raz'dru- 
šujušte, prestarih' že izbićjušte oružieme, junoti že, dđvi i vdovi 
daže i kvekajuštić čeda, pilk' boži pelajušte v tuzć usilič svezani 
gušti železome, preprodajušti e na tržištihb svoihe ć&kože skotu 
običai estb. I ošte izide baša Rumarie i Vrh'bosan& i porobive 
Posav'e pade pod' Mod'rušu i poče r'vati Mod'rušu, požga že ognemb 
bur'ge ohrstnie i kloš'tri, ošte i crkve gospodne. Tagda že gospoda 
hrvat'ska i bani hrvatski dvigoše voisku protivu ime, boi zastupni 
v poli veliemeb k'rbav'skome i tu boriše se braniju velieju. Tagda 
že pobćždena biste česte hristčn'ska, tbgda že uhitiše bana hrvat- 
skoga jošte živušta, tagda že ubiše kneza Ivana Fran'kapana, tbgda 
otpelaše kneza Mikulu Fran'kapana, tbgda že ubiše bana čćčkogo, 
tagda že padoše kr&pci vitezi i boriteli slavni v premoženii ihb 
v&ri radi hristovi, ošte že i pišci izabrani boriteli tu umriše obstrbti 
zastupi v pličin6 pola, tu že semrte prićše vćri radi &ko že družba 
svetago Mauricić, tbkmo že kneze Brnardine FrankapanE izide ote 
srčdi boć s malimi, i tbgda načeše cviliti rodivšie i vdovi mnoge 
i proči ini i biste skrbb veli nb vsćhb živuštihe v stranah sihe, 
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čkaže ne bistb ote vr&mene Tatarove i Gotove i Atel6 nečist'vihe. 
L&te gospodnihe č..u..p..v o. (= 1493). — b) 260bb: Hvaleno 
ime Isukrstovo i vsehb svetih'. Martinacb pope sie pisah nb Grob- 
nici v' I&t&he gospodnihb č..u..p. g. (= 1494). — c) 381ab: 
Hvaleno ime tvoe, gospodi Isuhriste, i d&vi Marie v včki, amen. 
Azk mnogogrćšni pope Martince sie pisabb v Grobnici crkvi i 
kloštru blaženie dčvi pod" Novime Vinodoli, i tu pr&bivahu čestni 
služiteli kristovi fratri blaženago Pavla prvago remeti, ih'že priurb 
biše otbkeb Fran'ko. č..u..p..d.. (= 1495). — Kod tih pripisa 
smeta samo to, da pripis iz god. 1494 u brevijaru, kako je složen 
i vezan, dolazi prije pripisa iz god. 1493, a da red u knizi nije 
poremećen. Cini se kao da ih je više pisalo brevijar n?, jer u 
psalmu 31.4 je drugom rukom napisano počam od egda pa do 9 
imže n&stb. Ko je onaj drugi novlanski brevijar (n') napisao, ne 
znam, nisam imao kad da sve prolistam, ali su bez sumne oba iste 
starosti, mogao bi m! i stariji biti od n?. 


U k. i u oba nov. dolazi mnogo kratica, dočim ih ima u p. puno 
mane. U tijem brevijarima dolaze svi psalmi, samo u p. nema 16. 
pal. a u &. su dva ili tri lista na polak istrgnuta, i u kv. istrgnut 
list, na kom su bili psalmi 15, 16 i 17.38. 


Srpske sam recenzije prolistao tri rukopisna psaltira: jedan je 
prijepis Daničićev (d) ne prije 15. vijeka, drugi je, psaltir Spiri- 
dona starca (8p.) pisan u Orahovici manastiru u Slavoniji iz god. 
1630., a treći je popa Marka (pm.) pisan u Luščima u Bosnoj u bi- 
hačkom kotaru god 1676. Sve je to u akad. biblioteci. 


Bugarske recenzije rabila su mi dva rukopisa naše akad. biblio- 
teke iz Mihanovićeve kolekcije: jedan (m!) iz XIII. vijeka na per- 
gamenu veoma istrošenu i raspadlivu lijepijem čirilskijem slovima 
pisan u jednom stupcu. Nije više cio, počima ps. 41.7 a završuje se 
ps. 139.7, i u sredini nestalo je više listova, nema ps. 90.21—D2.2, 
61.20—34, 83.7 — 86.1, 81.7 — 88.27, 91 8 — 95.9, 104.26 — 105.24, 
108.7 — 109.3, 115.10 — 118.1, 1242 — 126.8, 130 — 134._Taj 
psaltir mislim da je imao na porabu i Miklošić (lex. XVIII psalt. 
mih. psalterium, cod. membr. saec., uti videtur, XIII in oct. bulg. 
olim A. de Mihanović). — Drugi bugarski psaltir (m?) pisan je na 
papiru u jednom stupcu, nepotpun, mnogo pogrješan, ne stariji od 
XVI vijeka. 

Psalme hrvatsko-slovenske recenzije izdao je glagolicom Ivan 


Berčič u 2. svesci ulomaka svetoga pisma u Pragu 1864. Paalmi 
*k 
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tamo preštampani svi su iz pazmanskoga brevijara do 16. koji 
nema u rukopisu, i do 118.122 — 128. 

2. Glavna mi je svrha ove rasprave porediti ili prispodo- 
biti prijevod pomenutijeh rukopisa 8 prijevodom 
staroslovenskijem kakav ima u psaltirau glagolskom 
manastira Sinai-brda po Geitlerovu izdanu. Sinajski prijevod 
doduše nije izvor-radna, ali je prijepis nekoga Bugarina iz staro- 
slovenskoga prijevoda veoma blizak prvomu stal. prijevodu, naj- 
potpuniji od svih do nega izdatih psalama, veoma star, biće iz 
11. vijeka. Načinen je valda za rimski obred, što se vidi od koje- 
čega: prevodilac kao da je kašto ali rijetko zavirivao u latinski 
tek+4t: nekoliko puta dolazi rečenica sa da = lat. ut ili ne, a u grčkom 
je infinitiv, kao ps. 8.3 ča orouarog vnriov zzi BnAaZovrov xzTnpričo 
kivov čvexz rov šZBodv dov Tod xaralocxt E/Apov zxi čuduamTTv 
ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem propter inimicos 
tuos, ut destruas inimicum et ultorem. sin. HZE OVCTE MAAAbNEIJE 
CRCANITUHXR CREDRIHAE €CH XKAA& BDAFL TKOHXR PAAN, AA pAZAPOV- 
HUH OKpATA O MECTEHNKA. — 9.35 PlETEG Ort Gu Tdvov xai dunov xx 
Tzvoši; rod mapadodvar adrov; gig Zeipac gov vides, quoniam tu 
laborem et dolorem consideras ut tradas eos in manus tuas. sin. 
KHAHMH SKO TH KGOAEZNE HP ZpOCTK CMOTpEENIH za (deest Sin. AA 
NOLAANH GAAX&TR, glag. hrv. KA NpRAANE BOVAETh). — 22.6 TO čleb; gov 
KaTradteTat ME TAGAG TZAG MUEpRG TT Cufiz MOV, XL OTO XATOIRETV 
E čv olzo zugtou cic Mzxpornra ruepov misericordia tua subjequetur 
me omnibus diebus vitae meae et ut inhabitem in domo do- 
mini, in longitudinem dierum. sin. MHAOCTh TEOK NOKGENETL MI KTCIZ 
AHH GHKOTA MOEFO, H AA BRCEAX CH EBE 10MR FOCNOAbNh ER ANlh- 
FOT&  AbHbH. — 20.7 XUxAOGo TO GUGASTIPOV BOU, KUPE. TOG dXxOD 
GZL POVž; vece; zx h) tmyzasaodat Tavra Ta Jxvuzoa gov 
Circumdabo altare tuum, domine, ut audiam vocem laudis et 
enarrem universa mirabilia tua. sin. OKRNA& OAbTAph TEOH, FO- 
CNOAH, AA OVCADINA FAACE XRANH TEOGA (H) HCHOKRME KECK 
YIOAECA TKOR. — 26.4 Pi2V ATNSZUNV TXDK AVDLOV, TRUTIV ČAČNTNJO, 
TOJ XATOLAELV pe čv Olze Xulov TZGX; TZ ČEP TBG Čč ov, 
Tod devwoeiv DE TIV O TEDTVOTNTA ZULU RX ETIXETTEGJAL TOY 
vxov oro unam petii a domino, hanc requiram, ut inhabitem in 
domo domini omnibus diebus vitae meae, ut videam voluptatem 
domini et visitem templum eius. sin. €Aunoro npocuxi ov rocnojt, 
TOFO BB3NNTA, AA BHEZ EG OAOMOV FOCNOABNH KEC AbHH ZHROTA 
MOEFO, NA Zbpčk KPACOTHI FOCHOANGIA H NOCRHTAIK HPRKRTI CETINA 
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er0. — 35.2 qnoiv 6 TApZvonog roU Zuapravetv čv zora dixit 
iniustus, ut delinquat in semet ipso. sin. CHTR ZAKOHONpECTANk- 
MIKRO AA O CEFPRUMNIRTE KB OCEBE. — 3D4 0ovx človirnumn guyevar 
0 gyadodveat noluit intellegere, ut bene ageret. sin. ne 
NJKOAH PAJZOVMETH AA OVENAKHTR. — 38.2 čira Dujato rac 690; 


MU TO um žuapravetv dixi: custodiam vias meas, ut non 
delinquam in lingua mea. gin. pžx&: CBXpAHIX DATUMOM, KA 
ne chrptunia. — 66.3 ČmIpzvar TO TPOGOTOV KUTOU Čp uže, TO 
rvovar čv rž yi viv 696v dovu illuminet vultum suum super nos 
et misereatur nostri, ut cognoscamus in terra viam tuam. 
BiN. NPOCHETH AMIJE TEO€ HA NIJ, AA NO3ZNAČME NA 3Z€UH NAT TEOH. 
— 68.:4 ozovicdmrogzvy ol opalo aor&v rot um Bleretv ob- 
scurentur oculi eorum, ne videant sin. NOMpiYHCTE CIM OYH HXT, 
JA NE EBHAWTR — 72 28 Čuol TO Toockoližaodar TG Već kyadov 
is ridesdau čv ro oxuplo Tiv čArida pov, roU žEayyei\at T&sag 
dc diveseto gov mihi adhaerere deo bonum est: ponere in domino 
deo spem meam, ut annuntiem omnes praedicationes tuas. sin. 
MENE ONPHAENASTN CA 6032 KRAFO ECTE, NONAFATH NA FOCNOAR OVOTREN- 
HE MOE, AA HCNOBEMb KbCR XKAND TKO. — 10. 10 čv TO 
zvzagdžvat sic xpigv rov dedvy, Tod GOGZL TAVTXG TOG TPxE TT 
Yfs cum exurgeret in iudicium deug_ ut salvos faceret omnes 
mansuetos terrae. sin. BRHEFAA BRCKPECHETL HA CAAR GOFR, AA OVNI 
CETR KPOTEKENA 3EMAN. — 19, 3 ČIJE gig TO GOGAL uđe veni, ut 
salvos facias nos. sin. NpHAH AA HH O CENACENH. — 
100 8 gic Tac Tpolac &TEKTEWOV TAVTACG TOVG KUAOETOAU; TT Ye, 
700 Efolodpeiaar ča TOXEG XUpLOU TZVTAG TOVG čoraCouevouve 
riv ddudiav in matutino interficiebam omnes peccatores terrae, ut 
disperderem de civitate domini omnes operantes iniquita- 
tem sin. NA OVTpkR HJEHKJAXE BRC FPEUIBHBIA 3EMAH, AA NO- 
IPEEA OTE FPIAA FOCNOABNE EbCIA = TEOPIAIITINLA BEZIKONEHE. — 
103. 27 TZvra Tmpoc de TOLKO , Dodvat Tiv TPODIV AUTO: 
omnia a te expectant, ut des illis esgcam gin. EBCK OTE TEBE YA- 
išTR, AA AAC uuumra uun. — 104. 21, 22 xaregrngev X9T0v... Zp- 
lovra masno vic ariseoo ZUTod, To maLdEIGAL TOV: Zokovrac dUTroU 
(5 EZUTOV, XAL TOG TpecsBurepovs zovoj goptsxt constituit eum... 
principen omnis possesssionis suae, ut erudiret principes ejus 
sicut semet ipsum, et senes eius prudentiam doceret sin. NOCTARH 
BOKRNIAZE EBCEMOV CRTI&KAHHIO CEOEMOV, XA HAOVYHTA KRHAZM €FO 
ŽKO CAM CHA, 1 CTIPBIJIR €F0 OVMAALPHTE. — 104. 89 DLETETRJE VE- 
gehnv ei; gxvrmnv uroti zali To To, TOG POTLSKL ZUTOČG TAV VUXTI 


6 M. VALAVEC, 


expandit nubem in protectionem eorum et ignem, ut luceret 
eis per noctem. sim. pAcnpocTpE OBNIK BE NOKPOEL NUR OH oOOFHR, 
MA ONpOCRRTNTT HUME HONTLIK. — 105 8 čauwgev XUrov; Evexsvy 
ToG dvbuaroc KOTOG, TOG yvoptlaxt riv Šuvasrslav xro3 salvavit 
eos propter nomen suum, ut notam faceret potentiam suam 
gin. CRNACE W HMENH TEOEFO pAAH, AA CEKAKETI HML CHAR CEOIK. 
— 105 23 gine rod žčolođpeUaart zUrouvc, el ui Movci; 6 žlex- 
TOG RUTOJ čarn čv Ti Dpzudet žvomov X0roU Tod ZROGTpEVAL kr 
Buuod dpyiis gurod, roj mn ebokodpeiakt dizit ut disperderet 
e08, si non Moyses electus eius stetisset in confractione in con- 
spectu eius, ut averteret iram eius, ne disperderet e0s. sin. peye 
KA ta NOpZENIK, NMTE NE EH Mocu H3BBpANTE €FO CTAAR BE CEKBOV- 
WEHHH NPZAR HHME, KRJEPATITH BPOCTh €F0, AA NE NOFOVEHTIA HKL. 
— 105. 47 čmguvzyeyje Yue čx r6v čdvov, roU žEouoloyicxsd ai 
TO Ovduart gov T& Zi, roU čyxauv/đadar čv Ti zivioet gov con- 
grega nos de nationibus, ut confiteamur nomini sancto tuo et 
gloriemur in laude tua sin. CBBEpH HH OTE W3HKE, XA HCNO- 
EZAAEME CIM HMENH TBOEMOV CERTOVMOV H XRAAHMR CU RR XKANE 
TgoeH. 112.8 0 &ro xomplxc &kvuvdv Tevnra, roi xa digar zUrov 
uETa do/ovrov de stercore erigens pauperem, ut collocet eum 
cum principibus sin. OTE FHOHUTA EBZNOCIH OVGOTA, AA NOCAJHTI H 
ck knmazn. — 118: 87 drogrpsvov rov opBaNuove nov, roU um iderv 
uarxbrnra averte oculos meos, ne videant vanitatem sin. 
OTREpATH OYH MON, ZA HE EHAHTE COVETN. — 118 76 yevedero 
TO čleoc dovo Tot mapaxzxalesar ue fiat misericordia tua, ut 
consovletur me sin. E&AH MH1IOCTB TEOĐ, AA OVTENNHNTT 
ua. 118 173 jevćodo " Zeop dovu. roiaocsat ue fiat manus tua, 
ut salvet me. sin. E&AH PAKA TEOZ, AA CBNACETE WM. 
— Ovo je sve prilično dobro prevedeno prema slavenskoj sin- 
taksi, ali mi je muka vjerovati, da je prevodilac držeći se inače 
grčkoga teksta sve to sam, premda Slovenin, pogodio. Voliji sam 
vjerovati, da je imao pred sobom latinski tekst. Ali otkle je rela- 
tivna rečenica u ps. 94. G ERCNAAYHMB CH NPBAR FOCNOAEMI, U M € 
NEH ECTR CRTEOpHAT, kad ima grčki tekst particip: xAzusouev 
Evavriov xuotou Tod mornaavrog ruže, ako ne od zavirivana u vul- 
gatu gdje stoji: qui fecit nos? ili kako je u ps. 104 42 om 
čuviodn roo A6yov rod gov a0roG rod zpoc 'Abpađu. mogao prevesti: 
ZKO NOMENA CAOEO CERWTGE CKOE, EBE HUME KL AEplaMOY? otkle mu 
HM% KE, ako ne od latinskoga: memor fuit verbi sancti sui, quod 
habuit ad Abraham? Ili je li je psl. 118. 130 vi Onda; Tdiv A6yev 
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50v Gori zad guvertei vnrtovs mogao ovako prevesti: Chk1346n€ 
CAOKECK TEOHXE NpOCEREITACIE H PpAJZOVMTI ANETE MAIAENIJEME, 
a da nije vidio u vulgati: declaratio sermonum illuminat et intel- 
lectum dat parvulis? 


DIO PRVI. 
Psalmi pisani glagolicom. 


3. Slovnica u p. k. kv in n?. 


Pismo. Nazalima nema traga, stsl. a je u a € je €: sus6de, 
čestb za sasćdE čestb. 

Od dva stal. poluglasna preostalo je samo jedno, to je oba 
su se glasa "6 i e izjednačila pa se i jednim znakom bileže: one 
kostb za on kosti. I to je slovo na kraju riječi a i na kraju 
sloga onijemilo pa se samo od navade piše ali i ne piše. Glasilo 
je u nekijem riječma od jednoga ređe od dva sloga kao ne sE tb 
Vb; VbZb nad otb. U našijem je brevijarima bez sumne glasilo 
bog kostb jednosložno kao i danas bog kost, jer da je 6 na kraju 
glasilo, bilo bi i tuj kadkad preglasilo na a, ali nikada ne dolazi 
nominativ boga kosta, dočim se čita na sa ta va vpza nada ota 
Uz nb &b tb vb, Vbzb nada otb. Da u riječima na kraju i nije 
glasilo, to pokazuje pisane: hr'pt& 128. 3 sin. hribste; pčeli 117. 
12 in. bEečeli:, slač'ka 118. 108 sin. slad'kka, teš'cihe 34. 18 sin. 
tježecćh'E, teškosrdi 4 3 sin. tježekosredi, zberetb 146 3 zberute 
103. 28 zberi 105 47 zbirae_ 128 7 zbirahu 30. 14 sin. cbberate 
itd. pošleši 103. 30 sin. poseleši, pošlete 109. 2 posblete 147. 7 
pošli 19. 3 42. 8 143. 6. 7, š nimr 49, 18 sin. sb nim, z dari 1? 
44 13 sin. sb dar, vaze dbne 1231. 3 sin. vbsb dens, skrš'taše 
34. 16 sin. skrežetašje itd. Da je s tuj glasilo, ne trebalo bi se 
bili a umetati gdje mu prema stsl. mjesta nema: mise&l' 5. 11 ogenb 
97. 9 včtarb 1. 4 esame 90. 15 sedamb 118. 164 itd.; tuj jeb a 
umetnuto, da se slog, pošto je & na kraju onijemilo i otpalo, može 
izgovarati. 

Za & dolazi nekoliko puta e: u p: dešti 44. 11. 13, 136. 8, dešteri 
9. 15, 12. 28, 44. 10, 41. 12, 96. 8, 105. 37, 143. 12, dešter' 105. 
8, meče 69. 6, meči 149. 6, molitvenike pl. gen. 73. 23 molitvenici 
61. 23, semrtb 33. 22, 48. 15, 54. 16, 115.6 semrti 12. 5, 21. 26, 
32. 19, semrtna 61. 20 semertnać 43. 20 semertnie 7 14, 106. 18 
uz smrte, se dene 117. 24 se pokoi 131. 14 uz sb sa, &zveni 87. 6, 
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ćzvena 87. 11 k azvena (n' ezvana n? ezavna), oltarev'na 117. 24, 
dešti meče semrte dolaze i u & i oba n. 

Za & dolazi o, ali u veoma malo riječi: kogda 2..12, 1. 8, 12. 4. 5, 
27. 1, 34. 17, 31. 17, 40. 6,9, 41. 3, 49. 22, D3. 12, 90. 12, 100. 2, 
112. 4, 139, 9: uz kagda 78. 10, nčkogda 93. 8, togda 2. 5, 39. 8, 
11. 34, 88. 20 uz tegda 18. 14, 50. 21, 118. 92, 125. 2 i tagda 68. 5, 
95. 12, smokov'nice 104. 338. Takoiu kin 

Često ge & ne piše, nego se samo označuje apostrofom. To 
biva prečesto u p. i n* mane, u k. i kv. Apostrofom se kašto bileži 
i nepisano i ispred # dakle u ti =ij i iji: boži 49. 4, divi 79.14 
vraž'i 17. 61, brati 132. 1, v oruži 171.62, v bezakoni 90. 7; 
možda to treba čitati ji: božji divji vražji bratji v oružji v bezakonji, 
kad se jotacija i drugdje bileži apostrofem: pas'e 71. 45 čitaj pasje, 
san'e 72. 20 čitaj sanje, p'etb 109. 7 čitaj pjete, tako i u nov? u 
Martinčevu pripisu Posav'e bez sumne vala čitati kako se i danas 
govori: Posavje; tii i e kašto zastupa jotaciju: pasbe 104. 81 čitaj 
pasje. Jotovano e i # ne obiležuje se inače ničim. Vala napomenuti 
da 6 može ispasti i pred i dakle u bi, te se onda obiležiti apo- 
strofom: izved'i 80. 11, sazdav'i kv. nov? 32. 15, otrinuv'i kv nov? 
59. 12, vsažd'i kv. nov! 93. 9 uz sbzdavbi p. 93. 9 (sin. vesaždei 
sozdavoi otbrinavbi). U &. i kv. dolazi apostrof često između dva 
suglasn gdje nije ništa ispalo: usliši k. 16 1 s'tazahb 16 5 'voe 
16. 7 &v'lu 16. 15. 

& se umeće između dva suglasna osobito gdje je E iza suglasna 
onijemilo pa se pisalo ili ne pisalo. To umetane biva da se slog 
lakše izgovori, n. pr. misel' 5. 11, ogen 15. 5, 57. 9, 88. 74, vppelE 
17. 7, Ejupste 104. 23. 38; za b_ dolazi i tuj apostrof: bolez'n' 12. 
18, Ejup'te 34. 9, Ejup'ta 67. 32, 19. 9, 113. 1, Ejup't€ TT. 43, 105 7. 
21, ejup'tsci 134. 8. 

esto dolazi a za & po današnem govoru srpskohrvatskom, da 
kako samo u onom slogu u kojem je glasilo, dakle nikada na 
kraju dvo- i više složnih riječi do dva tri puta u: nada oba veza niti 
u skupini lr: re. U p. dolazi a za b (uz b) «) u korijenu: cvet: 
procvatete 89. 6, 91. 13, 136. 18 procvatutb 71. 16 procvate 27. 7; 
— čet: čast: 28. 1, 95. 8, 98. 4 časti 48. 13 uz čisti 44. 10, 48.21 
čpstiju 8. 6 čpstna 115. 6 čestni 138. 17 čestno 17. 14; dobri: dabrehr 
103. 10; dvore: dvari 73. 6, 11.28, 140. 3; dežde: dažde 61. 16, 
T1. 6, 104 32, 134. 7, 146. 8 odaždite_ 10. 6 odaždi 717. 24. 27; keš: 
kad& 41. 4. 1, 78. 10, 113.10 kagda 178. 10; kss: zakasni 39. 18, 
69. 6; lzg: lažk veuši; 32 17 uz leže 119.2 Vevsrre k laže uz 
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Ibžu ve980c 5. 7, 51. 4, svl'žu 88. 36 itd ; lask: v laštani 67. 14 
floporns; last: laste 35. 4, DI. 4, D4. 2, 104. 25 last' 34. 8, 35. 4 
lasti 9. 28 lastiju 23. 4 lastivb 9. 7 lastiva 108. 2, 119. 2 lastivome 
01. 6, 108. 2, lastivie 11. 8, 30. 19, lastivihb 16 11 ulastitb 14. 3 
laštahu 5. 10, 13. 14 uz lesti 33. 14, 34. 20 Isti ždćAvse 35. 3 Ibsteme 
31. 13 lestivi D4. 24 Ilstiva 42, 1; lsvs: lave pl. gen. 57. 5 uz nom. 
lbv' 21. 14 Pve 17.3 Pv 34.17, gen. Vva 21. 22, 90. 13; mogla: 
maglu 147. 5; most: mastb čxštanov 57. 11, 78. 10 masti 17. 44 
mastii 93. 1 mastnike šxixnric 8. 8 maštao čxduiv 98. g; meozda: 
mazda 126. 8; mezgs: maski 31. 9 k. n? mazgi; pesš: pasb gen. 
pl. 67. 24. pasbe 104.31 pas'e 77. 44; stebl&: stablie 82. 14; stoza: 
stazu 26. 11, 118. 34, 138. 8 stazi 8. 9, 22. 3, 43. 19, 16. 20, 138. 23, 
141 4, staze 77. 50, 139 6, stazb. 117 46 stazamb 24 4, 118 105 
stazahb_ 16. 5; 8% odTog: sa 23. 5, 31. 8 uz & 23. 8 itd.; 8% usera; 
38 25. 4, 27. 8 inače sb g' a š (pred nime nimi), češće složeno 
s drugom riječju: sablazane 109 36 uz sbblazanb 48. 14, sabra 
40. 7 sabraše 2. 2 uz sbbra 106. 8 sbbraše 34. 15, 46. 10, 41. 5, 
103. 25 uz zberete 146. 2 zberute 103 28 zberi 105. 47, sadela 13. 
12, sadćlalb 67. 29 uz sbdčla 1.14, sal'ga 26. 12, sal'gaše 14. 45 
salžute 65. 8 uz sbl'žu 88. 36 sblgaše 71. 36, 80. 16, saname 21. 17, 
12. 2. 85. 14 san'mE 7. 8 san'm' 15. 4, 61. 9 san'me 39. 11, 63. 8 
san'm6 81. 2. 10 sanmu 67. 31 san'mome 29. 4 san'mištihe 1095.17 
san'mutb 101. 28 uz senme 88 8, 105. 18, sasud&he 10. 22 uz 
sbsudb 30. 18 sbsud' 2. 9 sesudi 7. 14, sazda 138. 13 sazdasta 118. 
73 sazdavb 93. 3 uz sbzda; ssh: sahle 107. 11 issahE 101. 12, isah- 
netb 89. 6 is sašetb 128. 6 is'sašutb 36. 2 issaše 21.16, 101. 5 sb- 
sahu 101. 4; sens: sanb 126. 2, 131. 4 san'e 72. 20; sets: satb 117. 
12 gen. sta 18. 11, sta 118. 103; šed: vzašade 67. 17 vzašadšumu 
67.5 uz vizšdšumu 67.34 šastvie 67 25 prešastvie 119.5 pre- 
šastvić 118. 54 prišastvova 104. 23 uz prišestvova 119. 6; šepsts: 
šap'tahu 40. 8; fa zuvoc: ta 9.9, 18. 6, 21. 29, 23. 2. 0, 24. 15, 
32. 9, 36. 5, 44. 12, 59. 14, 67. 36, TT. 38, 86. 5, 88. 29, 94. 5, 98. 5, 
99. 3, 102. 14, 104. 7, 107. 14, 129. 8, 148. 5, uz tb 37.11, 61. 2. 7, 
90. 8, 94. 4 tagda 68. 5, 95. 12 uz togda tegda, tažde 101. 28; 
tima: tame pl. gen. Zac 3. 7 tamane 34. 6 tamna 17. 12 tamnać 
119. 5 tamnih 78. 7, 142. 3 tamnice 141. 8; fešte; tašte 1. 5, taštu 
106. 9 taštee 30. 7 taštimb 2. 1, taštaniemp 77. 83; va: va 40. 17; 
117. 24 inače ve v' v, i složeno s drugom riječju: van'mi 16. 11 
UZ venmi v'nmi; vene: vane 30. 12 van! 40. 17; vspi: vapla 143. 
10 & vap'6 uz vepele 17. 7 k vepai 101.2 & vapai, vapie xpdCov 
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68. 4; vosb 0loc: vasb 34. 28, 317. 7, 43. 16, D3. 3, 68. 8, 87. 18, 
101. 9, 118.97, 139. 8 inače vbsb; vez»: vazdihanieme 6. 7 vazvahe 
16. 6 uz vezvahb 88. 7 v'zvahb 83. 8, 87. 14; zala: zala 11.13 
inače zl...; žezlo: žazlb 22.4, 44. 7, 13. 2, 109. 2, žazla 124. 3, 
žazlome 88 3; b) u nelkijem nastavcima : »ns: bezumanb 31 1, 32 2, 
91. 7 buran 10. 6, 106. 25, 158 4 divanE 9.9, 67. 86, 111. 23, 
istinane 89. 15 krasanb 30. 8 mirane 119 7 nemoštane 6. 8 nepo- 
ročanb 17. 24, 82, 18. 4_ uz neporoč'n' 18 8 nepovinanb 17. 26 uz 
nepovin'n' 23. 4 podobane 34 10, 70. 19 uz podobene 88 9 podob'ne 
49. 21 prav(E)dane_ 91.15, 111.4, 118.37, 128 4 neprav(b)dane 
gen. pl. 73. 20 uz prav(b)dnb 7.11 priskrban 42. 5 silan 23. 8, 
DI. 3, 11. 65, 883. 9 sramanb 73. 21, strananb_ 68. 9 strašanb 46. 3, 
65. 5, 75. 8, 88. 8, 95. 4 šumanb 77. 65 tamanb 34. 6 v&ranpe 88. 
29, 88, 144. 14, žitelane 106. 87; — »stvo ostvie: množastvu 9. 25 
množastvć 60. 14 veličastvie 70. 21 uz množbstvo 30. 20 množ'stvo 
51. 9 itd. veličestvie 144. 6; #5: hr'bate 20. 13, 68 24, 10. &; leš: 
načetakb 17.51, 101.26, 104.836 ostanak: 36. 87 p6sake 11. 27, 
kr&pake 1. 12, 23. 8, 10. 7 krotake 85. 5 plzakE 34. 6; 805: junace 
gen pl 67.31 konace 60. 3, 64. 6, 78. 5, 88. 14. uz koneb 9. 7 
mladenace gen. plur. 63. 8 prvenacb 171. 51, 88. 28, 101. 36, 134. & 
staracb gen. pl. 106. 32, 119. 10 studenac' 54. 24 telacb gen. pl. 
28. 6, 49. 9, 105. 19 v&nace_20. 4, 64. 12 tako i sredačna 48. 22. 
— Y) za umetnuto #& osobiio pred ono suglasno iza 
koga je & onijemilo, i to ispred re: bratark 48 8 &darb gen. 
pl od &dro 73 11 veparb 79 14 včtark 1 4, dobar: 172 1 pr6- 
mudarb 106 43 štedarb 89 15, 102 8, 111 4, 144 8; pred ls: kozale 
gen. pl. 49 9 (stsl. kozle i kozle), pogibal' bime 118 93 sin. po- 
gbibl'E; pred be (od ba) u sudabe pl. gen. 96 8, 118 20, 102, 147 9 
uz sud'b' 47 12, 118 20, u stal. pred ba dolazi &, ali mislim da to 
nije naše a, premda se piše sing. nom. sud'ba 16 2, 80 5, 98 15, 
96 2, ali u ostalim padežima nema apostrofa niti b niti a pred b: 
sudbu 36 6 sudbi 9 17 26, 17 23, 18 10, 35 7, 102 6, 104 5, 7, 118 
13, 43, 75, 106, 160, 175, 145 7, 147 8 sudb& 118 149, 156 sudbame 
118 7, 108 sudbahe 88 31, 118 62, 164; pred vs: čzave gen. pl. 68 27 
ljubave 71 7 stsl. ljubzve (može dakle a biti od '&); pred ne: bođ- 
zanb 54 6 bol&zane 7 1517, 92835, 37 18, 38 3, 89 10, 93 19 pl. 
gen. 106 89 pl. gen. 114 3, sablazan 105 36 sbblazanb 48 14, p&- 
sanb 32 3, 39 4, 41 9 itd. p6san'nihb_ 136 3; ogane_ 10 6, 17 9, 20 
10, 38 4, 49 3, 60 19, 77 21 63. 82 15 ogan'ni 17 13 ogan'nuju 20 20, 
aganci 113 4 (stsl. agneci), razanstvitb 61 15 razanstvova 105 33 i 
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premda u stl. e ili '& dolazi pred n u ovim riječima: ustane gen. 
pl. 16 4, 20 8. 139 10, 140 3 od ustena, bezdane pl gen. 10 20 od 
stsl. bezd'ena, ipak držim da je a umetnuto jer bezdna 41 8, 103 6 
bezdnu 41 8 bezdn6 717 15, 105 9, bezdni 35 7, T6 17. 148 7, bez- 
dnabe 134 6 ; a je umetnuto i u skumanb_56 5 od gxvuvog; pred 
mo: sedam 118 164. esamE ciut 90 15, 118 94 psalamskihe 170 22, 
pred i: ejupat'sc& 17 12, ejupatscei 77 51. 

U & ko i oba n dolazi još češće a za E n. pr. u k: ka 41 7, 
08 7, 9015, 118 79 molitave 53 4 bogatastvo 61 11 mužastvome 
61 7 mužascehb 146 11 nesmisalni 48 11 nesmisalnih 48 13 na 1 14, 
43 4, 17 68, 11326, 117 17, nada 117 32, 94 3, 96 9, 112 4, 1372 
obalgajuštei 108 29 obalgajuštihe 108 29 obalgahu 108 4 otečastvić 
95 7, sad6 ode 131 14 sascu 21 10 sasuštihb 8 3, sabljudeši 118 8 
sačtu 140 4 sagniše T4 5 sagrešaite 4 5 sagrešu 38 2 sagrčšihb 
405 50 6 sagrćšihome 105 6 sagr&šiše 71 32 sal'gaše 80 16 sasičetb 
128 4 sastarahe 36 25 sastavit' 20 12 sastavite 117 27 sastaviše 106 
86, 140 9 sastrelati 36 11 sastr&lajute 63 5 sasuditb 71 4 sazdanie 
102 14, sazda 73 17, 88 13, 48, 103 26, 138 5 sazdaše 148 5, sazdavb 
32 15 saziždu 88 5 saziždčte 88 2, 101 17 sazijutb 50 28, 68 36 sa- 
ziždutb 108 30, 138 16 zaziđi 50 12 sazižduštumu 93 20 saž'getb 
45 10, vačnetb 14 1 van'mi 5 3, 37 22, 60 2, 69 2, 79 2, 85 6, 140 1 
vaspetb 9 4, 39 15, 43 11 19, 49 17, 55 10, 69 3, 17 6, 113 3, 128 5 
vazmu 138 9 vazmite 23 7 9, 95 8 vazmuti 19 12 vazvahie 29 3, 
00 3, 65 7, 817 2, vazva 88 27, važgaše 11 42, 93 7, 106 6 18 19 78, 
vasb oloc 31 3, 46 26, vsačaska 35 6, 118 9, vsačaskuju 103 28, 
vsačaskime 144 9, Ejupat» 104 38, 135 10, ejupatski 134 8, gu- 
salmi 80 3, žazalb 22 4, 44 7, 73 2, 109 2 itd. 

Za nastavak sko dolazi aiske u k, kv i u oba n: ejupataiskie 
80 6 & n?, ejupataiscći 77 12 51 1", ejupa(ta)isce 17 81 &, ljudai- 
skago 17 44 k n?, ljudaiscći 106 82 k i oba n, ljudaisci 44 138, 
46 10 k kv i oba n, ljudaiskihe 67 31 & n?, ljudaiskimb TI 4 & n?, 
mužaiscćhb 146 10 1". — aiske od epske abskb a-j-bskb: mu- 
žaiske od mužeeske mužavske muža-j-bske kao ća od 6a-H-eE 
6a-j-B; tako i u p. ljud'isci 106 32 za ljudbeseđi ljude-j-bscći 
ljudbjseći ljud'jscći; a ljudiskago nov! 17 44 je za ljudiiskago preko 
ljudbjeskago. 

Kad se je & pisalo sa a, moglo se dogoditi da se je pisalo 
obratno & za a, koje b vala čitatian. pr. u p: peče 30 12, 31 12, 
39 6 19, 44 8, 560 9, bI 5, TI 16, (5 18, 86 2, 138 18 uz pače, 
tbr'sci 11 10 od 02065, Vovilon'ska 136 8 u n!, kemenie 101 15, 
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ksmo 138 Tbis, n& visokih& 112 5, neših 79 9, nsučihb 17 36, pe- 
čolna 41 6, prepo&se se reptečosaro 92 1. I to se a može sa apo: 
strofom označiti: n' zemli 567 12 čitaj: na zemli. 

Za stsl. 6 la pomala se u &k već u: puti 135 25, poguštena 
106 27 u n? pogulštena, umuku čotynsav 106 29. 

Što u skupini le rb ne biva & nikada a nema: trastb za trbste, 
sbmratb za sbmrbtb, plate za plete, slanace za slenice itd., i što 
se za lb rb piše i samo 1 r, to je dokazom da e tu nije glasilo, 
da su 1 r sonanti. 

Pamti i za b: izigna k 43 3, ljudiskago n' 17 44 (ljud'iscei p 
106 82 je za ljudaiscći). 

Za stsl. u dolazi samo i: dime = demmEe 199, 36 20, 67 8, 
101 4, tisuštb == tpnaštb 83 11, ni = nu ruž b 13, 118itd, 
Dine == ntinć vov 2 10, 11 6 itd., nogi == nogbi 13 14, 121 2 itd 

ć dolazi u p. u opće na mjestu gdje ima biti prema staroj slo- 
venštini. & je glasilo: a) valda kao danas kod kajkavaca u bćlo 
mlćko, to je kao e nagnuto na i. Ali je piscu p. i ostalijeh glagol - 
skijeh brevijara glasilo svakako i kao i jer pišu # za &ć n. pr. bižete 
61 2, gusinice 104 34. midena 106 16, mrzthu D5 6, onimćhE 38 3, 
potribetb 68 29, vidušte mwosxovres 118 79, vidihomE eiđonev 78 9, 
svitb 085 39 11 itd., itd. — Što se naviklo 6 čitati kao i, to do- 
lazi i 6 za i: viditć inf. 105 5, priplćvajute 103 26 za pr6plivajute 
k. priplivajute sin. prčplavajatb Oixmopevovrat, izrć 1 12 dipute k. 
izri sin. izdrii, uzlobć 43 3 čxkxosa;. — Češće dolazi e za ć na 
ekavski današni govor: bremeni 80 7, peti Vzldew 91 2, snegb 
148 8, snesti pxyeiv_ 26 2, nine 2 10, 11 6, 19 7, 38 8, 45 10, 10 17, 
16 11, 95 8, 117 28 4, 1231. 128 9, 133 2, osvetiše čpavav 16 19. 
96 4, potrebitb 108 18 15, svesi 68 20 *'Ywooxzec, sveštaše 30 14, 
61 5, 10 10, 82 4 6, svetlotahe 109 3, otveštaju 118 42, otveštajute 
DB B, otvešta 101 24, zaveštahe 88 4, zavešta 83 6, 104 9, zave- 
štaše 82 6, zaveštajuštee 49 5, vzveštajušte 77 4, teše čdpauov 61 5, 
poteše čečvnsav 104 41, isteše 104 41, sedenie 138 2, sedeštei 68 80, 
sedb čxzihsa 15 4, sede čxadise 7 1. sedu čxzdivav 118 23, 121 5, 
svedćtel'stvuju 49 7, telesi 90 10, trebueši 15 2, uvemb 118 25, vide 
ele 10 7, vest pvosxza 38 7, verno 18 8, veruju 26 13, vshote 19ć- 
Xrnse 17 20, 108 17, vždelene 18 11, zlobe 27 4, osobito u praepos. 
pre složenoj s drugom riječju: prebudetb T1 5, 88 87, prebudute 
D 6, prebivaeši 101 13 27, prebivaetb 9 8, 18 10, 32 11, 60 8, TI 17, 
110 8 10, 111 38 8, 46 2, 118 89, prečistb 11 10, prečista 11 7, pre- 
dadete 62 11, predažde 118 121, predai 26 12, 73 19, 139 9, predane 
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9 35, prehodeštihe 67 22, preidu dumAHov 41 8, T2 7, 87 17, prela- 
ste! prelašten> 16 8, prelčzu 17 80, preml'čiši 27 1, premlčite 49 3, 
prenemože 76 4, prepitaetb bD4 23, prepolovet D4 24, preselju 61 7, 
preselihb 5 5, Bl 7, preselete 108 10, prestupaite T4 5, pretr'že 
106 14, preukrašeni 143 12, previtai 10 1, prevl&ci 27 8, prevrčždju 
68 34, prevzidu vreožpav 37 5, prevznesetb 71 16, prevznese 96 9, 
prevznose 3 4, prevznosešta 36 5 itd. Obratno ć za e dolazi u p. 
rijetko: ljubvć gen. sing. 108 4, ložesnć gen. sing. 21 11, povćdete 
123 5 dnafa vždćleni 18 11, silnć duvarć 44 4 6, pomišlenićme 
39 6. 

b) Često € glasi ja, to je & rabi za jotaciju slovu a, i to <) 
na početku riječi: ć aura 80 11, ćde i6c 13 4, 139 4 _ Booua 68 2, 
ćlarb gen. pl. 73 11, ćko on 16, 368, 4495351011138, 6 
Sbis 9, 8 2 4 5bis, 9 511 18 19 21 24 85, 10 2 7 itd. os 184, 295 
18, 78, 8 30, 101 itd, osret 21 16bis 16, 30 18 itd., osre 36 8, 
onog Zv 47 14, 10 8, 77 44, ćko že 65 10, 61 3, 778, 94 8 itd., 
Ekove 13 8, 104 28, Ekova 71 11, 78 1, 134 4, Ekovu 97 3, 104 
10, Ekova 77 5 2, 98 4, Ekovle 13 7. Ekovli 76 16, 104 6, ćmu 
1 16, 66 7, ćsti paysiv D8 16, 17 24, ćm' pzyouau 49 8, ćdete 21 27, 
ćdei 6 čsOtov 40 10, ć4dušta 105 20, 4d6čhb 100 5 n' ć&čhe, ćsb tpa- 
rov (čyo) 101 10, ćstb čpxye 17 25, ćše žpayov 3 pl. 21 30, 17 29, 
pa tako i složeno s prijedlogom: poćstb 20 10, 17 63, poćse 78 7, 
poćčše 17 40, poćle 179 14; ćva 49 8, ćvlju 49 28, 90 16, 16 15, 41 8. 
ćvito 4 7, 24 14, 83 8, 101 17, ćvi deižov 84 1, 58 11 (tu ima sin: 
čvitb prema čelća ostendet) ččutac 59 5, čdake 17 11, ćvihb 62 3, 
ćviše 17 16, ćvilb 50 8, 10 20, €&zvi 63 8, ćzavb_ gen. pl. 68 27, 
ćzvena 88 11, ćzveni 87 6 — kako vala izgovarati Er'd'n' 113 8, 
Erdane 113 5, ćrdan'skie 41 7 ne znam. — B) iza vokala, iza 
a: blagać 4 7, 26 13, 118 39, čaćhe 54 9, 118 166, pričać 68 21, 
čaćnie 118 116, dobrać 31 21, kać ru 29 10, napaće 103 18, raskać 
se 105 45, tać se črizero 106 26, istaćhb 118 158, 138 21, istaći 
esi 38 12, istaćvk Taxeic D017 9, rastać se 14 4, rastaćše se 96 5, 
tamnać 119 5, upaćjuštić 22 6, ustraće 15 5, večernać 140 2, vćčna& 
23 79, visokać 137 6, vnutrn'nać 102 1, vodnać 68 16, 106 35, 
113 8, 118 136, volnać 118 108, vselenać 23 1, 49 12, 89 2, 977, 
vstaćhb 118 62, vzdaćhe 68 5, vzdaćhu 34 12, zemlnać TI 1617, 
zemlskać 617 33, zlać 20 2, 33 17, 34 4, 39 13 15, 40 68, 53 7, 
89 15, 139 2, zalač_ 11 8, žestokać 59 5; — iza ć: dččhr 
108 4, €d&ćh 100 5, &d&čše D4 15, ljud&ć 113 1, Moisćć 104 26, 
105 16, nad&ćti se 117 9 uz nadićti, ibid. nad&ćhe se 12 6, olez 
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Hristovi zakonnoregulnici, ljubvenime divicionomb svoime obslu- 
žujuštime regulu svetago Augustina i spćšešte napravlahu vsaka 
potribna& crkvi božiei, ih'že mazda Isukrst: budi i d&va Marić, 
amen. I biše v Novome počtovani muže gospodine Petre plovanv 
novograd'ski i gospodin An'dr6i vikare vinodolski s' svoimi ljubve- 
Dimi redovnici s' žiteli v gradu seme, svršeno pomoštnici dćlu semu, 
ih'že imena pisana budite v knigahe životnihe, amen. Togo radi 
že molju vsćhb gospodu redovnikove otb boga danihb otece, takožde 
že i žakane čko bratie, siceže i čtacevb razumnčišihbk pače mene 
za mnoge om'rš'ne eže priključiše mi se v d6li seme, ne proklnite 
me, da ispravite svoju počtovanu mudrostiju, i čtušt& blagoslovite 
boga i učite se imenić vaša (ne)potr&bna& daćti bogu da o nemže 
vzrastete v' spasenie, zane ne pisa sego duh» sveti, tkmo uboga 
ruka gr6šniča, i k tomu budušti mi v skrbi i priobiždene misliju 
vsagda bihe za rati velike i nemirić, ćže priključiše se v vr&mena 
naša. Juže dvigoše Turci sušti ote ištedić Z'maila sina Agari rabine 
Avramle proti vsei vselenći zemle i obućm'ši vsu Grčiju i Bulga- 
riju, Bosnu i Rabaniju nalegoše na 6zikb hrvatski, posilajušti 
zastupi velike voivode silne tvorahu brani mnogie s' pl'kome hristćn- 
skime, pobićjušti se na polih' i na pasihe i na brodihb vode. Tugda 
že roblahu vse zemle hrvatske i slovin'ske do Save i Drave daže 
do gorć zaprte, vse že dežele kran'ske daže do mora robeštč i 
harajušte i domi božie palešte ognem» i oltari gospodne raz'dru- 
šujušte, prestarih' že izbićjušte oružiemb, junoti že, davi i vdovi 
daže i kvekajuštić čeda, pik' boži pelajušte v tuzć usilič svezani 
sušti železome, preprodajušti e na tržištihb svoihb ć&kože skotu 
običai estb. I ošte izide baša Rumarie i Vrh'bosan& i porobive 
Posav'e pade pod' Mod'rušu i poče r'vati Mod'rušu, požga že ogneme 
bur'ge ohrstnie i kloš'tri, ošte i crkve gospodne. Tagda že gospoda 
hrvatska i bani h'rvatski dvigoše voisku protivu ime, boi zastupni 
v poli velieme k'rbav'skome i tu boriše se braniju velieju. Tagda 
že pobćždena biste česte hristčn'ska, tvgda že uhitiše bana hrvat- 
skoga jošte živušta, tagda že ubiše kneza Ivana Fran'kapana, t»gda 
otpelaše kneza Mikulu Fran'kapana, tbgda že ubiše bana čačkogo, 
tagda že padoše krćpci vitezi i boriteli slavni v premoženii ihp 
vćri radi hristovi, ošte že i pišci izabrani boriteli tu umriše obstrbti 
zastupi v plčinć pola, tu že semrtb prićše včćri radi &ko že družba 
svetago Mauricić, tvkmo že kneze Brnardin: FrankapanE izide ote 
sredi bo6 s malimi, i trgda načeše cviliti rodivšie i vdovi mnoge 
i proči ini i biste skrbh velić np vsćhe živuštihk v stranahb sihe, 
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čkaže ne bistb ote vr&mene Tatarovb i GotovE i Atel6 nečist'vih». 
L&te gospodnihe č..u .. pij. vc. (==: 1493). — b) 260bb: Hvaleno 
ime Isukrstovo i vsehb svetih'. Martinacb pope sie pisah nb Grob- 
nici v' I&tčhe gospodnihb č..u..p.g-. (== 1494). — ce) 381ab:; 
Hvaleno ime tvoe, gospodi Iauhriste, i d&vi Marie v včki, amene. 
Azb mnogogrćšni pope Martince sie pisahb v Grobnici crkvi i 
kloštru blaženie dćvi pod" Novime Vinodoli, i tu prčbivahu čbstni 
služiteli kristovi fratri blaženago Pavla prvago remeti, ih'že priurb 
biše otecbk Franko. č..u..p..d.. (= 1495). — Kod tih pripisa 
smeta samo to, da pripis iz god. 1494 u brevijaru, kako je složen 
i vezan, dolazi prije pripisa iz god. 1493, a da red u knizi nije 
poremećen. Čini se kao da ih je više pisalo brevijar n?, jer u 
psalmu 31.4 je drugom rukom napisano počam od egda pa do 9 
imže n&ste. Ko je onaj drugi novlanski brevijar (n!) napisao, ne 
znam, nisam imao kad da sve prolistam, ali su bez sumne oba iste 
starosti, mogao bi x! i stariji biti od n?. 

U k. i u oba nov. dolazi mnogo kratica, dočim ih ima u p. puno 
mane. U tijem brevijarima dolaze svi psalmi, samo u p. nema 16. 
psl. a u &. su dva ili tri lista na polak istrgnuta, i u kv. istrgnut 
list, na kom su bili psalmi 15, 16 i 17.38. 


Srpske sam recenzije prolistao tri rukopisna psaltira: jedan je 
prijepis Daničićev (d) ne prije 15. vijeka, drugi je, psaltir Spiri- 
dona starca (3p.) pisan u Orahovici manastiru u Slavoniji iz god. 
1630., a treći je popa Marka (pm.) pisan u Luščima u Bosnoj u bi- 
hačkom kotaru god 1676. Sve je to u akad. biblioteci. 


Bugarske recenzije rabila su mi dva rukopisa naše akad. biblio- 
teke iz Mihanovićeve kolekcije: jedan (m!) iz XIII. vijeka na per- 
gamenu veoma istrošenu i raspadlivu lijepijem ćirilskijem slovima 
pisan u jednom stupcu. Nije više cio, počima ps. 41.7 a završuje se 
ps. 139.7, i u sredini nestalo je više listova, nema ps. 50.21—52.2, 
67.20—34, 83.7 — 86.1, 87.7 — 88.27, 91 8 — 95.9, 104.26 — 105.24, 
108.7. — 109.3, 115.10 — 118.1, 124.2 — 126.3, 130 — 134. Taj 
psaltir mislim da je imao na porabu i Miklošić (lex. XVIII psalt. 
mih. psalterium, cod. membr. saec., uti videtur, XIII in oct. bulg. 
olim A. de Mihanović). — Drugi bugarski psaltir (m?) pisan je na 
papiru u jednom stupcu, nepotpun, mnogo pogrješan, ne stariji od 
XVI vijeka. 

Psalme hrvatsko-slovenske recenzije izdao je glagolicom Ivan 


Berčić u 2. svesci ulomaka svetoga pisma u Pragu 1864. Psalmi 
*k 
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Rijetko dolazi € za € od a: hot6 Jelov 5 5, vidć Jewpgv 12 8, trpć 
Umropevov 39 2, stl&h' se 37 7, a obr&štu 131 5, obr&šteši 36 10, obrđ- 
štetb 9 36, 20 9 jer u inf. obrćsti; smćs' se 118 60 == sbmjest. 
U kv. biva to veoma često: klćtvi 9 28, 13 4, mćteža 30 21, smćtetb 
se 2 5, smćtutb 6 11, smćte 30 10, smćše 31 11, nalćče 7 3, nalćše 
10 2, 36 14, uvćze 9 16, uvćzaetb 9 17, uvćzajutk 7 24, pamćtb 
29 5, pšenicć 4 8, ovcć 8 8, pticć 8 9, navode 1 12, sudć 9 5, gredći 
21 31, ljubći 10 5, hotći 33 13, živći 2 14, bližnće 14 3, taštće 
30 7, boeštće 21 4, tvoreštće 5 6 itd., branćštee 30 7, gonćštihb 
80 16, hodčštei 34 47 itd., postidćt' se 24 3, 33 16 itd. itd. Ali to 
ništa ne znači, kad isto tako često dolazi € za e: dčsnice 19 7, 
dćsetostrunn& 32 2, trćpetom 2 11, obćišahe 6 38, čudćsa 9 2, 25 7, 
vzvćličilb 11 5 iz dalćča 18 9, semćni 17 51, tćploti 18 7, vćčerb 
29 6, sinove 4 13 17 45, 28 1, prčhodeštć 8 9, tvoreštć 13 5, boeštć 
se 14 4 sudeštći 2 10, dćjuštći 2 13; vzvćdeši 30 5, volćju 27 7, 
29 8, sedmericćju 11 7; dćšteri 9 15 itd itd. i dosta često e za 
€: seme 20 11, zvezdi 8 4, na ver6 32 4, v potope 31 6, v pra- 
vote 15 12, pr6piteti 32 19, prizovćmb 19 26, v crkvć velice 21 26 
itd. itd. 

U k. za ja dolazi jednom ovaj znak HM to je: sprijeda je na gla- 
golsko a š&_metnut znak za poluglasno T u dos'tor-hnie 18 1. 

Na bugarštinu sjeća # za € u nov.!: utruđini 517 4, rukoviti 
128 7,1 a za a: maža 129 12 

Za g dolazi j u Ejupstb Aiyvrrog 104 23 88, 135 10 itd, i u: 
bćistvo p. 141 5 (X. begsto nov! b&gstvo nov.? b&stvo). 

h kao da je onijemilo i otpalo u: v opravdani tvoihbe 118 16 
28 48 117, v sklicani našihb 43 18, v ispovćdani 99 4, v svćdčni 
118 31 46, v obličeni 38 12 čv čleyuois sin. vb obličeniihe, vželća 
črenodovv 118 131 n0v.!. 

d dolazi umetnuto između z i r: razdrčšiti 101 21, razdrčši 
104 20, razdrušiši 8 3, razdrušitb 51 7, razdruši 58 12, razdrušiše 
10 3, 73 6, razdrušile 9 7, 59 3, nozdri 113 14, Izdraile 52 7 u 
nov.!; umetnuto je Ž i u Levđiine 134 20 od Azul. — # biće 
umetnuto između 8 i Ž u stlčh' se 31 7 xarextupdmv sin. seljeh'e 
uov.' slehe. 

8 biva š pred nim& nimi: š nime 117 24, 48 18, 49 18, T1 37, 
88 25, 90 15, 100 5, š nimi 82 8. 125 2, i ispred | u glagolu slati 
za sblati: pošleši 103 30, pošlete 109 2, pošli 19 8, 42 3, 143 €, 
pošelete 147 7. 

Za š dolazi jednom s u: vcerasni 89 4 nov.!, 
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Za c ima dva puta č: aganči 113 4 6 nov.!, jeli ito na bu- 
garsku ? 

z ispred 2 i 8 ispada u: bezakonie 5 6 itd., bezakonike 64 4, 
bezakon'novaše 117 18, islčdovaše 138 3, rasuše 144 7, često se 
pišu dva s za zs: issahnet» 89 6, issah> 101 12, issaše 21 16, 101 5, 
isseče 105 9, issčku 88 24, issuči ženozvag 13 17, ća apostrof dolazi 
iza prvoga 8 od z: is'sašetb 128 6, is'sašutb 36 2 k. isbsašute, 
rassćše 13 7, rassipa D2 6, ras'suditb 81 2, ras'sudi 42 1. 

z + že biva žde: iždenute 36 28, raždeneši 143 6, raždeni 58 
12, 68 31, raždežetb 78 5, raždeži 259 2, ražde 105 18 X. razže, 
raždeže 16 3, 104 19, raždežena 17 81, raždeženo 11 7, 118 140, 
uz razžeže 69 10 k. razže; vždćleni 118 11. 

z + č biva št: ištezaetb 617 3, 118 81, ištezajušte 26 20, ištezaše 
I41 14, išteznutb 36 20, 67 3, 10 13, 103 29, išteze 72 26, ištezota 
68 4, ištezu 63 7, 101 4, ištisti 89 11, ištise 21 58, ištitae 146 4 
-štrčva 21 10, TO 6, 109 3. 

Za ž dolazi r u: poreni 17 38 nov.?, porenete 22 6 nov.*, izre- 
nut'r 36 23 nov.?, razreni 58 12 nov.?, i u: nere 89 2 nov.?. 

Za stsl. žd dolazi uz ždi Žij, a) Šu p.: gađenie 30 14, go- 
spođe 122 2, hođaše ishođaše 67 8, nuđahu 31 13, r'đi 17 46, sa- 
ziđetb 88 8, saziđutb 68 36, Sbziđute 103 30, tuđi 93 5, ugađahe 
34 14, viđ' U 14. 24 18 19, 44 11, 58 5, 19 15, 83 10, 138 24 (uz 
vižd' 36 87, 118 153 159). zaviđe 36 1, zapovćđ' 67 29. žeđu 68 22; 
Đevalb Te22A 82 3, Lev'điinb Aceuvt 134 20; — u k. viđb 24 18 19, 
36 17, 118 169, zaziđi 60 12. Đevale 82 3, Levđine 134 20, to 
dvoje zadne i u nov. gđe i pr6đe 109 8 i gospođe 1222. — u 
nov.! dosađenie 82 17, ograđenie 140 3. osuđene 108 7, pređe 
13 12, 109 3, saziđet' 126 1, tuđi 17 44, 93 5, 108 11, tuđemu 
80 10, tuđei 136 4, tuđihe 18 14. 143 7 11, utruđini 51 4, utvr'đe- 
nie 104 16, vtvrđenić 12 3, utvr'đenei 150 2, uv6đ' 128 23, vsa- 
Čeng 91 14, vsađenoe 1 3. vshođenie 120 8, zaziđ' 50 12, ziđema 
121 3, Levđiine 134 20. Ali u nov.! Ž vala čitati / kako ove riječi 
dokazuju: gotovađe 64 7, đerći 109 4. pokođ' 94 11, otpustile Česi 
84 3, kade đestb bogr ih> 113 20, izbavi đe (eos) 106 19, nastavi 
đe 106 80. — b) j koje se ispred € i ne piše, u p. dosta rijetko: 
včici (v&ždi) 10 4, takoe 147 9. Više toga dolazi u oba nov. U 
nov.* dolazi j u prve dvije trećine psalama pretežno, ređe u zadnoj 
trećini. Tako 1. sing. praes.: poglaju 17 43, postiju se 24 2 20, 
30 1, 10 1, 118 5 u &. 30 1, 101, 118 80 tuiu nov.!, saziju 88 5 
i10v,', suju 14 3 i k., pobćju 88 24, prevrćju 88 84, ugoju DD ui 
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nov.!, utvrju 31 81 k.i nov.!; 2. sing. praes.: sazieši 27 5 ; 
3. sing. praes.: sazietb 88 3, 101 17; 3. plur. praes.: sazijut 
se 50 20 i k. nov." a tu i 138 11, 68 36 i k, 103 30; imperat.: 
vii (čitaj vij) 9 14, 24 18 19, 36 37, 44 11, 58 5. 83 10, u k. 9 14, 
44 11, 19 15, 118 153, 138 24, u nov.! 9 14. zavii 36 1 i nov.! i 
k., sazil 50 12 k. zazii a p. sbziždi, zapovći 61 29 i nov.!, uvći 
138 28 k. uvii, vaai 93 3; u 1. sing. imperf.: bočhe 37T7ik.i 
nov.!, 141 4 i nov.!, ishočhe 817 9 i nov.!, prčhočhe 100 2 i nov.!, 
ugačtb 34 14 i nov.!; u 3. sing. impf.: hočse 67 8 ishoćše 40 
Tbis, 67 Bik. i n0v.!; 3. pl. impf.: nućhu 37 17, osućhu 93 21i 
nov.!, prihočhu 77 84 i k. i nov.!; u infin.: posačti 100 6; u 
part. praes. i praet. pass.: ziemi 101 19, nasaeni 91 14, 
-osuenb 108 7 i u k., vsaenoe 1 8; u supst. verbal.: dosaenić 
82 17, ishoenie 103 2, 120 8 k., o _ishoenii 104 38 nov.! ishoeni, 
vshoenić 83 6 i nov 1, utvr'enie 17 3, 10 3, 71 16 i nov.! tu i 217 8, 
utvr'enić 72 4; nadale: žeju 61 5, 68 22 tu i nov.! a k. 68 22, 
103 11, 106 38; u adj. tužde: tui (nom. sing.) 68 9 (acc. sing. 
def.) 108 11, plur.: 17 44 45 46. 53 5, tuemu 43 21 i nov.! 80 10, 
tuime 48 11, tuihe 18 4; u kompar.: slaiše 18 111i u nov.l; u 
adv. i praep.: prće 54 20, 57 10, 11 5 17, 13 12, 89 2 uz pr&žde 
128 6, pređe 109 3, meju 69 14bis i &. u nov.!, takoe 147 9, gospoe 
126 2, zijuštei 126 1, posaju 131 11, utvr'ćete, 36 17. 

Za ždu (== ždu i žda) dolazi nekoliko puta u p. i kašto u kv. 
i oba nov. ždju: hoždju 41 10, 42 2 i u nov.', meždju 617 14bis, 
od&ždjute se 70 13, pobeždju 88 24 i nov.', poglaždju 17 43, po- 
saždju 131 11 i nov.?, postiždju se 24 2 20, 30 2, 70 1, 118 so tu 
i n0v.*, pr&vr&ždju 88 34. ugoždju 55 14, 114 9 tu i oba 100, 
utvrždju 31 8, vzdčždju 27 2, 62 5, sbziždju 88 5 sbziždjute 50 20, 
138 16 tu i nov.*, ziždjuštei 117 22 i nov.!, 126 1, ždjute 1418 i 

oba n10v., poždjute 103 11 i nov.?, žeždju 61 5, 103 11, 106 33 tu 
i oba nov., žeždjušte 106 5 i oba nov. 106 36. 

Jednom dolazi čak za št slovo j: posvćenie 43 4 nov." za po- 
sv&štenie. 

g biva z u p. kadkad i ispred # od +1: ubozih 9 19, 11 6 ubo- 
zimp 111 9; tako biva i x kašto c: ezici na zemli nastavivši 66 5. 
Za grčko B dolazi obično v: vari 44 95 Bapuc, varčhe 121 7, 
varvarb 113 1 P2222005, Vasana 67 23 Baozv, Vasanska 134 11 
135 13, vasiliske 90 13 Paswloxog, Vavilona 86 4 Bxbužlov, Vel'pe- 
goru 105 23 Bezapeyo;s, Ven'&mine 67 28 Bewzuty, Herovime 117 
11 Neoovgiu, Horivć 105 19 Xogi5, Đevalb 82 3 Te&24, Avraame 
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sou gori xad guvertei vnziovg mogao ovako prevesti: CRKI3AHNE 
CAOKECE TEOHXE NOpOCERUTACTE H PAJZOVUTE AAETR UNAAEHKIJEMET, 
a da nije vidio u vulgati: declaratio sermonum illuminat et intel- 
lectum dat parvulis? 


DIO PRVI. 
Psalmi pisani glagolicom. 


3. Slovnica u p. k. kv in' n?. 


Pismo. Nazalima nema traga, stsl. a je u a g je €: sus6de, 
čestb za sasćde čestp. 

Od dva stal. poluglasna preostalo je samo jedno, to je oba 
su se glasa & i E izjednačila pa se i jednim znakom bilježe: one 
kostb za on kostb. I to je slovo na kraju riječi a i na kraju 
sloga onijemilo pa se samo od navade piše ali i ne piše. Glasilo 
je u nekijem riječma od jednoga ređe od dva sloga kao ne sb tb 
Vb; VbZb nadb otb. U našijem je brevijarima bez sumne glasilo 
bog kostb jednosložno kao i danas bog kost, jer da je > na kraju 
glasilo, bilo bi i tuj kadkad preglasilo na a, ali nikada ne dolazi 
nominativ boga kosta, dočim se čita na sa ta va veza nada ota 
UZ Nb 86 tb VE, VbZb nadb otb. Da u riječima na kraju e nije 
glasilo, to pokazuje pisane: hr'pt& 128. 3 sin. hribete; pčeli 117. 
12 sin. bEčelti, slat'ka 118. 108 sin. sladska, teš'cihe 34. 18 sin. 
tježecćh'e, teškosrdi 4 3 sin. tježekosredi, zberetb 146 3 zberutr 
103. 28 zberi 105 47 zbirae_ 128 7 zbirahu 30. 14 sin. cbberate 
itd. pošleši 108. 30 sin. poseleši, pošlete 109. 2 poseletb 147. 7 
pošli 19. 3 42. 8 143. 6. 7, š nime 49, 18 sin. sb nime, z dari n? 
44 13 aip. sb dari, vazb dene n2 31. 38 sin. vesb dene, skrš'taše 
34. 16 sin. skrežetašje itd. Da je e tuj glasilo, ne trebalo bi se 
bili a umetati gdje mu prema stsl. mjesta nema: mise! 5. 11 ogenb 
97. 9 včtarb 1. 4 esame 90. 15 sedam 118. 164 itd.; tuj je > a 
umetnuto, da se slog, pošto je & na kraju onijemilo i otpalo, može 
izgovarati. 

Za » dolazi nekoliko puta e: u p: dešti 44. 11. 13, 136. 8, dešteri 
9. 15, 12. 28, 44. 10, 47. 12, 96. 8, 105. 37, 143. 12, dešter' 105. 
8, mečb 6D. 5, meči 149. 6, molitvenike pl. gen. 73. 23 molitvenici 
67. 23, semrtb 33. 22, 48. 15, 54. 16, 115. 6 semrti 12. 5, 21. 26, 
32. 19, semrtna 67. 20 semertnać 43. 20 semertnie 7 14, 106. 18 
uz smrte, se dbnb 117. 24 se pokoi 131. 14 uz sb sa, &zveni 87. 6, 
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čzvena 817. 11 k azvena (un ezvana n? ezavna), oltarev'na 117. 24, 
dešti mečb semrtb dolaze i u ki oba 1. 

Za & dolazi 0, ali u veoma malo riječi: kogda. 2. 12, 7. 8, 12. 4. 5, 
27. 1, 34. 17, 31. 17, 40. 6,9, 41. 3, 49. 22, 53. 12, 90. 12, 100. 2, 
112. 4, 139, 9 uz kagda 18. 10, nčkogda 93. 8, togda 2. 5, 39. 8, 
17. 34, 88. 20 uz togda 18. 14, 50. 21, 118. 92, 125. 2 i tagda 68. 5, 
95. 12, smokov'nice 104. 33. Tako iu kin 

Često se > ne piše, nego se samo označuje apostrofom. To 
biva prečesto u p. i n* mane, u k. i kv. Apostrofom se kašto bileži 
i nepisano + ispred + dakle u ši =ij | iji: bož'i 45. 4, divi 79.14 
vraž'i 17. 61, brati 132. 1, v oruži 77.62, v bezakon'i 50. 7; 
možda to treba čitati ji: božji divji vražji bratji v oružji v bezakonji, 
kad se jotacija i drugdje bileži apostrofem: pas'e 71. 45 čitaj pasje, 
san'e 72. 20 čitaj sanje, p'etb 109. 7 čitaj pjetb, tako i u nov? u 
Martinčevu pripisu Posav'e bez sumne vala čitati kako se i danas 
govori: Posavje; t& i e kašto zastupa jotaciju: pasbe 104. 31 čitaj 
pasje. Jotovano € i i ne obiležuje se inače ničim. Vala napomenuti 
da 6 može ispasti i pred i dakle u bi, te se onda obiležiti apo- 
strofom: izved'i 80. 11, sazdav'i kv. nov? 32. 15, otrinuv'i kv nov? 
59. 12, vsažd'i kv. nov! 93. 9 uz sbzdavbi p. 93. 9 (sin. vbsaždei 
sozdavoi otbrinavi1). U k. i kv. dolazi apostrof često između dva 
suglasan gdje nije ništa ispalo: usliši X. 16 1 s'tazahk 16 5 t'voe 


16. 7 &v'lu 16. 15. 
& se umeće između dva suglasna osobito gdje je e iza suglasna 


onijemilo pa se pisalo ili ne pisalo. To umetane biva da se slog 
lakše izgovori, n. pr. misel' 5. 11, ogene 15. 5, DT. 9, 88. 74, vbpelp 
17. 7, Ejupste 104. 23. 38; za b_ dolazi i tuj apostrof: bolez'n' 12. 
138, Ejup'te 34. 9, Ejup'ta 67. 32, 19. 9, 113. 1, Ejup't€ T17. 43, 105 7. 
21, ejuptsci 134. 8. 

Često dolazi a za & po današnem govoru srpskohrvatskom, da 
kako samo u onom slogu u kojem je glasilo, dakle nikada na 
kraju dvo- i više složnih riječi do dva tri puta u: nada oba veza niti 
u skupini lr re. U p. dolazi a za b (uz b) «) u korijenu: cvet: 
procvatetb 89. 6, 91. 13, 136. 18 procvatutb 71. 16 procvate 27. 7; 
— čvt: čast 28. 1, 95. 8, 98. 4 časti 48. 13 uz čisti 44. 10, 48.21 
čpstiju 8. 6 čvstna 115. 6 čpstni 138. 17 čestno TT. 14; dobro: dabrehe 
103. 10; dvore: dvari 73. 6, 11. 28, 140. 3; dačde: dažde 67. 16, 
11. 6, 104 32, 134. 7, 146. 8 odažditb_10. 6 odaždi 117. 24.27; ksš: 
kade 41. 4. 11, 78. 10, 113. 10 kagda 78. 10; k»s: zakasni 39. 18, 
69. 6; lzg: laž vevšt; 32 17 uz ležb 119.2 'Vevsrrs k laže uz 
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ližu Veo8oc D. 7, 57. 4, sbl'žu 88.36 itd ; lesk: v laštani 67. 14 
Khoporne; lost: lastb 35. 4, bI. 4, D4. 2, 104. 25 last" 34. 8, 35. 4 
lasti 9. 28 lastiju 23. 4 lastive D. 7 lastiva 108. 2, 119. 2 lastivomE 
51. 6, 108. 2, lastivie 11. 8, 30. 19, lastivihe 16 11 ulastite 14. 3 
laštahu 5. 10, 13. 14 uz Isti 38. 14, 34. 20 lesti ččćlose 35. 3 Iesteme 
31. 18 lestivi D4. 24 Istiva 42, 1; levs: lave pl. gen. 57. 5 uz nom. 
lev' 21. 14 Pve 7.3 Vv 34.17, gen. Pva 21.22, 90. 13; mogla: 
maglu 147. 5; most: maste čxčlanowv 57. 11, 78. 10 masti 17. 44 
mastii 93. 1 mastnike čxčixnrrco 8. 8 maštae čxdudv 98. 8; mozda: 
mazda 126. 8; mazge: maski 31.9 k. n? mazgi; pess: pasb gen. 
pl. 67. 24. pasbe 104.381 paa'e 77. 44; stobla: stablie 82. 14; stbza: 
stazu 26. 11, 118. 34, 138. 3 stazi 5. 9, 22. 8, 43. 19, 16. 20, 138. 23, 
141 4, stazć 17. 50, 139 6, stazb 117 46 stazamE 24 4, 118 105 
stazahb 16. 5; 8% obroc: sa 23. 5, 81. 8 uz s 23. 8 itd.; 88 per4: 
sa 25. 4, 27. 3 inače sk 8# 8 š (pred nime nimi), češće složeno 
s drugom riječju: sablazan: 105. 36 uz sbblazane 48. 14, sabra 
40. 7 sabraše 2. 2 uz sebra 106. 8 sbbraše 34. 15, 46. 10, 41. 5, 
103. 25 uz zberetb 146. 2 zberutb 103 28 zberi 105. 47, sadela 73. 
12, sadćlalb 67. 29 uz sbdćla 7.14, sal'ga 26. 12, sal'gaše 14. 45 
salžute 65. 8 uz sbl'žu 88. 36 sblgaše 17. 86, 80. 16, saname 21. 17, 
12. 2. 80. 14 san'mE 17. 8 san'm' 15.4, 61. 9 san'me 39. 11, 68. 8 
san m& 81. 2. 10 sanmu 67. 31 san'mome 29. 4 san'mištihb 105.17 
san'mutb 101. 23 uz sevnme 88 8, 1095. 18, sasud&he 70. 22 uz 
sbsudb 30. 18 sbsud' 2. 9 sbsudi 7. 14, sazda 138. 13 sazdasta 118. 
73 sazdavb 93. 3 uz spzda; ssh: sahlb 107.11 issahe 101. 12, isah- 
netb 89. 6 is'sašetbk 128. 6 issašutb 36. 2 issaše 21. 16, 101. 5 se- 
sahu 101. 4; ssns: sanb 126. 2, 131. 4 san'e 12. 20; 8%t#: sate 117. 
i2 gen, sta 18. 11, sta 118. 103; šbd: vzašadb 67. 17 vzašadšumu 
07.5 uz vzš'dšumu 67.34 šastvie 67 25 prešastvie 119.5 pre- 
šastvić 118. 54 prišastvova 104. 238 uz prišbstvova 119. 6; šepstš: 
šaptahu 40. 8; i zorac: ta 9.9, 18. 6, 21.29, 23. 2. 0, 24. 15, 
32. 9, 36. 5, 44. 12, 59. 14, 67. 36, TT. 38, 86. 5, 88. 29, 94. 5, 98. 5, 
99. 3, 102. 14, 104. 7, 107. 14, 129. 8, 148. 5, uz tb 317.11, 61. 2. 7, 
90. 8, 94. 4 tagda 68. 5, 95. 12 uz togda tpgda, tažde 101. 28; 
tima: tame pl. gen. Zas 3. 7 tamane 34. 6 tamna 17. 12 tamnać 
119. 5 tamnibEe 18. 7, 142. 3 tamnice 141. 8; tsšto : tašto 1. 5, taštu 
106. 9 taštee 30. 7 taštime 2. 1, taštanieme 11. 33; vs: va 40. 17; 
117. 24 inače vb v' v, i složeno s drugom riječju: van'mi 16. 11 
uz venmi v'nmi; vene: vane 30. 12 van' 40. 17; vspi: vapla 143. 
10 & vap'6 uz vepele 17. 7 & vepai 101. 2 & vapai, vapie xpaCtov 
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68. 4; Vb86 O\os: vask 34. 28, 37. 7, 43. 16, D3. 3, 68. 8, 87. 18, 
101. 8, 118. 97, 139. 8 inače vesb; veze: vazdihanieme 6. 7 vazvahe 
16. 6 uz vezvahEe 88. 7 vzvahe 83. 3, 817. 14; zsls: zalač 11.13 
inače zl...; žezlo: žazlb 22. 4, 44. 7, 13. 2, 109. 2, žazla 124. 3, 
žazlome 88 3; b) u nekijem nastavcima : on#: bezumane 31 1, 32 2, 
91. 7 buran 10. 6, 106. 25, 158 4 divane 9.9, 61. 86, 117. 23, 
istinanb 85. 15 krasane 30. 38 mirane 119 7 nemoštane 6. 8 nepo- 
ročanb 17. 24, 82, 18. 4_ uz neporoč'n' 18 8 nepovinanb 17. 26 uz 
nepovin'n' 23. 4 podobane 34 _10, 70. 19 uz podobene 88 9 podob'ne 
49. 21. prav(e)dane_ 91.15, 111.4, 118.87, 128 4 neprav(b)dane 
gen. pl. 73. 20 uz prav(b)dnb 7.11 priskrban: 42. 5 silanb 23. 8, 
Bl. 3, 17. 65, 83. 9 sramanb 13. 21, strananb 68. 9 strašanb 46. 3, 
65. 5, 15. 8, 88. 8, 95. 4 šumane 77. 65 tamanb 34. 6 v&črani 88. 
29, 38, 144. 14, žitelane 106.87; — »sstvo sstvie: množastvu 9. 25 
množastvć 60. 14 veličastvie 70. 21 uz množestvo 30.20 množ'stvo 
51. 9 itd. veličestvie 144. 6; #5: hr'batb 20. 13, 68 24, 10. ; ske: 
načetakb 17. 51, 101. 26, 104.86 ostanakb 36. 87 p6sake 71. 27, 
kr&paki 1. 12, 23. 8, 10. 7 krotake 85. 5 plzake 34. 6; c6: junacb 
gen pl 67.31 konace 60. 8, 64. 6, 78. 5, 88. 74_ uz konce 9. 7 
mladenace gen. plur. 63. 8 prvenacE 71. 51, 88. 28, 104. 36, 134. 8 
staracb gen. pl. 106. 32, 119. 10 studenac' 54. 24 telace gen. pl. 
28. 6, 49. 9, 105. 19 vćnacb 20. 4, 64. 12 tako i srbdač'na 43. 22. 
— Y) za umetnuto # osobiio pred ono suglasno iza 
koga je & onijemilo, i to ispred rs: bratark.. 48 8 &dare gen. 
pl od &dro 73 11 veparb 79 14 včtarb 1 4, dobarb 12 1 pr6- 
mudarb 106 43 štedare 85 15, 102 8, 2111 4, 144 8; pred ls: kozalb 
gen. pl. 49 9 (stsl. kozele i kozle), pogibal!' bime 118 92 sin. po- 
gbiblb; pred b& (od ba) u sudabe pl. gen. 96 8, 118 20, 102, 147 9 
uz sud'b' 47 12, 118 21, u stsl. pred ba dolazi &, ali mislim da to 
nije naše a, premda se piše sing. nom. sud'ba 16 2, 80 5, 88 15, 
96 2, ali u ostalim padežima nema apostrofa niti b niti a pred b: 
sudbu 36 6 sudbi 9 17 26, 17 23, 18 10, 35 7, 102 6, 104 5, 7, 118 
13, 43, 75, 106, 160, 175, 145 7, 1478 sudb& 118 149, 156. sudbame 
118 7, 108 sudbahe 88 31, 118 62, 164; pred vs: 6zave gen. pl. 68 27 
ljubavb 17 7 stsl. ljubsve (može dakle a biti od B); pred ne: bo&- 
zanb 54 6 bol&zanE 7 1517, 9 2835, 317 18, 38 3, 89 10, 93 19 pl. 
gen. 106 89 pl. gen. 114 3, sablazane 105 36 sbblazanb 48 14, p&- 
sanb 32 3, 39 4, 41 9 itd. pćsan'nihe_ 136 3; ogane 10 6, 17 9, 20 
10, 38 4, 49 3, 60 19, 77 2163 _ 82 15 ogan'ni 17 13 ogan'nuju 20 20, 
aganci 113 4 (stsl. agueci), razanstvitb 67 15 razavstvova 109 38 i 
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premda u stl. E ili "e dolazi pred n u ovim riječima: ustanb gen. 
pl. 16 4, 20 8. 139 10, 140 3 od ustbna, bezdane pl gen. 70 20 od 
stsl. bezd'ena, ipak držim da je a umetnuto jer bezdna 41 8, 103 6 
bezdnu 41 8 bezdn& 71 15, 105 9, bezdni 35 7, 76 17, 148 7, bez- 
dnahe 134 6 ; a je umetnuto i u skumane 56 5 od oxvuvog; pred 
me: sedam 118 164 esamp cini 90 15, 118 94 psalamskihe 10 22, 
pred tf: ejupat'sc6 77 12, ejupatscei 71 51. 

U & ko i oba n dolazi još češće a za bn. pr. u k: ka 41 7, 
D8 7, 9015, 118 79 molitavk D3 4 bogatastvo 61 11 mužastvomb 
67 7 mužascehb 146 11 nesmisalni 48 11 nesmisalnih 48 13 na 1 14, 
43 4, 17 68, 11326, 11717, nada 17 32, 94 8, 96 9, 112 4, 1372 
obalgajuštei 108 29 obalgajuštihe 108 29 obalgahu 108 4 otečastvić 
95 7, sada ode 13114 sascu 21 10 sasuštihe 8 3, sabljudeši 118 8 
sačtu 140 4 sagniše 14 5 sagrešaite 4 5 sagrešu 38 2 sagrćšihe 
40 5 50 6 sagr6šihomE 105 6 sagr&šiše 17 32 sal'gaše 80 16 sasičete 
128 4 sastarahe 36 25 sastavit' 20 12 sastavite 117 27 sastaviše 106 
36, 140 9 sastr6lati 36 14 sastr&lajute 63 5 sasuditb TI 4 sazdanie 
102 14, sazda 73 17, 88 13, 48, 103 26, 138 5 sazdaše 148 5, sazdavb 
32 15 saziždu 88 5 saziždčt: 88 2, 101 17 sazijutb D0 28, 68 36 sa- 
ziždutb 103 30, 138 16 zaziđi 60 12 sazižduštumu 93 20 saž'getb 
40 10, vačnetb 14 1 van'mi 5 3, 31 22, 60 2, 69 2, 19 2, 85 6, 140 1 
vaspetb 9 4, 39 15, 43 11 19, 49 17, 55 10, 69 3, 17 6, 113 3, 128 5 
vazmu 138 9 vazmite 23 7 9, 958 vazmutb 19 12 vazrahie 29 3, 
60 3, 65 7, 817 2, vazva 88 27, važgaše 17 42, 93 7, 106 6 18 19 78, 
vasb 6206 31 8, 46 26, vsačaska 35 6, 118 9, vsačaskuju 103 28, 
vsačaskime 144 9, Ejupatb 104 38, 130 10, ejupatski 134 8, gu- 
salmi 80 3, žazalb 22 4, 44 7, 73 2, 109 2 itd. 

Za nastavak #esko dolazi aiske u k, kv i u oba n: ejupataiskie 
80 6 & n5, ejupataiscći 11 12 51 n", ejupa(ta)isce 17 81 &, ljudai- 
skago 17 44 k n*, ljudaiseči 106 82 & i oba n, ljudaisci 44 18, 
46 10 & kv i oba n, ljudaiskihe 67 31 & n?, ljudaiskime 11 4 & n?, 
mužaiscćhe 146 10 n*. — aiskb od peskEe apskb a-j-bskb: mu- 
žaiske od mužeeskEe mužavske muža-j-bske kao ća od 6a-H-E 
6a-j-'B; tako i u p. ljud'iscći 106 32 za ljudbEseći ljude-j-bscći 
ljudejseći ljud'jseći; a ljudiskago nov! 17 44 je za ljudiiskago preko 
ljudejkskago. 

Kad se je &# pisalo sa a, moglo se dogoditi da se je pisalo 
obratno & za a, koje » vala čitati an. pr. u p: peče 30 12, 31 12, 
99 6 19, 44 8, 50 9, 91 5, T1 16, 195 18, 86 2, 138 18 uz pače, 
tor'sci T1 10 od O)xpas, Vevilon'ska 136 8 u 1', kemenie 101 15, 


12 M. VALAVEO, 


ksemo 138 7bis, n& visokiha 112 5, nseših 79 9, neučihe 17 36, pe- 
čolna 41 6, prepo&se se mepećosaro 92 1. I to se a može sa apo- 
strofom označiti: n' zemli 57 12 čitaj: na zemli. 

Za stsl. le Ig pomala se u k već u: puti 135 25, poguštena 
106 27 u n* pogulštena, umaku čstyncav 106 29. 

Što u skupini lb re ne biva & nikada a nema: trastb za triste, 
sbmratb za sbmrbtb, plate za plete, slanace za slenece itd., i što 
se za lb re piše i samo 1 r, to je dokazom da E tu nije glasilo, 
da su 1 r sonanti. 

Pamti i za b: izigna k 43 3, ljudiskago n' 17 44 (ljud'iscei p 
106 32 je za ljudaiscći). 

Za stsl. m dolazi samo #: dime = deme 199, 36 20, 67 8, 
101 4, tisuštb == tenaštb 83 11, ni = nu ruž D 13, l1lsgitd,, 
nine == ntinć vov 2 10, 11 6 itd., nogi == nogbi 13 14, 121 2 itd 

ć dolazi u p. u opće na mjestu gdje ima biti prema staroj slo- 
venštini. 6 je glasilo: a) valda kao danas kod kajkavaca u bćlo 
mleko, to je kao e nagnuto na i. Ali je piscu 7. i ostalijeh glagol - 
skijeh brevijara glasilo svakako i kao i jer pišu # za ć D. pr. bižete 
67 2, gusivice 104 34. midena 106 16, mrzihu 55 6, onimčhe 38 3, 
potribetb 68 29, vidušte ywodxovrec 118 79, vidihomE elBouev 73 9, 
avitb 065 39 11 itd., itd. — Što se naviklo & čitati kao i, to do- 
lazi i 6 za i: viditć inf. 105 5, priplćvajute 103 26 za preplivajute 
k. priplivajute sin. prčplavajatk Čizropevovra, izrć 1 12 dipute k. 
izri sin. izdrti, uzlobć 43 3 šxdxosa;. — Češće dolazi € za ć na 
ekavski današni govor: bremene 80 7, peti vzMew 91 2, snege 
148 8, snesti pzyetv 26 2, nine 2 10, 11 6, 19 7, 38 8, 43 10, 10 17, 
16 11, 95 8, 117 284, 123 1. 128 9, 133 2, osvetiše špxvav 16 19. 
96 4, potrebitb 108 18 15, svesi 68 20 ywodsxec, sveštaše 30 14, 
61 5, TO 10, 82 4 6, svetlotahe 109 3, otveštaju 118 42, otveštajute 
Đ8 5, otvešta 101 24, zaveštahb 88 4, zavešta 83 6, 104 9, zave- 
štaše 82 6, zaveštajuštee 49 5, vzveštajušte 77 4, teše čopanov 61 5, 
poteše čećvnsav 104 41, isteše 104 41, sedenie 138 2, sedeštei 68 80, 
sedb čxziisx 15 4, sede čxadise 1 1. sedu šxzdisav 118 23, 121 5, 
svedćtel'stvuju 49 7, telesi 90 10, trebueši JD 2, uveme 118 25, vide 
ide 10 7, vest yvoszet 38 7, verno 18 8, veruju 26 13, vshote +0€- 
Imse 17 20, 108 17, vždelene 18 11, zlobe 27 4, osobito u praepos. 
pr& složenoj s drugom riječju: prebudete 71 5, 88 87, prebudute 
D 6, prebivaeši 101 13 27, prebivaetb 9 8, 18 10, 32 11, 60 8, T1 17, 
110 3 10, 111 8 9, 46 2, 118 89, prečistb 11 10, prečista 11 7, pre- 
dadete 62 11, predažde 118 121, predai 26 12, 13 19, 139 9, predane 
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9 35, prehodeštihe 67 22, preidu šimAJov 41 8, 72 7, 87 17, prela- 
stet._ prelašten» 16 8, prelečzu 17 30, preml'čiši 217 1, premlčite 49 3, 
prenemože 76 4, prepitaete 54 23, prepolovete D4 24, preselju 61 7, 
preselihb 5 5, Bl 7, preseletbe 108 10, prestupaite 14 5, pretr'že 
106 14, preukrašeni 143 12, previtai 10 1, prevlćci 27 3, prevrčždju 
68 34, prevzidu vreo?pav 317 5, prevznesetb 71 16, prevznese 96 9, 
prevznose 3 4, prevznosešta 36 5 itd. Obratno ć za e dolazi u p. 
rijetko: ljubvć gen. sing. 108 4, ložesnć gen. sing. 21 11, povćdete 
123 5 dndža vždćleni 18 11, silnć duvarć 44 4 6, pomišlenićme 
39 6. 

b) Često € glasi ja, to je & rabi za jotaciju slovu a, i to e) 
na početku riječi: ć zora 80 11, ćde i6& 13 4, 139 4 Podna 68 2, 
ćdarb gen. pl. 73 11, ćko on 1 6, 3 68, 4 49 535101113, 6 
bis 9, 8 2 4 5bis, 9 5 11 13 19 21 24 85, 10 27 itd. os 18384 295 
13, 18, 8 30, 101 itd, osrel 21 16bia 16, 30 18 itd., osre 36 8, 
mog av 41 14, 10 8, 717 44, ćko že 65 10, 61 3, 718, 94 8 itd., 
Ekovp 13 8, 104 28, Ekova 17 11, 78 7, 1344, Ekovu 97 3, 104 
10, Ekova 77 5 21, 98 4, Ekovle 73 7. Ekovli 76 16, 104 6, ćmu 
1 16, 56 7, ćsti pxyeiv D8 16, 11 24, ćm' payouz: 49 8, €dete 21 27, 
ćdei 6 čadiov 40 10, ćdušta 105 20, ć4dččhu 100 5 a' ćčhe, ćsb čpa- 
ov (EY) 101 10, ćstb čpzye 17 25, ćše žpxyov 3 pl. 21 30, 117 29, 
pa tako i složeno s prijedlogom: poćste 20 10, 17 63, poćse 78 7, 
poćše 77 40, poćle 19 14; ćvG 49 8, &vlju 49 28, 90 16, 16 15, 41 8. 
ćvite 4 7, 24 14, 83 8, 101 17, ćvi deižov 84 1, 58 11 (tu ima sin: 
čvitb prema dela ostendet) čdečac D9 5, čdaće T7 11, ćvihe 62 3, 
ćviše 17 16, ćvile 50 8, 70 20, &zvi 638, ćzave gen. pl. 68 27, 
ćzvena 88 11, ćzveni 87 6 — kako vala izgovarati fr'd'n' 113 8, 
Erdane 113 5, ćrdan'skie 41 7 ne znam. — P) iza vokala, iza 
G: blagać 4 7, 26 13, 118 89, čaćhe 54 9, 118 166, pričać 68 21, 
čaćnie 118 116, dobrać 37 21, kać ris 29 10, napaće 103 13, raskać 
se 105 45, tać se črnaero 106 26, istaćhe 118 158, 138 21, istaći: 
esi 38 12, istaćvb Taxel; 017 9, rastać se 14 4, rastaćše se 96 5, 
tamnać 119 5, upaćjuštić 22 6, ustraće 15 5, večernać 140 2, vćčna& 
23 79, visokać 137 6, vnutrn'nać 102 1, vodnać 68 16, 106 35, 
113 8, I18 136, volnać 118 108, vselenać 23 1, 49 12, 89 2, 977, 
vstaćhb 118 62, vzdaćhe 68 5, vzdaćhu 34 12, zemlnać TI 16 17, 
zemlskać 61 33, zlać 20 2, 33 17, 34 4, 39 1815, 40 68, 03 7, 
89 15, 139 2, zalać 11 8, žestokać 59 5; — iza €: dććhr 
108 4, &daćh 100 5, &d&ćše 54 15, ljud&ć 113 1, Moisćć 104 26, 
105 16, nad&ćti se 117 9 uz nadićti, ibid. nadčćhe se 12 6, ol&4 
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48, D4 22, rassčćle esi 43 12, svćd&ćhk čylvosxov 34 11, Zave 
Zebeč 82 12, želčćhe 118 1381; — iza o: boćti se 88 11, uboćhe 
se 118 120, uboćše se 13 6, D2 6, D4 20, 16 17, bođzanb ĐD4 6, 
boćzni 13 6bis 52bis, Moć 3 4, 6 4, 111, 157, 16234, 172, 21 
80, 30 11, 39 13, 49 16, 103 1 itd., poćhu čvaMov 68 13, poćsb 
Covn 108 19, poćšete 108 19, prepoćsale esi 17 40, 29 12, pr&poć- 
sanb 64 7, pr&poćši se 44 4, prepoćsa 17 33, 92 1, prčpoćšuti se 
64 13, stoćsta 131 7, obstoć 9 22, postoćti 17 89, dostoćnie 2 8, 
21 9, 32 12, 36 18, 46 5, 60 6, 17 62 71, 10 1, obstoćnie 30 22, 
59 11, 105 11, postoćnie 68 8, tvoć 8 2, 9 33, 17 36, 19 4, 20 9», 
22 456, 25 8, 31 4, 32 22, 30 6 7, 39 12, 43 84 itd. — iza i: 
božić 61 12, 64 10, 69 16; 13 4, 30 2, 41 5, 67 3, TT 10; 489, 
63 6, 106 11, Etiopić 67 32, Ičkove 42 7, Ičkovu 147 8, Ićhovele 
45 9, 15 7, 83 9, 84 2, 85 2, Ičkovla 19 2, 23 6, 80 5, 113 1 <, 
Ičkovlju 46 5, 14 10, 131 2 5, Ićkovle 21 24, 43 5, Ićrune_ 113 18, 
117 3, izbićhb 100 8, izličhb 41 5 se 21 15, izlićše 44 3, kasić 44 g, 
Madićme Madižu 82 10, nasićše 106 37, osobeštić se uovžfov 101 8, 
shodeštić 132 2 3, ubićše 11 84, velić 20 6, 49 3, 85 18, 105 21, 
110 2, 135 4 7, 131 5, 146 5, vražić 43 18, 54 4, 60 4, 63 3, vsićet: 
T1 7, vsićjušti 64 11, vsić 96 11, 105 22, 111 4, za tim sila sup: 
stantiva nastavkom :je u sin. gen. i u plur. nom. acc.: 
bezakonić 11 5 24, 25 10, 31 1, 31 8, 39 17, 50 11, 58 5, 88 23 83, 
89 8, 93 20, 102 3 12, bezumić 37 6, blagoslovlenić D 13, blagovo- 
lenić 68 14, 144 16, brnić 39 2, 68 15, carstvić 44 7, 104 13, 
144 12; 45 7, 61 33, 718 7, 134 11, čačnić 118 116, dčlanić 106 23, 
dosaždenić 82 17, dostoćnić 15 5bis 6, 73 2, 104 11, gananić 11 2, 
grčhopadanić 18 13, hot&nić 106 30, 102 7. hvalenić 26 6, imćnić 
17 49, iskušenić 94 8, ispovadanić 41 5, istlčnić 15 10, D4 24, 102 4, 
izmćnenić 4 20, izr'vanić 128 5 na jutrić 12 14, 100 8, kamenić 
18 11, 103 12, klicanić 150 5, korenić 19 10, lišenić 33 10, Ibštenić 
49 19, 72 18, molenić 85 6, 101 18, 1141, načinanić 9 12, 988, 
nečistić 64 4, nav&dčnić 24 2, obilić 11 25, obličenić 317 15, oblis- 
canić 17 13, obstoćnić 59 11, 107 11, očištenić 80 40, ograždenić 
104 3 okruženić 139 10 (omračenić 73 20), opravdanić 17 23, 
49 16, 88 32, 104 45, 118 5, 8 24 54 113, 1417 8, oružić 16 13, 
35 15, 88 44, 143 10, osnovanić 17 8 16, 81 5, 136 7, otEčbstvić 
21 28, 95 7, 106 41, ovoštić 11 47, ozloblenić 17 19, 43 20, pa- 
danić 109 6, 143 14, ponošenić 14 3, 68 21, 122 4, popleznovenić 
DD) 14, poruganić 317 18, poslanić 17 49, postočnić 68 3  poučenić 
19 15, prčgrčšenić 68 6, prčnemaganić b4 g, prčrčkanić 17 44, 


= 
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30 21, 80 a, 105 32, prišastvić 118 79, spasenić 3 3, 17 8, 36 47, 
21 2, 31 22, 60 14 16, 68 14, 81 2, 88 17, 115 4, 117 15, 118 166, 
139 8, 149 3, sr6tenić 90 6, stužanić D4 4, svćd&nić 24 10, 11 56, 
92 5, 98 7, 118 2 24 36 59 88 95 99 111 119 125 129 138 144 146 16T 
168, 131 12, šastvić 67 25, trnić 57 10, udolić 64 14, umilenić 59 5, 
umnoženić 118 28, uninić 118 28, upvanić 39 10, 93 22, 107 10, 
ustrašenić 87 17, ustrmlenić 495 5, ut&šenić 93 19, utvrždenić 72 4, 
veličić 10 19, veselić 15 11, 125 2, 1366 vćštanić 72 4, vzdihanić 
11 6, 37 9, 101 6, vznosenić 149 6, zaprčštenić 79 17, zapreštenić 
19 7, zaprištenić 17 16, znamenić 73 4, 11 43, 134 9, zvanić 9 13, 
— iza u: suć 40 7 nov.%, nućhu 317 17 nov.%, osućbu 93 21 u oba 
nov. — iza &: dećvale 108 6. — iza apostrofa: pćni 6 uedvov 
106 27, Ven'€mine Bevizuiv 67 28, Ven'ćminomE 19 8. yizalrn 
da glase lj rj nj == lja rja nja: Izrailć 17 59, 124 5, naselćete 
23 10, proleti 13 4 čitam proljati ne proliti, Epr&m»b 'Eqpatu 59 6, 
vmenćeši 143 3, opravdanć 18 9 (možda je i ispalo, jer inače oprav- 
danić deset puta); ali tako biva rijetko, obično se tuj zanemara 
jotacija: vola 1 2, nu da vala volja čitati, pokazuje acc. sing. 
volju 39 9, 102 21, 142 101i € iza 1: voleju 27 5, 93 8, 12 24, 
82 4; zemla 178. 23 1, 32 5 itd., strčlati 10 2, izbavlae 34 10, 
bura 49 3, 68 3 16 a istr. bureju 82 16, razaraetb 32 10, sma- 
traetb 36 32, tvorahu 34 13 itd. — 8) osamleno iza d: skan- 
dale 49 20, 68 23, 139 6, 140 9, skandčla 118 165. — €) za stsl. 
& u riječima u31uKkh i uTu: €zikb 88 51, 110 6, €zik' 117 44, 
21 27, 32 10, DI 4, 58 6, 617 14, 82 5, 95 7, 104 40, 105 41 47, 
113 12, &zika 42 1, čziku 147 9, &zikome 14 8, &zici 49 7, 48 2, 
648, 66 5, 78 10, 101 16, 113 10, €ziki 28, 21 29, 438, 46 9, 
98 9, 17 55, 6zic6hE 56 10, 66 8, 81 8 uz ezike ezik 11 45, 159 
itd.; še xxrehapov 39 13, 71 22 32, 105 12 24, &ti budute guMheg- 
drruszv B9 18, ot&sb se kvravsodmv 108 23, ot&te 80 7, pod'štelb 
17 19 pričti 2xbetv 30 14, pričse urnveyxa 67 8, prićtb vrelajs: 
29 3, kvrelzBou 40 138, 138 13, rposehasov 64 5, T2 24, zavislev 
118 58, šleBev 14 8 5, 117 17, 23 4, avrelxpero 11 36, 62 9, 68 80. 
106 27, 117 13, čnelaBero 41 6, Eie)dbeso 26 10, mpogedstaro 6 10, 
pričhomb vre)aBousv 47 10, začme 36 26 

€ za a dolazi u Eprćte 131 6 E9oz92; (upravo za ja) u Erunr 
Aagov 98 6; 134 19, Eruna 104 26, 105 16, Erunju 132 2, Fru- 
neju 16. 21 uz I&rune 113 18, 11738. — € za grčko to u Br'd'n 
113 5, Erdane 113 5, Er'dan'skie 41 7 'lopdavns. 


16 M. VALAVEC, 


Rijetko dolazi ć za € od a: hot6 Jelov 5 5, vidć JewGv T2 3, trpć 
Umrovevov 39 2, stlćh' se 37 7, a obr&štu 131 5, obrđšteši 36 10, obrć- 
štetb 9 36, 20 9 jer u inf. obr&sti; smćs' se 118 60 == sbmjest. 
U kv. biva to veoma često: klćtvi 9 28, 13 4, mćteža 30 21, smćteti 
se 2 5, smćtutb 6 11, smćte 30 10, smćše 31 11, nalćče 17 3, nalcše 
10 2, 36 14, uvćze 9 16, uvćzaete 9 17, uvćzajutb 7 24, pamćtb 
29 5, pšenicć 4 8, ovcć 8 8, pticć 8 9, navodć 7 12, sudć 9 5, gredći 
21 31, ljubći 10 5, hotći 33 138, živći 2 14, bližnće 14 3, taštće 
30 7, boeštće 21 4, tvoreštće D 6 itd., branćštee 30 7, gonćštihr 
30 16, hodćštei 34 47 itd., postidćt' se 24 3, 33 16 itd. itd. Ali to 
ništa ne znači, kad isto tako često dolazi € za e: dćsnice 19 7, 
dćsetostrunn& 32 2, trepetom 2 11, obćtšahe 6 8, čudćsa 9 2, 25 T, 
vzvćličile 11 5 iz dalčča 18 9, semćni 117 51, tćploti 18 7, vćčert 
29 6, sinovć 4 13 17 45, 28 1, prčhodeštć 8 9, tvorešt€ 13 5, boešte 
se 14 4 sudeštći 2 10, dčjuštći 2 13; vzvćdeši 30 5, volćju 21 7, 
29 8, sedmericćju 11 7; dčšteri 9 15 itd itd. i dosta često e za 
ć: seme 20 11, zvezdi 8 4, na verć 32 4, v potope 31 6, v pra: 
vote 15 12, pr&piteti 32 19, prizovćme 19 26, v crkv& velice >1 26 
itd. itd. 

U k. za ja dolazi jednom ovaj znak HM to je: sprijeda je na gla- 
golsko a mh metnut znak za poluglasno T u dos'toHhnie 18 1. 

Na bugarštinu sjeća # za e u nov.!: utruđini 57 4, rukoviti 
128 7, 1a za a: maža 129 12 

Za g dolazi j u Ejupit: Aiyurros 104 23 38, 135 10 itd., i u: 
bćistvo p. 141 5 (&. begsto nov! b&gstvo nov.* b&stvo). 

h kao da je onijemilo i otpalo u: v opravdani tvoihe 118 16 
23 48 117, v sklicani našihb 43 138, v ispovčdani 99 4, v svčdćni 
118 31 46, v obličeni 38 12 čv čleyuoiz sin. ve obličeniihE, vželća 
črenovovv 118 131 n0v.!. 

d dolazi umetnuto između z i r: razdrčšiti 101 21, razdrčši 
104 20, razdrušiši 8 3, razdrušitb 51 7, razdruši 58 12, razdrušiše 
10 3, 136, razdrušilb 9 7, 59 3, nozdri 113 14, Izdraile 52 7 u 
nov.!; umetnuto je či u Levđine 134 20 od Azul. — £t biće 
umetnuto između 8 i Ž u stlčh' se 37 7 zxrexžupdmv sin. sebljeh'b 
uov.! slehr. 

s biva š pred nime nimi: š nime 17 24, 48 18, 49 18, 117 87, 
88 25, 90 15, 100 5, š nimi 82 8. 125 2, i ispred / u glagolu slati 
za splati: pošleši 103 30, pošlet» 109 2, pošli 19 3, 42 3, 143 67, 
pošelet» 147 7. 

Za š dolazi jednom s u: vcerasni 89 4 nov.!, 
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Za c ima dva puta č: aganči 113 4 6 nov.!, jeli ito na bu- 
garsku ? 

z ispred 2 i s ispada u: bezakonie 5 6 itd., bezakonikp 64 4, 
bezakon'novaše 117 18, islčdovaše 138 3, rasuše 144 7, često se 
pišu dva s za zs: issahnetb 89 6, issaho 101 12, issaše 21 16, 101 5, 
isseče 105 9, issćku 88 24, issuči šzroxzvxc 13 17, ća apostrof dolazi 
iza prvoga s od 2: is'sašetb 128 6, is'sašutb 36 2 k. isbsašute, 
ras siše 13 7, rassipa D2 6, ras'suditb 81 2, rassudi 42 1. 

z + že biva žde: iždenutb 36 28, raždeneši 143 6, raždeni 58 
12, 68 31, raždežetb 18 5, raždeži 25 2, ražde 105 18 &. razže, 
raždeže 16 3, 104 19, raždežena 17 81, raždeženo [1 7, 118 140, 
uz razžeže 69 10 k. razže; vždčleni 118 11. 

z + Čč biva št: ištezaetb 67 3, 118 81, ištezajušte 36 20, ištezaše 
141 14, išteznut> 36 20, 61 3, 10 13, 103 29, išteze 72 26, ištezota 
68 4, ištezu 63 7, 101 4, ištisti 89 11, ištise 21 58, ištitae 146 4 
i-štrćva 21 10, 10 6, 109 3. 

Ža ž dolazi r u: poreni 17 38 nov.*, poreneti 22 6 nov.*, izre- 
nut'r 36 23 nov.?, razreni 08 12 nov.?, i u: nere 89 2 nov.?. 

Za stsl. žd dolazi uz ždi Žij, a) đu p.: gađenie 30 14, go- 
spođe 122 2, hođaše ishođaše 67 8, nuđahu 37 13, r'đi 117 46, sa- 
ziđetb 88 8, saziđutb 68 36, Sbziđutk 103 30, tuđi 53 5, ugađahb 
34 14, vid! 9 14. 24 18 19, 44 11, 98 s, 19 15, 83 10, 138 24 (uz 
vižd' 36 87, 119 153 159). zaviđe 36 1, zapovćđ" 67 29. žeđu 68 22; 
Đevalr Te222 82 3, Lev'điinp Azut 134 20; — u k. viđe 24 18 19, 
36 17, 118 159, zaziđi 50 12. Đevalk 82 3, Levđinb 134 20, to 
dvoje zadne i u 10v.? gđe i prčđe 109 8 i gospođe 1222. — u 
nov.! dosađenie 82 17, ograđenie 140 8. osuđenb 108 7, pr&đe 
13 12, 109 3, saziđet 126 1, tuđi 17 44, 93 5, 108 11, tuđemu 
80 10, tuđei 136 4, tuđihe 18 14. 143 7 11, utrudini DT 4, utvr'đe- 
nie 104 16, vtvrđenić 72 3, utvr'đenei 150 2, uvć&đ' 128 23, vsa- 
Čenp 91 14, vsađenoe 1 3. vshođenie 120 8, zaziđ' 50 12, ziđema 
121 3, Levđiine 134 20. Ali u nov.! Ž vala čitati j kako ove riječi 
dokazuju: gotovađe 64 7, đerći 109 4. pokođ' 94 11, otpustilb đesi 
B4 3, kade đestb bogr ihe 113 20, izbavi đe (e08) 106 19, nastavi 
đe 106 80. — b) j koje se ispred € i ne piše, u p. dosta rijetko: 
včici (v&ždi) 10 4, takoe 147 9. Više toga dolazi u oba nov. U 
nov.“ dolazi j u prve dvije trećine psalama pretežno, ređe u zadnoj 
trećini. Tako 1. sing. praes.: poglaju 17 43, postiju se 24 2 20, 
30 1, 10 1, 118 5 u &. 30 1, 10 1, 118 80 tu i u nov.!, saziju 88 5 
i nov.!, suju 14 8 i k., pobčju 88 24, prevrćju 88 84, ugoju DD 114i 

R.J. A. XOVIII. 2 


18 M. VALAVBO, 


nov.!, utvrju 31 8ik.i nov"; 2. sing. praes.: sazieši 21 5 ; 
3. sing. praeas.: sazietb 88 3, 101 17; 3. plur. praeas.: sazijut 
se 50 20 i k. nov." a tu i 138 11, 68 36 1 k, 103 30; imperat.: 
vii (čitaj vij) 9 14, 24 18 19, 36 87, 44 11, 58 5. 83 10, u k. 9 14, 
44 11, 19 15, 118 153, 138 24, u nov.! 9 14. zavii 36 1 i nov.li 
k., saz 50 12 k. zazii a p. sbziždi, zapovći 61 29 i nov.!, uvći 
138 23 k. uvii, vaai 93 3; u 1. sing. imperf.: hočhb 3717ik.i 
nov.!, 141 4 i nov.!, ishočhb 87 9 i nov.!, prčhoćhe 100 2 i nov.!, 
ugaćtb 34 14 i nov.'; u 3. sing. impf.: hočse 67 8 ishoćše 40 
bis, 67 Bik. i nov.!; 3. pl. impf.: nučhu 37 17, osučhu 93 21i 
nov.!, prihočhu 17 8384 i k.i nov.!; u infin.: posačti 100 6; u 
part. praes. i praet. pass.: ziemi 101 19, nasaeni 91 14, 
osuenb 108 7 i u k., vsaenoe 1 8; u supst. verbal.: dosaenić 
82 17, ishoenie 103 2, 120 8 k., o _ishoenii 104 38 nov.! ishoeni, 
vshoenić 83 6 1 nov !, utvr'enie 17 3, 70 3, 11 16 i nov.! tu i 21 8, 
utvrenić 72 4; nadale: žeju 61 5, 68 22 tu i nov! a k. 68 22, 
103 11, 106 38; u adj. tužde: tui (nom. sing.) 68 9 (acc. sing. 
def.) 108 11, plur.: 17 44 45 46. 53 5, tuemu 43 21 i nov.! 80 10, 
tuime 48 11, tuihb 18 4; u kompar.: slaiše 18 11 i u nov.!; u 
adv. i praep.: prće 54 20, 57 10, T1 5 17, 13 12, 89 2 uz pr6&žde 
128 6, pređe 109 8, meju 69 14bis i &. u nov.!, takoe 147 9, gospoe 
126 2, zijuštei 126 1, posaju 131 11, utvr'ćete, 36 17. 

Za ždu (== ždu i žda) dolazi nekoliko puta u p. i kašto u kv. 
i oba nov. ždju: hoždju 41 10, 42 2 i u nov.!, meždju 67 14bis, 
od&ždjute se 70 13, pobeždju 88 24 i nov.', poglaždju 17 43, po- 
saždju 131 11 i nov.*, postiždju se 24 2 20, 30 2, 10 1, 118 80 tu 
i 10v.*%, pr&vr&čždju 88 34. ugoždju 55 14, 114 9 tu i oba 10., 
utvrždju 31 8, vzdeždju 27 2, 62 5, sbziždju 88 5 seziždjute 50 20, 
138 16 tui nov.?, ziždjuštei 117 22 i nov.!, 126 1, ždjutb 141 8i 

oba nov., poždjute 103 11 i nov.?, žeždju 61 5, 103 11, 106 33 tu 
i oba nov., žeždjušte 106 5 i oba nov. 106 36. 

Jednom dolazi čak za št slovo j: posvćenie 43 4 nov.? za po- 
sv6štenie. | 

g biva z u p. kadkad i ispred # od +: ubozih 9 19, 11 6 ubo- 
zime 111 9; tako biva i & kašto c: ezici na zemli nastavivši 66 5. 

Za grčko B dolazi obično v: vari 44 95 Papec, varčhe 121 7, 
varvarb 113 1 PzoBapocg, Vasana 67 23 Baozv, Vasanska 134 11 
135 13, vasiliske 90 13 Kas0isxos, Vavilona 86 4 Bzžukov, Vel'pe- 
goru 105 28 Beelpeyoo, Ven'čminp 67 28 Bewauty, Herovime 117 
11 Negovgtu, Horivć 105 19 Kopis, Đevalp 82 3 Te522, Avraame 


O PRIJEVODU PSALAMA. 19 


104 9 Agoxžu, Avirona 105 17 'Abepov, Avinu 82 10 labeiv, 
Arav'ska T1 15 ApzBiac; ali dolazi po latinskom ispravleno kašto 
ib: Abraamle 104 6, Abraamlime 46 10, barbare 113 1 &, Ben'ć- 
minb 67 28 k., Moabe 107 10. U jednoj riječi dolazi za fi f: 
HerofimE 17 11 &. i nov.*, Herofim& 19 2 nov.?. 

Za grčko y dolazi Ž u riječi anđelb 33 8 itd. Zyyelos i Đevalp 
82 g Te522. | 

Za grčko n dolazi obično #: Manasi 107 g Mavacie Osip: 104 
17 losro, Silomeskuju 77 6 Žmaou, skiniju 71 60 oxnvi. Orivr 
82 12, Qprb, Izrailb 52 7 itd. Igpar; ali kašto i e: Etame 73 15 
Hozu, i €: Mosei Mos. 

Za grčko « dolazi +: ikonie 72 20 cixovzc, Kisovć 82 10 Kewsov, 
Avirona 105 17 APepeov, Avinu 82 10 Txbev. — I za grčko o 
dolazi #: pinike 91 13 qotvić. | 

Za grčko &# dolazi nchakovano t: Etame 73 16 'Ho9xu, Etiopić 
Aihoztz, Etioplane T1 9, Etiop'skimi 13 14, Tiop'sci 86 4, Tar'skie 
418, Tbrgci 77 19 Ox2pstz, Tavorb 88 13 0220, Datana 105 17 
Ax92v. 

Za grčko 9 dolazi nehakovano p: Eprčmr 59 7 'Epoaztu, Eprčte 
131 6 Egpoxde, Neptalimp 67 28 NepdaMu, Osipb 104 17 Iogfg, 
Osipa 79 2, Osipć 80 6, Osipovo T1 67, paraona 134 9, 135 15 
Pzszo. Pinćesk 105 3 Dve; pinike 91 13 qgotvić, Vel'pegoru 105 18 
Beežpey9. 

Za grčko v dolazi u: Ejupstb 104 23 Atyurrog, skumanp 56 5, 
skuminb 16 12, skumini 103 20 oxvuvoc, tumpanb 80 8 Touravov, 
Tur 86 4 T%0c, upostasb 38 6 8, 88 48, 138 15 vmosrag; ali i 4: 
Vavilona 86 4 BaPulov. 

Šiniceza može biti: meždjuramiego 67 14 za meždjuramie ego. 

4. Deklinacija. Muška #-deklinacija dolazi sačuvana u 
dvije riječi: pute i ljud», ali ne više u svim padežima. Po toj de- 
klinaciji dolazi sing. gen. dat. loc.: gospodi 118 126, puti 39 5, 
43 19, 100 2, 101 24, 106 4 17 40, 109 8, 118 7 14, 141 4, sing. 
voc.: gospodi 3 2 4, 117 25 itd.; sing. istr.: putem 36 7, 19 13, 
88 42, gospodeme (rmr) 94 6, 106 2; plur. nom.: uglie nov! * 
139 4; plur. acc.: zvčri 103 11; plur. gen.: ljudi 3 7, 1 8, 
15 8, 17 44, 32 10, 52 7, 61 9, 84 3, 86 6, 88 20, 94 4, 104 20 44, 
112 8, 113 1, 142 2, 148 4, puti 94 10; plur. dat.: ljudeme 9 9, 
21 782, 218, 28 11, 99 5, 66 5, 61 36, 11 283, 13 14, 11 20, 95 
10-18, 97 9, 110 6, 134 12 14, putem 24 9, 50 15, zvčreme 61 31, 
13 19, 18 2; plur. istr.: ljudmi 61 8, 98 2, 115 59, ugl'mi 
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119 4 k. ugalmi; plur. loc.: ljudehb 3 9, 34 18, 43 15, 96 10, 
10 22, 16 15, 93 8, 95 3, 107 4, 149 7, putehr_ 13 4, 80 14, 118 3, 
127 1. — Često prelaze ove riječi u drugu deklinaciju ili posve 
ili u pojedinim padežima ». pr. sing. gen.: gospoda 2 2, ( 18 
itd , og'na ogna 28 7, 61 3, 11 14, tata 49 18; sing. dat.: golubu 
54 7 a kv. i oba nov. još golubi, gospodu 21 28, 108 15 20, 122 2 
uz gospodevć 2 11, 3 5, 9 7, T 18, 9 12, 12 6, 15 2 itd., grtanu 
21 16, 118 103, 136 €, putu 100 6, 118 27i k. i nov.! 106 40, 
og'nju T1 48; sing. 1oc.: gospodć 31 11, 32 1, 33 3, 34 9, 55 11, 
96 12, grtanć 149 6; sing. istr.: grtanome 113 5, ognemE čitaj 
ognjem 45 10, 73 7, 19 16; plur. nom.: u p. k. samo na i: 
ljudi 2 1, 32 12, 49 7, 73 18, TT 1 itd., puti 9 26, 118 5 151 168, 
ugli 17 9 18, 139 11, zvćri 29 11, 103 20; plur. loc.: put&he 90 
1, 144 17: plur. dat.: & zveromb 67 13. 

Od ženske i-deklinacije pamti plur. gen.: bolćzane: po 
umnoženiju bolćzane moih" 93 19, ozlobiše se otr pečali zbl' i bo- 
lćzano 106 39 drukčije grč. i lat. zro Vhtbzov zau zat oduvfic a 
tribulatione malorum et dolose; — muisel&: da otpadute ote misel 
(nov.! * misalb) svoihb 5 11; pćsevne: vspoite namb otb pćsvn' sion- 
skihe 136 3, sravni u p. 393bb u imni: v sćni ležati trpć, ćsl& (u 
k. €8alb) ne strahovaše se, malim že mlčkom' krmlen' biste po 
neže i ptište ne lakaetb fveno iacere pertulit, praesepe non ab- 
horruit, et pauco lacte pastus est. per quod nec ales esurit; — a 
od muške i-deklinacije: gospod&»: v ruku gospodv svoihi 122 2. — 
Takav plur. gen. dolazi i u (novo) slovenskom jeziku u Kranskoj 
(»minder richtig“ Miklošić wortbgsl. 141) kod supstantiva s nena- 
glašenim # u sing. gen.: koliko je božjih zapoved? ne meči slame 
s svisel, potrebi ostanke kravam iz jasel itd. Iz govora prešlo je 
tako i u knigu. Kopitar _ 250 žival (einige schreiben živali, das 
tonlose # ist ohnebin stumm) 252 misel; Metelko 194 žnval; Škri- 
nar pokora | 28 sramijte se taku de od vaših hudobnih misež od- 
st6pite.  Traven. ps. 118 85 peli me po stčzi tvojih zapovčd. Rav- 
nikar_zgod 1 235 Gijezi ni bil gospodarjevih misel, 2 19 tudi per 
delu ga (boga) iz misel ne spustita, Prešern 11 več nima vćda rib 
ko misel jez, D9 iz misel spisti ga! 181 zbudi ga z misel tih mož 
govorica. Isto vala za ugarsku slovenštinu n. pr. Kiizmić rim. 
14 1 nemočnoga pa vu veri_ gori primte nej na osudjavane misel 
UN et BLxxpiset dizAo visovi Trplan pslm. 119 22 nagnem srdce 
moje k čineni zapouved tvoji, 119 35 vodi me po stezi zapouved 
tvoji itd. U kranštini to ne će biti prijelaz u a-deklinaciju, nego 
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je nenaglašeno i spalo na poluglasno te otpalo gdje se riječ bez 
hega lasno izgovara: nit preko nitij niti nitb nit, a gdje bi izgo- 
vor težak, umetnulo se između dva suglasna pregibno » što kniga 
piše e kao u nom. sing.: misel preko mislij. misli, misl, misel. U 
čakavštini a i u ugarskoj slovenštini biće to puki prijelaz u 
a deklinaciju. 

Od stsl. u-deklinacije dolazi sing. nom. erbkvi 64 5 (opako) 
10v." crbki nov. crčki; sing. gen. na € i 2: crvkve 17 7, 41 10 
itd., krevi 9 13, 15 4. 78 10, sing. loc. crvkvi 12 2, 28 9 itd., 
erbkvć 20 4 p. čitaj crrkvi, ljubvć 108 4 čitaj ljubvi, krbvi 29 16, 
91 11itd., plur. acc. crbkve 26 4, a lokvi 77 4, plur. loc. crbkvahb 
29 12, 61 27, plur. istr. kr'vmi 105 58. Pamti plur. gen. kr've 
15 4, 60 16. 

Od stsl. u-osnova dolazi: domu sing. gen. 25 8, 35 9, 41 5, 
43 17 18, 49 8, 64 5, 61 13, 68 10. 91 14, 126 1, 127 8, sing. loc. 
26 4, OI 10, 617 7, 83 5, 111 138, 112 9, 121 5, polu dne 94 16, 
polud»nve 36 6, polu nošti 118 6; plur. nom.: sinove 4 3, 17 45 46, 
28 1, 35 8, 44 17, 48.3, 56 5, DT 2, 61 10, 17 69, 81 6, 88 30, 
101 29. 104 6, 108 10, 126 3 4, 127 3, 131 12, 143 12, 149 2 uz 
sini 108 9, volove 49 10, 143 13; plur. gen.: domovi 13 20, 108 
10, sinovb 11 12, 16 14, 12 15, 127 6, 143 711, stanovL 11 28, 
plur. istr. sinmi 30 20; ali sing. gen.: sina 49 20, 19 16 18, 89 16, 
meda 80 17, 118 3; plur. lec.: sinćhr 88 7, 107 7, stančhi 105 16; 
plur. gen: sinb 20 11, 448. — Po ovoj deklinaciji ima sing. dat. 
gospodevć, veoma često, Moiseovć 102 7, po drnevi 94 8. 

Od muških n-osnova dolazi sing. nom. samo na nb: elenv 
41 2, kamenb 70 20, 103 18, koren» Đl 7, plamenb 28 7, 82 15, 


105 18, dvnr. (pisano dnr) 18 3 itd.; sing. gen. na e rijetko na i: 
kamene 20 4, 71 16, 80 7, dene 55 3, 60 7 9, 95 2, drni 60 7, 
130 8; sing. dat.: dni 15 3 po denevi 94 g; sing. loc. na e: dene 
21 8, 17 14, 81 2, 90 5, na 6: kamenć 26 5, 39 3, 60 3, 140 6; 
sing. istr.: dvneme 71 47, 118 164; plur. nom. na i: eleni 17 54, 
28 9, deni 12 10, 89 9 10, 101 72, 102 15, 143 4; plur. ace. na i: 
deni 22 6, 26 4, 33 235 itd., eleni 285 g; plur. dat.: elenome 103 18 
a nov." još elenem»; plur. gen.: deni 20 5, 38 5 itd.; — neutra 
sing. gen. imene 22 3 itd., scmene 36 25, vrčmene 88 46; sing. 
dat.: imeni 1 18, sčmeni 17 51; sivg. loc.: imeni 62 5 itd.; sing. 
istr.: imenem 117 10; plur. nom. ace.: imena 48 12, sćmena 129 6, 
vremena 103 19; plur. gen.: imenu 19 4. — Po n-osnovama do- 
lazi i od _kolćno sing. gen. kolčne: kolčune Epremova ne izbra, 
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np izbra kolćno Judovo 17 67 i od ložesno: iz ložesne 21 11, 517 8; 
sing. loc.: ne bć v kolčni ih: bolešta 104 37; dual nom. kolčni: 
kolčni moi iznemogosta ot» posla 108 24. 

Od es-osnova dolazi sing. gen: nebese 17 14, 19 7 itd, slo- 
vese 90 3, 48 43; sig. loc.: kolesi 16 19, slovesi 118 25 41 58 itd. 
po slovesi tvoeme, tčlesi VO 10; plur. nom. acc.: divesa 104 a, 
nebesa 8 4 itd., očesa 144 15, slovesa 11 7itd.; plur. gen.: nebese $ 2, 
slovesb 102 20 itd.; plur. dat.: slovesemb 32 6, 105 12 24, 118 148, 
slovesimb nov.* 105 24; plur. istr.: slovesi 108 3; plur. loc.: ne 
besehe 118 162, slovesćhb 118 28, 144 4, slovesihb DO 6. — Od 
oko ima: okome 100 5, oči 9 29 itd., očiju 30 27, očima 5 6, 13 4 
itd., od uho sing. gen.: uha 17 45, uši 33 16 itd., ušima 43 2. 

Od et-osnova dolazi samo: ovče 79 2, 118 176, skote 12 2; 
plur. gen.: skotete 106 38. 

Od r-osnova ima sing. matere 21 11, 49 20, 68 9, 10 6, 108 
14, 112 9, 138 13, dešteri 9 15, 12 28; sing. dat.: dešteri 44 14; 
plur. nom.: dešteri 44 10, 41 12, 96 8, 143 12; plur. acc.: dešteri 
105 37 38; plur. gen.: dešter' 105 38. 

Nom. sing. na 'HNu ne dolazi više, nego samo ina (za inja): 
gr'dina 72 6, 13 23, svetina 113 2; dočim za un još dolazi steg- 
nuto #: sudi 49 6, 14 8. 

Inače pamti sing. gen. i plur. nom. acc. stazi (== cTe3H) ne 
staze (= cTu32) 8 9, 22 3, 43 19, 16 20, 138 23, 141 4; knezi (ne 
kneze); plur. acc.: 44 14, 82 12, 104 22, 106 40, 117 9, konci (ne 
konbce = Kontija) 2 8, 18 5, 88 12, korabli 47 8 a nov." * korable, 
lerei rovs iegziz 131 16; na dale: sing. gen. cara (ne carja) 17 51, 
19 10 itd.; dat.: caru 44 2 15, 46 7 itd., oltaru 42 4; sing. loc.: 
car& (ue cari) 149 2; plur. nom. voc.: cari 2 2 10, 47 5 itd. ; plur. 
acc.: cari 104 14, 109 5 itd. uz care 67 15, oltari 83 4 uz plur. 
dat.: caremE 143 10. 

Pamti plur. nom. na e: Agarene_ 82 7 k. Agrane nov.! 3 Aga- 
rćne, Etioplane 71 9, Izmailitene 82 7. 

Pamti oblik: bratroe 48 8 u p., bratarb u k. kv. i nov.? (u p. 
slabo r čitlivo). Je lito puki slučaj da baš na ovom mjestu u sva 
pet glagolaša dolazi oblik sa r? 

Sing. dativ složene deklinacije završuje se kod par- 
ticipa na umu: blagodćav'šumu 6 3, davšumu 135 21, gotova- 
juštumu 146 8, greduštumu 70 18, izbavlajuštuimnu 1 5, izbavl'šumu 
143 10, izvedšumu 135 16 17, provedšumu 135 15, spasajuštumu 
1 3, stvoršumu 139 4 5 7, sbzidajuštumu 93 20, suštumu 1 3, tvo- 
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reštumu 36 7, utvržd'šumu 135 6, veseleštumu 42 2, vzašadšumu 
61 5, vzš'dšumu 67 34, živuštumu 122 1, ipak veseleštemu 42 4 u 
ko.; — a kod ostalih adjektiva na omu: bezumnomu 38 9 itd., 
a tuždemu 43 12 itd., ništemu 61 11. 

Bing. gen. složene deklinacije ima samo stegnut oblik na ago 
nikada aago: črčvnago 126 9 itd., — sing. loc. ima još nestegnut 
na ćemb: črmnčeme 105 22, 135 15, knižnieme 39 8, gdje je i za 
ć. svetćeme 21 4, 23 3, 46 9, 59 8, 62 8, 67 6, k. svetćemo 61 18 
25, 13 3, 16 14, 95 9, 107 8 uz svet&čme 28 2 k. — sveteme plur. 
nom. složene deklinacije dolazi samo u stegnutom obliku na # za 
li (BI) m. pr. izbavleni 106 2 ot Xelvrponsvo, mrbtvi 113 25 ot ve- 
mi, plćn'ši 136 8 ol ai/uzlorsvszvrec, prav(b)dni 124 8 oi dixxv, 
pr&epodobni 131 9 16 ot oso, vzljubleni 107 7 ol &yamrroi, živi 
113 26 ot Zovrec itd. U participima dolazi često nestegnut oblik na 
ti n. pr.: blagoslavlajuštei 36 22, boeštei se 21 24, &duštei 126 2, 
glagoljuštei 39 16, 69 21, goneštei 118 60, hodeštei 118 1, hvaleštei 
se 48 7, 96 7, iskuštei 34 4, 31 13, 39 15, 68 7, 69 3 5, T0 a, 
ispitajuštei 118 2, klanajuštei 96 7, klnuštei (?), lukavnujuštei 
36 9, ljubeštei 5 12, 39 17, 69 5, 96 10, mučeštei 34 11, nadćjuštei 
se 2 13, 48 7, 124 1, 134 9, nenavideštei 33 22, 34 19, 31 20, 
68 5, 13 4, 82 8, 85 7, 128 5, obhodeštei 117 11, oblgajuštei 108 
29, oklevetajuštei 70 13, prčhodeštei 19 13, prognčvajuštei 65 7, 
radu(ju)štei se 34 26, rodeštei se 21 32, sćjuštei 125 5, sedeštei 
08 30, stideštei se 69 4, stveštei 134 2, 193 1, stužajuštei 3 2, 12 5, 
26 2, 68 20, sudeštei 2 10, trpeštei 24 3, 36 9, 68 7, tvoreštel 6 9, 
13 5, 35 13 91 8 16, 113 16, 134 18, udalajuštei 72 27, uklanaju- 
štei se 118 21, upvajuštei 5 12, 30 25, 33 23, videštei 30 12, 63 9, 
108 25, vstajuštei 108 28, vzdajuštei 317 21, vziskajuštei 31 27, 
33 11, ziždjuštei 117 22, 126 1, znajuštei 9 11, živuštei 32 8, 48 2, 
69 9. — Čita se samo stegnut završetak ihs, im», imi, nikada iihr, 
litub, imi: boeštih» se 33 8, 102 11, delajuštih> 63 3, glagoljuštih» 
108 20, gobzujuštihe 118 84, 122 4, hraneštih' 102 18, ishodeštihb 
88 35, iskuštihe 23 6, 104 8, krčpkihe 85 14, ljubeštih 118 132, 
nenavideštibk 105 10, obl'gajuštih' 108 20, osćnajuštihb 1117 27, 
ostavlajuštihe 118 53, othodeštih' 31 7, pominajuštih' 102 18, po- 
noseštih' 68 18, poslčdnihb 134 7, prav'dnihr 110 1, 111 1 za 
pravtlih&), pr&epodobnih 115 6, približajuštih' D4 19, rek'ših' 121 1, 
suštihb 64 6, semrtnih" 106 18, sesuštihh 8 3, svetih 109 3, tvo- 
reštih' 58 36, veseleštih' 86 7, vstajuštih' 08 2, zeml'nih: 48 12, 
živuštihe 51 7, 55 14, 106 34, 114 9; blagovčstujuštime 67 12, bla- 
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gimb 124 4, blagimi 102 5. boeštim' se 59 6, 60 6, 110 5, istuka- 
nim' 105 38, lukavim" 36 1, ljubeštim' 118 165, 121 6, nishodeštimi 
81 5, ništim' 11 4, obidimim' 102 6, obladajuštim' 65 6, plčnšimi 
105 46, ponoseštim' 118 42, povirajuštim' 56 4, pravim» 124 4, 
pravdnime 111 4, prizivajuštim» 85 5, pustin'nimi 119 4, svgrćša- 
juštim' 74 5, tuždim: 48 11, ubogim?' 9 31, ubozime 111 9, (s)ve- 
duštim' 35 11, vzdajuštim' 1 11, vzljublenim' 126 2, znaemim' 
30 12. U svim tijem primjerima ima u sin. nestegnuti oblik; ać, 
ie, ee (ma) itd. ne stežu se nm. pr. blagać 4 7, 26 13, goruštee 
T 14 itd. 

Ovđe hoću da napomenem da se ii u opće rado steže na i, ili 
še prvo # označuje apostrofom, koji vala čitati kao j. Tako 
dolazi to kod adjektiva s nastavkom ij (ij'b) u svim padežima, 
gdje bi se sastala dva i: gnčv' boži vzide na ne 17 31, grade boši 
86 38, v domu boži 51 10, v bramć boži 54 15, sinove boži 28 1, 
d&lb božihe TU 7, a rččna ustrmlenić vesele grad' boši 45 4; — 
ovčihb 77 20; gospodb .... carb veli po vsei zemli 46 3, veli go- 
spode 47 2, kto boge veli ćko bogp našb 76 14 čko veli esi ti 
85 10, bog proslavlaei se v sbnmć svetih! veli i strašanb e(stb) 
88 8, čko vele gospod- hvalene zčlo 95 4, 144 3, gospode _v Sionć 
veli i visok' e(stn) 98 2, €ko veli gospode 134 5, veli gospode naše 
i velić kr&post ego 146 5; — vražihb 30 9, a inogb divi poćl' i 
e(stb), preda . . . dobrotu ihe v ruci vraši 71 61. — Kod sup- 
stantiva s nastavkom ije u lokalu sing. i plur.: o bezakoni 
38 12, v bezakoni 51 3, a v bezakonii 50 7, v bezakonih' svoih' 
52 2 (917 43), v bezigodi 118 147, v blagoslovleni 36 26, v ispo- 
vćdani 99 4, v laštani 67 14, v občtovani tvoemb 55 9, v obili 
moeme 29 7, v poučeni moempe 38 4, v prognčvani 94 8, v sm& 
reni moeme 118 50 32, v smćreni našeme 155 23, po s€dćni 
126 2, v timeni 68 3, v trni 117 12, ve veseli 67 4, 99 2, 
104 43, v oruži 71 62; v načinanih' svoih» 13 1, 105 29 39, v pć- 
nihb 99 4 itd. — U gen. plur. na iz: bezakoni: otv vsćh' be- 
zakoni _ moih' izbavi me 38 9, ne pomeni bezakoni našihb prvih" 
18 7, bezakoni bo svoih' radi smćriše se 106 17; deni: dal mu esi 
dlgotu dni 20 5, čislo deni moih' koliko e(stn) 38 5, 90 15, 101 24, 
118 84; grćhopadani: daleče otv spasenić moego slovesa gr6hopa- 
dani moih' 21 2; krevi: mužu krvi osbuzrov 57, 8 muži krvi ži- 
vota moego 29 9, muži krvi i lustivi D4 24, otb muž kr'vi spasi 
me 98 3, muži kr'vi uklonite se 158 19 (svuda tuj može biti gen. 
sing.); ljudi: 3 7 itd. vidi sprijeda kod muške i-deklinacije; oprav- 
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dani: putu opravdani tvoih' nauči me 118 27 94, opravdani tvoihe 
vziskahb 118 56, opravdani tvoihe ne zabihb 118 83 141, otstupa- 
juštee. ote opravdani tvoih' 118 118, opravdani tvoih' vzištu 118 
145, opravdani tvoihb ne vziskaše 118 155; povćićni: otb poveleni 
tvoihb uboćh' se 118 120; puti: ti . . . ne poznaše puti moihs 94 
10; skrobi: otb vsćh' skr'bi ih' izbavi e 33 18; svćdćni: v puti 
svedćni tvoih' nasladih' se 118 14; vari: otb vari slonov'nihb 44 9; 
zapovedi: ošte zapov€di moihb ne shranet' 88 32, ne otrini me ot» 
zapovćdi tvoih' 118 19, prokleti uklanajuštei se otb zapovćdi tvoihr 
[18 21, putb zapovedi tvoih' teke 118 82, nastavi me na stazu 
zapovćdi tvoihb 118 35, vželihk zapovćdi tvoih 118 40, zapovćdi 
tvoih' vziškahe 118 45, ne ostavihb zapovćdi tvoihb 118 87, otb 
zapov€di tvoih' razumćhb 118 115, ne ostavih' zapovćdi tvoihb 
118 87, otb zapovćdi tvoih' razumćhr 118 104, ote zapovćdi tvoih» 
ne zabludibi. 118 110, zapovćdi tvoihe želčćhe 118 131, zapovćdi 
tvoih' ne zabih' 118 176; znameni: uboet' se otb znameni tvoih' 
64 9, znameni naših! ne vidihom' 73 7, položi v nih slovesa zna- 
meni svoih' 104 27. 

Načuvana je kašto supstantivna deklinacija kod adjek- 
tiva u padežima u kojim je hrvaština danas nema, n. pr. dćlb 
gospodtnk_ 21 5, burnome 41 8, d&lomćrnomr 717 5, gr'domr 100 5, 
lastivome 51 6, 108 2 k. i nov.! lastivimL, nesitom» 105 2, mnogahe 
28 3, 16 20, 106 23, pozlaštenahe 44 10 (n0v.? pozlaštenihb), mnogb 
plur. gen. 17 17, 31 6, 92 4 itd. | 

Pamti oblike: moega 48 4 p., toga 27 7 p., vsakoga 33 4, 118 1 
k., koga 26 1 nov.", nega 103 6 k., edinago D2 4 k:, vsakago 72 
27 kv., mu: dalb mu esi 20 5 p., moi == moei 17 35 nov.! 

D. Konjugacija. Obilato dolazi prosti nesigmatski ao- 
rist u svim glagolskijem brevijarima: 1. sing. prib&€gb xar&puyov 
142 9, vzdvige 24 1, 118 48, 142 8, uglubi žvezzynv 68 3 k. uglebe, 
mimo id» 36 36, obid» 26 9, pride 68 38, vzmogb 39 13, vznesb 
69 17, 88 20, 130 2 (vzn&sk 100.?), obrčt» 68 21, 88 21, 114 3, 
118 162, issahb 101 12, sede 25 4, teke 98 1, 118 32, stresb 108 
23, otvr'z' 38 6, 1 plur. proidome 65 12, obrčtom» 131 6, sćdom» 
136 1, 3 plur. ištezu 63 7, 101 4, vzdvigu 82 3, 92 8, pogibu 12 
19, uglubu 9 16, ohromu 17 46, izidu 18 5, obidu 16 11, 17 6, 21 
17, $7 18, 108 3, 117 1011 12, prčidu 817 17, prčvzidu 31 5, pridu 
104 31 34 40 uz pridoše 18 1, razidu 21 25, snidu 417 5 uz snidoše 
34 17, vnidu 68 2, vzidu 121 4, umlku 106 29 30, iznemogu 26 2, 
63 9, 106 12, pr&emogu 64 4, 128 2, 140 6, vzniknu 91 9 (za vzniku 
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s prezentnim n) venzu 37 3 k. unvzoše, padu 19 9, 26 2, 35 13, 
11 28 64, napadu D8 4, 68 10, vpadu 96 7 (te), obrštu 75 6, 106 4, 
114 3, 118 143, sbsahu 101 4, sedu 118 23, 121 5, ištezu 63 7, 
101 4, naviku 105 35, otvr'gu 17 57. 


Pamti: iznemogota 17 37 p. oba nov. a k. ne _ vzmogota, 87 10 
oba nov. i k. 108 24 k. i oba nov. a p. zadna dva puta: iznemo- 
gosta, ištezota 68 4 (k. ištezosta). 


Dosta česta je poraba složenoga aorista sa s ili A (š) tipom: 
načesb žočzurv 16 11, &86 čpxyov 101 10, poćse zarepzyov 18 7, 
otćsb ablatus sum 108 28, prićsb umeveyxxz 68 8, obese 16 12 vre- 
Napov 114 3 mepiesyov, smćsLb se 118 60 črapa/inv, vznese se exal- 
tati sunt 106 25, črmnpdmozv 46 10, otvrćsb voća 118 131, Otvrćse 
21 14, 108 2, vzvčsb 122 1, vzvesb 85 4, izvesta 118 136, vvesta 
42 3, izresta 69 14, smehe se Đ4 3, 16 5, vlćhb etAxvsa 118 31, 
r&he 15 2, 29 7, 30 15, 31 5 itd. do 20 puta a ni jedan _put re 
kohe, €&se 21 80, 11 29, poćse 18 7, snćše 105 28, nalešć 10 2, 36 
14, 63 4, sleše 56 7, smeše se 6 8, 17 8, 30 10, 45 4, 47 6, 63 9, 
vzmeše 75 6, 106 27, r&še 34 21, 40 6, 63 6, 10 10, 12 11, 13 8, 
14 19, 82 5 13, 93 7, 128 8, narčše 48 12, ras'sćše ččezovav 13 5 k. 
rassekoše, teše 61 5, isteše 17 20 nov.* potekoše 104 41, poteše 
104 41, izvleše 36 14, oblčše se 64 14. — Pamti: požrćsom 
34 25. 


Neke osnove na vokalu 3.aiu 2. sing. aor. primaju 
nastavak te. biste (često skračeno bi) čyćvou 117 21, žyevnoms 08 
17, 60 4, 62 8, 89 1, čyevero 9 16, 103 20, 117 14 28, čjevnim 176, 
21 15, 29 11, 76 19, 68 11, 15 3, 96 4, 104 7, 105 36, 113 12, 
117 22, izbiste vrežupdm 105 10; bez €: bi dolazi samo za kondi- 
cijonal 50 18, 80 14 uz to dolazi u oba nov. i oblik bisi potpuno 
ispisan _nov.! 58 17, &ko bisi zastupnikk moi ore čyevnome avromnre 
rop Mo, 15 3, i bisi v mir6 mčsto ego zzi gyevnom čv cionvn ć 
romog aUroj, u nov.3 60 4, &ko bisi upvanie moe om žyevnom: &xri; 
0 88 42, bisi ponošeniju susedome čyevrikn čvešo; roi; yeirogw. 
Taj oblik ne vjerujem da je zbila postojao, nego mislim da je na- 

Ka 


stao od skraćenoga oblika bi po prepisačima, koji su skraćenu 
riječ u predlozi si ispisali puno ali opako. — začetE črexev 1 15, 
ot&tb azesrnsev 80 7, poetk Zvelzsev 77 70 TI, mposelzpero 17 17, 
prietb vrelxgss 29 2, avrelzsov 40 13, 138 13, rpusexasnu 64 5, 
12 24, člagev 14 85, 17 15, 23 4, kvrehzpero 11 36, 62 9, 68 30, 
106 17,117 13, čnelapero 41 6, rposelaBero 26 10, TrpogedEka To 6 10, 


O PRIJEVODU PSALAMA. 27 


nazes/e 118 53, kletk se ouosas 88 50, onosev 23 4, 109 4, 131 
2 11, prostrćt' ččeravsv O4 21 uz prostrć ččiravac 19 12. 

Aorist glagolu dati pravi se obično od osnove ne dad nego da: 
da žduxzev 45 7, 56 4, 67 19, 77 29 66, 98 7, 105 15, 113 24, pr&da 
11 48 61, 105 41, 1117 18, proda &redov 43 13, razda 111 9, vda 
105 46, vzda dvrariđoxac 136 8, kvraziđozsv 115 3, a od dad: 
dastb samo 145, 17 14 i 66 7 a nov.!* da. 

Nastavak je ć& otpao: budu 18 15: i budu v blagoslovenie slo- 
vesa ust' moihe, i to u svim glagolskijem brevijarima baš samo na 
ovom mjestu, dočim stoji na drugim mjestima budute: 62 11 česti 
lisomp budute, 21 27 živa budute, 58 13 eti budute, 87 13 uniči- 
žena budute, 30 19 n&mi da budute ustnć, 108 10 da izagnani 
budute, 128 6 da budutr_ćko trava, 34 5 da budutb ćko prahe. 
Je li to puki slučaj? Jok, jedan je od drugoga bez mišlena prepisao 


— sn& 68 10. — Uz este dolazi u svih glagolaša prečesto 2 (sa 
asperom). Veoma naginem na to, da vjerujem da je i ovdje te 
otpalo (a onda i s na kraju). — Obratno je možda te dodano u: 


vpadut' 56 7: iskopaše prede liceme moime &mu, sami že vpadut 
ge v nju (n0v.!? i k. vpadu sin. vepada sje m!. vrbpadoša čverssav 
inciderunt) — pridut' 43 18 si vsa pridut' na mi sin. prida i m.!? 
pridu. 

Oblik bim& s part. praet. act. na le dolazi u apodozi kondicio- 
valnih rečenica: ašte bi vshotćle žrtve, dale ubo bime ččuza Zv 
90 18, ašte bi mnć vrage ponosilb, prčtrbpćle ubo bime, ašte bi 
na me velerečevale, ukrilb se ubo bimb Ozrveyxa 2v, čxpujnv dy 
94 13, ašte biše ljudi moi poslušali me i Izraile v putehe moihb 
ašte bi hodile, ni o čemžć ubo vragi ihe smćrile bime i na stuža- 
jušte ime vzložile bimb ruku moju čranitvosa Zv, čmebalov Zv 
94 13, ašte ne zakonr tvoi poučenie moe este, tbgda ubo pogibale 
bimb Tore zv aromom 118 92. 

Oblik budite 2. plur. imperativi rabi i za 3. plur. imper : gdje 
ima sin. saga: budite dbni ego mali yevniknrosxv zi dnipa zorod 
oktya 108 8, budite sinove ego siri vevniirogszv ot uiot zdrod opvavoj 
108 9, budite čeda ego v pagubu 108 13, budite protivu gospodu 
vinu 108 15. — Tako i budita za 3. duala imper.: budita uši tvoi 
vnemlušti glasb molitvi moee yevnrro TZ oT% gov rposelovra 129 2 
U SiN. BAARTE U M2. GAJETE. 

Od optativa u vlastitom ne imperativnom značenu dolazi bez 
sumne 1. sing. i u sin. i u svim našim glagolskim brevijarima 
8 dočetkom ćme ravno grčkomu owu, gdje je nastavak me priuzet 
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od 1. sing, praes. bestematskih glagola kao v&mb možda za to da 
ne budu sva tri lica singulara jednaka na 6, da se dakle prvo 
lice i po obliku razlikuje od drugoga i trećega, a drugo i treće 
mogu biti jednaka kao inače u aor. i imperf.: ašte uzdah' vzda- 
juštim' mnć zlo, otpadčme ubo otb vrag' moih' taštb € žvrere- 
doza Toic dvramođidovgt MOL zaxa, dromEdovut žoz krdo rov č/dpdv 
pov zevoc sin. otbpad&ćm't k. otpad&m» n0v.'? otpadem». — Držim 
da može biti pravi optativ u & 16 2 izide: ote lica tvoego sud'ba 
izide, oči moi da vidita pravinu čx Fposormov G0u TO xolx 10 
čte\ 901, ot opaluot pov iWerosav evduvrnrac. Izide u k. može sta- 
jati za izidć, jer u k. dolazi veoma često e za 6. Strogo po obliku 
je izide == &E%Je, ali aor. ovdje nema smisla, niti je tb otpalo te 
bi stajalo za izidetv, jer th u opće u našim brevijarima ne otpada. 
Držim da je izide za izidć: u grčkom je tekstu u prvoj rečenici 
optativ, u drugoj imperativ. Koji je prvi naše mjesto iz grštine 
slovenio, mogao je htjeti da oba gramatična načina i u slovenštini 
označi, pa je za to idćrogav preveo: da vidite, kako bi mogao bio 
i €&ehdo posloveniti: da izidete, ili samo: izidete, kako ima sin. 
samo izidete. U oba ov. ima: izidi, imperat. prema prodeat. — 
Tako može biti optativ i pril'pć 136 6: pripć ezik' moi gr'tanu 
moemu, ašte ne pomenu tebe xolAndein Ti vNossa pov To oz- 
PUYJL pov, čžv om sovu uvnso6. i k. prilpć. U p. k. dolazi doduše i 
za 6 često puta, ali obratno ć za i veoma rijetko, pa je lakše po- 
misliti, da je od staroslovenske predloge prilepć hrvatilac ostavio 
pri!'pć nego da je od predloge pril:pi prepisao pri'pć ma i pri- 
vikao ć čitati kao i. U m? prilkpe može biti takodjer e za i, ako 
ima imperativ naglas na prijedlogu kao n. pr. u prizri 99 15; 
ali može biti e i za 6, prilepe za prilbpć. — Još može biti optativ 
u m" priid€ 118 41: priždć na me milostb tvoja č)dor čr &ue To 
č)£05; go», Ostali imaju na tom mjestu imperativ: sin. p. k. pridi, 
b. priidi. Za 1. sing. opt. držim i mozćne u Ivančičevu sborniku 
iz XIV. vijeka po tvrdni profesora Milčetića, i to u poslanici Au- 
gustinovoj Cirilu 1: ,nebesa ispovćdajut' slavu božiju i vsa ćže 
sazda gospod' hvalite (za hvalet') gospoda v svetih! ego. Kako ubo 
ml'čit razumna tvar' ot hvali božie, kad&€ nerazumua ne ml'čit? 
uml'ču nine ili vzglagolju, poklć ako 6 zaml'ču, kaminju vapiti 
povelit' se. V istinu vzglagolju i ne uml'ču vsimi silami hvali Ero- 
nima. Velik' bo e muž sb prečudan' . . . kako ubo mogu v'zvć- 
stiti visinu žitić ego svetago, ku vsih' smr'tnih' čzici ed'va dostoino 
navistili bi? Mozćm že nine podobno hvaliti: se drugi Ilić i 
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Samoi! . . . liceat ergo dici alter hic Elias . . . Moz&m može biti 
dakako i 1. plur., ali kad je sve sprijeda u 1. sing., držim da jei 
to 1. sing. 

Inače se grčki optativ sloveni: a) prezensom glagola 
gotovo samo perfektivnih sa da, n. pr.: da posteldjete sje i sbmje- 
tjete sje Vesi vrazi moi zisfuvdsinszv xxl raoa/detnsav 6 11; — 
da poženetb vragb duša moja i postignete i poperete na zemli 
životb moi i slava moja wb prbste vbselitb zaradložau, zaralaBo, 
KIRATATIOR, RZTAGANVOGU T 6; — da obrještete sje raka tvo& 
VbićMB vragomb tvoim'e, desnica tvoć obrještetb v'esje nenavi- 
dještjeje tebe svpsdetn, cica 20 9; izbavi mje da ne postrižda sje 
un zaravAuvjetnv 24 20; — gospodi da ne postbižda sje MA xxT- 
zuskuvdetnv 30 18; &ko prizevahb tje da postidjetb sje 2isyuv- 
Vetnsav nečpstivii, (i) sbnidete xarx/detnsav ve ade 30 18; — da 
postbidjete sje i posramlčjete sje (p. k. nov. posrametb) gisfuv- 
Veingzv xzt žvrozreinsxv 34 4 25, 39 15, 69 8; — da ne poradujate 
mi sje MA čm/zostnszv uo 34 19 24; — da ne rekate pr elzovav 
vb srbdkcihB svoihe: blagože blagože duši našei, ni rekatE pm 
di sirov požrčhomoi 34 25: — da vrzdradujate sje i vezveseljete 
sje ZyaMaszwro zzt evpozviatnszv 34 27, 39 17; — ČGrostb _ gnćva 
tvoego da imet je Azbo 68 25; — da vezvratjatb sje vespjete i 
posteidjete sje zroorpaqpatnszv zis/uvovevot 69 4; — na tje upevahE 
da ne postbižda sje wa xzraskuvdenv 10 1; — da nasladite sje 
iŠuvjetn emu besćda moć 103 34; — egda sadjete emu, da izidete 
želio. ozaždenb 108 7; — ve rodb edine da potrćbite sje M1 
ččzlapten 108 14; — da priložitb rposdetn gospodb na vet 113 
22; — da ispravili sje opsAov zareviovdetnszv pate moi 118 5; — 
da venidetp ciseh dot prošenie inoe_predn tje 118 170; — da ba- 
datk pr&db gospodemb vbina i potrčbite sje žčolodpevietm otB 
zemlje pamjete ih 108 15. — b) Samim prezensom (bez da): 
oražie ih'b venidete čizekiot vip srpdeea ih i laci ihE sbkrušjete sje 
suvrujstn (2 702%) 36 19; — gospodb sbhranitb puizix i živite 
"ion i ublažit» uzzxoisa i na zemli, i ne prčdastb ph Tzozdot i 
VB racć vragom ego, gospode pomožetb Pondnsz emu 40 3 4; 
— sego radi bogb razdrušitb tje zzdižo s: do konca, vopstr'b- 
gnetb tje šarilzt se i priselite tje merzvasrevsa ce ote sela tvoego 
91 7, u lat. ima ovdje futur: destruet, evellet, emigrabit Dl 7; — 
blagoslovlene gospodh bog'b Israilev ote včka i do včka, badete 
badetE yevntro yevotro 40 14; čko taetb vosk' ote licć ognć, tako 
pogribnatb zrolovro grčšbnici ote lica božbć 67 3; — naplenitb 
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sje slave1 ego vesć zemlć, badetb badetE 'jevoiro yevotro T1 19; — 
blagoslovlene gospode vE vćk'e, badete badete "yčvotro “revotro 88 
53; — uničbženić badatE lčta ihe, jutro ćko trčva mimo idate 
zapelo, jutrom procveta(te) Zžvdzsa i prčidete zzssldon, otepa- 
detb &morigo, ožestćetb i isbhnete gzArnpvvjetm zat Znpaviten 89 
5 6; — blagoslovestvitb tje gospod'E svloynazi de zvanog 133 8. — 
Amo ide i 118 78 i posteidjete sje grdii, premda je u grčkom 
imperativ oisfZvvirroszv. Miklošić Wortl. II 70 veli: eine III. 
plur. imp. erblicke ich auch in postydete se wofiir ich postyde se 
lesen mčchte : i postydetE se grpdii zis/uvOmrogav Umepr,pzvot con- 
fundantur superbi paslt. 118 78, sluck. juss. 159. Ohne die &nde- 
rung lautet die iibersetzung: et confundentur usw. a u Paradig 88 
veli: es ist nicht unmočglich, dass der erste iibersetzer postyde 
schrieb, dass dann ein seitenstiick zu bada wire. E ne glasi li 
prijevod 137 4 ispovćdjete sje tebć gospodju vrsi cć6sari zenbstii 
FomoNoynozodoszv so, Zune, navrez oi Page Te vis: confiteantur 
(ne: confitebuntur)? i dale: vespojetb v'b pćsnehb zx! &ožrogav: 
et cantent (ne: cantabvnt)? 18 18 jedro varjete nei milosti tvoje 
zrako Jaberosav iuže ot oizronot gov: cito anticipent (a ne: antici- 
pabunt) nos misericordiae tuae? 69 5 zyzlluzodosav xzi tvpoavim- 
TuGav čmi gol mavrec ol Znrodvres se: exultent (ne: exultabunt) et 
laetentur (ne: laetabuntur) in te emnes qui quaerunt te, v'bzdra- 
dujate že sje i vbzveseljete. Nu na vezdradujate i v'zveseljett 
sje može se odnositi ono da sprijeda u 4: da vezvratjete sje abie 
isto tako kao se na ono postydete se odnosi da iz 77: da pridate. 
Sravni i 67 2 avasriro 6 Vec, za dia oxopmiadriTosav ci 
EYOpol AUTO zat puyeroGaxav ot Pigodvreg XUTOV KTO FPOGOTOV 
aoTroG ezurgat deus, et dissipentur inimici eius, et fugiant qui ode- 
runt eum, vsskrssnets bogb i razidats sje vrazi ego i bčžjete ot 
lica ego vesi nenavidještei ego; 67 3 (oc čalemet Zamvoc ča MrneE- 
TOGAEV O; TAKRETXAL ZNGOG KTO TBOGOTOV TULOS, OVTOG E TOAOLVTO ol 
auxorolot ano Veo5, sicut deficit fumus, deficiant; sicut fluit cera 
a facie ignis, sic pereant peccatores a facie dei čkože ištazaetr 
dime tako išteznats; &ko taetp vosk'B otb lic6 ognć, tako po- 
guibnats grčšpnici; 67 4 zx ol dizna gdopavdirosav aya) 
Masogsav čvomov Too (evo reovikrosav žv edggosuvn, et iusti epu- 
lentur et ezultent in conspectu dei et delectentur in laetitia i praved'p- 
nici vezveseljets sje i vzzdradujats sje prćdn bogom i nasladjeta sje 
Vb veseli ego. Postydetk se dakle nije nikakav imperativ nego 
na prusto prezens za optativ, ti u značenu optativa i imperativa 
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često je veoma neznatna razlika, sravni 69 3 aisXuvdetnsav x2i čv- 
rpzmetnaxv ot Znrodvrec Tiv Vo/rv pov, gdje ima varijanta eisZuvdr- 
TUGXV ZA Evrpamćrusav — S toga se grčki optativ sloveni i c) 
imperativom: 66 2 bože, uštedri nui i blagoslovi ner, prosvćti 
lice tvoe na n'ti i pomilui nor, 5 deoc oixretpraxi Vino Xabi €UXoyrnga 
tuže, ČIPEVA TO TPOGOTOV XUTOD ČD' uže zx čkerow “uže; — 19 
2845 usleši tje švaxovsa gov gospodb ve dene pečali, zastapi 
tje vrepzoniszi gov imje boga Jčkovle, poseli sfamosrethat ti po- 
moštb otb svćta i ote Siona zastapi tje avr)apotwro gov, pomćni 
uvnsšetn visćka žretva tvoja, dažde den ti gospode po srbdecju 
tvoemu i vesb sbvćtE tvoi ispleni zAnpocat; — 68 15 izbavi guo- 
deny ote nenavidještihe mje; — 108 8 bada denee ego mali i 
episkopbstvo ego prčimi ine 22%; — 108 14 vespomjeni sje &va- 
uvnsdetn bezakonie otbcE ego; — 112 2 badi imje gospodene bla- 
goslovestveno ein To Ovoma xuplov evAoynuevov; — 136 5 &šte zabada 
tje, Jerusolime, zabvena badi moć desnica čmuesjetm. 

6. Prijevod u glagolskijem brevijarima načinen je 
po grčkom tekstu, to je: onaj koji je psalme pohrva- 
tio, hrvatio je staroslovenski prijevod koji je bio 
udešen prema grčkom tekstu, a taj pohrvaćeni prijevod 
prepisivali bi, neznatno šta mijenajući, drugi pisci brevijara. Da je 
prijevod u sin. pa i u našim brevijarima zbila po grčkom tekstu, 
tomu ima više dokaza. Dokaz je: 1. što su participi većinom 
na onim mjestima, gdjeih ima i grština a u latinštini 
je relativna rečenica, jer da se je iz latinskoga prevađalo, 
le ne bi bilo u hrv. participa gdje ga u lat. nema. Evo za to ne- 
koliko primjera: 2 4 8 xarotx6&v čv ovpzvoic, živeš na nebesćhe, 
qui habitat in coelis; — 2 10 ol xpivovreg TAv Yfv, sudeštei zemli, 
qui iudicatis terram; — 3 2 0 BAlBovrEc ue, stužajuštei. mnć, 
qui tribulant me; 2 13 uaxzao Tmavreg ot mezoworeg čv zoro bla- 
ženi vsi nadćjuštći se na ne beati omnes qui confidunt in e0; — 
O 6 ČULONGZG TZAVTAG TO; ŽoYAČOMEVOVG TAV dvovizv vbznenavidć 
vse tvoreštee bezakonie odisti omnes gui operantur iniquitatem ; 
— 57 dnoleiz zavrac rog Naločvracg To Weidog pogubiši vse gla- 
goljušte ležu perdes omnes qui loquuntur mendacium; — 5 12 
Ooozvdnrosav čri got mžvrec ob žAričovrec čl o... X xzufen- 
Govrat Emi golomavreg ol ayarnovrec To Ovonž gov vbzveselet' se 
Vši upvajušteš na te... i pohvalet' se toboju ljubešte ime tvoe 
laetentur omnes qui sperant in te ... et gloriabuntur in te omnes 
qui diligunt nomen tuum ; — 6 6 ova šarviv TG Bzvzro 68 uvnuo- 


32 M. VALAVEC, 


vevov co n&stb o smrui pominaei tebe non est in morte, qui 
memor est tui;j — 6 9 kndsrnre Zn ŽMOG Tzvreg OL čpyačoneavor 
rov kvouizv otbstupite ot> mene vsi tvoreštei bezakonie discedite a 
me omnes, qui operamini iniquitatem; 12 6 žso TG zuplo T& eve p- 


Y/Gavrt ve poju gospodevć blagodavšumu mn& cantabo domino, 


qui bona tribuit mihi; — 9 5 šažihsac či Boivou 6 zpivov Šuao- 
guvnv s€d& na prčstolć sudei pravdu sedisti super thronum qui 
tudicas iustitiam; — 9 11 čšAmozrosav ml ga ol vIvosxovrEc TO 


dvoua ovu da upvajut' na te vsi znajušteš ime tvoe sperent in te, 
qui noverunt nomen tuum; — 9 12 v2)xzre TG zu9l0 TG ZZTOodvrTt 
čv žiov poite gospodevć živuštu v Sion& psallite domino, qui habitat 
in Sion; — 9 18 Tavrz TZ čivn Ta črikavjavouEeva roj deni 
vsi ezici zabivajušteći boga omnes gentes, quae obliviscuntur_ deum ; 
— 1056 Zyzrov kduizv puse riv čzurog Vufnv lubei nepravdu 
nenavidit duše svoee qui diligit iniquitatem, odit animam suam; — 
65 9 gUloyeire čilvn, Tov Deov šuov . . . rov deušvov Tv voy 
pov gio ČOomnv, za [9 Odvroz gic galov rode zddac 10v blagoslovite, 
ezici, boga našego . . . . položšago dušu moju v život! i ne dav'- 
šago v smetenie nogu moeju benedicite, gentes, deum nostrum, 
. . . qui posuit animam meam ad vitam, et non dedit in commo- 
tionem pedes meos; — 14 12 29912, Ti; TAponnse čv TB GANVONx- 
TL GOU; . 0. TOPEVOMEVOG ZUONLOG ZZ šo faLomEevoc ČLAZOTIVNN, 
1aX Gy ZMiazv čv xxodiz zdroo gospodi, kto obitati v'čnet' v ži- 
lišti tvoem? . . . . hodei bes poroka i delae pravdu, glagole istinu 
V srbdbci svoemb quis habitabit in tabernaculo tuo? qui ingreditur 
sine macula et operatur iustitiam, qui loquitur_veritatem in corde 
suo; — 983 3 šog more uzorom... Izkivimu kdialav, IaKA Goa 
ravres ol čovxžomevor ziv zvonizv do kolć grčšnici . . . . vzgla- 
goljut' nepravdu, vzglagoljutv vsi dćlajuštez bezakonie? usque quo 
peccatores . . . loquentur iniquitatem, loquentur omnes qui operan- 
tur iniustitiam ? — 27 3 merž špyzžovivov ZOvAzv uh govamokisns Me, 
rov Nzxkovvrov glofvnvy Vera rov mAnsnov ZOV. xxaz Jš Žv rai 
zapšla zdrav s tvoreštimi nepravdu ne pogubi me, glagoljuštimi 
mir' s iskrn'nimi svoimi, zlo že v srbdncih" ihb cum operantibus 
iniquitatem ne perdas me, qui loquuntur pacem cum proximo suo, 
mala autem in cordibus eorum; — 67 31 dzsadomusov čilvn T& Tod: 
rokenove deXovrz raždeni eziki hoteštee branem' dissipa gentes 
quae bella volunt — 69 4 ZTOGToxgEinGxV TRDZUTIZA MGAUVOJEVOL oi 
MEYOvrEc Mo ebye evye da vzvratet se abie stideštei se glagoljuštei 
mnć: blagože blagože avertantur statim erubescentes, qui dicunt 
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mihi: euge euge: — 68 7 u7 zisŽovikatnszv žro Eui io vmonevov 
7£5 GE, AVOE UVR EOV“ UA čvroxnetnaav čr čuče ob Zarodvrecg se, da 
ne postidet' se o mnć trpešte te, gospodi sil&, ni posramet' se o 
mnć iskuštei tebe, non erumbescant in me qui ezpectant te domine, 
domine virtutum, non confundantur super me, qui guaerunt te; — 
10 24 svav čvrozntgw oi črrošvries xzaz uo egda posramet' se isku- 
šta zla mnć cum reveriti fuerint, qui quaerunt mala mihi; — 61 
31 čmriunoov Trois iknztn; Too RAKOV... TOGO MM, RrozdevrikživzL rov: 
A:A OZLZGNEVO VG TO Koyupto zaprčti zvčrem' trstatnim' . . . za- 
tvoriti iskušenie_ srebrom» increpa feras arundinis . . . . ut exclu- 
dant eos qu probati sunt argento; — 21 10 90) € 0 EXGr7Gx: Me 
čao vasrovs ti esi 2strg_ me i-čreva tu e3 qui extrazisti me de 
ventre; 7 23 zone, D962 DE, A T0TE ZOTZSno dz O HEovo Pivo oVofeny 
Ng NaT vezno: ATENU MEVOJ u:ndE Gotove; izbavi me, eda 
kogda pohitit' ćko I've dušu moju, ne suštumu izbavlajuštumu ni 
spasajuštumu libera me, ne quando sapiat ut leo animam meam, 
dum non est qui redimat neque qui salvum faciat; — 68 5 čnkn- 
duvilngzv omeo raz vala; TT: ZEDRA KE mo ob MLGODVTEG ME BtpeZy 
umnožiše se pače vlasb glavi moee nenavideštei me ispiti multipli- 
cati sunt super capillos capitis mei, qui oderunt me gratis; — čxpz- 
raudnoxv ot žfakont ov ot žuAlrozovrac Do POJPTOKE ukr&piše se vrazi 
moi izgonešte: me bes pravdi confortati sunt qui persecuti sunt me 
inimici mei iniuste; — 69 5 Ieyćroszv kz zavroz Meyaluviliro 6 
des, o dvanovrec To gornji go da vzglagolju' vinu: da 
vzveličit' se gospode, ljubešte; spasenie tvoe dicant semper: magni- 
ficetur dominus, qui diligunt salutare tuum; — D4 9 rposede/Guny rov 
Veov TOv Golovra ne zro olevruvo/ ka: Aa) Arrav/ido: čaćh- boga spa- 
snjuštago me ote prčnemaganić duha i bure expectabam deum, qui 
salvum me fecit a pusillanimitate spiritus et tempestate; — 74 4 
čržAn "YA Azil mavres ol zaTrontaošvrec zirnv rastač se zemla i 
vsi živuštež na nei liquefacta est terra et omnes qui habitant in 
ea; — 105 7 Zo čmiruvisecs oy čvosratav ni čmiđebnaorec To 
trn OotE zapreštenić tvoego vzdrčmaše se vsi vsed'šei na kone 
ab increpatione tua dormitaverunt qui ascenderunt equos; — 61 2 
DUYETOGEV OL Mignivrec zorov Zro moose zori bižetb otr lica ego 
vsi nenavidešte ego fugiant qui oderunt eum a facie eius, itd. iid. 

b) Što je grčki infinitiv, kašto protiv slavenske sintakse, 
sačuvan tamo gdje ima u latinskom rečenica sa ut: 
62 3 odroc čv To Zylo doimv gn rad iš ziv znv Bovauiv gnu tako v 
svetćem' &vih' se teba »idćti mi sila tvoju sic in saneto apparui tibi 
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ut viderem virtutem tuam; 63 5 oirivez ŽvETetvav TOtov, Tožvyua m 
4p0v, ro zararokeigar čv drogson Zaonov iže naleše luk! svoi, 
veštb gor'ku, sestrćlati v tainih' neporoč'na intenderunt arcum, rem 
amaram, ut sagittent in occultis immaculatum; — 63 6 Šunyrozvri 
zo agulat nayidzs poved&še skriti sti narraverunt ut abscondereni 
laqueos; — 17 18 škeneiozazv rov deov čv Tržić XZodLzIi; ZUTOV TU) 
giznicar Pronzra Tac vo/zic oro iskusiše boga ve srbdicihb 
svoihb vprositi brašna dušame svoime 10v.!?, tentaverunt deum 
in cordibus suis ut peterent escas animabus suis; — 110 6 is/v 
šovov aorod dviprjele TG 20 goro roj dodvar zUroic zAmpovoniz 
čovov kr&post' del: svoih' vzvčstite ljudem! svoime dati im' do- 
stočnie 6zikb virtutem operum suorum annuntiabit populo suo ut 
det illis hereditatem gentium; — 117 13 osijek Zverpznn Too ze: 
Geiv xxl 0 xupioz dvehzBero uo» izrinovene priklonih' se pasti im- 
pulsus eversus sum už caderem; — 118 95 ču črenevzy duzorohi 
ro arolegxt ue mene ždaše grčšnici pogubiti me, me expecta- 
verunt peccatores ut perderent me; — 118 148 zpogivdazaxzv ot 97- 
Dxkuot Mov Tod Opdpov roj meXeržv Ta Ida gov varista oči moi 
k tebć jutrom» poučati mi se sloveseme tvoime praevenerunt oculi 
mei ad te diluculo ut meditarer eloquia tua. 

e) Što dolaze neke riječi skovane posve prema 
grčkijem a ne prema latinskijem: vnušiti od ve(n) —- ušiti 
od uho prema žvorižesja od čv -h- orifesitu od ov or6c: D 2 gla 
goli moe vnuši TZ Sruxrx uov čvorisza verba mea auribus percipe; 
16 1, 38 13, D3 4, D4 2, 83 9, 85 6, 139 7, 142 1 vnušite švorisacve 
48 2; — mužati se prema dvOpćesja: mužb &vip: mužai se &vopićov 
26 14 viriliter age, mužaite se 2žvdpićestte 30 25, — jutrnevati oy- 
dalev: jutrnjuju %dgiže vigilo 62 2. 

č) Sto su neprevedene riječi grčke a ne latinske: adb 
&šne infernum 9 18, 30 18, 54 16, 93 17, 118 25, 138 8, ad& 6 6, 15 
10, 48 15, 81 4, adovi 17 6, 85 49, 144 38; — aervne: aernihe 17 12 
gepov ventorum; — akrotome &zpor005 rupes 113 8; — erći lepeu; sa- 
cerdos 109 4 pl. 117 64, 131 9 16, erčihE 98 6; — ikonić eizov imago: 


ikonie_ pl. ace. 72 20; — kivot zoro; arca 131 8; — krotope 
x94r%705 palpebra: krotopoma 131 4; — mantiz& \uxrwu05: o man“ 
tizć 21 19; — olokavtomata 6lozasrouvz holocaustum: olokavto. 


) 
mata tvoć tučna budi 19 4 &. olokavtumate, olokavtomati 49 s, 


69 15, olokavtomat» pl. gen. 39 7, 50 18 21, olokavtomatami 69 13; 
— piniko Game 91 13; — skini sarvn: skiniju 17 60; — skinipa 
sro: skinipe (szvizez cinifesg); — stak'!' grzarn gutta 44 9; — 
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tropeza rpzneća 68 23, trepezu 22 5, 11 19 20, trbpezi 121 38; — 
upostasv umosrasu 38 6 8, 88 48, 138 15; — vari pl. fem. Papas 
varehe (griješkom: vbrereh') 47 4, v varćhe 121 7 čv Toxic Tupyo- 
Sage; — varvaro BxoBapog 113 1; — vasilisko Pasioxog 90 18; 
— zmurna suuova 449. Ali su i ove riječi na grčku a ne na |a- 
tinsku, jer su latinske primljene od grčkih: aspida &sric: aspidu 
90 13, aspidi 57 5, aspidb 13 4; — dćmunv Šawomov daemon : 
dćmuna 90 6, dčmuni 95 5, dčmunomE 105 37; — doćvalo daBoXo; 
108 6; — erodievo žvvdii herodii: erodievo 103 17; — idol eBo- 
Xoy idolum: idoli 113 12, 134 15, idolčh> 96 7; — sop» vsgoTog: 
isopomb 50 9; — kasić zasix casia 44 9; — kumbals xvuBakos 
cymbalum: kumbalćhe 150 4 5: — onagre ovaypos onager: onagri 
108 11; — organe 50yxvov organum: organi 136 2, organčhe 150 4; 
— raman& čkuvog rhamnus: ram'na 57 10; — skand&lu gažvšakov 
scandalum 49 20, 68 23, 139 6, 140 9, skandćla 118 165; — tum- 
pano rvuravov tympanum 50 3, tum'pan& 149 3, tumpanica rvuma- 
vsrax: d&vo tumpanicb 67 26; — tumpazić romačov 118 127; k 
tomu i: krizma Zcisua za vogov 132 2. — Samo tri su riječi iz latin- 
skoga jezika: ocetb acetum očoc: oc'ta 68 22, oltarv altare dumna- 
oripov 25 6, oltaru 42 4, oltari 83 14, oltarev'na 127 27, i luna 
sektvn 11 7, 88 38, 120 6, 148 3, lunu 8 4, 103 19, 135 9, luni T1 5, 
koje riječi i danas žive u kajkavaca. 

6) Što grčko B dolazi kaov,ankaoia ne kao be 
prema lat: de6vali fiz29loc, varvarb %2052006, vari Bepa, vasi- 
liske Pxguisxog, kivotb ziborns, Orivb (onB 82 12, Tavorb O")xop 
88 13, Osipe losro, skini sanvi, Izraile IspemA. 

1. Nema dakle sumne, da je prijevod psalama u glagolaša iz- 
vorno po grčkom tekstu, to je po staroslovenskom prijevodu iz 
grštine. Ali onaj koji je staroslovenski prijevod hrva- 
tio za brevijar, ispravlao je koješta po latinskom 
tekstu rimskoga brevijara. Vo se pokazuje osobito i na ne- 
kijem mjestima. Jedno je ps. 44 5 22 čvretvov 2. Zareodni zat 
pzatkeve intende, prospere procede et regna. To prevodi sin. naljeci 
i Spći c6sarestvui, u 10. naprčzi, a p. venmi, spći vistupi i carstvui. 
Za što hrvatilac za grčko čvcze:vov nije pridržao riječi svoje 
predloge: naleci? Za to što je zavirivao u latinski tekst rimskoga 
brevijara pa se je sjetio da je latinska riječ tntende više puta na 
drugim mjestima u predlozi poslovenena riječju vsnsmi n. pr. u 
8in. 5 3 venemi glase molitver moeje intende voci orationis meae; 


16 1 vonemi molitva moja intende deprecationem meam; 34 23 
* 
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ven'PMi sade moi intende iudicio meo; 317 22 venemi ve pomošte 
moja intende in adiutorium meum; 54 8 vontmi i usltiši mje in- 
tende mihi et exaudi me; 60 2 ven'emi molense moe intende ora- 
tioni meae:; 68 19 vonemi duši moei intende animae meae; 79 2 
pasti Israilč vbn'emi qui regis Israel, intende; 85 6 vEn'emi glase 
molenić moego intende voci deprecationis meae. — Drugo je tako 
mjesto 89 12; to glasi u sin.: desnica tvoja tako sbkaži mi i ko- 
vanje sredeceme madrostija, (m2. okovansia 8. vB madrosti) lat.: 
dexteram tuam sic notam fac, et eruditos corde in sapientia. U p. 
dolazi ispravleno po lat. brevijaru: naučenie srbdbceme v mudrosti. 
Hrvatilac je zabacio riječ okovantije u svojoj predlozi, jer joj na 
tom mjestu nije našao smisla pa ju je zato zamijenio riječju na- 
učenie prema eruditos. Ali kako je dosla riječ (o)kovanije u sin. 
tekst? septuaginta ima: zzb robe zezaidevnivouve (TZ zapdiz čv 
c0ptx) kako je prema eruditos. Ima varijanta u grčkom tekstu 
koji Tischendorf bileži AS? zezabnuevov; za merabevuevove od rat 
čevev učiti, a tekst A ima mereĐnuevovc, što je nastalo od opakoga 
remadnuevovc u AS? gdje je prepisivalac x čitao i pisao €. Koji 
je psalme slovenio valada je imao takav grčki tekst pred sobom, 
i budući zernonpevnvo dolazi od rešžv (rćdn ida puto) vezati spu- 
tati okovati, preveo je kovan'ije, što je možda prema jevrejskom 
tekstu. — Treće je tako mjesto ps. 41 3, taj grčki glasi: ždivmsev 
A owožet ov moog dedv rov is/ovpov rov Cewra lat. sitivit anima mea ad 
deum fortem vivum, prema tomu glasi prijevod u sin.: vrpždjeda 
duša moć ke bogu kr&prkuemu i živaštjuemu, u ma. vrpždada 
duša moa ke bogu krčpkomu živomu, i u mč. krčpkumu živumu. 
Prema tomu prevodi i Slovenac 'Yraven: moja duša žeja po močnim 
živim bć6gu. Ali glagolaši p. k. kv. i oba nov. prevode ovako: 
vžeda duša moć k bogu +istočniku živu. U brevijaru godine 1562. 
u Bnecima štampanu: vžeda duša moć k bogu istočniku živu — 
U misalu Kukulevićevu 29ax: vžeda duša moć k bogu istočniku 
krepkomu živomu. "Taj prijevod drukčije nije mogao nastati nego 
od latinskoga teksta, u kojem je ispravlač riječ fortem možda 
nejasno napisanu čitao fonten a da mu nije smetala, jer na 
tom mjestu fontem vivum baš dobro pristaje kao pridjevak bogu. 
Tako je morao čitati fontem_i kajkavac Milovec (1661.), jer 
on prevodi: žedna bć duša moja za tobum, bože, zdencem živim. 
Hi je možda on zavirio u koji glagolski brevijar? Daničić ima: 
žedna je duša moja boga, boga živoga; tako i Prekomurac Trplan: 
žeja duša moja bouga, bonga živoga; to je prema jevrejskom 
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tekstu. — Znamenito je mjesto i ps. 94 j0 grčki: Tregozožnovra 
črn o mpocokdica Tž yewež čzzivn quadraginta annis ojffensus fui 
generationi illi. Prema tomu ima u sin.: četsrri desjeti Ićte nego- 
dovah# roda togo. Nu glagolaši prevode: 40 I&tb 2liz bih' (bćhe) 
rodu semu, tako i Milovec: četrdeset let blizu beh ovoga naroda. 
Ta je prijevod potekao iz latinskoga teksta u rimskom brevijaru: 
quadraginta annis prozimus fui generationi huic. Prema tomu dakle 
blize bebe nije niti zgoso/ihsa niti lat. offensus fui, kako to Mi- 
klošić hoće u lex. palaeosl. kod gau3t veleći: gm3t adj. abalienatus 
GAH3E BRXR O polOv Ceuov zgoso/Wsx offensus fui pslm. 94 10 glag. 
sravni i etym. wčrterb. kod blizna. Spomenik iz koga ima Mi- 
klošić taj citat, je glagolski, možda istoga izvora i ispravka kojega 
su i p. k. kv. i oba nov. Miklošićcu je varijanta proximus fui iz- 
makla, pa je s toga gledao da blize bćhe protumači kako prema 
smislu riječi rgose/iisz i offensus fui. Nema dakle u stsl. adjektiv 
blizB u značenu abalienatus, treba ga iz rječnika izbrisati, nego 
ono blize je praepos. &m3R& prope, a za proximus == blize sravni 
psl. 21 11 quoniam tribulatio proxima est sin. ćko skrebe blizt 
p. čko skrbe bliz' ćstk. Pamti da je i semu prema huic, a ne 
prema illi čzeivn. — Nadale ps. 12 2 žos zore čriAnsn pov usque 
quoque oblivisceris me; prema tomu sin.: dokole zabadeši mje; 
ali glagolaši prevode: dokol€ zabivaeši me Ovdje praes. zabivaeši 
nema značene futura, nego je ispravlač lat. futur. obliviscčris čitao 
za praes. obliviscčris pa prema tomu preinačio. — 93 21 #npeu- 
GOVGLV ČT UDE dizalu, Za ZK adu RATIŠIRZAGOVTAL capta- 
bunt in animam iusti et sanguinem innocentem condemnabunt sin. 
ulovjete na duša pravedtniča i krovb_nepovinbna osaždjetb a p. 
lovlahu na dušu pravdniču i kr've nepovin'nu osuždahu. Ispravlač 
je čitao captabant condemnabant. ps. 13 23 fi UTESApXNI TGV UIGOJV- 
zov se zvćbn (pp 5%, inače 2vx2zir) dž rzvri; superbia eorum 
ascendit semper, sin.: grvdbini nenavidještiht tje vszide vrina, 
a glagolaš čitajući lat. ascendit za praes. a ne za perfekat pre- 
vodi: grdina nenavideštih' te vshodite vinu. — ps. 88 27 avrog 
črixzlčger2zt ue ipse tnvocabit me, sin. tb vszovets mje, a p. 
ta vzva me. Ispravlač je čitao invocavit mjesto invocabit. — 88 47 
inaRudngerat tog Too A osvn oso erardescet sicut ignis ira tua, sin. 
razgorit# sje čko ognb gnčve tvoi, a p. razgaraet' se: ispravlač 
je čitao exardescit za exardescet. — ps. 82 7 zi čuvnuovevsv gov 
čri rfz grz0v?: 8 memor fui tui super stratum meum, sin. pravo: 
“šte pomenćhre tje na posteli moei, nu p. sce pominah' te. Ispravlač 
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čitao je sic mjesto si, pa je ispravio ašte u svojoj predlozi na sice. 
— Po latinskom tekstu u rimskom brevijaru ispravleno je i ovo: 
3 2 root čzaviornoxv če žuć (po S) multi insurgunt adver- 
sum mnozi vestašje na mje, a u p. mnozi vstajuts ma me. Glago- 
laši Je nisu zavirivali u septuagintu, koja ima čravisravra, nego 
su BECTAMA U stsl. predlozi promijenili na vstajutb prema tekstu 
latinskom u rim. brevijaru; — 3 3 o0x čar gornotz čv To Vo ovroo 
(B) non est salus +psi in deo eius, p n&ste spasenić emu o bozć 
eg0, a sin. nema emu; — 3 6 šyo dč čzovnimnv (S) xat brvosz 
čEnyšodknv ego dormivi et soporatus sum et exurrexi sin. azb že 
usbnah'b i sbpaht, vestaht, a p. azb ousnuhr bez že (i sept. 
nema 8£) i spahe i vstahb. — 5 13 oc drlo eidoxslac ŽaTepZvOGa: 
fužs ut scuto benevolentiae tuae coronasti nos p. &ko štitome bla- 
govolenić fvoego v&n'čalb esi nasb, a sin. nema svoego; — 8 2 
OG DAVUZSTOV TO OvoLa gov quam admirabile est nomen tuum sin. 
čko čjudeno imje tvoe, p. k nov. kole čudno ime tvoe est&; — 
B 9 TZvra Umrerakac Uroxdro TOv moddv doro... . TA Tarawa ro 
ovozvoG xzt rov; iZdvac Tie Galasons, T% dla ropevoneva rat40vo 
dalzosov omnia subiecisti sub pedibus eius . . . volucres coeli et 
pisces maris qui perambulant semitas maris p. vsa pokoril' esi pod' 
nozć ego . . . ptice nebeskie i ribi mor'skie prehodeštee stazi mor- 
skie, a sin. prčhodještaa; — 9 7 xxl mole: zzdeec et civitates 
eorum destruxisti sin. i gradti razdrušile esi, a p. k. nov. i gradi 
ih' razdrušil' esi; — 10 1 m6; čpeire quomodo dicitis sin. kako 
rečete (rečetE u tekstu opako), a p. kako glagolete; — 10 1 čm 
Te zul merot3x in domino confido sin. na gospoda upbvahe, 
a p. k. nov. na gospoda upvaju; — 10 2 (irotrnszv pen cic gape- 
spy paraverunt sagittas suas in pharetra, sin. ugotovašje str&lbi 
v'b tulć, a p. ugotovaše strčli svoe; — 10 6 čmPjita či ZuApTA- 
WN zayilda (S[AS?]) pluet super pecatores laqueos p. odaždite 
na grčšniki sćti, a gin sSćtt; — 11 3 uarnaz ČA ZI nav Exaoro;5 
vana locuti sunt unusquisque sin. suetenaa glagola ktždo, a p. 
suetna glagolaše k'ždo; 13 1 čedaložOnszv žv žrvrnčesuzmnv abomi- 
nati facti sunt in studiis 8478 p. omračiše se v' načinanih' svoihe, 
a sin. nema: svoihb; — 13 3 S. nema, što ima septuaginta: 
TZDIG ZveVyYuivoc O XZpuyt ZOTOV, TZ VAOIGZG RUTOV žDoMoGgav id: 
Zoridtov Omo ra /elkn zdrav, Ov TO groz Koa; xi muolac VEuEt 
oFeis ol zodec zdrav žali ZA GIVTOVNJ I ZZ O TZNATOpA ČvoTaic 
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opOz2n.Gv 2976. Jer nema S. nema dakle ni ain., ali p. k. nov. 
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imaju, nu jamačno ne iz septuaginte, nego iz rimskoga brevijara, 
ato u p. glasi: grobb otvrst' grtan' ih' i eziki svoimi laštahu, 
6) aspidb pod' ustnami ihe, ihže usta klatvi i gn&va pina sut, 
skori nogi ib' prolćti kr've, skrušenie i strast! na putćh' ihr i 
puti mirnago ne poznaše, nčst' bo straha božić pred' očima ib', 
lat.: sepulerum patens est guttur eorum, linguis suis dolose age- 
bant, venenum aspidum sub labiis eorum. Quorum os maledietione 
et amaritudine plenum est, veloces pedes eorum ad effundendum 
sanguinem. Contritio et infelicitas in viis eorum, et vitam pacis non 
cognoverunt; non est timor dei ante oculos eorum; — 13 5 (6) 
im 6 Rede čv yewež dixalov (S) quoniam dominus in generatione 
justa est, p. &ko gospods pravdnihe v rod& (ostalo prema Šixaleov) 2(stb), 


a sin. ima rk == rocnoga, nije li opako prepisano rb_za 68 = gora? 
ali ima e8ts; — 141 sin. koeto obitaets ve žilišti tvoime, a lat. 
quis habitabit in tabernaculo tuo, a po tom p. tko obitati včnet; 
— 15 3 roic dyine vole čv TŽV OZoTod EURAVNIGOGE FZVTZ TZ Deli- 
nara urod čv xvruic sanctis qui sunt in terra eius mirificavit 
omnes volunlates meas sin. svjetkim'B iže satb na zemi ego udivi 
gospode volje svoje wE nih'E, a p. svetim! iže sut na zemli ego, 
udivi gospode vse vole moe v nihb; — 15 11 reozvozrne čv 7 
deliž gov eiz relos (S.) delectationes in dextera tua usque in finem, 
gin. krasota vb desnici tvoei do koneca, a p. krasoti; — 15 6 
sin dostoćnee mi, lat. hereditas mea, a prema tomu p. dostoćnie 
moe; — 16 3 čv oznvij rov Tregvyov gov sznmzses ue sub umbra 
alarum tuarum protege me, sin. ve krov& krilu tvoeju pokreeši 
mje, a p. v krov& krilu tvoeju pa me; — 17 7% Zo20y0 tov 
čvoziov ZOrov gigelevgerat zic 2 ora zovoj clamor meus in 
conspectu eius infroivit in aures eius, sin. vople moi pr&ćde nim 
venidet# v'B nuši ego, p. k. nov. veplb moi prćd' nim! vnide v' uši 
eg0; — 17 15 člarcoraje Ben misit sagittas suas, sin. pusti strćiii, 
D. pusti str&li svoe; — 17 9 mio čvavrtov 29705 (po B) xxrz0)o- 
rrisera (S?) ignis a facie eius ezarsit sin. ognn ot nego vsspla- 
netz sje, a p. ogane otr lica ego v'zplanu se (Šept. ima Zro ro0- 
Gorou xU9roG zarevhovve); — 17 18 čvserat ue že fav uo 
eripuit me de inimicis meis sin. izbavitg mje otE vragb moih'e 
a p. izbavi; — 11 29 gorizic To ozoroz uv illumina tenebras 
meas, sin. prosvćštaeši (kao da ima gr. voriZe:) tema moja, a p. 
prosveti €Vmu moju; — 17 35 z2i čdov rožov Padnodu vog Boa/4ovao 
uo et posuisti “€ arcum aereum brachia mea, sin. i položi lak'6 
medene meišeci moi, a p. i položi &ko luk' miden' mišci moi; — 
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17 36 ččoxke uo UTepasminov gerrnpixo pov dedisti mihi protectio- 
nem salutis tude, sin. dal mi esi zaštištenie spasenbć, a p. spa- 
senić tvoego; — 17 44 čoazi ue če Zvrdojičv Javi eripies me de 
contrađictionibus populi, sin. izbavi mje ote prčrčkanbć ljudska, 
a p. izbaviši me ot» prčrikanić ljud'skago; 17 49 žr0 žvdpčc ždixov 
bioat ue (5.) a viro iniquo eripies me, sin. ote maža nepraved'bna 


izbavi mje, a p. izbavišij — 186 zynaiMMzserat oz viva ezul- 
tavit ut gigas, sin. vezdraduets sje čko ispolin'h, a p. vzradova 
ge; — 18 9 M čvroXn zuatov TnAzovic porčooa opao praecep- 


tum domini lucidum illuminans oculos, sin. zapovćde gospodn& 
izdaleče prosvćštajašti oči, p. zapovćdb gospodna svćtla izdaleča 
prosvčštajušti oči; ali je prepisaču sinajskoga psaltira mogla iz- 
bjeći riječ svćtla; — 20 6 ždoxze ZITo UIxbTITa iuepov gis zigva 
aiGvos, tribuisti ei longitudinem dierum in saeculum et in saeculum 
saeculi, gin. dale emu esi dlegota denbi va vike veku, a p. v veko 
i v' vćkv vika; — 21 11 čv Bič: žyvyvos quoniam tribulatio pro- 
xima est, sin. čko skrbbb blize, a p. bliz esto; — 21 24 vi podov- 
JEVOL KUpOV ZivEGaTE Zdrov, kravo To grčpna laxob dokžaare 
2576, qui time'is dominum, laudaće eum, universum semen Iacob 
glorificate eum, sin. boještei sje gospode vsshvalite, vse sčmje 
Jčkovle proslavite (bez: i), a p. hvalite, slavite i; — 21 30 žvo- 
FlOV ZUTOG mpoGrEGodvTrzL ravrec in conspectu eius cadent omnes 
sin. prede nime pripadate vrsi, a p. pred' nim' padute vsi (nov.! 
pripadutb); 21 32 xx. Zvayyjelošat rhv Šixzvogovny gUroč 2200 et an- 
nuntiabunt coeli iustitiam eius populo, sin. vpzvčstjete praveda 
ego ljudeme, a p. vzvčstet nebesa pravdu ego ljudeme; — 29 3 
ddyns€ ME Ert Tpljovo dixzwadvre žvezev rod Ovowaroz z0Tro5 deduxit 
me super semitas iustitiae propter nomen suum, sin. nastavile 
mje esi na stbza pravslje imeni ego radi, a p. imene tvoego (nov.!? 
svoego) radi; — 22 5 (TOL xG%; Vorov nov rpzrečav žtevavriac 
rov Jupovrov ue parasti in conspectu meo mensam adversum eos 
qui tribulaut me, sin. ugotovalt esi pr&do mnoja trapeza prede 
stažajaštiimi mn&, a p. ugotoval' esi pr&d mnoju trapezu na stu- 
žajuštee mn&; — 23 2 zurog žri dallassov čdeveModev zorrv quia 
ipse super _ maria fundavit eum, sin. ter (== te) na _ morihb 
osnovalb ja estb, a p. €ko ta na morčh' osnova! ju e&(stb); 
— 23 6 zorno orevvex Tnrovrov zorov haec est generatio quae- 
rentium eum, sin. 8b rođ iskašteimE gospode, a p. sa &(3f) 
rod-_iskuštih' gospoda; — 23 7 žZpnre moa: oi o Kofnvrec uv 
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attolite portas, principes vestras, sin. vbzbmćte sje vrata, k'bnezi 
vaši, p. vzmćte vrata, iknezi, vaša; — 24 3 zis/oviirogzv ol 
zvonodvres confundantur omnes inique agentes, sin. da postti- 
djete sje bezakonenujaštei, a p. da postidet' se rsi bezakonujuštei ; 
— 24 6 uvis TGV OlzTipnGv Go, ROME, AXL TZ Elen gnu, dm KO 
03 ziGvos elgw reminiscere miserationum tuarum, domine, et miseri- 
cordiarum tuarum, quae a saeculo sunt, sin. pomjeni štedrote(1) 
tvoje, gospodi, i milosti tvoje, ćko ote včka sat, a p. pomeni 


štedroti tvoe, gospodi, i milosti tvoe, eče ot: včka sut; — 24 12 
vonoBservaet zoro čv (do legem statuit ei in via, sin. zakon 
postavits emu na pati p zakonb postavi emu na put'; — 24 14 


GRTIMOVH KOBNOG TOY Dobnvzvov zorov firmamentum est dominus 
timentibus eum, sin. drežava gospodb boještiimb sje ego, p. 
država (sto) gospodp vsćmb boeštim se ego; — 24 21 žxzazot ai 
cudi; ExoMlGvro imo innocentes et recti adhaeserunt mihi, sin, ne- 
zblobivi (i) pravii prilšplćh« sje mnć, p. nezlobivi i pravi prilć- 
piše se muč; — 25 9 1% guvazolssne Merz Zozo hv o Vo/n o Uou 
ne perdas cum impiis, deus animam meam, sin. ne pogubi sb 
nečistiv“blimi dušje moeje, a p. ne pogubi s nečistivimi, bože, duše 
noee; — 26 4 1milzy hrnožzunv zaox zvtov unam petii a domino, 
sin. edinogo prosihb u gospodč, a p. ote gospoda; — 26 6 za 
vivo idoo brvoyG€ ZIVO REDAKA DJ Žre č/onig 49) et nunc exaltavit 
caput meum super inimicos meos, sin. i neinć se v'bznese glava 
moja na vragbi moje, a p. bez se: i nine vznese glavu moju na 
vragi moe; — 26 7 cizznovsuv zome, Tiso povla uo 'hs čuexoata, 
členoov ue exaudi, domine, vocem meam, qua clamavi ad te: mi- 
gerere_ mei, sin. uslbiši, gospodi, glasb moi imeže vobezbvahb: 
pomilui mje, a p. usliši, gospodi glas moi, imže v'zvah' K' tebe: 
pomilui me; — 26 9 žanikng mos JevoŠ, 17, ZTOGLODRLLO OG ME KRI 
nI čvazraMno ve (5%) adiutor meus esto, ne derelinquas me neque 
despicias me, sin. pomoštenikE moi badi i ne otsrini mene i ne 
ostavi mene, a p. ne otvrzi me ni prezri_ me (točnije po lat. ima 
k. ine ostavi me ni prezri me); — 272 sin. usleši, gospodi, 
glasb molitve moeje egda vszova ke tebć exaudi, domine, vocem 
deprecationis meae dum or0 ad te, a p. egla molju k tebć (i sept. 
čy ra Šćesia! ue); — 28 9 žv 7 Va ozirog mžz mu kEvet dižav in 
templo eius omnes dicent gloriam, sin. ve crbkbvi (opako crk'1) 
ego vesćk'E iže glagolet slava, p. v crkvi ego vsak' vzglagolet, 
slavu; — 29 4 zuje, nue zvjer ola ZAnu zivo ofo 1499, domine 
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eduzisti ab inferno animam meam, sin. vezvede otb ada duša moja, 
p. izvede (tako čitaj izvedi) otb ada dušu moju; — 29 8 zrčsrpevac 
ro rpoGerov gov avertisti faciem tuam a me, sin. otevratile esi 
lice tvoe, a p. otvratil esi lice tvoe otv mene; — 30 6 cic Keiba: 
GOV rapadigoua ro mvejua pov in manus tuas commendo spiritum 
meum, sin. ve racć tvoi prćdams duhe, p. v rucć tvoi predaju 
duhe moi; — 30 16 gioxi pe ča Zupoc č/Opov pov eripe me de 
manu inimicorum meorum, sin. izbavi mje izdrak& vrage moihe, 
a p. izbavi me ote ruki vragb moihk; — 30 21 gzenzdsk aurov;s 
čv oxnvij ano dvrooyizc ylessev proteges eos in tabernaculo fuo 
a contradictione linguarum, sin. pokrerieši je wb krovć ote pr6- 
rćkantć jeztikb, a p. pokrieši e v' krovć tvoeme ot: prerčkanić 
čzike! — 81 5 iv Zvouiav uou g&yvopisa (AS?) delietum meum 
cognitum tibi feci, sin. bezakonBe moe poznahs, a p. bezakonie 
moe znano tebć stvorihv (delictum == &uxprizv po Sept. nije ispra- 
vio); — 31 7 Iurpocat Me Kro TGV ZUZKOGZVTOV UNE erue me a 
circumdantibus me, sin. izbavi mje ote obešedsšuihš mje, a p. otb 
obhodeštih' me; — 31 11 gdppzvdnre žri zvpwv laetamini in do- 
mino, sin. vezveselite (čitaj vzveselite) sje gospodi, a p. veselite se 
o gospodi; — 33 10 qpobrtimre rov xopov timete dominum, sin. 
uboite sje gospodć, a p. boite se gospoda; — 33 20 ča ago 
49168v čččucaro aorovc de omnibus his liberabit eos, sin. i oto 
v'bsćbb ihs izbavite je, a p. ote vsćh' se (čitaj sih'); — 34 2 
sin. vestani ve pomošte moja exsurge in adiutorium mihi, a p. 
vstani v pomoš€ mnć; — 34 8 sin. da pridetb emu sćt: eježe 
ne sbvćste, i lestb jaže spkrbi obbmete # prema S? čidiro 20T6G 
TAVIG ZV OV “ivosze, zxi vi dnoz Tv čapulve guhhabero z0Trov (AS?) 
veniat i/li laqueus quem tgnorat et captio quam abscondit appre- 
hendat eum, a p. da pridet' im' sćt' eeže ne svedete, i last juže 
skriše obimet e prema čidero zUuroTs Trzyis fvov yrvosxovgt, 
zak o Smpz Tv čapulav guMabero sro; — 34 11 ŽVAGTRVTEG 
ukprupec Zdizor surgentes testes iniqui, sin vestavsšje na mje sbvć- 
dćtele nepravedsnii, p. vstajušte na me svćdćteli nepravdni; — 35 8 
šOGNoGEv čvomov &UTo9 roU gUgeiv vivo Bvoulav ZUroo za mMtaiaar 
dolose egit in conspectu eius, ut inveniatur iniquitas eius ad odium, 
gin. volesti pr&de nimr obrćsti bezakonie svoe i veznenavideti, a 
p. nov." lasti _prćd' nim' obrčsti bezakonie svoe v nenaviste; — 
80 13 črocinozv z2b ov um ČVVOVTAL GTŽVA expulsi sunt nec 
potuerunt stare, sin. vhirinoveni brbišje i ne mogats stati, a p. 
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izrinoveni biše i ne mogu stati; — 36 20 ore zamvog čkehimov 
quem admodum fumus deficient, sin. &ko deimt išteza, a p. &ko 
dim* išteznuf ; — 37 16 ov cigaxovon tu exaudies me, sin. tBI uslsi- 
šiši, p. ti usliši me; — 37 28 rpoclec gio Bordexv 10v, xupte 77 
gornotag uwov intende in adiutorium meum, domine deus salutis 
meae, sin. VEn'Bmi vb pomoštb moja, gospodi sbpasenvć moego, 
a p. vnmi (v) pomošte moju, gospodi bože spasenić moego; — 
38 12 rArv uzrny rže Zvdsorog (AS) vane conturbatur omnis homo» 
p. obače v sue metet' ge vsak človčke, a sin. nema mjeteib sje 
(dočim sept. ima rxozaserat); — 39 7 Glozavronz za mei Zuap- 
ziac ox frnszc, holocaustum pro peccato non postulasti, P. 
olokavtomat' o grćsć ne vziska, a sin. o grćsćhe&; — 40 7 az 
sicerogevero 700 idev (AS) et si ingrediebatur ut videret, p. i ašte 
ishoždaše vidćti, a sin. nema ašte; — 41 9 inčpxs čvreleirat 
KUplog TO člevc zorod in die mandavit dominus misericordiam suam, 
sin. vb denb zapovćste gospode milostb svoja, a p. zapovćdć; — 
43 6 čv gol rob; č/dpove imdv zepamojuev in te inimicos nostros ven- 
tilabimus cornu, sin. o tebć vragbi našje izbodeme r0gs8t, a p. 
rogom»; 43 11 kresrcevac Tužio eic Ta Oric Tap To; E/Booovs 
fu6v avertisti nos retrorsum post inimicos nostros, p. v'zvratil' ni 
esi vspetb po vrazćhe naših", a sin. pri vrazćhB; — 43 17 žro 
zovsonov EA Roo0 zat žx dwoxovroz a facie inimici et persequentis, sin. 
otb lica vražić izgoneštago, a p. otb lica vražić progoneštago; — 
44 2 VAGGođ uo ZZA05 ToZuareos Gtvyozov lingua mea calamus 
scribae velociter scribentis gin. jezbikb moi trbstb ktnižbnika 
jedropišca (me. skoropisca), a p. knižnika edro pišušta; — 44 5xzai 
čvretvov xal zavevdoć azi Bagiheve intende, prospere procede et regna, 
sin. i naljeci i spći i ećsarbstvui, a p. venmi, spći vistupi i car- 
stvui; — 44 12 sin. pokloniši se emu lat. et adorabunt eum, a p. 
i poklone? se emu; — 44 13 TO roogur6ov gov Mraveugovaw ol 
T)ovatwot vultum tuum deprecabuntur omnes divites sin. licju tvoemu 
pomoljetb sje bogati ljudee, a p. licu tvoemu pomolet' se vsi 
bogati ljud'sci; — 45 3 čv zxodii; Rzlzosov in cor maris sin. Ve 
srbdbca moreiskaa, p. v srodsce mor'skoe; — 46 10 om rod #eod 
ol Zparavi Tfis Yi: G748 02 črrhpiknozv quoniam dti fortes terrae ve: 
hementer elevati sunt, sin. čko bogu kr&pci zemli zelo vznčsje 
sje, a p. čko bozi krčpci zemle zćlo vznese se; — 417 10 vme)z- 
gomev, O Bebe, To čhevo gov čv neso ro 2200 gov suscepimus, deus, 
misericordiam tuam in medio templi twi, sin. prijesome, bože, 
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miloste tvoja po sr&dć ljudei tvoihs, a p. pričhom', bože, milost 


tvoju po sr6d& crkve tvoee; — 48 9 ani ščaorixgev eis Toy zičva 
et laborabit in aeternum, sin. i (utvredi sje opako za) utrudi sje 
vB vćkE, a p. uirudi! se; — 49 1 žno gvarorGv tMov veli 
čusuov a solis ortu ad occasum, sin ote vsstoks slvneca do 
zapads a p. otb vstoka slnca do zapada ; — 49 21 zaraoriso azra 


PPGGONOV GV P23 ZuZpTIZ: gov (S?) statuam contra faciem tuam, 
sin. postavlja prede licem tvoimr grćhst tvoje, a p. samo: po- 
stavlju (te) pr&de licem" tvoim'; — 49 23 sin. &vlja emu sbpa- 
genbe moe prema diže z9rG ro goran uo (5?), ostendam illi 
salutare dei, p. čvlju emu spasenie božie; — 50 5 A ZNIAETIZ ov 
čvoTtov uo čar dia ravric peccatum meum contra me est semper, 
sin. grčhe moi prćda mnoja estb vbina, a p. grčh' moi protivu 
mnć estb vinu; — 50 6 ro movngov žvoriv gov črotnoz omoc Zv 
Bizaod)Z; malum coram te feci, ut iustificeris sin. zeloe prćde 
toboja stvorih'E, ćko da opravvdiši sje, a p. da opravdiši se; — 
DI 3 si čvazu/Ž čv zaziz 6 Buvaros Zvonizv quid gloriaris in ma- 
litia, quz potensa es in in iniquitate, sin. čpto sje hvališi vo zeloba, 
silsnst bezakonn'pe(m»), a p. čto se hvališi o zlobe iže siulan' esi v 
bezakoni? — Đ1 5 "yzrnszs.. PZA PA Umeg To Malta OLAZLOGUVTV 
dilexisti iniquitatem magis quam loqui aequitatem sin. vrzljubile 
esi neprav'bda neže glagolati praveda, a p. vzljubile esi nepravdu 
vešte neže glagolati pravdu; — 54 4 ort čžezlvav č7 čuče ZvouLavy 
quoniam declinaverunt in me +niquitates, sin. &ko uklonišje na 
mje bezakonnve, a p. bezakonić; — 54 15 dc ŠmtOTO ORUTo EY 
xxvac 1ot ždčsuara qui simul mecum dulces capiebas cibos, sin. 
iže kupeno nasladila mnć brašena, a p. iže kup'no s mnoju slatka 
€dć&še brašna; — Đ4 20 6 Weg razevoget zoro; 6 uzzokov 
mo rev ziovov deus humiliabit illos qui est ante saecula, sin. 
bogb sbmćritE je 852 prčžde včkt, a p. iže esto prežde v&ke; — 
54 22 fi zaodla z9r6v (S?) cor illius sin. srbdbca ihs a p. sredbce 
ego; — 55 18 čv žuol, 6 Bede, zi eon Zs zrodoso in me sunt, deus, 
vota tua quae reddam, sin. ve mnć sate, bože, obćti ježe vezdam', 
& p. vo mnć sut občti tvoi eže vzdam'; — DD 14 čUxpesrico 
čvortov zuoinv ut placeam coram deo, sin. ugožda prede gospodem', 
a p. da ugoždu; — 517 7 r2žc Nolac Tivo Jeovrov gvediacev 6 
zvotog molas leonum confringet dominus, sin. črćnoventije lbVovBi 
svkrušils ests gospode, a p. žr'novnie lav skruši? gospodb; — 
D1 10 žv ozy zaranern vužc (5. %9700:) in ira absorbet eos 
sin. požnretb 7, a p. požret' e; — DB 2 čfehod ue ča rdiv &/0ođov 
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uo, 8 &e95, eripe me de inimicis, deus meus, sin. izemi mje ote 
vrag moihb, bože, a p. bože moi (5? 5 dec mou); — 58 7 15 
kuofovsw 65 xvev famem patientur ut canes, sin. vbzlačate 6ko 


pe, a p. vzlačut' se 6ko p'si; — 58 17 žyo ŠE žgonau TZ duvauet 
sw ego vero cantabo fortitudinem tuam. az'b že vespoja siloja tvoeju, 
a p. az že vspoju silu tvoju; — 59 13 89: tuiv Bordazv ča Pleo; 


KZ MATA Gornata Zvdoozov da nobis auxilium de tribulatione, 
quia vana salus hominis, sin daždk name pomošte ote pečali + 
svetbno sbpasenbe človččisko, a p. dai name pomošte ote pečali, 
iko suetno estb spasenie človćčesko; — 60 6 ciznzovcag T&y Trpo- 
stv /.Gv uov exaudisti orationem meam, sin. uslbiša molitvast moje 
a p. molitve. moju; — 61 4 žoz move črirlijkegika čravoporov 
quousque srruitiš in hominem, sin. do kolč naležite na človčka, 
a p. napadaete ; — 61 10 \Veudeiz vi viot rev Zvioomov čv fuyoiz Tod 
10:xZ6z: mendaces filii hominum in stateris ut decipiant sin. 
IEživi sbinovi človćči v& mćrilčhe ne opraviditi, a p. lbživi sinove 
v mćrilčhb da prčlastet? ; — 61 11 rlošrog čžv čin uno orgwridjesije 
riy xapdtav divitiae si affluunt nolite cor apponere, p. bogatsstva 
ašte mimo t&kajute, ne prilagaite srbdkca, a sin. bogatvestvo . . 
ićkaets ; — 62 2 Tpoz gč opisi ad te de luce vigilo sin. kb teb& 
utrbnjaja, a p. k otebć ot» svćta jutrnjuju; — 62 6 Zelim dyx)- 
kzozos ziveset To orouz uo (5?) labiis exultationis laudabit os 
meum sin. ustbnć radosti veshvaljete tje usta moć, a p. ustnama ; 
— 62 7 čv Trois ogan; čuelerov ez se in matutinis meditabor in te, 
sin. na utrenćihb poučaahs sje ve tje, a nov. 12 na jutrnahb 
pouču se v te, u p. k. poučih' se: mogao je hrvatilac imati u svojoj 
staroslovenskoj predlozi oblik maovrzxt, koji mogaše postajati, pa 
je £ čitao za # te tako napisao: naučihe, sravni 81 15 u p. otrieši 
sin. otbrćeši, a prema tekstu rim. brevijara za to nije ispravio u 
nauču se, jer je mogao za zlo napisano meditabor čitati meditabar, 
što je prema čuežirov; — 64 5 Zo; vno sova sanctum est templum 
tuum, p. sveta esto. crbkvi tvoć, a sin. nema estb; — 69 2 sin. 
dadite slava i hvala emu, po nekakvu tekstu šire dožzv zi given 
2/76, koji tekst nijesam nigdje našao, lat. date gloriam /audi eius 
prema dove Šotav zivšca 2ur09, ali glagolaši prema lat : dadite slavu 
hvalć €g0; — 65 8 Zznurisare TIV O DOovnv 775 zivecsos; zoro auditam 
facite vocem laudis eius, sin. slbišan'B sstvorite glasb hvalti ego, 
a p. tvorite; — 65 16 Bera kxovsarEe venite audite, sin. pri- 
dčte uslaišite a p. pridite, slišite; — 65 18 2zduizv ti čke pouv čv 
A M09, Uf ELE ZAOVSKTO MO) ZOO iniquitatem si aspezi in 
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corde meo, non eraudiet dominus, sin. nepravebda ašte pozerćaha 
v'b srbdECi moem'E, ne usisiši mene gospode, a p. nepravdu ašte 
pozrćk' v sredkci moeme, ne usliši' li gospodb; — 675 600- 
ROLAGATE TO črbđebnzom iter facite ei qui ascendit, sin. pate 
stvorite vešedbšjumu, a p. put tvorite; — 67 5 žri šusu&v super 
occasum, sin. na zapada, a p. na zapads; — 68 8 729ov sic Tž 
Bada Tž; Pzhzasns veni in altitudinem maris, sin. pride ve gla- 
binst moreskaje, a p. pride v glubinu morskuju; — 68 13 xxrv 
čuo HdoXćsZovv adversum me loquebantur, sin. o mn& glumlćho 
sje, a p. na me glagolahu; — 68 14 žyo Še rž rpocev/ig uo 
7po4 ge ego vero orationem meam ad te, sin. azb že molitvoja 
moeja k'o tebć, a p. az že molitvu moju k teba; — 68 87 xxl 70 
GrEpua Toy dovNov gov zadeknvaw zoriv xzi oi dyxrdvre; To Ovoua 
GOV xarasanvogovsw čv ori (S) semen servorum eius possidebit 
eam, et qui diligunt nomen eius habitabunt in ea _ sin. i s&mje 
rab tvoihs udrežitE i, i ljubješte imje ćvoe veseljete sje vo ne, 
a p. i s€dme rabe ego udržit' i, i ljubešte ime ego obitati večnut 
v nemo; — 69 2 xopie, eiz ro Bondiszt na exncov (S) ad adiu- 
vandum me festina, sin. pomošti mnć potsešti sje (== omovdazdov 
cura), a p. pomošti mn6 pospćši (i 5% oregdov); — 10 a čv cf de 
xzogovn gom pe (S') in iustitia tua libera me et eripe me (prema 
čtelog Me) sin. pravedoja tvoeja izbavi mje, a p. pravdoju tvoeju 
izbavi me # izmi me; — 10 12 ciz riv Pborvuzv uv zpockeg in 
auxilium meum respice, sin. v6 pomošte moja vonsmi, a p. v po- 
mošte moju prizri (a kv oba nov. v'nmi vanmi, kv i oba nov. pre- 
pisani su dakle iz teksta, u kom to mjesto još nije bilo ispravleno 
po lat. tekstu.); — T1 4 sin. sadits ništiimo iudicabit pauperes, 
p. svsudit; — T1 5 Z2b GVUTZDRNEVEL TO AMO ZA OToO TŽGoOGelnvno 
Yevežc yeveOv et permanebit cum sole et ante lunam in gene- 
ratione et generationem sin. prčbadete sb slenbcemb i pr&žde 


lunsir roda rode, a p. prčžde luni v rod! i rod&; — T1 12 žppu- 
garo rvo/ov ža duvžarov liberabit pauperem a potente, sin. izbavila 
est& ništa otb silena, a p. izbavi! ništa ote silna; — T1 14 2v- 


TPOGETAL TZG Wolko ZOTGV ZZL ČVENJOV TO OVE ZUTOJ ČvOTOV ZUTBV 
(S) redimet animas eorum, et honorabile nomen eorum coram illo 
sin. izbavitE dušje ih'e i čestbno imje ego pr&d'e nimi, a p. i čbstno 
ime +th& prćd' nim&; — 12 2 og Zyzda; 6 deg ro lspxnA roš 
eo9%ć€gr xxo0ix quam bonus Israel deus his qui recto sunt corđe, 
sin. kolb dobre bog'e Israileve pravams sredbcemr, a p. sim iže 
pravi sut srpdpcem; — 12 7 žfelevgaTratL oz ča GrizTog “i ZALA 
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zirov prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum, sin. izidets 6ko is 
tuka nepravbda ihb, a p. izide; — 172 8 žizinszv čv zovnpla 
locuti sunt nequitiam, sin glagolašje vo zslobć, a p. glagolaše 
zlobu; — 13 12 0 da dkeoz Basta: "uv zoo zi&voz deus autem 
rex noster ante saecula, sin. bogb že cćsarb našb pr&žde včka, a 
P. carb naše prežde vćkes; — 13 14 7) GoveNacacg Tnv zepaXnv 
zog Šezaovrog (S) tu confregisti capita draconis, sin. ti setliče 
glava zmbeva, a p. ti stl'če glavi zmić (velikago); — 73 28 “ omep- 
1DXM2 TGV MaGovvrov se Zzvišun (5?) dz ravroc guperbia eorum 
qui te oderunt ascendit semper, sin. gredtbini nenavidještihE tje 
vzide vbina, a p. gr'dina_nenavideštih' te rshodi! vinu; — 147 
ore zno žEodav vire zro deru Gv neque ab oriente neque ab 
occidente, sin. ni ote ishodište. ni ote zapadš, a p. ni ote vstoka 
ni otb zapada; — 74 8 sin. sego semćrits a sego v'bznositb hunc 
humiliat et hunc exaltat, a p. sego smćraetoe (može biti u sin. 
tekstu stoji CRMZpžTR a CRMEpHTE je zlo prepisano, jer ni u grč. 
nije futur); — T4 11 olodiserzt To zćpac Tog duxaiov (5?) exalta- 
buntur_cornua iusti sin. veznesetb sje rogs pravedbnaego, a p. 
vznesute se rozi pravdnago; — 755 porižet; g) dzuuzores Zro 
boeov ziovlov slluminans tu mirabiliter a montibus aeternis, sin. 
prosvćštaeši tel divbno otb gorP vćčenp, a nov.! prosveštae ti (p. 
opako: prosveštaet' & prosvešta ti) divno otb gorb v&čnihe; — 
15 9 va čpoBndn zat Gsv/zcev terra tremuit et quievit, sin. 
zemlć uboć sje i umlača, a p. zemla vstrepeta i poči; — 15 12 
eitaode xxl zrodore zul TG Be dunov ržvreg ol xoxNo ZUTrod 
oisova dava vovete et reddite deo domino deo vestro: omnes qui in 
Circuitu eius ajferlis munera, sin pomolite sje i vezdadite go- 
spodju bogu našemu; vesi saštel okrpstb ego prinesats darti, a Dp. 
obeštaite i vzdadćte gospodu bogu našemu: vsi suštei okr'st' ego 
prinesite (valda prinosite, nov.! .prinesete) dari; — 15 18 rzvre; 
osovi Špa TO pobezii Z24 ZPIGOVIEVO TV € U KTA Zolovrov omnes 
affertis munera terribili et ei qui aufert spiritum principum, sin. 
vbsi . . prinesatb dari strašknumu i otbemljaštju duhst k'enjezeme, 
a p. otemljuštumu duhe knez. — (17 4 ox žzpv5n non sunt 
occultata, sin. ne utai sje, a p. ne utaiše se;) 11 19 u zzre- 
12) nGzv roč Šeog et male locuti sunt a deo, sin. i glagolašje na 
boga, a p. i zić glagolaše na boga; — 17 25 črisirisuov dre- 
sraMv aoroig cibaria misit eis, sin. brašvno posela im'b, a p. brašna 
(što nije gen. part.); — 11 28 čregov čiz pisov zfisg mapeunpolaic 
ay76v ceciderunt in medio castrorum eorum, sin. pada po srćd& 
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stana ih'b, a p. padu po srčd& stanove ih; — 71 34 xxx nodpićov 
rpog rov Ve6v et diluculo veniebant ad eum, sin. i rano priho- 
ždaha ke bogu, a p. rano prihoždahu k nemu; — 77 38 aorog 8E.. 
od diapdepar zao mAmnđuvet roj Zmogrpevz Toy Buuov zUrdv, xzai 
09/4 ČAKAUGEL TŽGAV TIV Pyiv ZOTOG ipse autem .. non disperdet 
eos, et abundavit ut averteret iram suam, et non accendit omnem 
iram suam, sin. tb že. . ne pogubi ih'E, i umsznožite v'bzvratiti 
&rost> svoja, i ne raždežets vrsego gnčva svoego, a p. ta že. . ne 
pogubit' ihe, i umnoži vzvratiti črost: svoju i ne razžeče vsego 
gne€va svoego; — 71 49 &rosroxrv immissiones sin. poselanie, a 
p poslanić; — 77 50 odoroins: rpiBov rž Opyfi adroj viam fecit 
semitae irae suae, sin. patt sbtvori steza gn&vu svoemu, a p. pute 
stvori stazć gn&vu svoemu; — 71 66 xa čnzraće rov; Elda; z9- 
7 &v (5?) et percussit inimicos suos, sin. i porazi vragti ihs, a p. 
vragi 8v0e; — 17 67 iv quxiv Eoppzi cvx čhečaro, xxt čNekaro Tnv 
gvAtv lovdaz tribum Ephraim non elegit, sed elegit tribum Juda, 
sin. kolčna Efremova ne izbvra, izbbra kolčno Ijudovo, a p. ko- 
l€ne Epremova ne izbra, n» izbra koleno Ijudovo; — 77 69 xodć- 
INTIGEV (OG MOVOREĐOTOJ TO ZVIXGINR RUTOD EVO TŽ VŽ čdeneMogev zo TOv 
gis rov uiGva aedificavit sicut unicornium sanctificium suum in 
terra, quam fundavit in soecula, sin. sbzpda &ko inorog'e svjetina 
svoja, v'b zemli osnova ja ve vćke, a p. svzda &ko edinorog' sve- 
tinju svoju v zemli, juže osnova v vćki; — 80 6 amčornoev amo 
Zogeov rov verov aorev (S) divertit ab oneribus dorsum eius, 
sin. otbjetb ote br&menet hribete tha, a p. hrbate ego (sept. zoro?) ; 
— 83 5 pzazao ol zaromodivres čv r& oizo svu beati qui habitant 
in domo tua, domine, sin. blaženi živašte! ve domu tvoeme, a p. 
v domu tvoem', gospodi; — 83 7 zožloyizc dosa 6 vonođerdv 
benedictionem dabit legislator, sin. blagoslovestvenić dastb zakono- 
dajei, a p. blagoslorlenie dastb zakon' daei; — 83 13 uxxaplos &v- 
Boormog 6 žirzičov žri se beatus homo qui sperat in te, sin. blaženo 
mažb upsrajei na tje, a p: iče upvaeto na te; — B4 5 črisrpevov 
finže 6 Benz rov gornpl&v “u68v converte nos, deus salutaris 
noster, gin. obrati nei bože sspasenei našihe, a p. bože spasitelju 
našb; — 85 3 2AEnGOv ME, ZONE, OTL TOG GE REZPRCČON KL OMV TIN 
"£92v. miserere mei, domine, quoniam ad te clamari tota die, sin. 
pomilui mje, gospodi, ćko k'b tebć vszova, a p. k teb& vzvah& vess 
dbnb; — 85 17 motnsov Mer' čuo gnuetov eis dyxdov, xai iŽErosav 
ot uagodvrez ne xi zislvvirroszv fac mecum signum in bonum, 
ut rideant, qui oderunt me, et confundantur, p. stvori sb mnoju 
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znamenie v blago, da uzretv nenavideštei me i postidet' se, a sin. 


i uzbrjet6 ..; — 86 7 EUPORVONEVOV TAVTOV Yi xaToia Ev cot laetan- 
tium omnium habitatio est in te, p. veseleštih' se vsćhb žilište € 
vtebć, a sin. nema: est; — 88 7 vic GuowUngerar T& xupoto 


quis similia erit deo, sin. k'eto upodobit& sje gospodju, a p. bogu; 
— 58 34 To ŠE čle6c uu DU um dizaxedaco «mv «orav (52) miseri- 
cordiam autem meam non dispergam ab e0, p. milosti že moee 
ne razoru otb nego, a sin. ote nihs; — 89 1 xUpie, xarapuyi 
črevrrkrs fuiv čv oyevež xa yevež, domine, refugium factus es nobis 
a generatione in generationem, p. gospodi, pribćžište biste name 
ot roda v rode, a sin. vš rodb i rode; — 89 2 Tmpo Tod don ye- 
vriva zad mizodiva Tiv y7v priusquam montes fierent aut forma- 
retur terra, p. pr&žde neže gori biše ili sbzda se zemla, a sin. 
prežde daže gori ne beišje # sozeda sje zeml&. 89 2 amo rod 
zičvog gos Toj ziGvos so et a saeculo usque in saeculum tu es, deus, 
DP. otb vka i do vćka ti esi boge, a sin. nema boge; — 89 9 ra 
črnoTudv os dozdvn žuvežlerov anni nostri sicut aranea medita- 
buntur, p. \&ta naša čko paučina poučetv se, a sin. poučaaha sje ; 
— 90 8 xdroc fugeral ue ča mxyidoc npevrHv ipse liberavit me 
de laqueo venantium, p. tb izbavi me ote sćti loveštih, a sin. otb 
s6ti lovičje; — 90 11 Tol Xprjelov goroj žvreželrar epi 600 Toj 
davviža se angelis suis mandavit de te ut custodiant te, p. an- 
đelomb svoimb zapovćdć o teb& :shraniti te, a sin. zapovćsts; — 
90 15 črizalegerxt m206 ME, x2L gicaxovcou.a zoro5 clamabit ad me 
et ego exaudiam eum, p. vzovet' ke mnć, i az uslišu i, a sin. 
nema: az2; — 91 8 čv TG zvareia: rov; žuzavolov; osrst X6prov, 
42 9 IEAVURV Tavrec ol čovaćouevot mrv avontav cum exorti fuerint 
peccatores sicut foenum, et apparuerint omnes qui operantur ini- 
quitatem p. egda prozebnutb grćšnici &ko trava i vzniknuts vsi 
tvoreštei bezakonie, sin. egda prozjebnašje .. i veznika; — 91 12 
čreidev 6 dodadluoc uo žv roi ž/ooig uou despexit oculus meus ini- 
micos meos, p. vzrć oko moe vragi moe, a sin. na vragti moje ; 
— 91 14 rmepurevučvot čv TG) ola zupiov čv Taig zuXaic Too Ueog vudv 
Zavnsoovn plantati in domo domini in atriis domus dei nostri flo- 
rebunt, p. nasaždeni v domu gospodni v dvoreh' domu boga našego 
proč'vatutb, a sin. ve dvorćhe boga našego bez domu; — 93 20 
(A5?) 6 mlassov xozov žzi zpocrayua qui fingis laborem in 
praecepto, p. sbzidajuštumu trudr v poveleni, a sin. stzidaje trud'e 
na povelćnie; — 93 21 Rnpgevsovaiv žri Vožtv dizalov xok alux 
Zov zaradiaksovrazi captabunt in animam iusti et sanguinem 
R. J. A. XCVIII. 4 
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innocentem condemnabunt, sin. pravo: ulovjets na duša pravedt- 
niča i krove nepovinena' osadjets, ali p. i ostali glagolaši: lovlahu 
na dušu pravedniču i kr'vb nepovin'nu osuždahu (nov.' * osučhu), 
otkle tuj imperfekat aku ne odatle, što je hrvatilac“ ispravlajući 
staroslovenski prijevod u brevijaru rimskom čitao captabant con- 
demnabant mj. futura captabunt condemnabunt? — 94 3 šmn de; 
MEYAG XUpLOG zat Bande uEyac Eni zžoav riv yfiv (po AS*) quo 
niam deus magnus dominus et rex magnus super omnes deos (prema 
septg. čri mavrac rovs 09), p. 6ko boge veli gospode i carb veli 
nad» vsćmi bogi, a sin. &ko bog velei ihE (ihe biće opako pre: 
pisano za kraticu gb ili ge == gospodb) i c&sarb velei po vise 
zemli; — 944 u grčkom kodeksu AS nema: OTL 0Ux ZTOgiTu 
XVELOG TOV Naov avrod, što dolazi u sptg. i jer se je onomu ko: 
deksu sličnim tekstom služio onaj slovenite]| psalama, po kojega 
prijevodu je ponačinen sin. to nema toga ni siu., ali glagolaši 
imaju svi po ispravku iz rimskoga brevijara: quoniam non repellet 
dominus plebem suam: čko ne otrinetb gospode ljudi“svoihE; — 
94 4 ori čv oTrži O Zegl O KUTOG TZ TEpXTA TG OVE ZAO TA din O XUTOG 
žaTiv quia in manu eius sunt omnes fines terrae et altitudines 
montium ipse conspicit, p. &ko v rucć ego sute vsi kon'ci zemle, i 
visoti gor" to smotri, a sin. nema sata vosi, i završuje: v'Bisotbi 
gorb togo sats; — 94 5 riv €rpžv at leboz: adrog črzAagaxv aridam 
fundaverunt manus eius, p. sušu ruc& ego osnovasta, sin. sozedaste; 
— 94 6 Tposnisonev 49768 procidamus ante deum, p. pr&padimb 
pred bogom», a sin. pripadčme emu; — 94 7 or aorocg čar 6 
deos vov zat vec Na0oc von ic zUrod za novBxra Ketposg zr 
quia ipse est dominus deus noster, nos autem populus eius et oves 
pascuae eius, p. &ko da estb gospode boge naše, mi že ubo ljudi €g0 
i ov'ce pastvini ego, a sin. &ko tb estb bog našb i mr ljudie 
pastvinst ego i ovecje raku ego; — 94 10 ke rizvovrat Tž xxodiz 
semper hi errant corde, p. si vinu bludete srpdbcempb sin. bez 
si: prisno bladjete; — 94 10 xx x9roi odx čyvogzv Tac 6d0E pov 
ipsi vero non cognoverunt vias meas, p. ti že v istinu ne poznaše 
puti moih', a sin. nema: ve istina; — 94 11 oc Guogx čv fi 
PYŽ pov guibus iuravi in ira mea. p. imše kleh' se, a sin. &ko 
kljesb sje; — 96 5 72% Son darel zno0z ETZANGAV TO TPOGOTOV KUPLOJ, 
&TO TPOGWTOV xu mano Tadic Y?%< montes sicut cera fluxeruni 
a facie domini; a facie domini omnis terra, sin. gori 6ko voskt 
rastaašje sje otb lica gospodnć, ote lica gospodn& vasje zemlje, a 
Đ. gori &ko vosk' rastaćše se ote lica gospodna, ote lica gospodna 
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vsa zemla; — 99 5 ove Komaroc xUpioc quoniam suavis es dominus, 
p. čko blage ests gospode, a sin. nema: est; — 101 22 roG dvay- 


veTAat čv Žrov To Ovona xupiov ut annuntient in Sion nomen do- 
mini, p. da uzvćsti? se v Sion€ ime gospodne, a sin. vezvčestiti ; 
— 103 5 6 JepeMGv TV yiv očni TAv kopzazv gori; qui fun- 
dasti terram super stabilitatem suam, p. osnovav'i zemlju na utvr'di 
8V0ei, a sin. osnovajei; — 103 21 Cnriiszt napa roU Jeog Podiaw 
ut quaerant a deo escam, p. vprositi ote boga pištu, a sin. u boga; 
— 104 ge0ppavširo xxpdia Cnrovwvrov UTov Iaetetur cor quaeren- 
tium dominum p. da veseli? se srbdece iskuštih' otb gospoda, a 
sin.da vezveselits sje srbdpce iskaštiimP gospod8; — 1044 čnr1i- 
GaTE TOV xvptov quaerite dominum, sin. vezišićte gospode, a p. 
ištite gospoda; ČnTiGaTrE TO Tgosumov xoroJ quaerite faciem eius 
sin. vezišićte lic6 ego, a p. ištite; — 104 9 Bv dićdero r& 'ABoxđu. 
čuviadn Noyov .. xxb Tod doxou ri Isxžx memor fuit.. verbi.. quod 
disposuit ad Abraham et iuramenti sui ad Isaac, p. pomenu slovo 
. .eže zavešta /7 Avraamu i kletvu svoju #7 Isaaku, a sin. nema: 
kb; — 104 18 didnpov dZAdev 1 duXn adroG ferrum pertransiit 
animam eius, p. želizo proide dušu ego, a sin. duša; — 104 25 
(AS?) uerćorpeve Tiv xapdlav urod (a Spt. zdrav) convertit cor 
eorum, p. prčvrati srbdece ihe, a sin. srbdbce svoe; — 104 89 
zoi porisz zoro ut luceret eis, p. da svititb ime, a sin. da pro- 
Svćlits; — 105 5 rog eugozvoživar ad laetandum p. veseliti se, a sin. 
vazvegeliti sje; — 105 16 žv TZ mageugoXfi in castris, p. v stanćh» 
a sin. vb stanu; — 105 41 rapćdozev zorodc gig Zepac EX py 
tradidit eos in manus gentium, p. preda e v ruki ćziko, a sin. 
predastb je vB rac& vragoms; — 106 3 amo dvaroXov xa 
Čucuov a solis ortu et occasu, sin. otb vesstoks i zapade, a p. 
ote vstoka slonsca i oto zapada; — 107 10 čri rov 'Iovuaiav čre 
Ba1G ro or6dnu uov in Idumaeam ertendam calceamentum meum 
p. na Idumćju prostru sapogb moi, a sin. položa (S' čxrev&); — 
108 15 yevnOrirosav čvžvriov xuplou da Travr6s fiant contra dominum 
semper p. budite protivu gospodu vinu, a sin. da badatE prćde 
gospodeme vina; — 109 3 g2200v Buvžusoc šramosreksi gov xUpus 
virgam virtutis fuae emittet domus, p. žazle sili tvoee pošlet' ti 
gospode, a sin. nema: tvoeje; — 110 1 čv gova £0ćov in con- 
šilio iustorum, sin. vb sbvćtć pravstihš, a p. v svćtč pravodnih» ; 
— 111 10 čmvuia duaproloj krolzira desiderium peccatorum 
peribit, sin. želanie grćšeniku pogrkibnete, a p. želanie grćšnih» po- 
gibnetb; — 1123 kro Zvarokov iMov ue/o duGuGv Riverov To 
*& 
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Ovoua xvpio a 8olis ortu usque ad occasum laudabile nomen do- 
mini, p. otb vstoka slenkca do zapada hvalno ime gospodne, a 
gin. otb verstoks slenkca do zapads; — 112 9 6 xarowiZov 
oveipav čv olxo, UMTEpa čTi TEXVOi gupozvouevnv gu habitare fecit 
sterilem in domo, matrem filiorum laetantem p.iže obitati (s)tvorit? 
neplodnu v domu... a šin. vetselćjei neplodeve; — 1I4 4 
EUxpeoriisw čvortrov zupiov čv Zopx Covrov placebo domino in 
regione vivorum, sin. ugožda preds gospodeme stranć živnlih'E, 
a p. ugoždju gospodevć v stran& živuštihb; — 117 5 šmexovcE 10v 
čić zAaruauoyv exaudavit me in latitudine, sin. uslbiša mje vs 
prostranstvo, a p. v prostranstve ; — 117 11 xux1osavrec šav 
xhogxv ps circumdantes circumdederunt me, sin. obsšedsše obida 
mje, a p. obhodeštei me obidu me; — 117 28 zaxpx xupiw čyšvero 
«UTrn (zat čari Jauuasrn čv dpdeluoic "usv) a domino factum est 
tstud (et est mirabile in oculis nostris), sin. ote gospodi bnistE 8 
(i estb divena ve očiju našeju), a p. ote gospoda biste sie (i & 
divan(?) u očiju našiju); 117 25 o xupe, ado6v BT, 6 xUptE, Z060W- 
gov, o domine salvum me fac, o domine, bene prosperare, sin. o 
gospodi, sbpasi že, o gospodi, posp6ši, a p. o gospodi, spasi me, o 
gospodi, blago posp&ši; — 117 26 euAoyduevog 8 čp/omevog čv ovo- 
part xupiou benedictus qui venit in nomine domini, sin. blažene 
grjedai v'& imje gospodne, a p. blažen' iže pridet (včnit je čitao včnit) 
vb ime gospodne; — 117 27 gvornozade čoornv čv Too muxaCougw 
EG Tov xeparag Toj dumasrrplov constituite diem solemnum in 
condensis usque ad cornu altaris, sin. sbstavite prazdinik'E Vb 
osćn&jaštiihe do rogs olstarvvsnšihš, a p. do roga oltarevna; — 
118 7 čtonoloyricouai go čv eodornn xapdlac čv Tr uenaFnxćvat 
uč Ta xpluara Tic duzosvvno confitebor tibi in directione cordis in 
eo quod didici iustitiae tuae, sin. ispovćme sje tebć ve pravosti 
srbdbca, venegda naučiti mi sje sad'ebame pravedti tvoeje, a Pp. 
ispovćm' se tebć, gospodi, v pravosti srbdeca moego v sem» eše 
naučih' se sudbam' pravdi tvoee; — 118 91 T& munavra dola 54 
omnia serviunt tibi, gin. vbsć rabotsna tebć, a p. vsačsska rabo- 
taju! teb6; — 228 93 orčo rovs 22.900 MOU ŽGODLJAG ME TV čvrožnv 
G0u, OTt eiq TOv diGva čin čari super inimicos meos prudentem me 
fecisti mandato tuo, quia in aeternum mihi est, sin. pače vragtb 
moihe umadrile mje esi zapovedija tvoeja čko vE včk'E moć este, a 
p. 6ko v vike mnć č; — 118 120 xx4005 TOG motion TG xupto tem- 
pus faciendi, domine, sin. vr&mje setvoriti gospodju, a p. gospodi ; 
— 118 134 1UTPOGZL ME ZTO GUROqPAVTIZC ZviboTov redime a me 
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culumniis hominum, sin. izbavi _ mje ote kleveta človččje, a p. otb 


kliref' človečvskih;j; — 118 187 evdeic xi xpiget; gov rectum 
iudicium tuum, sin. pravu sadi tvot, a p. prave sude tvoi; — 118 


148 TpocepBagav ol opdaluot uou mpog 8p%pov praevenerunt oculi 
mei ad te diluculo, sin. variste oči moi X% jutrju, a p. varista oči 
moi & tebć julrom&; — 121 7 žporisare di TA čić čiovivnv rnv 
ligousal ru. rogate quae ad pacem sunt Jerusalem, sin. umolite že 
eže o mirć Jerusolima, a p. prosite €čže o mir& sut Erusalimu; — 
126 2 žav uvi xvpoc lan Tol, €ic BZTNY ČYpuTvnaEv 6 Qu- 
Mssov nisi dominus custodierit civitatem, frustra vigilat, qui cu- 
stodit eam, sin. ašte ne gospode strčžetb grada, vb sue bid# 
strćgal, a p. v sue bdet streguštei (== vigilantes ili qui vigilant); 
— 126 5 uaxapuoc de mAnpose Tnv čmuupixv ZUroG če gurdv ov xa- 
rataluvJroovrat rav Nal8G1 roic EL9poic sorav beatus vir qui 
implevit desiderium suum ex ipsis, non confundetur cum loquetur 
inimicis suis, sin. blažene iže isplenite pohote svoja ote nih, 
ne postedjets sje egda glagoljat#s vragom svoim'b, a p. blaženb 
iže isplni€ pohot' svoju otb nihe, ne postidi se egda vzglagolet 


vragomb svoime; — 127 2 robc TOvovo rov xaprdv ou Pzyesa 
labores. manuum tuarum manducabis, sin. trudbr plods svoih't 
sbn&si, a p. plodi ruku tvoeju iže sn6si;j — 128 3 čri rov ve7rov 


1 ŽTExTZIVOV ol Auaprolo supra dorsum meum /abricaveruni 
peccatores, sin. na hribit6€ moem» kovaaha gr&šenici, a p. na 
hrpt6 moćm' kovaše gr&šnici;j — 129 4 čvexe Toj ovouarog gov 
irtvaua ge propter legem tuam sustinui te, sin. imeni tvoego radi 
potrbpćhe tje, a p. zakona tvoego radi potr'pih' te; — 129 6 
ihzicaro IgganA mi rov zuprov speret Israel in domino, sin. da 
upswa Israilb na gospodć, a p. da upvae'; — 130 2 ocdvranoša- 
Gus ri riv VuXiv pov ita retributio in anima mea, sin. ćko vbzdasi 
na duša moja, a p. tako vzdasi; — 132 3 xarabaivovox čri Ta 
on Živ qui descendit in montem Sion, sin. sbhodještić na gore 
Sonje, a p. na goru Sion'sku; — 134 6 Tavra Osa ždekxnsev 6 xv- 
205 ČTOtnGEv čv TG) OVPAVO ZA čv rd Oyč, žvovraig Valizssae xa 

. omnia quae voluit dominus fecit in coelo et in terra, in mari 
et.... Bin. vbsć eliko vbshot& stvori gospode na nebese i na 


zemli, vb morihš i... ., a pov mori; — 134 17 ora člova xai 
ox žvorisisovrar aures habeni. et non audint, sin. uši 
imatb i ne vonušjets, a p. i ne sliše'; — 136 7 čxxevojrs že; Tv 


Vejeldy zorž; exinanite usque ad fundamentum in ea, sin. istr- 
štaite do osnovanei ego, a p. istaštaite do osnovanić ego. 
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8. Razlike u p. od šin. po psalmimai neki ispravci 
u sin. po Geitlerovu izdanu. 

1 8 stvori. 4 nečistivi. vozmetaetb. 5 nečistivi. pravdnihe. 6 ne- 
čistivihb. — 2 1 vskrštaše. ljudi. taštime. 2 zeml'sci. u sin. cm 
ispravi na: m Hu. 4 živei na nebesćhe. ime (za emu prvi put). 6 
goroju svetoju. 8 otb mene. udržanie. konci. 9 skudilnika. 10 cari 
nakažite 11 gospodevć. 12 primite. gospode. pravdnago. 13 blaženi. 
nadćjuštei. — 3 2 vstajutb. stužajuštei mnć. mnozi. 8 mnozi. nčstb 
spasenić emu. 4 i slava moć. prevznose glavu. u sin. vpbznese biće 
zlo prepisano za vwpeznose možda veznose kao 2 1 ezeici za je 
zbici, 24 2 na te za na tje itd. a glagolsko 3 labko je čitati za 3. 
5 glasomb. gospodevć. 6 nema: že. i vstahi. 7 otb tame. — 42 
vzvahb. v pravde moei. v skrbć (6 = i). pomilui me gospodi 
(gospodi dodano tumačena radi). molitve. 3 človćčesci. teškosr'di. 
lbže, u sin. je nwwa za leže (gen. uz iskati). 4 uvidite vod. 
usliša (opako jer cisxxoucera exaudiet). 5 umilaite se (u sin. opako 
OVMOAKTE CIA XKTAVUJNTE COMpungimini, možda ovunnuTe). 6 požrite. 
pravdi, u sin. pravda griješkom za pravbdena. na gospoda. 7 mnozi 
bo. 8 olć6. 9 edin'n& xara usvas singulariter, u sin. edinogo ne će 


biti pravo. — 5 2 vnuši. 3 caru (vocat.). 4 za jutra. uslišiši. za 
jutra. 5 hote (& za e). bezakoniju (dat. radi hotć. a sin. gen. radi 
ne) i ne oočć. preselet' se: pre- == pr&- = pri-). 6 bezakonie. 7 


glagoljušte."'muž' kr'vi i lastiv'. gospodevć. 8 k crkv& svetći bez 
tvoei, što je nepomnom ispalo (ke u sin. nije rp6c ad, biće opako 
prepisano za Em). 9 navedi. 10 gr'tan'. 11 sudi ime bože. otb missl. 
nečist6. izrini. 12 vzveset čitaj vzveselet. upvajuštei. v nih'. lju- 
bešte. 13. blagovosloviši. pravdnika. blagovolenić tvoego. — 6 2 me 
(za mne == mene i za mene). 3 vse kosti (vse je dodatak). 5 spasi 
me o&oov ue salvum me fac, dakle u sin, mje ispalo. 6 kto ispo- 
v&stb ti se. 7 postćlju. omoču. 9 ot: mene (u sin. mne čitaj mene). 
10 molitve. prićt. 11 postidet' se. — 7 2 goneštih'. 3 Vve. ne su: 
štumu (u sin. umpio čitaj uu ca). 5 vzdajuštim' mnć. 7 vznesi 
se von dakle opako u sin. B&3mocu cu, valda zlo prepisano. 
v koncćh' čitaj koncih'. povelčniem' tvoim' (tvoim' je dodatak). 8 o 
tom Umeo ravrne propter hanc, u sin. (p)o tome, biće bilo i tuj o 
tome pa su glagolaši tako prepisali. 9 ljudem" svoim' (svoim' do- 
dano). 10 utrobi plur. jer veppovs renes plur. 13 u sin. cT0€ ispravi 
na: cEoe. nalečet' čverave tetendt opako za naleče, u sin. ot 
vleče opako. 14 goruštee Trois xzouevos ardentibus, dakle opako. 
16 izrć (& = i). 17 obrati se čmorpsla convertetur, dakle opako, 
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te ipak nije otpalo. — 9 24 blagoslovime. 25 gospoda. 26 odolćet. 27 
svoemb bez' zla. 28 emuže oo cuius, u sin. erga ovie biće zlo 
prepisano. ego (za emu). 29 v lačtelih'. v tainćh' (6h = ih'). na 
ništago vziraeta. 30 da i privl&četb čv TG člxoga aorov dum attra- 
hit eum, u sin. prevlćčete. 31 udoble€l', 38 ubozih'. 34 nečisti. reče 
bo v sredkci svoem : u sin. opako: no cpRatija. 35 smotriši, u sin. 
nema: AA MpRAANNH GRAKTE BE PRIJE TEOH TOG Tapadodvat GUTOVE čic 
Kegac dovu ut tradas eos in manus tuas, a p. i ostali glagolaši imaju 
sing.: da predan! budet' v ruci tvoi. 36 obrčštetb. 87 v v6kE vćka. 
38 ubozih'. srkdbca. 39 sudi ti siru i smerenomu. na zemli. — 
10 1 upvaju. glagolete. 2 luke svoi (svoi je dodatak). strčlati. 3 eže, 
a oni (u sin. opako: ini; to je prema S. & g xarnorico zuTol 
xadehov, sept. nema ni sd ni zorot i lat. quae perfecisti destruxe: 
runt. Valda je u predlozi hrvatiočevoj ovako stajalo, a sin. je 
već promijenio po sept. ili vulgati. pravdnike. 4 v crbkv6 (€ = )). 
svoei. priziraeta. vđici (za vćzdi). ispitueta. u sin. ispbitaet'b ostalo 
u sing. prema žččevata radi Plegazoa. mjesto ucnuTaeTe (BRsan). 
človćčskie. 5 ispituet'. pravdnago i nečistivago. a ljubei 6 di &ya- 
zov qui autem diligit, dakle u sin. ispalo a ili že. 6 odaždit čre 
rstet pluet, dakle u sin. opako: edrežitk za GdEždite. sćti. zu- 
pele. "—"11 2 ote sinove člov&českihi. 3 glagolaše. k' iskrn'nemu. 
ustni: Jastivie v srbdeci i srbdbcem' glagolaše zala. 4 ezik' vele- 
rečiv'."ezik' naše. 6 ubozih'. o nemi. 7 iskušeno otb zemle i oc&- 
šteno: u sin. opako: ucKoyuna Wu zeuu. 8 nema: že. 9 nečistivi. 
človćčeski. — 12 2 zabivaeši. 6 vzradujut se. 7 nad&6h' se. vzra- 
duet' se. poju gospodevć blagodavšumu mnć i vspoju imeni gospoda 
viš'nago: žso — d226 cantabo — psallam, dakle u sin. opako 
(uz)nuix gicnini&. — 13 1 svoeme. rastlčše se. v načinanih' svoihe. 
na kraju dodano: n&st' do edinogo; toga nema sin. ni grč. Aleks. 
2 s nebese. človečpskie. razumćvae ili vziskae. 8 v kupb i. iza: 
edinogo dolazi: grobe otvr'st' gr'tan' ih' i eziki svoimi laštahu. &d' 
a«pidb pod' ustnami ihr, ibže usta kletvi i gn&va plna sut', skori 
nogi ih'“prolčti (nov. proliti) kr've, skrušenie i strast na putčh' 
ih! i. puti mirnago ne poznaše, nćst' bo straha božić pred' očima 
ih'. 4 bezakonie. sn&dajušte. v hl&be mčsto. 6 uboćše se bočzni 
id&že,ne bć bočzni. pravdnihh. č est a grč. nema žsrt. 7 ćko go- 
spodb upvanie €go & ćrv quoniam, u sin dakle ispalo ćko. Izrai" 
levo. — 141 obitati v'čnetn. tvoemb. ili. vseliti se v gorć svetći 
tvoei. 2 hodei. i dćlae. 3 iskrn'nemu svoemu si. i ponošenić. bližnee. 
4 uničižen'. boešte se (bez že) boga. slavitb: u sin. opako: boje- 
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štai . : . slavjet. klnei se k iskrn'nemu svoemu i ne otmčtae se. 
tvorei sić. — 15 2 gospodevć. bogb moi. 38 na zemli. vole moe. 4; 
po sihe. uedriše otb kr'vb; u sin. iuanixt_ razdijeli: HuiaNt 1x2. 
ustnama moima. 5 ustraće. dostoćnie moe mnć. 6 v državnih! moih' 
(moih' je dodatak). dostočnie moe (za mi). mnć e. 7 blagoslovlju. 
vrazumal'šago. 8 prede zrćh'. prisno. o desnuju. ošte že (za pakbi 
že). 10 ni dasi že prepodobnomu tvoemu. 11 puti života. krasoti. 
— 16 nema u p. a po k. glasi ovako: us'liši, gospodi, pravdu 
moju, van'mi molitve moju, vnuši molenie moe ne v' ustnahr la- 
stivihb. 2 otb lica tvoego sud'ba moć izide oči moi da vidita pra- 
vinu. 3 iskusilb esi srbdkce moe i posćtilb esi noštiju, raz'dčže 
me i ne obr'ćte se v' mn& nepravda (u sin. opako: obrćte). 4 da 
ne vzglagoljutb usta moć dele človečiskihh za slovesa us'tanb 
tvoihb azb sh'ranibb puti žestokie. 5 svrši stopi moe v stazah' 
tvoihb da ne podvižut' se stopi moe. 6 azb vaz'vahe, ćko usliša 
me, bože, prikloni ke» menć uho t'voe i usliši glagoli moe. 7 udivi 
milosti t'voe spasei upvajuštee na te, ote protiveštih' se dćsnici 
t'voei. 8 s'h'rani me, gospodi, ćko zinicu oka. v' krove krilu tvoeju 
pok'rii me. 9 ote lica nečistivihb s tužših' me; v'razi moi dušu 
moju od'r'žaše. 15 tuke s'voi zat'voriše, us'ta ihe glagolaše gr'dinju. 
11 izigoneštei me nine obidu me, oči s'voi v'zložiše ukloniti se ne 
zemlju. 12 obese me &ko lave gotove na love i 6ko skumine 
obitae v skrovištihb s'voihe, 138 vs'krsni, gospodi, vari e i zapni 
ime, izbavi dušu moju ote nečistivago oružič t'voego. 14 i otb 
vragb ruki tvoee, gospodi, otb mala ot» zemle razdčli e v životć 
ihb i ote skrivenihb t'voihe is'plni se utroba ih; nasitiše se si- 
nove i ostaviše otI&ki mladčn'c&€m s'voimE. 15 az! že se s pravdoju 
&v'lu se licu tvoemu i nasištu se egda €vit' mi se slava t'voć. — 
Pamti u sin. 3 izidete čteldo. 5 čitaj: da ne. 9 OCTpAlTISNXT 
za stužših'. 11 uklonišje za ukloniti 13 zapi za pred& Geitler veli 
XXIL pr&d€ polag predi, ali nigdje ne dolazi pr€dć ni kao adv. 
ni kao praepos.; nego predi (ili prede); a prćdć imv nema tuj 
smisla. d. ima pr&pnii, grčki vroszelisov xorov; 8 o varij. ox)zgov 
xUr6v i xauVvov adrov. — 17 4 spasene budu. 5 bezakoni&. 7 v 
skrbi moei, ote crikve svetie. vnide. 8 smeše se, podvižaše se na 
ne. 9 ote lica ego za ote nego. ugli. 10 prikloni. 11 herovim. ve- 
trnuju, u Bin. KpOVNO. BOJA čitaj KpilOv. KOJA. 13 obliscanić. nema 
ego. 14 s nebese. 16 Čviše. istočnici vode. vselenie. 17 i prićt me i 
poćt' me. 18 izbavi. pače me. 19 pod'ćtel: 21 vzdaste _ mnć (po drugi 
put). 22 nečrstvovahe. 24 š nim'. bezakonie. 25 vzdaste mn& 26 
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i pr&čpodobnim'. nepovin'nim'. 28 smčreni. nema: gospodi. 29 pro- 
svčti Umu. 80 o bozć. 32 ili 38 bogb iže prčpočsa me. 84 iže svr- 
šaetb. postavi me 35 iže naučaet'. čko luk'. 36 spasenić tvoego. 
87 uširil! esi žnAzvosac, dakle €cT& u sin. opako. i ne iznemogota. 
38 dondćže. skončajut se. 39 padut' bez se. 40 vstajuštee. 41 plešta. 
49 spasae_ihb k bogu. 43 poglaždju 44 izbaviši. ljud'skoga. &zik! 
(gen. pl.). ljudi. rabotaše mu. 45 uha poslušaše me. 45 i 46 sinove. 
46 ohromu. 47 blagoslovlene. 48 umučae ljudi moe. izbaviši. 51 cara 
ego milost. — 18 2 tvar. 3 glagole (bez ego). 4 nčsuti. 5 v konci. 
6 čko i. črtogo. vzradova se. 7 nebesb srćtenie nebese. teploti. 
8 obraštae. v svćdenie. umudrae. 9 opravdanđ. zapovćdv_gospodna 
svćtla iz daleča. 10 v včke včka. i opravdani v kup'. 11 vždelani. 
kamene dragago mnogo. slažd'še. nema: a. 12 shranit'. 13 grćho- 
padanić. gospodi (tik ispred 14). 14 raba tvoego. udoblčjute. togda. 
15 i izbavitelju. — 19 2 gospode zaštiti vreszomioa, sin. zastapi 
valda priuzeto od 3. 3 pošli. 4 olokavtomata. 5 dai ti gospodb. vse 
svćti tvoe. 6 tvoemv. gospoda. gospodb. 7 hristb svoji, s nebese. spa- 
genie, 8 na kolesnicahb. 10 cara. — 20 2 vzraduet se, u sin. opako 
prepisano vbzdraduems. 3 srpdnca ego. ustan'. 4 blagoslovlenieme 
blagostin'nim'. otb kamene. 5 mu (za emu). v vćčke i ve včkp 
vka. 6 tvoimb. vzložiši žmovcus impones, dakle u sin. vezložišje 
opako. 7 vćka. 8 carb. 9 obrčštet' se bis, 10 ogannuju. 11 človćčei- 
skih'. 12 sviti. 13 položiše, opako za položiši ise: pones. hrbat. 
— 21 2 me ostavi. grčhopadani. 3 bože. v dene “uizzc, dakle 
Tk j€Hh_u sin. opako za KB gens. v bezumie moe _mnć (moe je 
dodatak). 4 Israileva. 5 i izbavil'. 7 a ne človčke. uničiženie. 8 ust- 
nami. glavoju. 9 nema: emu. 20 čko ti esi_istrg' me i-štreva_ ma- 
tere. 11 iz ložesne. matere. ne otstupi otb mene u, azrosrž:, ne 
discesseris, dakle u sin. opako: otestapitb. bliz estb. 12 i nćst' 
pomogci. 15 izličh' se. vse kosti. srpd,ce moe v mn& (v mnć je 
dodano). 16 skudćlb. grtanu moemu. 17 prigvozdiše ruc& moi i 
noz moi. 18 ištiše. 19 rizi moe. o mantizć€ moemi metaše žrebi: 
to je uzeto iz evang. jon. 19 24 gdje ima Mar. o _ matizmr moi, 
a u misalu kuk.: razdčliše sebć rizi moe i o mantizč moemrn me- 
taše zrčbb. 21 izmi ć5sz erue sin. izbavi. i iz ruki psa edinoče- 
duju. 22 "va. edinorož». 23 bratii. crvkve. 24 boeštei že se. hvalite. 
slavite i. 25 uničiži. molitvi. otvrati lica tvoego. usliša me. 26 u 
tebe. ispovćm se tebč. gospodev& vzdamt: gospodeve je dodatak. 
27 vziskajuštei. srbdpce ih'. včka. 28 otbčnstvić* &zik'. 29 carstvo. 
obladaet'. 30 &še. zemle. padutv». ni=hodešte. 31 gospodevć. gredei. 
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32 vzvčstet' nebesa. — 22 1 me lišit'. 2 v mčsta. 3 i dušu na stazi 
prav(b)dnie imene tvoego radi. 4 ibo ašte poidu. utćšista. 5 na 
stužajuštee mnć. upačjuštić (bez me). kole državna mn6 &. — 23 
1 vselenač. živušte. &ko ta na morčhE (& == i): 3 ili. svet&em'. 4 k 
iskrn'nemu. 5 sa primet' blagoslovlenie. 6 sa č rod' iskuštih. gos- 
poda. iskuštih'. J&kovla. 7 vzmite. vaša. car' slavi. 8 carb slavi. 9 
vaša. vnidet' carp slavi eicelevcerar introibit, dakle u sin. opako 
senidet'e. 10 carE slavi. sile. car slavi. — 24 2 postiždju. 8 te (za 
tebe). vsi bezakonujuštei. 6 eže (za &ko). 7 nevidćniš (vi = vć). ne 
vspomeni. 8 sbgr&šajuštim' na sude i naučit ikrotkie putem" svoim'. 
10 puti. vziskajuštim'. nema prvo ego. svedeni. 11 imene. mnog/ 
(za velei). 12 gospoda postavi na puti. 14 vsćme boeštim se ego. 
16 edinočede.| 17+ izbavi. 18 19 viđh. 19 'neprav(b)dnim'. 21 nezlo- 
bivi i pravi prilčpiše sc mn&. — 25 1 moeju. 2 raždeži (opako za 
raždezi)] utrobu moju. 4 s zakonoprčstupniki. 5 crkvi. lukavih' i 
s nečistivimi. 9 s nečistivimi, bože. 10 bezakonič. mite (gen. plur. 
8epov). 12 blagoslovlju. — 26 1 ote kogo. života moego. 2 zlobu- 
juštei.T4 ote gospoda.“crekve (apl.). 5 na kamenć. 6 nema: se idov. 
hvalenić i vskliknovenić. gospodevć. 7 vzvah' k tebć. 8 vzištu bis. 
9 i.ne\(zafni). ne otvr'zi me ni prezri me. 20 ostavista. 11 v put'. 
12 ne predai me v rucč stužajuštih" mnć: mjesto ve rac& ima grč. 
cic du/ac lat. in animas; je li slučaj da imaju svi glagolaši v rucđ 
prema sin. vE rac&? 12 nema ihrE že ne sbvedčht, u sin. je to 
amo priuzeto iz 34 11 HXEMKE NE CRBRARAXE Č OVA ČviVOJZOV. ne- 
pravda. 13 na zemli. — 27 1 i upodoblju se nishodeštime roi; za- 
zaBotvovaw. 2 egda molju se. egda vzd&ždju. 3 ne prevlčci me. ne 
pogubi,me. glagoljuštimi opako za glagoljuštime. 4 dai. načinaniem» 
ih'. ruke. 'dai im" i vzdai &ro8oc vzdanie ih' ime, dakle u sin. 
ispalo :“ vezdažde. 5 ne razumćše d&l' gospodns i dčla ruku ego 
ne'vneše; tako nije prema nijednomu poznatomu mi tekstu: ne 
vneše nema ni sin. dodatak je dakle u glagolaša, ali otkle? ra- 
zori, opako za razoriši xxdeacic. 6 blagoslovlenb. 7 procvatetb ave- 
da)ev refloruit, dakle opako. 9 blagoslovi dostočnie svoe. —- 28 1 
gospodevć./ sinove. 2 'gospodevć bis, svetćem'. 3 slavi. 4 v krčposti. 
v vell&potć. 6 st'nit! Axzruveč comminuet, u sin. istini aor. opako 
ili je te otpalo? edinorožb. 7 prosekajuštago. 8 pustinju čonuov de- 
sertum, dakle u sin. pusteinje acc. sing. w& za ua. kad'skuju. 9 
skriet' knozx)va, dakle opako za otkrietb. v crbkvi. vsak' vzgla- 
goletb. 11 i blagovite gospodb. — 29 2 prićt'. 3 gospodi bože. 4 
izvedi eduxisti, dakle pravo: izvede. nishodeštih'. 5 gospodevš. vsi 
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pr&podobni (vsi je dodatak). 6 a za jutra. 7 ve obili. 8 podai. 10 
polza. ili. 12 rastrza. 18 ne umilju se ov um xaravvy& non com- 
pungar, dakle u sin. opako: ne umoli sje za umilja. — 30 2 prav- 
doju. 8 v bog. v mđsto pribčžišta sic okov in domum, sin. pravo: 
vb dome; otkle glagolašima: mčsto? 4 imene. 6 pr&daju. bože 
istinni. 7 suetna&. 9 n&si me. vražihe. 11 sb vzdihanieme. 12 znae- 
mim' bez moime. 14 gađenie W6yov vituperationem. u sin. ego 
ispravi na egda. zbirahu. 16 ote ruki. 17 prosvđti. 18 nečistivi. 19 
u sin. Festitbije ispravi na Festivnije. glagoljuštee. bezakonie. uni- 
čiženiemB. 20 upvajuštim'. pr8d' sinmi člov&českimi. 21 člov&česka. 
v krovč tvoeme. 22 blagoslovlen: gospode. ob'sto&nič zepo/ic, u 
sin. osvočnb& opako prepisano za OEBRCTOZNES. 23 usliša gospodi. 
24 izliha_tvoreštime. — 31 1 ih že otpuštena sut' bezakoniđ, u 
sin. ispalo otbpuštena. ih že. 3 zovuštu mi. 4 otegot& na mnš. 5 
bezakonie moe znano tebš stvorih'. bezakonie gospodevš. otpustilb 
esi nečistie do?ixac remisisti. 6 v' vr&me potr&bno čv xx evdero 
in tempore oportuno, u sin. podobino. 7 otb skrbi udržeštee. otb 
obhodeštih'. 8 nastavlju te. 9 koni i maski. približajuštih' se. 10 
upvajuštee. 11 veselite se o gospodd&. slavite se vsi pravi srbdbcemp, 
a sin. hvalite sje xxv/žade gloriamini. — 32 1 o gospodć. pravd- 
nim, opako jer Toig ebdegiwv. 2 gospodevć. i v psaltiri desetostrunnć, 
U SiN. K€ CATE CTPOVNENTRISpraVi: BE AECATOCTPOVHbNE, MOŽdA AECATO 

.. & za A. 3 86 vrsklicanieme. 5 miloste. isplni se zemla 7 bez- 
dane. 8 da uboit že se. podvižaše se. vsi živuštei po vselenći. 10 
avćti. otm&taet že svćti kneze, u gin. opako: OTiBtrTH, otpalo je 
iza oT& na kraju retka METa€TE ci, dakle: OTEUETIETE (€) CRBZTI. 
11 Vb včke, u sin. CEKR ispravi RSKR. 12 rodb TO čdvog gens opako 
za uab. bog ego. izbra gospode (gospodt je dodatak). 18 u sin. 
NPIZDRXE ispravi na: Mpi3bpR rk == rocnojb. 15 sbzdav'. edin'n&. 16 
mnogoju siloju. 17 v množ'stvć sili (ispalo: že). 18 na boeštee se. 
19 duše du/ac animas, dakle u sin. AOvua za govna. 20 zaštitnik". 
21 sveto. — 33 2 blagvslovlju. 3 o gospod&. 4 v kupe. 5 izbavi. 
8 gospodb opako za gospodenb. 9 blago č. iže upvaet'. 10 boite se. 
l1 vziskajuštei. ote vsakogo. 12 pridite. i poslušaite me. 18 hot& 
(€ = e). dobri. 15 stvori. u sin. čitaj: poženi. 17 potrčbiti roU 
fohodpeiaxt 18 prav(b)dni. skrbi (za pečalei). 20 mnogie. otb vaćh 
88h'. — 34:1 u sin. borjaštiimE sje nije treba da je uslijed sredne- 
bugarskoga miješana nazala (XXII.) ja za je, nego je ja na svo- 
jem mjestu, jer se borjaštiim'b praviono dovodi od brati borja. Od 
glagola brati ima u sin. još borjaštii Đ5 2 za tim aorist brašje 
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sje 108 3, 128 1 2; borje 55 8 i borćaha sje 119 6 mogu doduše 
polaziti i od boriti, ali mogu i od brati, nu kad aor. glasi brašje, 
a ne borišje, i kad tu i u glagolašu samo s jednom iznimkom 
dolaze oblici od bra (borje): Đ5 3 p nov.! 2 borušte k. borušti, 
34 1 p. nov.!3 boruštimb samo k&. boreštimr, 108 3, 128 12 
braše, to držim, da su u sin. svi navedeni oblici od brati (borje) 
a ne od boriti. I da mi je zaviriti u drugi stslov. psaltir, u kojem 
ne dolazi u za svako a, okladio bih se, da na našem mjestu stoji 
borjaštimb a ne boreštiim'i. — 34 2 v pomoštk mnć. 3 oružiem 
tvoim'. 4 posramet' se. iskuštei. misleštei. 6 taman (sx5roc tenebrae). 
poganae e. 7 ešut'. 8 da pridet' im! sćt! eeže ne svedet», i lastb 
juže skriše, obimet' e i v sćtb da vpadutb se v kup'. 9 o gospodi. 
10 ote ruki krćpl'ših', u sin. opako NpENbulxRE za Kp . .. i; eg0 
(za ih"6). 11 ostajušte. ćže ne svčdććh'. 12 zla. 13 oblačah" se čve- 
dusunv induebar, dakle u sin. oblačaaha opako, ili je na bugarsku 
x za 6. 13 v lono moe. vzvrati se, opako jer &Togrpzprserat con- 
vertetur, premda ima 5 azovozonro. 14 iskrn'nemu, u sin. mara 
griješkom za mmyu zevdćv, ili je piscu Bugarinu u glasilo a pa 
je a za A napisao. 15 snidoše se. nema: i ne umilišje sje. 16 mu- 
češtei me i podražaše me podražanieme. skrš'taše. 17 edinočedu. 
18 v crikvi. tešcih'. 19 da ne poradujut' se o mnć vraždujušte! 
me. nenavideštei mene ešutb. pomizajušte. 20 mirnđ. 21 ras'širiše. 
vidčsta. 23 gospodi moi bože moi. 24 moei (sov tuam) opako. da 
ne poradujut' se o mnć. 25 požrčsom'. 26 posramet' se. vkupe. u 
sin. oblegate ispravi na oblčkate. 27 vzglagoljutb prisno. hoteštei. 
raba. 28 bhvalć tvoei. — 35 2 reče. da ne spgr&šaet' v sebč. lpsti. 
(v) nenavistb. 5 nema: svoe. na vsakom' puti neblaz& (u sin. ne 
blazč ne vala, možda: neblazčhe). 6 do oblak! istina tvoć. 7 bezdni 
mnogl(i)e. 8 milosti tvoe. sinove človččasci. na krovč. 11 tvoju. svć- 
duštim' se. 12 podvižitb me. 13 padu šzegov ceeiderunt, u sin. 
dakle opako padatb. bezakonie. izrinoveni. mogu. — 36 1 r'vnui 
rapaćihov noli cemulari. otkle u sin. plural? lukavim'. zaviđ. 
bezakonie 2 is'sašutb. 8 stvori. naselći. 4 o gospode. 5 gospodevć 
(bez k). 6 poludenbe. 7 gospodev6. 9 lukavnujuštei. trpeštei. 10 ošte. 
obrčšteši. 11 u sin. piši: KpoTnijmi e. nasladet' se v množ'stvi. 12 
prav(b)dnago. poskr'štet». 13 gospode že. dpni, eg0. 14 grdšnici, ništa i 
uboga. 15 luk' ih? skrušit' se. 16 malo. 17 grčšniht skrušajušt' se (opako 
jer sovrajnsovra conterrentur. 19 v dini gladvie. 20 pogibnut' zro- 
2odvra:, dakle u sin. opako: pogribljate. vrazi ubo. vnegda kupno. 
išteznut. 21 vzvraštaet>, 22 blagoslavlajuštei. nema: ego iza že. 
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23 ispravlajut' se. puti ego (dativ radi hotćti). 24 egda padet' se. 
rukoju. 25 bćh'. u sin.: € GOCE CTAPENXECIA Naravnaj: HEO CBCTApEXT 
ca. sćmene. 26 v zaem' prav(b)dnike. v blagoslovleni. 27 vćčka. 28 
izdenutb se. nečistivih'. 29 včka. 31 boga ego. 32 smatraete. 33 
sudit. 34 potrćbet' se. 35 nečistivago. 37 pravostb. u sin. ispravi 
stanokB na ostanok'b. 88 v kup». nečistivihe. — 37 2 obliči me. 
pokaži me. venzu v' me. 4 iscćlenić v plti. 5 otegotiše (iše = 6še). 
6 vsmrbdiše se (iše = 6še). 7 stlćh" se. 8 poruganić. 10 zel6nie. 11 
amete se v mnć (v mn6 je dodatak). svit" (i == 8). 12 na me pri- 
bližiše se. odaleče. 13 nuđahu se. glagolaše suetna. 14 otvrz', opako 
za otvr'zae Zvolyov aperiens, 15 sliše. imće. 16 uslišiši me. 17 po- 
radujut' se o mnć. i egda podvižasta se. 18 gotov". 19 az vzvdštu. 
20 nenavideštei me. oblagahu. gonah'. 22 ne ostavi me (u sin. 
mne čitaj mene). otb mene. 25 nema: v. — 38 2 sagrćšu bez ne 
2 vsta. 4 razgorć se. 5 koliko (za cis). 6 ničtože (za ničbže) estp 
obače vsačbska suetna. 7 metet se. zbiraet 6 (x5rx). 9 v prošenie. 
10 otvr'z'. 13 v obličeni o bezakoni. istaćlb (€le == ilb). v sue 
metet' se. 13 molitv'. vnuši. azb esmb. 14 oslabi mnć. prčžde neže 
otidu. — 39 2 trp& molitve. 3 timena. na kamenć. 4 pćnie boga 
našego. 5 prezrć (prč = pri) v sue i neistov na ležnač. 6 po- 
mišlene&m' (dat. plur.). umnožiše se. 7 o mnć. olokavtomat' o gr6s6. 
8 togda. pridu (za grjeda). kniž'niemb (niemb == nćem+). pisano 
estb. 9 volju, bez tvoju. 10 ustnama moima. 11 istinu. istini. 12 
istina (za r&snota), zastupista. 13 i ćše. 15 posramet' se v kupi. 
hoteštei mnć zlač. 17 da.. vzveselet' se v tebć. iskuštei te. i vzgla- 
goljut' (za rekate). da vzveličit' se. 18 prić me u p. ispravi na: 
priće“ mi. izbavitelb (za zaštititelb) moi esi ti. ne zakasni (za za- 
madi) — 40 2 ljuti. 4 obratile esi v neduzć. 7 i ašte ishoždaše. 
8 V kup'. 10 hlčbk moi. 12 čko vshotč (za: ne vpshote). 13 mene 
že za nezlobu prićtb, nema: moju. i utvrdi me. 14 budi budi. — 
4l 2 čkože (za: imb že obrazom'e). tako vžeda (za želaetb). 3 
k bogu istočniku živu. kogda. 4 biše. kad&. 6 u sin. lilju čitaj 
licju. 7 er'dan'skie i eremon'skie. 8 v glas hlebi. 9 zapovćdč. otb 
mene (tako čitaj i u sin. mne). 10 bogu moemu (moemu je do- 


datak). esi ti (i ći je dodano). 11 ponošahu mnć. kad&č. — 42 1 
ne prepodobna. 3 pošli. istinu. nastavista. i vvesta. 4 oltaru. 5 &ko 
ispov6m se emu. spasenie licu moemu, bogb moi. — 43 2 vzve- 


stiše (za povedćšje). 3 ozlobe (Č_ = i) i izgna. 4 spase (opako). 5 
spasenie Jčkovle. 6 rogom'. uničižim'. 7 mene (tako i u sin. mne 
čitaj mene). 8 nenavideštee ni posrami! esi, u sin. opako čitano: 
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NOCTPZEHAR Za NOCTPEMNAR A to za NOCpAMHAT. 10 otrinu Ni i posrami 
Ni. 11 po vrazćh. nenavideštei ni. 12 v snčdenie  ras'sćć!' 13 
proda. v vsklicani naših". 14 v ponošenie. podražaniju. 15 pokivaniju. 
16 pokri. 17 oklevetajuštago. progoneštago. 18 pridut' r29ov ve- 
nerunt, opako, t' ipak nije dodano. 22 sćh' vsih'. svćst' taina srb- 


dačna. 23 umrštvaemi, vmenihom' se. — 44 2 caru. edro pišušta. 
8 krasnči. člov&českih'. v' ustnah'. v včki. 4 po bedri (i = €). 
siln& (8 = e). 5 venmi. spći vistupi i carstvui istini radi i krasoti 


i pravdi. 6 silnć (č = e). ljudi tvoi. vrag' cara. 7 carstviđ. 8 vzljubi. 
bezakonie. olčeme radostnim'. 9 zmurna. slonov'nihe. 10 carevi. o 
desnuju. i prčukrašena. u sin. valda opako prepisano: npzKovipena, 
valda za npzucntiupena ili npzovkpamena. 11 dešti. viđ'. 18 i poklonet 
se emu. Turova. vsi bogati ljud'sci. 16 slava ee dešteri carevi iz- 
nutrbudu .. preukrašena. 15 caru. iskrn'nee ee. 15 privedut' se 
tebč v veseli i radosti. carevu (za tjtcapi). 18 pomenute ime tvoe, 
gospodi (gospodi je dodano). — 45 2 naše pribčžište. 3 prilagajut' 
se (pri == pre). v srkdece mor'skoe. 4 smeše se gori. 5 grad' bož'i. 
6 jutro za: jutra. 7 smeše se. carstvić. da glasb. 9 pridite. na zemli. 
10 oružie. štit. sbž'žet'. — 46 2 vspleštite rukami. glasom' ra- 
dostnime. 5 izbra nasb v dostočnie. 7 caru. 8 čko carb vse zemle 
bogb. 9 svetćem'. 10 ljud'isci. Abraamlime. bozi. zemle. vznese se. 
— 47 2 hvalne. blagokoren'nom radovaniem'. sion'skie. cara. 4 
bogb v vareh', u sin. opako AAptxt. 5 cari zeml'sci. v kup'. 6 ti 
vidćše tako i diviše se, u sin. opako: Mako gula cu za tako 
ANEnmna ci. smeše se. 7 priđčtb. bolčzni &ko raždajuštee. 8 korabli 
Tar'skie. 10 pričhom'. po sr&d& crekve tvoee. 11 po imeni tvoemb. 
zemle. isplni se. 12 dešteri Ijudđčiskie. Sion'. obimite. 14 domi 7-42; 
Pape. pov&ste se biće povčste čimynsnođe enarretis, u sin. NOBECTI 
biće nosscTe. 15 ta (za sb) este gospode bogb našk v vćkpe včka. 
upaset' ni v včki. — 48 2 sič. vnušite. 8 zeml'ni že sinove člo- 
vćčasci vkups. 4 moega. 5 razgonju, opako za razgbnu razganu. 
6 ljuti. 8 ni c&ni. utrudit' se, u sin. utvredi ispravi na utrudi. 11 
prčmudrie. v kup' bezumni i nesmislni pogibnute. 12 na zemlnihe. 
14 v' ustćh'. 15 za jutra. nema: ih'i. v ad& obet'šaete. izrinuše se, 
u sin. čitaj: gupnuzuu. 16 ote ruki. 17 ili. nema: sb nime, što 
je priuzeto iz 18. 18 id&. umiraet'. u sin. piši: uu xe. 19 blagoslovit 
se i ispovćst' se teb6. 20 u sin. za poga piši poga. — 49 1 ot» 
vstoka slbneca do zapada. Sčona (& = i). krasota. 3 bura. 5 sbe- 
rite. zavćštajuštee. 8 obliču te. olokavtomati že tvoe. 10 u sin. žxo 
TI ispravi na coTu. volove. 11 nebeskie. 13 ili. kožlju p'ju. 14 vzdai 
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višnemu obđti tvoe. 16 gr&šniku že. povedaeši. 19 nakazanie moe. 
(moe je dodatak). i otvrže, u sin. TH Bptme valda smupimse jer 
čtiBalec. 18 ašte vid&še tata. š nim. s prčljubodčinimi. 21 se esi 
stvorile i uml'čah»s. postavlju te prede licem' tvoim'. 22 si& vsi za- 
bivajušte boga. izbavei, opako, valda ispušteno 16: izbavlćei. 23 
žrtva hvali. u gin. xgma opako za xEanuua jer 115 8 tako. spa- 
senie božie. — 50 3 velic. bezakonie moe. 5 protivu mnć. 6 zlo. 
da opravdiši se v slovesih? suditi se. 7 v bezakon'i. 8 istinu. bez 
vćstna taina pr&mudrosti tvoee. 9 okropiši me, gospodi, isopome 
(gospodi je dodatak). oc6štu. 12 pravi. 18 me. otb_ mene (tako 
čitaj i mne u sin. mene). 14 vzdai. vladičlnime. 15 nečistivi. 16 
otb kr'vb. o pravdć tvoei. 17 otvrzaeši, opako jer &voišev aperies. 
18 vshotil' (ti == t&1') olokav'tomat' ne blagovoliši. uničižitk. 20 
Sion erusalimskie. 21 tegda. žrtvu pravdi. (sr. 4 6). olokav- 
tomat'. — 51 3 o zlobe. iže silan esi. v bezakoni 4 misli 5 vešte 
neže. 6 ezikom' lastivome. 11 ispov&mb» se tebć. čko blago č (blago 
estb ispalo je u sin.) — 92 2 rastlćčše se. v bezakonih' svoih' 
(svoih' je dodatak). blagostine (za dobra), iza toga: n6stb do edi- 
nogo. 3 gospodb s nebese. člov&čbskie. razumčvae ili. 4 v kup! i. 
tvore blagostine. 5 tvorešte bezakonie. sn&dajušte. gospoda (boga). 
6 uboćše se bočzni idćže ne b& bočzni. človčku ugodnik' gen. pl. 
dvdporaztskowv. postidiše se (iše == €še). uničiži. 7 gospode (bog'b). 
plčnb. — 53 3 iza spasi me ima: i v silč tvoei sudi me xa čv Ti 
duvžuet gov xgivov ue et in virtute tua iudica me, dakle je to u sin. 
ispalo. 4 molitve. vnuši. tuđi. 5 prećdložiše. 7 istinoju. 9 ot vsakoe 
(za vbseje). — 54 2 vnuši. molitv'. 8 smeh' se. 4 bezakonić. vraž- 
dovahu me. 5 strah! smrti. 7 golubu (dat.) 9 pr&maganić čitaj prć- 
nemaganić: ne je ispalo. 10 u sin. u3H nadopuni: usu«ku. beza- 
konie. 11 obidete i zuvrv eam, dakle u sin. Ta opako prepisano 
za ix (možda u za i). 12 ot> rasputić. 12 ašte bi mnć. prčtrpile. 
13 nenavidei me. velerečevalb. 14 znani moi yvosrE ov za znane 
moe. 15 iže kupno s' mnoju slatka &dćaše brašna. hoždahove. edi- 
nomišleniem'. 16 živušte (za živu) Zovres viventes. 17 i uslišit 
glase moi eizaxovcsrar exaudiet, a sin. čko usleiša ne znam po 
kojem tekstu. 19 bć (za bćaha, i oba nov. bG) 7szv erant, dakle 
opako b&. 20 smćrit' e x>9Tov:, u sin. opako cu za u. iže č pr&žde 
vikb i prčbivaetb v včki; i prčbivaetb v vćki dodatak je iz kakva 
tumača, jer toga nema ni grč. ni lat., ali imaju svi glagolaši; jeli 
i to puki slučaj? ni uboćše se. 21 u sin. KR3NININE ispravi na 
KRIRANNE | nema: na zemli, nu nema ni gr. ni lat. 22 približi se 
srbdbce ego “yyuev A xxodia x0roG appropinquavit cor illius; otkle 
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u sin. plural? ol&ć. 23 prepitaet (a u oba nov. prepitćete). v včki. 
— 20 2 bore se. 3 borušte se. otb visoti dpne ne uboju se. az ze, 
gospodi (gospodi je dodatak). 5 o bože pohvalju glagoli, o gospodć 
pohvalju slovesa moć. stvorit! muć sin. mne. človčke (za plote). 
6 mrzihu (ihu == ćhu). na zlo. % skrijut se. hranetb. 8 nizbieši . . 
9 pred: toboju. vk ne že denb ašte prizovu te. 11 o gospode 
(6 == 1?) slovesa. 12 plte (za človčk'o). 13 v' mnć sude obćti tvoi, 
bože. 14 otb poplznovenić. da ugoždju. v svčtć (za ve stranć). — 
56 3 višnemu. blagosbdčev'šumu. 4 s nebese. da v ponošenie. istinu. 
5 sinove človćčbsci. 7 sami že vpadut' se v nju čredov inciderunt, 
dakle opako: vpadut' za vpadu. 9 slava. psaltiru. 11 istina. — 
01 2 ašte ubo v istinu pravda. sinove človćčesci. 3 bezakonić. 4 
grešnici ote ložesne. 5 zmiinu. gluhie. 6 obau'nika. 7 gospode (za 
bog'b). žr'novnie lave skrušit' gospodb. 8 uničižet se. 9 istačve. 
10 prežde neze razumćjut' se trnić vaša ram'na. v gn&ve pozret'e. 
12 pravdniku. — 58 2 bože moi. izbavi (za otpmi). 3 bezakonie. 
5 bezakonić. tek'. viđ'. 6 posćtiti, u sin. pogrješno posćti. beza- 
konie. 7 večer'. vzlačut' se &ko psi. S oruže vb usteh' ih'. 9 uni 
čižiši. 11 bože moi, ćvi mne silu na vrazćh' moihb dziža wo: čv rok 
š/Opois pov ostendet mihi super inimicos meos. otkle imaju gla 
golaši: silu? 12 ne ubii. eda kogda. 13 slovo ustn' ih> pokriet'e 
(pokriet'e je dodano tumačena radi, nema ni gr. ni lat. ali imaju 
svi glagolaši, da li samo slučajno ?) 15 vzlačut' se čko p'si. 16 Čsti. 
ašte že (bez li). 17 silu tvoju. vzraduju se, u sin. opako vozdra: 
dujatb. nema o ispred milosti. 15 esi ti. Gko ti. boge moi miloste 
moć. — D9 4 strese zemleju i smete eju. 7 spasi. usliši. šrzxovsov 
exaudi, otkle u sin. aor. sbpase, uslbiša ? 8 glagola. selb. razmćru. 
9 Eprčmb. 10 Moab». konobi. 11 dovedet'. ob'stočnić, u sin. opako 
ostoćnve jer 107 11 dobro: obestočneć, i Geitleru ne bješe toga na- 
voditi među pojedine riječi A XIII. ili kto. 12 otrinuv'. iza noi do: 
daje p.: i posrami ni, ali otkle? nema ni gr. ni lat. možda od 43 10 
nine že otrinu ni i posrami ni. 13 dai. čko suetno č. 14 uničitb 
ispravi na: uničižitb. vragi naši za: svtažajaštjeje nam'b rov; dh 
Povrac Zuže tribulantes nos, otkle glagolašima: vragi naše? uzeto 
je iz 107 14, gdje isto dolazi a ima i sin. upravo uničite za 
UNIČPŽItE. vragbi našje i grč. rov; ž/abvove fuv oi lat. inimicos 
nostros. — 60 2 molitve. 38 na kamenć. 5 v krov& čv 76 ganvounzi 
in tabernaculo. v' vćkr. i molitve moju. 7 dbni na deni caru. 8 
 prebivaet' prćd' bogomb v včki. istini. 9 v včke včka. dene dine. 


S . , . . * ANE - pm i 
— 61 2 povinuet' se, bole u sin. povinetb sje prema vroreynssra 


O PRIJEVODU PSALAMA. 65 


subiecta erit. otb togo bo č spasenie moe _ 3 ibo te š boge moi i 
spasitelb moi. 4 napadaete. ubivaete. priklonenju. vzrinoven v žeždju, 
blagoslavlahu. kln&ahu (bez se). 6 duša. ote togo č tr'pćnie moe. 
7ibo tb č boge moi i spasitelb moi. ne preselju se peče (pače je 
dodano). 8 boge pomošti moee. 9 nadčite se na ne. izlčite. po- 
mošinik' (za zastapbnik'E) adiutor Bon96s. 10 člov&česci. sinove člo- 
v&čbsci (drugi put.). da prelastet' ti (za ne opravbditi). ot: sueti 
tvoee vkupe. 11 bogatstva ašte mirno tekajutb. 12 dvoe se sli- 
šahom" (oba nov slišah', otkle slišahom'?) — 62 2 k _tebš ote svćta 
jutrnjuju. vžeda v' te. 3 tako v svetćem'. vidćti mi. 4 pohvalita. 
5 blagoslovlju. vzd&ždju. 6 ustnama. 7 sice pominah' te na jutrnah" 
poučih' se. 8 vzraduju se. 10 vziskaše. v prčispodnać zemle. 12 
klne se. zaeše se. delajuštih'. — 63 5 sbstrčlati. v nezapu. sbstrć- 
lajut'. 6 u sin. ctkpu nadopuni: cikpiusTH. 7 bezakonie. ispitajušte. 
ispitanie. v srbdpce. opako za: i srbdkce. 9 smeše se vsi videšte. 
10 tvari (za tvrarb). 11 o gospodć. — 64 8 usliši, bože, molitve. 
da pridetb "če veniet, dakle da opako. 4 nečistić naša. 5 egože ti 
izbra. sveta č crbkvi tvoć. 6 v pravdu. 7 pr&poćsan' TepiCoguevog. 
8 vzmuštaei glubini mor'skie. protivu emu vstanet'. 9 vsi živuštei. 
v koncćhe. ishod! jutra i večera. 11 napoiši p., a k. i oba nov. 
napoi pećdugov inebria, dakle opako u p. vsisjušti. 12 blagosloviši 
vćnac' Ičta_u sin. blagsisti čitaj blagosti. pola. 14 u sin. OBblji 
ispravi na ogbut. — 69. 1 bogu (za gospodevi). vsa zemla. 2 da- 
dite slavu hval& ego. 3 v množstvć. 4 da poklonit' se teb6, bože, 
(bože je dodatak). poet že imeni (bez da). 5 pridite. kole strašan! 
v svćtih' na sini človćčeskie (u sin. ispalo: vb sbvćtćh'+). 6 
obraštae. 7 v v&k». priziraeta. da ne vznoset' se (u sin. ispravi: 
veznosjete). 8 tvorite. 10 raz'žeže ni čko že raz'žizaet' se. 11 skr'bi 
VAiveć. na hr'ptć. 18 vnidome, opako. s olokavtomatami. 14 izrćsta. 
15 olokavtomati tučni. voli s kozli. 16 pridite, slišite. boešte se. 
elika. 18 pozrćh'. ne uslišit li gospode. 20 blagoslovlen' gospode 
(sin. bog) ote mene. — 66 2 blagoslovi. lice svoe. 5 ćko ti su- 
diši. pravdu (bez v) ezici (acc. pl.) na _zemli. 7 8 blagoslovi. — 
67 2 vsi vrazi. nenavideštei. 3 &ko (bez že) da išteznutp. i ćkože 
taet' voska. tako da pogibnute. 4 a prav(e)dnici. i naslaždati se 
v'čnut' v' veseli (bez ego). 5 u sin. imni vala čitati imeni. tvo- 
rite. na zapadb. 6 u sin. €IXE 1 IXE ispravi: Cupunx. 7 vseliet = 
vgelćet'. edinomisl'nie v domu. izvodei. takoe i. 8 nema: zemlć, a 
to će biti nekakav pripis u sin. 9 boga Sinae. 10 vol'ni. u sin. 
NJNEMOKETE IKE čitaj NIHEMOKE, TH GK€. 11 životna. u sin. an- 
R. J. A. XOVIII. D 
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BOTBNI(HA)I čitaj GHEOTE NA HEH (mugoTi za muexrt). blagostinju 
tvoju ništemu. 12 blagovćstujuštime. i l&poti (i == 6) domu ego 
(ego je dodatuk). 14 golubini. meždjurami ego čitaj meždjuramie 
ego. 15 nebeski care v Selmonć. 16 vsirena. 17 gori vsirenie. u 
sin. H GOFE BRCEIHTE Čitaj HGO FOCNOAE. 18 V Sinai svetćemb 19 
vzašad' zvabzc S? Zvebne S oZvičn, prema tomu sin. vezide, ali 
kako su glagolaši došli do participa? u septuagintu ne vjerujem da 
su zavirivali; moralo je u stsl. predlozi koja je rabila hrvatiocu 
stajati gtsnug. plćni plčnr, da dari človčkom» ibo protiveštee se 
vseliti: da dari človčkome nije niti prema čizpec dduazra Ev &w 
pomo; niti prema accepisti dona in hominibus; otkle imaju gla- 
golaši tako, ne znam. iza uce nestalo je toga psalma u sin. — 
68 3 u glube. glubinć (Č == i = +1). v glubinu mor'skuju. 4 ište- 
zota. 5 ispiti. tagda vzdaćh' amerivvov exolvebam, u sin. griješkom 
vezvah'b za RB342(2)xE ili RE3MAXE. 6 uvidć (vi == vć). 7 posramet 
se. 8 priča prošenie vas' dkne> (vas' dene je dodatak). 9 bratii. ma- 
tere. 10 zavistb (za žalost»). snć. 12 u sin. vrćšte ispravi na vrć- 
tište, ti je ispalo. 18 na me glagolahu. pijušte. 14 molitvu m oju 
v istinć spasenić. 15 otb brnić timena (što nemaju nov.). uglubnu, 
u sin. opako uglebja za uglebna uglnna. izbavi me. 16 da ne 
potopit' me . . pozret' me. r'vnik!' o mnć. 17 ote otroka tvoego, 
pomilui me, gospodi. (pomilui me gospodi je dodatak od drugdje 
prinzet, a nemaju ga ni oba nov.) 18 skoro. 19 i izbavi ju (za 
otbmi), vihiti me (za izbavi mje). 21 kto sk mnoju poskr'bitb i ne 
bć utčšajuštago me iskah', 22 žeđu. 28 trpeza ihb prčde nimi 
v' sćt' i vzdanie ih! v skandćl'. 24 pomračista. otnjudp sbgni. 25 
prolči. 27 u sin. čitaj: egože tei porazi, ti pogbnašje. 28 priloži 
bezakonie k bezakoniju. 29 otb knige životnihb i s prav(b)dnimi 
da ne napišut" se. 31 hvaleniem'. 32 zdčjuštago i pažnoh'ti. 33 
vzištite. 34 uničižitb. 35 i vsa ćže v nih' sutb. 36 Sione  sbziđut 
se. ljudčisci. 37 rabb ego. ime ego. obitati večnut' v nemi. — 
69 2 k pomošti mnć, & je suvišno. 3 posramet' se vkupe. hoteštel 
mnć zla. 5 vzradujut' se. 6 pomoštnikb i izbavitelb moi. ne za 
ka«ni. — 10 1 v vćk". 2 izbavi me i izmi me. 3 budi mi v bog 
zaštititelb. 4 gospodi gospodi 6 o tebć. pokrovitele. 8 pohvali tvoee 
(tvoee je dodatak). da vspoju. 9 ne otvrzi me. iznemožet. ne 
ostavi me. 10 ćko rćše vrazi moi mnć zlač (zlač je dodatak u svih 
glagolašn). strčguštei duše moe(e). vkup'. 11 poženite i emite i, 
čko nćsth izbavei 6 ćvousvos,. 12 v pomošt» moju prizri. 13 odčždut 
se (bez že). sramom» velerččujušte na me (a k. i oba nov. iskuštei 
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zlamnć; u p. je tako iz reminiscencije u psalmu 35 26 da obl&kut 
se v studb i sram“ veler&čujuštei na me). 14 na vsaku pohvalu. 
16 v silu gospodnju. edinogo tebe. 17 bože moi, nauči me; u sin. 
je suvišno: im'bže. 18 mator'stva. ne ostavi me. doid&že. rodu 
vsemu. u sin. opako: semu. silu tvoju, u sin. opako siloja. 19 
do višnihb (u sin &t opako za rw). veličić. 20 eliki Evil! esi mnć 
skrbi mnogie i zli i obrašt' utćši!' me esi (n0v.* živil). zemle. 21 
veličestvie 22 v sasudčhe. istinu. bože sveti Izraileve (bože je do- 
datak). 23 vzradueta se. — 11 1 caru dai. sinu carevu. 2 v sude, 
3 ljuđdeme. 4 sbsudit'. 5 rod' i rodi. 6 kaple kapluštee. 7 mira. 8 
mora. 9 Etioplane. 10 cari Toer'sci i otoci (u sin. opako otrci). 
cari Arav'sci i Sava dari privedut' (za prinesatb). 11 vsi cari 
zemlsci. 12 izbavil' (bez este). 13 ubogih' svoih' (svoih' je dodatak 
koji nema 200. 1 2). 14 prćd' nime. 15 Arav'ska. pomolet' se o 
nem'. blagoslovet' i eU2\oyrsovaw a>riv benedicent ei, dakle u sin. 
opako: blagostvite za blagoslovestvjetb. 16 utvr'ždenie ego (ego 
je dodatak). na vrhb gorp. 16 procvatutb čfzviisovst eflorebunt, 
dakle opako u sin. procvrtetb. 17 ime gospodne. blagoslovleno. 
vzblagoslovet' se, u sin. valda: vbzblagoslovestvjetk. zemlnač. 18 
blagoslovlen. 19 blagoslovleno. v v&ke vćka. naplni se rAmpodnssrz 
replebitur, dakle u p. opako za naplnitb se: tb ipak nije otpalo. 
— 12 1 sim! iže pravi sut srvdLcemb. 2 podvižasta se nožć moi 
(moi je dodano). malo ne (drugi put). 3 vzrvnovah» v bezakonie. 
grčšnih'. 4 v ran& čv 7š uzore in plaga, zašto u sin. plur.? člo- 
večbskih' n6sut'. 6 u sin. OVApPEKUK(TE) čitaj OVAPEKI U E MA čxpX- 
znsev aorv. grdina. neistotoju. 7 izide. preidu ŠvžAđov transierunt: 
u sin. biće futur. prčidate radi prednega izidete. v ljubav" srbdpca. 
8 zlobu. nepravdu na višnago glagolaše. 9 na nebo. 10 sego radi 
ljudi moi obratet' se simo i deni ih': u sin. opako dene, jer 
obrještatb. 11 uvidG (vi = vć). v' višnemb. 12 grešnici gob'zujušte. 
v' vćc6. bogatstvo svoe (svoe je dodano). 15 rodi. obeštah' bez se. 
otkle imaju sin. p. nov. 1 2 emuže obćštale (sje), ne znam. 16 
nema: e(stb) 18 položili esi ime zlač. 19 bezakonie. 20 u sin. 80n'b 
e spoji son'pe. ikonie. uničižiši šfovševosau:, u sin. opako: uniči- 
žišje. 21 izmćni se: u sin. izmćte drži Leskien da je pravo: na 
osnovu mć dodan je nastavak TE kako u drugijem aoristima na vokal ; 
a ja mislim da je pogrješka pisareva ili prepisaočeva za: izmćni, 
koji oblik ima i 105 24 plet. moć izmčni sje % 629% ov nMaodn; 
22 uničižen'. skote. 23 za ruku. voleju tvoeju. 26 v' vćki. pogibnutp. 
vsakogo ljubodčjuštago. 28 o bože. na boga. došteri SŠionovi: u 
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sin. svoei biće zlo prepisano Sionove. — 73 1 otrinu ni (ni je 
dodatak). 2 isteža. 3 na grdinju. do kon'ca. elika. 5 v' ishode. v du- 
bravć. ras'sćče. 6 v kup'. razdrušiše e. 7 vžgaše. svetilo božie (i 
oba nov. tvoe). 8 v kupe. pridite. 9 vidihom' (di == d6). u sin. 
čitaj proroka. 12 care. pr&žde vćkr. 13 skrušilb esi. zmiem'. 14 
glavi zmić velikago (velikago je dodatak u sva 4 glag. brevijara, 
ali otkle? iz kakova komentara li?) v brašno. Etiop'skime. 15 is'suči 
rčki Etamr: otke u sin. navodenentije? 16 zore (opako za zoru?) 
17 pr&deli zemle. 18 pomeni sić. gospodevć 19 dušr ispovćdajuštih" 
se. 20 omračenič (& == i?) opako za omračeni. u sin.: domu ve 
neprave dene ispravi: domovb nepravedenb olzov &voigv. 21 
sramanb. 22 vskrsni &vzsra exurge, u sin. opako veskriši za 
veskresni (vidi 3 8, 43 27 itd.). 22 bezumna. 23 glasa. gr'dina. 
vshodit'. — 74 2 ispovćm se tebć i prizoveme: u sin. prizova, 
opako jer žmxzxlesoueda. prave suždju. 6 u sin. goga čitaj roga. 
7 otE vstoka. zapada. pustih'. 8 smćraetb. u sin. vbznesitb ispravi 
V'bZNOSItB. 9 droždi. iskidaše se. isp'jut'. gr&šni zemle. 10 Ičkovlju. 
11 grćš'nih'. vznesut> se nozi prav(b)dnago. — 15 4 krčposti luke 
i štit. oružie i bran'; u sin. opako: oražve izbrano za: i branp; 
biće zlo prepisano; 5 prosveštaet' opako, čitaj: prosveštae ti. 
vćčnihb. 6 vzmeše se. rukami svoimi. 7 vsi vsed'šei. 8 ot toli. 9 
s nebese. zemla vstrepeta i poči. 10 spasetb. krot'kie zemle. 11 člo- 
vćčbskoe upraznet' se tebć, čitaj: upraznit' se, premda svi gla- 
golaši upraznetb. 12 obeštaite i vzdadćte. 12 prinesite biće opako za 
prinosite. 13 otemljuštumu. dube knez'. zemlskihe. — 16 2 k go- 
spodevć. 8 otvr'ze (bez se) 4 u sin. ispravi: vb skrbbehb na 
veskrebćhe, jer %90)f5/:n5x. prenemože, u sin. valda opako: ne 
prčmože. 5 varista. smeh' se. 7 sb srbdpcemb. rčhr (to je kao tumač 
dodano u glagolaša valda iz kakva komentara). 8 blagovoliti (bez 
Vb). 9ili. 10 ili. v gnčvć svoem'. 11 se izm&nena desnica zburn “A 
ZINokogis fiz ŠeZiže haec mutatio dexterae za: si izmćna desnicje 
u sin. ali imaju svi glagolaši onako. 12 pomenuh', opako za po- 
menu, jer uvnsinsonz. 16 Ekovli, opako za Ekovle. 18 množestvom'. 
u sin. pregodjets ispravi: prčhodjete jer ra PiXn gov Bla mropsvovTzt 
transeunt što je Geitler mislio kad je XXI napisao prčgodjete (o 
= «) ne znam; zar na prčgaditi galiti za gasti? pregodjete je sva- 
kako pogrješka učilena kod prepisivana, zamijeneno je glagolsko 
h za g, kao i 83 10 ra (što je == rocnog\) za xa == xpucTa: 32 13 
NPN3PTXR Za upu3pk r(ocnoj)k. 19 vidć i podviža se: vidć je u gla- 
golaša pridodano ovamo iz 96 4 sd: za žazlevdm A vii. 20 stopi 
tvoe ne poznajut! se: oyvosk,sovrz non cognoscentur, u sin. ne 
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zapbnatb sje je ovamo priuzeto iz 36 31: ne zapbnatr sje stopi 
ego oUx umogxelodncera rz Pivara xorod. 21 Moiseovoju i Eruneju. 
— 77 1 vnemlite. gananić moć. 3 elika. ne utaiše se ovx čxovBn 
non sunt occultata: u sin. ne utai se biće mehanično sing. prema 
čkovšn, mogao bi se sing. opravdati prema eliko, da nema kasnije: 
6. 5 elika. 6 sinove vstanut' i povćdete sinom ZvasTnjovrat za 
anayysAoiow aura roi vloiz xvrav exurgent et narrabunt filiis suis, 
a u sin. povćdćti 6 kao da je žvavyshau aora, po kojem tekstu? 
7 božihb. 8 &kože. ispravit" zxrevWvve direxit, dakle opako za ispravi. 
uv&ri za vbvćri na današni govor hrvatskosrpski. 9 sinove Eprć- 
movi nalecajušte luke i strćlajušte strčli glasilo bi grčki: čvretvovreg 
rokov at BaMovreg Bexn ili Bolidac, a lat.: intendentes arcum et 
mittentes sagittas, ali grč. ima: čvrsivovrec xx PpaMovrec Totov, a 
lat.: intendentes et mittentes arcum; otkle razlika u glagolaša? 
11 blagodćti Gy evepyestov benefactorum, dakle u sin. pogrješno 
blagod&te. 12 Ejupatscć. na poli Tanaosć. 13 razvr'ze. 14 izvede 
deduxit odmynsev. prosvešteniemb ogna žv porin6& ruo6s in illumi- 
natione ignis, dakle opako u sin. prosvćštenie. 15 razvr'ze. v bezdnč 
mnozć čv a20cso ToXXf in abysso multa, dakle opako u sin. bez- 
voden&. 16 vodu 5% aquam, dakle u sin. vodrr gen. part. ili 
opako. izvede (po drugi put) opako: za nizvede jer xzrrnyayev de- 
duxit. 18 vprosiše brašna ro5 xiržox: ut peterent, dakle u p opako 
za vprositi, kako imaju oba nov. 19 i zl& glagolaše. 20 eda za 
opako _ egda u sin. ili. ugotovati. 21 vzide. 22 €še. 23 nebese. 24 
nebeski. da ime. 25 anđelski. brašna. 26 otb nebese čč ovozvod de 
coelo, dakle u sin. opako do nebesi. navede e. na zapad'n'. 27 
morbski. pernatie. 28 stanovb. 29 ćše. 30 ošte za: odinače. ošte 
brašnu #4' suštu v' ust&h' ihe. 31 množčišee. Izrailevom». 32 sčmi- 
emu paki. čše. u sin. opako jesi za jesje. čudesem' ego. 34 ubićše. 
vziskovahu. k nemu (za k'E bogu). 35 pomoštnik' tm estb Bonitog 
zorav tort adiutor est eorum, dakle u sin. opako: moi za imr, 
što može biti opet zlo čitano. 37 bi za bć. š nimp. ni uvćriše se 
v zavćtć ego čv dizdvan zdro5 in testamento eius, otkle u sin. 
zapovedi? može biti zlo čitano za: zavčte&. 38 umnoži. razžeže. 39 
othode. 40 krate. 42 ruku. denemp im že je prema die qua. sbtu- 
žajuštago e (e == je žvrov; je dodatak). 43 znamenič svoć. na poli 
Tanaosć. 44 prevrati. lokvi (za tačentbije). 45 počše. 46 da. r'đi 
(za eresvi). u sin. truhe je svakako opako za trude. Ta 
trude dolazi u sin. jošte za zornog 9 2, 21 28, 72 16, 89 10, 93 2) 
139 10, za r6vog 54 11, 11 46, 104 44, 108 11 (a truda ne truha 
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17 51 dakle u istom psalmu, 104 36, trudi a ne trusi 127 2, ve 
trudčhE a ne trusčhe 17 5 dakle u istom psalmu, 87 16, 106 12, 
trudišje sje 126 2. Kad na toliko mjesta za istu riječ dolazi trude, 
to je meni bez nijedne sumne oblik truhe pisarska pogrješka ili 
zbila napisana ili samo Geitlerom prepisana, kakvih ima u nega 
i drugdje n. p. 104 16 glase za glade, 118 14) raždeleno za raž- 
deženo, obrblčgate za oblčkate 34 26, živate za židate 103 11. 
U grč. to mjesto (77 46) glasi: xxl čdoxe Tž žaglon Tob; aaomos 
OUTOV al TOG POVO KUTOV TZ dxpidi, što ima u sin. po Geit- 
lerovu prijepisu: i dastE eresevi plod ih i ćruh# pragom'b. Ovdje 
nema xur6&v prevedeno, što svi ostali brevijari prevode: trud'b 
ih& (ne trudni ih, jer i prije ne plodsi ihE već plod ihe). Ako 
u sin. zbila ima truhe to je he nastalo od ihe, pred kojim je 
nemarom d'e ispelo: tru(di)hb; a hotjeti za to trule tumačiti preko 
tru(d)sa, što imade litavština trusas labor, to držim da ne vala sve 
dotle, dok se oblik truhe ne pojavi u drugom kom valanom spo- 
meniku, usprkos tomu da i Miklošić etym. Wort. pristaje na Geit- 
lerovo tumačene veleći: neben trudii findet sieh truhb sin.: damit 
ist zu vergleichen lit. trusas, triusas, triusti, trisiu sich beschiiftigen 
wobei an nal. trsiti se sich bemiihen gedacht werden kann. 47 
ovoštić (za črenicje). 48 preda. skoti. 49 imćnić ih'. gn&va. poslanić 
anđeli ljutimi immissiones; u sin. opako: possla na nie za po- 
sblanie žrosrolnv i tako je protumačena pogrješka; ali na nie nije 
mjesto na nje, (XX ,kako da protumačimo pogrješku Ni mie 206 
mjesto ma ma“?) ta ne vala čitati: posela na nje anđelti ljute, 
jer nije grčki čfxrmisrahev gic KUTOVE KYyEkov; FOvrno0vG već Eza- 
TEGTEAEV €iz Kurov; opyiv o duvuoj zUro5, Vumov xa Opyriv o zzi div 
KrogroXnv dt kyyćlov zovneđv. 50 stazč. pošted6. duše ih». 
skoti. 51 ubi. vsak' prvenac'. ejupatscći. 52 vzdviže. izvede. v pu- 
stini. 53 more (z\z3sx mare, a sin. ve Mori. 54 u sin. je sijaže 
siniceza za sija jaže. 55 izgna ote lica čfrpzlev eiecit, a sin. izvede. 
55 po žrčbu. zemlju (u sin. zemlje je za zemlja). dčlom mčr'noms. 
57 prevratiše. 58 v hImćh'. 59 gospod» (za bog'b). uničiži. 60 Silom- 
skuju. selo svoe. 61 preda 62 v oruž'i. prizrć (pri == prć). 63 dčvi 
il neosćtovani. u sin. opako: ne posćtovani. 64 erći. 65 čko i 
spav' 6 Urvev za spei. 66 vragi svoe. da. 67 Osipovo i kolene 
Epremova ne izbra, u sin. ispravi ili kolčna ili Epremovo 68 
ne izbra. u sin. je siniceza: gora Sionjaže vpzljubi za Šionja 
jaže. 69 edinorog'. juže osnova v' včki. 71 doilnic. 72 y nezlobć 
(u gin. — ba za — bć). 738 v razumć. nastavi e. — 78 1 pridoše. 


O PRIJEVODU PSALAMA. 71 


Erusalime. 2 trupi. brašna bis, nebeskime. zemlnimb. 8 krvi o 
luz sanguinem, dakle u sin. opako krevi. pogrebaei. 4 podra- 
žaniju i paruganiju. 6 ne znajušte. carstvić. imene. ne prizvaše 

irexzdesavro, nije li u sin. prizsivašje opako za prizbvašje? 7 
počše Ekova. bezakoni našihb. 8 edro da varit ni milost» tvo& 
af) TPORATARNAPETOGAV TUŽS Ot olaropuot gov cito anticipent nos mi- 
sericordiae tuae, a za što u glagolaša singular? u sin. je opako: 
obiništaju za obbništahom'b. 9 imene bis. 10 kagda kad&. masti. 
ll pred te, gospodi (gospodi je dodatak). snadbi opako napisano 
za snabdi. 12 vzdai. v lono. ponošenie ih'. u sin me može spa- 
dati k ponošenie: ponošenieme, ili pako stoji za im'b. 13 tebš, 
bože, (bože je dodano). — 79 2 pase. vodei. ovečje nije na novo- 
bugarsko za ovEcje premda ima septuaginta pisane, jer je u 
sin, prijevod po S? 6 o9nyov osre zpoparov rov Toto komu 
odgovara i lat : qui delić: velut ovem Joseph ; svi glagolaši imaju 
ovče i ma. ima evče. Osipa. na herovimć. 3 Epr&mom' i Ven'&€mi- 
nom' i Manasieme 4 lice svoe na ni (na ni je tuj dodano od 8) i 
spaseni budeme. 5 bože silb 8vvzusov virtutum, dakle u sin. ispalo 
šilb. 6 natruveši opako za natroveši, kako i imaju oba nov. 7 po- 
dražaše. 9 Ejup'ta. prinese (pri == prć). iz'gna. 10 napl'ni. 11 lozi. 
i2 u gin. do mđrđ ispravi: do morđ. 13 oploti rov pozyuov 
maceriam, dakle pravo: oplotb. 14 inog' divi pod! i &. 15 go- 
spodi bože (gospodi je dodano). s nebese. i viđ'. vinograda sego 
rzvrnv istam, dakle u sin. opako svoego, možda je samo zlo pre- 
pisano. 16 na sina človćčvskago čri ulov zvdcozsv super filium 
bominis, dakle u sin. ispalo človćča, 18 človččbskago. 19 otstupime 
otb tebe. 20 lice svoe na ni (na ni opet dodano). — 80 2 vsklik- 
nite. 3 primite. 4 v naročitb dbnb, u sin. pisano: venaročite kao 
jedna riječ i za taku se ističe i XXIII, ali tako nevala, u glagolaša 
je pravo, što i grč. potvrđuje čv ut fuzp4. 5 sudba. 6 Osipć. 
nema: e. izide čv rd žile. Ejup't'skie. ezik'. 7 hrbat ego. po- 
rabotasta. 9 ašte me 10 ne budete v tebć bog: nove 0x sra 
non erit, dakle opako u sin. da ne badete. 11 izved'i. Ejup't'skić. 
i azb isplnju ć. 12 vnet' mi. 13 iza srbdrca ihr imaju glagolaši: 1 
poilutb v načinanih' svoihb prema mosevsovvar čv moi; ŠTITI AED aw 
xrov ibunt in adinventionibus suis. i ma. ima: poidatb vr načina- 
nih(6) svoihe, dakle je u sin. ispalo. 14 Israilb v puteh' moih' 
ašte bi hodile. 15 vragi ih. 16 vrćme. 17 e (u sin. ww stoji ze u). 
kamene. — 81 1 u sin. prć ispravi na po, a sni piši iu = bog 
ito deos, dakle bog u glag. opako. ras'suditb. 2 ne obinuete se. 
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4 izmite ništa i uboga iz ruki grčšniče čx Za de manu, otkle u 
sin. plurale? 5 uvidiše = uvćdćše. da podvignute se. 6 bozi este. 
sinove višnago. 7 padaete, zlo u sin. podaete. 8 nasl&diši. — 822 
ukroti, bože. 3 všumćše se. 5 pridite da potrčbime. 6 edinomišle- 
nieme v kupr (prema simul, a sin. kb sebć). 7 Idumćiska. 8 Amon' 
(za opako Imam& ne). Amalčk'. 8 v Tur6, u sin. opako vitorć 
9 u sin. za Esuhb piši Esurk. š nimi. u sin. piši Madićmui 
Sisar&. i &ko Avinu. 11 En'dol&. zeml'ni. 12 knezi (acc. pl.). Oriva 
(i u sin. tako, a ne Orova). Zevć6. Salmonu. 14 bože moi. vćtra 
15 iže popalaet' (u sin. ispravi: i na iže 0). dubravi. plamen' iže 
požigaet' gori P)0% xaraxavoz on flamma comburens montes; otkle 
glagolašima: oganb iže popalaetb; a za što u sin. particip? sin. 
je valda mogao zaviriti u latinski tekst, a lat. je mogao xxraxzuszu 
čitati XXTAxAWUHX. 17 imene. 18 v včke vka. — 83 2 u sin selt 
ispravi sela. 3 iskončaet' se. v dvor&ć gospodni. vzradovasta se. 
4 idčže. oltari (pl. acc.). caru moi i bože moi. 5 živušte v domu 
tvoem', gospodi (gospodi je dodano). ve včk včćka. u sin. sje ispravi 
na: tje. 6 pomošt- (za zastaplenie) zvromus auxilium (bez emu). 
vshoždenie. 7 v' udolč plačev'n& v mčstč eže ti položi emu. blago- 
slovlenie. zakon! daei sumnim, da je u sin. zbila zakonodajei 
premda dolazi zakonopolagati i slično, ali zakonodai u p. je vjero- 
jatan oblik uz zakonodavaci 9 21. 8 poidut' ropzvcovrar ibunt, dakle 
opako u sin. poidate, ili je zbila te dodano? &vit' se, u sin. 
Opako avjetb za avite. 9 bože sile. molitv. 10 viđ. u sin. ri 


opako za Ka == xpncTa xpucra. 11 lučši & = xpeisaowv, a sin. luče 
= xozigsov. v domu. 12 blagodat i slavu daste bogE. 13 bože silb. 
iže upvaetb na te. — 84 3 bezakonie. pokri. 5 spasitelju naše. 
črosti. svoju. 6 v včki. ili 7 obrašt bez se. 8 čvi. dai. 9 nema: 
gospodb. id&ćže. na obraštajušte, grčki je: čri To; ETISTPEpoVTI; 
mgog zdrav xaxpdtxv, lat. in eos qui convertuntur ad cor; sin. na 
obraštajaštjeje sje sredcemb ke nemu, bilo bi grč.: čri rov čre 
GTPEDO.EVOVS napdiz o 2975v, a glag. na: obraštajuštee srbdpca k 
nemu, bilo bi: žri rob; ČriTožnovra; T%; zapdlacg čao oadrov; otkle 
ovo nesudarane s nijednim (poznatim mi) tekstom? 10 bliz' &. 11 
istina. srčtosta se. oblobizasta se. 12 istina. s nebese. 13 ibo go- 
spodp xx2đ Yap 5 xvzoz etenim dominus, dakle u sin. valda i bo 
gospode. — 85 1 k mnć (to je dodatak). čko ništ' i ubog' es»m» 
azb, u sin. ispalo: 1 ubogb, jer ima i grč. i lat. 3 vzvahe. 4 vzvesb 
levavi %gz za sin. vozjete. 5 krotak! esi. 6 bože xuae domine, 
dakle u sin. pravo. molitve. 9 eže koliždo (za eliko u sin.) prema 
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quascunque grč. 862. vinu (za gospodi, u sin. i oba n0v.), otkle 
vinu u p. k.? 10 tvorei. 11 v' istinć. imene. 12 v vćke. 14 sanmi. 
vziskaše. 15 milostivk (za prvo premilostive u sin.). istinane. 16 
dai. p. nema: tvoju. rabine. 17 da uzretb. nenavideštei me. po- 
možeši u p. je opako, jer čkovdmsag adiuvisti. — 86 3 preslavno gla- 
golaše se. 4 Vavilona. 5 'Tiop'sci nov." Tiopasci za Etiop'sci (sravni 
današne Talijan za Italijan. Nu usprkos toj analogiji ne sjećam 
se da sam igdje što slična u stal. čitao, pa s toga sve mislim, da 
je onaj eksemplar, iz koga je p. prepisivao, morao imati još oblik 
ljudie a nom. plur., pa je u tom eksemplaru možda stajalo: se 
inoplemen'nici i Ture i ,ljudietiopesci“ si biše tu, za ljudie Etiopbsci. 
6 ljudi svoihb i kneze s€h' biv'ših', u sin. si ispravi na: sim. 7 
veseleštih' se vsđhe. žilište & v teb. — 87 2 v dene. 8 molitv'. 
moemu uo meam, dakle u sin. opako: tvoemu. 5 nishodeštimp 
(dat.). 6 v mrtvih" čv vexpoic inter mortuos, a sin. u. &zveni spošte. 
7 prćispodneme. semr'tnći. 8 na mnć. 9 znanie moe Tob; Yvogrovs 
499 notos meos, a za što sin. tuj i 19 znanič mo&? ote mene ar 
čuo a me, dakle u sin. ispalo ke tebć. 11 ili vskrćset' e (e je 
dodano). ispovćdati se. 12 istinu. v pogibel'. 13 eda. ili pravda. 
zabvenđi. 15 otrieši (ri == r&). 16 i smćrih' se i umutih' se. 17 smu- 
tiše. 18 v kup'. 19 druga + iskrn'nago i znanie moe. — 88 2 v 
rodć i v rodč. istinu. 3 miloste sbziđete se čleog oixodouiicerar aedi- 
ficabitur, a za što u sin. plur.? istina. 4 kleh' se Davidu rabu 
moemu dunosa Aavid ra Šćvžo uov iuravi David servo meo, dakle 
je to u sin. ispalo. 5 sbziždju. 6 i bo istinu (bo je dodano). 7 go- 
spodevđ. i upodobit se, u sin. iskvareno: iodobite. bogu (za 
gospodju). 8 proslavlaei. v sbnm& svetih" čv Pov2# &ylov in consilio 
sanctorum, dakle u sin. po neznanu mi tekstu: ve svjetih'E 
svoih'b. 9 istina _11 &zvena. gr'dago. 12 konci (pl. acc.). 13 Tavor 
i Eremonb vzradovasta se. i vzneset' se. 15 prčstola tvoego. istina. 
prčde ideta. 16 viduštei (vi = vć). vskliknovevie. 17 vzradu(jutb) 
se zrzhizsovrar exaltabunt, dakle u sin. opako vbzdraduete sje. 
19 Izraila_ cara. 20 v sil'n6. 28 v nemp (za na ne). bezakonič ne 
vzmožet'. 24 ssćku. nenavidešte. pobćždju. 25 istina Šš nimp &. 27 
Vzva. 28 prv&ćnac visoke položu i nade cari zemlnimi. 2+ v' v&ke. 
vćran' emu, u gin. v&rbnumu ispravi na: v&rene emu. 30 v v&kb 
vćka. deni nebese rac “ućozs dies, a zašto u sin. singular? 81 
sinove. zavčte je opako, jer vouov legem; ali svi glagolaši tako. 
32 shranetb. 383 bezakonič ra; Zvovias nepravdi ihb, u sin. opako 
nepravehenBihb. 34 otb nego, ni prevrčždju emu ve istin& moci. 
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35 ne oskvr'nju že. 36 kleh' se. 39 uničiži. hrista tvoego. 42 hode: 
štei. 48 vstužajuštihb. vzveseli vse vragi, u sin. opako v'zveselitb 
sje za vpzveseli vnsje. 44 otb oružić. v' brani čv T& moliuo. 45 
otb očištenić i (za ego). 46 deni vr&čmene ego Ta; ruspas. 48 člo 
vačpskie. 50 drevnie. vp istinč tvoei. 51 nema: moih+. mnogih. 
52 vrazi. izmenenieme u p. opako za izmčćnenie kako ima i n0c.!? 
a u sin. izm&nie držim da je napisano za izm&nenie ma i nema 
znaka kratice nad riečju, jer dolazi 54 20 potpuno ispisano: iz- 
mčnenić: n&stb bo ime izm&nenLć; nije dakle nikakve sile čitati 
izmenie, kako bi Leskien rado. 53 blagoslovlen». budi i budi. — 
89 1 ot> roda v rodt. 2 prčžde neže gori biše ili. vselenač. ti esi 
bog». 3 ne (za ne p.1) opako, ali imaju svi glagolaši ne ili va. 
sinove človečvsci. 4 tisušta. včerašni. iže mimo idete, i u sin. 
idete, oboje opako prema “ru dade quae preeteriit, 1ov.! pravo: 
mimo ide. 5 uničižena, možda je + ispalo za uničiženić, ali a za € 
se tomu protivi, čžnvđevouzrx quae pro nihilo habentur. mimo idete, 
6 procvatetb (u sin procvbta za —late, tE je otpalo. 7 skonča- 
homb se, smutihom' se (za somjesje sje). 8 bezakonić. toboju. 9 
skončahome se. poučetb se. 10 lčte našihe, u sin. ve selčhe ihv 
opako za: ve silahe (bez ih'e). 11 ot> straha (bez tvoego). u sin. 
opako čitano i zlo štampano ištisli za ištisti. 12 desnicu tvoju, 
gospodi, (gospodi je dodano) skaži namb. naučenie (za (o)ko- 
vanblje). v mudrosti. 14 nema: gospodi. 15 nema: Ič. 16 prizri, 
gospodi (gospodi je dodano). dela svoć. — 90 1 živei. nebeskago. 
2 gospodev& xvptw domino (za: bogu). loveštihe. otb slovese metež: 
nago. 4 vznadćeši se. štitomp. obidet' te istina xvx2oget ge circum- 
dabit te, dakle u sin. tje ispalo. 5 leteštee v dene. 6 vćšti (& za 
e). prihodeštee (pri == pre). ote srčtenič d&muna poluden'nago. 7 
padute, u sin. padate. tvoeju, u p opako za tvoju. k tebć že ne 
pristupet> (u sin. pristapit»). 10 k telesi tvoemu, dativ za lokal 
bez praep. prema accedit ad te. 11 zapovćdč. 13 na vaziliske 
(b = a?) zmić, 15 i az! uslišu i. š nim". 16 dlgotoju. — 91 2 go 
apodevć. imeni tvoemu To 6vonzrt gov nomini tuo, za što ima u 
sin. imje tvoe? 3 jutrom'. istinu. noštiju (za na vesćka noštb). 4 
v desetostrunn&. 5 vzveselil' me esi £0992vz: pe delectasti me, dakle 
epako u sin. vrzveličilb mje esi. v tvari tvoei, gospodi, (gospodi 
je dodatak). 8 egda prozebnutb. vznikb. tvoreštei. 10 tvoreštei be- 
zakonie. 11 &6ko edinoroga rogb. v olći. 12 nema prvo na na osta: 
juštee na me. 13 pinik'. kedar livan'ski. 14 v dvorehb domu boga 
našego. 15 tu. 16 prav('e)dan' svi; rectus, dakle opako za prave. 
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— 92 1 vselenuju. 2 tvoi, bože, otb vćka 2% rod zigvoz, dakle u 
šin. opako: do. 5 svetina. — 93 1 mastii (oba puta. 2 yzdai. 4 
bezakonie. 6 vdovicu, u sin. dakle vedovicje za vedovicja 8 ra- 
zumčite nine (nine je dodatak u glagolaša). n&kogda. 9 vsažde 6 
5520525 dakle opako za vsaždei. i sazdavei ne smotrit' li. 10 na- 
kazae. 11 človćčSska. 13 ukrotiši i. otb dini doidćže. 15 doidčže. 
držešte ju. 16 stanetb ili kto stanete sb mnoju. bezakonie. 17 po- 
magalb, valda za pomogalh. v malć ubo. 19 bol&zan mpihe. vzve- 
seliše dušu moju (u sin. mje) 20 eda pridet' teb6. bezakonić. sbzida- 
juštumu 9 r2x560y u p. opako. 21 lovlahu. osuždahu. 22 gospodb. 28 
upvanić moego po bezakoniemi ihs. — 941 vzraduem» se. gospodevć, 
spasitelju. 2 lica. ve ispovćdi. 3 ćko boge veli gospodls i carb veli 
nad vsćmi bogi. 4 čko ne otrinetb gospode ljudi svoihb. v rucć ego 
sutb. tb smotritb. 5 osnovasta. 6 poklončm' se. prćpadimr za pripa- 
dčćmb. prćd' boga. plačimE, bez se. 7 gospodb boge našb mi že ubo 
ljudi ego i ov'ce pastvini ego. 8 &kože. v prognevavi po denevi zxra 
ziv Tuegav. 9 id&že oo ubi, dakle u sin. opako: iže za ideže. vi- 
diše (di == d€). 10 bliz' bih rodu semu. si vinu bludetn. ti že v 
istinu ne poznaše. 11 imže kleh' se v gnćvć_moem» i r&€h' (i r€h' 
je dodano) — 95 1 gospodevđ. vsa zemla. 2 gospodevć. 3 v' vsćhe 
ljudeh' žv roi; čikveg inter gentes, dakle u sin. opako (prepisano) 
vb dčl&ćhe za ve ljudćhe. 4 &ko veli gospodb i hval'nv zdlo 6m 
1iVXG KOpIOG AXL Ziveroc GpoA2x. quoniam magnus dominus et lauda- 
bilis nimis, u sin. moglo bi opako čitano biti K& za ga, bogP za 
gospodb. 5 demuna. 6 ispovčdanie. svetina 7 priresite gospodevć otr- 
čbstvić. 8 prinesite gospo 1cv€. vpzmite. 9 gospodevć svet&em. 10 vcari 
se. suditi. 12 tagda. dubravena. 13 pr&d' licem gospodnime, prema 
72) rgosernov S., a sept. zro lat. a facie. &ko pride i čko gr&detr 
suditi zemli, u glag. pride može biti ispravleno prema lat. venit 
čitanomu včnit za včnit. — 96 1 vcari se. u sin. ou čitaj otoci. 
2 sudba. ugotovanie xzrozikogi; correctio, otkle u p. ugotovanie 
Irurxova * valda od 88 15, k i nov.! imaju: ispravlenie. 4 podviža 
se i trepetna bist» zemla čszživdm % y7% commota est terra. u gla- 
golaša je: i trepetna bist ovamo priuzeto iz 178 i 16 19. 5 vsa 
zemla_ g dešteri ljudčiskie. 10 gospoda. nenavidet» pistire odite, 
dakle u p. opako za nenavidite. 10 iz ruki grčšniče 12 veselite se 
0 gospodć. — 97 1 gospodevć. spase emu zor6& (sin. 1). sveta. 3 
Ekovu. istinu. 4 vskliknite. bogu d:6 (sin. gospodju). vsa zemla. 
5 v gusleh' i v glasć psalmscć. 6 okovanih'. rožnie. vskliknite. 7 
vselenač. 8 v kupi. prćd' licem' gospodnime. 9 &ko pride. &ko 
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gredet' suditi zemli. suditi. — 98 1 vcari se. na herovimć. 3 strašno 
i sveto. 4 cara. v' Ekovea. ti stvori go čnotnoxć. 5 sveto. 6 Moisči i 
Erun'. 6 uslišavaše. 7 da (za daste). 8 bože. maštae vsaka nači- 
nanić ih'. — 99 1 vskliknste. vsa zemla. gospodevč. ve veseli. vni- 
dite prede nime v radostb. 3 uvidite (vi = v6). gospode ta č bogb 
našb. sebč (€ = e), mi že ubo 4 vnidite ve ispovečdani. 5 blag: & 
gospodb. do roda i roda istina ego. — 100 2 kogda. 3 zakono- 
pr&stupnie. 5 oklevetajuštago. 5 izgonah' ččečioxov persequebar, dakle 
u sin. opako vtigenahe. nesitome š nime ne &d&šh'. 6 zemle. 
posaždati e xorovec, dakle ispalo u sin. je. po putu neporočnć, 
za: neporačebnu. sam' mi opako za sa mi. 7 tvore. 8 na jutrić. 


izbićhe. zemle — 101 2 molitve. 3 ašte tužu. ašte. prizovu. 4 idć. 
ištezu. sahel'. sbsahu. 5 pob'en'. issaše. snisti (ni == n6). 6 pril'pć. 
7 vpodobih' se_8 zabdih' (i == €). osobeštia se. 9 ponošahu mnđ. 


hvaleštei me. na me klnćahu se: u sin. opako: hvalještić sje za 
mje. 10 id&. 12 issahb. 13 v včki. 14 Sionb. 16 imene. cari zemlsci. 
17 sbziđet. Sionb. 18 uničiži. 20 s nebese. 22 da vzvčstit' se. 28 
v kup'. gospodevć. 25 mene, a tako vala i mne u sin. čitati v pre- 
polovleni. 26 zemlju riv yfiv dakle u sin. zemlje za zemlja. 27 
s'veši. 28 tažde (za same). u sin. opako ne ispred iskonbčajate. 
29 vselet' se, u sin. opako: veseljete sje. v vćki. — 102 1 sveto. 
2 blagoslovi. ne zabudi pr? čmozvdavov, dakle bole: ne zabivai. 3 
isc6lajuštago. 4 izbavl'šago. 5 blagim'. 6 tvorei milosti. sud'bi. 7 
Moisćovć. hotćnić svoć. 9 v včki. 10 ni po. vzdale este. 11 nebescći. 
13 tako pomiluete boeštih' se. 14 pomenule este. 15 cvćt' selni žvdog 
roG &ypo3, dakle u sin. ispalo selbnti. ocvbtet'. 17 sinčhe. 18 po- 
minajuštih'. 19 carstvie. — 103 1 blagoslovi. v l&potu se obl&če. 
odć6 (66 za će) avapaMouevoc. 2 propev' čxretvov extenden dakle 
bole: propinae. nebo (u sin. NEEA za NEBA == nebesa). 3 pr&vis- 
prn'na&. polagae. v&trn'nuju. 4 tvorei. 5 osnovav'i. na utvr'di. v v&kE 
vćka. 7 zaprištenić (pri = prć). 8 pola (bez ve). 9 obratet', bez 
se, opako. pokriti. 10 v dabrčhe (8 za €). 11 zvđri selnie, u sin. 
opako silentije. poždjut' zpogšačovra, u sin. opako: živatE za 
židatb. v žeždju. 12 nebeskie. 14 prozebal. pažiti. 15 olčem». člo- 
vćku srbdbce. 16 vsa drčva. livan'sci. 17 vzgnčzdete se. erodievo. 
elenom'. 19 vr€mena svoć. u sin. vr&mna čitaj vrčmena. 12 v ne že. 
21 skumini. vshititi. vsprositi kprzozu "nrfics, dakle u sin. opako 
vobshvitite isprosite. otb boga. 22 na ložih'. vzlegute. 23 izidet šže- 
leuserat exibit, dakle opako u sin. izide. 25 životna mala. 26 pri: 
plevajute za prčplivajutb čtzzopevovrat. zmii. egože. 27 da dasi im' 
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pištu. 28 dav'šumu. zberute se. nema že. vsačeska naplnet' se. 29 
lice tvoe. ametut' se. 30 pošleši duhe tvoi i sbziđut' se. 81 v vški. 
32 prikasae i se v gorah i kuret' se. 33 gospodev&. dondš že. 34 
o gospode. 35 ko že. — 104 1 gospodevć. vzvčstita. 2 pov&dite 
vaa čudesa ego Šnpiczode ravra rž Šzvuzna aroč narrate omnia 
mirabilia eius, a sin. ima: pov&dite ve vesćhe ljudehe čjudesa 
ego, a to je iz reminiscencije na 95 3: vrezvćstite vE jezBic&h'E 
slava ego, VB vbsćhE ljudćhe (opako: d&lčhe) čjudesa ego 4vay- 
jedara žv Troi; čivegt TA Ozuuana zurod. 3 sveto. 4 ištite (oba puta). 
5 pomenite vsa čudesa (vsa je dodatak). divesa i sud'bi (bez: ego). 
5 Abraamle. sinove. Ekovli. 9 k Avraamu. k' Isaku. 10 postavi e. 
v&č'ni. 11 glagole 2čyov, dakle u sin. glagolja za glagolje. Ha- 
nanju. 12 malome čislome . .. 13 pridut' je opako za prčidu, jer 
ik. i oba nov. preidu. Ovake i slične očevidne griješke kažu da 
je i pasm. brevijar prijepis drugoga brevijara. carstviđ. 14 cari 
(acc. pl.). 14 o hristčhe. 16 u sin. glase ispravi na glad. vsako 
utvr'ždenie_ 18 smđriše črazetvoczv humiliaverunt, dakle u sin. 
valda opako vsmćrišje za semđrišje, i u &. opako: smeriše. v' 
okovahe. želizo (li = 18). dušu. 19 pride čh9civ u sin. proide valda 
opako. 20 car' Pamoev. knez' čekov ljudi, u sin. dakle opako 
crč k'enjezč. 22 knezi (acc. pl.). same sebe. 28 Ejup't. pa. 
prišstvova v zemli Hamov8. 24 vzrasti. ukrćpi. 25 srbdeca ihb. 2 

Moisć&. Eruna. 27 znameni, u sin. znamnei čitam znamenei. 28 
umrači e. 29 vodi r& bdara (za rčk'1). 80 vskipć zemla ihe žabami 
daže i do lož(išt)e carp ihe. 31 skinipi (mešicje). 32 položi dažd' 
ih' gradb. 83 smokov'nice. vsako dr&vo. 34 gusinice (si == 88). 85 
poćčše vsaku travu. po&še vsak' plod. 36 vsakb prvćnac'. načetakb 
vsakogo truda. 37 n&ste v kolčni ihe bolešta. 38 Ejup'te. 39 oblak'. 
svitit' (vi = vđ). 40 pridu ime (ime je dodatak) 44 darova. — 
105 1 gospodev6. 5 veseliti. ve veseli. 6 pravdibome. 7 v'_Ejup'tš. 
ni pomenuše. 8 imene. 9 isseče. nenavideštih' e. 10 iz ruki rea 
ll nema ne ispred prčbistb. 12 &še. slovesemb. hvali (opako). | 

ne strpćše vreuevav, otkle u sin. ne sthranišje? 15 da. Raa 
(€ za e, ili plur.?). 16 Moisćđ. v stanćhp. Eruna. 17 požri (ri za 
I&). na samništihb. 18 ražde za raždeže. 21 v' Ejuprtć. 22 zemli. 
23 132 Moisći. 28 v skrušenie (—nie opako). 24 uničižiše. ne 6še 
veri slovesemb. 28 Vel'pegoru. sn&še. 30 Pinćesb. 32 p &rčkanić. 
84 reče imb gospodo. 87 dešteri. d&munom». u sin. demnomE 
čitam demonom. 38 dešter'. Hananćiskim:. zemla ihbe kr'v'mi ih 
ii" dodano oba puta). 39 prčljubi. 41 preda e. v ruki &zikv. 41 
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nenavidešte. 42 pode nogami vro rzg xepas sub manibus, dakle 
opako za rukami, ali otkle u glagolaša nogami? 44 i vidč e (bez 
gospodp). 46 vda. 47 naše. zberi. ispov&m se. 48 budi budi. — 
106 1 gospodevđ. u sin. rh opako za blage. 3 otb vstoka slbn>ca 
i ot> zapada i ote sčvera. 5 žeždjušte. 6 gospodevč. 7 pravi. vniti 
imp. 8 ispov&dete bez se, gospodev&, človečnskim', tako još 15 21 
31. 9 nasiti 10 s&deštei. semr'tnči. 12 pomogei. 13 gospodevć. 14 
semr'tnie. 16 midena (mi = mč). žel&znie. 17 bezakoni&. bezakoni. 
svoih' radi. 18 vsakogo. semrtnihi. 19 gospodevć 21 ispov&det' bo se. 
22 hvali. u sin. opako Rana za XBaNkNa. 23 tvorešte. 25 vsta. duhr 
buran'. 27 vzmeše še. vkolibaše (li == 16). p'ćni. 28 gospodevć. 29 burć. 
32 v crikvć ljud'iseći. 83 &ko položile esi. vodna. v žeždju 34 slatinju. 
zlob. 35 položi. 36 lačuštee i žeždjuštee (i žeždjuštee je dodatak). 
obitelnie. 37 nasićše. žitelanv. 38 umnoži e. skotet'. 39 bolčzan' (gen. 
pl.) 40 uničiženie. knezi (acc. pl.) oblazni 41 otpčustvie. 42 uboet 
ge, opako u k. za vzveselet se. vsako bezakonie. 43 sič. razumćet 
Govyfiset. — 107 3 paaltiru (voc.). 5 čko v'zveliči se do nebes milostr' 
tvođ OTt uEYX ETZvo TGV OVZVOV TO čNEG; ov quia magna est super 
coelos misericordia tua; u p. i ostalim glagolašima je ovamo pri- 
uzeto v'zveliči se za velb& iz D6 11, gdje ima i sin. vezveliči se 
i grč. čveyzhovim čos i lat. magnificata est usque ad. 7 nema: go- 
spodi. 8 glagola. v svetćem». selb. 9 FEprčmr kr&postb glavi moee 
kvriinus susceptio; isto dolazi i u 59 9 a tu ima i sin. krčposte 
i grč. xparatogu; i lat. fortitudo. u glagolaša je dakle jednostavno 
prepisano iz 59 9. 10 Moćb'. prostru žmy;216 prema čemu je u 
gin. položa, a p. ima jednostavno preuzeto iz D9 10, gdje ima i 
sin. prostbrja i grč. čxrev&; ali kad ima i lat. extendam, može 
biti u glagolaša ispravleno po lat. rimskom brevijaru. 11 dovedet'. 
ili. 12 otrinuv'. izvedeši opako za izideši. 13 dai. &ko (ide). suetno 
est>. 14 uničižit. — 108 8 nenavidimimi, X. i oba nov. imaju ne- 
navidnimi, a tako vala ispraviti i u p. ispiti. 4 v ljubve (€ = i). 
obl'gahu. dććh'. 6 d'&vl'. 8 budite (za bada). primi 2žbx. 9 budite: 
sini (pl. nom.). 10 dvižušte. vshlipajut'. izgnani. 11 zaimodavac'. 
eliko ego sut'. i (za a). trudi zovovg labores, dakle opako za trudi. 
18 budite. ine (za edin'b). 14 matere ego. očistit se (nov.! još 
oc6stitb). 15 budite (za da badate) protivu gospodu. 17 blagoslo- 
vleniju. 19 počšet' se. 20 obl'gajuštih'. 21 stvori sv mnoju milost 
(milost je dodano). imene tvoego radi. 22 smete se. 24 kolđni 
(ni = n&) bez moi. iznemogosta. 25 videštei. 25 pomozi mi na 
29 oblgajuštei. odčjut' se. odčeju. 30 gospodevć. 31 uboga. — 109 1 


O PRIJEVODU PSALAMA. 79 


gospodevđ. doid&že. podnožiju nogama tvoima rev zošov gov pedum 
tuorum, dakle u sin. opako: moima. 2 sili tvoee. 8 v dene sili 
tvoce čuvane virtutig, dakle u sin. opako: pečali, ali je ova 
riječ ovamo ušla uslijed reminiscencije iz drugih psalama pred 
ovim, gdje tako dolazi n. pr. 19 2 usleiši tje gospodb vB dene 
pečali, 49 15 prizovi mje v'& dene pečali tvoeje, D8 17 bnistb .. . 
prib&žište moe ve dene pečali moeje, 76 3 vb dene pečali moeje 
boga veziskah'b, 85 7 vE dene pečali moeje vozevaht ke tebć. 
nema: tvoihe. i-štr&va. 4 erči. 5 cari (acc. pl.). 6 sbsudit' xpveč iudi- 
cabit, a u sin. sadite, što je xpiva iudicat. p'etb. — 110 1 prave- 
dnihb. 8 dčlo. v vćke včka. 4 stvori! e 7 ruku ego Kao zuroš, 
dakle u sin. opako: tvoeju. 8 v vćke vč&ka, v' istine i pravd&. 10 
načelo (za pokone). v v&ke vćka. — 111 2 rod? pravednihb eoUeoyv 
rectorum, dakle opako u p. za pravihi. blagoslovit' se. 3 v včkE 
veka. 4 pravkdnimE Trois eudeg rectis, opako dakle u glagolaša. 5 
v&čnuju. 8 doidćže. 9 razda. ubozime. pravda ego. v v&kn včka. 
10 poskr'štetb i rastaetb, u sin opako laete za taete. grGšnih'. 
— 112 2 blagoslovleno ote selč i do včka. 8 otb vstoka slbnbca 
do zapada hvalno. 4 nema: gospodb. 5 živei. 6 smćrena&._na ne- 
besi. 7 vzdvizae. 9 iže obitati stvorit neplodnu v domu, materb 
čedb veseleštu se. — 113 1 ve ishodš Izrailevć. ote Ejupta. 2 sve- 
tina. 3 Erd'n'. 5 biste (za estb). Er'dane. 9 dai. 10 kad&_11 na ne- 
besi. 12 srebro i zlato. člov&českihe. 13 glagoljute. 15 gr'tanom' 
(nov.? još grtaneme). 16 vsi tvoreštei (vsi je dodano). nadćjušte. 
18 J6run'. 19 boešte se. 20 gospodp. blagoslovi. blagoslovil' estb. 
J6run'. 2 blagoslovil' estb. 23 blagoslovleni. gospodemb. stvor šimb 
nebo nebese. gospodev&. 24 u sin. nba čitaj nebesa. da. člo- 
večeskim. 26 blagoslovime. — 114 | usliša čžaxzovcera exaudiet, 
dakle opako u glagolaša. 2 prikloni čx\we inclinavit, dakle u sin. 
opako: prčklonite. 3 semr'tnie. 6 mladčn/'ce. 7 duša. 8 popl'znovenić. 
9 ugoždju gospodevć. v stran& živuštihk. — 115 1 t&mžde i gla- 
golahb. 2 vsak' (za vesi) 3 gospodevć. vzda. 5 gospodevć. 6 semr'tb. 
7 rabine. rastrza. 8 hvali za: hval»na. 9 gospodev6. — 116 1 vsi Čzici 
Vkupr. hvalite. 2 v včki. — 117 3 Jčrun'. 4 boešte. 5 v prostranstvć. 
8 nadićti (di == d£). neže li. knezi (acc. pl.). 10 gospodnime 11 ob- 
hodestei me. gospodnim». 12 pčeli. razgoriše (ri == r6) v trni. go- 
spodnimb. 13 izrinovene. priklonih' se. 15 pravednih". 18 prčda. 
otvr'zite. gospodevć. 2. teb6, gospodi (gospodi je dodano). 22 egože. 
ziždjuštei. 28 sie. divan! (opako za divno). našiju. 24 vzraduem' se 
(e = & = i). 25 spasi me. 26 blažen? iže pride. blagoslovihom'. 
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27 boge i gospode (opako). prosvćti se čmipzvev illuxit za proavbte 
ge (nov.! prosvat& nov.* prosvate). 28 do roga oltarevna 29 go- 
spodev6. — 118 1 v puti. v zakoni (ni == nć). 3 nema: bo. 4 
sbraniti. 5 ne da ispravili se biše. 6 postiždju. 7 iza teb& dodano: 
gospodi. srbdeca moego (moego je dodano). v seme eže naučih' 
ge. 8 ne ostavi me. 9 0 česom'. 10 ne otrini me. 14 o vsakom'. 16 
v opravdani tvoihe, tako još 22 41 48. poglumlju se pežeriov, dakle 
opako iz 15 opetovano za pouču se. 17 vzdai. 18 nema: ote 19 
a2' esbmi. 22 uničiženie. 25 tvoeme. 27 putu, v čudesćhe. 28 v slo- 
vesćh'. 30 istin'ni. 80 V svedeni tvoihb: v opako. 32 tek ččpauov. 
38 vzištu. 34 ispitaju čpeuvico dakle u sin. ispbitaje za ispritaja. 
86 lihoim'stvo. 87 vidita. 38 tvoemu. strahb bez vb. 39 otimi otb 
mene (dodano je: otb mene). blaga&. 40 vželihe (ihb za €hs). 41 
včka 46 o svedeni tvoiha. stidčh' se. 47 poučih se šueXerov medi- 
tabar, dakle poučih' za poučćh'? v zapovedihe (ihb za ćhb_ a to 
za ehe?) eže vzljubihe z6lo, op6dpa u sin. ispalo. tako i 48, gdje 
je u p. zelo suvišno iz prednega dodano. 51 zakonoprčstupovahu. 
54 poima (za pćta) bihu (za bćhu). 54 prišastvić. 57 esi ti. 58 po- 
milui me, gospodi (dodano gospodi). 60 smćs' se. tvoih'. 61 gr&šnih'. 
62 vstaćh' ččeyaosunv surgebam, dakle vestahe u sin. stegnuto od 
v'bstaah'b za vestaćhe kao latelihe od laatelihe za lačtelih 9 29. 
ispovedati se tebć, gospodi, o sudbahe. 63 hraneštime, u sin. vala 
da opako hranještiihe jer boještiime. 64 milosti tvoee, gospodi, 
isplni se. 65 blagoslovi!" esi, gospodi, tvoemse. 66 razumu tvoemu 
(tvoemu je dodatak). v&ru 6h'. 67 prvče neže smćrih' se. 69 iza 
moimp ima: ispitovah' zapovćdi tvoe, čega nema u sin. štepsuvnao 
TaG čvroXac cou scrutabor mandata tua.. 70 vsiri se (ri = r&?). 71 
blago mn&, gospodi (g. dodano). 72 tisuštb. 73 stvorista me i 
sbzdasta me. opravedaniemb T&; žvrolzg cou mandata tua, dakle 
opako opetovano iz 71 mjesto zapov&demei. 75 &ko pravda sudbi 
tvoee (opako za tvoe) x;tnzra dovu iudicia tua, otkle u sin. povć- 
lenić? v istinć tvoei. 76 nema: že. tvoem». 78 v zapovčdčh'. 79 
da obratet' se k' mnć. vidušte (vi == vć). nema: tvoč. 80 v oprav- 
dani tvoihb. pob&ždju. 81 ištezaet'. 82 iskončasta. glagoljušti 2š- 
vovre dicentes. 83 mih' (i = 6). 85 povid&še (vi = v€). zakono- 
pr&stupnici. glumlenić. 86 nepravedni 4dizec inique, dakle boje bes 
pravdi. 87 iskon'čaše me. 88 po milosti tvoei, gospodi (gospodi je 
dodano). 89 vE včki. 91 vsač'ska rabotajut' tebć ra ovumavra čodha sz 
omnia serviunt tibi. 92 trgda. 938 vp včki. 95 ždaše urenavzv ex- 
pectaverunt, otkle u sin praes židate? čko sv&dčnić (ško je 
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dano). 96 vsakoi kon'čin& vidih' konac'. 98 mnć este. u sin. sje 
opako za mje 103 gr'tanu. pače meda i sta, i sta je opetovano iz 
18 11 slažd'še pače meda i sta. 104 nepravedni. 106 kleh' se i 
postavib' shraniti šornox statui, dakle u sin. ne ostavihr valda 
priuzeto iz 83. 107 tvoemp 108 volna&. 110 sćti. 112 tvoriti. vzdanie. 
115 i ispovčdaju zapovčdi čžesevvr;so scrutabor, dakle opako ispo- 
vedaju i &. ispovidaju za ispituju (10v. 1 2 ispitaju), a u sin is- 


5.) 


pvitajaštei kao da je u grč. oi čzevvošvreg. 116 tvoemb ne posrami 
me. 117 nema: gospodi. i spasen> budu. v opravdani tvoih'. 118 
uničižil' esi vse otstupajuštee. pomišlenie č. 119 zemle. 120 pri- 
gvozdi. v strasć €z rog 0950 timore. ubo&h' se. 121 stvori črotnox 
feci, dakle opako za stvorih» (zar h otpalo?). ne predažd' me. 122 
primi. 123 iskon'časta. 126 gospodi 127 zakonb Tž; švrolzg man- 
data, dakle opako u glagolaša a pravo u sin. zapovćdi tvoje. 
tumpazić. 128 vsak' put» nepravidni. 129 divna svčdenič tvo& go- 
spodi (gospodi je dodano). 131 vevičh». želččhe. 133 tvoeme odu- 
biđete. vsako bezakonie. 134 otb klivet' človč'vskihb. 136 izvesta. 
187 pravb sudp tvoi. 138 i istinu tvoju prema et veritatem tuam. 
131 istaila_ me č žalostb domu tvoego, po S (A?S1!) 6 "hoz rod olzov 
6. Hrvatilac morao je imati pred sobom stsl. tekst u kom je 
stajalo: žalošstb domu tvoego, a u sin. je već ispravleno po sept. 
o "tog gov, a lat. ima: zelus meus. 140 raždeženo mezuseuivov, u 
sin opako prepisano: raždeleno, ta glagolsko | i ž veoma su si 
slična. 141 uničižen'. 147 v bez'godi. 148 varista oči moi k tebč 
jutrom. 150 goneštei me. bes pravdi avouiz iniquitati, a sin. beza- 
konnii. 154 sloves' tvoih' radi &tž rov 25Yov gov. propter_eloquium 
tuum, dakle plur. opako u p. 155 greš'nih'. 156 mnogie. 157 izgo- 
neštei. stužajušte. 153 nerazumčvajuštee. 161 pognaše me. 161 nema: 
ne, čega ni ne treba. 162 obrćt o eosisaov qui invenit: obrćt' može 
biti 29:e0v_ prema qui invčnit (opako za invčnit) sin. obrčtajei. 
164 sedam' krat! dLneme hvalih' te, gospodi (gospodi je dodano). 
165 skandčla : valda je u hrvatiočevu eksemplaru jošte neprevedena 
bila riječ oxavdaxdov a sin. ju je već preveo: sablazna. 168 prćd' 
toboju vinu (vinu je dodano). 169 molitv». pred: tebe. tvoem». 170 
tvoeme. 171 otrigneta. vnegda. 172 provćstit'. — 119 1 gospodevč. 
vskrb&h'. 2 ot: usti nepravndnih: 275 Zelćov 2zdizov a labiis 
iniquia, dakle u p. opako ust> za ustenn. 3 ili. 5 prišastvie. 6 


prišstvova. 7 borahu se. — 120 2 nebo. 3 dast'. nema: da 4 hrane. 

6 ne ožežete te. 7 ote vsakogo zla. 8 u p. opako: tvoe. ot sela 

i do vka. — 121 1 idem zozsvsoucita ibimus, a u sin. idem 
RJ. A. XCVIII. 6 
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prema zocevoneša, kako je možda slovenilac imao u grčkom tekstu. 
2 bćhu. Erusalime. 3 Erugsalima ziždema: u sin. ziždemač kt grad 
ispravi: ziždema čko grade (ili čk'E za 6k+1?). v kup». 5 drugo. prč- 
stol6 (16 = li). 6 prosite nema: že. o mirč sut! Erusalimu 7 nema: že. 
v varćht tvoihb čv rzic ruoyožzgeg so in turribus tuis. u predlozi hr- 
vatiočevoj moralo je stajati: vk varehb, a u sin. biće ispravleno po 
kojem čirilskom tekstu : stlppustenahre, tako ima i ma i mb. 8 bratie. 
— 122 2 gospodi, (gen. pl.). 2 gospođe. doidčže. 3 nema drugo ni 
(nb1). uničiženić. 4 ponošenić gobzujuštih! i uničiženi& gr'dihn: po- 
nošenič i uničiženić je opako gen. od naplni se za nom. ponošenie 
uničiženie. — 123 1 2 bil! bi. 4 voda bi ni potopila. 6 ne da. 7 iz- 
bavi se žprvodn erepta est, dakle u siu. opako: izbavitE sje. — 
124 1 živei. 2 ot sel&. 8 grščnih'. žrćb'. pravednih. v bezakonie 
ad iniquitatem. 5 uklanjajušte. v razvraštenie €iz Tac GTpR VRAN: 


in obligationes, dakle u p. opako singular. povedet! (vć == ve). 
s tvor'šim' u p. opako za tvoreštimi. — 125 1 bčhome (& = i). 


2 isplniše se žrina0m repletum est, dakle u sin. opako: isplenjeto 
sje. 3 s nimi. 4 plčn'. 5 sCjuštei oi sreipovrec, u sin. sevešei kao 


da je prevodilac čitao sreozvric. 8 radostiju. — 126 2 trudet' se 
šzorizozv laboravernnt, u sin. trudišje sje; trudet' se biće udešeno 
prema bdet', što je nešto prema qui vigilat, a stregušte! — Eu 


Qu)zssovres biće opet prema prednemu ziždjuštei; a u sin. je brdć 
prema čygvnvnsev 6 qolzssov, dakle posve pravilan aorist, a nika 
kav adverab vigilanter lit. bud(r)ei, kako Geitler XXII. hoće. vsta: 
nite po sčdeni. čduštei. 4 otrek'ših' se TGy ŠaTETivzuEvoOv excussa- 
rum, sin. i čirilaši imaju: otbjetbilvk otetihb. 5 oti nihb že: že 


je opako u p. postidit' se. vzglagolet'. — 127 1 boešte se. hode 
štei. v putćh' (e == e). 2 trudi ruku tvoeju iže snesi: iže biće 


prema opako čitanu qui za quia u quia manducabis. 38 maslin'. 4 
blagoslovit' se. 5 da blagoslovit. blaga Erusalima. 6 u sin. za 
mir>na piši mirb na. — 128 3 na hrpte. kovaše. prodliše. 4 u 
grešnih'. 6 izr'vanič. 7 eeže: u sin. ejaže za eježe. ne isplnit. 
zbirae. mimohodeštei. blagoslovlenie. blagoslovihom' vi ouž: u sin. 
ispalo. — 129 2 budita. vnemljušti, u sin. venemljašte. 8 beza- 
konić. naziraeši Ta pamnohmne observaveris, prema tomu bole: na: 
zriši. kto potopit' ri; vrosrrszrz quis substinebit, dakle opako za 
postoit», sravni 147 6. 4 zakona tvoego radi. 5 potrpil' (i = €) 
nema: vt ispred slovo. 6 jutrnee (oba puta). da upvaet' žamazro 
speret, a 130 2 i u sin. upbvaetb prem da čimosxre. 7 miloste. u 
NCKO 722% 2976 apud eum. S izbavi 2vr205:7% redimet. dakle opako 
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za izbavitb, kako imaju i oba nov. bezakoni. — 130 1 vznesta 
(nad st je kasnijom rukom natpisano: 03, da bi glasilo vznesosta). 
2 smćrih' se čvazevoposvovv humiliter sentiebam : može biti smčrihb 
za smćrćhe i to smđrččbr, inače je opako. i ašte vzn&s' &hMha 
“vuwsa sed exaltavi, # dakle opako za nr. na u sin. suvišno. tako 
(za drugo čko u sin.) lat. ita. 8 ispalo: Israilb. otb sel&. — 131 2 
gospodevć. 3 v selo domu boga moego (domu je dodano, sravni 
133 2 v dvorćh" domu boga moego). ili vzlizu (li == 18) postile. 
4 krotopoma. 5 dondčže. obrčštu (& iz inf.) gospodevć. 6 slišahom' 
i (za ja avr/vy) v Eprčte (te == t6). obrčtom' i (za ja aurfv). v 
poli čv roic medias (zar h otpalo?) 7 vnidem' introibimus, a sin. 
vbnidčmi. poklon&m' (€m' = im'). id&že stočsta. 9 erčći tvoi, go- 
spodi (gospodi je dodano). radostiju vzradujut se (radostiju je amo 
dodano iz 16). 11 istinoju. ne otvrže se ou un žverica non fru- 
strabitur, dakle opako za otvržetb se. posaždju. 12 si&. 13 Sion'. 
v žilište. 15 blagoslove blagoslovlju. hlčbe. 16 erči (acc. pl.). 18 a 
na nem' čri dč zor6v super ipsum (u sin. na _ onom»). — 132 1 
nema: ubo. brati. v kup. 2 krizma. shodeštić na bradu, bradu 
Erunju, shodeštič na ometu, u sin. opako stbhodještei sbhodještii. 


3 Eremon'ska. na goru Sion'sku. blagoslovlenie. — 133 1 blago- 
slovite. vb dvorćh' čv zsAziz in atriis. 8 blagoslovi euloy/aau. stvo- 
rivi nebo. — 134 2 ve dvorčh' čv x9)21:. 4 ispalo je: seb6. u sin. 


nema: pi Izraila v dostočnie sebć 5 &ko azb poznah', čko veli 
gospode. 6 na nebesi. v mori prema in mari. bezdnah'. 7 izvodei. 
8 vsak' prvčnac' Ejupbtski. 9 Ejupte. na paraona. 10 mnvgie. cari 
(acc. pl.) krčpkie. 11 Siona roč Žzov Sehon. sin. nema: ,i Oga 
cara Vasan'ska. carstvić Hananćčiska. 12 da. v dosto&čnie, dosto&nie 
Izrailju. 13 v včke včka. 15 srebro i zlato. člov&čnskih'. 16 gla- 
goljute XxXnsovat loquentur, dakle opako. 18 nadčjušte se. 19 bla- 
goslovite. Erun'. 21 blagoslovlene. žive. — 135 1 gospodevć. u 
sin. rt čitaj blage. 8 gospodevć. 65 u sin. razum čitaj razumom : 
mo na kraju retka je ispulo. 6 utvrd'šumu zemlju na vodahe je 
u sin. ispalo. 8 ve oblastb dvni in potestatem diei ci; ščovstav 7ži5 
tuepxg u sin. oblasti dinemb. 9 v' oblast; nošti in potestatem 
noctis cig čžovclav mfz vorzoc, u sin. oblasti noštija. 10 poraz'šumu 
Ejupbtb. s prvčnci ego (Zvrov eorum sin. svoimi). 11 otb sr6d6 
ego € uigov zdrav de medio eorum, dakle ego opako. 15 stres'šumu 
paraona (u sin. griješkom izdrjesbšju za istrjesbšju). v mori črm- 
n&em» prema in mari rubro, u grč. si. 16 i proved'šumu qui tra- 


. po 4 . vo pa .a ? 
duxit rQ dxvćvn, a otkle u sin. nastavlošjumu "6 Sdnynszvn? po 
* 
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pustini per desertum. 17 poraz'šumu cari (acc. pl.). 18 u sin. ispalo: 
ubiv'šu cari kr&pkie. 19 Siona rov Žeov cara. 29 u sin. ioga čitaj 
i Oga. cara. p. dodaje od prije: i vsa carstvić Hanančiska. 21 
dav'šumu. 23 v smćreni. gospodi. 25 dae, nema: vrsčeći (nor. 1? 
vsakoi). 26 nebeskomu. čko blage, čko v včke milostb ego. — 
136 1 Vavilon'scć. Sionb. 2 na vrbć čri rxic irizs in salicibus, 
dakle bole u sin. na vrbbii. 3 vprosiši ni plčn'ši nase slovesi, 
pčsan'nihL i ved'še ni v pćnić: vspoite name ot: pesen' Sions'ihr, 
4 vapoem'. 5 tebe. 6 pri|pć grtanu moemu. iza pomenu tebe ima 
p.: ašte ne prčd'ložu tebe, Erusalime, v načelo veselić moego, u 
sin. je izopačeno: &šte ne prbvđe učineniime lilma. 7 Edomskie. 
glagoljuštei. do osnovanić usque ad fundamentum. 8 dešti okan'na. 
vzda3t» tebe got. eže ti vzda. 9 svoe. — 137 1 ispov&mE se tebć. 
gospodi, vs&m' srbdkcemp moimr, &ko usliša vse glagoli ust> moihr, 
pr&de anđeli vspoju tebć. 2 istinć. izveličil' esi. 8 umnožiši moAvw;rsu; 
multiplicabis, a sin. umbnožile es3i. 4 da ispovedet' se tebć, go- 
spodi. zemlsci. uslišaše Zxovcxv, dakle opako u sin. usleiša. 5 
vspoju. tebć v pćsnćh' gospodnihb žsxregay čv roi 6dvic Xuptou cantent 
in vii domini: vspoju je opako za vspojut» ; ali otkle u sin. iu 
glagolaša vb pćsnehE za vb patehe? ipak prevodilac nije čitao 
čv odaic za žv 680ic? 6 smđrenađ. izdaleča. znaetb ywosze cognoscit 
za sin. sbV&stB. 7 prostri ččerevx; extendisti, dakle ri == r8, a u 
sin. je tb dodano. spasi griješkom za spase. gospodi. vzdai dćla. 


(Nastaviće se.) 


Život i rad Rajmunda Kunića. 


Čitav u sjednici Jilologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 3. studenoga 1885. 


PRAVI ČLAN DR. FR. MAIxNER. 
(Ostatak. Gled. XCVI. knjigu Rada.) 


B. Prievodi iz grčkih pisaca. 
1. Prievod iz Theokritovih idila. 


Konić je preveo sliedećih sedam 'Theokritovih idila: 

I. Thyrsis vel Cantilena (C5omnc A 681), II. Pharmaceutria ((Dx9- 
uzxesrazi), IV. Pastores (voueig Barros xz\ Kopošwv), VIII. Cantores 
(žovzouzorat Ažpvi; azil Mev2iza:), XIX. Favorum fur (xraoxlEnrno), 
XXI. Piscatore3 (2)i:), XXVIII. Colus (/X22x27Tn). 

Prievod je taj izašao uz neke druge prievode u knjizi: ,Ber- 
nardi Zamagnae Echo libri duo, selecta Graecorum carmina versa 
latine a Raymundo Cunichio, Romae 1764“, spada dakle medju 
ranije plodove njegove. 

O tom prievodu Theokritovih idila veli Appendini op. cit. [I]. str. 
176: ,In questo lavoro, che per la semplicita del genere pastorale 
doveva piu d' ogni altro_muovere la bella anima del Cunich, non 
ši sa ge giasi mostrato piu esatto e fedel traduttore, ovvero piu 
leggiadro ed elegante poeta, sebbene tali qualita. atteso il diverso 
genio delle due lingue e | opposto carattere degli autori, sembrino 
escludersi a vicenda. Egli prese ad imitar Virgilio, e pajono vera- 
mente Idili del Mantovano cantore“. 

Da se uvidi karakter toga prievoda, navest ću prvih četrnaest 
stihova prve idile i zatim 19. idilu skupa s originalom. 

Id. .; Opat: 

AX TL TO MUVAGNA ZKL OŽ OmiTUC GUTONE TTLVA, 
imo zaic Tayzi peMsdirz, 28) BE za Tu 
muztade: e7% iz Žva zo de gorezov. zov žrosi 
ziza rfvoc eXn AEDZOV pay, nira =") kavi. 

5. zixa d' zbra Nm Tžvos (2924, še TE arap zi 
4 KUap05 PVIZp0O Ji zahov ApEXG, ZGTE X RMENENE. 
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Altqožoc : 


10. 


10. 


OUpaic: 
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Dulce sonant aurae, dulce haece fonti adsita pinus, 
Aepole, dulce sonat tua fistula, digna secnndao 
Maenalium post Pana ferat quae praemia palmae. 
Hircum si feret ille, capra donabere; capram 


Si feret ille, horna donaberis ipse capella ; 
Horna, quae modo pepcrit, quae dulcior esu est. 


"Adlov co) TOučv TO rćov uskog A TO xareyEc 

TAV Amo Tčc merpac zaraleljerxr uvotjev UdtAp. 

zina xzi Moisz rav olida OGpov Kyeovrar, 

Kova TU Gzzirav Mali vepac ai BE x' dpisxn 

Tv Zpva Xabeiv, To dE Tržv olv dorepov af. 

Dulce tuum, pastor, carmen mage, garrula quam quae 
Ačria de rupe superne hue liquitur unda, 

Munus ovem referent si Musae, munus habebis 


Agnum ; si malint agnum sibi ducere Musae, 
Munus ovem niveam referes tu, dona fecunda. 


Ao mori rav Nuupay, že dirole reide Kata, 
* U a. / e RE 

OG TO XATAVTEC TOUTO YEWADDOV AL TE MUpIZAL 
guoladev; Trac O airxc Žyov čv rode voueuo6, 


Vir bone (per Nymphas) vis, Aepole, stratus in herba 
Hie elivo in molli, fragiles ubi verna myricas 
Ventilat aura, leves de more inflare cicutas ? 

Dum canis, ipse tuas pascam tibi rite capellas. 


Id. XIX. Kroozlerrne: 


Tov zlezrav ror' *EpoTx zaxX ZEVTAGE MEMGGR 
xnplov žx gtuBXev gužeumevov, Žapz Oš yetodv 
OZATVNa rav) Umrevućev. 0 D' KAvez x2l fžo' gpuge 
ZKL TZV VRv čnarate za Blaro. ra 8' Aqoodizz 
Oriev rav oduvav ZXi uEugaTo, orri ye ruriov 
Unglov EGTL MEMIGKH KZL ZMZZ TORUNATX TONE 

Ya U.aTno yelzozga' zi A"; oda tsoz žaci MEMGG2I: ; 


vw 


Oz Turiog MEV čpuc, Ta JE TOZUN.ATX TAMZA TotEiG. 


Furem olim, alveolis mel dum subducit, Amorem 
Laesit apis, fodiens digitos: multa ille dolebat, 
Turgidulus dextram, saliens, tundens pede terram. 
Tum Veneri ostendit eladem ; questusque, volucris 
Tantula, apis, faceret quod vulnera tanta, querenti 
Subiecit Venus arridens: Quid, nonne apibus tu 
Par es, tanta puer qui vulnera tantulus infers ? 


Već ovi primjeri su dovoljni pokazati, da se Kunić nije robski 
držao grčkoga originala nego da je prevodio slobodno i to tako 
kako dolikuje pjesniku prevodiocu t. j. da je nastojao da podaje 
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isti smisao, koji je u originalu, no da ga što ljepše prama duhu 
latinskoga jezika izrazi. Odatle i dolazi, da se često na oko uda- 
ljuje od izvornika, no takva su udaljenja samo prividna: u izboru 
reči a gdjegdje i konstrukciji; u istinu pako pretočio je ipak 
vjerno smisao svoga originala, a svigdje tako, da se vili, da je pjes- 
nika pjesnik prevodio. Tako se i može protumačiti, da je kadkada 
u izvorniku više stihova nego li u prievodu ili obratno. Tako onaj 
navedeni odsjek iz prve Theokritove idile ima u grčkom originalu 14, 
kod Kunića pak 15 stihova, jer je za Vhyrsove rieči vv. 12—14 
trebao četiri stiha. Obratno ima XIX. idila (znaozlezrn:), koja u 
ostalom, kako novija iztraživanja pokazuju, nije ni od 'Vheokrita!, 
u originalu osam stihova, u Kunićevu prievodu pak samo sedam. 
Kako je Kunić postupao pri prevadjanju pjesniki, razlaže on sam 
vrlo obširno u uvodu svoga prevoda Homerove Iliade: ,Operis 
ratio“ p. XVII —LVI, te ćemo ondje i obširnije o tom govoriti i 
potanje ocjenjivati njegova načela. 

Poznato je, da je Vergilij po uzoru Theokritovih idila spjevao 
svoje ekloge i da se je u mnogih pojedinostih za njimi povodio 
tako, da se mjestimice nije ustručavao i čitave stihove preuzeti iz 
Theokrita?. Sasvim je naravno, da se je Kunić, imajući pred go- 
bom tako odličan uzor, u svom prievodu u mnogom prilagodio 
latinskomu pjesniku te ga dikcijom i frazeologijom donekle opo- 
našao. Nego to si oponašanje — ako se takav postupak u obće 
može nazvati oponašanje — ne smijemo pomišljati tako, kano da 
je naš prevodilac išao prebirati Vergilija, te ona mjesta, za koja 
je našao _ da su imitacije iz Vheokrita, robski izražavao po njem. 
Takav bi postupak slabo dolikovao pjesniku prevodiocu, a naš je 
Kunić bio odviše izvježban u latinskom jeziku i u rimakoj litera- 
tur', da bi toga i trebao. Jamačno mu tada ne bi bio prievod izašao 
tako skladan, jedinstven i liep, da je tim načinom prevodio. Njemu, 
komu su Vergilijeve ekloge bile skroz poznate, nadale su se re- 
miniscencije same od sebe, a da nije trebao tekar naprezno tražiti 
rieči i izraze u Vergiliju. To posvjedočava do sita njegov prievod 
sam. Tko uzporedi prievod s jedne strane s originalom, a s druge 
strane s Vergilijevimi eklogami, uvidjet će, da se prievod doduše 
mjestimice prislanja o Vergilija, ali da nije nipošto možda skru- 


! Sr, Theokrit's Idyllen v. Ad. Th. Hermann Fritsche, Leipzig 1869? 
str. 194 i id. veliko izdanje str. 101 sl. 

I Sr. id. ibd. str. 25, gdje je i literatura, koja o tom predmetu 
radi, nabrojena. 
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pulozno udešen po njegovoj frazeologiji. Evo da to dokažemo Ppri- 
mjerima. Druga Theokritova idila (paouaxevro:an) radi o tom, kako 
je neka djevojka Simaeth»a, ostavljena od svoga nevjernoga ljubav- 
nika Delphida, za tihe noći i bliede mjesečine skuhala uz razne 
magijske obrede ljubavni napitak, ne bi li si tako opet osvojila 
srce svoga ljubavnika; te onda pripovieda cielu svoju ne-retnu 
ljubav. Isto takav prizor pripovieda Vergilij u VIII. eklozi, st. 64 
sl. oponašajuć Tbeokrita Ako igdje, tu je imao Kunić obilne pri- 
like, da se posluži Vergilijevom frazeologijom. I jeste se poslužio, 
ali nipošto ne onoliko, koliko je mogao. Vergilij je u svojoj samo- 
stalnoj pjesmi mnogo više oponašao Theokrita, nego li se Kunić 
na dotičnih _mjestih povodio za Vergilijem. Najviše se opaža imi- 
tacija II. 23: Aglg: čuo Zviagev švo O im u Y917,) džpvov ao. 
Verg. Edl. VIII., 83 , Daphnis me malus ur:t, ego banc in Daph- 
nide laurum“. Kunić: ,Delphis me malus urit: ego hanc in Del- 
phide laurum“. Id. II., 2: g rov žudi Bxobv edvra olovo zaradu 
gova &vdpa, slično Verg. VIII, 66 ,Coniugis ut magicis sanos 
avertere sacris experiar sengus“. Kunić: ,Vir meus ut magicae 
vim sentiat artis“, gdje je ono vis magicae artis jamačno po Verg. 
magica sacra, ali je inače Vergilijevo mjesto bliže Theokritu nego 
li Kunić Vergiliju i Theokritu. Interkalarni stih, koji u drugoj 
Theokritovoj idili tako često dolazi: 

"luyf, €lne 70 TZvov čuov mori doz rov žvdpa 
izrazio je Vergilij prama naravi ciele svoje pjesme ovako: 

nDucite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim“ 
Kunić pak ovako: 

pRhombe, malum, trahe, rhombe, malum ad mea limina 

Delphin“. 

Kunić je tu oponašao Vergilija u toliko, što je u interkalarni 
stih upleo ime nevjernoga ljubavnika (Delphis), dočim ga u grč- 
kom izvorniku nema, ali je inače samostalno postupao, naročito u 
frazi trahe ad mea limina prama Verg. ducere domum. 


Početak treće Vergilijeve ekloge je gotovo prievod Theokritove 
IV. idile: 
Eime mo, e Kopušev, rivos at B525; 4 ša Povša; 
o0x, KA Atyevogt bas ŠE por zoroz čdxev. 
Verg. Ed. III. 11 2: 


»Dic mihi, Damoetha, cuium pecus? an Meliboei ? 
Non, verum Aegonis; nuper mihi tradidit Aegon“. 


ŽIVOT I RAD RAJMUNDA KUNIĆA. 89 


Kunić je preveo ta dva stiha Theokritova_ malo se obaziruć na 
Vergilija ovako: 


»Hae, Corydon, vaccae cuiae sunt? anne Philondae ? 
Non, verum Aegonis; pascendas mi dedit Aegon“ 


Theokr. VIII, 11: 
M. goiabe: ov čgdetv; 
A. gotado zodr čao 


fens 
sE - dav, DE 
M. za Twa msebuzoi, uTLE šulv ŽoA: €kn: 
A. vosjov čyo dns Tu dz E: a Goa 709% ZIVAV. 
M. ov Omo Toza duviv, čet 121 good matno- vei 
sti Uamno, za di DUŽNA moVigrEepa TZV dAUNEJVTI, 
U) O 


A. Da ri žv Šrgriz; zLodeE Te 


Veg. Ecdl. III., 28 sl. slično: 


Vis ergo, inter nos, quid possit uterque vicissim 
Experiamur ? Ego hane vitulam — ne fvrte recuses, 
Bis venit ad muletram, binos alit ubere fetus — 
Depono : tu die, mecum quo pignore eertes. 

M. De grege non ausim quidquam deponcre tuum : 
Est mihi namque domi pater, est ininsta noverca, 
Bisque die numerant ambo pecus, alter et hoedos. 


Kunić je jamačno ovo Vergilijevo mjesto imao pred očima, ali 
se ipak ne može tvrditi, da ga je oponašao: 


M. Vin' certare igitur, posito sed piguore, mecum ? 
D. Et certare volo renuo nee ponere pignus. 
M. Pignoris ergo, satis quod sit, quid ponimus ambo ? 
D. Ipse quidem vitulum ; tu agnum non matre minorem. 
M. Agnum ego non ausim deponcre, nam mihi saevus 
Est pater et mater non mitis, vespere ad unum 
Qui numerant omnes foetis cum matribus agnos. 
D. Quidnam igitur spondes ? pretii quid vietor_habebit ? 
Početak VIII. 'Theokritove idile imitovao je Vergiliju sedmoj 
eklozi ne samo u cieloj sitnaciji nego takodjer u mnogih poje- 
dinostih : 
AZovOz 76) p2adsvrt govivrezo Sovnod širi 
UŽNA VENv, 62 Davi, zar osa uazoz Merza. 
ZU po cora tar nv Nok re/0, LE švz20), 
ŽU 70) Guoladev deda LUEYO, ZO Zadev. 


Verg. Ecl. VIL, 1 sl.: 


Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 
Compulerantque greges (Corydon et 'Thyrsis in unum, 
Thyrsis oves, (/orydon distentas lacte capellas, 
Ambo florentes aetatibus, Arcades ambo 

Et cantare pares et respondere parati. 
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Kunić: Daphnidi formoso, dum pascit per iuga tauros 
Upilio, ut perhibent, accurrit forte Menalcas ; 
Imberbes ambo, rufi ambo, dicere carmen 
Docti ambo et graciles labro percurrere avenas. 


Theokr. I., 134 zžvra 9 čvaža vevoro preveo je Vergilij Eel. 
VIII., 57 krivo riečmi: ,omnia vel medium fiant mare“, kano da 
stoji čvzha a ne čvaMe, Kunić sa svim dobro cuncta secus fiant. 
Sr. A. Forbiger ad Verg. Ecl. VIII., 57. 

I tako mogla bi se još mnoga mjesta navesti, gdje je Vergilij 
gotovo preveo 'I'beokrita, a Kunić se nije držao Vergilija nego je 
sasvim samostalno preveo. No i ona mjesta, što sam ih naveo, 
zasvjedočavaju dovoljno, što smo gore tvrdili, da su doduše Vergili- 
jeve ekloge utjecale na cieli način, kako je Kunić prevodio 'V'heokrita 
i da se je naš prevodilac na onih mjestih, koja je Vergilij na- 
prosto preveo, češće držao Vergilijeve frazeologije, ali ga nije ni- 
pošto robski oponašao, nego si je sačuvao slobodu i samostalnost. 

Isto vriedi takodjer za način, kako je Kunić gradio svoje heksa- 
metre. 

Poznato je, da TVheokrit (kao i drugi grčki bukolici) u svojih 
heksametrih vrlo često upotrebljava t. z. bukolsku cezuru t. j. di- 
erezu u četvrtoj stopi. Po pravilu ima Theokrit tu cezuru za da- 
ktilom na pr. Id. I. 1: 

AAG mi oro ludo | zna za |R miru. | o Zimode, TAVI 

Niedko dolazi ta t. zv. cezura iza spondeja, n. pr. Id. I, 6: 

A UNA | poz una | gov di za | Xov xofiz, 1 gore Wa MEhEna 

Kod Vergilija, koji doduše nije, kako Atilius c. 21 1 Terentius 
Maurus v. 2132 krivo misle, te cezure sasvim zabacio, ali ju ipak 
kud kamo rjedje upotrebljava od Theokrita,' dolazi spondej pred 
tom cezurom mnogo češće nego li daktil, buduć da se u latin- 
skom jeziku u obće takvi stihovi s podpunim daktilom u četvrtoj 
stopi vrlo težko grade. 

Sve tri vrsti heksametara ima kod Kunića. Njegovi heksametri 
u tom prievodu ili nemaju bukolske cezure, n. pr. Id. I, 1: 

Dulce sonant aurae, |. dulee bace fonti adsita pinus; 
ili imaju bukolsku cezuru za daktilom, n. pr. [, 2: 

Aepole, dulee sonat tua fistalai, || digna seeundae; 
ili pak za spondejem n. pr. [., 9: 

Munus ovem referent si Musac, (| munus habebit. 


! Sr. I. Miiller de re metrica poet. lat. p. 192 sl. i W. Christ, Metrik 
str. 194. 


ŽIVOT I RAD RAJMUNDA KUNIĆA. 91 


U prievodu prve idile ima 50 heksametara, u kojih dolazi bu- 
kolska cezura poslie daktila; no tu treba uvažiti, da se jedan stih 
u pjesmi kao refrain ili interkalarni stih 12 puta opetuje, tako da 
se ta vrst cezure za pravo samo 21 put nahodi. 

Bukolskih cezura iza spondeja nalazi se u istoj pjesmi 56, no 
i tu se jedan stih četiri puta opetuje. U ostalih stihovih (53 na 
broju) nema bukolske cezure. 

Uzporedivši taj razmjer medju raznimi vrstmi cezura 3 'I'heo- 
kritovimi heksametri i s Vergilijevini u eklogah, to ćemo vidjeti, da 
se gradnja Kunićevih heksametara glele porabe i načina bukolske 
cezure prilično slaže 8 Virgilijevimi, budući da i tuj nalazimo od 
prilike isti razmjer. 

Druga je osebina Theokritova, da se iza bukolske cezure rado 
opetuje ona rieč, kojom je započeo stih, tako da onaj adoneus 
(> => — <), koji još iza te cezure ostaje, sačinjava neku vrst 
pojačenja; osobito se to opaža u interkalarnih stihovih. Sr. "Vheokr. 
H. I., 64 1 Čč.: 

"Apyere Bovzolažec, Moisa pika, |, Zpyer dudki. 
Sr. I. 66, 127, IX., 1-8 i č. 
Vergilij se povodi samo kadkada za tom osebinom Theokritovom 
Sr. Edl. VIII, 68: 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, , ducite Daphnim. 
Tako takodjer Ecl. VIIL, 21 sl. 
Tu osebinu vidimo takodjer kod Kunića izraženu. Sr. [.. 617i č.: 
Incipe bucolicum, dulcis Musa, | incipe carmen. 
ibd. 121 1 č.: 
Desine bneolićum, Musa, ohe, | desine carmen. 

Š tih razloga počinje kadkada kod Theokrita stih a onom istom 
riečju, koja se odmah iza bukolske cezure nalazi n. pr. Id. [., 100: 
zav do Zo go Aaque moransern o Kurpt bapćix, 

KUTrpr veniooarz cet. 
Tako i 105 1 106, II[., 15—16, Verg. Ecl. VIII, 7—9. 
I tu osebinu iztaknuo je Kunić u svom prievodu. Sr. [., 100: 
Cui Daphnis graviter suspirans: Cypri eruenta, 
Cypri infesta_hominum generi cet. 

I tako vidimo, da je Kunić i finije nuance i potankosti svoga 
originala izrazio, a to treba tim više pohvalno priznati, što u ono 
vrieme osebine 'IV'heokritova stiha niesu još bile onako tačno izpi- 
tane, kako dan danas. Kunić je, vodjen tankim čuvstvom ljepote, 
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pravo shvatio markantne osebine, te ih je takodjer sgodno i pri- 
kladno iztakao u svom prievodu. 


11. Prievodi iz pjesnika grčke antologije. 

Već u istom izdanju od god. 1764, u kojem je Kunić izdao 
svoj prievod izabranih Theokritovih idila, obielodanio je takodjer 
prievod od 47 epigrama raznih pjesnika grčke antologije. Epigrami 
polaze od 25 raznih pjesnika, koji su alfabetičkim redom poredani ; 
osim toga ima još osam epigrana, za koje se ne zna, od koga su 
spisani. Poimence zastupani su: Agathias (2), Antipater (1), Anti- 
pater Thessalonicensis (1), Antipater Sidonius (1), Antipbilus (1), 
Archias (1), Aselepius (1), Callimachus (7), Diotimus (1), Herma- 
creon (1), Julianus (1), Julianus Aegyptius (1), Diogenes Laertius 
(2), Leonida (3), Lucianus (2), Lucilius (3), Palladas (1), Phar- 
menio (1), Philippus (1), Plato (1), Posidippus (Crates?) (1), Me- 
trodorus (1), Sabinus (1), Simonides (1), Theocritus (1); napokon 
t. z. Zdšsnoza t. j. takvih pjesama, kod kojih se imena pisaca ne 
poznavaju, 8. 

Epigramatska vrst pjesničtva svidjala se je Kuniću, a ne manje 
pjesme grčke antologije. Dokaz je tomu, što je već sedam godina 
kašnje, pošto je prve svoje prievode obielodanio, čitavu posebnu 
knjigu prievoda grčkih epigramatista izdao: 

Raymundi Cunichii e Societate Jesu Anthologica sive epigram- 
mata anthologiae Graecorum selecta latinis versibus reddita et 
animadversionibus illustrata. Romae 1171., a kašnje Venetiis 1784. 

Izdanje je ovo posvećeno knezu Baltazaru Odescalchiu. 

U ovoj sbirci prevedeno je 499 epigrama, a nahode se i oni 
epigrami u njoj, koji su već godine 1764. bili izašli, uz neke pro- 
mjene i izpravke u prievodu samom. Zastupani su pak malone svi 
Pjesnici grčke antologije, poimence: Aegis, Aemilianus, Agathias, 
Alcaeus, Ammianus, Anacreon, Anite, Antipater, Antiphanes, Anti- 
philus, Antonius Argiv., Apollinarius, Apollinides, Archias, Argen- 
tarius, Aristo, Asclepiades, Automedon; Bacehyllides, Bassus, Boe- 
thus, Callimachus, Cosmas, Crates, Crinagoras, Cyrillus; Damagetus, 
Damascius, Demodocus, Diodorus, Dionysius, Dioseorides, Diotimus; 
Fratosthenes, Erycius, Eutolmius; Geminus, Germanicus, Geta, 
Glaucus; Hegesippus, Hermocreon, Homerus; Isidorus, Julianus; 
Laertius, Leonidas, Leontius, Lucianus, Lucilius; Macedonius, Ma- 
rianus, Meleager, Metrodorus, Mimnermus, Mnesalces, Mnesarchus, 
Musšicius; S. G. Nazianus, Nicarchus, Niceratus, Nilus; Oenomaus, 
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Onestes; Palladas, Parmenio, Paulus Sil., Persa, Philippus, Fhilo, 
Pinytus, Plato, Pollianus, Posidippus, Ptolemaeus; Rufinus; Sa- 
binus, Sappho, Satyrus, Secundus, Simonides, Speusippus, Statilius 
Flaccus; Theocritus, Theodorus, Theodoridas; Xenocrates; Zelotus, 
Zenodotus, Zonas, Zosimus. 

Osim ovih ima još mnogo drugih pjesama, za koje se ne zna, 
tko ih je spjevao, te se s toga u izdanjima bilježe kao carmina 
incertorum ili anonymorum ili kao ždćsnora. 

Taj popis imenf niti je prama današnjem stanju Kritike tačan, 
niti pjesme same pripadaju sve onim pjesnicima, kojim se kod 
Kunića pripisuju. 

Tako je n. pr. epigr. moral. ,de vita humana“ = A P. X, 
123 od Aesopa, a epigr. sepuler. ,tumulus Philippi Macedonis“ = 
A P. VIL, 238 od Addaea, a ti se pjesnici u Kunićevoj sbirci 
prievod4 ni ne nalaze zabilježeni, nego se dotične pjesme navode 
medju pjesmama ,incertorum auctorum“. Pjesnika Geta, koji se 
kao pisac vot. epigr. ,Alcon venator_arcum et pharetram“ = A 
P. VL, 341 navodi, ni nema medju pjesnicima grčke antologije, 
nego je dan danas dokazano, da se pjesnik zove Gaetulicus (Cn. 
Lentulus); nema ni pjesnika Mnesarcha, koji se u Kunićevu iz- 
danju kod nekoliko pjesama navodi, nego se taj pjesnik zove 
Mnasalcas itd. 

Mnoge se pjesme kod Kunića navode kao &disnora, za koje se 
dan danas pouzdano znade, od koga su; ili pak kano spisane od 
pjesnika, za koje je sada dokazano, da niesu od njih. 

Navodeći kašnje pojedine pjesme pokazat ću to kod dotičnih 
pjesama. 

Svemu tomu ne ćemo se čuditi, ako pomislimo, da se je Kunić 
naprosto držao svoga izdanja antologije, iz kojega je prevodio, a 
ova se sva izdanja osnivaju sve do prvoga kritičkoga izdanja Ja- 
cobsova na starom izdanju od Maxima Planuda. Istom u prvoj 
polovici našega vieka počeše se učenjaci znanstveno baviti pro- 
učavanjem drugih raznih pitanja, koja se tiču pjesama i pjesnika 
grčke antologije. 

No niesu sve pjesme, koje se nalaze u Kunićevoj sbirci, iz grčke 
antologije same, nego ih ima takodjer, koje je učeni prevodilac 
drugdje našao, te ih uvrstio u svoje izdanje. Kod takvih pjesama 
opaža on obično u opazkama, gdje ih je našao. 

Tako opaža on u epigramu encom. ,In Aristophanem“, koja 
še Platonu pripisuje,: ,Graecum Epigramma in Anthologia non 
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reperio; extat tamen ante comoedias Aristophanis editas a Ludolfo 
Kustero“. U čitavoj grčkoj antologiji nema pjesme, koja bi odgovarala 
onoj Mimnermovoj kod Kunića epigramm. moral. ,de vita hominum“; 
s toga se i opaža u posebnoj opazci: ,extat in Gnomicis ed. apud 
haer. E. Vignon 1600.“ Tako ni pjesme 5 Gregorii Nazianzeni: 
»tumulus Amphilochi“, koja se kod Kunića medju epigramm. se- 
puler. nalazi, nema u antologiji, nego ju je prevodilac, kako sam 
u opazci pod ce) veli, našao ,in Anecdotis Graecis editis a Mura- 
torio 1709.“ To isto valja o sliedećoj pjesmi istoga pisca ,tumulus 
Amphilochii F.“ — Kod epigramm. sepulcr. nahodi se kod epi- 
grama: ,tumulus Archedices“ ova opazka: ,Extat in lib. 6. histor. 
Thucydidis; qui Archedicen a patre Hippia Atheniensibus adhuc 
dominante, Hippolocho Eantidae tyranni Lampsaceni filio in ma- 
trimonium collocatam fuisse tradit; atque habuisse Lampsaci mo- 
numentum, cui erat inscriptum hoc elogium.“ Na istoj strani navode 
se kod epigrama ,tumulus Orthonis“ ove rieči: , Extat in operibus 
Theocriti post Idyllia“; ista opazka ima takodjer kod epigrama 
lugubr.: ,de capella a lupo devorata“. Pjesmu vot. ,Pyrrhus Jovi 
scuta Macedonum“ uzeo je neposredno iz Pausanije. 

Nekoje epigrame preveo je Kunić po dva puta, n. pr. epigr. 
mor. Luciani ,de Amore“ = AP. X,, 29: 

O5y 6 *Egoc aduasi MEGOTLOV "YEvO5, KAX dmokzoTrow 
Vuyzis avogormov £5i 6 "Eo modpasis. 

»Non Amor humanum laedit genus, at, malefacta 
Quo sua quisque tegat, nomen Amoris habet.“ 

No pokrej ovoga prievoda ima Kunič još drugi u četiri stiha, 
koji slabije odgovara originalu, nego li onaj prvi: 

p»Non Amor humanum laedit genus; ille pharetram 
Non gerit, accensas non quatit ille faces; 

Sed male qui peecant vesana mente, paratum, 
Quo sua probra tegant, nomen Amoris habent.“ 

Tako medju epigramm. moral. Palladae ,Vitam ludo similem 
esse“ = AP. X. 72 ima osim onoga prievoda u elegijskom di- 
stihu, koji odgovara grčkomu originalu, još jedan u četiri hende- 
kasilaba. 

Medju votivnim pjesmama dolazi Platonov epigram: ,Lyda se- 
nescens Veneri speculum“ == AP. VI., 1 dva prievoda: 


»Hoc Veneri speculum suspendit l;yda: nequiret 
Jam se quod iuvenem cernere; nollet anum“, 
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Aliter : 
nLyda hoc do Veneri speculum; quod me ipsa videre, 
Qualis sum nolo; qualis eram, nequeo“. 

Upravo tako nalaze se po dva prievoda medju epigramm. se- 
puler. od nepoznata pisca (rectius Simonidis) ,tumulus Theodori“ 
=AP. X., 103: kod Antipatrova (rectius Theodoridae) epigramm. 
sepulcr. ,tumulus naufragi“ = AP. VII, 282 i kod epigramm. 
ludicr. Leonidae ,In malum pictorem“ = AP. XI., 213. 

Pjesme poredane su u Kunićevu izdanju po pjesničkim vrstima: 
1. Encomiastica (107); 2. Satirica (85); 3 Moralia (71); 4. Vo- 
tiva (30), 5. Šepulcralia (74), 6. Lugubria (35), 7. Ludicra (46) i 
8. Varia (46). 

U svakoj pak pojedinoj kategoriji poredjane su pjesme tako, da 
na čelu stoje ,epigrammata Incertorum“ dakle t. zv. ddisrora, a 
za ovimi sliede pjesme drugih pisaca i to alfabetskim redom. 

Da se vidi, kako je Kunić preveo te epigramme, navest će se 
kod svake vrsti po jedna pjesma skupa s originalnim tekstom, pak 
ujedno s prievodom Hugona Grotia (Hugonis Grotii), koji je prie- 
vod doduše već god. 1645. bio dogotovljen, ali je tekar_ god. 1799. 
dakle poslie Kunićeva prievoda štampom izašao 

Grotijev ću prievod dodati zato, jer ga kompetentni strukov- 
njaci smatraju u svakom obziru uspjelim prievodom. U enciklope- 
diji od Ersch-Grubera veli se o tom prievodu: ,Eine mit vorziig- 
licher Liebe _ und _bewunderungswiwdiger_ Gewandtheit vollendete 
metrišche Uebersetzung“. Vrlo ga takodjer hvali Jacobs u Prole- 
gomena parižkoga izdanja Anthologiae Palatinae od Diibnera. 

Uzporedivši taj prievod s Kunićevim vidjet će se, da ovaj u 
Ničem ne zaostaje za njim, nego da je pače ne riedko vrstniji od 
njega. 


a) Anthologicorum caput primum. 


Epigrammata encomiastica (107). 


l. Incertorum (29 epigrama): 

De Lysimacho Herculi simillimo == Anth. Pal. XVI., 100; In 
Ladam Myronis == AP. XVI., 54; De Lada cursore = AP. XVI, 
33: In statuam Clitomachi athletae = AP. IX, 588, no ovdje se 
Pripisuje taj epigram pjesniku Alcaeu; De Jove Phidiae = AP. 
XVI, 81, no ovdje se taj epigram ne označuje kao ždisrorov, 
nego se pripisuje pjesniku Philippu, koji je živio za cara Augusta; 
De templo Jovis Olympii = AP. IX., 701, ovaj je epigram već 
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u izdanju 1704 preveden; De Venere Cnidia et Minerva Athe- 
niensi = AP. XVI, 199; In Bacchum et Herculem = AP. XVI, 
185; De Baccho et Pallade simul positis == AP. XVI. 183; 
Hermae inscriptum = AP. XVI., 192; In simulacrum Herculis 
et Antaei = AP. XVI, 97; In Bacchae simulacrum = AP. XVI. 
D8; Niobe Praxitelis == AP. XVI., 129; In simulacrum apri Ca: 
lydonii = AP. XV., 51, ali se ovdje pripisuje pjesniku Archii; 
Tropaeo inscriptum — AP. VIL, 297; De Aenea patrem ferente 
= AP IX. 1635; De matre Spartana = AP. IX, GI; Virgines 
Milesiae == AP. VII., 492, ali se pripisuje pjesnikinji Anyti Mi 
tylenki (Anytae Mitylenaeae); De patria Homeri = AP. XVI. 
295; Sapho = AP. IX, 189; De Sapphone ad puellas Lesbias 
= AP. IX. 180; Stylus puellae litteratae == AP. XVI, 324; 
Heraclytus de se = AP. VII., 128; In imaginem Pythagorae = 
AP. XVI. 326; Assus de aquaeductibus factis ab Axiacho = 
AP. IX., 679; De tholo ab Asclepiodoto constructo = AP. IX, 
104; Pan ad viatorem == AP. XVI. 227; Pan ad viatorem = 
AP. XVI, 12; Calamus scriptorius = AP. IX, 162. 

2, Agathiae: 

In Bacchae simulacrum = AP. XVI., 59. 

3. Alcael (2): 

De Philippo Macyno expugnata = AP. IX., 518; De T. Quin- 
ctio Flaminio Graeciae liberatore = AP. XVI,, 9. 

4. Alphaei Mitylenaei (3): 

De Iomero = AP. IX., 97; Ad Delum miseram ab Antipatro 
vocatam = AP. IX., 100; Ad Jovem de Romanorum victoriis = 
AP. IX., 526. 

D. Anacreontis : 

De vitula Myronis = AP. IX, 719. 

6. Anytae: 

Venus litoralis == AP. IX., 144. 

1. Antipatri (8): 

De Aria Tarsensi cursore == AP. IX., 997, pjesma je ova pre 
vedena već u izdanju od god. 1764.; De Nicophonte Milesio lu: 
ctatore == AP. VI., 256.; In Venerem Spartae armatam == AP. 
XVI., 176; De templo Dianae Ephesiae == AP. IX., 58; In I: 
brum Arati = AP. IX., 25, ali ovdje se pripisuje pjesniku Leonidi: 
De quatuor Victoriis in Gai domo pictis = AP. IX., 59; De 
puero et matre = AP. IX., 114; Vacca Myronis = AP. IX., 724 
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8. Antipatri Sidonii (2): 
De vacca Myronis = AP. IX, 721; De Sapphone = AP. IX, 
66, ova je pjesma već prevedena u izdanju od god. 1764. 


9. Antipatri Thessali: 

In novem poetrias = AP. IX, 26. 

10. Antiphili (4): 

Viator_ et počmata Homeri Ilias ac Odyssea = AP. IX, 192; 
Rhodus a Nerone illustrata = AP. IX., 1178; Parva insula sed 
frugifera == AP. IX, 413., ali se ovdje pripisuje Antiphilu by- 
zantsakomu ; Ad Sabinum de navi coriacea == AP. IX, 306. 

11. Antiphili Byzantii : 

De Medea Timomachi == AP. XVI., 136, prievod ovoga epi- 
grama nalazi se već u izdznju od godine 1764. 

12. Archiae (2): 

Priapus litorala == AP. X., 7; In obitum Alexandri = AP. 
VII., 137. 

13. Asclepiadae (3): 

In Alexandrum Lysippi == AP. XVI, 120, od nekih duk 
pripisuje se taj epigram pjesniku Arisu: Ad Hesiodum == AP. 
IX., 64; In imaginem Berenices == AP. XIV, 68. 

14, Bassi (5): 

De trecentis Spartanis = AP. IX., 2179; De Germanici victo- 
ris == AP. IX, 287., ali se pripisuje pjesniku Crinagori; Ad 
Aeneam = AP. IX, 236; De equo in navi efferato = AP. IX, 
293. ali se pripisuje, kao što i sliedeća pjesma: De ruina domus 
puero innoxia = AP. [X., 299 pjesniku Bianoru. 


15. Boethi: 

De Pylade ludio = AP. IX., 248. 

16. Callimachi : 

De Astacida = AP. VII, 518. 

17. Crinagorae (4): 

Praeclarum facinus militis Italici == AP. VII., 141; De Roma 
= AP. IX, 291; De Marcello == AP. VI,, 161; Capella Caesa- 
ris altrix = AP. IX, 224. 

18. Damageti (2): 

Athleta Spartanus = AP. XVI, 1; In imaginem Aristagorae 
= AP. VII, 231. 

19. Diodori: 

Ad Drusum eximiae indolis puerum == AP. IX., 409. 


R. J. A. XCVIII. 


*] 
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20. Dyonišsii: 

Ad Musam de quodam bellatore AP. IX., 523, no ovdje se ta 
pjesma označuje kao 43šsrorov (incerti auctoris). 

21. Diotimi: 

In Herculem et Antaeum = AP. IX, 391, pjesma je već pre- 
vedena u izdanju od 1764. 

22. Dioscoridae (2): 

De Tynicho Trasybuli patre == AP. VII.. 229; De Demaeneta 
Spartana = AP VII, 434. 


23. Eveni (4): 
De Venere _Cnidia == AP. XVI., 165; Vacca Myronis = AP. 


IX., 117; De vacca Myronig = AP. IX., 718; Ilium servatum 
ab Homero = AP. IX, 62. 


24. Germanici : 
Ad Hectorem de Troia restituta = AP. IX., 387. 


25. Juliani (2): 

De Matre Spartana = AP. IX. 447; In imaginem Theodotes 
= AP. VII., 565. 

26. Laertii : 

De Platone = AP. VII., 109. Pjesma ta nalazi se prevedena 
već u izdanju god. 1764. 

27. Leonidae: 

De Homero == AP. IX., 24; Priapus ad nautas = AP. X, 1; 
In vaccam Myronis = AP. IX, 719. 

28. Lucillii: 

De Magno medico = AP. XI, 281. 


29. Mariani: 
In suburbanum cui nomen Amori = AP. IX, 669. 


30. Nicerati: 

Ad Bacehum de Cratino = AP. XIII, 29. 

31. Parmenionis: 

De Xerxe et Spartiatis = AP. IX., 304. Pjesma je već god. 
1164. prevedena. 

382. Philippi (1): 

De Leonida et Xerxe AP. IX., 293; De lauro sponte enata ex 
ara Caesaris == AP. IX., 307; In elephantos currum trahentes == 
AP. IX, 285; Apes in rostris Actianis mellificantes — AP. VI, 
236; Naufragus a patrio cadavere servatus = AP. IX., 85; De 
Glaphyra tibicine == AP. IX., 266, ali ovdje se pripisuje pjesniku 
Antipatru; pjesma se ova nalazi već u izdanju god. 1764.: De 
Homero = AP. IX., 575. 


-—_ —- __ —- = ri 
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33. Platonis (2): 

De Sapphone = AP. IX., 506; In Aristophanem. Ova je uzeta 
iz izdanja Aristophanovih komedija od Lud. Kistera, te se nalazi 
već u izdanju god. 1764. prevedena. 

34. Posidippi: 

De Alexandro Lysippi == AP. IX., 119. 

30. Batyri: 

Ad viatorem = AP. X,, 13. 

36. Pauli Silentiarii : 

In hortos mari proximos == AP. IX, 654. 

31. Simonidis (3): 

In Baccham Scopae. = AP. XVL, 60; De ponte a Xenocle 
eonstructo = AP. IX, 148, ali se ovdje pripisuje pjesniku Anta- 
gori rhodskomu ; In statuam Theocriti olympionicae == AP. XVI. 2. 

38. Zosimi Thasii: | | 

Clypeus domino salutaris = AP. IX., 40. 

Kao primjer, kako Kunić prevodi, neka služi Antipatri ,de 
templo Dianae Ephesiae“ = AP. IX, 58: 

»Kai zoavađže Bapuhvoc čmidoomov Kpuxm TeFyoc 
ZZ rov čr' Aa ŽZva RATNU JZGZUMV, 
zanov ro okionux, zar 'Heltow x020590v, 
AXL UEVAV ZITEVŽV TUDRNMIŠOV KAUZTOV, 
uvžua re Mazusoloio rekopov g or žgeidov 
'Aprčuidoc vepšcv Zoya Oćovra dduov, 
KEVX [MEV NUAUDOG 6dE, Zhvide vospw. OJuuTmou 
"A Mog ovdev mo Toiov žrnuyasxro“. 
Grotijev prievod glasi: 
» Vidimus Assyrios portantia moenia currus, 
Et colit Alphei quem cava ripa, Jovem, 
Aere pendentes hortos, molemque Colossi, 
Et quae Pyramidum culmina Memphis habet, 
Bustaque Mausoli; sed postquam vidimus illud, 
Quod Triviae supra nubila surgit opus, 
Cetera dispereunt: par sol nihil ipse videret, 
Si non et caeli cerneret ille domum“*. 

Kunić preveo je taj epigram, koji sastoji od osam stihova (== 4 

distiha), u deset stihova (5 distiha) ovako: 
Crebris trita rotis Babylonis! moenia celsae, 
Propter et Alphei pulehra fluenta Jovem?, 


. | Babylonis moenia tradit Diođdorus fuisse alta pedes CC lata L. de 

quibus Propertius III., 11. Persarum statuit Babylona Semiramis 

urbem, ut solidum cocto tolleret aggere opus: et duo in adversum 

misić per moenia currus, ne possint tacto stringere ab axe latus. - 
3 Jovem Olympium, Phidiae opus, de quo supra. z 
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Pendentesque hortos! vidi Solisque eolossum?, 
Vastaque magnarum pondera pyramidum!, 
Mausolique* ingens immani mole sepulerum. 
Verum idem ut nubes condere in ačrias 
Vertice sublimi vidi se templa? Dianae; 
Illa tot oblito mi subito ex animo 
Exciderunt miranda, altum sol praeter Olympum 
Tale nihil curru cernit ab ačrio. 


b) Anthologicorum caput secundum. 
Epigrammata satirica (85). 

1. Incertorum (14): 

In vetulam nuptias cogitantem == AP. XI, 71; In deformem 
= AP. XI. 340; De coena ab avaro homine praebita = AP. 
XI, 313, ali se ovdje pripisuje pjesniku Lucilliju; De medico et 
vespillone == AP. [X., 125; In hominem pusillum militiam me- 
tuentem = AP. XI, 265, ali se ovdje navodi pod imenom pjes- 
nika Pallade; In imaginem foedi hominis == AP. XI., 250; In 
imaginem Sexti rhetoris == AP. XI., 145; In divitem avarum == 
AP., 294, ali se pripisuje pjesniku Lucilliju; In avarum == AP. 
XI, 397, i ova se pjesma pripisuje u antolog. Pal. istomu Lucil- 
liju; Ip prodigum == AP. X., 119, pjesma ova prevedena je već 
u izdanju od god. 1764. ali pod naslovom: ,In Cinnamum aedi- 
ficatorem et convivatorem“; Ad Graios in Hectorem mortuum 


! Plin. XIX., 4  Antiquitas nihil prius mirata est, quam hortos 
pensiles, sive illos Semiramis, sive Assyriae rex Cyrus fecit. 

? Plin. XXXIV., 7. Ante omnes in admiratione ft Solis co- 
lossus Rhodi, quem fecerat Careg Lyndius Lysippi discipulus. LXX. 
cubitorum  altitudinig fuit. Hoc simulacrum post quinquagesimum 
annum terrae motu prostratum ; sed iacens etiam miraculo est. 

* Plin. XXXVIIIL. 12. Pyramides in eadem Aegypto regum pecu- 
niae otiosa et stulta ostentatio. In his tres, quae orbem terrarum 
implevere fama, conspicuae undique adnavigantibus . . . . amplis- 
šima, octo tugera obtinet soli. 

* Plin. XXXVI. 5. Sepulcrum hoc est ab uzore Artemisia factum 
Mausolo Cariae regulo. Opus id ut esset inter septem miracula, ši 
marime artifices (Scopas. Bryaxis, Timotheus et Leochares) fecere, 

* Plin. XXXVI., 14. Magnificentiae vera admiratio eztat templum 
Ephesiae_ Dianae, ducentis viginti annis factum a tota Asia Uni- 
verso templo longitudo est CCCXV pedum, latitudo CCXX; co: 
lumnae CXXVII a singulis regibus factae L.X pedum altitudine; 
ez iis XAXVI caelatae, una Scopae ; operi praefuit Chersiphron 
architectus. 
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vjentes. = AP. XVI., 4; De astrologo et rustico == AP. XI., 
360, u AP. dolazi ovaj epigram pod imenom Agathiae Scholastici ; 
In similacrum Anastasii = AP. XI, 2170; In improbum magi- 
stratus adeptum == AP. IX., 530, ova pjesma dolazi već u izdanju 
god. 1764. 

2. Agathiae (4): 

Baxum Aianteum de hominibus, qui nunc sunt = AP. IX, 
204. Ova je pjesma već god. 1764. prevedena pod naslovom: ,La- 
pis quo Aiax Hectorem percutit“. In insolescentem rebus secundis 
= AP. X., 66. In insolescentem a fortuna destitutum = AP. X., 
64; In Bytum rhetorem = AP. XI., 4395. 

3. Ammiani (6): 

In Asiaticum rhetorem repentinum = AP. XI, 147; De rhe- 
torum inscitia == AP. XL, 152; In imaginem Flacci rhetoris = 
AP. IX., 151, no po opazci k ovoj pjesmi u antol. Pal. nije do- 
kazano, da je pjesma od Ammiana, zato se navodi pod imenom 
»anonymi“; De Flacci rhetoris soloecismis == AP. XI., 146; Coena 
herbacea = AP. XI., 413: Ad Tenum = AP. IX,, 550, ali se 
pripisuje pjesniku Antipatru. 

4. Antiphili: 

De Troia dolo capta == AP. IX, 152, ali se navodi pod ime- 
nom Agathiae. 

9. Apollinarii : 

In Glyeonem ex agasone grammaticum — AP. XI., 399. 

6. Automedontis (2): 

De Arrio aedituo == AP. XI., 324; De coena perquam parca 
= AP. XL, 325. 

1. Callimachi: 

De privigno et noverca == AP. IX, 67, no ovdje je taj epi- 
gram zabilježen kao dOćsnorov (anonymi). Mimogred opažam, da 

je tu pjesmu na hrvatski preveo Dinko Ranjina i Juraj Higja. 
Sr. Fr. Maixner, Rad LXX. 

8. Demodoci: 

In Cappadocem = AP. XI, 231. 

9. Juliani Aegyptii: 

Tumulus uxori molestae == AP VII., 605. 

10. Leonidae: 

In astrologos == AP. IX, 80. 
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11. Luciani (7): 

De Therone prodigo = AP. IX., 367; In dedo rebus 
secundis = AP. X, 122; ali se itipistis Lucilliju. De Strato- 
phante pugile — AL. XL, 15, i ova se pjesma pripisuje u antol. 
Pal. Lucilliju; Ad Stratophantem pugilem == AP. XI, 77; An 
droleus pugil == AP. XI, 81, ali pod imenom Lucillijevim; In 
deformem formae studiosum == AP. XI., 428; Ad Mercurium de 
Nearcho garrulo = AP. XI, 174. 

12. Lucillii (29): | 

De Asclepiade avaro = AP. XI. 391. I ovu je pjesmu Dinko 
Ranjina preveo na hrvatski. Sr. Fr. Maixner, Rad LXX.; De 
Hermoclide astrologo == AP. XI., 159; In Astrologos = AP. XI, 
160; In Nicyllam anum calvam = AP. XI, 68; In anum se fu- 
cantem == AP. XI, 408, ali se pripisuje Lucianu; In Heliodorum 
grammaticum == AP. XL, 138; In Cynicos = AP. XI., 154; In 
Menestratum Cynicum = AP. XI., 153; In militem meticulosum 
= AP. XL, 211; In militem meticulosum == AP. XI, 210; In 
deformem == AP. XI, 76; In Hermogenem pilosum = AP. X], 
190; In počtam et medicum = AP. XL, 131; De Marci počtae 
nenia == AP. XI, 135; De Eutychide počta mortuo = AP. XI, 
133; De Simylo cantore absono = AP. XI., 187, ali se pripi- 
suje Leonidi; In citharoedum = AP. XL, 186; In Meneclem 
oratorem == AP. XI., 141; In saltatorem imperitum == AP. XI, 
295; In Aristonem saltatorem = AP. XI, 254; De Menisco fure 
combusto = AP. XI., 184; De Antiocho fure combusto = AP. 
XI., 184; De Antiocho fure = AP. XI, 315; De Pericle abac- 
tore = AP. XL, 178; De Aulo Mercurium furato = AP. XI, 
176; In pigrum = AP. XI, 217; De medico et astrologo = AR. 
XL, 114; Ad sodalem ambiguae fidei = AP. XI., 390; De invido 
= AP. XI, 192. 

13. Macedonii (2): 

De coena Salamini = AP. XI, 381, ali se pripisuje pjesniku 
Palladi; In Laodicen anum se fucantem = AP. XI., 374. 

14. Nicarchi (4): 

In Alexin medicum = AP. XI, 122; In Zopyrum medicum = 
AP. XI, 124; De Cotyttaride anu = AP. XI., 72, ali se pripi- 
suje pjesniku Bassu; De astrologo et nauta = AP. XI, 162. 

15. Palladae (8): 

De fastu divitum = AP. X., 93; In mulieres = AP. IX, 
165; In Patricium casu victorem == AP. XI., 386; In hominem 


. 
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nimis apertum == AP. XI, 304; In Cynicum = AP. XI, 410; 
ali se pripisuje pjesniku Lucianu. In philosophos barba tenus = 
AP. XI., 430, ali se takodjer pripisuje Lucianu. In semidoctum 
=AP. XI., 305; In Memphin saltatorem durum == AP. XI, 255. 


16. Polliani (2): 
In počtam male furentem = AP. XI, 127; In Lycorin = 
AP. XI., 310, ali se Lucillius navodi kao pjesnik te pjesme. 


17. Theodori: 
In Hermocratem nasutum == AP. XI., 198. 


Kao primjer navodim AP. XI., 152. 
Ammiani: 
Fi Bovle rov raida ddaka črropa, Ilag)e, 
(OG OVTOL TAVTEC, YPRUMATA UA UAdETO, 
Grotius je preveo: 
pinstitui puerum si vis a rhetore, Paule, 
Nil legat: illorum more disertus erit!“ 

Kunić: 

»Paule, tuum fieri puerum vis rhetora, quales 
Nostri omnes? cave sis litterulas doceas.“ 

Grotius nije pogodio smisla epigrama i preveo ga je u pojedi- 
nostih krivo. U prvoj izreci ne valja &/ropa uzeti kao subjekat, a 
rov zaidša kao objekat, kako to Grotius uzima — jer to epi- 
gramu ne daje smisla — nego je rov rxida objekat, a č/ropa pre- 
dikativno, tako da ciela izreka ima ovaj smisao: ako hoćeš svoga 
sina da daš učiti za retora, kakvi su svi ovi naši retori, a on neka 
ni slova ne uči. 

Demodoci AP. XI., 237: 

Karnašćanv ToT" čvnova zaxi Šzaev ZAAZ zako z0Tm 
zardave, yevszuevn tuaroc ioBoX0u. 

Grotius: 

p Cappadocem morsu petiit fera bestia, verum 
Ipsa venenifero sanguine tacta perit.“ 

Kunić : 

»Cappadocem pupugit mala vipera; nec mora, tacto 
Virosae periit sanguine Cappadocis.“ 

Da je Kunićev prievod tačniji i bolji, ne treba ni spomenuti, 
jer čnova xaxh nije fera bestia, kako Grotius prevodi, nego mala 
ripera, zmija otrovnica, a do ovoga pojma upravo je stalo u tom 
epigramu, gdje se o toj ,ljutoj Kapadočanki“ kaže, da je čak 
zmija ljutica crkla, kad se je kod ujeda dotakla krvi njezine. 
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c) Anthologicorum caput tertium. 
Epigrammata moralia (71). 

1. Incertorum (24): 

Vita digna fletu et risu == AP. IX, 148; De vita humana = 
AP. X, 123, ali se pripisuje Aesopu. Pjesma ova nalazi se već u 
izdanju od godine 1764. prevedena. In scriptum tabulae lusoriae 
= AP. IX, 168, ali se pripisuje pjesniku Agathonu. De morte 
šibi praedicta = AP. IX, 112, ali pod imenom Antipatra Thes- 
salskoga. Senes morosi et insuaves = AP. IX., 127; Rosa brevis 
= AP. XI, 53; Nihil referre quo loco moriamur = AP. X, 3; 
Divitiae serae = AP. IX., 138. Calamitosus moriens = AP.IX,, 
49; pjesma je već god. 1764. prevedena. De amicitia = AP. X, 
39. De amicitia == AP. X., 125. Sobrius inter _ebrios = AP. XI, 
429, ali pod imenom pjesnika Luciana. Achillis clypeus Aiaci red- 
ditus == AP. IX, 115; Ovis lupum lactans = AP. IX, 41; 
Olea vitem sustinens == AP. IX., 130; Alterae nuptiae = AP. 
IX., 133; De invidia == AP. XI., 193; De Nemesi et Spe = 
AP. IX., 146; Nemesis = AP. XVI, 223; De imperio miti ac 
severo == AP. XVI, 74; Intemperantia vitam minui = AP. X, 
112; Ad Jovem = AP. X., 108; De noverca = AP.IX., 65; 
Cicada cantus gratia servata = AP. IX., 372. 

2. Agathiae: 

De morte contemnenda = AP. X., 69. 

3. Alphaei Milylenaei : 

Parvo contentus = AP. IX, 110. 

4. Ammiani (2): 

De Morte = AP. XI, 13. Divitiae breves = AP. 209. 

5. Antipatri (2): 

Platanus de se et de vite = AP.IX,, 23. Ovu je pjesmu Dinko 
Ranjina preveo na hrvatski. Sr. F. Maixner, Rad LXX. Da agri 
cultura et navigatione == AP. IX, 23. 

6. Antipatri Thessali (2): 

De Antigene et fila = AP. IX., 96. Navis pusilla at felix = 
AP. IX, 106, ali se pripisuje pjesniku Leonidi. Pjesma je preve: 
dena u izd. 1764. 

1. Antiphili: 

In vavigationem == AP. IX., 242. 

8. Archiae: 

De vita et morte = AP. IX, 111. 
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9. Bassi: 

Mediocris vita optima = AP. X., 102. 

10. Laertii: 

Vita paucis contenta = AP. VII., 66. Pjesma ova nalazi se već 
u izdanju g. 1764. prevedena pod naslovom ,De Diogene“. 

11. Leonidae (2): 

De capro vitem rodente = AP. IX., 99; Mors exlex = AP. 

VII., 181. 

12. Luciani (10): 

De fruenda tuendaque re familiari = AP. X. 26. Pjesma je 
već prevedena god. 1764. Gratificandum cito = AP. X., 30; De 
Amore = AP. X., 29. Pjesma je dva puta prevedena: prvi put 
u jednom a drugi put u dva distiha. Malis frustra sit bene == 
AP. IX., 120; Deo nihil occultum = AP. X., 27; Fundus nullius 
proprius == AP. IX., 14; Lente consultandum = AP. X, 37; 
Tempus felici breve, misero longum = AP. X, 28; Rerum pos- 
sessio brevis mortalibus == AP. X., 31. 

13. Lucillii: 

In senes vitae cupidos = AP. IX, 95. 

14. Meleagri: 

Vinum aqua temperandum == AP. IX., 331. 

15. Mimnermi (2): 

De vita hominum. Ova pjesma nije prevedena iz grčke antolo- 
gije, sr. opazku: ,Extat in Gnomicis ed. apud haer. E. Vignon 
1600.“; nalazi se sačuvana kod Stob. XCVIIIL, 13, sr. Th. Bergk 
poet. lyr. graec. II., fragm. 2. O tom prievodu govorit će se ka- 
snije pod IV. napose. De sermone hominum = AP.1IX, 50. 

16. Palladae (13): 

Libera paupertas = AP. IX, 172; De vitae varietate == AP. 
X., 80; In Herculis signum deiectum = AP. IX., 441; Nimium 
sero vivere discimus = AP. VII., 688, 3; De aequanimitate = 
AP. X., 13; Vita varia, sepulcrum idem omnibus = AP. X., 65. 
Pjesma je ova već g. 1764. prevedena. Vitam ludo similem esse 
= AP. X., 72. Pjesma je ova dva puta prevedena, jedanput u 
elegijskom distihu, a drugi put u hendekasilabu. In luctu non 
abstinendum cibo == AP. X., 47; In ditescentem = AP. X., 60; De 
taciturnitate == AP. X., 98; De mediocri fortuna = AP. X, BI. 

17. Pauli Silentiarii (2): 

De Damone et Hiera = AP. IX, 230; Nihil in vita firmum 
praeter virtutem = AP. X, T4. 
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18. Philonis: 
De canitie == AP. XI., 419. 


19. Platonis vel Muxsicii: 

Musae Amori non obnoxiae == AP. IX., 39. 

20. Posidippi vel Cratetis:: 

De vitae incommodis = AP. IX, 359. Pjesma je već g. 1764. 
prevedena. 


21. Metrodori: 
De vitae commodis == AP. IX., 360. I ova pjesma je već god. 
1764. prevedena. 


22. Rufini: 
Ad Rhodocleam = AP. V., 14. 


23. Statilii Flacci: 
In simulacrum Cupidinis dormientis = AP. XVI, 211. 
Luciani ,de fruenda tuendaque re familiari“ = AP. X, 26: 
(Ic redvntbuevog Tv odv kraddv arolzvE, 
dc BE Puog6uevoc geidro giv xrežvov. 
"Eori d' vip govog ovroc, do KUPU TATA VOLGA 
Edo Kal DaTAVI UŠTPOV ŽPNOVIIITO. 
Prievod Grotijev glasi: 
nMors quasi sit vicina tibi, sic utere rebus, 
Et quasi mors longe sit tibi. parce tuis. 
Ille vir est sapiens haec qui duo cogitat, et sie 
Sumens ac retinens servat utrimque modum.“ 
Kunić preveo je epigram ovako: 
p Disce frui partis rebus moriturus, et idem 
Victurus rebus parcere disce tuis. 
Ille mihi est sapiens, qui rem bene miscet utramque, 
Jamque opibus novit parcere iamque frui.“ 


d) Anthologicorum caput quartum. 


Epigrammata votiva (35). 

1. Incertorum (2): 

Alcon Apollini barbam == AP. VI., 198, ali se ovdje pripisuje 
pjesniku Antipatru. Athenienses Jovi Olympio templum == AP. 
IX., 102. Pjesma dolazi već u izdanju god. 1764. 

2. Aegidis (rectius Agidis): 

Apollini Medon instrumentum aucupii == AP. XVI, 152. 

3. Alcasi: 

Dorotheus Baccho tibias et citharam = AP. XVI, 1. 
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4. Antipatri: 

Philippus Herculi exuvias tauri == AP. VI, 115. 

5. Antipatri Sidonii: 

Pherenicus Palladi tubam = AP. VI., 46. 

6. Antiphili : 

Ad hastam dicatam Dianae ab Alexandro = AP. VI, 97. 

1. Baccbylidis: 

Eudemus Zephyro sacellum = AP. VI, 53. 

5. Eratosthenis : 

Xenophon Baccho cadum = AP. VI, 17. 

9. Eutolmii Illustrii : 

Rufus Minervae arma omnia == AP. VI, 86. 

10. Gemini: 

Tropaeum Philippi de Atheniensibus = AP. IX, 288. 

11. Getae: 

Aleon venator arcum et pharetram == AP. VI. 331, ali se pisac 
ne zove Geta, nego Getulicus. 

12. Hermocreontis (2): 

Ad Nymphas = AP. IX, 329, pjesma je već god. 1764. pre- 
vedena; Mercurius ad viatorem == AP. XVI. 11. 

13. Leonidae (6): 

Pyrrhus Palladi scuta Gallorum = AP. VI., 130; Pyrrhus Jovi 
scuta Macedonum. Ovoga epigrama u grčkoj antologiji nema, nego 
ga je Kunić našao kod Pausanije. Sr. opazku: ,....; de cuius 
auctore_ille quidem (sc. Pausanias) nihil dicit; mihi verisimile vi- 
detur, etiam hoc scriptum esse a Leonida, cui video attributum in 
Anthologia epigramma, quod proxime antecedit.“ Ad Deos agrestes 
= AP. VIL, 334; pjesma je već god. 1764. prevedena. Philocles 
Mercurio ludicra = AP. VI, 309; Morichus  Mercurium stabul 
custodem = AP. XVI., 190; De musto Baccho et satyris oblato 
= AP. VI, 44. 

14. Lucillii (3): 

Naufragi votum = AP. VI., 164, no pjesma nije Lucillijeva, 
nego Lucianova, te se i pod ovim imenom po Kuniću samom u 
izdanju od g. 1764. navodi. Diis agrestibus venator canes = AP. 
XI., 194; Votum pugilis = AP. XI, 258. 

19. Macedonii: 

Daphnis Pani elavam == AP. VI, 73. 

16. Mnesalcae: 

Ad fistulam Veneri dicatam = AP. IX., 824. 
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17. Mnesarchi : 

Apollini Promachus arcum et pharetram = AP. VI., 9, no 
pjesnika toga imena nema u grčkoj antologiji, nego ta pjesma 
pripada Mnesalci. 

18. Paulli Silentiarii: 

Nicagoras Jovi clypei reliquias = AP. VI., 84. 

19. Philippi (2): 

Agricola Cereri_ manipulos = AP. VI, 36; Callimenes Musis 
instrumentum scriptorium = AP. VI, 62. 

20. Platonis : 

Lyda senescens Veneri speculum = AP. VI, 1. Epigram je 
ovaj dva puta preveden. 

21. Sabini: 

Diis agrestibus == AP. VL, 158, pjesma je ova već u izdanju 
od god. 1764. prevedena. 

22. Simonidis: 

Bellator Jovi hastam == AP. VI, 52. 

23. Theocriti (2): 

Pastor Musis et Apollini == AP. VI., 336, pjesma je već god. 
1764. prevedena; Daphnis Pani = AP. VI, 177. 

Sabini ,Diis agrestibus“ = AP. VI, 158. 

[Ilavi Birov yiuapov, Nuupa 6604, Bupsa Auaio, 
TpLOGOV UT EUTETAAOKG OGpov čumxe popa. 

aorte ZNA Šeyosđe xeyapućva. alčeve č" aiet 
Av dyćlmv, Nuupa ridaxa, Baxye y&vos. 

Grotius je preveo taj epigram ovako: 

»Hoedum Pani, rosas Nymphis, thyrsosque Lyaeo, 
Sub viridi ponit munera fronde Biton. 

Accipite haec Divi facilea dominumque beate 
Semper aquis Nymphae, Pan grege, Bacche mero.“ 

Kunić ovako: 

»Pani hoedum atque rosas nymphis, thyrsumque Lyaeo 
Hic nemore iu viridi dat, tria dona, Biton. 

Mente boni haec hilari accipite, et date largiter illi: 
Pan, pecudes; nymphae, flumina; Bacehe, merum.“ 


e) Anthologicorum caput quintum. 
Epigrammata sepulcralia (74). 


1. Incertorum (18): 
Tumulus Orpbei == AP. VII., 9; Tumulus militum Tegeatum 
AP. VIL, 512; Tumulus militum Eretriensium = AP. VII., 259, 
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ali se pripisuje Platonu. Tumulus Archilochi = AP. VII., 674; 
Aeschyli tumulusa == AP. VIL, 40; Tumulus 'Telephanis tibicinis 
== AP. VIL, 159, no ovdje dolazi pod imenom pjesnika Nikarcha. 
Tumulus Philippi Macedonis == AP. VII., 238; Tumulus Theo- 
dectis. Ovaj se epigram ne nalazi u grčkoj antologiji, niti je pre- 
vodilac naznačio, odkuda ga je uzeo. Sr. opazku: ,Graecum epi- 
gramma in Anthologia non reperio; nec tanti est, ut diutius 
quaerendum putem.“ 'Tumulus Nostus == AP. VII., 324; Tumulus 
Sabini = AP. VII., 346; Tumulus Praxitelis == AP. VII, 355; 
Tumulus Eucratidae rustici = AP. VII., 321; Tumulus 'IV'beodori 
= AP. X., 105, ali pod imenom pjesnika Simonida. Pjesma je 
dva puta prevedena. Tumulus naufragi = AP. VII., 350; Tumulus 
in quem nemo adhuc illatus == AP. VII., 228; Tumulus servi = 
AP. VII., 257; Obrutus a latrone = AP. VII., 356. 

2. Agathiae: 

Tumulus Eugeniae = AP. VII, 595. 

3. Alcaei (2): 

Tumulus Hesiodi = AP. VII., 55; Tumulus bellatorum == AP. 
VII, 251, ali pod imenom pjesnika Simonida 

4. Anacreontis (2): 

Tamulus Timocriti = AP. VIL, 160; Tumulus Agathonis = 
AP. VII, 226. 

9. Antipatri (6): 

Tumulus naufragi = AP. VII, 282, no pod imenom pjesnika 
Theodoride ; pjesma je dvaputa prevedena. Tumulus Aristomenis == 
AP. VII., 161; Tumulus Aiacis = AP. VII, 146, ali se ovdje 
Antipatru Sidonskomu pripisuje. Aeschyli tumulus == AP. VII. 39, 
ali dolazi pod imenom Antipatra Thessalskoga; Tumulus Priami = 
AP. VII., 136. 

6. Antipatri Sidonii : 

Tumulus Maronidis == AP. VII., 353. 

1. Archiae: 

Tumulus Hectoris = AP. VII., 140. 

8. Asclepiadae: 

Tumulus Aiacis == AP. IX., 177; pjesma je već prevedena u 
izdanju godine 1764. 

9. Calimachi (8): 

Tumulus 'Timonoes Timothei F. Methymneae = AP. VII., 522, 
već je prevedena g. 1764. Tumulus Theridis = AP. VII, 447; 
već je godine 1764. prevedena. Tumulus patris sui = AP. VII, 
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525; Tumulus Critiae = AP. VII., 521; Tumulus Charidae = 
AP. VII, 524, pjesma je već god. 1764. prevedena. Tumulus Ti- 
monis == AP. VII., 317; Tumulus Nicotelis == AP. VIL, 453; 
Tumulus Saonis = AP. VII., 451. 

10. Damageti (2): 

Tumulus Gyllidis == AP. VII., 532; Tumulus Menidis et Po- 
lynici == AP. VII., 540. 

11. Damascii: 

Tumulus Zosimae = AP. VII., 5583. 

12. Diodori: 

Tumulus Themistoclis = AP. VII, 174. 

13. Diotimi: 

Tumulus Crinagorae = AP. VII., 227. 

14. Germanici: 

Tumulus Themistoclis == AP. VII., 73, ali se pripisuje pjesniku 
Geminu. 


15. Glauci: 
Tumulus naufragi = AP. VII, 285. 


16. S. Gregorii Nazianzeni (2): 

Tumulus Amphilochii = AP. VIII., 187; Tumulus Euphemii 
Amphilochii == AP. VIII., 126. Ova dva epigrama prevodilac nije 
preveo iz antologije, nego, kako u opazkah k tim pjesmam sam veli, 
iz ,Anecdota Graec.“ ed. Muratori 1709. 

17. Hegesippi : 

Tumulus Timonis = AP. VII., 320. 1za ove pjesme sliedi jedan 
distih, pri kojem Kunić opaža: ,Idem brevius Callimachi“. To u 
ostalom nije posebna pjesma nego posljednja dva stiha prediduće 
pjesme, glede kojih se u opazci antol. Pal. veli: ,Alterum distichon 
Plutarchus Anton. c. 10 tribuit Callimacho, cui totum carmen 
assignandum  videtur. Rari apud Plutarchum in scriptorum nomi- 
nibus errores, in Cod. Anth. frequentissimi.“ 

18. Homeri: 


Tumulus Midae == AP. VII, 153. 
19. Isidori Aegeatae: 
Tumulus ad bubulcum = AP. VII., 280. 


20. Juliani : 
Tumulus Archilochi == AP. VII, 674, no ovdje se pripisuje 


pjesniku Adrianu, dočim kod Planuda nije ni zabilježeno ime piščevo. 
21. Leonidae (2): 
Crethonis tumulus == AP. VIL, 740; Tumulus SM = 
AP. VII., 408. 
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22. Leontii : 
Tamulus Aiacis = AP. VIL, 150. 


23. Luciani : 
Tumulus Callimachi pueri == AP. VIL, 308. 


24. Meleagri: 

Tumulus Ausigenis == AP. VII, 461. 

250. Mnesalcae : 

Tumulus patriae liberatorum = AP. VII., 242. 

26. Onestae: 

Tumulus naufragi == AP. VII., 274. 

21. Persae: 

Tumulus Philaenii puellae = AP. VII., 487. 

28. Pinyti: 

Tumulus Sapphus = AP. VII., 15. 

29. Platonis : 

Tumulus naufragi = AP. VII, 265. 

30, Sapphus : 

Tumulus 'Vimadis puellae = AP. VII., 489. 

31. Simonidis (2): 

Tumulus Nicodici = AP. VII, 302; Tumulus Clisthenis Chbii 
naufragi = AP. VII., 510. 

32. Paulli Silentiarit (5): 

De Homero in 1o insula sepulto = AP. VII., 4; Tumulus $So- 
phoclis == AP. VII., 22, ali se pripisuje pjesniku Simii. Tumulus 
Archedices. Ove pjesme Kunić nije preveo iz antologije, nego iz VI. 
knjige Thukydidove historije. Tumulus naufragi = AP. VII. 534, 
ali nije sigurno, od koga je pjesma; jedni ju pripisuju Theokritu, 
drugi Automedontu Aetolcu 'Fumulus Orthonis. U grčkoj antologiji 
nema te pjesme, nego se nalazi medju Vheokritovimi pjesmami iza 
Idylli4. 

33. Theocriti: 

Tumulus Hipponactis == AP. VII, 7195. 


94, Theodoridae : 
Tumulus Phaenaretes == AP. VII., D28. 


Antipatri 'Thess. ,Aeschyli tumulus“ == AP. VIL, 39. 
O ToX JIAOV POVNIZ ZZ ODDVOZOGIV ZAO Av 
TVPYOGXG GTIIKIĆ PROG TOG Ev EDETIN 
Aigyohog Kopopiuvoc, IAevgivtn; Ša25 zin; 
Eru, zudzivov sipam Vavzasinv. 
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Grotijev prievod glasi : 
nQui tragicas voces multumque trahentia fastus 
Fortibus instituit stringere verba modis, 
Aeschylus, Euphorionis, Eleusinos procul arvis, 
Concelebrat Siculum, qua sepelitur, humum.“ 
Kunićev ovako: 
, Eximio tragicam primus qui carmine musam 
Ex humili celsum sustulit ad columen, 
Aesehylus Actaea iacet hie male pulsus ab urbe, 
Atque suo decorat Trinacriam tumulo.“ 


Juliani ,Tumulus Archilochi“ = AP. VII., 6174: 
Bpyrh6gou r6de OFIX, TOV če Ausoovrag ixu.Bous 
fyaye Mouovidn Moosz yapčousvn. 
Grotius: 
Archilochus iacet hic. Bene Musa volebat Homero, 
Hune in iambeum cum furiavit opus. 
Kunić: 
pArehilochus iacet hic; in tristes egit iambos 
Quem dea, ne fieret par tibi, Meonida.“ 


f) Antbologicorum caput sextum. 
Epigrammata lugubria (35). 
1. Incertorum (4): 
Luctus in morte Orphei = AP. VII., 10; De morte Erinnae = 
AP. VII, 12; Počta patria excedens == AP. IX. 136; Navis a 
mari in terra perdita == AP. IX., 32. 
2. Aemiliani Nicaeensis : 


Navis servata vectoribus mortuis = AP. IX., 218. 

3. Agatbiae (2): 

Troiae querela ad Minervam = AP. IX., 154; De Troia eversa 
= AP.1IX,, 153. 

4. Alcaei: 


Ad Marsyam supplicio affeetum = AP. XVI., 8. 

5. Antipatri (9): 

Nucis querela == AP. IX., 3; Delus de se ipsa = AP. IX, 
408; De Aretimiade mortua, altero e geminis una exstineto, ultero 
superstite == AP. VII., 464; Niobe Stygiam paludem transmissura 
= AP. VII., 630; Ad Orpheum mortuum = AP. VII, 8; De 
puero ab apibus interempto == AP.IX., 302; De Cleonice demersa 
in Hellesponto == AP. IX., 213; De Mycenis dirutis = AP.IX,, 
101 ; ali se ovdje pripisuje Alpheu Mitylencu. Nereidum simulacra 
relicta, Corintho diruta = AP. IX,, 151. 


=. -= op a se mrmesna “ —ipmine ma sm 
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6. Antiphili : 

In morte Agricolae = AP. IX., 549. 

1. Antiphanišs : 

De navi et pastore = AP. IX, 84. 

8 Antonii Argivi: 

In Argos dirutum = AP. IX, 102. 

9. Apollinidae: 

De Aristomene naufrago diebus Aleyoniis = AP. IX, 271. 

10. Bassi: 

De classe Graecorum fracta ad Caphareum = AP. IX., 289. 

11. Callimachi (2): 

Ad Heraclitum mortuum = AP. VII, 80; Tumulus Charmidis 
= AP. VII., 519. 

12. Dioscoridis : 

Lycambae filiae de se et de Archilocho = AP. VIL, 351. 

13. Diotimi : 

De Therimacho fulmine icto == AP. VII., 173., no ovdje se 
izražava sumnja, nije li možda od Leonide. 

14. Erycii: | 

Ad Tberimachum fulmine ictum = AP. VII, 174. 

15. Isidori Aegeatae: 

De Nicophemo in navi siti enecto == AP. VIL, 293; Pjesma 
je u originalu u jambskih akatalektičkih trimetrih, u prievodu u 
hendekasilabih sastavljena. 

16. Leonidae: 

De Eninna mortua = AP. VIL, 13. 

17. Leontii: 

Equus olim nobilis molae alligatus = AP. IX, 20, ali se navodi 
pod imenom pjesnika Archie. 

18. Onestae: 

Mater orba == AP. IX., 292. 

19. Philippi (3): 

De Damide in mari Icario demerso = AP. IX., 267; De Ari 
stodice orbata liberis = AP. IX., 262; Philaenii querela de morte 
liberorum == AP. IX., 254. 

20. Statilii Flacci (rectius Statyllii F1.): 

De capella a lupo devorata. Pjesma se ne nalazi medju pjesmami 
grčke antologije, nego, kako prevodilac sam opaža, pin Theocriti 
carminibus post Idyllia“. U Fritscheovu izdanju 'V'heokritovih pje- 
sama dolazi pod čmeyežuuarx br. VI. | 

R. J. A. XOVIII. 8 
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Erycii ,ad Therimachum fulmine ictum“ = AP. VIL, 174: 
pOsnEm gupiyvfev voiov ueXoc ZYyodL TaUTra< 
Zoo provože, Ornpiuzyje, TARTZVOUV 
DUŠE Geu ČA XAXZNOV ZEPRZIL 62; KAVU MENU 
dEČOVTAL, GrIEIŽ mžo Šo REZIULEVOJ. 

"(I)lege YZp monorro Ge zeozuvog zi O' dra IZVO O ZV 
Oe Bec VUpETO GTEDPOVEVKL KATEDAV.“ 

Grotijev prievod glasi: 

»Non posthac silvestre canet tibi fistula, fuso 
Huius sub platani tegmine Therimacho. 

Nece tua mulcebunt quercus sub fronde iacentis 
Carmina cornigeras corpora fessa boves. 

Tu cadis igne Jovis: sero rediere iuvencae 
Ad stabula et multa permaduere nive.“ 


Kunićev ovako: 


»Heu heu, infelix. iam nee meditabere celsa 
Dulcia sub platano carmina, Therimache ; 

Nec strati umbrosa sub quercu errantia vocem 
Armenta arrectis auribus excipient. 

Heu! Jovis igne iaces domitus, sparsaeque nivali 
Imbre domum sera nocte boves redeunt.“ 


g) Anthologicorum caput septimum. 


Epigrammata ludicra (46). 

1. Incertorum (7): 

De lethargico et phrenetico == AP. IX., 141; In hominem immani 
naso = AP. XI, 406, ali pod imenom Nikareha. Amoris triples 
remedium == AP. IX., 497, ali se ovdje pripisuje pjesniku Kra- 
tetu. De imbelli conviciatore == AP. IX., 177. Pjesma bila je već 
god. 1764. prevedena, no u 4 stiha prama grčkom originalu, dočim 
je sada u 6 stihova prevedena. Ad Cynaegirum de Grammatico = 
AP. XI., 335; De Venere et Pallade == AP. XVI., 174; De Jove 
et Amore = AP. IX. 108. 

2. Agathiae (2): 

Ad perdicem a fele interemtam = AP. VII., 204; De fele quae 
perdicem peremit = AP. VII, 205. 

3. Ammiani: 

In hominem naso iminani == AP. XI. 268. 

4. Antipatri (3): 

Mercurius de se et Hercule > AP. IX., 72; Pocula Pisoni a 
Diogene donata = AP. IX., 541; De lembo, cui nomen salutari 
= AP. XI., 351, ali se ovdje pripisuje Nikarchu. 
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5. Archiae: 

De equo nobili ad molam alligato == AP. IX, 19. 

6. Argentarii : 

De lagena fracta == AP, IX, 246. 

1. Automedontis : 

De felicitate iocus = AP. XI, 50. 

8. Germanici: 

Lepus a cane marino correptus == AP. IX,, 18. 

9. Juliani: 

Ad Icarum cereum, balneo superstantem == AP. XVI, 117, 
pjesma prevedena je već 1764. 

10. Leonidae (7): 

In malum pictorem == AP. XI., 314; In malum pictorem = 
AP. XL, 213, ovu je pjesmu Kunić dva puta preveo. Mercurius 
de se et de Hercule = AP. IX., 316; Venus inermis apud Spar- 
tanog = AP. IX., 320; In Cupidinem tureum = AP. IX, 179; 
Sera fercula == AP. XI, 9. 

11. Luciani (3): 

De Priapo vineae custode = AP. XVI., 238; In cursorem 
tardum eundemque voracem = AP. XI. 431; In Apin pugilem 
= AP. XI, 80. 

12. Lucillii (9): 

In hominem perquam pusillum == AP. XI., 103; In male par- 
vim = AP. XI, 104; In male parvum ac macilentum = AP. 
AL, 392; De agello Menophanis = AP. XI., 249; Ad Dionysium 
de Simeone medico == IX., 115; De bono ac malo počta == AP. 
XL, 394; De equo pigerrimo = AP. XI, 259; De equo maci- 
lento == AP. XI., 293, ali se pripisuje pjesniku Palladi. In cur- 
sorem parasitum == AP. XI., 208. 

13. Macedonii : 

Omen de morte uxoris irritum = AP. XI, 375. 

14. Nicarchi : 

De tribus surdis == AP. XI., 251. 

15. Nili: 

In Satyrum e lapillis coag nentatum == AP. XVI., 247. 

16. Palladae: 

In mulieres = AP. IX., 66; De grammatica et uxore = AP. 
XL, 378; Jocus in s immstićam = AP.IX, 489; De avi inflata 
sbi deo missa = AP. IX., 401. 
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17. Philippi : 
Viator et Mercurius horti custos == AP. XVI., 193. 
18. Speusippi : 
De Democrito _mortuo = AP. VII. 58, ali se ovdje pripisuje 
Pjesniku Julianu. 
Ammiani ,in hominem naso immani“ = AP. XI., 268: 
nO5 Šuvara rž yao [losxlog rivy pivo drouvsgew 
Tic Pivoc zo čjeL TIV JELA PIAPOTEONV 
OvdE Ićra Ze0 gooov Žav Tmraoti 00 Yo Zaoa 
Te pivos TONU Yyžp Tic Znufc Zmeye. 
Grotij preveo je taj epigram: 
»Mungendo Proeli manus est nec idonea naso: 
Quid mirum ? naso nam minor ipsa manus. 
Nec sternutans, Sit, ait, bene: quippe nec audit 
Nasum, qui tantum distat ab auriculis.“ 
Kunić ovako: 
»Nee dextra Proclus potis est emungere nasum, 
Quod naso dextra est dimidio brevior ; 
Nec cum sternutat: Serva, inquit, Jupiter; audit 
Quod nihil; a naso tam procul auris abest.“ 


h) Anthologicorum caput octavum. 
Epigrammata varia (46). 

1. Incertorum (6): 
. De racemo nondum maturo a vite avulso = AP. IX., 375; De 
Archilocho ad Cerberum = AP. IX., 10; Pinus vento eruta in 
navim adacta == AP. IX. 33; Pinus vento deiecta ad nautas = 
AP. IX., 105; Ad Pana = AP. XVI., 17; Ad Thersipotidem = 
AP. VII., 649, ali se ovdje pripisuje pjesnikinji Anyti. 

2. Anacreontis : 

Puellae Baccho dona ferentes = AP. VI, 134. 

3. Antipatri: 

Munus natalicium = AP. IX, 98. 

4. Antiphili: 

In torrentem = AP. IX., 277. 

5. Antiphili Byzantii: 

De Glauco naviculatore == AP. IX., 242. 

6. Archiae (5): 

Boves navim trahentes == AP. IX., 34i; Echo de se ipsa = 
AP. IX., 27; Ad birundinem in Medeae tabula nidulantem = 
AP. IX., 346, ali se pripisuje ovdje Leonidi. Pjesma spada medju 
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one, koje su već g. 1764. prevedene. Ad merulam in quercu se- 
dentem = AP. IX, 87, ali se pjesniku Marku Argentariu pripi- 
suje, kao što i sliedeći epigram: De Cupidine gemmae insculpto 
= AP. IX, 221. 

1. Aristonis : 

De Junone irata ob Ganimedem..= AP. IX., 77. 

8. Callimachi: 

Ad Bacchum = AP. IX., 566. 

9. Cosmae: 

Pyrrhus mactans Polyxenam = AP. XVI, 114. 

. 10. Glauci: | 

Pan et Nymphae de Daphnide == AP. IX., 341. 

11. Gemini: 

In Herculem inernem Lysippi == AP. XVI, 1053. 

12. Cynilli: 

De epigrammate = AP. IX, 369. 

13. Juliani: 

De Archilocho ad Cerberum == AP. VII., 69. 

14. Leonidae (3): 

Mars indecoro munere affectus = AP. IX., 322. Pjesma pre- 
vedena je već g. 1764. De caeco et claudo = AP. IX. 12. Ori- 
ginalna pjesma ima 4 stiha (2 distiha); Kunić stegnuo je svoj 
prievod na jedan distih. O imitaciji te pjesme po Dinku Ranjini 
gl F. Maixner, Rad LXX. De se olim astronomo tune počta = 
AP. IX., 344. 

15. Maecii: 

In simulacrum Cupidinis vincti = AP. AVI., 198. 

16. Meleagri: 

Ad cicadam = AP. VII., 196. 

17. Moschi: 

In Amorem arantem == AP. XVI. 200. 

18. Myrini : 

De Thyrside et Amore = AP. VIII., 708. 

19. Nicarchi: 

Venus ad Minervam = AP. IX, 576. 

20. Oenomai: | 

De Cupidine in cyatho = AP. IX., 749. 

21. Palladae (4): 

Coenae recugatio = AP. IX., 176; Amor tenens altera manu 
delphinum, altera florem == AP. XVI, 207; In virum uxori ob- 
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noxium = AP. X., 55; De templo Fortunae verso in cauponam 
= AP. IX, 180. 

22. Philippi (2): 

Ad Caesarem de Psitacco = AP. IX., 562. Pjesma je ova Cr: 
nagorina, ne pako Philippova, kako to kod Maxima Planuda nalazimo 
i u izdanjima, koja se na Planudovu osnivaju i iz kakva je na: 
ravno i Kunić prevodio. Sr. Anthol. Pal _adnot. ad h. 1. In vitem 
= AP IX. 561. 

23. Ptolemaei (2): | 

De se sidera contemplante = AP. IX., 517; Palladis simula- 
crum = AP. XIV. 2, no tuj se pjesma, koja spada medju ,pro 
blemata arithmetica“, pripisuje Pytbagori. 

24. Secundi: 


Navis incendio consumta in litore = AP. IX., 36. 
25. Statilu Flacci: 
Fons et viator = IX, 317, no pjesnik se ne zove Statilius 


Flaccus nego 'Tullius Flaccus 

26. Theocriti: 

Amor api similis. Ova se pjesma ne nalazi u grčkoj antologiji, 
nego je Theocrit. Idyll. XIX. (xngpwzžerrns). Pjesmu je preveo na 
hrvatski Dinko Ranjina. Sr. F. Maixner, Rad LXX. 

27. Xenocratis : 

Herma in palaestra == AP. XVI, 186. 

28. Zeloti: 

Pinus vento eruta ad fabrum navalem = AP. IX, 30. 

29. Zenodoti: 

De Cupidine fonti imposito = AP. XVI., 14 

Oenomai ,de Cupidine in cyatho“ = AP. IX., 749: 

Ev xuzito rov "Eoora Tivoc Yžzv; ozerov otvo 
atijegiar xpadinv uh omuoi mdo črae. 

Grotijev prievod glasi: 

pin cyatho cur seulptus Amor? vino ardeat ut cor 
Est satis. Ignem igni quis furor adicere est ?“ 
Kunićev: 
»Quorsum Amor in cyatho? cur ignibus additur ignis ? 
Quid ? solo non sat corda calent Bromio ?“ 
Xenocratis ,Herma in palaestra“ == AP. XVI., 186. 
Epu-?ic 0x0: ČYO ZATON RAMA TINZGTON 
UA KONOBOV epGV EGTare, Und Zroda“ 
hOTOE 294 Eye; To do OOgia JElGOvouso, 
če BZGIV ZUTOTEJOV OBORVOG LETZEVOG ; 
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Grotijev prievod glasi: 
»Mercurius velox nomen mihi. (Qduaeso, palaestra 
Ne me orbum manuum ponite, neve pedum, 
Nam mihi si partes illine tollatis et istine, 
Quomodo ero velox, quomodo ehironomon ?“ 
Kunićev prievod : 
pHerma ego sum pedibusque celer manibusque; palaestra 
Truncus in hac statuor cur pede utroque carens 
Atque manu? pedibus demtis, an currere; demtis 
An manibus possum, quod soleo, esse pugil?“ 


O Kunićevu prievodu pjesama iz grčke antologije veli Petrus 
Antonius SŠerassius u aprobaciji: ,Cum ante aliquot annos non- 
nulla veterum Graecorum carmina (to se odnosi na one pjesme, 
koje je uz neke druge izdao 1764.) a Raymundo Cunichio latine 
versa in manus meas incidissent, adeo eorum lectione sum delec- 
tatus, ut nihil suavius nibilque elegantius multo iam tempore me 
legisse animadverterem. Quare auctorem optimum atque humanis- 
simum virum mihique vetere familiaritate coniunctum etium atque 
etiam rogavi ut cetera quoque ex Anthologia Epigrammata . . .. 
latine redderet. Istud autem ab doctissimo viro boc volumine non 
praeclare modo sed etiam cumulatissime praestitum fuis«e vehe- 
menter laetor .... Germanam ubique latini sermoni3 puritatem, 
varium  gratissimumque numerorum concentum, Atticorum salium 
acumen atque elegantiam multiplicemque doctrinam sum admiratus ; 
proindeque omnia dignissima censeo, quae in lucem proferantur.“ 
Ne manje povoljno sudi o istom prievodu Nikola Ferrari: , Quod 
omnibus humaniorum litterarum studiosis valde optandum erat, ut 
aliquis existeret, qui ex pulcherrimis Graecae Anthologiae carmi- 
nibus"meliore quodam delectu atque ordine usus, meliora excer- 
peret latinaque veste indueret: id egregie prsestitisse Raymundum 
Cunichium virum doctissimum mirifice gaudeo ac vehementer gra- 
tulor. Nibil enim ille, meo qudem iudicio, praetermisit corum, 
quae ab optimo interprete ac počta exspectanda sunt, ut ipsa 
Graeci operis, ex quo haec hausta sunt, inscriptio multo potiori 
iure in hunc libellum cadere posse videatur, adeo quemadmodum 
ile ait: 

»Floriferis ut apes in saltibus omnia libant“, 
omnia Cunichius item depastus est aurea dicta; quique ad horum 
carminum lectionem aggredientur, suavissimorum flosculorum sertum 
Musarum et Gratiarum manibus contextum tractare atque odorari 
quodammodo sibi videbuntur“. 
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Appendini pak, op. cit. II. str. 176 popratio je taj prievod ovimi 
riečmi: ,Questa opera fu dagli intendenti a ragione giudicata clas- 
sica e sommamente utile pei coltivatori della poesia Latina. Gli 
antichi Romani ci hanno lasciato assai poco in questo genere ed 
anche i piu parziali per loro confessano, che essi furono assai lon- 
tani dall' aver in questi corti componimenti potuto emular 1 inge- 
gnosa ed acuta semplicita dei Greci. Non tutti gli epigrammi che 
ci presenta del buon gusto, dell' onesta e della verecondia, da cui 
non prescinde mai |' uom ben costumato e dabbene. Quindi non 
dobbiamo solo essere obbligati al Cunich, percha egli con inarri- 
vabile felicitA ci ha latinamente ritratto i Greci originali dando ad 
alcuni un nuovo carattere di belezze, ed illustrandoli con note, 
che ispirano alla gioventi il buon gusto, e 1' amor dell' imitazione, 
ma anche perchč colla finezza del suo discernimento e giudizio ne 
ha fatto una scelta da contentare pienamente !' uom probo ed il 
poeta nel tempo stesso.“ 

Premda su te hvale nešto pretjerane, mora se ipak priznati, da 
je prievod grčkih epigrama u obće dobro uspio i da za Grotijevim 
ne samo u ničem ne zaostaje, nego gdjegdje pače i nadmašuje. 
Kunić prevodi grčke epigrame u toliko stihova, koliko je u origi 
nalnih pjesmah, samo riedko se razilaze original i prievod. Tako 
ima AP. VIL, 353 = Sepulcr. Antipatri Sidonii ,tumulus Maro: 
nidis“ u izvorniku šest, u prievodu osam stihova, a obratno Var. 
Leonidae ,de caeco et claudo == AP. IX., 12, u izvorniku dva di- 
stiha, u prievodu pak samo jedan. Ostali primjeri zabilježeni su 
već naprvo kod pojedinih pjesama. 

Kao što kod drugih tako se prevodilac nije ni kod ovih prievoda 
doslovce držao rieči originala, ali je smisao i — što je kod epi- 
gramatične poezije najvažnije — jezgra ili pointa epigrama svagdje 
pogodjena i većinom onako pregnantno i jedro, ako i kadšto dru- 
gimi riečmi, izražena kako u grčkih izvornih pjesmah. 

Sto se metra tiče, to su gotovo svi epigrami, kako je to kod 
ove vrsti poezije u običaju, u elegijskih distisih sastavljeni. I ta] 
metar nalazimo takodjer u Kunićevu prievodu i to vrlo korektno 
izveden; samo epigramm. sepulcr. ,tumulus Midae == Ant. Pal. 
VII., 153, koji se epigram Homeru pripisuje, spisan je u daktil- 
skih heksametrih, slažući se prevoditelj i u tom 8 pjesnikom iz- 
vorne pjesme. 

Samo u dva epigrama udaljio se je prevodilac od originalnoga 
metra: Epigr. sat. ,de Aulo Mercurium furato“ == Anth. Pal. 
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XI., 176 i Epigr. lugubr. ,de Nicophemo in navi siti enecto“ = 
AP. VII., 293. Prva je pjesma od Lucilija a druga od Isidora 
Aegeaćanina. Prva pjesma glasi: 

Tov rravov Epužv, rov Jedv uTrnperav 

rov "Aoxddtov Kvaxra, rov Bon\arav, 

šorora rdvde TVUVRILOV ETLIKOTOV, 

6 vuxrulćrrac Aulo cime Pasrdgxc. 


4 


piloXkot uzdnral zosiagnveg GOzoaZAov.“ 
Kako je vidjeti, metar je: 
sn LSE aLL tj. trimeter iambicus aca- 


talecticus == senarius monostichus. 
U istom metru preveo je i Hugo Grotius taj epigram: 


»Divum volucrem nuntium Maia satum, 
Doctum boves abigere, rectorem Arcadum, 
Haec quem palaestra praesidem noscit suum, 
Dum noctu raptum ferret Aulus, addidit: 
Vincit magistrum saepe discipuli labor.“ 
Kunić preveo je taj epigram ovako: 
»Hermam, pennipedem Jovis ministrum 
Et regem Arcadiae, bonum et iuvencas 
Furari; positum, vigil palaestrae 
Custos ut foret huic, loco revulvum 
Dum fur in tenebris ferelat Aulus, 
Cachinnans male: saepe doetiores, 
Inquit, discipuli suis magistris“, 
Metar je ovaj: 
s , , rr — tj]. versus phalaecii, ili, kako se 


ko 2 i Li 2 
(> —) takodjer naprosto zovu ,hendecasyllabi“. "Vo isto opaža se 
takodjer AP. VII., 293: 

Os yea NIxopnuov, O0x Zoro due 

KNOG MDUGTNO ZNA ZRTEZIUGEV 

ZM čv vaknvn, oso zakac ! GVANENO 

mom mednijeic, čopoyn dvveve mo, 

Zab TOŠT KATEGV ŽpJUV RO TOGOV AZZOV 

VRUTRALJI Ti TVEOVTEG TA MEMUZOTES.Ć 

Kunićev prievod glasi: 

Non hičms gravis et cadcns Orion 

Merserunt sale Nicophemon Afro 

Omni sed male destitutus aura 

In puppi miser est siti peremtus. 

Ventorum hoce etiam est opus; frementes 

Nautis fata ferunt, ferunt silentes,“ 


Isti taj metar vidimo još u jednoj varianti prievoda Epigr. mor, 
Palladae ,vitam ludo similem esse“ = Ant. Pal. X., 72: 
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piarvn že 0 Bloc zat Taztyvov fi uzde mae 
ziv GTovorv peraje, fo pepe Tax oduvac.“ 
Pošto je prevodilac taj epigram u originalnom metru (elegijskom 
distihu) no inače dosta slobodno preveo: 


» Vita hominum est ludus: ludum ne lude severe ; 
Cur frustra curia mentem animi exerucies ?“ 


dodaje on još jedan prievod i to u hendekasilabih : 
»Ludus est hominum, Sabine, vita. 
Hunc ni deposita severitate 
Ludas, expedies nihil, molesto 
Ni frustra ut crucies dolore mentem.“ 

Hendekasilabi dolaze još Epigr. mor. incerti počtae ,de amicitia“ 
= AP. X, 39, gdje originalna pjesma sastoji od jednoga elegij- 
skoga distiha, a prievod od 5 hendekasilaba, i Epigr. Mor. Alpbaei —, 
Mitylenaei ,parvo contentus == AP. IX., 110“. 

Da je Kunić odabrao taj metar, to treba bez sumnje pripisati 

utjecanju Catullovih pjesama, za koje smo već i kod izvornih Ku- | 
nićevih pjesama opazili, da su i inače utjecale na njegovu poeziju; 
a poznato je, da u čitavoj rimskoj literaturi Catull najčešće upo- 
trebljava hendekasilabe; 1—3, 5—1, 9, 10, 12—16, 18, 23, 24, 
26—28, 32, 33, 36, 38, 40—43, 45—50, 53—98 po numeraciji 
Luciana Millera. 

Kunić je popratio prievode iz grčke antologije mnogobrojnimi 
opazkami. 

Već godine 1549. izašlo je u Basileji prvo komentovano izdanje 
grčke antologije, što je priredio Joannes Brodaeus. Da se je Kunić 
u svojih opazkah poslužio komentarom Brodaejevim, proizlazi i: 
opazke ad Epigr. Votiv. Leonidae ,ad deos agrestes“ == AP. VI., 
334 k imenu Neoptolemus: ,Non Neoptolemi Achillis filii, et putat 
Brodaeus, cuius Neoptolemi tempora longissime distant a Leonidae 
temporibus, sed eius Neoptolemi, quem Pyrrhus Epirota aliquamdiu 
socium regni habuit. Vide Plutarchum in vita Pyrrhi “ | 


Osim Brodaea pozivlje se Kunić kadkada takodjer na druga 
učena djela poimence na izdanja Fulvia Ursina n. pr. ad Epigr. 
encom. Antipatri Thessali ,In novem počtrias“ = AP. IX, 26; 
na Joann. Alb. Fabricii_Bibliotheca Graeca; na Cluverii Germ. 
Antiquit. n. pr. ad _Epigr. encom. Bassi (rectius Crinagorae) ,de 
Germanici victoriis = AP. IX, 283, gdje razpravlja o starih 
Germanih, Gallijanih i Keltah i o njihovu odnošaju etnografijskom; 
Kirchmann, de fun. Rom. n. pr. ad Epigr. lugubr. Incert. ,luctus 
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in morte Orphei“ == AP. VII, 10; Cael. Rodiginus Antigu. lect. 
u. pr_oad epigr. ludicr. Ammiani ,in hominem naso immani“ == 
AP. XI, 268. Sva je prilika, da se je takodjer poslužio obširnim 
onim kazalom imenA_i stvari, što se nalazi u izdanju, koje su 
Petar i Maria Nicolinus Sabiensis priredili Venetiis 1550. No kud 
kamo veći dio opazaka osniva se na izvorih t. j. na mnogobrojnih 
citatih iz grčkih i rimskih pisaca. Čitajuć te opazke čovjek se 
mora upravo diviti velikoj učenosti piščevoj i dubokomu i svestra- 
nomu poznavanju staroklasičkih literatura. Nema možda pisca od 
Homera i Ennia počevši sve do Orosia i Bede i prvih pisaca by- 
zantinskoga doba, kojega on ne bi gdjegdje naveo, da podkriepi 
koju svoju tvrdnju ili da razbistri i razjasni mjesta tamna i ne- 
jasna, koja trebaju tumača i razjašnjenja. Grčkih pisaca ne navodi 
u izvornom tekstu nego u latinskom prievodu. U svojih je tvrdnjah 
naš Kunić skroman i čedan; ne razlaže on svoga mnienja sigurno 
i apodiktički, gdje zna, da znanost još nije razjasnila stvari, nego 
se ne ustručava priznati, da mu nije jasno ili da ne zna. Izraze 
kao puto, opinor, fortasse, mihi videtur, verisimile mihi videtur i 
slične nahodimo ne riedko u njegovih opazkah. Sr. Epigr. sepulcer. 
Callimachi ,tumulus patris sui“ = AP. VII., 525, adn. a. ,Quod 
nomen fuerit huic filio Callimachi strategi, patri Callimachi počtae, 
me quidem fateor ignorare. Fabricius B. G. III, 19, eum Battum 
vocat idcirco, ut opinor, quod Callimachus počta passim Battiades 
dicitur: ex quo nihil aliud efficitur, nisi illum Batto ortum esse, 
nec gciri potest eiusne filius an nepos fuerit. Certe Callimachus 
ipse teste Strabone 1. 17. proavum suum vocat Battum, a quo con- 
dita est Cyrene.“: 

Epigr. Sepulcr. Homeri ,tumulus Midae“ = AP. VII., 153, 
adn. a: ,Extat hoc epigramma in libello de vita Homeri, quem 
Tanaquillus Faber, Vossius, Jonsius negant esse Herodoti Hali- 
carnassei; verum argumenta, quibus nituntur, non tanti sunt pon- 
deris, ut nobis non liceat una cum Io. Alberto Fabricio B. G. 
I, 2, sustinere assensum, atque, ut in re nondum satis comperta, 
amplius pronuntiare; sed in eo libello haec scripta sunt de Homero 
.... Quodnam autem fuerit illud signum, neque id proditum est, 
neque ego divinare possum.“ 

Epigr. Sepulcr. Leonidae ,Crethonis tumulus“ == AP. VII., 740, 
adn. c: ,Hic Crethon, homo tam locuples, quisnam fuerit, igno- 
ramus“. Epigr. Enc. Antipatri ,de quatuor Victoriis in Cai domo 
pictis = AP. IX, 59 adn. a: ,Hic, in quo appellando Antipater 
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solo praenomine utitur, quisnam fuerit, divinare non possum ; hoc 
tantum suspicor, fuisse illum Pisonem, ad quem duo alia carmina 
scripsit, alterum suo, alterum Theogenis nomine.“ Eneom. Posi- 
dippi de Alexandro Lysippi = AP. 119 op. b. ,Fueritne hoc si- 
mulacrum illud inauratum a Nerone, de quo Plin. 1. XXXIV., c. 
8, statuere non audeo.“ itd. 

Opazke same tiču se: 

1. tumačenja t. z. realija, razlažuć imena vlastita bud osoba, 
bud gradovi, zemalja, riek4, gorA itd., što dolaze u pjesmah, ili 
podavajuć nam gdjegdje podatke o piscih epigrama samih. Ovakve 
stvarne opazke dolaze u Kunićevu komentaru najčešće. U istu 
kategoriju spadaju takodjer mitologijska i historijska razlaganja. 
Bilo bi nepravedno, kada bismo pri prosudjivanju tih opazaka 
htjeli svagdje upotriebiti mjeru stroge znanosti, kako je dan danas 
razvijena. Kunić razlaže stvari prama stanju znanosti, kako je u 
njegovo doba bila razvijena, ali se i tu pokazuje učenjakom oštro- 
umnim i duhovitim, koji je kritičkim okom znao lučiti utvrdjenu 
po znanosti istinu od nagadjanj& i hipoteza. Odtuda i dolazi, da 
njegove opazke imaju kadkada polemičan karakter. Da navedem 
nekoliko primjer4. Epigr. vot. Gemini ,tropaeum Philippi de Athe- 
niensibus“ == AP. IX., 288, veli se obzirom na jedno mjesto iz 
Demosthenova govora ,0 viencu (zmepi srepzvov)“: 

p Ouvwe vov vizuze, Amuogidevec ZzOTrap čroye 
Kat Cowoiz čronxa zx ouusvovt Bave.“ 

Budući da se taj distih nalazi ,in tropaeo Philippi“, to Kunić, 
navedavši dotično Demosthenovo mjesto, na koje se proteže citirani 
distih u tom epigramu, punim pravom opaža.u adn. b: ,Haec 
Demosthenes in oratione, quae babita est regnante Alezandro, ut 
in tropaeo Chaeronensi, si quidem a Philippo statutum fuisset, 
eorum mentio fieri non potuerit.“ Epigr. vot. Lucilii ,naufragi 
votum“ = AP. VI, 164, veli u opazci b o samothračkih bogovih: 
»Eorum bhistoriam (s: quidem res tot fabulis implicata historia vo- 
cari potest) tradit Herodotus in Euterpe, Strabo 1. X., Pausaniag in 
Boeoticis.“ Ad Encom. Philippi ,de Leonida et Xerxe“ = AP.IX,, 
293: ,Philippus non Herodotum, sed alium quempiam auctorem se- 
cutus est. Nam Herodotus, Leonidam non ipsum sibi manus attu- 
lisse, sed pugnando in acie cecidisse affirmat in Polyhymnia; non 
vero iniecta purpurea chlamyde hominis cadaver a rege honestatum 
fuisse tradit, sed, amputato capite, in crucem sublatum; idque 
factum ob immanem iram, qua in eum vivum excanduerat. Fatetur 
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tamen Persas, prae omnibus quos ipse norit.hominibus, solere viros, 
inre militari praestantes honore afficere“. Epigr. Sat. inc. (rectius 
Palladae) ,in hominem pusillum militiam metuentem“ == AP. XI, 
265 op. a: ,Nullam expeditionem Romani suscepturi sunt ad- 
versus grues, more Pygmaeorum, quos cum his avibus bellare 
Homerus subobscure indicavit Il. 3, 6 ac. dedit, ut opinor, occa- 
sionem iis, quae de Pygmaeorum genere narrari ait Plinius 1. 7, 
e. 2, et Aristoteles de hist. animal. 1. 8., c. 12, a quo miror 
seriptum esse, . quae de gruum et Pygmaeorum pugna dicantur, 
ea fabulam non esse: re vera enim pusillum hoc hominum 
genus ad paludes unde Nilus profluit inveniri ac Troglodytas vo- 
cari.“ Ludicr. Leonidae ,Venus inermis apud Spartanos = AP. 
IX., 820, prikazuje se Venera, kano da je kod Spartanaca bez 
oružja. Proti tomu navodi Kunić u svom komentaru sasvim pravo : 
»Equidem vereor, ne hic počta, qui alios falsi insimulat, falsa lo- 
quatur. Plures enim Venerem apud Spartanos armatam fuisse con- 
firmant“, te se pozivlje na razna mjesta iz Plutarcha. U Var. 
Cyrilli ,de epigrammate“ = AP. IX., 369, obara se na razlaganje 
piščevo, da epigram mora da sastoji od dva stiha, iztičuć posve 
opravdano, da epigram može imati i jedan samo stih ili i više od 
dva stiba; epigram mora samo da bude kratak i.jezgrovit: ,Atqui 
epigramma nec duos versus postulat, cum uno etiam versu possit 
esse contentum, cuiusmodi est illud Virgilianum: Aeneas haec de 
Danais victoribus arma; et multo plures quam duos recipit; quod 
ita esse et ratio persuadet et innumerabilia optimorum počtarum 
exempla declarant. Hoc quidem constat, unam ex virtutibus epi- 
grammatis esse brevitatem, verum ea brevitas quanta esse debeat, 
non tam potest numero versuum, quam quodam hominum intelli- 
gentium iudicio definiri.“ Ad Sepulcr. Alcaei (rectius Simonidae) 
»tumulus bellatorum“ == AP. VII., 251 opaža: ,lIn anthologia hoc 
epigramma dicitur scriptum in eos, qui caesi sunt ad Thermopylas : 
verum aeque convenit in omnes viros fortes, qui in acie ceciderunt“. 

2. Ovim nanizujem opazke, koje se tiču arkeologije. Učeni prevo- 
dilac podava nam podataka o raznih kipovih, spomen-pločah, po- 
sudah i drugih umotvorinah, na kojih se dotični epigrami kao 
nadpisi nahode ili kojih se svojim sadržajem tiču. U tih se opazkah 
pozivlje on većinom na Pausaniju i Plinija, dakle na najobilnije 
u tom pogledu izvore medju svimi grčkimi i rimskimi pisci. Tako 
Encom. inc. ,de Jove Phidiae“ = AP. XVI., 81, govori o zna- 
menitom_ kipu Olympijskoga Zeusa od Phidije; ibd. ,de Venere 
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Cnidia et Minerva Atheniensi“ == AP. XVIL., 159, o Knidskoj 
Veneri od Praxitela ; ibd. ,Niobe Praxitelis“ = AP. XVI, 129, 
o kipu Niobe u Rimu, o kom Plinij veli ,haesitatio est, Scopas an 
Praxiteles fecerit.“ ; ibd. ,Hermae inscriptun“ = AP. XVI, 192, 
o glasovitom grčkom kiparu Scopi; Var. Xenocratis ,Herma in 
palaestra“ = AP. XVI, 186, tumači herme itd. Epigrafike se tiče 
opazka c ad Sepulcr. inc. ,tumulus in quem nemo adhuc illatus 
est“ = AP. VII, 228. 

3. Obilne su takodjer opazke, u kojih se razni odnošaji i običaji iz 
državnoga a još češće iz privatnog života starih Grka i Rimljana raz- 
jasnjuju. I ove opazke pokazuju, ako se čovjek prama razvitku da- 
našnje znanosti i ne može svagdje s njimi slagati, da je Kunić dobar 
poznavalac naročito privatnih starina. Amo spadaju n. pr. opazke 
ad Sepulc. Glauci ,tumulus naufragi“ == AP. VII., 285, o keno- 
tafijih ili pseudotafijih; ibd.  Paulli Silentiarii (rectius Simiae) ,,tu- 
mulus Sophoclis“ = AP. VII., 22 e ibd. Sapphus ,tumulus Ti- 
madis puellae“ == AP. VII., 489, o grobovih grčkih i rimskih.i 
nekih pogrebnih običajih; ad Lugubr. Agathiae ,de Troia eversa“ 
= AP. IX, 153, opazka o pomastih (de unguentis); ad Var. 
Antipatri ,»munus natalicium“ = AP. IX, 93, o običaju starih 
klasičkih naroda, da su se rodjaci, prijatelji i znanci darivali na 
rodjen dan; ad Encom. Tape ,ad Sabinum de navi coriacea“ 
tumače se ,naves coriaceae“ itd. 

4. Druge su opazke opet jezične naravi. Tako Encom. inc. de 
Jove Phidiae == AP. XVI., 81, op. c: , Non dubitavi scribere Phidia, 
nixus auctoritate Čuiatilani vel potius eorum, quibus nititur Quiu- 
tilianus. Is. 1. I., c. 4 docet non esse inusitatum apud Latinos, ut 
masculina Graeca nomina, quae in as exeunt, per a efferantur, atque 
ait idcirco apud Caelium legi Pelia Cincinnatus et apud Messalam 
benefecit Euthia et apud Ciceronem Fermagora. Addo etiam apud 
Horatium obeundus Marsya.“ Da je ta opazka sasvim opravdana, 
sr. Fr. Neue, Formenlehre der lat. Sprache [., p. 32 sl. i R. Kuh- 
ner, Ausf. lat. Gramm. I. str. 268 8 98 i str. 272 & 100. 

Sepulcr. Onetae ,tumulus naufragi“ = AP. VII., 274 upotriebio je 
kao acc. plur. haec pelage prama grčkom relzyn, te brani taj oblik u 
opazci a ovimi riečmi: ,Hoc quarto casu numeri multitudinis Grae- 
corum proprio usus est etiam Lucretius 1. 5, 36, Propter Atlanteum 
litus pelageque severa, et l. 6, 619, At pelage multa et late substrata 
videmus “ Da taj oblik dolazi kadkada kod lat pjesnika, svjedoči 
R. Kihner op. cit. str. 320 S 112 sub fin. Izpravne su takodjer 
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opazke ad sepulcr. Simonidis ,tumulus Clisthenis Chii naufragi“ 
= AP. VII., 510: Clisthenes, Demosthenes atque alia huiusmodi 
nomina Graecorum in primo casu habent in ultima syllaba e 
longum, in quinto casu € breve.“ Encom. inc., de patria Homeri 
= AP. XVI, 295, op. b: ,Jones dicuntur etiam JAones et Jonia 
Jaonia vel mutato x in mn Jeonia.“ Satyr. ,Automedontis, de Arrio 
aedituo“ = AP. XI., 324, op. a: ,Latoides secunda brevi, verso 
videlicet o magno in o parvum (dakle o u 0), cuius rei passim 
occurrunt exempla apud Graecos počtas, cum in hac tum in aliis 
vocibus.“ Da u grčkom jeziku dolaze oblici Izoveg, Ixovix i 'Imovia, 
nadalje uz Aarotdrns takodjer Aaroudng svjedoče grčki rječnici. 

D. Kadšto se upušta i u višu kritiku teksta n. pr. ad Ludicr. 
Leonidae , Mercurius de se et Hercule“ = AP. IX., 316 op. a: 
»In fine quinti versus et initio sexti legitur ZAX Tod 2Urov; zur& 
nulla sententia, vel certe inepta; ego, paucis litteris mutatis, optima 
sententia, atque ut mihi videtur, prorsus necessaria, sic lego: 2X 
Zrmi XUTog XUro ...., ut Hercules dicatur pira insitiva sibi devo- 
rasse, pira silvestria Mercurio apposuisse.“ Doduše konjektura 
Kunićeva nije osnovana, ali je oštroumni pisac sasvim dobro uvidio, 
da je tekst, što se u izdanjih nalazi, izkvaren i da ne daje smisla. 
Ovo mjesto u ostalom nije ni sada još dovoljno izpravljeno uz- 
prkos raznovrstnim konjekturam i nagadjanjem novijih učenjaka. 
Sr. Adnot. Jacobsii a h. 1. u Anthol. Pal. vol. II. p. 199. 

Ad Vot. Gemini ,tropaeum Philippi de Atheniensibus“ = AP. 
IX., 288 dokazuje, da taj nadpis nije autentičan, nego podmetnut, 
sadržajem nadpisa samoga i citatom iz Pausanije. Da i noviji 
učenjaci naginju na takvo shvaćanje toga epigrama, razabire se 
iz adnot. Jac. ad h. |. u Anth. Pal. IL, p 196. 

6. Vrlo često tumači prevodilac u svom komentaru savez misli. 
Njegove opazke te vrsti odlikuju se osobitom jasnoćom 1 preciz. 
nošću, te su gotovo svegdje korektne; samo riedko su neumjestne 
ili krive. Tako n. pr. ne stoji ono, čim hoće da opravda Sepulcr. 
Callimachi ,tumulus Charidae“ = AP. VIL, 524, svoj prievod 
četvrtoga stiha: ,Malui vocem 1595, quae fabulam aeque veram 
ac falsam significat, sic interpretari, ut Pluto talis dicatur, qualis 
perhibetur in fabulis, trux, niger, efferus, illacrimalis.“ Da takvim 
razlaganjem smisao onoga stiha pače i cieloga epigrama nije dobro 
&hvaćen, o tom sr. Adnot. Jacobs. u Anth. Pal. Vol. I. p. 483. 
Naročito razlaže rado u svojih opazkah moralne ili etičke zasade, 
što dolaze u epigramih. Sasvim je naravno, da on kao kršćanin 1 
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svećenik preporučuje samo one, koje se s kršćanskom etikom slažu 
ili joj se barem ne protive, a naravno je'i to, što on često, ne- 
zadovoljan s onim naukom, koji se u epigramih razlaže, u svom 
komentaru ili izpravlja ili ga modifikuje po shvaćanju kršćanske 
moralke. Da to podkriepim s nekoliko primjera. Ad Mor. Leonidae 
»mors exlex“ == AP. VII. 1817 opaža: , Quod ipsum tamen optima 
lege a Deo est constitutum, ut tota hominis vita sit quaedam per- 
petua, quemadmodum Plato appellat, mortis meditatio; semper enim 
paratos esse oportet ad id, quod semper accidere potest.“ Ad Mor. 
Luciani ,malis frustra fit bene“ == AP. IX., 120, opaža on k izreci: 
»quodcunque benigne feceris (scil. viro malo), effusum protinus 
omne perit“ sliedeće: , Huic incommodo illud certissimum remedium 
paratum est, ut quae malis bene facimus, ea non ipsorum, sed 
Dei causa faciamus.“ ibd. Palladae ,vita varia, sepulcrum idem 
omnibus“ = AP. X., 65, razvija pisac misao, da puki slučaj (bruta 
Fortuna) upravlja čovječjim udesom ; tomu opaža prevodilac ,Immo 
vero sapiens et omnia contuens providentia, a qua incertae atque 
instabiles hominum res certa et stabili ratione gubernantur.“ Ad. 
Sepulcr. Leontii , Tumulus Aiacis == AP. VII., 150, ,Immo, si 
verum quaerimus, non tam socios, quam se ipsum suique animi 
impotentiam, qui acceptam  iniuriam tam immodice tulit seque 
multo foedius quam ab Ulysse, ab ira et dolore nimio vinci passus 
est“. Ad Sepulcr. 'V'heodoridae ,tumulus Phaenaretes“ == AP. VII, 
028: ,Mallem propinquos, ut eam etiam vir atque omnes cognati 
et affines flevisse dicantur, sed in Graeco est roxezc “ Ad Lugubr. 
Antipatri ,nucis querela“ = AP. IX. 3: ,Mallem dixisset, prae- 
stare pati omnia, quam sterilem esse. Hoc certe animo vir bonus 
esse debet, ut malet omnia perpeti, quam non prodesse reipublicae.“ 


1. U svom tumačenju postupa kadkada i svojevoljno te izkrivljuje 
smisao epigrama. To se n. pr. opaža Mor. Mimnermi ,de sermone 
hominun“ = AP. IX. 60: 

p lv GzuTOd priva repre! Barr NEE DE TroMTGv 
ZHOg Tic GE XaA0iz, Zhkoc Zuevov časti.“ 

Smisao ovoga epigrama je posve jasan, i premda ga je prevo- 
dilac sasvim dobro razumio, to je ipak, očevidno zato, što mu se 
taj sebični nauk ,rvv szuroš qpjivx veoma“ nije svidjao, ovako 
preveo : 

pFac quod opus famae securus etc.“ 
a u opazci razlaže, zašto je tako uradio: ,Graeca verba sunt 
eiusmodi, ut potius dicendum fuerit: Tu tibi fac placeas. Verum 
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ego sic statuo, neminem sibi placere posse praeter illos qui recte 
faciant: qui ab officio desciscant, eos necessaria ipsos sibi displicere.“ 


l1II. Prievod iz Kallimacha. 


Iz Kallimacha, toga bez sumnje najboljega grčkoga pjesnika 
aleksandrijskoga doba (živio je oko 250 pr. Is.), preveo je Kunić 
jednu elegiju: ,In lavacra Palladis“ = Fi; 2ovroz Ilah28oc u 
Callimachea, ed. Otto Schneider, Lipsiae 1879., Vol. I. p. 49 sl. 
Ta pjesma, bez osobite pjesničke vriednosti ali inače vrlo učena 
sadržaja, spjevana je u dorskom narječju. 

Kunićev prievod izašao je prvi put skupa s prievodom 'I'heokri- 
tovih idila, nekih pjesama iz pjesnika grčke antologije i nekolikih 
odlomaka iz Homerove Iliade u izdanju Zamagnine pjesme Echo 
u Rimu 1764., zatim s prievodom njegovih Antholigica Graeca u 
Rimu 1771. i napokon u Mletcih 1784. Pred prievodom ima ,ar- 
gumenta“ t. j. kratak sadržaj i uvod u pjesmu. 

Pjesma je prevedena u originalnom metru, u elegijskih distisih. 
Prievod udešen je kao što i prievod drugih pjesama: prevodilac 
se ne drži strogo rieči nego više smisla originala te nastoji, da ga 
što ljepše pretoči na latinski, u ostalom pak ima toliko stihova 
koliko i izvorna pjesma sama (142 stiha). I ovomu je prievodu 
Kunić u izdanjih od 1771. i 1784. dodao onakav komentar, kako 
smo ga vidjeli kod prievoda iz grčke antologije, i sudeć po opazci 
na kraju prievoda: ,In hunc hymnum scripsit uberrimas doctis- 
simasque observationes Ezechiel Spanhemius“ nema sumnje, da se 
je tim komentarom Spankemijevim poslužio. Oštroumnost svoju u 
učenom tumačenju pisaca zasvjedočio je naš prevodilac medju 
ostalim kratkom ali znamenitom opazkom ad vers 63: ,Ita acci- 
piendum, ut si diceret: sive, inquam, Coroneas. Sed vereor, ne 
locus sit corruptus.“ Kako je temeljita i osnovana ta slutnja, za- 
svjedočava obilna literatura o tom mjestu kod novijih učenjaka, 
naročito Ernestia, Bruncka, '"L. Bergka, Schneidera i drugih. Sr. 
O. Sehneider, op. cit. appar. crit. ad h. 1. 


1V. Prievod iz Mimnerma. 

Mimnermos, iz Kolophona, spada medju najstarije elegike grčke 
— bijaše bo stariji suvremenik Solonov — te je osnovalac erotičke 
elegije kod Grk4 Skroz sentimentalan, ne poznaje veće sreće 
nego mladost i ljubav. S toga i većinom žali u svojih pjesmah, u 
koliko se to može iz sačuvanih ostataka razabrati, kratkoću mla- 
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dosti ter prolaznost i nestalnost tjelesne ljepote i jakosti, a tuži se 
na jade i nevolje starosti. Sr. G. Beruhardy, Grundriss der griech. 
Litt. II., 1, 439 i W. Teuffel u Paulyevoj realnoj encyclop. s. v. 
Mimnermus. 

Iz ovoga pjesnika preveo je naš Kunić jedan ulomak, kod Th. 
Bergka, počtae lyrici Graeci (Lipsiae 1882., 4 izd.) II., fragm. 2. 
pag. 26, sačuvan kod Stob. XCVIIIL., 13. Taj ulomak, koji radi 
o nestalnosti ljudskoga života, preveo je učeni prevodilac pod na: 
slovom: ,Fragmentum Elegiae de vita hominum.“ Prievod je sa: 
stavljen u izvornom metru, u elegijskih distisih, i obsiže 16 sti 
hova kao što i original sam. 

Prievod se taj nalazi s prije navedenom elegijom Kallimachovom 
samo u izdanju od god. 1764. i 1771., dočim u kašnja izdanja tih 
razlikih pjesni nije više uvršten. 

U ostalom se ne razlikuje ni taj prievod od ostalih Kunićevih 
prievoda načinom prevadjanja. 


V. Prievod Homerove Iliade. 


Hoće se zaista velike odvažnosti tomu, ako se tko dade na pre 
vadjanje Homera; jer što je sv. Hieronymua I. in Ruf. rekao o 
lat. prievodu Gregoria Naz., moći će se jamačno još većim pravom 
reći o Homeru: ,Impar sui est Homerus in alias translatus lin- 
guas.“ Već je slavni Francesco Petrarcha nastojao, da se homerske 
pjesme prevedu na latinski, po svoj prilici po Leontiju Pilatu, koji 
je u ono vrieme kao humanista bio na glasu. Sr. Tiraboschi, Storia 
della litteratura italiana tom. V., lib. 3, p. 315 i Ivann. Alb. Fa 
bricii Bibliotheca_ Graeca, ed. IV. curante G. Ch. Harless, Ham 
burgi 1790., Vol. I. p. 428. I Francesco Filelfi (Philephos) u prvoj 
polovici petnaestoga vieka trudio se prevesti IIlomera, no bez us: 
pjeha, premda mu je papa Nikola V., taj veliki prijatelj znanosti 
i umjetnosti, upravo sjajnu nagradu obećavao. Sr. Serassius |. p. 
LII: ,Pontifex_ enim doctissimus ac mun ficentissimus  praeter 
aedes in urbe pulcherrimas et lautissinum praedium in agro Ro 
mano decem millia aureorum nummum ei dare constituerat, si 
Iiada et Ulysseam latine vertisset.“! 


! O tom humanisti sr. Voigt, Die Wiedorbelebung des class. Alter: 
thums, oder das erste Jahrhundert des Iumanismus, Berlin 1859., p. 
179, 246, 319, 359. 
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Prvi je pokušao metrički prevesti Homera slavni filolog Angelus 
Politianus (Angiolo di Ambrosini da Monte Pulciano 1454 — 1494), 
m preveo je samo nekoliko pjevanja, a nije prievoda nikad ni 
izdao. Vrlo je zanimljivo, što o poviesti toga prievoda pripovieda naj- 
noviji njemački biograf Politianov, Jacob Miihly u knjigi: , Angelus 
Politianus, ein Culturbild aus der Renaissance, Leipzig 1864., pag. 
9 sl.: = ,Noch mehr ist der Verlust des iibersetzten Homers zu 
beklagen, dessen Schuld indes Politianus selbst und sogar ab- 
šiehtlich trigt. Er hat ihn nie verčffentlicht. Eine unerwartete 
Beurtheilung desselben durch den Cardinal Jacob von Pavia 
schreckte ihn ab. Er hatte diesem die Uebersetzung zugesandt, 
um sie. ... von ihm beurtheilen zu lassen. Der Cardinal versi- 
cherte ihn zwar, dass die Uebersetzung als solche ihn angesprochen 
habe, dass die lat. Verse mit vollem Klang und rhythmischem 
Wobllaut in die Ohren falle, und die Arbeit in mancher Hinsicht 
verdienstlich, ja niitzlich sei — indes (und in diesem Hauptargument 
legt auch der Hauptaccent des Urtheils) Homer selber wiirde 
eine solche Uebersetzung, welche Vers fir Vers dem Original 
treu bliebe, dennoch nicht billigen. . . . Jede der beiden Sprachen 
habe ihre eigenen Tugenden, welche sich nicht in die fremde 
iibertragen liessen ..... , kurz Homer wiirde sagen, er wolle 
lieber ein Colophonier sein als ein Florentinerbiirger und filhle sich 
wWohler im Pallum als in der Toga. Homer sollte nachgeahmt, 
aber nicht iibersetzt werden, denn der Uebersetzer sei in Gefahr, 
ein zweiter Phačton zu werden, der seine Kiihnheit mit jiihem 
Falle biisse.“ 

I takvih pokusa homerskih prievoda bilo je više, ali niesu ugle- 
dali svjetla. Sr. Fabricius, op. cit. Vol. I. str. 428 i 429. 

Prvi je izdao u lat. prievodu nekoliko knjiga Iliade Nicolao 
Valla Romae 1474., Parisiis 1910., Basileae_1541., zatim Joachim 
Camerarius Tubingae_ 1537., 1540., Francof. 1584. i Vincentius 
Obsopaeus, Basileae 1973. 

Podpuno je preveo cielu Iliadu do Kunića jedini Helius Eoba- 
nus Hessus (1488.—1540.). Prievod je njegov izašao u Basileji 
1540., 1549. i u Parizu 1594. !No i toga učenog prevodioca od- 
vraća od takva zaista ogromnog posla Erasmus Rotterdamski pišući 
mu lib. XXIV. Epist. 5. ovako: ,quod 'I'heocritum reddidisti latino 
carmine, miror, si Siculam illam Venerem assecutus es. Ilomerum 
opinor experiris tractabiliorem, in utroque tamen argumento vereor, 


ut fama labori respondeat. Qui Graece uorunt, nam gliscit in dies 
* 


132 “> > FR. MAIXNER, 


ea lingua latius, malunt eiusmodi auctores .audire sua gua ca- 
nentes“ 

U Kuit doba napokon izdao je i Francesco Xaverio Meg 
latinski metrički prievod Iliade i Odysseje. Pisauri 1770. ; 

II. Bononiae 1776. 

Kako se iz ovoga kratkoga pregleda vidi, bilo je do Kuničeva 
doba vrlo malo učenjaka, koji su na latinski prevodili Homerske 
pjesme. pače samo jedan — Eobanus Hessus —, koji je cielu 
Iliadu preveo. 

Pojedine partije Iliade prevodio je Kunić već za mladjih go- 
dina svojih. Izdavajuć on godine 1764. u Rimu Zamagninu pje: 
san Echo pridodao je toj pjesmi i nekoliko svojih prievoda iz 
Theokrita, iz pjesnika grčke antologije iz Kallimacha, Mimermna 
i nekoliko odlomaka iz Homerove Iliade: Il. 2 1—245, Il. = 
1—165 i Il. # 1—129. Pred svaki je odlomak metnuo kratak pro- 
zaičan sadržaj (argumentum) onoga mjesta, što je preveo. 

Kunić je cienio Homera u velike. Fo pokazuju medju ostalim 
izvorne njegove pjesme u hvalu Homera i njegovih pjesama spje- 


vane. Sr. Encom. XCI.—XCIII. 
Encom. XCI. De Homeri Iliade: 


,Caetera privatis vatum seripta; Ilias una 
Rex Macedo ut dixit, regibus apta legi“. 
Encom. XCII. Ad Homerum de eius carminibus: 


nlo multi caecum perhibent; sed carmen, Homere, 
Ili quod perhibent, id negat herele tuum ; 

Tete ipsum et elamat nil non vidisse, priusquam 
Nostris, quae cantas. subiceres oculis. 

Tot variam rerum speciem formasque, colores 
Et pingi a eaeco qui putat omnigenos, 

Dum te oculis eaeeum frustra contendere pergit, 
Dumtaxat caeum se probat esse animo“. 


Odvaživši se Kunić na prievod najuzvišenije pjesme pjesnika, 
kojega je tako reči obožavao, dobro je uvidio, s kolikimi je tež- 
kočćami spojen taj posao. Sr. o tom liepe rieči Tommaseove op. 
cit. str. 217: ,Šentiva il Cunich gli uffizi del buon traduttore, 
e voleva in lui generosa libertA, che potesse mutare le parole, 
parcha rendesse la cosa: temeva il contorto, 1 arruffato, il freddo, 
il gretto, il disadorno, e quanto pare che faccia balbettare il poeta, 
e converte in stridore il suo canto. Sentiva la vita d' Omero che: 


»nune fluit undae 
Assimilis, Aammas nunc abit in rapidas“. 
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Načela, kojih se je već kod prvih svojih pokusa u prevadjanju 
grčkih pjesnika držao, razlaže jasno u predgovoru ,ad lectorem“ 
riečmi: »Equidem non diffiteor summam in počta venustatem. inesse 
oportere: verum haec duo inter se pugnant saepenumero tam vehe- 
menter, ut et fidei venustatis et venustati fidei causa sit aliquid neces- 
sario detrahendum ac tenenda utraque in re mediocritas quaedam 
digna, ut mihi videtur, laude non mediocri. Quam mediocritatem qui 
aspernantur hoc in genere ac summa illa requirunt atque omni ex 
parte perfecta, videant, ne id postulent quod omnino fieri non possit ; 
ilemque faciant, ac si quis eum cursorem quem iusserit et festi- 
nare ad metam et nusquam tamen nisi in alienis vestigiis pedem 
ponere, queratur, aut, dum festinat, aberrare interdum ab iis ve- 
stigiis, aut, illa dum studiose persequitur, minus aliquantulo festi- 
nare“. Prevodilac dakle treba da gleda da spoji u svom prievodu 
dvoje: fides i venustas. No vjernost (fides) ne sastoji po Kunićevu 
opravdanom munienju u robskom nasljedovanju izvornika t. j. u 
tom, da se reč po rieč ili izreka po izreku prevodi onako, kako 
je u originalu samom. 'Iko bi tako prevodio. taj bi se za cielo 
brzo osvjedočio, da mu prievod grieši proti drugomu zahtjevu va- 
ljana prievoda, proti ljepoti (venustas). Ali ni toj težnji za ljepo- 
tom ne smije prevodilac odviše da popusti, tako da bi se ogriešio 
o vjernosti. Jer tim bi načinom možda prevoditelj stvorio nešto u 
sebi liepa, ali ne bi već ono bilo što bi moralo da bude, naime tudji 
izvornik pretočen u drugi jezik. Sve će nastojanje dobra prevo- 
dioca morat ići za tim, da obima zahtjevima zadovolji t.j. da mu 
prievod izadje i vjeran i liep. Prvi će zahtjev gledati da izpuni 
tim, da nastoji pogoditi smisao izvornika, a drugi tim, da misli 
izvornika zaodjene ruhom liepim, pjesnika, kojega prevodi, dostoj- 
nim i karakterističnim osebinam njegovim prilagodjenim. 

Povodeć se Kunić za timi načeli nije se strogo držao broja sti- 
hova, kojim je koja partija u originalu spjevana, nego je obično 
trebao više, riedko manje stihova nego je u originalu. Tako je II. 
2 1—245 kod Kunića prevedena sa 298. II. e 1—168 sa 204, II. 
U 1—112 sa 129, početak istoga pjevanja Il. + 1—27 sa 25 sti- 
hova prevedeno. 

Ponukan od učenih prijatelja i od članova literarnog družtva 
»Jeeulti“ a naročito njegova vrloga predsjednika kneza Baltasara 
Odescalchia, nastavi Kunić prevadjanje Iliade te i djelo sretno do- 
vrši god. 1776., tako da je prievod već sliedeće godine u Rimu 
štampom izašao. Kašnje izadje djelo takodjer u Mletcih 1784. 
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Rimsko izdanje nije mi bilo pri ruci, nego samo mletačko | oni 
prije navedeni odlomci u izdanju od god. 1764. 

Iza obširne pjesme spjevane u elegijskih distisih, kojom posve 
ćuje svoje djelo kneževskomu svomu prijatelju Balt. Odescalckiu, 
tomu vrlo zaglužnomu zaštitniku pjesnika i učenjaka, razlaže učeni 
prevodilac u obširnom, upravo klasičkom latinštinom sastavljenom, 
uvodu ,operis ratio eidem CI. V. ab interprete reddita“ načela, 
kojih se je pri prevadjanju držao. Načela su ona ista, što ih je 
već u izdanju od 1764., u kojem su samo neke partije iz Iliade 
bile prevedene, bio u kratko i reć bi popularno razložio. Sada pak 
nastoji učeni pisac, da znanstveno dokaže i utvrdi ta načela. 

Dva su načina prevadjanja, a budući da svaki ima svoje pri- 
staše, takodjer dvie škole prevodilaca: jedni prevode doslovce te 
nastoje savjestno, da ne samo svaku rieč prevedu iz originala, nego 
takodjer gledaju, da po mogućnosti zadrže isto poredjanje rieči; 
ovi, zadovoljavajuć se jedino takovom tačnošću, ne mare ni malo 
za ukras i ljepotu onoga jezika u koji prevode, premda se ljepota 
očituje ne samo izborom rieči već i poredjanjem njihovim, te bi 
jedno i drugo moralo prama naravi toga jezika biti udešeno. Ta- 
kav doslovni ili kako ga pristaše toga smjera eufemistički zovu, 
takav vjerni prievod može se ako i ne preporučiti, a to barem 
podnositi kod pisaca strukovnih, kod kojih nam je stalo samo do 
predmeta samoga, koji se u njihovih spisih razpravlja, a ne do 
načina, kako se razpravlja. No bilo bi sasvim pogrješno htjeti i 
govornike i pjesnike tako prevesti. Tko bi n. pr. mogao Demo- 
sthena slušati gdje govori mlitavo i bez govorničkoga uzhićenja, 
a Homera bez one tako reči pjesničke glasbe, kojom se čovjek, 
slušajući ih, od milinja raztapa? Čovjek, koji prevodi Homera do- 
slovce a ne mari da u svom prievodu iztakne takodjer one pjes- 
ničke ljepote, cieli onaj duh i karakter, što Homera čini Home 
rom, taj se Kuniću čini, kano da Herkulu oduzme buzdohan ili 
Jupiteru strielu, dakle one njihove atribute i simbole, kojimi se u 
kiparstvu i slikarstvu pravo karakterišu i kao takovi označuju. 
Upravo oni su najmanje vjerni prevodioci, koji se najviše ponose 
svojom vjernošću. Dobar prevodilac mora ne samo izražavati, što 
i izvornik njegov, nego i onako, kako je u izvorniku: on mora 
reć bi Demosthena demosthenski, Homera homerski prevoditi. I 
time prelazi Kunić na drugi način prevadjanja, koji je jedini pri 
kladan i opravdan kod govornika i pjesnika, jer je jedini ,illorum 
splendori, granditati, suaviloquentiae accomodatum“. Bitnost njegovu 


ŽIVOT I RAD RAJMUNDA KUNIĆA. 135 


razlaze Ciceron u svom spisu de opt. gen. orat. S. 14., gdje o 
svom prievodu Aeschinova govora xara Krnao6&vrog i Demosthe- 
Dova protugovora epi orepzvov medju ostalim veli: ,nec converti 
ut interpres sed ut orator, sententiis iisdem et earum formis tam- 
quam figuris, verbis ad nostram consuetudinem aptis, in quibus 
non verbum pro verbo necesse habui reddere, sed genus omne ver- 
borum vimque servavi. Non enim ea me adnumerare lectori putavi 
oportere, sed tamquam appendere. Ti prievodi Ciceronovi su se 
doduše izgubili te tako ne možemo sami prosudjivati, u koliko je 
Ciceron praktički izveo, što je teoretički ovdje izlagao, no Hieron. 
in epist. ad Pammatbium sudi o tom prievodu ovako: ,multa in 
illis praetermisit, multa addidit, multa mutavit, ut proprietates al- 
terius linguae suis proprietatibus explicaret“. Tako su postupali i 
rimski pjesnici te prevodeč iz grčkoga nijesu se robski držali rieči, 
nego duha i jezgre svojih originala. Kao primjer navodi se Catullov 
prievod Kallimachove xsumn Begeviznc. Strofa ove pjesme: 
n H de Kovov u čelelev čv Zept rov Bepevixn; 
PoGrpuyrov, dv zelvn Tžow čunaev deois“ 


mogla se prevesti ovako: 
»Meque Conon caelo vidit flavum Berenices 


cirrum, quem cunctis obtulit illa deis“. 

Taj bi prievod bio osim dodanog pridjevka flavum kod cirrum 
sasvim vjeran prama grčkom originalu, ali ipak ne bi se njime 
izrazila ona ljepota i ljubkost, koja nas se u grčkom originalu tako 
ugodno dojima, te je Catull podpunim pravom strotu preveo ovako: 

»Idem me ille Conon caelesti in lumine vidit 
e Berenices vertice caesariem 

fulgentem clare: quam multis illa deorum 
levis protendens brachia pollicita est“. 

No takva sloboda (libertas), kojom se prevodilac poslužiti smije, 
dapače gdjegdje i poslužiti mora, ,nec sit anxia nec meticulosa, 
sed iusta, legitima, moderata; quae id, quod erit visum, addat, 
detrahet, mutet, faciat denique omnia quae velit, sed nihil velit non 
Consentaneum rationi. Nam si ultra legem, ultra omne rationis 
praescriptum progredi coeperit, illa iam erit non libertas, sed inani 
specie falsoque nomine libertatis abutens licentia; qua nullum est in 
imterprete vitium maius et quo animi hominum magis offendantur“. 

Prievod može biti slobodan ali u važnih i bitnih tačkah mora 
da bude tačan. Da to podkriepi primjerom, navodi Kunić odmah 
prvi stih Iliade: 

p NIZivov žede ez IInmizdeo Atos“. 
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Taj je stih Kunić preveo ovako: 
»Iram, diva, trucem Pelidae concine Achillei!“ 
te opravdava taj svoj prievod naročito proti prievodu Eobana Hessa: 
»Die mihi magnanimi Pelidae Musa furorem“. 
Homerovo uwžvw Kunić nije preveo jednom riečju iram, jer po 
Phokyllidu je: 
»n Dera 8 žariv dpežic“ UmepBatvovsa Šš, uživis“ 
(== Ira est appetitus; ac modum supergressa u?v:s) 
Obzirom na to, što je pživic jača silnija strast nego ira, rekao 
je i Hor. carm. 1., 6 ,gravem Pelidae stomachum cedere nescii“, 
a slično i Vergilije o Junoninoj srčbi ,Junonis gravis ira et inex- 
superabile pectus“. Eobanovo furorem niie ni tačno ni dobro. To 
dokazuje Kunić porabom te rieči u latinskom jeziku. Jer furor 
ili je isto što i dementia ili, što je isto. po Ciceronovoj definiciji, 
mentis ad omnia caecitas, ili pak rabi u prenesenom smislu obzi- 
rom na razne strasti i raznovrstni exstatični razpoložaj duše: o 
oduševljenju prorok4, pjesnik4, o silnoj strastvenoj ljubavi i sl. 
nizalinae linguae“ nastavlja ,rationem baberi oportebat, neque in 
re, de qua esset agendum  proponenda. eam vocem adhiberi, quae 
si proprie diceretur, falsa esset, si non proprie, ambigua et per- 
obscura“. Budući da je uZius Aygo bitna u Iliadi, te se oko nje 
vrti sva radnja Iliade, to ju je trebalo i u prievodu izraziti riečju, 
koja tačno i podpuno odgovara pojmu njezinu. Ali Eoban postu- 
pao je i inače svojevoljno u svom prievodu. Canere = debdew pri- 
staje bolje uz uzvišeni sadržaj Iliade, nego li dicere, kojom Eoban 
prevodi grčko žaš:. Sva je prilika, da je pod dojmom Odysseje, 
koja počinje riečmi "Avdpa uo čvere, uoisa etc. preveo. To za- 
ključuje Kunić oštroumno odatle takodjer, što je Eoban za ono 
dez u Iliadi uzeo musa i što je suvišno i krivo — jer ne pristaje 
uz veličajnost predmeta (granditati) Iliade — dodao mihi. Pogrje- 
šan je_takodjer Eobanov dodatak magnanimus uz Achilla. Achillu 
ne pripada takav pridjevak, jer se protivi njegovu karakteru. 
Achil je po Il. 20, 467: 
»Ov Yao TL Pluzvđuuog kvio Av ooDd' KYAVOPPWY, 
KINA MAX Eumena“, 
A Hor. ad Pisones v. 121 sq.: 


»Impiger, iracundus, inexorabilis, acer 
Jura neget sibi nata, nihil non arroget armis“. 


1 U izdanju od god. 1764. preveden je ovako: 
piram, diva, canas Pelidae regis Achillei“. - 
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I inače ga zove pervicar, superbus, insolens. Doduše i Homer 
ga nazivlje na jednom mjestu ueyzduvnoc, ali ovdje znači ta rieč 
kako i inače obično hrabar, srčan; u tom pak značenju latinsko 
magnanimus vrlo riedko se nahodi kod pisaca; obično je zname- 
novanje veledušan (hochherzig). Eoban dakle nazivajuć Achilla 
odmah u prvom stihu magnanimus pridjeljuje na najodličnijem 
mjestu junaku epa svojstvo, koje mu ne pripada i do kojega, sve 
da mu i inače pripada, prama cielom sadržaju epa nije ni stalo. 
Napokon preveo je Homerovo IInmnizdzo 'A:mXžog samo riečju Pe- 
lidae; no to nije dovoljno a nije ni tačno, jer Pelid& ima više n. 
pr. Pyrrhus ili Neoptolemus; a osim toga može Pelides značiti 
ne samo sina nego takodjer i unuka Pelejeva. 

I tako dokazuje Kunić, da je ona sloboda, kojom se je Eoban 
poslužio, neopravdana, jer grieši proti bitnim zahtjevom vjernosti. 

Treba priznati, da je Kunićevo razlaganje u načelu osnovano, 
akoprem se uz mnoge pojedinosti pristati ne može. 'Vako nije 
opravdan prigovor glede rieči musa, kojom Eoban prevodi grčko 
dez, jer se ovdje sbilja ne razumieva druga kakva b žica nego 
muza. I ono, što mu sbog Pelidae prigovara, ne stoji, budući da 
Pelides bez pobliže oznake ni ne znači druge kakve osobe nego 
Achilla te i faktično klasički latinski pjesnici Vergilije (n pr. Aen. 
XII, 350), Horacije (n. pr. Carm. I, 6, 6, Epist. I., 2 12) i Ovidije 
(n. pr. Met. XIL.. 605, Her. VIII., 63) i drugi tu rieč upotreblja- 
vaju, a da nikomu ni ne pada na um pomisliti na drugoga Pelida 
nego li na Achilla 

Vrstan dakle prevodilac — tako završuje Kunić, — mora na- 
stojati, da pjesnika pjesnički prevede; i tu se može slobodno kre- 
tati: samo se ne smije proti nuždnim + bitnim osebinam svoga 
originala ogriešiti. Tako prevodi po Kunićevu mnienju osobito Ci- 
ceron iz Arata, Ilomera i iz grčkih tragika. 

Da taj karakter prievoda praktičnim primjerom pokaže, navodi 
odlomak iz Il. 2 298 - 232. 

Tižre, pilo, xzi Delvar črk ygovvov, Omoz Oadnev, 
Ei čreov Kahyac MavTEvET2zL Ext ovi ete. 

Sada navodi doslovni prievod (interpretatio totidem verbis) ovih 
stihova i to onako, kako se nalazi u izdanju od Sam. Clarke-a 
Lond. 1729. sl. i kašnje po I. A. Ernestiu Lipsiae 1799. sl. To 
on naročito potvrdjuje na str. XLI. svoga uvoda veleći: 

»Haec descripsi ex interpretatione Samuelis Clarkii, quam ipse 
in operis praefatione, ait, non elegantem nec venustam, sed ita 
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confectam, ut verbis verba, singulis singula respondeant, Graeci 
Latina“. 

Iza toga sliedi Ciceronov prievod toga mjesta sačuvan u spisu 
de div. IL, 30, & 63.: 


»Ferte, viri, et duros animo tolerate labores ; 
Auguris ut nostri Calchantis fata queamus 
Scire, ratos ne habeant, an vanos pectoris orsus. ete. 


Ža tim primjerom hoće da se i on povede: ,Haec igitur car: 
mina mihi decrevi optimi generis iuterpretandi tanquam exemplar 
et formam esse debere; haec quasi regulam, ad quam referrem 
ea, quae ipse facerem; haec veluti mensuram, qua adhibita, intel- 
ligerem, concessa interpreti libertas quo impune progredi possis, 
quem ad finem sine ulla reprehensione prudentium hoc in genere 
virorum pervenire“. 

Tko poredi ovaj Ciceronov prievod s Kunićevim, morat će s Tom- 
maseom op. cit. str. 216 priznati, da je Kunićev kud kamo i tač- 
niji i ljepši od Ciceronova, koji nipošto nije elegantan, te je već 
Sam. Clarke 8 punim pravom o njem sudio, da je ,numeris non 
admodum počticis“ sastavljen. 

Da se napokon vidi razlika medju njegovim i Eobanovim prie- 
vodom, dodaje i Eobanov prievod toga odlomka: 


p Quare agite, o socii, reliquum durate, brevesque 
Temporis exspectate moras, dum scire queamus, 
Verane vaticinans praedixerit omnia Calchas, 
Aulidis in portum piscosae quando subistis 
Navibus Argivi, Priamo Troiaeque ferentes 
Exitium, quia vos illic ad sacra fuistis 
Exta deum testes, praeter quam, quos mala fato 
Parea tulit, meminisse potestis tempore ab illo, 
Quo nos ad positam dis immortalibus aram 
Sacra parabamus, densis qua plurima ramis 
Umbrabat platanus, subter quam frigida puro 
Unda_resultabat rivo; quo tempore visum 
Est ingens nobis monstrum, draco terga cruentis 
Distinetus maculis, arae sublapsus ab imo 
Prosiluit pede; sic Saturnius ipse volebat. 

Ipse vago lapsu ramos amplexus in altam 
Evasit platanum tetigitque cacumina, quorum 
Nidus in aree fuit, numero bis quatuor intus 
Passeris ineludens pullos; qui frondibus altis 
Haerentes exsultabant implumibus alis. 

(duos omnes, vano matrem stridore vocantes, 
Cum draco peostifero depastus dente fuisset, 
Ipsam etiam matrem, circum sua pignora frustra 
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Sollicitas querulis quatientem vocibus alas, 
Corripuit, nonamque avidam demisit in alvum. 
Protinus tn saxum mutatum Juppiter ipsum 
Conspicuum posuit;sed nos horrenda deorum 
Constitimus stupido mirantes omina visu, 
Praecipue quanam ratione ad sacra deorum 

Tam dirum venisset opus, monstrumque nefandum. 
Tum Calchas, divina tenens miracula, fatur: 

Cur vos tanta novi subit admiratio monstri, 

Crine graves Danai? prudens nam Juppiter istud 
Prodigium immissit, veniet quo gloria nobis 

Sera et tarda quidem, sed fama et laude perenni. 
Sicut enim serpens avido crudelis hiatu 

Octonos pullos rona cum matre voravit, 

Sic nos fata novem mittunt in bella per annos 
Saeva, gerenda manu spatiosae ante inclita Troiae 
Moenia, quae decimo tandem capiemus in anno, 
Atque versa solo dabimus. Fore talia Calehas 
Praedixit, quae nos nunc omnia perficiemus, 
Quare. agite, obdurate, supremum et ferte laborem, 
O fortes Danai, donec victricibus armis 
Evertamus opes Troiae, Priameia regna“. 


Ovaj je odsjek dovoljan, da se uvjeriš, kolika je razlika medju 
Eobanovim i Kunićevim prievodom ; no razlika, koja je bez sumnje 
samo u prilog Kunićevu. 


Prije prievoda nalaze se ,argumenta singulorum librorum sin- 
gulis versibus ab interprete comprehensa“, t. j. metrički sadržaj 
pojedinih pjevanja složen tako, da svako pjevanje obsiže po jedan 
stih n. pr.: 

I. Iratus bello sociali absistit Achilles. 
II. Falsa Mycenaeum ludunt insomnia regem. 
B. Quo duce qui populi quotnam venere carinis. 

II. Ergo Helenae soli pugnant Paris et Menelaus. 

IV. Confundit foedus Lallas, pugna aspera surgit. 

V. Tydides Venerem, dehinc Martem vulnerat hasta. 

VI. Urbem adit, Andromachen affatur Martius Hector ; itd. 


Već je Eustathius potvrdio, da su stari grčki gramatici što u 
prozi što u stihovih napisali takve sadržaje pojedinim pjevanjem 
Homerovim. To su poznate one orovesu: (argumenta), što se i u 
naših izdanjih nalaze pod pojedinimi pjevanji, n. pr. pred prvim 
Niade: Aow6g zat živo i metrički: *A29px urze Xpusov, NounOv groz 
Toj, čydoc dvaxrov; pred drugim: oveto5. Boorix NO Zarzloyog rov 
veo ili metrički: Bara 0' "Ovrov žya, Zyopav xat vic dadu, 
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pred trećim: ver joraonia, [lapedog zau Mevexzov uovonagia ili me- 
trički: Tžuuwa B šp uo  Flevno ong uodog čoriv azota itd. 

Od latinskih pisaca napisao je Ausonij —— barem se obično 
medju Ausoniana broje! — Periochas in Homeri Iliadem et Odys- 
seam što u prozi što u stihovih, a od kašnjih Joachim Camerarius 
takve monostihijske lat. sadržaje pojedinim knjigam Homerovim 
pa takodjer i drugi učenjaci. Sr. Fabricius op. cit. ]. str. 439. 

Jamačno su dale Kunićevim ,argumenta“ povod što metričke 
čnvyozpzi pred Hom. pjesmami, što latinska argumenta, što su ih 
pozniji pisci složili. 

Iza prievoda nalazi se ,Index rerum maxime memorabilium“, u 
kojem se alfabetičkim redom navode imena vlastita, koja dolaze 

Il'adi, te se ujedno i mjesta bilježe, gdje dolaze. 

Prelazeć sada na potanju karakteristiku prievoda samoga, valja 
nam prije svega iztaknuti, da je Kunić ona mjesta, koja su prama 
shvaćanju kršćanskoga morala sablažnjiva naročito glede ljubavnih 
odnošaja, u svom prievodu ublaživao pristojnijimi izrazi ili ih i 
sasvim mimoišao, gdje je to bez uštrba smisla mogao učiniti. lo 
mu potvrdjuju Phil. Bonamicius i Petrus Antonius Serassius, kvjim 
je prievod na aprobaciju bio predan. Prvi veli pag. LI.: ,Cui etiam 
sancte affirmo atque testificor, nihil in eo esse, quod sanctissimae 
Religionis puritati optimaeque morum disciplinae_adversetur“, a 
drugi pag. LVI.: ,in opere nihil deprehendi, quod aut Religioni 
Christianae aut bonis moribus officere possit“. 

Da tomu navedem nekoliko primjera: 

Il. 2, 31: z2i čuiv ZEyoc Zvrvoszv (et meum lectum participan- 
tem) preveo je Kunić: nostrumque cubile ornanteu. 

I. 9, 226: 

IIhcizi rot gzixoš xMaau, molazi de Yuvzixe 


čigiv Evl xdustno šEaziperog, Geo rot Agra 
Llporisro ŠiŠou. €v. 


Kunić v. 260: 
matrum turba ingens intus leetissima. 

I. 8, 281: 
'He vuvziza veny, tvz piojezi čv porn 
NVOToOXUTUG KTO VOGOL ZATITJETAU ; 
(== Aut mulierem iuvenem, eui miscearis amore 
quamque ipse seorsum detineas ?) 


! Sr. W. Teuffel-Schwabe, Geseh. der rčmisehen  [uiteratur. VV. izd. 
$. 421, 0, str. 989. 
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Kunić: 


N. 


An tibi adhue aliam Phrygia de gente puellam 
Quae placuit, duci tua vis ad septa, libido 
Necdum etiam satiata mala est ete. 


Y, 441 govori Paris Heleni medju ostalim: 

AM žye di POA TPZTELOMEV eovnijevre“ 
nd 1%? TO) TOTE 1 GDE YO čotac PrEvaS KU DEA ZAuVEV, 
oD) bre ge madvov i di št žoxvetmviic 
črhenv Zomata: gy movrombgnim vesagwv, 
ZAO D čv Kozvan Šukvrnv porn AXL €uvf, 
Še _G&0 vov ČOZINKL AZ. ME Ponos WEDNg alge“ ž 
T pa xa fp je de rogde xuov kua 8 gir zam m 
TO MEV Zo o Šv oTonrnig garejvaogsv Je fizoa 

A zpeiŠne zv Omtkov žontra ete. 


(== Sed age in gratiam redeamus concumbentes ; 
non enim unquam me sie amor mentem complexus est, 
ne tune quidem, quando te pridem Lacedaemone ex amoena, 
navigabam rapta in transeuntibus — pontum navibus 
insula vero in Cranač iunetus sum amore et coneubitu, 
sicut te nune amo et me dulce desiderium capit. 
Dixit et praeibat in lectum ascendens simulque sequebatur uxor 
Hi quidem igitur in perforatis cubuerunt leetis. 


Atrides vero ete.) 


Kunić: 


II. 


. . . . praestat nune, pugna atque hoste relieto 
Cessare hie paulum tecum et requiescere; saeva, 
Truxque mihi tanto quae mentem ineendis amore, 
Quam arsi, patria quando Lacedaemone raptam 
Puppibus avexi et Cranaćs in litore primum 
Te mihi conubio iunxi taedaque iugali. 

Sic ait exsurgitque petens et strata praeibat ; 
lila virum parens notum in penetrale secuta ešt. 
Interea hue illue per turbam cursat Atrides ote. 


&, 112 veli Agamemnon Kalhantu medju ostalim : 
(vez čyo zovano Nguni doc saukA ZOVA 


\ 


JA čusežov Bizantu, čzst molo 5 Oho. XLOROTIV 


olkot čet zi Y%? a Kueanisesi TDU DEBI KA 


, 


Kod no Bogov črat ov zdev ževi jeoale»v. 


(=... quandoquidem longe malo illam 
domi habere; etiam ipsi Clytaemnestrae praefero, 
quam virginem duxi, uxori). 


Kunić v. 110: 


a: + . . quippe Mycenis 
Optabam nostros coleret captiva penates ; 
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Tla Clytaemnestra melior, quam corpore, mente 
Quam celeri longe praestat manuumque labore“. 

Po onih načelih, kojih se je Kunić držao kod prevadjanja i 
koja sam prije razložio, sasvim je naravno, da se broj stihova 
kod pojedinih pjevanja u prievodu ne slaže s brojevi u grčkom 
izvorniku; svagdje je Kunić trebao više. Tako ima Hom. ll. I. 
611, kod Kunića 732: Il. II. 877, kod K. 1009, od kojih odpada 
434 na xzraloyog rov veov fi Booriz (numerus navium sive Boio- 
tia), te ima posebnu numeraciju ; Il. III. 461, kod K. 503; Il. IV. 
544, kod K. 613; IH. V. 909, kod K. 1073; Il. VI. 529, kod K. 
634; Il. VII. 432, kod K. 548; TII. VIII. 561, kod K. 661 ; II. IX. 
109, kod K. 889; TI. X. 579, kod K. 108; Il. XI. 8417, kod K. 
1043; I. XII. 471, kod K. 548; Il. XIII. 837, kod K. 990; II. 
XIV. 522, kod K. 612; Il. XV. 746, kod K. 928; Il. XVI. 867, 
kod K. 1067; Il. XVII. 761, kod K. 941; Il. XVIII. 617, kod 
K. 769; Il. XIX. 424, kod K. 495; II. XX. 503, kod K. 585; 
I. XXI. 611, kod K. 772; Il. XXII 515, kod K. 639; II. XXIII. 
841, kod K. 1058; Il. XXIV. 804, kod K. 913. 

Da je Kunić u svom prievodu više stihova trebao nego je u 
originalu, tomu je bez sumnje uzrok to, što nije lako, pače u 
mnogih slučajevih upravo nemoguće u drugom jeziku izraziti onaj 
naravni jednostavni jezik, onu divnu pregnanciju stila, kojom se 
homerske pjesme odlikuju. Tako je svakomu poznavaocu homerske 
poezije poznato, koliko težkoća i neprilika prevodiocu zadavaju 
oni silni stalni pridjevci, ona epitheta ornantia, kojimi homerska 
dikcija obiluje. Doduše Kuniću mogao je tu donekle pomoći Ver- 
gilije, koji je na mnogih mjestih imitovao Homera, ali drugo je 
imitovati u posebnoj pjesmi tudji uzor, a drugo prevoditi cielu 
pjesmu. Vergilije mogao se je mnogo slobodnije kretati nego li pre- 
vodilac, koji ne može i ne smije izostaviti po svojoj volji, što mu 
se ne svidja u pjesmi. Vrlo često Kunić nije našao pa nije ni 
mogao naći upute u Vergiliju. Ovakve dakle pridjevke prinudjen 
je bio Kunić vrlo često opisivati, kako ćemo kašnje obširnije raz- 
lagati, te mu tako dikcija izilazi obilnija, punija, ali tim i manje 
jezgrovita nego li u grčkom izvorniku. 

Istih načela, kojih se je Kunić držao u svom prievodu, držao 
se takodjer slavni Monti u svom talijanskom prievodu. Sr. Canti, 
op. cit. str. 596: ,I! Monti ravvisd_ | impresa soltanto come arte; 
sentiva di poter tradurre con elegante purezza un poeta cosi sem- 
plice, cosi chiaro, che mai non si & arrestati da una difficolta nel 
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capirlo; e tradurlo cosi, che potesse leggersi come originale. Egli 
sapea di greco poco piu in la dell' alfabeto; ma aveva sotto mano 
le versioni precedenti in latino e in italiano, oltre che Ennio Vis- 
conti, il Lampredi, il Foscolo, il Mustoxidi, il Lamberti gli largi- 
rono pareri, coi quali prima publicd, pit tardi corresse la sua 
traduzione. , Meglio una bella infedele che una brutta fedele“, dis- 
serd gli arguti; in fatto egli poeta aveva inteso il poeta meglio 
che altri non vi giungessse colla cognizione della lingua, e affron- 
tava sicuro 1'enorme difficolta di concordare lettera_collo spirito, 
la sostanza colla forma“. 


Dakako i Kunićev prievod zaostaje često za grčkim originalom, 
ali, možemo smjelo pitati, ima li u obće u ma kojem jeziku prie- 
vod Homera, koji bi se mogao uzporediti s izvornikom ? Dapače, 
ima li u obće prievod ma kojega pisca u ma kojem jeziku, koji 
bi i sadržajem i oblikom ono izražavao, što original? Neka bude 
prievod_ kako mu drago liep i uz to i vjeran, ipak ostaje prievo- 
dom upravo tako, kao što i najljepša kopija zaostaje za originalnom 
slikom. 

Što se prievodom može postići, to je Kunić u podpunoj mjeri 
postigao, više nego li ikoji latinski prevodilac prije i poslije njega, 
tako da je njegov prievod bez sumnje najbolji latinski prievod. 
Dapače Kunić nadmašio je u mnogom istoga Montia. Tommaseo 
potvrdjuje to primjerima op. cit. str. 216 i 217: ,E se leggiamo 
| Omero e lo raffrontiamo, non che al latino d' Esso Eobano, a 
quello del Monti, vedremo in pit luoghi non misurabile differenza. 
Scegliamo il passo del secondo, tradotto da Cicerone, e men bene 
da Cicerone medesimo che dal Raguseo 

T2Zre, pilot zat uelvar čri yebvov, Bop daduev 
ki ČTEOV Kikya MRVTEJETIL, TE ZL OV/L 
O socii, durate, atque hie subsistite paullum 


, . vera Calchas 
Vaticinana an falsa canat. 


I Monti: 

Deh ancor per poco tollerate, amici, 
Tanto indugiate almen che . .. 

Tolerare lesse il Ferrarese nelle traduzione latina, e ripetč tolle- 
rare. Ma qui al sostenere: durate. I drh sa troppo del secolo deci- 
mottavo; il ćanto almen dopo un poco, allunga troppo 1 indugio. 
Ma all ultimo meglio nel Monti 

Se vero o falso profeto Caleante. 
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Piu sotto: 
Hieis A kuk mek xonvnv esto KaT% BO; 
"EoBoyev ziavkrovn reNniG69 g ŠAKTON AKG, 
Kaži UTO TAZTAVISTO, GeV dezv Rvhaov 0099. 


. . . ad fontem fierent cum sacra virenti 
Sub platano, purae qua sese illimis agebat 
Rivus aquae. 


I! latino non ha |Pamena freschezza del greco nč la schietta 
armonia: ma non ha dell'italiano la prolissa e appanata loquacita: 
Noi ci stavamo in cerchio ad una fonte 
Sagrificando sui divoti altari 
Vittime elette ai Sempiterni, al! ombra 
D un platano, al cui pič nascea di pure 
Linfe il rampillo: 

Nel latino il virenti non rende zzXž; ne il purae con 1 illimis 
danno la trasparenza del! 2%y229v; ma in questo del Monti le riem- 
piture non pit; e quel che rimane dell' originale, & sbiadito. 

"Evo" o E Ga čheziva e NOE 


#4 zv atro 

Stridentes querula nequicquam voce voravit 
Ore draco. Mater circumvolitabat, acutum 
Lugens: lugentem trepida ferus arripit ala. 

GU implimi divoro, miseramente 

Pigolanti. Plorara i dolci figli 

La madre intanto, e svolazzava intorno 

Pictosamente : allorchč ratto il serpe 

Vibrandosi, afferro la meschinella 

AID estremo dell ala, e let che P aure 

Empiea di stridi, nella strozza ascose. 


Implumi. plorava, meschinella, Paure empiea, nella strozza ascose, 
modi ben altro che omerici: aggiungi quel miseramente accanto al 
pietosamente ; e non il plorare, ma lo svolazzare pietosamente, e il 
ratto vibrandosi, che toglie alla pittura ogni somiglianza con la 
greca snelezza“ 

Da je Montiu mjestimice prievod slabije uspio nego li Kuniću, 
tomu se ne ćemo čuditi, ako uzmemo na um, da Monti neznajući 
grčki, nije prievodio iz originala samoga, nego iz drugih što latin: 
skih što talijanskih prievoda. Ako je već veoma težko prevoditi 
iz originala tako, da se one nenadkriljive ljepote u svih potan- 
kostih izraze, kojim se divimo u izvornoj pjesmi, kako istom, kada 
se prevodi iz prievoda? Tu uz najveću pomnju i najdarovitij 
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pjesnik ne može se dovinuti ljepote originala nego mu prievod 
mora mjestimice izaći netačan i blied mr 

Utjecanje Vergilijeve frazeologije i u obće dikcije je izvan 
svake sumnje. No ako Kunić u tom pogledu i nije svigdje origi- 
nalan i samotvoran, to treba ipak i ovdje da naglasimo ono, što 
smo kod drugih njegovih prievoda naglasili, da prevodilac naime 
Vergilija nije hotimice nasljedovao ili oponaš .o tražeći u njem rieči, 
fraze i konstrukcije, kako bi što najudesnije prevodio svoj izvornik. 
Kuniću su Vergilijeva djela bila poznata, kako riedko kojemu 
drugomu, te nije čudo, što su mu i nehotice, sami od sebe, mnogi 
izrazi Vergilijevi prešli u njegov prievod, i što mu ciela dikcija, 
a naročito frazeologija nanosi na Vergilija, osobito kod takvih 
mjesta, koja je Vergilije sam uzeo iz Homera ili ih oponašao. Ali 
uza sve to ne da se tajiti, da je Kunić ono, što duguje Vergiliju, 
znao gotovo svagdje ne robski nego slobodno i na sgodnom mjestu 
vpotrebiti, te grčkomu izvorniku valjano prilagoditi, tako da njegov 
postupak ne odaje samo pravoga učenjaka i oštroumnoga pozna- 
vaoca kako Homera samog tako Vergilijevih djela, nego takodjer 
malone svagdje pravoga vještaka i umjetnika. Oni izr.zi, što ih 
je Kunić iz Vergilija prenio u svoj prievod, niesu težkom mukom 
i naporom potraženi niti možda ,purpurei, late qui splendeant, 
panni“, kakve Horacije de art. poet. str. 15 pripisuje nespretnim 
pjesnikom i nadripiscem, nego, ako su i plod njegove neumorne 
nauke i vježbe, vazda naravju stvari same opravdani. 

Kunić je primio kadkada po čitave stihove iz Vergilija, no to biva 
obično ondje, gdje je Vergilije sam dotične stihove iz Homera do- 
slovce preveo, i to stihove, koji se i kod Homera i kod Vergilija 
češće opetuju. Primjerice navodim Il. «, 469: 

AUrato čmel Tog xa ždfruog čE čpov €vro 
Verg. Aen. VIII., 184: 
Postquam exempta fames et amor compressus edendi. 
Isto tako prevodi taj stih i Kunić «, 562. 
Hom. Il. e, 4170: 
Koipot MEv XpzTTpxG ETEGTEVAVTO T6TOM. 
Verg. Aen. IL, 724: 
Crateras magnos statuunt et vina coronant. 
Tako prevodi isti stih takodjer Kunić <, 563. 
Hom. v, 772: 
. VOV O TOL OLETO TŽGA ZAT RAoNE 
“Dos zime. 
RJ. A. XCVIII. 10 
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Verg. Aen. II., 290: 
Ruit alta a culmine Troia. 

Kunić v, 911: 

Nune omnis ab alto eulmine Troia ruit. 

Hom. Il. e, 678: 
| "Alzavdpbv 9 "Adusv re Nomuovz Te [lpuraviy re. 

Verg. Aen. IX., 767 i Kunić e, 807: | 

Alcandrumque Haliumque Noemonaque Prytaninque. 

Hom. Il. 3, 420: | 
| detvov d' čLoxe yahaoc 

Verg. Aen. IX., 731 i Kunić d, 465: 

i . Arma horrendum sonuere. 
< Hom. II. «a, 106: užvn xax&v; Verg. Aen. IIL, 246 i Kunić II. 
a. 134: infelix_vates. 
Hom. Il. a, 459: 
KUEPUGXV UČV TOGTA ZKL ČIPALAV XA čdEaV 
U.MPOVG TO EČETAMOV XATŽ TE ZVUTN Budan 
DLTTUYA mOVAGAVTEC, ŽITO XUTOV Od OModETNSav, 
Verg.' Aen. [., 211. al.: 
Tergora diripiunt costis et viscera nudant, 
Pars in frusta secant veribusque trementia figunt; > | 
Litore ačna locant.alii flammasque ministrant. 

Kunić a, 550: 

Dein sacras iugulant pecudes ae tergora costis 
Deripiunt, ferroque secant femora atque . . 
. . selecta imponunt frusta. 

v. 509 Secta . . . fizerunt . . . longis in verubus. 

Slično prevodi se i Kun. P, 497 sl. 

Homersko Trar/p avipov re ŠeGv ze, što se kod Vergilija pre- 
vodi sa ,Divum pater atque hominum rex“, prevodi se i kod 
Kuniča obično isto tako. 

Homersko “Ipnv zzovrvirnv Zloyov re (u. pr. II. 432 i č.) pre- 
vodi se kod Vergilija (n pr _Aen. 1., 47) i kod Kunića riečmi: 
»Jovis et soror et coniux“. 

Homersko uzxox Pi225 dolazi i kod Vergilija (n_pr. Aen. X, 
512) i kod Kunića prevedeno sa ,longe gradiens“. 

Homersko €; pžro Šaxzpujetov prevodi se kod Kunića uviek 
prama Vergilijevu: ,Sic ait illacrimans“ i ,Sic fatur lacrimans“. 

Izraz go D' čvi opsdi BaAAso ožm, koji kod Homera često dolazi 
(n. pr. Il. a. 297 i 8), parafrazuje Vergilije obično riečmi ,tu 
condita (scil. verba) mente reposto“, slično i kod Kunića n. pr. 2, 
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363 ,tu pectore dictum conde memor“, gdje je fraza dictum con- 
dere pectore bez sumnje utjecajem Vergilijeva izraza uzeta. 
Hom. Il. a, 46: čxlaytav čv 6uov, Vergilije: ,tela (arma) sonant 
humeris“, Kunić a. 63: ,tela . . . humero quae mota sonabant“. 
Hom. a. &: 


. zUrode dE ENVpix TEUYE KUVEGaW 
olevoict Te mia 


Kunić : .. . . p»frigida leto 
Membra feris canibus praedam alitibusque reliquit 
Omnigenis“, 


gdje homersko oiovoisi re prevedeno sa alilibusque a ne s avibus, 
bez sumnje utjecajem Vergilija, koji bomerski izraz xuvesal re xot 
vtwvii redovito prevodi s ,canibus aliibusque (n. pr. Aen. IX, 
489 i č.). 

Pojedini odsjeci počinju kod Kunića vrlo često s talia, talibus, 
gdje je u grčkom izvorniku 6 ili sasvim druga konstrukcija n. 
pr. K. «, 32, 59, 91, 130, 184, 239, 266, 389 ete. prama Hom. 
N. 2, 22. 43, 68, 101 itd. Po mom mnienju udesio je Kunić taj 
način izražavanja prelaza po Vergiliju, koji se njime upravo vrlo 
često služi, n. pr. Aen. 1., 208 Talia voce refert, I., 559 Talibus 
Ilioneus, I., 410; II. 336, II. 588 Talia iactabam, II., 650 itd. 

Kunić a, 32: Talibus orabat senior (naime svećenik Chryses) = 
senez ; o, 665 Tum senior; w, 290, 383, 393 i č. sigurno po Ver- 
Bilju, koji često tako upotrebljava komparativni oblik senior, n. pr. 
Aen. II., 692 vix ea fatus erat senior, VII, 535 itd. 

I. +, T7 dodano je nulla mora bez povoda grčkoga originala ; 
tako i Kun. 19, 473; 16, 14 nec mora etc. Izrazi haud mora, nec 
mora, nulla mora dolaze kod Vergilija vrlo često. Sr. Aen. III, 
207 i Forbiger ad h. I. 

Il. a, 15: 'Arpgtx ve užusra. Kunić to prevodi «, 23 geminosque 
rogabat praecipue Atridas. Tako i $, 74 geminas acies, 8, 313 ge- 
Minos post Aiaces i inače često. Izraz gemini u smislu duo dolazi 
kod Vergilija vrlo često, n. pr. Aen. II. 415, 500 gemini Atridae ; 
I 162; IL, 203; IIIL., 535; IV., 894; VI., 894; IX., 265 itd. 

Kunić e, 34 capiendaque dona fremebant. Glagol fremere u 
značenju murmure adsensum significare jamačno po Verg. Aen. |., 
999; V.; 385, 555 i inače. 

Hom. «, 19 'Exriosz Mozuoo mok Kunić v. 27 Priameia ver- 
tere fundo moenia = funditus evertere po Verg. Aen. X., 88. 

Hom. a, 51 has dedit de pectore voces == edidit voces. Sr. Verg. 
Aen. L., 485; II. 53 


*k 
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Hom. 1I. =, 31 85 Xposrv zuogesnaze prevodi Kunić v. 52 cuius 
Sub numine Chrysa est, kako i Verg. Aen. II, 703; IX., 241. 

Hom. Il. a 40 % ei dE more TOL XAT&A TAOva umpi ČANa TAUpOV 
nd" alyov; Kunić str. 65: imposui si quando viscera flammis etce., 
Verg. Aen. VI., 253 imponit taurorum viscera flammis. 

Hom. Il. x, 41 ride uo zpimvov čelđao' risazo. Kunić: unum 
hoc da... luat; Verg. Aen. IV., 683. Date . . . abluam. 

I. a, 43 = Kun. 59 fletusque cientem kod Verg. često, n. pr. 
Aen. III., 344; VI., 468. 

I. a 43 sl. = Kun. 59 al.: ,Phoebus . . . audiit et summi 
celso de vertice Olympi ... descendit; non tle arcus pharetramque 
decoram oblitus, non tela“. Ova pleonastička poraba pokazne za- 
mjenice hic i ille pred adjektivom ili participom nalazi se kod 
Vergilija vrlo često, n. pr. odmah na početku Aen. I, 3 qui primus 

. . venit litora; multum ille et terri3 iactatus et alto, V, 457; 
IX. 4717 sq., 196; X, 385; XII, 5 etc. Sr. Forbiger_ ad Verg. 
Aen. 1,3 i Wagner Quaest. Virgil. XXI, 8. 

Hom. Il. «, Đ4 Tž dexzrn Kun. 13 lux eztulit ortum ut de- 
cima == se ortu extulit, prama Vergiliju Aen. IV, 119 ubi primos 
erastinus ortus extulerit 'Vitan; Georg. IV, 544 i 554. 

Homersko Tezerhnuevov žvzurev, što se kod Vergilija prevodi 
riečmi ,volventibus annis“, prevodi se i kod _Kunića tako. 

Hom Il. 2, 66 aiyov re reletov. Kun. st. 89 pecoris caprigeni 
= Verg. Aen. III., 221. 

Hom. Il. x, 88 žue5j Covrog zat či yuovi DEDKOMEVOLO (== me vivo 
et in terra vidente) Kun. st. 114 Donec ero vescarque auris vita- 
libus usquam == Verg. Aen. [, 516; IlI, 599. Cf. Lucr. V, £83 
quaecunque vides vesci vitalibus auris = vivere. 

Hom. Il. a, 122 POoxTEezvoTITE navrov (= avarissime omnium) 
Kunić st. 154: animo qui tantus habendi gliscit amor. Sr. Verg. 
Aen. VIII, 327 i Georg. IV, 177. 

Hom. Il. «, 33 = Kun. 417 ille... nihil Ahiscere contra est 
ausus. Sr. Verg. Aen. III, 314. 

Hom. Il. B 421 os?ogoraz Kun. st. 496 fruges salsas = Verg. 
Aen. II. 133, XLI, 172 u značenju mola salsa, premda ni jedno 
ni drugo ne odgovara posvema grčkomu zslogvre. Sr. Forbiger 
od Verg. Aen. II, 133. 

Hom. W, 250 arap žrel zarž rio čxan zai pAoE žuxpavin Kunić 
296 Languit igne rogus collapso et flamma quievit, prama Vergil. 
Aen. VI, 226: 

Postquam collapsi cineres et flamma quievit. 


ŽIVOT 1 RAD RAJMUNDA KUNIĆA. 149 


Ovo nekoliko primjera, uzetih ponajviše iz prve knjige Iliade, 
neka bude dovoljno, da se iz njih razabere, kako je frazeologija 
Kunićčeva udešena po Vergilijevoj. Ovisnost njegova od Vergilija vidi 
se takodjer u uporabi stalnih nekih atributivnih dodataka i naro- 
čito u uporabi t. z. ukrasnih pridjevaka (epitheta ornantia). 

Tako se homersko Zu2zomog orvoz (u. pro 1. 5 19) sa somnus 
ambrosius, s. dulcis; vrnul zozovisv češće po Vergilijevu curvae ca- 
rinae prevodi, homersko 29:£25 ouovs lati humeri, trrodanog eguorum 
domitor, Il. 2, 7 Žvaž žvzsov Kunić: regnator_hominum; Hom. 
izez mrveosevra ili se ne prevodi ili kao što n. pr. Il. a 35 sa celeri 
VOCe. TO)AX Tevyex versicoloria_arma, zazgrzovoovra; Nga (1. 
5, 258) Kun. comatos Achivos; comatus u tom smislu dolazi kod 
Martiala i Valerija Flacca; Zizunov švyoz valida hasta, ševi 80 
zugv miseris mortalibus ili mortalibus aegris (Verg. Aen. XI, 182, 
II, 268). Hom. II. v. 169 Avszza Kunić st. 908 Infelix; Hom. Il. 
2, 1 'Heos zgozozerkog Kunić crocea in veste ili naprosto crocea po 
Vergiliju (n. pr. Aen. IV, 585) ili Aurora lutea (Verg); Il. a, 202 
Atnoygov Moz rexoz Jovis aegisoni proles kod Val. Flacc. III, 88. 
I. x, 31 'Agyugorotog (= splendidum arcum gerens) po Vergiliju 
(n. pr. Aen. III, 75 i č.) arcitenens; Il. e, GB1 zezozviivog atdorz 
(az Kun. st. 809 aere coruscus po Verg.; Il. s, 185 Kpovišn: 
spas Jupiter. summus i dr. 

Kadkada uzima Kunić pridjevke, koji kod latinskih pjesnika po- 
imence kod Vergilija dolaze, ali ne odgovaraju onim, koji se na 
dotičnih mjestih Homera nalaze. "Tako se Il. a, 51 Bečkog čyemeuns 
(= sagittam mortiferam) od Kunića prevodi sa ,celeremque sagittam“, 
dakle pridjevkom, koji je kod latin. pjesnika uz sagitta stavan. Sr. 
Verg. Aen. I, 187, Ovid. Met. V, 366 i č. Hom. II. 2, 55 2evzokevog "Hor 
(ulnas albas habens) prevodi Kunić s ,magna Juno“ jamačno prama 
običaju lat. pjesnik4 poimence Vergilija, gdje je magnus vrlo običan 
atribut uz bogove i heroe, n. pr. Aen. IX, 108 magnus Jupiter, 
VIL, 308 magva Jovis coniux = Juno. Sr. Forbiger ad Verg. 
Eel. IV, 36. Hom. Il. x, 195 i inače češće prevodi se isto Xev- 
nohevsg "Mon sa ,regia Juno“ bez sumnje utjecajem rimskih pjes- 
nika, u kojih je Junona obično regina ili regia. Sr. Verg. Aen. 
L, 443; VII, 438, X, 62 i č Tako i Il. 2, GLI yovsntoovog “Ion 
regia Juno. Hom. II. x, 175 wnrierx Ze: (S providus Jupiter) pre- 
vodi Kunić sa ,dequus Jupiter“. Sr. Verg. Aen. VI, 129 quos 
Gequus amavit Jupiter. Hor. Ep. II, 1, 68, Verg. Aen. VIII, 292 
Iunonis iniquae, I, 668. 
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Hom. Il. a, 184 Boasniša xaXumapnov (=  Briseida pulchrarum 
genarum) prevodi Kunić s ,Briseida pulchram“. Sr. Verg. Aen. VI, 
142 pulchra Proserpina, 1, 496 Dido, III, 119 ,pulcher Apollo“. 
Sr. Forbiger ad h. 1. 


Hom. Il. a, 98 &hxomda xosnv (sjajnooka, bistrooka dje- 
vojka), Kunić ,formosa puella“. Sr. Verg. Ecl. IV, 57 formosus 
Apollo. 

Hom. Il. , 669 Šiog 'Odusses; Kunić st. 798 Jjortis Ulixes. 

Hom. Il. e, 680 xoguOziolog "Ezrep Kunić st. 809 flammeus 
Hector. 

Hom. Il. e, 672 Arog čprpđovnov Kunić st. 801 Jovis altisoni. 

Hom. Il. a, 170 gov vnuai zopovisv Kunić aerata classe. Sr. Verg. 
Aen. VIII, 675, IX, 121, 1 kod drugih pjesnik aeratae carinae, 
prorae, puppes. 

Hom Il. x, 45 dupnpepćx re pzperenv (== undique tectam pha- 
retram) Kunić pharetramque decoram; sr. Verg. Aen. II, 393 
decorum insigne (== clipeus), XI, 194 enses decoros, i kod drugih 
pjesnika kao pridjevak kod oružja. 

Hom. Il. a, 26 xotnatv... zaož vnuat Kunić 39 puppes... 
ad altas. 

Hom. Il. 5, 175 šžv vresat roluzinim (== naves multa transtra 
habentes). Kunić: cavas puppes. Sr. Ovid. a. a. I, 520 cavae 
naves. 

Il. x, 149 avadstnv žrievćve (== impudentia imbute) Kun. /oe- 
dissime rerum. Sr. Ovid. Met. VIII, 49 tu pulcherrime rerum; 
Hor. sat. I, 9, 4 dulcissime rerum. Sr. Forbiger ad Verg. Georg. 
JI, 534. 

Kadkada Kunić ne prevodi takvih ukrasnih pridjevaka i atri 
butivnih dodataka. Primjera radi navodim sliedeća mjesta : 

I. B, 1 &vigec irmoxogwsrxit turmae virorum. 

Jl. #, 309 Poor rorva “Hen Kunić 361 naprosto Juno. 

I. x, 511, 617 vepsinyspira Ze (== nubes cogens Jupiter) 
Kunić naprosto Jupiter. 

I. a, 12 30%: ri všac Kunić: ad naves. I. , 485 vžjx pehavav 
K.: navim. 

Il. a, 58 modac onog "Aygo Kunić jednostavno: heros; Il. =, 
187: Aeacides; |I. s, 181 rodzoxns Bios 'NyeMesc, Kunić: Pelides, 

Il. a, 14 dxnBolov 'AzoHovog i v. 15 šzarrjelerxo avaxrog Kunić 
samo Phoebi. 


ŽIVOT I RAD RAJMUNDA KUNIĆA. 101 


I. a, 38 Konav se Zadenv (= Cillamque eximiam) Kunić: 
Gillam. 

Il. a, 40 rtova ump! (= pingues coxas) Kunić: viscera 

I. x, 176 drorpepćov Badrov Kunić regibus. 

HH. 8, 109 črex rrvepćevra Kunić naprosto: haec. 

N. 8, 113 "Tnov edretyeov (== Ilium bene munitum), Kunić: Per- 
gama. 

Il. a, 152 Tgoov žvexx . . . zigunrzov (= Troianorum gratia 
bellicosorum) Kunić: Teucrorum. 

IN. a, 155 čv Potin čafolzau Boravaon (= in Phthia glebosa, po- 
pulosa) Kunić: Phihia. 

Il. 2, 157 obpez ozwevra (montes umbrosi) Kunić: montes. 

Il. a, 599 uaxzpsoa devisvw (== beatis diis) Kunić: diis 

Obratno dodaje kadkada pridjevaka, gdje ih u originalu nema, 
n. pr. 

Hom. Il. a, 3 “Air mzvizlev Kunić: obscuro , . . compulit Orco. 

Hom. Il. a, 4 zovesaw Kunić: feris canibus. 

Hom. Il. x, 17 'Arogdar Kunić: Magnanimi Atridae. 

Il. x, 34 zaga va in litore curvo; st. 182 Xpuvaniđa formosam 
Chrysida; st. 185 zlutnvde tentoria ad alta; st. 38 Tevešao Kunić: 
Tenedos circumflua. 

Il. 2, 91 ve&v zzo Kunić: celsis de navibus. itd. 

Kadšto ih prevodi cielom izrekom, ili ih opisuje ili parafrazuje. 

N. pr. Il. a, 173 rolvunygav' Oduvsseo Kunić: solerti mirus Ulixes 
ingenio. 

Il. a, 14 6 'Agde9 ... duple Kunić: regi superum gratissime 
Achileu. 

Il. a, 157 9zlassx Tre Zyressx (= mareque resonans) Kunić: 
immensaque ponti aequora. 

Il. x, 206 yazuzorig Abrvn Kunić: caeruleis oculis pulchra Mi- 
nerva; Il. rm, 439 Bogrug "Npr Kunić st. 541: Magnos pulchra 
oculos . . . Juno. 

Il. x, 16 xospirope Xaćv (== duces populorum) Kunić: rerum 
quis tradita summa est. | 

Il. x, 11 Xpoonv &pnr?pa (== Chrysea sacerdotem) Kunić: Chrysea, 
cui prima sacrorum cura et Apollinei custodia credita templi. 

II. 2, 17 goxvnudec 'Ayzvwi (== bene ocreati Achivi) Kunić : Graium 
gens fortibus armis incluta. 

Il. 2, 9 Anroig zxz Aug uioz Kunić: Candida quem superum 
genuit Latona parenti, Arcitenens. 
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Il. a, 34 molvožotskovo Vxlassno (== multum — strepentis maris) 
Kunić: Spumea qua rauco frangunt se caerula fluctu. itd. . 


U obće opaža se.u Kunićevu prievodu tendencija, da se misli 
originala dodavanjem raznih sinonimnih izraza, i drugih vrsti am- 
plifikacija i pobližih označivanja razširi, te time dobiva prievod 
na mnogih mjestih karakter ukočenosti ter teče mnogo sporije i 
mlitavije nego li origina), koji se ne samo prostodušnošću i jedno- 
stavnošću pače često i naivnošću misli odlikuje, nego takodjer živom 
svježošću i pregnatnom jezgrovitošću u načinu, kako se misli iz: 
ražavaju. Kako u obće dosada još nikomu nije pošlo za rukom 
Homera i sadržajem i oblikom tačno i vjerno, tako reći homerski 
prevesti: tako se naravno ni Kunićev prievod ne može takmiti 
8 izvornikom. Ili nije li možda odveć razvučeno, kada se Il. 2, ll 
Apusnv denržipa prevodi: 

pe Chrysen, cui prima sacrorum 
Cura et Apollinei custodia credita templi?“ 
Ili Il. a, 32: 
AM Uh, um čpeđiče gadrepog ć94 xe vena 
(== sed abi; ne me irrites; salvus ut redeas): 
pAt tu, dum salvo licet, hine te proripe; nec me 
Incassum precibus longaque incende querela“, 

Ili odmah sliedeči stih: 

"(co čpar Tr čddujev d 6 Yćptov xal šretjero nuđo 

(= Sic dixit; timuit autem senex et paruit mandato), 
gdje se u Kunićevu prievodu sinonimni izrazi gomilaju: 

Sic ait; ille mutus nihil hiscere contra 

Est ausus; tacitusque ete. 

Sr. Il. a, 59 sl. i Kun. 80 al.; Il. a, T4 sl. i Kun. 98. II. z, 
528—530 i Kun. 638 sl. Il. B, 79 i Kun. 89 i td. 

Ovi primjeri, koji bi se velikim brojem drugih dali umnožiti, 
dovoljni su dokazati našu gore navedenu tvrdnju, da se u Kunićevu 
prievodu sgriešava ona živa svježost i pregnantna jezgrovitost Ho- 
merska ; ali uza sve to prievod je u cielom krasan te nadmašuje 
kud kamo ostale latinske metričke prievode Iliade ne samo skroz 
pravilnim i elegantnim jezikom, nego i tim, što se svigdje opaža 
živo nastojanje prevodiočevo, da pjesnika prevodi pjesnički, a ipak 
da se ne udalji preveć od misli izvornika samog. Što je slog često 
odveć obilan i razvučen a mjestimice i odviše retoričan, to bi bilo 
nepravedno, kada bismo sbog toga odveć strogo sudili Kuniću, jer 
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su to osebujnosti više manje svih rimskih pjesnika a naročito i 
Vergilija, kojega se utjecaj najviše vidi u našem prievodu. 

Uza sve_ mane i nedostatke, koji se poreći ne mogu, Kunićev 
prievod Iliade spada bez sumnje medju najsavršenije plodove la- 
tinske muze osamnaestoga vieka, a genialni prevodilac upravo si 
je tim prievodom ponajviše pribavio ono odlično mjesto, što ga u 
učenom svietu u obće a naročito medju latinistami svoga doba 
zauzima. 


a a u m. NE. "moe E o No, E a lk a Goe mE “teme 


Jugo-zapadna visočina hrvatska u oro- i 
hidrografijskom pogledu. 


Predano u sjednici filologičko-historiškoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 29. prosinca 1889. 


NAPISAO DRAqUurTiN Hino. 


I. Položaj i karakter visočine. 


Kraška formacija zaprema Kranjsku, Istriju, zapadnu Hrvatsku, 
Dalmaciju, Hercegovinu, Crnogoru i Albaniju, pružajući se iz- 
točnom obalom Adrije u Grčku. Od ovoga ogromnoga gorja opisati 
ćemo samo jedan mu dio s orografske i s hidrografske strane i to 
onaj, što se protegnuo u zapadnom kraju Hrvatske, omedjašen sa 
sjevera Čabrankom i Kupom, sa juga Jadranskim morem, sa za: 
pada podnevnikom Kastva, sa iztoka podnevnikom grada Senja. 

Sa zapadne i iztočne strane nije jugo-zapadna vigočina osamljena, 
već se spaja preko visina, što se protežu dalje od Učke gore i našega 
Šnežnika, sa planinami istarske i kranjske visočine. Na iztoku ju 
omedjašuje južna hrvatska visočina sa Velikom Kapelom, u Pri- 
morju Senjska draga i sedlo Vratnika, preko kojega vodi Josipova 
cesta u Žutu lokvu i dalje. Naša je visočina identična s kranjskom 
u geoložkom i plastičkom pogledu, jer tamo vladaju isti odnošaji, 
kao i u naše. O tom se mogao osvjedočiti svatko, koji je prošao 
samo krajeve Cirkničkoga jezera, Postojne i Gorenskoga. Od istarske 
se visočine razlikuje osobito time, što pada stupnjevasto prama moru 
i što se iznad vis-poljane uzdižu ogromni sklopovi, od kojih nekoji 
vrhovi sižu u pojas alpinski, te su većim dielom zarasli šumom 
bjelo- i crnogorice. 

Jugo-zapadna visočina zaprema preko 2000] kilometara, te se 
nije protegnula samo bivšom županijom riečkom, već i jednim 
dielom bivše podžupanije karlovačke, usvajajući pri tom omedjašenju 
geografijsko načelo, da se kod istoga valja držati dolina, nizina, 
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ri&ka, potoka, sedala, jezera. I sbilja omedjašuje onaj prama iz- 
toku protegnuti dio visočine od Podstenah do Severina Kupa, 
od ovdje do Lukova dola na poldrug sat duga dolina, prama Vr- 
bovskomu Lujzijana, a odavle do Skrada ponornica Dobra. 

Jugo-zapadna visočina čini za sebe podpunu cjelinu, te se sa 
južnom vigočinom ne može identifikovati, akoprem i ona inače spaja 
gore srednje Evrope sa onimi balkanskoga polu-otoka. Na iztoku 
se ne drži jugo-zapadna visočine južne i zato se preko Bitoraja ne 
spaja sa Velikom Kapelom. S ove je strane ona odieljena Mrko- 
paljskim poljem, Brestovom i Širokom dragom s jedne, a s druge 
strane prodolom, kojim uzlazi Karolinska cesta preko Staroga laza 
pa Ravnu goru, dočim Bitoraj niti možemo, niti smijemo odieliti 
od našega područja. 

Južnoj visočini nalikuje jugo-zapadna visočina u dvojem: što se 
je naime poput ove pružila od sjevero-zapada prama jugo-iztoku 
i što se i drugi dio one medju Velikom i Malom Kapelom, Pli- 
ševicom i Kupom spušta takodjer u stupnjevinah. Nu i to spu- 
štanje nije isto, jer dočim jugo-zapadna visočina pada sa tri ste- 
penice od sjevera k jugu, odnosno k moru, pada pomenuti drugi 
dio južne visočine na sjever prama Kupi i Savi, dakle obratno. 
S toga razloga je na jugo-zapadnoj visočini napučena više južna, 
a na južnoj sjeverna pola. Na podnožju 135 kilometara dugog 
Velebita od začetka mu do dalmatinske granice ne vidimo (osim 
Baga) nego neznatna sela, dočim se na podnožju jugo-zapadne vi- 
sočine razviše pod vrhovi druge stepenice krasna sela, a uz more 
i gradovi (Rieka, Bakar, Senj), koji se već u davnoj davnini tu 
dizahu. 

Podnožjem Velebita ostao je čovjek od početka do danas pri- 
rodom skučen, nemogavši se razviti u nijednu ruku ; priroda prie- 
čila mu svaki razvitak i toga radi ga vidimo, gdje na južnom 
velebitskom krilu vodi posve primitivan nomadski život, seleći se 
svojim stadom od mora do visokih glavicah. Dočim je morska obala 
jugo-zapadne visočine položita i pristupna, to je na južnoj vi- 
gočini više ili manje nepristupna, te od _Karlobaga do Dalmacije 
ne ima jednoga povećega sela; jer one pastirske kolibe tako ozvati 
ne možemo. Tu ne nadjoh ni ceste, ni puta, ni staze, do onih iz- 
medju pećina i grebena probijenih putanja, kad sam ono mjeseca 
travnja g. 1886. prošao i proučavao obalu od Senja do Dalmacije.! 


! Koliko nam je poznato, prvi je jugo-zapadnu visočinu odielio od 
južne dr. Romano Lorenz, bivši profesor na Rieci. Priobćiv nekoje 
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Visoka ravnina jugo-zapadne visočine proteže se od Velike Ka- 
pele do istarsko-kranjske medje, od Čabranke i Kupe do prve ste- 
penice, odnosno do primorskih vrhova, koji počimaju sklopom 
obručkim. Vispoljana se na iztočnoj i zapadnoj strani uzvisuje, a 
u sredini snizuje, i tu se medju bregovi i vrhovi steru pojedina 
polja i ulegle se ponikve, a to od iztoka prama zapadu ovim 
redom: Mrkopaljsko-, Ličko-, Lokvansko- i Delničko polje, Crno- 
lužka ponikva, Grerovsko polje, ponikva kod Tršća i Prezida. 


Kako se samo tlo visoke ravnine uzvisuje i snizuje, najbolje će 
nam predočiti visine mjesta, što na pomenutih poljih i u ponikvah 
leže. Na iztočnoj strani imamo ova sela: "Vuk (878 m.) na kraju 
polja mrkopaljskoga, Skrad (700 m.), Mrkopalj (824 m.); u sredini: 
Lič (726 m.), Fužine (132 m.), Lokve (723 m.), Delnice (698 m.) i 
Crni lug (730 m.). Na zapadnoj strani leže: Mrzla vodica (784 m), 
Gerovo (560 m.), Tršće (825 m.) i Prezid (764 m.). Na iztočnom i 


zapadnom dielu visočine uzdižu se najviši bregovi i vrhovi, naime 


 predradnje o geoložkih i hidrografijskih odnošajih visočine i kvarnerskih 
otoka, skupi poslije sva svoja iztraživanja u jedno, te izda g. 1869. 
knjigu: ,Topografie von Fiume und Umgebung vom naturwissenschaft- 
lichen, historisch - statistischen und  sanitiiren Standpunkte“. Wien p. 
1—173, pridodav joj i dvie karte, jednu fizikalnu o Kvarneru, a drugu 
o samoj visočini, za koju je predložio ime liburničkoga krasa; nu jer 
je ono geoložko, to se u hrvatsku geografiju ne može uvrstiti. Lorenz 
je omedjašio svoj kras takodjer na zapadu podnevnikom grada Kastva, 
na jugu morem, dočim iztočno nije povukao granice dalje Novoga, 
a sjeverno do onoga mjesta vis-poljane, odkuda se vidi u dolinu rieke 
Kupe, nu i ta mu medja siže samo do Bitoraja kod Fužine, dočim 
mu cieli ostali i u orografijskom pogledu najzanimiviji dio visočine 
manjka, akoprem ga je morao označiti Cabrankom, Kupom i onimi 
dielovi, koje iztakosmo. Na njegovoj karti ,liburničkoga krasa“, manjka 
okoliš Mrkoplja, Delnica, Lokava, Crnoga luga, Mrzle vodice i cieli 
kotar čabarski, pa za čudo, nije u oris svojega zemljovida povukao ni 
najbliži okoliš primorski, naime sklop obručki, niti nam rekao kamo 
ti krajevi spadaju. I u hidrografskom pogledu nije mu karta tačna, 
kako nam to svjedoči označen tok Ličanke, koju on u knjizi (p. 15) 
zove ,,Brelo-Bach“, što može biti i štamparska pogrješka, jer Fužinarci 
zovu izvor ,vrelo“, nu na karti joj označuje tok kao Lepenica. Ima 
na tom zemljovidu i drugih pogrješaka, koje lako onaj  izpravlja, 
komu je visočina poznata, nego uza sve to dr. Lorenz u veliko je za- 
služan, što se je prvi dao na iztraživanje te toli zanimive visočine, a 
poslije na proučavanje razdiobe organizama u Kvarneru. Mi ćemo se 
tiekom našega opisivanja još koji put zaustaviti kod njegove knjige i 
nekoje pogrješke izpraviti. 
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Velike Kapele: Crna kosa (1233 m.), Višnjevica (1367 m.), Biela 
kosa (1330 m.), Samar (1301 m.), Maj (1269 m.), Čelim-baša (1085 m.), 
nu nad sve se je iztaknula Bielolasica, uzdignuvši se na sjeverno- 
zapadnom kraju 1533 m., u sredini 1530 m. a na jugo-zapadnom 
kraju 1462 m. visoko. 

Na zapadnom krilu visočine uzdiže se Veliki Risnjak (1528 m.), 
Veliki Snježnik (1490 m.), Medvrh (1427 m.), Kobilja glava (1315 m.) 
i druga visoka brda. Nu ima na visokoj-poljani selišta, koja nad 
prije spomenutimi mjesti leže, a ta jesu: Jelenje gornje (582 m., 
Šegina (953 m.), Križulna (925 m), Kozji vrh (914 m.), Lazac na 
podnožju Snježnika (1067 m.) i Platak (1111 m.). Vis-poljana pada 
sjeverno prama Čabranki i Kupi, dočim se na jugu spušta stu 
pnjevasto prama moru, tvoreć tri stepenice, koje su u orografijskom 
i klimatoložkom pogledu za visočinu veoma značajne. 

Prama sjeveru ne spušta se visočina lagano, već obronci od 
D, 1—800 m. visokih bregova padaju strmo. Ovo se osobito opaža 
u dolini brodskoj od Podstiena_ prama Brodu, a pogotovo odavle 
prama Kuželju i Turkom. Značajni su u tom obronci Drgomlja, 
koji se mjestimice i osovljuju, te su od Grbaela prama Kuželju 
rali silnih, osovnih stiena, naročito iznad potoka Male Belice i 
udivljenja vriedni. Isto vidimo i u dolini Čabranke, gdje obronci 
Sv. gore strmo padaju. Velika strmina brdina osobito karakteriše 
dolinu brodsku i samu visočinu. Te su strmine obično zarasle 
šumom bjelogorice, dočim je prama tjemenici zahvatila crnogorica. 
Šume prieče, da se mjestimice kamenje tako lako ne odvaljuje, 
ali zato ono u samoj šumi pravilni rast u veliko sprječava. 

Južni su obronci položitiji, slabom šumom zarasli, obično pusti, 
goli ii lazi i košenicami pokriveni. Nu ima i iznimaka; tako 
su raztrgani i pusti obronci prama jugu strmiji, nego li prama 
sjeveru, a majstrmiji prama zapadu, gdje se visokimi stienami 
ostrmljuju, dočim bi se sa iztočne strane dalo doći i do same 
tjemenice. 

Na jugo-zapadnoj visočini ne ima kosa, već se tu iztakoše sklo- 
povi i hrpe, od kojih su najznamenitiji Drgomalj kod Delnicah, 
Bitoraj kod Fužine, Sviežnik, Risnjak i Obruč. Vrhovi i bregovi 
tih sklopova zarasli su crnogoricom, a ponajljepše su šume oko 
Mrkoplja, Delnicah, Lokavah, Liča, Fužine!, na Risnjaku, oko 


-_ 


! Ovo se mjesto ne zove ,Fužine“, već Fužina. Narod govori ovako: 
Idem na Fužinu; bio sam na Fužini, bio u mjestu N. kod Fužine itd. 
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Snežnika, Tršća, Gerova, na bregovih doline brodske, naročito na 
Belici, Grebenu, Polakovcu, pak u okolici severinskoj. Nu ima 
mjesta, gdje je šuma veoma proriedjena, tako oko Čabra i Prezida, 
a po gotovo ondje, gdje se kraška formacija u veliko razvila. 

Dolina i prodola ne ima mnogo, ali ipak ne manjkaju. Simo 
spada dolina fužinska, lepenička, dolina Suha Rečina kod Mrzle 
vodice, onda dug, koritast prodol, što se protegnuo od jugo-iztoka 
prama sjevero-zapadu ili od Bilevine kod Crnoga luga do izvora 
Kupe; protiče ga sušica Krašičevica.? 

Strme pećine i zidine, zubovi, duboke jaruge i dolci ne manj- 
kaju takodjer visočini. Svega toga ima oko Lokava, Tršća i 
Skrada, a dubokih jarugah kod Delnica i Skrada. Dolci nisu 
riedki niti na samoj vis-poljani, a našao sam ih i na njezinih bregovih; 
spominjem Žilave dolce sa Bitoraja i Zeleni dolac sa briega Ti- 
čjaka kod Liča. I ponori ne manjkaju, ima ih oko Prezida, Tršća, 
Gerova, Crnoga luga i Liča. 

Kao što spomenuh, spušta se visočina izpod vis-poljane prama 
moru sa tri stupnjevine o kojih će biti govora kod orografijske 
razredbe gora. 

Prvu stupnjevinu sastavljaju kameniti vrhovi, druga je prava 
stepenica, dočim se je treća poput krova prama moru nagnula. 
Prva stupnjevina ima takodjer ponora, ponikava, nu duboki su 
dolci dosta riedki, a običnija tako zvana ,korita“. Od izvora Re- 
čine do Novoga pruža se druga stupnjevina, kojoj manjkaju potoci 
i rieke, pa i dolci su riedki, ali zato značajne velike ponikve, 
duplja i bezdna. Na ovih se stepenicah kras u veliko razvio, zemlje 
težatnice ima malo, neplodnost je velika, šume riedke, oskudica 
pitke vode poznata. Tu je kamen ; tu su griže, trtori, hruste, ko- 
strilje, zidine, škrape i stiene. 

Priroda je na vis-poljani veličajna, jer su tu do 1600 m. visoki 
vrhovi i planinski pašnjaci, tu su prolomi i bezdna, ponori i raz- 
sjeline, čudnolike dolomitne stiene, doline, dolci, ponikve, sniežnice, 
drage, sutjeske. Tu su špilje, nekoje znamenite radi veličine, druge 
radi duljine i oblika, a ima i špilja-ledenica. Ne manjkaju potoci, 
ponornice i bujice, podzemna jezera, ogromne tamne i gluhe šume, 
bujne luke i gorski lazi; u jednu rieč: .sve je tu, što prirodu 


2 Svaki potok ili potočić, koji ne ima stalne izvor-vode, te presuši, 
zovu na visočini ,sušica“. 
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čini veličanstvenom, a romantiku tu i tamo divljom, niemom, dai 
strašnom. | i 


II. Razgloblje gorja i hipsometrijsko mu razmjerje. 


Tko je vičan gledati daleke ravnice, gore i gorske kose zarasle 
bjelogoricom, taj onoga utiska neće nikada zaboraviti, kad se je 
prvi put zaputio u priedjele jugo-zapadne visočine. Na putnika 
djeluju osobito oni ogromni sklopovi svojimi visokimi i raznoličnimi 
brdinami, koje se mjestimice uzdižu raztrgane i razklimane, pune 
osovnih ili ravnih stiena, kukova i pećina. Oko traži badava svezu 
tih bregova i vrhova, jer se sbijaju u hrpe i sklopove. Razni su 
im oblici i razne visine, a probijaju se medju njima rieke i potoci, 
razprašujući se 1 u zanimive slapove; tu ima u utrobi njihovoj 
špilja, ponora, bezdana, sniežnica, ima na okolo i u ponikvah 
gurvina i dovaljina. 

Nigdje u domovini negleda čovjek sa visine toliku prirodnu 
protimbu, kao sa kojega vrha, što se uzdiže na medji vis-poljane 
(gorskoga kotara) i hrvatskoga Primorja. Svrne li okom prama 
jugu, zagleda tužni onaj kras, što se pruža pred njim od Kranjske 
do Velebita, iztičući se svojim bliedim, kao sažganim kamenjem 
i tamnimi pjegami, — šumicami nekoć bujne primorske vegetacije. 
Svrne li okom prama gorskomu kolaru, prenio se je za čas u 
sviet zelenila. Tamo mrtvilo. pustoš, smrt; ovdje život, bujnost, 
veselost. Granica izmedju gorskoga kotara i Primorja, odnosno 
krasa, osobito se instruktivno prikazuje sa Medvedjaka, Tuhobića 
i Velikoga Obruča. 

Na vis-poljani najznamenitiji su vrhovi Risnjak, Sniežnik i Više- 
rica, u Primorju pak onaj sklop Grobničkomu polju na sjevero- 
zapadu u kojem se uzdiže Obruč, Fratrovac i Suhi vrh. Silna ova 
gromada sastavljena od eocenskih slojeva vapnenca čovjeku im- 
ponuje i tko ju prvi put zagleda, usupnut stane, kao i onaj, koji 
još nikada nije vidio mora. Sa tjemenice Velikoga Obruča iztiču 
se osobito značajno vrhovi primorski, a odtuda se jasno vidi, kako 
ge visočina sa tri stupnjevine prama moru spušta. Sa Obruča se 
razabire, da obronci vrhova prama sjeveru strmo, prama jugu 
položitije padaju, a osim toga se vidi, dokle je segnuo pojas crno-, 
a dokle pojas bjelogorice. 

Na bregove pako vis-poljane otvara se krasan i poučan vidik 
sa Burnoga Bitoraja i to na onaj dio visočine, što se protegnuo 
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pravcem iztočnim, dočim se sa Risnjaka, Sniežnika ili Medvrha 
gleda zapadni dio. Ima nekoliko vrhunaca, odkuda čovjek uživa 
divan vidik na gorske krajeve; tako od Skrada preko Broda sve 
do Sniežnika kranjskoga, ili od Zelina kod Mrzle vodice do Bjelo 
lasice, nu najimposantniji je vidik malo dalje Trića, te mi budi 
dozvoljeno, da ga sa nekoliko rieči opišem i ljubitelja prirodne 
plastike nanj upozorim. 

Nedaleko Tršća ima vrelo Žegnani zdenac, a na desno mu mala 
ledina okružena brezami i borovicom. To je mjesto, gdje putnik 
neka stane, da gleda goroviti, alpinski kraj, koji mu se pred očima 
na daleko i široko pružio. | 

Pred gledaocem pukla je ogromna i duboka ponikva u dnu va: 
o lovita, puna bregova i vrhova, koje na obroncih šume zelenice, a 
prama tjemenicam šume crnogorice pokrivaju. Tu i tamo iztakla 
se po koja kao kostur blieda stiena. dočim se po brežuljcih zelene 
lazi ili žare zlutoklase njive. Medju stotinami raznoličnih bregova 
pružaju se ubave doline, drage i prodoli označene većim tamnilom, 
odnosno sjenom, dočim se dalje tamo niže brdo do brda, brieg 
do briega, nadmašujući visinom jedan drugoga, dok se prama jugu 
iztaknuo velebno cielom duljinom. svimi svojimi trabanti, grebeni 
i stienami Risnjak, njemu po boku Sniežnik, a dalje tamo u prilici 
ogromna čunja Sniežnik kranjski. 

Kada se je sav kraj očistio, još se po tih divih oblaci“ motaju 
i obronke im ližu, te je zanimivo gledati, kako se tjemenica za 
tjemenicom čisti, kako se oblaci trgaju, razpadaju i kao oblačići 
u vis dižu. Ovo lagano izčezavanje oblaka još i većma krasotu 
kraja povećava; jer kad čovjek misli, da je sve vidio, opet se na 
jednoj ili drugoj strani oblak poput zastora digne i novu mu lje- 
potu prikaže. 

Iztočno gubi se brieg za briegom, prednji još jasni, stražnji 
maglovitiji. Želenilo šuma prelazi po malo u sivoću, koja se pre 
lieva u dalnjih bregovih u modrasto, modro, dok napokon daleke 
glavice posve nepomodre i zadnje se u tanahnoj magli na kraju 
obzorja izgube. 

Obronci vrhova i bregova vis-poljane padaju prama jugu polo 
žitije, da se na nekoje visoke glavice i kolima uzlazi do same 
tjemenice, na pr. na Drgomalj kod Delnica i Bitoraj kod Fužine. 
Sjeverni su obronci veoma strmi, mjestimice i nepristupni. U tom 
su značajni nekoji vrhovi kod Broda na Kupi, osovivši se do 
znatne visine i iztaknuvši se zamašnimi vapnenimi slojevi. Ima u 
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toj dolini dapače bregova, kojim su obronci sa svih strana strmi, 
što se osobito opaža u prodolu, što siže od Iševnice do Zelena 
vira. Tu i tamo ima na obroncih i osovnih stiena, koje su tako 
gladke i ravne, kao da ih je čovjek odsjekao. Osobito su zanimivi 
bregovi oko izvora Male Belice, gdje se iznad šume podigoše 
ogromne stiene u prilici coulissa. 


Oblik je bregova, kao u obće u vapnenih Alpah, veoma raznolik, 
što odavaju i narodna im imena kao: Zvonac, Hum, Ravnjak, 
Ravno, Obruč, Bačva, Obli vrh, Dugi vrh, Debeli brieg, Široko 
brdo, Klobučina, Košarina, Gubac, Čunina glava, Kuk, Oštra, 
Oštre, Oštri vrh, Veli i Mali Špičunjak, Špičasti vrh, Velika 
Rebar, Hrib, Greben, Grbin, Slime. 

Drugi su bregovi dobili svoja imena od životinja n. pr. Pe- 
tehovac, Jazbić, Medvedjak, Jelenščić, Jelenac, Medvejca, Risnjak, 
Gavranić, Jelenje-vrh, Kukovačin kamen, Kobilja glava, Vučja 
šija; ili od bilja, kao: Javorje, Lipovica mala i vela, Mrkovac, 
Mrkvišće, Koprivenac, Grabrova, Jesenovica, Javora vrh, Bukova 
gora, Smrekovac, Brestica, Tisovac, Lipač, Lipovac, Mali i veli 
Bukovac. 

Ima bregova, kojim imena potiču od ruda, n pr. Rudnik, Biela 
stena, Belica, Kamenjak, Crna gora, dočim su drugi opet dobili 
od drugih stvari i osoba, kao: Gradina, Gradišće, Gradac, Obi- 
šenjak, Kraljev vrh, Vilska stena, Viljak, Rački vrh, Dorin i 
Zrinski vrh, Turčina. Vojsko, Matina glavica, Babin vrh. Kupeški 
ili Kupečki vrh, Tatinski vrh, Crkvena hrib, Sveta gora itd. 

Tjemenica je vrhova ravna ili kamenita i raztrgana. Sad je ona 
široka i prostrana, a sad opet posve uzka. Ima tjemenica na kojih 
ravne stiene leže razstavljene, stežući se poput ogromnih stolova, 
dočim su kod drugih slojevi nadignuti, izprebacani bez svakoga 
reda. Tu i tamo nagnuše se stiene i na koso ili se osovljuju. 

Najobičniji je oblik bregova onaj čunja, što se liepo iztiče i na 
Velebitu sa zapadne strane. Nekoji su vrhovi glede toga oblika 
tako točni, kao da ih je tokar na svojoj klupi izradio, n pr. Ču- 
nina glava u sklopu obručkom i Oštrovica, kod istoimena sela. 
Na vis-poljani značajna su glede oblika osobito dva brda: Guslice 
kod Gerova, odnosno Križulne i Košarina kod Liča. Prvi siže u 
pojas klekovine ili borića (Krummholzregion) i najviša mu je tačka 
osovna stiena biela vapnenca, uzdignuvši se poput ogromne glave 
šećera. Pod njom nagnula se druga stiena prama jugu, dočim se 

B.J. A. XOIVII. ll 


162 : DRAGUTIN HIRC, 


prama sjeveru, a k briegu Jelencu redaju se stiene poput ogromnih 
stuba. 

Košarina mora iznenaditi svakoga, koji prvi put u Lič dodje. 
Taj je vapneni vrh zarašćen šumom crnogorice, nu prama tjemenici 
gol. Tu su opet one biele stiene, što bregove gorskoga kotara tako 
karakterišu, svratavši se u prilici velika kruga i stvorivši duboku 
ponikvu u kojoj se zeleni ciela šuma. Nebi znao taj vrh ničemu 
boljemu prispodobiti nego vulkanskomu krateru, dočim ga narod 
prispodablja košari i prema tomu ga prozvao. 

Ima bregova u gorskom kotaru, kojim je tjemenica nakosa, pusta, 
debelom travom zarasla, a ima opet i takovih, kojim su osim tje- 
menice i obronci pusti, ili s jedne strane pusti, s druge šumom 
zarasli. Na obroncih ne manjkaju dolci, dočim je kod drugih 
podnožje puno dovaljena kamenja i survina. 

Jugo-zapadna visočina bijaše do najnovije doba u domovini naj: 
manje poznata. Žalazili su onamo učenjaci iz raznih zemalja, nu 
to bijahu samo botanici, koji putovahu Lujzijskom cestom preko 
gorskoga kotara u hrvatsko Primorje. 

Mjeseca kolovoza g 1879. dodje u naše krajeve Adolfo Stošić, 
profesor više realke u Trstu, kojemu sam se uslied dogovora u 
Lokvah pridružio. 11. i. m. uzpesmo se zajedno na Veliki Risnjak 
i putovasmo vis-poljanom 23 dana. Profesor Stošić opisao je svoj 
put u razpravi: ,// Carso liburnico“, kojom je prilikom obširnije 
progovorio i o Risnjaku!. 

Od domaćih prirodoglovaca omiljeli su krajevi fužinski akade- 
miku Vukotinoviću, koji je posjetio Javorje, Bitoraj, Tičjak, Tu- 
hobić, Veliki Risnjak. Vukotinović nije samo botanizirao, već je 
svoju pozornost svraćao i na geoložke i orografijske odnošaje, opi- 
savši ih u Radu akademije?. 

Od tudjih učenjaka posjetio je okolicu fužinsku glasoviti i ne- 
umorni turista dr. /. Frischauf, profesor na gradačkom sveučilištu, 
uzpeo se prvi na Medvedjak, Viševicu i Drgomalj, pa izmjerivši 
visinu, upozorio i na krasotu obzora. 


! Estratto dal Bollettino della Societa adriatica di scienze naturali 
in Trieste. Vol. V. 2., 1880., p. 1—19. 

š Nove biline i razjasnjenja o nekojihdvojbenih. Rad akađemije, 
knj. XXXIX. Zagreb, 1877. Sep. odtis. p. 1—24. — Prinesci za geo- 
gnosiju i botaniku Hrvatske. Rad. akad., knj. XLIV. 1878. Sep. odt. 
p. 1—48. 

1. Fnischauf's Gebirgsfiihrer. Steiermark, Kirnthen, Krain und. die 
angrenzenden 'TFheile von Oesterreich, Salzburg, Tirol. Zwcite, giinzlich 
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Lorenz proučavao je naročito tri stupnjevine i vis-poljanu visočine 
sa geoložke i bidrografijske strane, kako mu to svjedoče i njegove 
razprave!, nu gore nam nije razglobio, opisao i hipsometrijsko 
razmjerje iztaknuo. Na njegovu zemljovidu liburničkoga krasa 
označeni su imenice gdjekoji vrhovi (Mlični, Pliš, Tuhobić, Me- 
dvedjak, Bitoraj itd.), ali bez visine, dočim je kod drugih ista samo 
približna?. 

Jugo-zapadnu visočinu iztraživao i proučavao sam za praznika 
deset godina, poduzeo preko 250 to većih, to manjih ekskurzija, 
pa s toga mnijem, da mogu pokušati, da joj čim točnije razglobim 
gore, iztaknem hipsometrijsko razmjerje i orišem hidrografijske 
odnošaje i tim predam narodu na ruke radnju, koja će mu s te 
strane predočiti jedan od najzanimivijih krajeva domovine. 

Za podlogu orografijske razredbe služi mi najnovija karta vojno- 
geografskoga zavoda? i moja izučavanja. Nu ovo neka se ne uzme 


umgearbeitete und durch Istrien, Kroatien. Dalmatien und Montenegro 
vermehrte Auflage. Graz, 1874., p. 1—179, p. citata 157—158. — 
Upozornjemo tom prilikom i na Frisehauf'ov putopis: ,Bergtouren im 
kroatischen Grenzlande. Aus d. Jahrbuche d. oesterr. Touristen-Clubs, 
1874. Wien, 1875.. p. 1—16. 

! Geologische —Recognoscirungen im  liburnischen Karste und den 
vorliegenden Inseln. Jahrb. d. geolog. Reichsanstalt 1859., p. 332—3495. 
— Die Quellen d. liburnisehen Karstes und d. vorliegenden Inseln. 
Mitheil, d. geograf. Gesellsch. in Wien 1859. Onda Verhandi. d. geolog. 
Reichsanst_ 1866, p. 66. — Die Rečina. Hydrografische Skizze. Pro- 
gramm d. k. k. Obergymnasivms in Fiume. Agram, 1860., p. 1—17. 
Sa tri slike. 

3 Od novijih karata razgledao sam i Mayerov zemljovid alpinskih 
zemalja, dogotovlien god. 1878. u Gothi, u poznatu zavodu Justusa 
Perthesa, ali se i osviedočio, da ni ovaj zemljovid za naše područje 
nije tačan, akoprem ga inače turisti bvale. Nisu tačne ni starije karte 
vojno -geografijskoga zavoda u Beču, kao ni Paulinijev zemljovid _Hr- 
vatske i Slavonije, koji n. pr. spominje vrh Jelenac (a ne Jelanac) za 
kotar čabarski, a ne ima Sniežnika ili stavlja Siju veliku na ono 
mjesto, gdje se uzdiže Risnjak. : 

* Zone 22, Col. IX. Fiume-Delnice; Zone 23, Col. X. Cabur-Laz; 
Zone 24, Col. XII. Altenmarkt-Ogulin, Zone 25, Col. XL. Veglia- Novi. 
— Karte generalnoga štopa imale bi biti tačne, imale bi biti auto- 
ritativne, jer služe za podlogu drugim zemljovidom, s kojih geografijsko 
znanje prelazi u knjige, pa i školske. Na mojih putovanjih bijaše karta 
uviek u rukuh, ja sam ju pregledavao i proučavao, te se osvjedočio, 
da tu ima dosta krupnih pogrješaka, Glavna krivnja leži svakako u 
tom, što dotični častnik vojno-geografijskoga zavoda ne bijaše vješt 
jeziku hrvatskomu, pa su zato mnoga imena krivo zabilježena. Da 

E 
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kao svršena stvar, već kao prilog orografiji pomenute visočine ; 
studija valja nastaviti, izpitano dopunjivati, da tako čim prije do- 
djemo do podpune orografijske slike te visočine. 


Gorski sklopovi i vrhovi jugo-zapadne višočine. 

Najznamenitiji su gorski sklopovi (Berggruppen) na ovoj viso- 
čini: Risnjak, Snježnik, Drgomalj, Bitoraj i Obruč. Oni čine i raz- 
vodnicu medju vodami Crnoga i Jadranskoga mora. Vode, koje po- 
staju na sjevernih obroncih ovih gorskih sklopova, teku u rieku Kupu, 
dočim sa južnih obronaka ili poniru ili utiču u more Jadransko. 

1. Risnjak. Ova krševita i divlja planina proteže se od izvora 
Kupe do Mrzle vodice i od Crnoga luga do Snježnika, odnosno do 
Lazca. Na sjeveru omedjašuje Risnjak gerovska ponikva, na jugu 
Lujzijana, koja dolazi iz Lokavah i vodi preko Mrzle vodice i 
Jelenja k moru. Sa zapada ograničen je dolinom Suhe Rečine, 
koja ga razstavlja od primorskih vrhova prve stepenice, pak jarkom, 
kojim vodi kolnik preko Sišja na Šeginu, gdje počimlje roman- 
tična dolina Želenski lug!', koji se pruža od ovoga selišta do Lazca, 
razstavljajući Veliki Risnjak od susjednoga SŠnježnika. S iztočne 
strane omedjašuje opet ovaj sklop od Želina do Bilevine, prodol, 
što se pruža od Okruga do Razloga ili od začetka potoka Kra- 
šičevice do izvora Kupe. 


podkriepim svoju tvrdnju, budi mi dozvoljeno zaustaviti se oko Delnicah, 
gdje su za okoliš nekoji bregovi ovako zabilježeni: Jablonski vrh, 
Šagarica, Veliki Tumač, Saroglen, Crmažev vrh, Skopači vrh, Osivenski 
vrh, Doren vrh, a ima biti: Japlenški vrh, Zagarica. Vel. Tumac, 
Saroglen, Crmažev-vr'h, Sopački vrh, Osivanjčki vrh, Dorin-vrh. Na- 
dalje čitam: Palčeva belevina mj. Pulčeva bilevina, Berlosko mj. Br- 
ložko, Zvonik mj. Zvornik, Koži vrh mj. Kozji vrh itd. To su zaista 
znatne pogrješke, nakaza na narodnu terminologiju i u interesu je 
znanosti, u interesu tačnoga poznavanja domovine, da ih izpravimo. 
A tko hrvatskomu geografa u tom pogledu može ići najbolje na ruku ? 
Nitko drugi nego moji sudrugovi, koji medju narodom žive, s njim 
obće i svojimi krajevi putuju. Naredbom jednom visoke vlade ima 
svaki ucitelj u školskoj Matici opisati i svoj kraj i onda kronoložkim 
redom  unašati sve, štogod se znamenita u području njegove obćine 
dogodilo. Ne dvojimo niti najmanje, da hrv. patriotičko pučko uči- 
teljstvo to i radi, nu ono je blago u Matici mrtvo. zakopano, 
akoprem i važno, s toga preporučamo, da se znamenitiji dogodjaji 
štampom priobće, kako su to nekoji pučki učitelji i učinili. To je 
veoma važno i samo tako bismo po malo tačno upoznali onu razno- 
ličnu i divnu zemlju, kakova je naša domovina. | 
" Na karti krivo je ovaj dol zabilježen kao Zalinski lug. 
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Kod Crnoga luga uvalila se pod Risnjakom medju vrhove crno- 
gorice duboka kotlina valovita dna, iztaknuvši se u sredini bre- 
žuljkom na kojem se nasadilo mjesto Crni lug (730 m) 'Tlo ko- 
tline sastavljaju žutkasti ugljevni pješčari, vrst bjelutkova conglo- 
merata, što zovu mendulaš, jer su bjelutkova zrna poput mendula 
(badema) velika; prama Malom selu ima i crvenkasta odlika 
vapnenca, a nemanjka ni pyrit!. Nedaleko špilje Malenice leži još 
jedna špiljica, nu najznamenitija je Abramovićeva peć izmedju 
Gerova i Crnoga luga na tjemenici 'Tatinskoga vrha (826 m.), a 
ujedno najljepša špilja sklopa risnjačkoga?. 

Od Crnoga luga uzdiže se Risnjak sa tri em Prva uzdiže 
se naglo i strmo zarašćena gustom šumom crnogorice, a najvišu 
tačku imenuju , Dolnji podi“. Na drugoj stepenici (gornji podi), 
mnogobrojnija je bukva, a utrešena i tisa. Ireća i najstrmija ste- 
penica_prepletena je divljom goleti, a na podnožju obrasla smrekom, 
jelom i bukvom, medju koju se već umiešala i smričina (Juniperus 
nana), planinski javor (Acer Pseudo-platanus) i orehovac (Rhamnus 
Carniolica), dočim kamene bočine vrhova pokriva klekovina (Pinus 
montana var. Mughus). Na ovoj stepenici ima dubokih škrapa sa 
vjekovitim sniegom, a u onih mračnih ponorih možda i špilja sa 
vjekovitim ledom. Duboka jedna, raztrgana i razklimana ponikva 
leži u Smrekovcu, Malomu Risnjaku na iztoku. Ova je ponikva 
veoma duboka, obrubljena s južne strane visokimi, osovnimi stie- 


! Sumpornu pakovinu, koje ima i u Ponikvarskom rovu kod Tršca, 
našao je tu prije više godina seljak Mato Stimac, nu držeći ju za 
suho zlato, ne će ni danas da nalazište pokaže. Pyrit je bezlik ili 
uledjen. | 

3 Ova je špilja slučajno odkrivena, kad je 18. lipnja! 1882. tlo na 
gerovskoj cesti propalo. Seljak Abramović spusti se kroz zjalo po 
konopu i odkri liepu špilju, koju sam pomenute godine sa akademikom 
drom. Pilarom  iztražio i tačno izmjerio. Prvi je odjel širok 4 m. 
38 cm. dug 10 m. 14 cm., visok 4m. Na lievo uzdiže se velika ova- 
pničena gromada, a do nje stup od sie, koji ima _ kod dna u pre- 
mjeru 1 m. 60 cm. u sredini 1 m. 10 em. Iz ovoga se odjela ulazi 
lm. dugačkim, uzkim zjalom u drugi razdjel, koji je 4 m. 40 em. 
dug, 3 m. 46 em. širok, 1 m. 70 cm. visok i pun stalaktita, draperija 
1 stalagmita. Iznenadjuje jedan stup, koji obuhvaća u sredini 3 m. 
Zjalom, kojim se jedva potrbuške provući dade, dolaziš u treći odjel, 
koji je 7 m. 24 em. dug, 5 m. 20 em. širok, 1 m. 80 em. visok i sige 
tako pun, da smo ju mjestimice morali odbijati. Ciela špilja duga je 
2l m. 78 cm., prostorom se dakle neodlikuje, ali se iztiče bogatstvom 
šige, jer ima u njoj koja tisuća stupova, stupića i drugih prilika, 
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nami, koje su nadignute i naslagane jedna vrh druge poput zi 
dova. Rubom porasle su mrke jele i smreke, koje vihor krši, obara 
i u ovu dubljinu sunovraćuje, gdje izprebacane prhnu i gnjiju. 
S iste strane zinulo je zjalo, u koje svjetlo nikada ne dopire U 
ovoj razpuklini ima vječna sniega po koji se dugari spuštaju, uz 
vatru ga ili na suncu tope i piju. 

U ovom zanimivom okolišu uzdignuo se i najviši vrh sklopa: 
Veliki Risnjak, 1928 m. visok, stvarajući za sebe hrpu od sedam 
vrhova, od kojih tri znatnija narod zove Mali Risnjak. Jedan se 
osovljuje Velikomu Risnjaku na jugu (1422 m.), drugi na sjeveru 
(1428 m.), treći na sjevero-iztoku (1289 m.). 

Veliki Risnjak, divlji ovaj vrh, pun je razsjelina, razpuklina, 
bezdana i ponikava i malo će mu koji vrh u vapnenih Alpah do: 
movine biti premcem. Svrne li čovjek okom po glavici i bočinah, 
vidi, kako su mu vapnene pećine izprebacane, izgrizene i iz: 
šupljene, tako. da se pravac slojeva ne da razabrati. Razpukline 
teku osovno ili vodoravno, te su pojedine pećine i nadigle. Malo 
je gladkih stiena, već su pune oštrica, kao noževa, a stvorila ih 
kroz vjekove voda, kao što ih stvara i danas. Medju takovimi 
oštricami žljebasta je izdubina, kojom voda teče i vapnene čestice 
topi. Na taj način postaju oni žljebovi sve dublji, a čim je stiena 
položitija tim dublji i širji, a oštrice više. Ovi žljebići i žljebovi, 
koje sam opazio i na drugih vrhovih primorskoga krasa, identični 
su sa onimi prilikami, koje Niemci po Agassizu ,Zarren i Kar- 
renfelder“ zovu. Ova posljednja našao glajoviti geolog Žittel i na 
Velebitu. (Dr. Tieize: Zur Geologie d. Karsterscheinungen. Sep. 
Abdr. a. d. Jahrb. d. k. k. geolog. Reichs-Anstalt, 1830, p 21.) 

Mali Risnjak (južni), gledan sa Smrekovca, prikazuje se kao 
ogromna, koso odsječena piramida. Sa jugo-iztočne strane i taj je 
vrh veoma raztrgan, do tjemenice skoro gol, iztaknuvši se visokimi 
stienami sa strane sjeverne, odkuda se zaokružuju pećine u prilici 
ogromna srpa, padajući prama podnožju Velikoga Risnjaka. Izvana 
gledan, čini se, da je M. Risnjak masivan, nu s visine vidiš, da 
mu je nutrina izšupljena, u kojoj je šupljini mala livada, botanička 
bašča alpinskoga bilja. Na kraju uzdižu se vapnene stiene posve 
osovno, a slojevi im teku horizontalno, kao da bi naslagao ogromne 
knjižurine. Dno samo puno je survina, velikih stiena, koje se od: 
vališe s one visine, zatrpavajući utrobu M. Risnjaka sve više. 

Od ovoga vrha prislonio se: je drugi vrh na sedlo, kojim se 
uzlazi na Veliki Risnjak. Najviša stiena zaokružila mu se u 
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premjeru od 100—150 m., a po dva puta tako duboko izšupljila. Štiene 
padaju i tu skoro osovno, takodjer, raztrgane i razklimane su od 
kojih se već mnoga odvalila u onu groznu dubljinu. Najviša tačka 
Velikoga Risnjaka uzdigla se sa strane zapadne. Tu je sedam 
pećina, koje se pružaju na 100 m. daleko, a 6—10 su metara ši- 
roke, medjusobno razstavljene i pune oštrica. Najviša je pećina 
8 m. duga, 3 m. visoka i 41. široka, dočim čistina na tjemenici 
zarasla prekrasnim i riedkim alpinskim biljem, zaprema 3—4[) m. 
Odavde padaju ogromne pećine tako strmo, da im kraja okom 
nemožeš segnuti, zarasle su niže crnogoricom, dočim se prama 
sjevero-iztoku protegnuše, da bi se njimi i proći dalo, nu prama 
sjeveru su gole, padajući u početku posve osovno, što se liepo. ra- 
zabire od susjednoga Lazca. 


Kada Veliki Risnjak radi njegova ustroja, riedke i zanimive 
flore, nebi vriedno bilo posjetiti, to se već njegova vidika radi na 
raztrganu mu tjemenicu valja uzpeti. Uzlazi se od _ Crnoga luga, 
odnosno Bele vodice, preko Grohoća i Leske, i uzpevši se na dolnje 
i gornje pode, dolazi putnik u šumu Smrekovac (1240 m.), gdje 
u lugarskoj kolibi može prenoćiti. Odavle krene onda šumovitim 
podnožjem Maloga Risnjaka prama Velikomu, gdje mu put za- 
sječene bukve označuju. Prije, što je pred M. Risnjak izašao, 
stupio je u pojas klekovine i nizkih, debelih kvrgastih bukava. 

Drugi i puno zanimiviji put vodi iz Lokava. Šrednjim jarkom 
na Mrzlu vodicu, preko Suhe Rečine na vrh Viljak i kroz Me- 
dvedova vrata (1285 m.) opet prama podnožju M. Risnjaka.! Suha 
Rečina na pol drugi je sat duga dolina, protegnuvši se Mrzloj 
vodici na sjevero-zapadu. Uzka je i uklopljena medju visoke bre- 
gove sklopa risnjačkoga i vrhove primorskih planina. Dočim je 
dno fužinske i lepeničke doline više manje ravno, ono je. ovdje 
koritasto. Obronci naokoličnih bregova padaju strmo i zarasli su 
košenicami. U početku susreta putnika u Suhoj Rečini mlada bu- 
kova šuma, pred kojom se na jednom mjestu razrasao i krasan 
brezik, nu prama Mrzloj vodici ne staje bukve i breze, jer ju za- 
mienila ecrnogorica. Dolinom teče neznatan potočić, koji u ljetu 
presuši, pa odtuda mu i ime. 


Osim Velikoga i Maloga Risnjaka ima u sklopu i drugih znatnih 
vrhova. Smrekovcu na iztoku uzdiže se Mali (1298 m.) i Veliki 
Bukovac (1260 m.), a do ovoga imposantne Bele stene (1142 m.), 
kojim se sjevero-iztočno iztiče Javorov vrh (1095 m), ovomu na 


! Medvedova vrata su vapnene, horizontalno svrstane stiene, 8 do 
10 m. duge, 2 m. visoke, koje narod, jer ih probija kolnik, prispo- 
dablja vratima. S jedne strane otvara se odavle vidik na more i 
otoke, s druge na golu, raztrganu i bliedu tjemenicu M. Risnjaka, 
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sjeveru Kućni vrh (1024 m.), a na jugu vrh Opalenac (1063 m); 
Mrzloj vodici na sjeveru uzvisuje se zanimivi Tisovac (1172 m), 
do njega Jelvina (1112 m.), Skalce (1185 m.) i Oštri vrh ili Oštro 
(1224 m). Ovomu na sjeveru je Janjičarski vrh (1308 m.), a 
prama iztoku Travnik (1171 m.), Velikomu Risnjaku na sjeveru 
leži Veli Pogled (1294 m.), Klošter (a ne Klaster, 1235 m.), Bukov 
vrh (1207 m.), Vela (1179 m.) i Mala šija (1142 m.), Hrib (1012 m.) 
i Tatinski vrh (977 m), a Razlogam na zapadu Kupeški vrh 
(895 m.) pod kojim izvire rieka Kupa. 

Na Velom Pogledu ima i jedna sniežnica!, tu je dapače i jedna 
ledenica natrpana vječnim ledom. U vrbu Kloštru ima desetak ta- 
kovih sniežnica, pa kada tu počme puhati, drže to sigurnim zna- 
kom blize kiše. 

Risnjački sklop sastavljaju dolomitični vapnenci, koji su na pod- 
nožju sivi, a prama tjemenici bjelkasti, jedriji i spadaju po svoj 
prilici na vapnence gornje trijade Okamina ima uz put prama 
Smrekovcu, nu više na Tatinskom vrhu kod Gerova, gdje ih od- 
krio akademik Pilar Werfenskih škriljeva ima na Risnjaku oko 
Mrzle vodice (Tisovac) i Crnoga luga, gdje ne manjka (po Haueru) 
ni guttensteinski vapnenac. 

Risnjak spada medju prohodne gore. Jedan kolnik odvaja se od 


Lujzijane kod Jelenja gornjega, vodi šumom na Medvedova vrata 
u Smrekovac, a odavle preko Osredka i Kućnoga vrha prama 
Biljevini. Ovaj je put i sada priličan, tu i tamo usječen u biele 
stiene, te su prije njim izvažali iz ogromnih šuma drva na Rieku. 
Drugi put vodi iz Šegine kod Lazca preko Črne drage šumom 
crnogorice na novu cestu, što ide iz Gerova u Crni lug. Staza 
ima u sklopu više, te je pristupniji sa strane zapadne nego li 
iztočne?. 


1 Ponikve, koje su zatrpane vječnim sniegom, zove naš narod 
oniežnice“. 

3 Krivo rade, koji pišu , Rišnjak“, a ne ,Risnjak“. Ovaj je zani- 
mivi vrh dobio svoje ime od risa (Lynx vulgaris), koji je u ogromnih 
i zabitnih mu šumah prebivao, pa možda i sada prebiva. U Lazcu i 
Šegini pripoviedahu mi god. 1885., da ga čuju drečati. Da bijaše na 
Risnjaku risova, potvrdjuje i sada živući lugar Filip Osboit iz Vršca 
kod Crnoga luga, koji je god. 1854. risa na iztočnom podnožju Ris- 
njaka na željeza ulovio i krzno mu odnio šumarskomu uredu u Cabru. 
Prije 20 ili 25 godina ubio je risa na Risnjaku lugar Mate Wolf iz 
Okruga. God. 1865. zaglavilo je za mjesec dana pod ovim vrhom 17 
mula i više konja i svakomu bijaše razkrenut vrat i krv izsisana. 
Ovo mi pripoviedao Josip Osbolt, nadlugar gospoštije čabranske 
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2. Snježnik. Ovaj sklop razstavlja od susjednoga Risnjaka ŽZe- 
lenski lug, prama jugu graniči sa vrhovi sklopa obručkoga, dočim 
sa zapada ne ima stalne medje, jer se spaja sa planinami kravj- 
skimi, u kojih se poput ogromna čunja iztiče Veliki Snježnik (1796 
m.), Sa sjeverne strane omedjašuje naš Sniežnik gerovska ponikva 
i potok Sokolica, dočim dalje ne ima stalne medje. Najviša gla- 
vica u sklopu je Veliki Snježnik (1506 m.), zabilježen na karti 
samo kao Snježnik. Do njega iztaknuo je svoje bliede stiene Mali 
Snježnik, kojemu je na karti samo označena visina (1427 m.). Zname- 
nit je vrh i Snježnička glavica (1490 m.), Velikomu Snježniku na 
sjevero-zapadu. I tako čini i Snežnik u sklopu hrpu od više dru- 
gih brda, | 

Na Velikom Snježniku ne ima onih silrih pećina, kao na Ris 
njaku, niti sam tu našao one ponore, bezdna i razsjeline, nu zato 
ima sniežnica, od kojih je brdo valjda i ime dobilo, ako nije možda: 
od pećina ili survina, koje se s daleka poput sniega biele. U šum! 
SEmrekovoj dragi, što leži prama Križulni, ima sniežnica, koja je 
45 m. duboka, a izmjerio ju nadlugar Josip Osbolt. Jugo-zapadno 
od Maloga Snježnika iznenadjuju putnika Srebrna vrata, naravna 
satvorina nalična Medvedovim vratima. Medju visokimi stienami 
probija se gorski kameni put, a s desne strane od istoga pukla 
pod stienom nepreduboka ponikva puna snjega. Tu ima i okla- 
štrenih jela ili omorika, kojimi se po ograncih volari ili dugari 
spuštaju i snieg vade. . 

Ima oko Snježnika i drugih dubokih ponikava, tako na podnožju 
Maloga Snježnika ležeća šuma Smrekovica, u koju ljudi od straha 
ne zalaze. Druga je ponikva Velikomu Snježniku na zapadu; zovu 
ju Snježničko, leži 1094 m. visoko, a u dnu je puna vode. Medju 
vrhovi pako snježničke hrpe ima mnogo ponikava, kojim je dno 
puno survina, koje se sa bližnjih stienah odvališe. 

Podnožje Velikoga SŠnježnika pokriva mlada bukova šuma, jer 
je onih velikih šuma nestalo, dočim mu je poput trula zaobljena 
tjemenica zarasla gorskimi lazi, po kojih primorske ovce pasu. 
Na najvišoj tački izbočilo se vapnenih stiena, od kojih zapadni 
obronci veoma strmo, mjestimice osovno padaju. Takove ga osovne 
biele stiene_karakterišu i kod Lazca i zato je sa iztoka i zapada 
nepristupan. Značajno je, da su i bližnji vrhovi zaobljeni, pusti i 
otvoreni i gorskimi lazi pokriveni, 

Kako je Veliki Snježnik morskim, toplim vjetrovom više izvrg- 
nut, nego li Risnjak, pa ako i jest na njem subalpinska i alpinska 


170 DRAGUTIN HIRC, 


flora razvijena, ipak nisu smričina, orehovac i borić tako bujni, 
kao na susjednom Risnjaku. 

Na Snježnik se uzlazi od Gerova i Primorja. Prvi put vodi Ge- 
rovskim poljem i zalazi na vrh Sišje, uzpinjući se ugodnim hladom 
crnogorice. Za poldrugi sat izašao je putnik iz gore i sad mu se 
otvara riedak vidik. Liepa, ravna dolina Zelenski lug zarubljena 
tvrdimi vrhovi crnogorice pružila se na daleko. Kad si malo po- 
pošao, zaustavljaju te dva velebna vrha: s lieva Snježnik sa svojimi 
bliedimi čunjastimi vrhovi, s desna Risnjak s raztrganimi glavicami. 
Prama podnožju Snježnika ovaj se dol suzuje i prestaje. Cesta ide 
sada uzbrdice, popne se na visinu od 1350 m., svija se preko kraja 
Pušine, spušta prama Platku (1111 m) i Žbelcu!, odkuda silazi 
velikom strminom do seoca Kamenjaka, gdje se pripaja na Lujzi- 
janu. Istom ovom cestom uzlazi se na Snježnik iz Primorja, njom 
se izvaža na Rieku i lies gospoštije čabranske. 

U snježničkom sklopu ima i drugih znatno visokih vrhova, koji 
se steru od jugo-iztoka prama sjevero-zapadu i to od Snježničke 
glavice do Čabranske Police (šumarske postaje) na hrvatsko-kranj- 
skoj medji. Tu je najprije Medvrh (1427 m.)%, na lievo mu zani- 
miva Javornica (1153 m.), na desno Prokop (1087 m). Nedaleko 
Medvrha iztiče se svojimi bliedimi stienami vrh Guslice, kojemu 
je na karti samo visina zabilježena (1344 m.). _Bližnji su vrhovi: 
Šeginček (1148 m.), kojega pokrivaju liepe šume crnogorice medju 
Šeginom i Križulnom. 

Ovomu selištu prama sjeveru osovljuje se Kobilja glava (1315 m.) 
i visoki i šumom klekovine okrunjeni Jelenac*, iza Velikoga Ris- 
njaka i Snježnika treći visinom se iztičući vrh. Od Snježničkog 
brda do Jelenca pružio se neprekinut lanac vrhova, medju kojimi 
se glede oblika iztiče i ogromni Medvrh, kojemu su obronci za- 
rasli kržljavom, kvrgastom bukvom, nad kojom je zahvatila kle- 
kovina, pružajući debele si grane daleko po zemlji. Sama zaobljena 
tjemenica zarasla je gorskimi lazi po kojih, kao i na Jelencu i 


! Žbelac, a ne Zbelać, kako je na karti zabilježeno. 


2 Mjesto ovoga imena čitam na karti , Planina vrh“ za koji sam 
u narodu badava propitkivao. 


Š Ovaj je vrh dobio svoje ime od jelena, kao i Jelena dolina, Po- 
lici na sjeveru: U gorskom kotaru ubio je zadnjega jelena i košutu g. 
1848. u šumah drgomaljskih otac ernolužkoga lugara, Dragutina _Crn- 
kovića. U šumah severinskih poginuo je zadnji jelen god. 1850. od 
ruke dra. Josipa Vranicania, te mu rogovlje i sada resi dvorište se- 
verinskoga grada. 
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Guslicah uspieva obljubljeni bjelolist (Leontopodium alpinum, Alpen- 
Edelweiss). 

Važnije su još neimenovane visine u hrpi Medvejci od 1483, 
1446 i 1397 m., nadalje Stari: breg (1254 m.), Sušica (1414 m), 
Bela skala (1407 m.), Skurina (1468 m.) i Bačva (1454 m). Ima u 
snježničkom sklopu i drugih bregova, kojim su žalibože samo iz- 
mjerene visine, a imena neoznačena, što sve valja popuniti. 

3 Drgomaljski sklop obtiče s iztoka i sjevero-iztoka rieka Kupa, 
sa zapada ga omedjašuje cesta od Crnoga luga do Mrzle vodice, 
dočim ga sjevero-zapadno od Risnjaka dieli prodol, kojim protiče 
Krašičevica; južno je opasan Srednjim jarkom i Lokvarskom kot- 
linom, a s iztočne strane Kupom i Kupicom, odnosno Iševnicom, 
Kad bismo potegnuli crtu podnožnicu, to ona ide od Delnicah u 
Lokve, Srednjim jarkom na Mrzlu vodicu, odavle na Crni lug, 
Biljevinu, Razloge, Kuželj, Brod i opet na Delnice. 

Lokvarska kotlina veoma je prostrana, a nije ino već duboka 
kraška ponikva, izduljivši se prama Mrzloj vodici i Delnicam u 
dolinu. Kotlinom protiče Mala voda, potok, koji izvire kod Mrzle 
vodice. 

Za nekoje vrhove drgomaljskoga sklopa valja nam spomenuti 
lokvarske dolomite i njihove špilje. Oni se osovljuju Lokvam na 
jugoiztoku, skrenu onda prama zapadu, a tad kraćim trakom 
sjeverno. Svaka je stiena za sebe skoro vrh, na koji se je težko 
uzpeti, jer im obronci osovno padaju, nu ako si se uzpeo, pregle- 
davaš ih na daleko, zriješ razpukline, špilje i jame, gledaš orijaške 
jele i smreke, te se napokon zadubiš, izmučen od čudesa u grob- 
noj tišini, koja u ovom kraju vlada. Najljepše se iztiču na pod- 
nožju Golubnjaka, dočim ih unutra gusta šuma i debela zemlja 
pokriva, Voda liže i izjeda ove silne pećine, stvarajući oštrice, 
bridove i kukove, dočim je kroz vjekove u utrobi izdubla špilje i 
ine šupljine. Jedna je špilja 21 m. široka. Pred ulazom leži veliki 
dolomitni balvan, od kojega se svjetlo odmah u početku gubi. Dno 
je špilji posve ravno, a nutrina suha. Druga je špilja iza jedne 
ponikve u dolomitnoj stieni do 60 m. široka, 20 m. duboka, nu ne 
gubi se podzemno i nalikuje više razpuklini. 

Špomenuti moram i veliku pećinu u vrhu Bukovcu (794 m, 
Zjalo joj je široko 4, visoko 3 m, a sam ulaz G4 m. dug, otvarajući 
se na kraju u 10 m. široku dvoranu polokružna svoda. Sigastih 
prilika ne ima u njoj, ali se za to iztiče pravilnim i ravnim ulazom. 
Podulji hodnik vodi najprije iztučno, pak jugo-zapadno, opet iztočno 
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1 napokon zapadno. Prama kraju se špilja sve to sve to više su- 
zuje, a u zadnjem odjelu, gdje čovjek nizbrdice ide, tako je uzka, 
da čovjek samo pognut može napried koracati. Tu se tek sigaste 
prilike razvijaju, naročito je zanimiva jedna, sjećajući te u malom 
šatora u Postonjskoj špilji. Od ovdje dalo bi se napried, ali veoma 
mučno, nu prodro sam ipak 88 m. daleko'. 

Ima na drgomaljskom sklopu i ponikava sa vječnim sniegom, n. 
pr. u Medvedovoj jami kod Delnicah i u šumi crnogorice medju 
ovim mjestom i Crnim lugom. Drvari, koji po šumah rade, čuvaju 
snieg od topline tako, da ga pokrivaju šušnjem (suhim lišćem). 
Ima na sklopu i visokih stiena i pećina, koje putujućega na dvih 
mjestih iznenadjuju: kod Grbaela, iznad potoka Male Belice i kod 
Kuželja, poviše Velike Belice. 

Od delničke strane uzdiže se sklop tako lagano, da se za košnje 
na bilo i kolima uzlazi, nu pada veoma strmo prama pomenutim 
potokom. Prama Kupi i Kupici otvaraju se i popriečne doline: 
jedna od Delnica prama Lešnici, druga od izvora Male Belice 
prama Grbajelu, treća od Velike Belice do Kužlja. Znamenita je 
i delnička gudura, što siže od Delnica do izvora Kupice Protiče 
ju sušica Delnički potok, obarajući se preko 34 m. visoke stiene. 
Gudura je uzka u začetku suncem valjda nikada razsvictljena i 


! Pripoviedao mi trgovac Š. iz Fužine, da je u ovu špilju jedan 
pas unišao, zabludio i tek kod seoca Slavice, nedaleko Fužine izašao. 
— Svakoga prijatelja prirode zanimati će Lokvarska vrata i Lo- 
kvarski fratar. Prva leže u onom nizu dolomitnih stienah, što se pro- 
tegnuše pravcem zapadnim i nadignuše koso u tri reda poput ogromnih 
coulisaa, Prošavši šumom crnogorice uzbrdice, evo te kod Lokvarskih 
vratab, kroz koja ulaziš u protivnu siranu dolomitnih stiena. Ova pri- 
rodna satvorina široka je 4 m., visoka 8 m., a Zidovi na 5 m. debeli. 
Iza tih vrata leži duboka kotlina do 40 m. široka, opasana visokimi 
stienami, a zarasla cielom šumom papratnjača. 

Lokvarski fratar stoji nedaleko parne pile. Uz obronak prama Maloj 
vodi ima brežuljak, a pod njim u zeleni lieske i vrbe ova prilika, koja 
svakoga putujućega zaustavlja. Uz desnu obalu nadigla se jedna široka 
pećina poput podnožnika, a na njoj Lokvarski fratar na 6 m. visoko. 
Na kamenoj toj satvorini razabireš glavu, preko prsiju složene ruke, 
vidiš upriličene noge, a pod njima podstavak, na kojem fratar stoji. — 
Na onih bregovih, što se nižu od Lokava prama Crnomu lugu, razvila 
se tako zvana formacija dolaca t. j. omanje ponikve sa plodnim dnom 
podavajući okolici osobiti karakter, Najznamenitiji su dolci u kraju 
Zaturine, gdje se reda dolac do dolca u dnu svaki od njih pun na- 
plavljene zemlje, na kojih od bilja Telekia speciosa tako buji, kao da 
gi ju sadio. Nekojim je dno i obradjeno. 
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stjenami na nekoliko stotina metara daleko opasana. Obale, jer se 
bregovi u samu guduru ruše, nepristupne su radi velike strmine. 
Dno puno je odrušena kamenja i truljh, oborenih stabala. Svojom 
dirljom romantikom iztiče se i Skradski jarak, kojim protiče isto- 
imeni potok, sižući od Skrada do Zelena vira. 

Najviši su bregovi u sklopu Veliki i Mali Drgomalj, uzdignuvši 
se jedan i drugi 1153 m. visoko. Ovoga imena imamo još tri 
briega; iznad Delnicah uzdiže se Stari Drgomalj (1051 m.), Gu- 
stomu lazu zapadno Gustolažki Drgomalj (Veliki vrh, 840 m.), do- 
čim se izmedju Lešnice i Broda osovio Lešnički Drgomalj (179 m). 
Sama tjemenica Velikoga Drgomlja, što leži medju Poklon vrhom 
(949 m.) i Glavicom (198 m.), zarašćena je gustom travom, a obronci 
bukovom i smrekovom šumom. Znatniji su bregovi medju Delni- 
cami i Lokvami: Dorin vrh (949 m.), Japlenski vrh (160 m), Šaro- 
glen (962 m.), Ponikvarski vrh (102 m), Srednji vrh (159 m.), Velika 
Rebar (962 m), Debela lipa (906 m.), Zagarica breg (820 m.). Od 
Mrzle vodice do Lokavah redaju se ove visine: Oštrac (940 m), 
Velika Tumac (989 m.), Vrhovka (926 m), Veliki Tumac (1038 m), 
Toričnjak (837 m.) i Tisovac (917 m). 

Na podnožju Drgomlja, nedaleko Broda, a u kraju Hrašće zva- 
nom ima špilja Vučja jama, ali ne u vapnencu, već u krupno- 
zrnatu bjelutkovu conglomeratu, te je do sada prva te vrsti u 
domovini. Deset metara dugi hodnik dieli se u dva traka: desni 
je O m. dug, 2 m. širok, lievi je znatno manji. Ta je špilja reć bi 
uklesana ili bar promaknuta, jer se i danas udarci nekog orudja 
razabiru. Dno je špilje poput daske ravno i vlažno. Čovjek se i 
nehotice pita: čemu je ta špilja služila? Težko je odgovoriti, a 
ljudi u Vučjoj jami ne znaju ništa, s čega bi se možda i na nje- 
zinu starost dalo zaključiti. 

Medju Krašičevicom i Kupom osovljuje se Paprod (927 m.), Gre- 
ben (922 m.), Polakovac (965 m) i Jazbić (1009 m.), do njega Pogled 
(917 m.), Špicasti vrh (1010 m), Dimovac blizo utoka Čabranke u 
Kupu (630 m.), Golik (703 m.), Gusti vrh (610 m.). Medju ovim 
vrhom i Paprodom leži otegnuti i sa svojih stiena zanimivi vrh 
Belica, kojemu visina na karti nije naznačena. 

U ovom vrhu leži Hujdora hiža, najznamenitija špilja jugo- 
zapadne visočine i jedna medju prvimi u našoj domovini, te je 
glede relativne visine najviša špilja, koju sam do sada u domovini 


izpitao. Izvor Male Belice leži iznad _ mora 210 m. visoko, nu špilja 
sama sigurno 600 m. iznad njega u silnih stienah, što se uzdižu u 
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četiri nakosa reda. U zadnjoj stieni crni se zjalo vidivo i sa ceste, 
— ulaz u znamenitu Hajdovu hižu Kada čovjek gleda strminu 
briega, one osovne stiene, koje priete, da ga sataru poput mrava 
dvoji, da će se ikada do one visine uzpeti. Uim dodješ briegu do 
podnožja, valja ti poći preko narušena kamenja, strmom šumom i 
stazicom uzbrdice. Cim se više uzpinješ, tim na 3 dm. široka sta- 
zica postaje porednija, da treba podavati ruku ili se hvatati štapa. 
Moraš proći gdjekojom presjekom, obaći mnogu stienu ili oboreno 
stablo, poći i četverice i paziti na svaki kamen na kojega nogu 
polažeš. Nakon dvosatna naporna uzpinjanja, koje olakoćuje krasno 
obzorje, uzpneš se na visinu i stojiš na rubu duboke i veoma ve- 
like ponikve, kojoj su obronci veoma strmi. Ta je ponikva okru- 
žena visokimi strminami od kojih se iztiču naročito one sa strane 
iztočne, u kojih se otvorio na kosu tlu kosi otvor Hajdove hiže. 
Otror je velik, dosta širok i visok, te ulazi odmah u veliko i 
vidno predvorje, koje je puno narušena kamenja'. 

Ovo je predvorje visoko 16—20 m., a tako prostrano, da bi unj 
lako smjestio dvie brodske crkve. U lievom kraju pada voda sa 
visoka svoda, dočim je desna polovina suha. Odvaljeno kamenje 
otežčava veoma hodanje, a ima tu i čitavih stiena, koje treba obaći 
(ako je to moguće) ili se preko njih spuštati. 

Predvorje otvara se sada u pravi ulaz špilje, kojemu je dno 
puno kamenja i tako strmo, kao da čovjek hrli u bezdan. Tu je 
prva sigasta prilika, spustivši se sa svoda poput ogromna grozda; 
tu su prvi stalaktiti* biele i žućkaste boje na gusto poredani; ima 
ih na 2 m. dugih, decimetar debelih. Ulaz, koji se svršava u ma- 
lenu ravnicu, dug je 87 m., za jedan metar kraći od ukupne du- 
ljine Velike pećine kod Lokava, i dieli se u dva traka: jedan se 
proteže ravno prama iztoku, dočim drugi velikom strminom pada 
prama jugu. I'rvi se pruža poput dugačka hodnika sa više šupljina 
na 100— 120 m. daleko i ima u začetku vodnicu (bassin) sa bistrom, 
zdenom (5% C.) vodom, u dnu koje se stvaraju prekrasni grašenjaci 
(Erbsenstein). Na jednom se mjestu s desna otvorila manja, po- 
krajna špilja, prenatrpana raznoličnom sigom. Dalje napried, do- 
lazi se do_malena jezerca, u kojem je voda do koljena duboka 
te ju valja pregaziti. Kad si to učinio, iznenadjuju te prekrasni 
stalagmiti*, naročito jedna skupina poradi svoje snježne bjeline. 
Jedan je stalagmit osobit, jer će se sa nad njim visećim stala- 
ktitom na skoro sastati, polagano udebljati i premetnuti u sigasti 
stup, koji će biti najljepši, što sam ih do sada u naših špiljah 


! Ovo je kamenje popadalo sa svoda, koji postaje usljed toga sve 
tanji, pa kada vanjskoga tereta ne bude više podnašao, tada će po- 
niknuti i stvoriti ponikvu, kakvimi kras obiluje. I u Samogradu kod 
Perušića odvaljnje se tako kamenje. 

2 Stalaktit zove naš narod ,smugor“ (Mrkopalj) i ,stružnica“ (Kle- 
novnik). 

š Hrvatski ,curak“. U okolici severinskoj i druguda, 
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vidio. Na drugom je mjestu prilika, spodobna ogromnoj narezanoj 
dinji, a malo dalje spustila se sa stiene krasna zavjesa. 

Visoka inkrustovana stiena pregradjuje onaj odjel. nu kad si 
preko nje prošao, evo te kod malene špiljice pred kojom je moj 
vodič od čuda klicao, jer je puna, puncata bielih, sigastih stupića. 
Malo dalje opet je maleno jezerce, nedaleko kojega se ovaj dio 
špilje suzuje, sigom i nekojimi stupovi ukrašuje i dokrajčuje. 

Drugi, veoma strmi trak takodjer je pun narušena kamenja 
preko kojega čovjek hrli u veliku dubljinu, koja se neda dokraj- 
čiti, jer duboka voda zakrčuje put. Ovaj je odjel zanimiv zato, 
što krije u sebi kosti životinjske, nu ne samo kosti, već su tu 
pohranjeni čitavi životinjski kosturi. Da dotična životinja nije od 
zvieri unešena i tu potrošena, sviedoči položaj kosti, koje bi ne 
samo porazbacane, već izgrižnjene i polomljene bile. Dvoje je 
ovdje moguće: ili su nastradale životinje pred zvierju se tu za- 
klonile ili ih je nevreme ovamo nagnalo, snieg zjalo špilje zasuo, 
a one od gladi poginule. 

Kosti pripadaju recentnim životinjam ; nekoje su gladke, nekoje 
inkrustovane, a vapnena ciedina 5—6 mm. debela. Čeljusti, kako 
ustanovismo, pripadaju srnam, a jedno čelo sa rogovi divokozi, što 
svjedoči, da je ta liepa životinja nekoć i u gorskom kotaru živjela. 
Našao sam i na debelo inkrustovanu kobilicu jedne ptice, koja je 
jača od one u purana. Kojoj ptici pripada, nemogu reći, to može 
odlučiti saro učen i vješt osteolog. Možda je kobilica tetreba, so- 
vurine (Bubo maximus) ili orla?! 

Sa suprotne strane Hajdove hiže drugi je otvor spojen sa špiljom 
gladkom, nakosom stienom, preko koje se bez pogibelji ne da proći. 
Otvor je samo toliko visok, da se ne treba prigibati, a dno puno 
kamenja, koje je bielo kao mramor. U dalnji prostor može se 
unići samo konopom i dolazi u dubljinu, iz koje se s druge strane 
opet uzlazi Tu ima podzemno toliko šupljina, da se je prigodom 
moga posjeta jedan seljak skoro izgubio. 

Hajdova hiža duga je preko 300 m., dočim joj visina i širina 
razna. Temperatura zraka bijaše pred špiljom u 11 sati 6" C., a 
u samoj špilji 10% C. | 

Narod priča, da su u njoj živjeli ljudi — hajdt i da je s pro- 
ljeca od otvora uviek jedan klicao, koje poljske poslove valja 
obavljati. Nadalje mi pripoviedali, da je u špilji kamenit stol s ka- 
omenitimi klupami, gdje bi posjeli, kad bi jeli i da ima i danas 
kruha, koji su miesili i koji se od starine okamenio. Ovu zna- 
menitu špilju valjalo bi točno izpitati. Ja sam učinio, koliko se za 
jednoga posjeta učiniti dalo i koliko su mi to slaba sredstva i 
pomagala dopustila. 


Bližnji okoliš vrha Grebena ima liepe drage, od kojih spominjem 
Leskovu i Zagolsku drigu, u kojoj se uzdižu zanimive stiene, od 
kojih narod jedne , Vela“, druge , Mala vrata“ zove. Sam vrh 
dobio je ime od stiena i pećina, koje se na njem upriličuju u gre- 
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bene. Nisam na vis-poljani vidio tako zanimiva vrha, kao što je 
ovaj izprepleten ponikvami i raznoličnimi stienami. Odmah u za- 
četku, u bukovoj šumi, uzdižu i osovljuju se stiene tako, da čovjek 
do sada do njih nije došao, dapače, kad u zimi divljač gone i pse 
onamo nakrenu, neda se nijedan pas uzbrdice Cieli je vrh pun 
stiena, izmedju kojih zievaju duboke ponikve, škrape, razsjeline i 
razpukline. Mjestimice se reda ponikva do ponikve i kad se ne 
bi preko koje oborilo orijaško stablo, (kojih ima na stotine) kojim 
Proći valja, težko bi čovjek došao na protivnu stranu. Ponikve 
su u dnu zarasle papratnjačami medju kojimi se iztiče ugledna 
Onoclea Struthropteris Hoffm. ili su pune dovaljena kamenja. Nu 
ima ih, kojim je u dubljini ciela šuma tu poraslih ili oborenih 
stabala, a i takovih sa vječnim sniegom, koji ne manjka ni na 
susjednom vrhu Polakovcu. 

Medju Kupicom i Iševnicom sbila se hrpa bregova, od kojih je 
najviši Kupjak (993 m, a ne Kubiak, kako ga prof. Frischauf 
piše) istoimenu selu na sjevero-zapadu. Znatnija je još visina Pre- 
balski vrh (146 m., a ne Prebala vrh, kako na karti čitamo). 

I ova hrpa ima špilju, najveću iza prije opisane. Zovu ju Mu- 
ževa hiža 1 leži kod Skrada u kraju divljem i zabitnom. Pod 
nogama je duboko, kamenito korito Skradskoga potoka, a uz obalu 
visoki, kameniti bregovi. U ovu zabit težko da sunčani traci ikada 
dopiru, zato je i priroda pusta i mrtva. Spilja se otvara poput 
dverih i otvor tako je velik, kao u nijedne špilje jugo-zapadne 
visočine, a sam ulaz širok 10, a visok 6 m. Prostranim hodnikom 
koraca se iztočno 31 m. daleko, odkuda se skrene sjevero-iztočno 
u veliku dvoranu, gdje posjetnika iznenadjuju polokružna, sigasta 
korita puna ledene vode (21). kolovoza 1879., T'5" C.). Od njih 
pružila se jedna sigasta stiena uzbrdice, a svoda se i dna pri- 
hvatila liepa prilika nalikujuća na metar visoku, pol metra široku 
narezanu dinju. Malo dalje, a uz samu vodu druga je prilika: 
predočuje spavajuće 'diete, kako je posjelo i glavu si lievom rukom 
poduprlo. U trećem odjelu dva su sigasta stupa od kojih je veći 
2 m. visok 1 m. debeo. Kreni iztočno i evo te u dvorani u kojoj 
se razlilo jezerce, kojim se ja i družtvo na dva čamca povezosmo. 


U naše područje možemo pribrojiti i onu goru, što se stere 
medju Kupjakom Drgomljem, Bitorajem i Velikom Kapelom. Kod 
Delnicah jesu u ovoj gori važnije visine: Jezera vrh (1021 m), 
Lučički vrh (852 m.), kod Presike Petehovski vrh' (1098 m.), Cr- 
mažev vrh (1076 m.) i Debeli vrh (1137 m), kojemu se sjeverno 


1! Ili Petehovac. Ovaj brieg dobio je svoje ime od ,divljih peteha“, 
kako zovu tetreba (Tetrao urogallus) u gorskom kotaru. 
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osovljuje Sopački vrh (971 m.), a južno Mrkovac (1091 m.). Pod 
prvim vrhom leži ponikva, koju Delničani Jezero zovu, a dolazi 
se do nje jarkom, za koji pripoviedaju, da je presušeno korito po- 
toka, kojim je voda iz Jezera odticala. Ta je ponikva do 200 m. 
duga, 100 m. široka, na eliptičkom tlu puna dovaljena kamenja, 
koje je na gusto zaraslo nekojim ovdje običnim biljem, dočim je 
na okolo zatvorena bukovom šumom. 

Šungerom na sjeveru imamo Oswanjčki vrh (1055 m.), nu naj- 
viši je u toj gori Dedinski vrh (1061 m.) kod Dedina, redaleko 
Zalesine. Sa. Kosankom (1117 m.), Poljičkom kosom (1048 m.), Vo- 
lovskim vrhom (945 m.),  Celim-bašom (1085 m.) i Majem (1269 m.) 
počima Velika Kapela. | 


Dalje od Osivanjčkoga vrha, a medju Sungeri i Mrkopljem leži 
jedna špilja ledena. Spilja sa sigom ima u našoj domovini dosta, 
nu špilje, u kojih su prilike mjesto od sige od leda, veoma su 
riedke.' Mrkopaljci poznaju tu špilju mnogo godina, jer u nju 
zalaze, led lome, tope i piju, u liečničke ga svrhe rabe, mlaku 
pitku vodu njim hlade. Za ovu ledenicu, kako narod špilje sa 
ledom zove, doznasmo tek u novije doba po ,Mjestopisnom rie- 
čniku“ Vinka Sabljara, koji ju sa dva redka samo spominje. Ovi 
neznatni podatci bijahu uzrokom, da sam 8. kolovoza god. 1879. 
iz Lokavah preko vrha Golubnjaka zaputio u Mrkopalj i drugi 
dan ledenicu potanko izpitao. Poldrugi je sat od Mrkoplja, u šumi 
crnogorice ,Mrzla draga“ zvanoj, po prilici 800 m. nad površinom 
morskom. Od kolnika, kojim drva izvažaju, skrenusmo ja i vodič 
na lievo i malo nizbrdice, gdje se uvalilo na 15 m. širok i bezdnu 
spodobno zjalo, obrubljeno mrkimi smrekami. Tanka stazica spušta 
se kraj pećina, zakrene iztočno preko oborenih smreka i svršava 
pred 4 m. širokim, 6 m. visokim ulazom prve dvorane. Ova je bez 
leda, na najnižem mjestu 17 m. visoka, 12 m. duga, 18 m. široka. 
Tu je već prilično hladno. Bukvom, u koju su utesane stube, 
skreneš iztočno i evo te pred ,Ledenimi vrati“, kako narod taj 
ulaz zove. S gora su ta vrata zarubljena ledenimi stalaktiti od 
kojih bijahu nekoji tako debeli, da se obima rukama ne bi dali 
obuhvatiti. Već od ledenih vratah postavlja tanka ledena kora 
dno dvorane, nu čim sam dalje išao, tim je led više debljao. To- 


! Vinko Sabljar u svom Mjestopisnom rječniku (p. 537) spominje 
jednu ledenicu za selom Kom u Lici, nu F. Fras (Vollstindige Topo- 
graphie d. kroatischen Militairgrenze etc. Agram. 1850. HI. Aufl.. p. 
156, 240) piše, da na brdu Komu kod istvimena sela ima poviše 
manjih špilja, pred kojimi se u veliko pčele gniezde od kojih brdjani 
med sabiru, ali ne spominje leda. Isto tako spominje Sabljar jednu 
ledenicu za selo Studence, nedaleko Perušića, nu i za nju Fras o ledu 
ništa ne navadja, akoprem ju inače sa ljepote hvali. 
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plomjer mi pokazivao --0'5" C., na ledu bijaše tako studeno, da sam 
prozebao, dočim sam si vani povrh ulaza znoj otirao, a toplomjer 
mi u sjeni pokazivao u 10 sati 20% C., a pred ulazom 193% C. 
Ledena dvorana, u koju unidjosmo, duga je 17, široka 1, visoka 
15 m. Dno joj je strmo i svršava jednom škuljom u kojoj bijaše 
led za 1 m. debeo. Svod dvorane uzdignuo se poput dimnjaka sa 
kojega pada voda neprestance i izjeda u ledu duboke jamice, a 
na jednom mjestu izkopala baš i poveću jamu, koja bijaše puna 
vode (5% C.). Na dnu dvorane bijaše liepih stalagmita, koji se zr- 
cale u ledenom podu. 

S desne strane vapneno je zjalo, ali tako uzko, da se nisam 
mogao provući, a širi se u novu ledenicu, kojoj je dno prekrasno 
kristalizovano. Tu sam vidio na 1 m vigok, 050 m. debeo sta- 
lagmit, do njega jedan niži, ali 1 m. debeo ledeni stup. Kako iz 
špilje struji hladan, a iz vana u nju topao zrak, to se hlapovi 
sgustnu i u maglu pretvore, zato se iz špilje puši i dimi, kao iz 
dimnjaka. Pripoviedao mi moj vodič, da je ledenica u zimi bez 
leda i zatrpana sniegom, da je onda toplije i da zato prezimuju 
u njoj sliepi miševi. Nedaleko velike ledenice leži mala ledenica, 
kojoj se ležko silazi, a nije ino, već razpuklina u vapnenoj stieni 
bez dvorane i riedko je u njoj leda. 

Kod Mrkoplja još su dvie ledenice: jedna u Crnoj kosi, druga 
u šumi Petehovcu, nedaleko Staroga laza. Cetvrta ledenica leži u 
okolici skradskoj, nedaleko Divjaka, više sela Bukova vrha, u 
dragi Rudači (819 m.), nu ovu, kao i gornje dvie treba istom iz- 
pitati. 

4. Bitoraj pružio se od sjevero-zapada prama jugo-iztoku, gdje 
se hvata primorskih vrhova prve stepenice. Od Fužine do Lokava 
ograničuje ga cesta odvajajuća se od Lujzijane; s jugo-iztoka 
opasan je Ličkim poljem, od prije opisane gore dieli ga Sungerski 
dol, odnosno stara Karolinska cesta; od Velike Kapele Široka i 
“ Brestova draga. 


Ličko polje prostrana je kraška kotlina, duga poldrugi sat, a ši- 
roka pol sata; počima kod Fužine, a svršava dalje od Podkobiljaka. 
Na sjevernom je kraju visoko 709 m., kod Liča 726 m., južno kod 
Podkobiljaka 101 m.; dočim mu se tlo u začetku Zelemišlja uz- 
diglo 769 m., a skoro u sredini kod Marasovog jezera 699 m.. Ličko 
se dakle polje uzdiže od sjevera prama jugu, došim se u sredini 
snizuje. 

Tlo Ličkoga polja spada na diluvijalnu i aluvijalnu formaciju. 
Obluće mu sastavljaju ponajviše dolomiti, koji nisu zaobljeni, već 

obridasti. Na ovo obluće staložio se piesak i brusnica ili prapor, 
nevrstana, vapnovita, smedjo-žuta ilovaća. Treseta ima oko Ma- 
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rasovog jezera, a živa pieska prama vrhu Kobiljaku u tolikoj 
množini, da noge u nj propadaju. | 

Iznad Ličkoga polja dižu se vrhovi i bregovi s mnogobrojnimi 
golimi stienami, koje sastavljaju sivi i bieli dolomitični vapnenci, 
ne manjkajući ni oko Fužine, gdje u brežuljcih polja ima žučkasta 
ugljevna pješćara; tu su i werfenski škriljevi, crvena željezna ru- 
dača (hiimatit) i gnjedac (limonit), od kojega su prije željezo to- 
pil. Od _Kobiljaka do Medvedjaka razvio se poput uzka psa 
bjelutkov conglomerat, a uz njega krupno-brečkoliki mramor, nu, 
što je veoma zanimivo, zastupano je oko Ličkoga polja i eruptivno 
stienje i to porphyrički diorit'. 

Tlo Ličkoga polja više manje je eliptično, zapadna mu je strana 
plodna, osim onoga diela prama Kobiljaku, dočim je iztočna i 
južna strana pusta, močvarasto - tresetasta, pokrivena razasutim 
doplavljenim kamenjem, prudom i pieskom, zarasla šikarom, nu 
nigdje nije zemlja takova, da ne bi na njoj bar slaba krma 
porasla. | 

Ličko polje obiluje zdravom pitkom vodom. Okolo sela Liča 
ima poviše izvora, tako pod vrhom Vranjkom i Špićunjkom od 
83% C.; osim toga ima u polju jezeraca sa posve bistrom i dobrom 
vodom, što zasvjedočavaju šćuke i frilje (Phoxinus laevis), ribe, 
koje samo u bistroj vodi živu. Najznamenitije je Marasovo jezero, 
kod Tomina sela, visoko 699 m. iznad mora sa posve čistom vodom, 
koja pritiče iz dubljine osovnim pravcem. 

5 iztočne strane bitorajskoga sklopa leži Mrkopaljsko polje, koje 
nalikuje ličkomu, nu više je člankovito. Jednim se trakom pruža 
prana_ Sungerom (794 m.), drugim prama Tuku (878 m), trećim 
sjeverno prama Čavić-vrhu. Mjesto Mrkopalj leži skoro u sredini, 
824 m. iznad mora. I ovo je polje okruženo vrhovi crnogorice, 
medju kojimi su najviši Burmi Bitoraj, Višnjevica (1361 m.) i 


1 Ovu vrst eruptivnoga ili prolomnoga kamena spominje već Stache 
(Verhandl. d. geol. Reiehsanstalt, 1859. p. 120) za Benkovac kod Fu- 
žine, a po njem dr. Lorenz i Vukotinović za isto stanište. Ja sam se 
osvjedočio, da je ovomu kamenu mnogo veći obseg. Gnjilac, kako ga 
narod zove, pojavlja se na Kobiljaku, te se proleže odavle pod vrhovi, 
koji obrubiše zapadnu stranu Ličkoga polja, na Zvirjak, gdje opet 
prodire, sastavljajuć cieli taj vrh. Kao prodorina proteže se od _Ben- 
kovea prama Vel. Tuhobiću i Lepenicam, gdje mu se trag opet gubi. 
Eruptivni kamen na Vratniku_ kod Senja, što ga spominje već Hacqnet, 


spala valjda ovamo. 
Li 
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Bielolasica!. Od Ličkoga se polja razlikuje velikom oskudicom, jer 
tu ne ima ni vrela, ni potoka, ni potočića, dočim kroz Ličko polje 
protiče jaka Ličanka sa svojimi pritoci. Kod Mrkoplja jedan je jedini 
kal Sinica, kod kojega čovjek gleda, kako se s jedne strane blago 
napaja, dočim s druge vodu u brimenicu lievaju. Tlo je pod poljem 
izšupljeno tako, da se pod natovarenima kolima trese i voda tu 
kao kroz rešeto propada. 

Obronci bitorajskoga sklopa prama Fužini, Lokvam i Ličkomu 
polju padaju položitije, dočim se ostrmljuju prama sjevero-iztoku. 
I ovaj je sklop veoma zanimiv; ima i na njem dubokih škrapa, 
izprebacanih ili osovnih, visokih stiena, ponikava, dolaca i snježnica. 
Ima na njem laza i tako zvanih plana, a na podnožju i driga i 
tri se takove dr&ge otvaraju prama Ličkomu polju: Mala draga, 
zanimiva svojimi dolomitnimi stienami, Negnjila* i protegnuta draga 
Zelemišalj, kojom Vinodolci dolaze u gorski kotar natovarenimi 
mulami, da tu trguju. 

Nad svimi bregovi bitorajskoga sklopa dominira Velika Viševica 
(1428 m), najviše brdo u okolici fužinskoj, uzdignuvši se poput 
ogromnog trula. Obronke pokriva bukova šuma, dočim je sama 
tjemenica više manje ravna, debelom travom i raznolikim grmljem 
zarasla, a jer je pusta i otvorena, znamenita je radi krasna i ob- 
sežna vidika. Po Frischaufu vidi se Kvarner s otoci i daleko 
more, obala od Rieke do Senja, Velebit, jugo-iztočno bosanske 
gore, Kapela, Kranjske Alpe. Pod sobom gledaš Ličko polje, bre- 
gove vis-poljane, naročito Risnjak i Snježnik. 

Viševici na jugu, oko Igrišta i Klančine. na Podih, pod Malom 
Viševicom (1306 m.), Velikim Striležem (1319 m.)?, Maševim vrhom 
(1011 m.), Zagradskim vrhom (1185 m.), Klobučinom (1026 m.) i u 
Lešnjakovoj dragi, leže mnogobrojni vinodolski stanovi (kolibe.) 
Ovdje, na ovih visinah, imadu Vinodolci, naročito Bribirci, svoja 
zemljišta; sade krumpir i zelje, koje na zeljnicih krasno uspieva, 
ovuda pasu i svoju stoku, kad im kraj mora uzmanjka paše, tu 


1 Mjesto, kao i polje dobilo je svoje ime od mrkih šuma cerno- 
gorice, kao n. pr. i vrhovi Mrkovac, Myrkvišće. Zovu ga neki još i 
sada Mykopolj(e). 

2 U ovoj je dragi negnjil (Cytisus Laburnum L.) običan. Drvo mu 
težko gnjije i zato se tako zove. 

3 Na karti krivo V. Strimež. Brdo leži kod Lušnjakove drage, po 
sata pod V. Viševicom. Narod pripovieda, da je tu ,amijišće“, mjesto, 
na kojem se u veliko zmije roče. 
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poslije kose, a sieno preko vrletnih puteva kući odpremaju. Ovuda 
ima dolčina' sa bujnimi lazi i košenicami, kojim se dno obradjuje. 
Takove su dolčine Črni kal, Ravno, Okruglo, Maševo i Lukovo, 
znatnije su još one na podini, na podnožju Igrišta i Velike Viševice?. 

Velikomu ŠStriležu na jugu važnije su visine: Hruščica (1021 m.) 
pod njom Treskavac (1084 m.) i Brdarica (1002 m.), nadalje Ve- 
ternjak (881 m.), Njevice (913 m), Sitovnik (1082 m.) i Kukovačin 
kamen (913 m.). Zapadno se uzdiže Stojac (1012 m.), Gora (1115 m), 
Strimenovo (1029 m.), Planjava (1040 m.) i Matina glavica (1094 m.), 

Drugi visinom se iztičući brieg u sklopu jest Burn: Bitoraj 
(1385 m.), Fužini na jugo-iztoku. Obronci mu padaju prama ovom 
mjestu, Vratam i Bielom selu dosta položito, poslije se ostrmljuju, 
nu uza sve to dolazi se koli pod samu tjemenicu briega. Te 
obronke pokriva prekrasna jelova šuma, koju prama vrhu zamje- 
njuje šuma bukova. Na tih obroncih ima raznih hrpa izprebacanih 
dolomitnih stiena, koje su na prisojnih mjestih ponajviše gole, u 
šumah debelom mahovinom i raznimi papratnjačami zarasle. Pri- 
bliživši se k tjemenici, šuma se gubi i otvara gorski dolac za- 
tvoren pećinami, od kojih se iztiču one prama jugo-zapadu. Pru- 
žaju se nekoliko stotina metara daleko, od vode izprane, od sunca 
obažgane, pune oštrica i pukotina. Na jednom se mjestu otvaraju 
kao vrata, za kojima se steru duboke i šumom zarasle ponikve. 
S desne strane Jožine planine, kako se taj dolac zove, pećine su 
visoke i izprebacane, dočim su s iztočne naslagane kao zidine. 
Od ove plane otvara se krasan vidik na Učku goru sa Velom 
Učkom (Monte Maggiore) i na Jadransko more, od nje uzlazi se 
strmom, pećinastom šumom na tjemenicu Burnoga Bitoraja. 

Tu su velike stiene na površini ravne poput stolova, a iz da- 
leka gledane biele poput sniega. Tjemenica nije prostrana i gr- 
mljem zarasla. Pod njom s iztočne strane otvara se dubok ponor 
zarašćen šumom, u koji vapnene stiene tjemenice osovno i sa 30 
do 40 m. duboko padaju. Na desno od njih _ malen je kameniti 
dolac sa zanimivom bukovom šumom, kakovih ima i druguda u gor- 
skom kotaru. Bukve su nizke, debele i kvrgaste, svrži i grančice 
prikraćene, a cielo stablo prima oblik klekovine, jer grane i po 
zemlji plaze. Za biljara ovaj je dolac sa Jožinom planom bota- 
Nička bašća. 


! Svaka veća ponikva kojoj je dno plodno zove se ,dolčina“. 
3 Mašero dobilo ime od maše (mise\, jer tu, kao i u Lukovu, prvo- 
bitno crkvica stajaše, ovdje posvećena sv. Luki. 
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Najzanimiviji kraj pod Bitorajem s ove strane jesu Biele stiene 
(na karti ,Nad stiene“, 1299 m.), najkrasnija gorska hrpa dolo- 
mita na vis-poljani; pune su kukova i zubova, iztaknuvši se vi- 
soko nad mrku crnogoricu. Značajne su za taj brieg i ponikve, 
što se steru sa zapadne _ mu strane, od kojih je sniežnica Pod 
planom najznamenitija od svih, koje sam do sada u domovini vi- 
dio; ona je upravo udivljenja vriedna. Uvalila «e medju ogromne 
vapnene stiene, 30— 40 m. je duboka, veoma široka, okružena 
tankovrhimi jelami do samoga ruba. Sa zapadne strane uzdižu se 
stiene osovno iztičući se poznatom bjelinom. Oko turiste se zau: 
stavlja na lievoj strani te čudnolike asniežnice, i mislimo, da smo 
gledali one prilike, koje su poznate u geologiji kao ,geoložke 
orgulje“. 

Od začetka ponikve stvoriše se tu u onih ogromnih stienah i 
dvie osovne ogromne cievi. Veća je do 20 m. visoka, 5 m. široka, 
zakruživši se u dvie trećine kruga. Štiene, koje ju stvaraju, svi- 
nuše se u prilici širokih obruča, kao da ih čovječja ruka nakla- 
dala. Koliko je do dna te ogromne cievi težko je reći, jer je puna 
vječna sniega na kojem smo 2Đ. kolovoza g. 18R4 stajali, dočim 
se je nad snijegom po stienah modrila Campanula rotundifolia, 
bielila Saxifraga petraea i Ranunculus platanifolius. Toplomjer mi 
na rubu ponikve pokazivao (u Đ sati po podne) 11:3" R., a u 
sniežnici 25% R. Uz ovu ciev druga je manja, nepravilnijeg 
oblika. | 

Od ove sniežnice redaju se ponikve obronkom i velikom strmi- 
nom, pa kad je putnik i taj težki put prevalio, dolazi do jedne 
ravnice, gdje je u jednoj ponikvi zinulo prostrano zjalo, koje vodi 
možda u drugu spniežnicu, ako i ne ledenicu. Od ovdje reda se po- 
nikva do ponikve i taj zanimivi kraj zovu Žilavi dolci, koji svr- 
šavaju kod Javorove drage, najljepše javorove šume u gorskom 
kotaru, koju sastavljaju orijaški planinski javorovi (Acer Pseudo- 
platanus.) 

Bitoraju na jugu diže se brdo Javorje (1122 m), a više njega 
Debela kosa (1288 m.), kojim su obronci zarasli gorskimi lazi, dakle 
pusti i otvoreni, sižući do Ličkoga polja i Male drage. 

Izpod Debele kose ostrmljuje se raztrgani Oštri vrh (1276 m), 
a pod njim Plančica (1192 m.). Iza Debele kose eno Bitorajske 
šume sa Sirinoćišćem (1217 m), dočim se vd Burnoga Bitoraja do 
ovoga vrha pružila Peršova kosa (1318, 1298, 1284 m.), a njemu 
na jugu Zvornik (ne Zvoni) sa visinami od 1241 i 1285 m) 
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Sjevero-zapadno od Bitoraja redaju se ove visine: Mrkvisće 
(1131 m.) Mrkovac (1044 m.) sa Jukinim dolcem, Vela (1059 m.) 
i Mala Lipovača (visina?), Oštrc (1124 m.), Bela kosa (1088 m.), 
Slanca (1120 m.) i Glavica kod Beloga sela s 896 m. visine. 

Od jugo-zapadne visočine ne može se odieliti ona gora, što se 
stere od Podstena do Severina i od Plemenitaša do Vrbovskoga 
Omedjašena je sa zapada i sjevera Kupom, s juga Dobrom, sa 
iztoka  Lujzijanom, odnosno prodolom, koji počima kod Kamen- 
skoga, te se pruža prama Lukovu dolu i Severinu. Od Podstena 
do Brod-Moravica u ovoj su gori važnije visine: Spičasti vrh 
(701 m), Stena (643 m.), Skrodnik (ako ne Skradnik, 631 m.) pod 
njim Glavica (626 m.) i Vršak (188 m.), Druge su visine: Mati- 
jašev vrh (593 m.), Okružni vrh (668 m), Kavranov vrh (505 m.), 
Jasen (103 m), pod njim Golubnjak (167 m.), Stražbenica (199 m.) 
Komorskim Moravicam na sjevero-zapadu; nadalje Grič (793 m) 
kod Tomić drage. Ovomu mjestu prama jugu osovljuje se Bukovac 
(690 m), Kosica (733 m.), Stremenica (126 m.) i 902 m. visoki i 
šumom crnogorice pokriveni Lovnik iznad Nadvučnika kod Lu- 
kova dola. | 

U području ove gore ima veoma mnogo ponikava, a nemanjkaju 
oko Lukova dola i manje špilje, kao Zamazanka, za koju puk 
priča, da u nju vrag zalazi, pak i jame, od kojih je velika Ži- 
dovska jama kod Plemenitaša. Od ponikava ima i jezerina,' u 
okolici severinskoj kod sela Drage, s vodom kao trava zelenom. 
D jugo-zapadne strane ima u vapnenih stienah nekoliko položiltih 
ždrielaca na koja voda provaljuje, nu našao sam jedno osovnv 
ždrielce i postrance. Jezerina se riedko kada napuni, nu g. 1874 
ipak je tako narasla, da je dolinu lukovdolsku do Močilah zapla- 
vila. Puk pripovieda, da je ova voda u savezu sa Gjulom (Dobrom) 
kod Ogulina, jer kad su tamo prije više godina nešto zasipavali, 
da je kod Drage silna voda provalila i veliku poplavu prouzročila. 
Kod Lukova dola, blizu Gorenacah, leži još jedna takova jezerina, 
koja je znatno dublja, te su joj s jedne strane obronci bukvom 
zarasli, nu voda, koja se u dnu sabira, nečista je i kalna. 

Zanimive su i takove ponikve, koje su šumom zarasle ili ih 
šuma zarubljuje, a odlikuju se znatnom veličinom i dubljinom svo- 
jon. Takova je ponikva u severinskom gaju, a oko nje i u njoj 


1 Sraka ponikva, kojoj je dno vodom napunjeno, ili ju ona za- 
plavljuje, zove se ,jezerina“. 
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ciela bukova šuma. Kako stabla iz dubljine za svjetlom teže, ne 
odlikujn se debljinom, koliko visinom svojom. I drugo bilje, koje 
na sunčanih mjestih na decimetar visoko poraste, digne se ovdje 
na metar i više visoko. Ima u okolici i takovih ponikava, kojim 
je dno posve pusto. U početku ne bijaše tako, nu pošto su obronci 
strmi, a vapnenac trošan, odvaljuje se komad za komadom i iz- 
punjuje dno ponikve, koju onda seljak radi i mora 
napustiti. 

Plodne su ponikve od velike koristi po narod, jer je mnogomu 
više dolaca cielo njepovo imanje, a s druge su strane pritajen, ali 
krasan nakit kraške formacije, koja se i u okolici severinskoj 
dosta moćno razvila. Plodovitost njihova ne potiče od s obronaka 
naplavljene crnice, već visi o tlu. Da je dno ponikve nepro- 
pustno, napunila bi se ponikva vodom i pretvorila u jezero ili 
kal, nu jer je ono izšupljeno, propušia vodu i podržava tako plo- 
dovitost. | 

Druga osamljena gora stere se izmedju Fužine i Mrzle vodice, 
Lokava i Lepeničke doline. Kod Fužine znatnije su joj visine: 
Mačkovica (885 m.), Viljak (945 m.), Široko brdo (940 m), Palje- 
tina (970 m.), Kamenita glavica (941 m.), Veliko (1065 m.) i Malo 
Rogozno (1068 m.), Kostajnovica (1024 m) i Slime (1067 m.). Bliže 
Lokvam uzvisuje se: Spićunjak (ne Špičunek, 1006 m) i _Platnik 
(989 m.). Izmedju potoka Lepenice i Kostajnovice ili skoro sa Le- 
penica (sela) do Fužine protegla se zanimiva šuma Brložko, u kojoj 
su od sjevero-zapada prama jugo-iztoku izmjerene, ali neimenovane 
visine od 869, 879, 885 i 862 m. 

Uz potok Kostajnovicu i Ličanku stere se pravcem Brložkoga 
dolina fužinska na dva sata daleko; otvarajuć se iza Fužine u 
eliptičko Ličko polje, zatvorena je s obih strana visokimi bregovi 
crnogorice. Na izvoru Kostajnovice visoka je ta dolina 772 m, 
kod izvora Ličanke 1729 m., dočim prama Fužini pada, ali joj vi- 
sina nije naznačena. Ova je dolina u okolici fužinskoj ponajljepši 
i ponajugodniji kraj, a uzveličavaju ju one bujne gorske luke 
i šuma od crnogorice, koja je na Velikom i Malom Rogoznu oso- 
bito liepa. 

Izmedju Brložkoga, Straže, Tuhobića, Strganice i Lepenice, 
proteže se prama Benkovcu dolina, kojom protiče potok Lepenica, 
koja nije tako bujna kao fužinska, te je s jedne strane zarasla 
bukovom, a s druge šumom od crnogorice. U začetku je visoka 


904 prama kraju 732 m. 
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Sada nam je na redu ova gora, što popunjava prostor oko Ge- 
rova, Plešaca, 'Tršća, Čabra i Prezida. Sa sjeverne i zapadne 
slrane spaja se s kranjskom visočinom, dočim ju s iztoka ob- 
tiče Čabranka i Kupa. U toj gori ne ima kosa i sklopova, već s€ 
vrhovi sbijaju u veće ili manje hrpe, ili se uzdižu i pojedince. Raz- 
dieliti ju možemo na dvie dosta različite pole: na zapadnu i iz- 
točnu, koja razdioba pada osobito u oči na geografijskoj karti. Crta 
medjašnica ide od Gerova podnožjem Sokolanskih stiena na selo 
Črne laze, a odavle preko Gorača na Prezid. 


Zapadna je pola pusta i slabo napučena. "Vu može čovjek čitav 
dan šumom crnogoricom putovati, pa ne će naći ni seoca, ni pri- 
selka, ako se već ne namjeri na lugarsku kolibu ili bajtu, gdje 
može odmoriti. Ova se pola iztiče i svojimi dragami, tu ih ima 
kao nigdje na visočini. To su otegnuti dolovi, korita ili oveće 
travnate ponikve okružene šumom bjelo- ili crnogoricom, a nekoje 
se iztiču i svojom romantikom. 


Od Tršća do Police ima pet šest ura hoda. Putnik prolazi šu- 
mom od crnogorice, zadje i u šumu bukovu, nu napokon bi mu ona 
jednoličnost i mrtvilo dodijalo, da tu ne ima Javorove doline. 
Lepoga dola i Jelena doline, gdje je priroda bujnija, živahnija i 
umiljatija. Iztiču se još dolovi: Županja draga, Smrekova draga, 
Babina, Blatna i Praprotna draga, Lepe njive i Črna dolina. 

Uz iztočni rub znatnije su visine u ovoj gori: Ortoš (1064 m) 
Tisovac i (1109 m.) Gerovu na zapadu; sjeverno od onoga Pogo- 
reli vrh (1096 m.), Obli vrh (1132 m.), Spičasti vrh (1147 m) nad 
Sokoli, Rudnik (1045 m.) kod Tršća, nadalje Oštri vrh (1045 m), 
Opaljen vrh (1125 m.), Crnolažki Berinšek (1168 m.) i Kozji vrh 
(914 m), 

Zapadnim rubom redaju se ove visine: Budišovec (1134 m.) kod 
Police, Belica (1399 m.) Smrekovoj dragi na sjeveru, Brestica 
(1249 m.) Kašljavac (1187 m., a ne Gasliavac, kako na karti či- 
tamo), Dedov vrh (1151 m), Skodnik (1045 m., valjda Škodnik), 
Prezidani Berinšek (1169 m.) i Veliki vrh (102% m.) kod Kranjaca. 


Osim ovih ima tu i drugih bezimenih vrhova od znatne visine 
(1149, 1121, 1341, 1339, 1369, 1127 m. 1td.), što će sve trebati 
popuniti, da čim prije dodjemo do tačne karte i ovoga toli zani- 
mivoga kraja. Svojom se veličinom odlikuje i šumski priedjel Jar- 
morac, za koji nam je označena samo zapadna visina od 1142 m. 
i visina Lugarske kolibe (1027 m), 
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Zapadna polovina ovoga gorskoga kraja veoma je napučena, ona 
ima i dubokih kotlina, u kojih leže i najveća mjesta (Gerovo, 
'Nršće, Čabar, Prezid); tu ima i obilno vode, dočim iztočna pola 
njom oskudieva, tu ne manjkaju ni ponori, pa zato ima i ponor 
nica. Duboka kotlina u kojoj leži Čabar okružena je visokimi bre- 
govi i vrhovi, dno joj nije ravno, već brežuljasto, njivami i šumami 
pokriveno. Prama Vlešcem otvara se u dugačak jarak, kojim se 
probija Čabranka. Prezidska kotlina takodjer je omašna i prelazi 
prama Babinom polju (u Kranjskoj) u daleku i plodnu ravnicu. 
Dno je valovito, samo tlo slabo rodno i izšupljeno zato i tamošnji 
potočići poniru. 

Kod Prezida u Crnoj gori ima špilja sa okomitim ulazom, a na 
dnu i vode. Iz ove špilje struji tako leden zrak, da čovjek od njega 
pred ulazom protrne. Nedaleko mjesta ima i ponor Belinček, iz 
kojega se prije kiše diže jaka magla. Bačen kamen da pada do 
dna 10 hipova. 

Švojim sastavom veoma je znamenita kotlina tršćanska, gdje se 
uz dolomite razviše škriljavi pješčanci, krupno i sitnozrni bjelutkov 
konglomerat, koji zovu ovdje ,žrnovac“, kameni ugljen, werfenski 
škriljevi, krovovac, a ne manjka od željeznih ruda himatit i 
limonit, dočim u crljencu i rumenici ima i žive, koju odkriše go- 
dine 1830. 

Spomenuti mi je i sedla, koja spajaju te kotline. Takovo je 
medju Plešci i Čabrom visoko 571 m.; medju ovim mjestom i Par- 
gom, Pargom i Prezidom visoko na Kozjem vrhu 914 m. 

Od visina iztičem Pinterku (803 m.) i Hrib (131 m.) kod Gerova, 
Sv. goru (545 m.) kod Plešaca, Kraljev vrh (950 m.) kod Tršća, 
Vražji vrtec (905 m.), Pazarišće (1066 m.), Zajči hrib (935 m.) oko 
Prezida, koji se vrhovi uzdižu na hrvatsko-kranjskoj medji. 

5. Obručki sklop uzdigao se je Grobničkomu polju na sjevero- 
zapadu kao ogromna vapnena gromada, kojoj imposantnošću i 
ustrojem težko da ima premca u domovini, a protegnuo se od 
sjevero-zapada prama jugo-iztoku. sastavljen od vrhova znatne vi- 
sine. Sa zapada graniči sa dugom i pustom kamenitom ravnicom 
Sijevicom, dalje koje teče Rečina, sa jugo-iztočne strane pada u 
Grobničko polje, dočim s iztočne i sjeverne ne ima stalne _medje, 
jer se veže sa gorami vis-poljane i susjedne Istre. 

Ciela jugo-zapadna strana toga ogromnoga sklopa nagnula se kro- 
vasto, otvorena je i pusta i gorskimi košenicami pokrivena. One 
ga opasuju poput zelena saga, sterući se preko Pod planine, Jaše, 
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Plačine_ i Vidaja. Obilaziš li te kočenice, opažaš, da na mnogih 
mjestih kamenje iz zemlje strši, jer je voda zemlju izprala ili ju 
bura izlizala. Ona je tu tako žestoka, da zemlju poput oblaka 
diže i tek u susjednoj ju Istri staložuje. Nadoći će vrieme, kada 
će obručki div posve okrjšiti, a kad to bude, tad ne ćemo u do- 
movini imati strašnijega sklopa od ovoga. 

Obronci, padajući prama Sijevici znatno su kraći i položitiji od 
onih, što se ostrmljuju prama Grobničkomu polju; oni su i valo- 
viti, te se tui tamo i uzvisuju. Na njihovu podnožju reda se dolac 
do dolca sve tamo prama istarskoj medji. Oko njih razvila se 
mješovita šuma ili su golimi stienami obrubljeni. Iznutra pokriveni 
su travom ili šumom zarasli. 

Na Sijevici, gdje je i Pavlićev bezdan, iztiče se Maršanska 
ograda, medju stienami porasla gusta i tako hladovita šumica, da 
tu od bilja i dragoljub (Convallaria majalis) uspieva. Zanimiv je 
i dolac ,Kamenita draga“, pun izpranih i od sunca sažeženih 
stiena i pećina, koji nas samo svojim imenom sjeća, da bijaše ne- 
koć bujan i zelen. 

Spomena je vriedna i Vršina, kraj, u kojem putnika iznenadjuje 
opet preugodna šuma s ovčarskim stanom i pitkom vodom. Takove 
su šumice na tom užasnom krasu u malom sličica blagotvornih 
oaza u nepreglednoj pustinji. 

Jugo-iztočna strana mnogo je zanimivija, jer se jasno vidi, kako 
se sklop prama Grobničkomu polju ostrmljuje i kako se od ovdje 
do najviših vrhova uzdiže. Na podnožju se nasadiše vršci Mišac 
(449 m., ne Misać) i Čaplja (696 m.), medju kojimi leži kameniti 
kraj Podčaplja s ugodnom Mačjom dragom. Od ovdje uzvisuje se 
sklop sve više, postigavši u Velikom Obruču svoju najveću visinu 
(1317 m.). Samo podnožje nije cjelovito, već se kao razpucalo u 
gudure i jarke. 

Malo dalje Podkilovca razvalio se jarak Bukovo (ne ,SŠušica 
jarak“), do njega zanimiva kamenita draga Borovica zarasla na 
kamenitih obroncih borom (Pinus Laricis var. nigricans). Lievo od 
Živenjskoga puta leži jaruga Mudna dol (ne Mutni jarak kako 
na karti čitamo) jedan od najzanimivijih krajeva s ovu stranu 


! U ovom bezdnu gniezdi golub-dupljaš (Columba oenas), koji živi 
i u Gladkovićevu bezdnu kod Višnjevice, u bezdnu Zaškrilje, dalje 
Zale drage. Na otoku Krkn našao sam toga goluba u morskoj špilji. 
Mirišće, nedaleko glavine_ Konjske i u špilji kraja Druženina_ prama 
Vrbniku. 
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sklopa. Putnik ne će zaboraviti onoga utiska, kad se je na Živenj 
uzpeo, jer mu se s lieva uzdignuo raztrgani Suhi vrh i Fratrovac, 
na desno Plačine, a medju njima travom obrasle valovite Kozice 
i Mudna dol. U ovoj protegnula se jedna stiena veoma daleko i 
uzdignula visoko, nagnuvši se prama jarugi krovasto i gladko, 
kao da ju tko oklesao. Svakom od ovih jaruga surva se za 
kišovitih dana jedna sušica, zaplavljujući i Grobničko polje. 
Iznad tih jaruga ima i kamenitih ravnica, ali medju pećinami, i 
dalekih uvala, koje narod ,,čljebovi“ zove. Od Grobničkoga polja 
razabiraju se osobito s jutra, kad je sunce sklop razsvietlilo, dočim 
oni još u dubokoj sjeni leže. Nekoji su travom, drugi šikarom 
zarasli, a nalikuju si tim, što im je dno dovaljenim kamenjem 
natrpano. Prama gorskomu kotaru i Kranjskoj zarasao je sklop 
bukovom šumom i riedkom crnogoricom, a na nekojih se vrhovih 
razvio i pojas klekovine. 

Najviši je vrh u sklopu Veliki Obruč (1377 m.), dobivši ime 
valjda odtuda, što ga od zapada prama iztoku opasuju biele stiene 
u prilici obruča. Iz daleka gledan upriličio se taj vrh poput ogromna 
trula, kojemu se na podnožju redaju ponikve razne veličine. Tu 
se razvila i sitnogorica, za kojom počimaju one ogromne košenice 
sve do pomenutih pećina, iza kojih je zahvatila bukova i smrekova 
šuma. U ovih ima takodjer dolaca, ima bliedimi stienami okruženih 
ugodnih travnatih čistina, na kojih se osobito botanik nasladjuje, 
a nemanjkaju i takove stiene, koje čovjeka zaustavljaju. Najvaž- 
nije su ,Padeži“, vapnene gromade, uzdižući se u šumi u raznih 
oblicih i redajući se jedna do druge, kao da ih tko naaadio. 

Pred Velikim Obručem uzdignuo se Mali Obruč, kojemu ime i 
visina na karti nije naznačena i do kojega turista najprije dolazi. 
Tjemenica mu je ravna i kamenita, ali se tu nije pružila jedna 
stiena, već cieli niz u prilici ogromnih stolova. Te su ploče na po- 
vršini gladke, medjusobno razstavljene a razpukline i na koji 
metar široke. Vapnenac je i tu na površini skoro biel i od neke 
zelenkaste vrsti lišaja sav marmoriran. 

Veliki razstavlja od Maloga Obruča duboka i guštikom zarasla 
sutjeska, pod kojom je i mala livadica, kuda se uzlazi na tjemenicu, 
na kojoj leže još ogromnije pločaste pećine. Sa sjevero -iztočne 
strane ostrmljuju se stiene tako, da im ne vidiš kraja. 

Veliki Obruč vriedno je posjetiti radi vidika i zanimive flore, 


nu do same tjemenice uzlazi se dosta težko. Najbolji je onaj put 
što vodi iz Jelenja na Sijevicu i preko Kamenite drage do Vršine 
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gdje se u priprostu stanu može i prenoćiti. Malo dalje počimaju 
košenice, a poslije se uzlazi travnatim obronkom Jaše i Podpla- 
nine do šume. Od ovdje ne ima puta, ni staze, već treba onako 
na sreću preko tora i obora. Na povratku može se kojim žljebom 
nad Borovicu i preko Bukova na Grobničko polje. 

Drugo visinom se iztičuće brdo je Suhi vrh (1350 m.), uzdignuvši 
se Velikomu Obruču jugo-iztočno. I on se je nagomilao silnimi, 
bielimi stienami, a osobita je ona s iztočne strane, izbočivši se 
poput glavine. Kad si kraj nje prošao, prikaže ti se Suhi vrh na 
kojem je priroda kao zamrla. Cieli obronak stere se pred gledao- 
cem kao kameno more. Ne ima ovisokih stiena ni bridi, već 
je rahlo kamenje razne veličine razasuto bez svakoga reda. Stado 
ovuda ne prolazi, ptica ovdje ne gniezdi, ni glasak, ni dašak ne 
dopire ti do ušiju; sve mrtvo, pusto, niemo u tom carstvu kamena. 
I čovjek se riedko ovamo usmjeli, nu kad je ovdje i ovu mrtvu 
materiju svladao, vidi da je gospodarom prirode. 


Tu ne ima nigdje uzlaza, turista treba Ja si put sam projektira 
i često mu valja kamen prije izpitati, nego će na nj nogu položiti, 
a mora i stienu dobro razgledati prije, što će se na nju uzpeti. 
Da sjeverne su strane pećine tako strme, da je odtuda prihod ne- 
mogućan, pa i sa južne strane ima stiena, koje te zaustavljaju i 
čovjek ne zna u prvi mah kamo bi krenuo. Ima na obronku i 
dubokih ponikava, koje su pune dovaljena kamenja i kržljavih 
jela ili omorika. Kada si minuo prvu ponikvu i preko kamenja, 
što ti pod nogama uzmiče, uzpeo se na rub, zagledaš pod sobom 
drugu, puno veću ponikvu u dnu sa bukovom i šumom i dubokim 
ponorom. 

Tjemenica Suhoga vrha mučno se zahvati, pa kad si gore, opet 
kamen do kamena, stiena do sliene pusta i mrtva. Pred tobom 
kamen, za tobom kamen, sve na okolo kamen. Sve suho, s toga 
narod zgodno vrh prozvao; tu ne ima vode ni za suzu. 

Na, Suhi vrh se uzlazi od Čavala preko Grobničkoga polja na 
vrh Caplje i Zivenjskim putem preko Zivenja u obćinsku šumu 
Šgorničku (ne Gorničku), gdje se u lugarskoj kući može prenočiti. 
Odavle vodi dobar i ugodan put bukovom šumom kraj livada i 
sočnih dolaca uzbrdice do košenica i podnožja vrha. Uzlazi se 
veoma mučno, a silazi još mučnije, naročito onda, ako se vraćaš 
zapadnom stranom na Podplanine. 

Medju Velikim Obručem i Suhim vrhom leži osobit kraj, ko- 
jega je Primorac radi užasa nazvao ,Pakleno“. I zaista je to ime 
zaslužio, jer tko bi medju ovaj nedohod stiena i ono množtvo po- 
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nikava bez vješta vodiča zabasao, nikada ne bi živ izišao. Cieli 
kraj stere se u velikoj dubljini ili mogli bismo reći: Pakleno leži 
stotinama svojih ponikava, proloma, stiena, ponora, u ogromnoj i 
nekoliko stotina metara dubokoj ponikvi, nad kojom se uzdižu 
velebni kameni vrhovi Obruč, Fratrovac, Suhi vrh. Osoje (1340 m.) 
i Paklenski vrh (1314 m.). Spuštajući i probijajući se zapadnim 
obronkom kroz borić ili klekovinu, zagledaš, ogromnu ponikru 
medju Fratrovcem i Suhim vrhom. Do nje leži druga ponikva, 
koju turista mora obaći, stupajući od kamena na kamen, penjući se 
od stiene do stiene, dok ne izadje na put od izprebacana i oštro- 
brida kamenja. Sad ideš neko vrieme šumom i kad si mislio, da 
ćeš možda na dobru stazu doći, evo te u trećoj, nu manjoj po- 
nikvi, nedaleko koje leži i sniežnica u dnu mnogo veće ponikve. 
Sa sjevero-zapadne strane uzdižu se ogromne, osovne vapnene 
stiene, kakovih sam na Velebitu vidio, mjestimice gole, mjestimice 
obrasle smrekami (omorikami). Podnožje je tim stienam izšupljeno, 
kao podprano i zato se i mnoga nagnula, dok će se i u ponikvu 
survati. 

Od ovih stiena pada tlo koso i kad si malo popošao, zaustave 
te opet pećine, a uzpevši se na jednu stienu zagledati ćeš pod 
sobom tu zaista groznu sniežnicu. Kad sam se nagnuo (16. kolo- 
voza 1884.) spopade me strava, noge mi se počele tresti i na jedan 
sam kamen morao posjesti. U dubljini bijaše na vozove sniega. 
Ova je sniežnica veoma duboka, stiene padaju sa svih strana 
osovno, a nekako u sredini uzdigla se čunjasta, grmljem obrasla 
hrid. Pa ako je ta sniežnica u istinu grozna, ipak se i u nju spu- 
štaju s jedne položitije strane drvari i ugljari, da si sniegom 
žedju gase. 

Od ove sniežnice uzlazi se uzbrdice do novih stiena, koje se 
otvoriše na jednom mjestu poput vrata, a kad si kroz nje prošao, 
evo te opet u kamenoj ponikvi okruženoj stienami, koje se i 
8 protivne strane otvaraju. Nu i s desne strane takova su vrata, 
pa kad si se do njih uzpeo, zagledaš pod sobom i opet šumom 
zaraslu ponikvu. I tako se reda ponikva do ponikve, kojih ima tu 
na stotine i pomenutoga sam se dana četiri sata ovimi ponikvami 
probijao i s udivljenjem ih promatrao. Nalična priedjela nisam ni- 
kada vidio i narod ga dobro okrstio ,,Pukleno“. 

Od vrhova sklopa obručkoga posjetio sam 28. lipnja 1885 i 
Grleš (1325 m.), koji se uzdiže Suhomu vrhu na iztoku. On je do 
tjemenice obrasao šumom, s toga i jer ga okružuju viši vrhovi, nije 
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mu vidik dalek i raznolik. Sastavljen od trijadičkoga vapnenca, 
pada prama jugo-zapadu i sjevero-iztoku veoma strmo i s tih je 
strana nepristupan, a naročito s ove potonje, gdje se uzdižu vap- 
nene stiene malo ne osovno, dočim se obronci ostrmljuju. U samom 
vrhu ima i šupljina, ima jazbina i medvina (brloga medvedjih.) Na 
dvih mjestih, prama jugu i sjeveru, nije Grleš zarasao, već otvoren 
i pečinast. To su jedina mjesta vidika, to botanička njiva, gdje je 
mnoga riedka bilina porasla. 

Oko Grleša uzdižu se znatni vrhovi: Ogoje, koje se odlikuje 
liepom šumom i planinskom izvrstnom vodom, Slime (1271 m), a 
do njega Lom (1256 m.). Grlešu južno osovljuje se Crni vrh 
(1336 m.), Klek (1210 m.) i Zakuk (1088 m.). Ovim trim uz bok, 
a Platku na zapadu otegnula se Jesenovica s izmjerenimi vi- 
sinami od 1271 m. i 1338 m. Prama istarskoj medji uzdiže se vrh 
Željezna vrata (1247 m.) i Trstenik (1243 m. ne Trstenek), dočim 
leži pod Suhim vrhom Koprivenac (1186 m.) i Fratrovac (1160 m.)!, 

Na podnožju obručkoga sklopa počima Grobničko polje, koje leži 
medju prvom i drugom stupnjevinom jugo-zapadne visočine, obru- 
bljeno sa više od 30 vrhova kredna vapnenca. Ovo se polje stere 
od sjevero-zapada prama jugo-iztoku ili od Jelenja do Kamenjaka. 
Na iztočnom je kraju visoko 323 m., na zapadnom 293, u sredini 
310 m., dakle ono od iztoka prama zapadu pada. Skoro u sredini 
polja nasadio se vrh ,Hum“, koji se po dva puta ogovljuje i na 
jednom je kraju 395, na drugom 390 m. visok. Vrh Hum dieli 
Grobničko polje na dvie polovice: na zapadnu i iztočnu. Zapadna 
je polovica _ mnogo veća, zaokružena, bujna i zelena; Grobničko 
polje nije dakle pusto, kako ga neki opisuju. Zelen se širi od 
grada Majura do blizu Jelenja i od Grobnika do podnožja Huma, 
te je puno polja i njiva. Od Jelenja do Podkilovca ova je polo- 
vina pusta, kamenita, što se već iz daleka odaje. U sredini za- 
padne polovice crnica je debela, da kopajućim seljakom noge pro- 
padaju, a tako sipka, da se tlo motikom obdjelava Tu raste ku- 
kuruz tako bujno, kao u Posavini; široke i dugačke liehe zasijane 
su pšenicom, ječmom, zoblju, lanom, koji krasno uspieva, ili za- 
sadjene grahom trkljašem, bobom, repom i krumpirom. U ovom 


o! Na karti čitamo mjesto toga imena ,Vidalj vrh“, za koji nisam 
mogao doznati. Fratrovac se osovljuje u prilici ogromna čunja; pod- 
nožje i obronci zarasli su šumom, a tjemenica_ mu je poput tonzure 
gola; odtud mu ime. 
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dielu ima i vode, a najznatnije je jezero kod Majura, koje nikada 
ne presiše. 

Iztočna se polovica suzuje klinasto, nerodica je tu velika, a 
kržljavi pašinci i livade jedini nakit. Pustoš, što počima na sjevero- 
zapadnom kraju zapadne polovice prelazi od Podkilovca na _iz- 
točnu polu, koja se protegnula na dva sata daleko. Odmah u po- 
četku posuta je ova polovica kao piest velikim kamenjem na da- 
leko i široko. Ako je tlo i kukavno, žitelji ga Grobništine ipak 
obradjuju, ali ne motikom, već plugom, koji zapinjuć o kamenje 
neprestance u vis skače. Na takovoj naplavini, koja je gorja od 
gruha, siju raž, koja, kako se sim osvjedočih, liepo uspieva Na 
posve pustih mjestih raste bujno rudinac (Festuca sulcata), vrst 
trave, za ovo polje veoma karakteristična, jer poslije cvatnje polje 
od nje postaje smedje-žuto i koliko oko daleko siže, mrtva ova 
boja pokriva iztočnu polovicu. 


Prama podnožju sjevernih i iztočnih vrhova razasuto je ka- 
menje sve to veće, sjevero-zapadni kraj se prama Borovici po 
malo nadiže, te je od ovdje prema iztoku Grobničko polje kameno 
more. Onizke samo kržljave biljčice, a kamenje razna oblika i 
veličine leži razasuto, kao da ga je tko sijao. Cieli sjeverni dio ove 
pole ne ima jednoga stabaoca, pod kojim bi se čovjek mogao od- 
moriti ili razhladiti, dočim je iztočni kraj nešto prijatniji, jer je ipak 
toliko trave, da ovce pasti mogu. "Vu se uzdiže i vrh Aonj (362 m), 
za kojim leži uklopljena duboka ravna ponikva, koja nije ino nego 
nastavak polja. 


Tlo Grobničkoga polja dokazuje, da je naplavljeno. Ono ra- 
zasuto kamenje nije oštrobrido, ve* tubasto i zaobljeno. Te su 
naplavine veoma moćne, što se naročito uz potok Sušicu razabire. 
Ova je naplavina mjestimice i nekoliko metara debela, a kolika 
je god njezina debljina, toliko bijaše nekoć duboka ponikva iz- 
točne polovice. 


Dan danas su vrhovi Qrrobničkoga polja, koji ga obrubljuju, goli 
ili samo prama tjemenici obrasli, nu prije ih pokrivaše gusta šuma, 
a toga bijahu i oborine jače. Nu i sada, kad se po planinah snieg 
topi, ili kada zaredaju proljetne i jesenske kiše, zaplavi se sjevero- 
iztočni dio polja tako, da bi i brod mogao ploviti. Vodu privaža 
deset jakih potoka sušica, od kojih nekoji i veliko kamenje do- 
valjuju. Dok bijahu krajevi gustom šumom pokriveni, imali su ti 
potoci i stalne svoje izvore, koji poslije presahnuše. 
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Tečajem vjekova voda je onu množinu kamenja dovaljala i sta- 
žila, pa ako ima u polju i rupa na koje voda propada, to je 
one ipak samo pomalo gutahu, kako to i danas biva. Moguće je 
i to, da u ono vrieme ne bijaše odtoka, te se je voda poput je- 
zera razlila. U tom pogledu nalikuje Grobničko polje Cirkničkomu 
jezeru u Kranjskoj, kojemu takodjer nekoje sušice vodu privode 
i jedan mu dio zaplavljuju, dočim je drugi plodan i obradjen, kao 
kod nas zapadna polovica Grobničkoga polja. 

Ova polovica, jer znatno viša, ne bijaše pod vodom, već je ova 
na njezinoj obali valutice, piesak i ilovaču staložila, uslied česa se 
i tlo više dizalo. Kakovu silu imadu još i sada ti potoci, dokazuje 
naročito Sušica, Boroviščica i Lužac, gdje voda takovom silom 
provaljuje, da i težko kamenje izbacuje. Današnje Jezero ima 
vodu, koja nikada ne presiše, te je možda preostatak negdašnjega 
kraškoga jezera, koje se je u ovom veličajnom kraju razlilo. 

Kad bii iztočna polovica ovoga polja plodna bila, tad bi to bio 
blagoslovljen kraj našega Primorja, nu mučila bi ga ipak jedna 
nevolja — ljuta bura, koja je mjestimice tako jaka, da žliebce na 
krovovih kamenjem potršuju i da nizke stogove sa planinah ipak 
raznaša. Od sklopa obručkoga počimaju vrhovi prve stupnjevine, 
protegnuvši se pod imenom ,Primorske planine“ do Velike Kapele. 
Tu se niže vrh do vrha od sjevero-zapada prama jugo-iztoku, a 
otvara se na nje osobito instruktivan vidik sa vrha Soplja, više 
Bakra ili sa vrha kostrenskoga, a isto je tako poučno gledati od 
Svilna ili Čavala. Gledajući ih i kratko vrieme, osvjedočit ćemo 
ge, da je i u ovom dugačkom nizu najobičniji oblik onaj čunja. 
Osobiti, da glede točnosti i pravilnosti nekoji su vrhovi upravo 
riedki s te strane, te i lajika zaustavljaju. 

Vrhove ove stupnjevine sastavljaju takodjer vapnenci dolnje 
trijade, dočim pieščanac vis-poljane nigdje ne prodire. Slojevi mu 
padaju jugozapadno, južno ili jugo-iztočno, dakle uviek smjerom 
južnim. Zanimiv je Glog kod Skrobutnjaka, jer su mu slojevi 
osovni, nepreširoki, a cieli vrh kao izbraždjen ili razrezan. Raz- 
pukline medju vapnenimi stienami izpunjava crvenkasta ilovača, 
jedini nosilac nešto obilnije vegetacije. 

Južne obronke ove stupnjevine zarubljuje pis (po Lorenzu) bielo- 
žuta, dolomitična i oolitičko-siva vapnenca, u kojem sv zrna kao 
proso velika, a ima u njem i petrefacta. Gdje prestaje formacija 
dolnje trijade, tu se razvija kredna stvorba, sastavljena od vapnenca, 
pieščanca, lapora, vapnenog lapora i brečkolikog mramora. 

R. J. A. XOVII. 13 
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Kako se vrhovi ove stupnjevine jedan do drugoga redaju, tako 
ćemo ih redomice i imenovati. Platku na jugu uzdiže se Slime 
(1333 m.), znamenito radi svoje sniežnice, dalje Velska stena (1217 m) 
Pod Slime (1224 m.), Mlični (1223 m.), Vela Pliš (ne Veliki Pliš, 
1142 m), Mala_Pliš (902 m.), Kostrinski vrh (1049 m.). Jelenju 
gornjemu na sjeveru, Lipač (965 m.) Lepenicam na zapadu, Straža 
(983 m.), Brdo (803 m.), Jesenovica (996 m.), Zaloge (808 m.) iznad 
Brložkoga, a Fužini na sjevero-zapadu Veliki Tuhobić ili Tuhorić 
pruživši se pravcem glavnoga niza te mu se bilo na tri puta diže 
i pada. Sjeverno-zapadni obronci ostrmljuju se prilično, obrasli su 
gustimi lazi, bukovom i smrekovom šumom. Ogromna i prama 
moru okrenuta strana nagnula se je krovasto. otvorena je, pusta i 
travom pokrivena. Prama brežuljastom se podnožju razpljoštuje, 
tu se redaju i manji dolci travom ili grmljem zarasli. Prama Br- 
ložkom okrenuta strana strma je i bukovom šumom pokrivena. 

Dolci, što počimaju na podnožju Tuhobića, redaju se dalje prama 
Zlobinu, Plasi i Liču. Većinom su travom zarasli i nije dugo, što 
im šume izsjekoše. Voda malo po malo zemlju izpire i dno na- 
plavljuje, a obronci će uslied toga opustiti i kamenom se iztaknuti. 
Dno im nije jošte obradjeno, jer je zemlja preplitka. 

Na Veliki Tuhobić uzlazi se od Fužine i Zlobina i oba su puta 
zanimiva i ugodna. Od prvoga se mjesta kreće preko Benkovca 
do blizu Brda, gdje putnika prima tako liepa jelova šuma, kakovih 
je malo u gorskom kotaru, dočim poslije zalazi u šumu bukovu i 
na travnike, odkuda kreće samim bilom do piramide. — Drugi 
put vodi takodjer u šumu, ali mješovitu, ravnim putem kraj sočnih 
dolaca preugodnom hladovinom. Putnik koraca kao u gaju i izlazi 
pred samo podnožje odkuda lagodno uzlazi do tjemenice. I Tuhobić 
vriedno je posjetiti daleka obzora radi, a iztiče se naročito plastika 
gorskoga kotara. 
> Dalje od Tuhobića uzvisuje se Strganica (1101 m.), Jelenščić ili Je- 
lenča (1106 m.), Zvirjak (985 m.) i Stražbenica (923 m.); Zlobinu 
na zapadu leži Draževski vrh (182 m), a pod njim liepi dolac 
Draževo. Ovomu vrhu južno, a na karti kod označene visine 799 m. 
kameniti je Obišenjak!, do njega Peč (809 m.)?, Uz željezničku 


1 Ovaj je vrh na karti posve krivo zabilježen, naime na označenoj 
visini od 703 m. kao Obešnjak, koje ime i kod Lorenza čitamo. 
Narod ga zove i Jovan, jer su prije više godina tu objesili razbojnika 
toga imena, 

* K ovomu raztrganomu vrhu spada i označena, a na karti bezimena 
visina 718 m. naime prostor , Med peći“, kojim se probija Karolina. 


JUGO-ZAPADNA VISOČINA HRVATSKA 195 


prugu ostrmljuje se Mali (920 m) i Veliki Šćrbac - (957 m. a ne 
Sterbac), Črni vrh (946 m), a prama Liču Vršak, uz kojega se 
nasadio Vranjak (816 m.), padajuć iztočnimi sbroici u Ličko polje. 

Iznad željezničke postaje Lič zaoblio se raztrgani Medvedjak 
(1027 m.), svojim okolišen veoma zanimiv vrh. S morske strane 
obrasao je i on travnici i sitnogoricom, ali samo na podnožju, 
odkuda se odmah uzdižu biele stiene, tako razpucane i razstavljene, 
da se preko njih neda preći. Izmedju Medvedjaka, susjedne Ka- 
lačnice i Kurilovca (803 m.) ima dubokih ponikava sa velikimi 
survinami, a prama postaji medju bliedimi stienami i vitkimi. omo- 
rikami krasan jedan dolac. Zanimiva je Probijena draga, pod 
kojom juri željeznica, i šumski priedjeli Kuti, Nadkuti i Zakuti. 
Sama tjemenica vrha mala je livadica bujna i svježa, okružena 
stjenami; ovo je jedino mjesto, gdje je turista položio nogu na 
meku zemlju, inače sve strašna krš. Glede uzlaza spada Medvedjak 
u red onih vrhova, na kojih se čovjek veoma izmuči i utrudi, ali 
je taj trud i muku radi vidika vriedno pretrpiti. Medvedjaku na 
llevo leži Kobiljak (1087 m.), Mali (1095 m.) i Veliki krajni vrh 
(1106 m), nu ovi vrhovi spadaju već goram vis-poljane. Od Me- 
dvedjaka prama Novomu i Senju redaju se još ove visine: KCan- 
sulora glavica (? 1119 m), Franin vrh (885 m.), Brikvica (989 m.), 
Stipac (832 m.), Kosarinjac (818 m., valjda Košarinjac), Kosa (853 m.), 
Kamenjak (762 m.), Veternjak (887 m), Čedać (831 m.), Pališin vrh 
(150 m.), Patošća (? 150 m.), Tikvenica_ (600 m.), Oštra (647.m), 
Mahalovac (240 m.) kod Zagona, Orljak poviše Novoga (2517 m), 
Debeli breg (513 m.) Senju na zapadu. 

Druga ili srednja stepenica ima tri niza brda; jedan: se niz 
pružio od izvora Rečine do Zagona, nedaleko Novoga, drugi od 
Čavala počimajući sa Crmeškim vrhom, a treći niz od Kamenjaka 
sa istoimenim vrhom. Medju brdi redaju se ponikve razna oblika. 
Kod Kukuljanova ima jezerina, koja je na jugo-zapadnoj visočini 
i najveća i najzanimivija, te se u njoj razlilo i periodičko jezero, 
koje na drugom mjestu opisujemo. Nedaleko leži ponikva Kneža, 
do nje Zaklinje, a više ovoga Ugorovo, koje je prilično duboko, u 
sredini s uzdignutim _humkom i skalinastimi vinogradi, a valjda 
ostatak onoga vrha, koji je tu poniknuo. Na ovoj stepenici ima i 
dolčina Višnjevica kod Krasice, u dnu sa groznim Gladkovićevim 
bezdnom. Sa svih je strana zatvorena visokimi vrhovi, a prama 
jugo-zapadu otvara se k moru. Kod Praputnjaka, a nedaleko 
Višnjevice, leži ponajljepša dolčina. Prilično je duboka,- sjevero- 

* 
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iztočni obronci zasadjeni su vinovom lozom, koja resi i samo tlo. 
U dnu ima i dva zvirišta, koja u ljetu ipak presišu. Samo je tlo 
izšupljeno, zato voda i propada, provaljujući poslije kod mora uz 
cestu bakaračku, gdje za duljih kiša jakim šumom u zaton Crno 
utiče. 

Na drugoj su stepenici važnije visine: Kamenjak (838 m.), naj- 
raztrganiji vrh kod mora, dalje Zvonac (497 m.), Melnik (541 m), 
Veli Hum (709 m), Koritnjak (551 m.) Sitovice (690 m.) Lipovac 
(197 m., ne Lipove), Dedomir (101 m.), Zebar (884 m.), Veliki Tič 
(924 m.), Jelenje vrh (863 m), Mali (824 m) i Veliki Martin 
(815 m.) 

Srednja povorka ima i jednu hrpu kamenih vrhova, što se uz- 
dižu Grobničkomu polju na jugo-iztoku; to je Malohošt s izmje- 
renimi visinami od 548, 544 i 424 m. od koje se hrpe redaju dalje 
Njigovo (455 m., ne Nigovi) i Vojsko! iznad Ponikava, Trebestin 
(446 m.), Učivae (333 m., ne Včevac), Svib (614 m.), Ozljak (348 m.) 
iznad Veloga dola i drugi nekoji neznatniji vrhovi. 

Prvi niz počima sa Strmcem?* (606 m.) iznad izvora Rečine, dalje 
kojega se uzvisuje Maj (577 m), Čudnić (387 m., ne Čudnik), Ve- 
ternica (368 m.) i Točil (359 m.) iznad doline dražke, prama kojoj 
se oba vrha veoma ostrmljuju. Od Bakra do Bakarca važniji su 
vrhovi: Grbin (ne Grbi, 219 m.), Rebar (199 m.), Crni vrh (229 m.), 
Križ (236 m.). Iznad Vinodola ima poviših vrhova, koji na karti 
nisu imenovani, već za jednu cielu povorku čitamo , Dedomir stran, 
na Kosi, na Kuku, Veliki klanac“ itd., akoprem su mi imena ne- 
kojih vrhova dobro poznata. 

Južni obronci vrhova okolice bakarske padaju k moru položito, 
zato su i kultivirani. Naročito se iztiče Rebar, otegnut vrb, na 
kojem se redaju vinogradi podzidani gromačami, u prilici ogromnih 
rebara. Obronci vinodolskih vrhova padaju u početku doline strmo, 
nu poslije se ostrmljuju i zato nisu obradjeni. Ima tu ogromnih 
osovnih stiena, medju kojimi su najznamenitije , Griže“. Počimlju 
kod Bašunja, a svršavaju dalje od Grižanah, uzdignuvši se 100 
do 120 m. visoko. 

Na drugoj stupnjevini razvila se formacija evcena i neogena sa 
numulitnim vapnencem, pješćancem, lapornim vapnom i brečkom. 


1 Na karti krivo kao ,Vujski vrh“. Na vrhu Učivcu ima jedna 
liepa sitno-zrnata odlika mramora, koju Talijani izvažaju. 
2 Ovaj vrh zovu i , Brgudac“. 
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Najmoćnije se razvio numulitov vapnenac u vrhovih, koji ob- 
rubljuju Dragu, bakarsku kotlinu i zaljev, bakarački dol i Vi- 
nodol!'. 


Treća stepenica pruža se od _Rieke do Novoga uz samo more 
prama kojemu se i krovasto nagnula. Zasadjena je vinogradi, ma- 
slinjaci i gusto napučena. Pojedina mjesta leže na obroncih ili tik 
mora iztičući se svojim liepim položajem, a tu i tamo i ubavom 
zeleni. Znatnije su uzvišenosti: Kalvarija nad Riekom, Vežica 
(206 m.) i Sulin u Dragi, Medomišalj s Gubcem i Gomilicom kod 
Kraljevice, Grečišće iza Crikvenice?. 


Na podnožju vrhova druge i treće stepenice razvila se breča 
sastavljena od numulitnih vapnenaca i Primorcu kao ,hrusta“ po- 
znata. Gdje se je breča uz more razvila, ovo ju neprestano iz 
pire, komad se za komadom ruši, more prodire sve dublje i stvara 
tako šupljine, od kojih će s vremenom postati špilje. 

Medju drugom i trećom stepenicom pruža se uzpored sa morem 
dugoljasta dolina do 44 km. daleko, razpadajući se na dolinu 
Rečine, Dragu, bakarsku kotlinu, bakarački dol i 29 km. dugi i 
od starine glasoviti Vinodol. Ova dolina nije za sebe podpuna cje: 
lina, već nastavak doline Reke, u susjednoj Istri, od koje ju raz- 
stavlja pogorje Dletvo; počima kod izvora Rečine i prestaje kod 
Novoga u Vinodolu. Prama moru se otvara ne na tri, već 
na četiri mjesta: kod Rieke, Martinščice, Crikvenice i Novoga. 
Kod Orehovice prekida ju povorka brežuljaka, što se uzvisuju od 
ovdje prama Cerniku, akoprem ju posve ne zatvara, jer se baš 
kod ovoga mjesta prama dolini izlazi Kod Bakra je prekinuta 6 
km. dugim bakarskim zaljevom, koji se medju Babnom i Gavra- 
nićem otvara prama Kraljevici, odnosno spaja uzkim prodorom sa 
Kvarnerom. 


! Numulitni vapnenac obično je izvana pepeljasto-siv, unutri bjel- 
kat, nu može biti i bjelkasto-žutkast ili modđar. Najviše numulita 
vidio sam u vapnencu, što se razvio od zatona Crno do Bakarca; ima 
u njem na tisuće numulita, koji se svojom bjelkastom bojom osobito 
iztiču. nu tako su čvrsto s kamenom srasli, da se ne dadu izlučiti. 
Mjestimice pokrivaju taj vapnenac na pedalj debeli kristali calcita ili 
kalcitna kora, a kadkad kora željezna i do 1 om. debela. 


* Osim Vežice nije nijedan od vrhova na karti naznačen, kao što 
manjkaju i visine od Sv. Kuzme do Bakra. Tu čitamo za vrhove S0- 
palj, Čistu, Ravno, Srebrać, jedno jedino ime ,Sopali“. 
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Dolina Rečine medju primorskimi je dolinami najugodnija, jer 
najbujnija i najraznoličnija. Dočim su po ostalih dolinah dna ze- 
lena, a vrhovi goli i raztrgani, to tuj zelen malone cielu dolinu 
pokriva, naročito lievu obalu potoka Rečine. Od Jelenja do izvora 
ovoga potoka pruža se dolina na dva sata daleko, dočim joj sva 
duljina do Žaklja 7 kilometara iznaša. Prama istarskoj se medji 
sve više suzuje, ako i nije nigdje preširoka Vrhovi, sto ju obru- 
bljuju razne su veličine, prama tjemenici od kredna vapnenca, 
prama podnožju od pieščanca sastavljeni, od kojega ima i cielih 
brežuljaka i bregova, na kojih su slojevi naslagani poput zamašnih 
knjižurina. Ne manjka i numulitni vapnenac, pa modrasto-sivi lapor 
(kod Grohova), u kojem ima i povećih komada ugljevita drva. Gdje se 
je razvio vapnenac, tu je neplodnost i nestašica vode velika; a gdje 
je pieščanac, tu je vegetacija bujna, obale su ravnije, vrela i poto- 
čiči brojni, oblici bregova i brežuljaka pravilniji, tjemenice više 
manje zaobljene, ciela plastika drugačija, što vrst kamena več iz 
daleka odaje. | 

Dolina _Rečine uklopila se medju vrhove prve i druge stupnjevine, 
ali ne cielom duljinom svojom, jer izpod Grobnika nalazi u prvu 
stupnjevinu. Od guste šume Lopače (pod Ratuljami) pruža se plod- 
nija strana uz desnu obalu, pa je od ovdje do Pašca najromantič- 
nija, sjećajući te svojim obličjem na mnogu alpinsku dolinu. Ima 
tu takovih tiesnaca, osovnih stiena, vrtloga, strmih obronaka, ka- 
kovih u takovoj blizini Jadranskoga mora zaista ne bi slutio. Od 
Orehovice postaje ova dolina popriečnom, tu gine ona oku toli 
ugodna zelen, a iztiču se visoki, pusti vapneni vrhovi, medju ko- 
jima se probija Rečina a povrh nje povila se je Lujzijana. Kod 
Žaklja dolina se opet razširi, dok se prama Rieci pruži bujna i 
plodna s prekrasnimi povrteljnjaci. 

Kod Orehovice počima Draga, koja se od starine zove Bakarska 
draga i siže do sv. Kuzme kod Bakra Od Orehovice do sv. Ane 
razpljoštila se u ravno polje, od kojega je najveća čest tako zvano 
Fratarsko. U dnu i po obroncih razvio se pieščanac, koji i ovdje 
podržava bujnost, jer su na njem vinogradi, livade, šumice i njive. 
Od Orehovice redaju se lievi vrhovi do sv. Kuzme, obronci im 
padaju samo prama dolini, dočim se sa sjeverne i sjevero-iztočne 
strane razpljoštuju u kamenite i puste krase. Vrhovi s desne strane 
padaju ostrmo u dolinu, nu s druge se strane spuštaju krovasto 
prama moru. Onaj dio doline od Orehovice do Drage dolnje više je 
ravan, dočim je drugi koritast, te njim protiče sušica Martinščica. I 
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ova je dolina bujna oaza medju kamenimi vrhovi primorskoga 
krasa i obilato napučena!, 

Kameniti vrh Kalvarija dieli sa ljepote daleko znanu Dragu od 
bakarske kotline, koja se uvalila medju vrhove Turčinu, Grbin, 
Klančinu, Sopalj, Čistu, Ravnu i Srebrać, te je krasan ures oko- 
lice bakarske. Nekoji su vrhovi pusti, onizkom šikarom ili sitno- 


1 U ovoj dolini, a kod seoca sv. Ane, odkrivena bi g. 1880 jedna 

špilja o kojoj je Arkeologički viestnik donio sliedećn viest: ,Prigodom 
gradjenja željeznice riečko-karlovačke, p6 sata vd Rieke kod sv. Ane, 
odkrila se špilja ogromnom pločom zatvorena, a u njoj našlo se mnogo 
predmeta iz kamenite dobe, medju kojimi krasna sjekira od jaspisa, 
darovana kasnije ljubljanskomu muzeju. Niemci raznesli sve u tudjin- 
stvo, a za nas ništa do iedine uspomene“. 
Čim sam to pročitao, pohrlim u Dragu do sv. Ane, nebi li u špilji 
još koji dragocjeni komad spasio. Pitao i propitkivao sam na sve strane 
ali mi nitko o špilji ništa nije znao reći. Trudio sam se i poslije, ali 
badava; špilji ni traga. 24. kolovoza g. 1884. putovao sam željez- 
nicom na Rieku i u coupču posjeo s desne strane, što prije nisam 
nikada učinio. Došavši na veliki nasip kod sv. Ane opazih, da se tamo 
u vrhu nešto crni i odmah pomislih, da bi to mogla biti žudjena pred- 
historička špilja, i drugi sam dan na lice mjesta pohitio, a da ju 
8 vida ne izgubim, podjoh uz željezničku prugu od sv. Kuzme do sv. 
Ane, spustim se na livadu i dodjem do korita neznatna potočića. Za 
kratko bio sam pred špiljom i zviedljivo se njom razgledao. Tako 
gledajući, opazim na kraju malen humak izprebacana kamenja pomie- 
šan sa zemljom. Sluteći, da bi taj humak mogao kriti koju zname- 
nitost, počeo sam malom lopaticom i rukama prekapati i kamenje pre- 
vraćati. Nadjem jedan zub, poslije jednu polovicu opečene školjke i 
opet zub. Našao sam sliedeće predmete: Nekoliko školjaka vrsti My- 
lilus edulis (klapunica, kokoška) i Cardium edule i jednu vrst mor- 
skoga puža, kojega kod Bakra ,grk“ zovu. Zubi pripadaju teletu i 
prasetu, a kosti valjda takodjer ovim životiniam, od kojih sam našao 
komad od gornjega gnjata. Dva komadića reć bi na suncu sušene 
zemljane posude takodjer sam pobrao, 


Ulaz špilje otvara se poput vrata, visok je 5, širok 3.50 m., te se 
širi odmah u špilju, koja je 12 m. 64 em. duga, na kraju 2 m 70 
cm. široka, posve vidna, zračna, suha i za stanovanje prikladna. 

Poznato je, da su spomenute školjke i u drugih špiljah nadjene i 
to je sigurno ona predhistorička špilja, jer drugdje kod svete Ane 
ne ima nigdje špilje. Nedaleko ove leži zanimiva prirodna satvorina, 
naime 10 do 12 m. duboka, osovna kamenita ciev, koja se u dnu 
otvara u ždrielo u koje jedan potočić za kiše ponire. S druge strane 
nasipa opet je osovna razpuklina, u koju se samo konopom unići 
dade. Puk pripovieda, da se pod zemljom u špilju širi, u kojoj ima 
i sige. 
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goricom zarasli, dočim je druge marna primorčeva ruka izprero- 
vala i vinovom lozom zasadila, na kojoj radjaju glasovita bakarska 
vina. Tlo je kotline bujno, puno vinograda, livada, šumica, dočim 
je na podnožju Kalvarije puknuo dolac opasan zanimivimi stienami, 
koje ukrasuje prama sv. Kuzmi zimzelena i osobita šuma šmrike 
(Juniperus Oxycedrus). 

Najbujnija je jugo-zapadna strana, gdje se i pieščanac (Wiener 
Sandstein, tal. Tasello) najmoćnije razvio, te uplivom zračnih obo- 
rina u pjeskovito-ilovastu zemlju pretvorio. Taj je pieščanac krupno- 
ili sitnozrnit, i dok je svjež, obično modro sive boje, dočim na 
zraku žućkast ili žućkasto-smedj postaje. U škriljatih pieščancih 
ima tragova i ugljevju, koje se iztiče u većih ili manjih mrljah. 

Suprotna je strana kotline manje bujna i bez vode, dočim se je 
tu bar toliko pribere, da stvori sušicu Jarčinu, koja kod škvera 
u more utiče. 

Bakarski zaljev razstavlja kotlinu od dola bakaračkoga. koji se 
strmo uzdiže od Bakarca do Maloga dola, gdje ga neznatan 
zaravanak dieli od Vinodola. Od mora dovdje uzdiže se tlo do 
200 m. visoko, zatvoreno takodjer vrhovi, na kojih se baš kod Ba- 
karca u veliko razvio numulitov vapnenac. U začetku dola s desne 
ruke ruši se u more pusti i raztrgani Gavranić, na kojem ima 
liepa ružičasta vapnenca, dočim se straga uzdiže vrh Gubac, nad 
kojim se uzvisuje Medomišalj i Gomilica, razpljoštujući se prama 
Kraljevici. Medju ovimi vrhovi i Gradcem leži najzanimiviji dio 
dola: svježa, bujna, zelena i hladovita Klančina, koja se uzdiže 
lagano, a poslije okićena vinogradi, pada krovasto prama moru. 

U ovom dolu ima i špilja Lokvica, a prvi ju opisao prejasni 
nadvojvoda u svojem skupocjenom djelu ,Der Golf von Buccari 
— Portor€“* g. 1871. Lokvica ne ima sige, već samo vapnene cje- 
dine, te je na kraju napunjena bistrom pitkom vodom, kojom se 
u potrebi žitelji iz susjedne Kraljevice i Bakarca služe. U ovoj 
špiljici prebiva jedna vrst netopira, koje ne mogoh doseći, zato 
ostala neoznačena!. Južno od Klančine, medju razklimanimi stie- 
nami, dubok je opet jarak, kojim se uzlazi na ravnicu Hrašće, od- 
kuda se otvara krasan vidik na mjesto i podor grada Hreljina, pod 


kojim leži duboka, kamenita jaruga, kojom se spušta stara Karo- 
linska cesta prama Kraljevici. I bakaračkim dolom ruši se sušica, 


! Nedaleko Kraljevice leži u florističkom pogledu veoma znamenit 
ostrv sv. Marka, gdje ima takodjer jedna špilja sa strmim, nepristup- 
nim ulazom. I u ovoj špilji gniezde golubovi-dupljaši. Jedna je špilja 
i u vrhu Medomišlju, ali ju valja tek izpitati. 
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koju Potok zovu i u koje je sila velika, kako to svjedoči dova- 
ljeno kamenje, koje nosi i do mora. 

Najdulja dolina hrvatskoga Primorja jest Vinodol, protegnuvši 
se od sjevero-zapada prama jugo-iztoku. Kameniti i pusti vrh, a 
ogromna gromada breče, na kojoj se osovio stari grad Drivenik, i 
zeleno brdo bribirsko diele Vinodol u četiri diela, na četiri manje 
doline. Prvi se dio pružio od Maloga dola do Drivenika, drugi 
mnogo širji i plodniji prelazi u Tribaljsko zeleno polje (najveće u 
Primorju), treći dio peda od Benića, dalje Grižana, prama Bribiru, 
dočim se četvrti na poldrugi sat do Novoga pružio. Ciela dolina 
opasana je vapnenimi vrhovi, od kojih su lievi visoki i pusti, raz- 
trgani, te se od tjemenica razpljoštuju u kamenitu ravnicu, koja 
siže do blizu Novoga Prama Vinodolu su obronci veoma strmi, 
dapače mjestimice posve osovni, stvarajući one ogromne stiene, 
koje Vinodolci griže zovu. U začetku osovljuju se vrhovi T1—800 
m. visoko, nu prama Novomu snizuju se na četiri sto metara. Ova 
strana doline, naročito podnožje, pusta je i slabo rodna, tn ima 
veoma mnogo breče, koja se sastavila od odpadajućih komada 
krednoga stienja, a u veliko razvila oko Grižana i Bribira, te je 
od Benića napried ciela strana od nje sastavljena zato i pusta; tu 
je tek toliko zeleni, da ovce pasti mogu. Desna je strana Vino- 
dola plodnija, vrhovi nisu tako visoki, ako i jednako goli i pa- 
daju položito prama moru. 

Prvi dio doline od Križišća prama Velomu dolu s lieve je strane 
položit, a desne ravan sve tamo do Drivenika. [sto je takav i 
drugi dio, dočim se treći nagnuo skoro sav krovasto od iztoka 
prama zapadu. 

Vinodol se od Bribira do Novoga razpljoštio i razširio iza vrha 
Ospa u svježe Malo i Velo polje. Kod Maloga dola uzvisuje se 
Vinodol do 242 m., kod Sušika 61 m., kod Grižana 248 m., kod Pod- 
gore 237 m.; Velo polje ima 17, a Malo kod crkvice 38 m nad- 
morske visine. Drivenik leži 181 m, a Bribir 145 m. visoko. Od 
morske strane nije Vinodol posve zatvoren, već se otvara prama 
Crikvenici i Novomu, te je kod prvoga mjesta popriečna dolina 
do pol sata dugačka, tu pusta, tamo plodna i zelena, a natapana 
Vinodolkom ili Vinodolskom Rečinom. Vrhovi su s jedne i s druge 
strane visoki i strmi, kod ulaza ukrašeni sa podori Kotara i Badanj 


grada. 


I! U ovoj popriečnoj dolini pokazuje puk jedno povisoko mjesto, 
gdje stajahu stupovi, o koje bi brodove vezali, i tvrde, da je prije 
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Preko sedla, što počima pod Bribirom, vodi put do Selca i spaja 
tako nutrinu doline sa morem. Puk priča, da je ovuda vodila 
rimska cesta, kojoj da se tragovi još i danas kod seoca Podu- 
grinca vide. 

U dnu Vinodola razvio se u veliko pieščanac eociine formacije, 
naročito oko Kamenjaka, Rupah i Kostela, gdje se je naslagao na 
koju stotinu metara visoko, izrovan od bujica na sve moguće na- 
čine, a kod _Grižana tako pun numulita, kao da ih tko razasuo. 
U najnovije doba izašla je u znanstvenom svietu na daleki glas 
okolica bribirska, gdje je nadjena ciela eociinska fauna osobita 
značaja!. 

U Vinodolu ne manjka ni vapneni lapor, sastavljajuć cieli vis 
od Golaca do Janjevala, a ima u njem i ugljevnih odtisaka, kao 
i u okolici grižkoj. Ne manjka ni numulitov konglomerat oko 
Drivenika i Bribira, dočim ima krupno-zrna brečkolika mramora 
(Breccien-Marmor) kod Podgore, blizu Bribira, u gaju nad sv. 
Martinom, a sastavljen je od njega i cieli vrh Kalvarija kod No- 
voga. Kod Podgore ima i gline sa _prekrasnimi ledci sadre, koji 
su do 1 em. dugi*. — Neogena formacija razvila se takodjer kod 
Bribira, gdje u ugljevnom pieščancu ima lignita i amedjega ugljevja, 
a u njem ostanaka prasvjetnih debelokožaca (mastodon, tapirus, 
cervus)?. 
dovde more sizalo. Samo mjesto udaljeno je od Crikvenice, koja leži 
tik mora, nekoliko stotina _ koraka, 

! Već g. 1879 upozorio me g. Juraj Štamfelj, župnik u Zlobinu, na 
okamine kod mjesta Podskočia, nedaleko Bribira, nu tek godine 1842 
posao sam toga radi u Bribir i saznao, da ima u istinu okamina, ali 
kod Kosavina. Sabrano gradivo obradio je bečki geolog dr. Carlo 
Frauscher (Die Kociin-Fauna_ von Kosavin niichst Bribir im kroa- 
tisehen_Kiistenlande. Verhand. d., geol. Reichsanstalt 1884, p. 88— 62), 
u kojem je zastupano 76 rodova u 56 vrsti. 

ž U okolici bribirskoj ima još jedna prirodna znamenitost  pieščanci 
osobita oblika. Kod sela Podgore, u dragi nad Ugibi, uklopio se pod 
visoku vapnenu stienu piešćanac, iz kojega si ljudi potrebiti picsak vade. 
Na tom  piešćaneu sjede pieščane satvorine u prilici glava, od kojih 
nekoje turskoj glavi sa turbanom nalikuju, dočim druge oblik pečurke 
oponašaju, Možda su te prilike identične sa piešćanimi krugljami, koje 
Stache našao u pieščancu kod Dobrog polja i Ilarie (?) u Istriji. 

8 M. Nietze: Geologiseho Darstellung der Gegend zwischen Karl- 
stadt in Croatien ete. Jabrb. d. geol. Reichsanstalt, 1873, p. 40. — 
Brežuljak, na kojem kopahu, zovu ,Brda“, a najprije kopahu na njivi 
Ialićevoj. 
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U Vinodolu ne manjkaju ni špilje, a na prvom je mjestu ona 
kod Crikvenice, koja leži sada u dvorištu tamošnjega žitelja Frana 
Župana, nedaleko od utoka Vinodolke u more. Ova je špilja za 
gradnje kuće slučajno odkrivena, nu više je razpuklina u vapnenoj 
stieni, ali toli prostrana, da se čovjek može izpraviti. Znamenita 
je zato (a možda jedina te vrsti u domovini), što se je u njoj iz- 
kopalo spomenika iz rimske dobe. Vidio sam razbitih žara, ulje- 
nica, pjeneza, žliebaca, kojimi bijahu valjda žare pokrivene, kao 
nekoje na bakarskom rimskom groblju izkopane. Nu našao sam 
i čovječjih kosti, koje potiču svakako iz potlašnje dobe. 

Kod Bribira, a iznad sela Dragaljina, u vrhu Pokujišću, leži 
Bribirska peć. Ulazi se mučno i odmah s početka hrli strminom 
tako na 100 koraka, kad se otvori dubok bezdan, odkuda se ne 
može dalje. Spilja je puna sige; ima na metar visokih, pć metra 
debelih stupova. Nedaleko Novoga u mramorom bogatu vrhu 
Kalvariji leži Zagorska špilja. Otvorila se prama zapadu tako 
visoko, da ulaziš kao na naravna vrata, iza kojih leži prva dvo- 
rana na polak razsvietljena. Dno je puno crnice, u koju noge 
propadaju, i nešto narušena kamenja, dočim je svod sagradjen od 
sama vapnenca, koji pokriva mjestimice vapnena ciedina. Na 
desno leži drugi, do 20 m. dugačak odjel, koji je svojom gradjom 
vrlo zanimiv. Dno je koso i puno naplavine, a sam odjel do 4 m. 
visok. Kad si ovdje, čini ti se, da si na tavanu koje kuće, jer ti 
se nad glavom zatvaraju stiene u naravan krov, koji je pun pre- 
krasnih bielih draperija, kakovih nisam vidio u nijednoj našoj 
špilji. Medju njimi ima i podugačkih stalaktita, koji se poput svieća 
spuštaju. Kod ulaza stoji pet stupova, od kojih je treći 1 m. vigok, 
a 3em. debeo. Iza njih je zjalo puno stalagmita, a osobito je znača- 
jan jedan stup, jer oponaša okamenjeno mamutovo stegno. Kad si 
minuo dva debela stupa, dolaziš u manju dvoranu, punu opet sta- 
laktita i stalagmita, koje kroz jedno okno sunce razsvietljava. U 
začetku manje krovaste stiene opet je zjalo, kojim se ulazi u 
jelan prazan odjel pun crnice, na koju sa svoda voda kapka. Kroz 
polokružno, nizko zjalo, kojim se četverice provući moraš, dolaziš 
u najzanimiviji dio špilje. Podješ najprije odjelom zaokružena svoda, 
koji se nagomilao od narušena i medjusobno spojena kamenja, 
odnosno gradjen je svod od same breče. Kad si izašao drugim 
zjalom, dolaziš u najkrasniju dvoranu, koja me u malom sjećala 
na postojnsku Kalvariju. Ovo je najveća dvorana, a leži upravo 
nad onom, kojom si unišao, zato je dno od polokružna svoda iz- 
bočeno i pod nogama ti tutnji, kad stupaš. Ovo je možda jedina 
špilja u domovini, koja osim prizemlja, ima i prvi sprat. — Na 
samoj tjemenici dna, dakle u sredini, osoviše se četiri sigasta stupa, 
Prihvativši se ne samo dna, već i svoda glede pravilnosti su naj- 
krasniji, što sam ih do sada vidio. I'rvi stup s lieva, visok je 1'26 
m., (94 m. debeo, drugi isto (akav, dočim je treći nešto više, ali 
samo 2 em. debeo, a četvrti i najkrasniji do poldrugi metar visok 
2 cm. debeo, te je na onom mjestu, gdje se prihvatio svoda tako 
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upriličen, kao da ga klesar izklesao. Iza tebe opet je stup, za 
njim zjalo puno sigastih prilika, a onda manja špiljica, ukrašena 
pred ulazom sigastim stupom. Nu i na desno je jedan odjel, zatim 
stiena_ pokrivena draperijami, nekoliko stupova razne visine i 
debljine, nadalje sa zida se spuštajuća zavjesa od žućkaste sige 
i napokon nekoliko stupova, kojimi ova krasna špilja dokrajčuje'. 


Osim ove špilje ima Novi i drugu, Peršinova peć zvanu. Kod 
ovoga je mjesta znamenit i dubok bezdan u Grabrovu i veliko 
duplje u planini, u kojem divlje pčele gniezde, te seljaci iz njega 
po konopu se spuštajući med vade. Nada dupljem leži opet duboka 
jama Vranja. Dalje od Novoga, iznad seoca Kozice, visoko medju 
pećinami leži Vlaška peć, koja da je tako prostrana, da bi u nju 
pukovinu vojnika smjestiti mogao. 


Opis špilja završiti ću Bonetovom pećinom, koja ne leži doduše 
u Vinodolu, ali je najsgodnije, da ju na ovome mjestu opišem. Ona 
je na kostrenskom poluotoku, lievo od ceste, koja u Kostrenu sv. 
Lucije vodi. Otvorila se medju kostriljem i izprebacanim kame 
njem osovnim, 1'5 m. dubokim ulazom, valja se s toga uprieti ru: 
kama, spuštati i unići. Odmah u početku ima množina stalaktita 
i bila ih sigurno koja stotina, ali ih netko odbio. Najveći odjel 
dug je samo 6 m, a na lievo mu okno kroz koje gledaš u pro- 
stor, pun poput sniega bielih stalaktita. Do ovoga je zjala drugo, 
okojim bi mogao unići, da ti ne prieči sigasta zavjesa do 6 cm 
duga, 4 cm. debela. I ovaj je odjel pun sige, kao i treći, koji se 
u veliku dubljinu otvara. Zjalom, kojim se samo potrbuške pro- 
vući dade, ulazi se u nov odjel, u kojem je jedan stup sige 109 
m vigok, 0:2 m. debeo, a ne manjkaju i liepe zavjese. Sučelice 
ovomu zjalu, leži jedna špiljica, na koju se kamen poput svoda 
nagnuo, tu vidiš zapušteno ognjište i od kamenja složeno ležište. 
Tu je dvie godine živio i stanovao neki Boneta, Bakranin, kojega 
su na silu htjeli unovačiti, nu on im pobjegao i ovdje se pod 
zemljom sigurno nastanio. Majka mu svaki dan hranu nosila, 
zato i ima u špilji životinjskih otražaka. — Siga je u špilji 
biela ili žućkasta, a od stalaktita ima i takovih, koji su posve 
hrapavi. 


! U ovoj špilji živi od netopira Brachyotus Daubentonii,  Leisler 
(Blazius;: Fauna d. Wirbelthiere Deutschlands ete. Braunschweig 1857, 
p 98, sl. 66 i 67). Osim toga ima pauka, koji pu pećinah mreže 
razapinju, a pod kamenjem babušaka (Oniscus). 


3 Upozoriti mi je još na špilju, koje nisam dospio razgledati; leži 
takodjer kod Kostrene sv. Lucije, nedaleko Žurkova. Ovu, kao i onu 
. uz morsku obalu kod Svetoga Jakova, valjalo bi takodjer pretražiti 
i opisati. 


non 
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II. Hidrografijski odnošaji visočine. 


Ciela jugo-zapadna visočina, a s njom sav kras, nalikuje silnoj 
spužvi, gdje šupljice zamienjuju dolci, dolčine, jezerine, korita, po- 
nori, špilje, razsjeline, koje vodu propuštaju. Na visočini najmoć- 
nije se je razvio vapnenac s raznimi svojimi odlikami, dočim su 
mu ostale vrsti kamenja više manje podredjene. Vapnenac je 
označio konfiguraciju tla, nu on je razredio i cirkulaciju vode, a 
poznato je, da se vapneno kamenje uplivom vode i zraka lako 
razpada, raztvara i troši. Odtuda su nastali oni osobiti pojavi, 
koje na krasu opažavamo i koji u veliko uplivaju na razredbu 
vode. 

Nu kras ne oskudieva na vodi, samo što se ona odaje naj- 
većma u njegovoj utrobi, a manje na površini. Da je tako, to nam 
svjedoče i u našem području zastupane ponornice, koje na drugom 
mjestu opet provaljuju ili se za uviek u zemlji gube. Na jugo- 
zapadnoj visočini ima sigurno i takovih potoka, koji pod zemljom 
postaju i pod zemljom se gube. 


i. Rieke | potoci. 


Rieke i potoci jugo-zapadne visočine teku u dva mora: u Crno 
i Jadransko more, spadaju dakle na dva primorja. Kupa teče prav- 
cem iztočnim, te utiče u Savu, dočim Rečina i druge primorčice 
teku pravcem jugo-zapadnim, te se izlievaju u Jadransko more. 
Vode jednoga i drugoga pomorja nisu identične. Kupa, kao rieka 
crnoga pomorja duga je toka, široka korita, teče dosta lagano, 
stvara otoke, prolazi dolinami, dočim su pritoci jadranskoga po- 
morja kratki, padaju naglo, teku dosta brzo, probijaju se medju 
stienami i kamenimi vrhovi. 

Razvodje izmedju obiju pomorja pravi Snežnik, Risnjak i Drgo- 
malj; crta razvodnica ide dakle od sjevero-zapada prama jugo- 
iztoku do Velike Kapele. 


a) Područje Crnoga mora. 


Kupa. Ova iza Save i Drave najveća i najznamenitija rieka u 
Hrvatskoj, duga je od izvora do vodostaje 334 kilometra, a iz- 
medju Karlovca i Siska 30 —60 m. široka. Jugo-zapadnu visočinu 
omedjašuje sa sjeverne strane od Horvatskoga do Severina, gdje 
visočinu ostavlja. . 
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Kupa izvire u kotaru čabarskom, nedaleko od sela Razloge (D994 m.) 
pod Kupeškim vrhom (395 m.), 397 m. visoko nad površinom mor- 
skom. Medju visokimi, kamenimi i šumovitimi vrhovi razlilo se u 
nas slabo poznato Kupeško jezero, dugo na 200, a široko na 30 m. 
5 desne obale dade se na dvie trećine obačći, nu s lieve je nepri- 
stupno, jer obronci vrhova strmo u samo jezero padaju. I bližnji 
tok Kupe zarubljuju takodjer visoki bregovi, tako da je ovaj sa- 
motan i divlje romantike kraj sa svih strana opasan visokom tvrdom 
gorom. Voda je u jezeru tamno-zelena, slabo prozirna i ima tempera- 
turu od 68—6"C., ona je tako studena, da pastrve u jezeru ne mogu 
živjeti, jer im je voda prezdena, ali podnaša tu studen druga vrst 
ribe, oslastni lipen (lipan, lipljen, Thymallus vezilifer). Čovjek ne 
može u vodi dva časka stajati, pričinja mu se, kao da su mu noge 
u žeravici, od boli se svija, s mjesta na mjesto skače, da si bol 
ublaži. | 

Kupa ne ima onakova izvora, kao druge rieke i potoci, da voda 
iz zemlje ili izpod podnožja briega izvire; takva sam izvora na 
Kupeškom jezeru badava tražio. Kupeško jezero prima svoju vodu 
sa sklopa risnjačkoga, a iz takove dubljine, da mu je površina 
posve mirna. Ne ću se možda prevariti, da visina od 116 m, koju 
neki pripisuju ovdje neobstojećem slapu Kupe, spada na dubljinu 
jezera, za koje narod priča, da je bez dna. S desne obale ima u 
vapnenoj stieni jedna iznad jezera 6 m. visoka razpuklina a dalje 
u stienah nekoliko žđriela, iz kojih s proljeća i u jeseni tako- 
djer voda provaljuje. Kada se snieg topi, zakuha voda u dnu 
jezera tako, da uz jaku tutnjavu visoko u zrak kamenje izbacuje. 
Kad pak voda provali na ždriela i kad nabuji Krašičevica, koja 
se tik jezera u Kupu izlieva, digne se voda još i nad onu vrbu, 
šlo je u jezeru na jednoj stieni porasla. Veliku i izvanrednu 
poplavu prouzročila je Kupa Il. listopada godine 1852., te joj 
je ondašnja visina vode na mitnici kod Broda crtom  zabi 
lježena. 

Kupa izlazi iz Kupeškoga jezera 1 m. dubokim slapom i skreće 
odmah prama sjeveru do sela Kupari ili Kupe, nu prije što je 
zakrenula onamo, propada jednim trakom u pećinu (špilju) Limbu, 
teče kratkim tokom pod zemljom i provaljuje naglo na dva ždricla, 
stvarajući potočiće Sfuđence, koji okrenuvši kolesa slabih kupar- 
skih mlinova, naglo u Kupu utiču. Od jezera do Kupara korito 
se Širi, mjestinice je nepravilno, grebenasto i 3—4 m. duboko, 
zato je kod sela prievoz. Do Kupara se uz obalu neda iči, jer su 
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strmi obronci oteli cieli joj prostor, već se velikom strminom valja 
uzpeti na Razloge". 

Kod Kupara prima Kupa sušicu Kupeški jarak, neznatan po- 
točič, koji kadkada veoma nabuji, kako to svjedoči i podrtina 
jedne kuće, koju je voda prije nekoliko godina razorila. Od Ku- 
para do Osivnice teče Kupa, zatvorena tvrdom visokom gorom, 
pravcem sjevernim i zavine naglo kod Horvatskoga prama jugo- 
iztoku, te počima biti pograničnom riekom izmedju Hrvatske i 
Kranjske. Od _Horvatskoga (320 m.) do Gašparaca (263 m.) pro- 
tiče prekrasnu dolinu, koju zatvaraju visoki bregovi i vrhovi, koji 
su 8 naše strane šumoviti, sa slovenske više kameniti, s toga i 
zelen na njih rjedja. Dalje od Ribnika iznenadjuju Ložke stiene (873 
m.), ogromna vapnena gromada, sa osovnimi, kao odsječnimi liti- 
cami. Ove vapnene stiene počimaju kod Ribnika, a svršavaju kod 
Grintovca, nad kojim se uzdiže raztrgani istoimeni vrh (544 m). 
Vapneni se slojevi staložiše na njem vodoravno i u prilici ogromnih 
knjižurina, kako to vidismo i na Malom Risnjaku. Izmedju Grin- 
tovca i Ložkih stiena dvie su naravne satvorine, koje ovu dolinu 
čine još zanimivijom, dvie su to prilike: fratar i koludrica. Pod 
Grintovcem stoji na kamenitu podstavku fratar, a puškomet odavle 
koludrica, koja pognuta, fratra već viekove pozdravlja. 

Dolina sama više je manje ravna i plodna, pa su obradjeni po- 
nešto i obronci desne obale. Prama Gašparcem naglo se suzi, 
te bi čovjek mislio, da tu prestaje. Putnik ulazi kao na vrata u 
dubok klanac, gdje visoki bregovi veoma strmo u Kupu padaju, 
koja se savija sa dva zavoja. Obala joj lieva samo je toliko široka, 
da se cesta uz podnožje bregova stisnula. Oko zavoja Kupe bre- 
govi se tako zatvaraju, da čovjek ne zna kamo će unići, gdje li 
izaći, a uzveličava taj kraj neobične i riedke promjene grobna 
tišina, koju prekida tihi romon vode. Ovaj dio doline 1 Kupe 
jedan je od najzanimivijih krajeva ne samo jugo-zapadne visočine, 
već ciele Hrvatske. 

Prama Kuželju bregovi odmiču, obale se Kupe šire. bujni se 
priedjel iztiče, ogromna i gola se rebra Kuželjskih stiena (815 m) 
osovljuju: Kupa se otela uzkomu klancu, te prolazi u milovidnu 
brodsku dolinu, zavinuvši sada prama jugu, a tada pod Kuželj- 
skim vrhom (530 m.) prama iztoku sve do Broda. 


! Kupeškog jezera ne ima na hrvatskih geografijskih kartah, da- 
pače niti na onoj vojno-geogralijskoga zavoda. 


208 DRAGUTIN HIRC, 


Od Kuželja se obale Kupe razširuju, ravne su i bujne i visokimi 
bregovi zarubljene. S naše se strane nasadio Drgomalj i izbočile 
ogromne opet stiene na vrhu Bielici, koje u sebi kriju znamenitu 
špilju Hajdovu hižu. Od Kuželja do Podstena protegla se dolina 
na dva sata daleko, te se od podnožja Drgomlja otvaraju prama 

njoj tri popriečne doline: dolina Kupice, Male i Velike Belice, 
akoprem su ove zadnje dvie više daleke i široke jaruge. 

Preko brodske doline savija se Kupa sa tri poveća zavoja i 
stvara kod Gustoga laza na 200 m. dug, 60 m. širok i brižno 
obradjen otok. Niže Broda uzdignuo se i drugi, manji, vrbinjem 
zarasao otočić, a kod slovenskoga mjesta Fare iztiče se i treći. 
Primivši Kupa u dolini brodskoj nekoje jače pritoke, ostavlja ovaj 
najkrasniji predjel jugo-zapadne visočine i zalazi prama Podstenam, 
gdje joj se obale sve više suzuju i tu se prekida ciela dolina od Hr- 
vatskoga do Severina prvi put; Kupa se savija opet prama sjeveru 
i zavija onda pravcem iztočnim, sve do Blaževaca, blizu Pleme- 
nitaša. Dovdje su Kupu stisnuli kamenite visine, nalikujuće 
mnogo vrhovom hrvatskoga Primorja, te se od tjemenica počam 
ostrmljuju tako, da mjestimice čovjek ni stazice nije mogao pro- 
biti. I ovdje ima krajeva, koje putnik s udivljenjem motri. Prama 
Plemenitašu (360 m.) dobila je Kupa malo oduška, obale joj se 
šire u veliko zeleno polje, na kojem se podigle Poljane (197 m), 
a nad njimi se uzdižu silne stiene, nalik onim u dolini brodskoj. 
Medju Plemenitašem i Severinom zalazi Kupa opet medju stiene i 
pećine, koje su joj mjestimice cielu obalu otele i dolinu prekinule, 
poslije teče pravcem jugo-iztočnim do Severina, gdje joj se obale 
razširuju u plodno Severinsko polje, koje prestaje kod Klanca 
Za Modruš-potokom savija se Kupa s */, kruga prama Karlovcu, 
ruši se _ prije krasnimi slapovi izpod grada Ozlja, prima kod Ma 
hična Dobru, kod Jakovčaka, blizu Karlovca Koranu, kod Šišlja- 
vića Kupčinu, protiče 28 kilometara dugu nizinu Pokupje, prima 
s desne obale Glinu i Petrinjicu, s lieve Odru, te se kod Capraga 
(100 m.), nedaleko staroga sisačkoga grada, izlieva u Savu. 

Krašičevica_ prvi je pritok, što ga prima Kupa s desne obale. 
Ovo je sušica, koja nabuji samo prigodice, protičući prodol od Bi- 
ljevine do Razloga. Prima nekoje manje potočiće, nu ipak je tako 
jaka, da do same Kupe dovaljuje veliko kamenje. 

Velika Belica izvire nedaleko Kuželja, teče dubokom jarugom 
pravcem iztočnim i zakreće prije utoka prama sjeveru. Kraj pred 
izvorom ovoga potoka zarasao je šumom jolhše (Alnus incana), zato 
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i težko pristupan, jer je drveće i u samom koritu uzbujalo. Mala 
Belica postaje pod raztrganim Obrhom, te se velikom strminom 
ruši preko dovaljena i izprebacana stienja nizbrdice. Izvor joj nije 
stalan, jer se s proljeća pribire voda u većoj visini, nego li u ljetu ; 
utiče u Kupu kod Grbajela, a teče pravcem sjevero-iztočnim. 

Kupica je od izvora do Severina najveći pritok rieke Kupe, te 
izvire Brodu na jugo-zapadu medju visokimi vrhovi iz duboke 
kotline, kojoj se dno ne vidi. Uvalila se u vapnene pećine pod ko- 
jimi je duboko ždrielo, duga je i široka 18 metara. Voda, koju 
mu privaža sklop drgomaljski, bijaše za mojega posjeta tamno- 
modra. Povrh ovoga jezerca ima takodjer šupljina, na koje voda 
s proljeća provaljuje i nad obalu se za 2—3 m. više diže. Kraj 
oko izvora Kupice nalik je mnogo kraju izvora Kupe. Od ovoga 
se razlikuje, što onoj na izvoru nijedna vrst ribe ne živi, pošto voda, 
kako to Brodjani pripoviedaju, željezom zaudara!. Niže izvora 
prima Kupica Delničku sušicu, koja se 32 m. visokim slapom u 
delničku guduru ruši. Kod Lešnice prima istoimeni potok i svinuvši 
se medju visokimi vrhovi okreće pilu u Homeru, a izlieva se 
niže Broda u Kupu". Niže Lešnice, kod seoca Iševnice, prima 
Kupica s desne obale potok [ševničicu, jedan po svom toku naj- 
zanimiviji pritok jugo-zapadne visočine, koji sam izpitao 4. kolo- 
voza g. 1884. 

Od Iševnice pružila se dolina, kojom protiče istoimeni potok, 
prama jugo-iztoku na dvie ure daleko. Uzka ta dolina zatvorena 
je s obih strana veoma strmimi bregovi, od kojih skoro svaki 
stoji osebice, te se mjestimice ruše u samo korito, da se uzanj ni 
stazica nije probila. Tu i tamo obala je ravna zarašćena johom 
(Alnus glutinosa i A. incanaj i uglednom vrbom Saliz incana. Čim 
se od livada više odmičeš, tim se dolina i lieva obala više suzuje, 
dok je napokon voda otela svu obalu, te počimlju strmci preko 
kojih valja proći. Do prvoga strmca ima u dolini visokih, osovnih 
i izšupljenih stiena, koje su studene poput leda, jer ih sunce valjda 
nikada ne ogrieva. Kod ovoga strmca pretvara se pitoma dolina 
u duboku i divlju jarugu, u koju čovjek samo u potrebi zalazi. 
Kod drugoga strmca poći ti je preko tora i obora, dok te napokon 


1 To može biti istina, jer mije poznato, da su za vremena Zrinskih 
u ovoj jarngi željeznu rudu izkapali, a u današnjem Homeru (ime 
mu od Zammer) željezo kovali. 

3 Kod Lešnice ima vrstno vrelo od 10% C, 
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zaustave osovne stiene i zato moraš u vodu zagaziti i napried 
koritom koracati. Probijajući se poslije preko stabarja i granja, 
puzajući tu i tamo preko stiena, dolaziš do jedne livade, kojoj na 
desno puknula je uzka i mračna dumača od visokih kamenitih 
obala, kojom se valja Skradski potok, izvirući kod Kupjaka, u 
kraju Jasle zvanom. 

U jarugi, koju protiče Iševnica, najpogibeljniji su oni strmi žlje- 
bovi, koje priroda u živu stienu usjekla. Njimi valja svakako proći, 
ako želiš cieli tok potoka vidjeti. Kada zagledaš nad sobom onu 
strminu, a pod sobom slušaš zaglušujuću buku o stiene i pećine 
udarajuće vode i zagledaš onu groznu dubljinu nad kojom plaziš: 
srhovi ti prodju tielom. Prošavši ovim najpogibeljnijim žliebom, 
evo te na Zelenu viru, u kraju, koji u malo nalikuje nekojim al- 
pinskim priedjelom. Jaruga se tu tako stisnula, da su veoma strmi 
bregovi desnu obalu oteli, a lieva je težko pristupna. 


Zeleni vir je velika kotlina, u kojoj je voda s kraja tamno-zelena 
i 5 m. duboka, a u sredini biela poput skorupa. Nad samim virom 
osovila se uprava vapnena stiena, koja se u sredini tako uzvisuje, 
da je voda ne pretiče, već ju stiena dieli u dva traka, u dva pre: 
krasna slapa. Ovi su samo nekoliko metara visoki, ali tako jaki, 
da se od vode samo pjena vidi. Voda, jer se ruši velikom strminom, 
udara o stienu i bližnje pećine silnom bukom, baca se razbijena 
u zrak i pada s visine _ poput škropca ili guste magle, da bi čo- 
vjeka ovdje dulje stojećega promočila. Potok, što se ruši u Zeleni 
vir, zove se Curak, a onaj, što iz vira izlazi, Iševničica. 


Kad se od slapova preko narušena kamenja probiješ uzbrdice, 
dolaziš na kuk travom i drvećem zarasao, odkuda tek gledaš ono, 
što je u ovom kraju najzanimivije: slapove potoka Curka. Ovaj se 
potok ruši s velike visine, kojoj, jer se obala savija, ne vidiš 
kraja, te se surva strminom do Zelena vira. Kako je korito puno 
dovaljena kamenja, to se voda na njem razbija, skače u vis poput 
vodometa, razmeće se u trakove i tako probija. Voda ge ruši sa 
više od 40 manjih slapova. Od Zelena vira do izvora Curka ima 
do deset časaka. Voda probija jakim šumom izpod stiene. Htio 
sam i to razgledati i krenuo velikom strminom uz obalu uzbrdice. 
Nu kako bijaše tlo vlažno, puzavo, pojedina mjesta tako strma, 
da ni konop, što ga vodič sobom ponio, ne bi bio pomagao i kako 
sam na jednom mjestu skoro zaglavio, napustih tu vratolomnu 
ekskurziju do bolje sgode. Temperatura vode bijaše 10% C., dočim 
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je toplomjer pred Zelenim virom u 11!/, sata 18% C. zračne to- 
plote pokazivao". 

Od Dobre spada na naše područje samo dio toka, od izvora 
do Vrbovskoga. Dobra izvire kod Skrada, teče od izvora do sela 
Dobre dolnje uzporedo sa Lujzijskom cestom prama iztoku, prima 
kod istoga sela Bukovsku Dobru, koja izvire pod Velikim lazom 
(954 m.) i zakreće od ovuda pravcem jugo-iztočnim. U početku 
dade se pregaziti, nu prama Komorskim Moravicam sve više jača, 
savijajući se preko doline, koja kod Vrbovskoga prestaje "Tu za- 
lazi u duboko usječenu i divlju jarugu, teče prama Gomirju (352 m.), 
zakreće u Ogulinsko polje i sjeverno prama Ogulinu (323 m.), gdje 
ponire Iza staroga frankopanskoga grada propada Dobra u Gjulin 
ponor?. To je 38 m. (po Frischaufu) duboka razpuklina u koju se 
Dobra silnom bukom ruši, teče podzemno, te provaljuje kod Po- 
povog sela. Ogulinu na sjeveru, i utiče kod Mahična u Kupu*. 
Dobra je bujica, jer s proljeća i u jeseni kadkada tako nabuji, 
da dolinu poplavljuje, dočim za suše mjestimice i presiše, a 


! Na karti vojno-geografijskoga zavoda (pojas 24, kolona XII. , Alten- 
markt-Ogulin) posve je krivo tok ovoga potoka naznačen; tu čitamo: 
» Curak-potok (Iševnica), Kupica jarak, Jasle jarak“. Prvo, ne ima 
tu potoka Kupice, drugo nije Curak i Iševnica jedno te isto, treće 
Jasle jarak nije ino, već Skradski potok. — Da karte nisu oznakami 
itd. tačne, iztaknno sam na više mjesta u ovoj razpravi; nu nisu one 
tačne n. pr. ni za južnu hrvatsku visočinu. O tom se osvjedočih, pu- 
tijući mjeseca travnja g. 1887. od Senja do Dalmacije, za pojas 28, 
kol. XII. , Pago“, koja karta ima i jedan div Podgorja. "Tu nam je 
naznačeno Lukovo, Sugarie (Zugarje) dočim sva ostala mjesta manj- 
kaju. Mjesto obstojećih imena sela niknuše posve nova, u Podgorju 
nepoznata, Gdje leži mjesto Porobljenik veliki i mali, tu niknuše Pa- 
vičići, Devčići, Sarići, Marasi, jer su imena porodična uzeta za topo- 
grafijska, — Prama medji brvatsko-dalmatinskoj leži s naše strane seoce 
Trstenica sa 117 duša (1886), a s dalmatinske strane mjestance Li- 
šarica; nu prvoga mjesta na karti ne ima, već tu čitamo: Barići, 
dočim je na Paulinijevom zemljovidu Hrvatske i Slavonije pogranično 
mjesto dobro naznačeno. Opazio sam, da sui mnoga druga imena 
krivo zabilježena. 

* Ovaj ponor zovu i ,Julin ponor“, jer pričaju, da se unj strmo- 
glavila neka Jula Frankopanka. 

* Po karti prodirala bi Dobra kod Gojaka, gdje prima pritok Bistru, 
Provaljujući pod Krpeljem na visini od 203 m., dočim se kod Popovog 
sela u nju izlieva_ potok Ribnjak. Koji je navod istinit, ne mogu za 
sada odlučiti, jer onimi krajevi niti sam prošao, nit ih izpitao. Fras 


navadja za prodor Popovo selo (1. e. 44, 50). 
* 
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mjestimice se lako dade pregaziti. U prvom slučaju zaustavlja se 
u dubokih mjestih korita, od kojih je najznatnije Filipovićev vir 
za Ogulinom. — Dolina Dobre, kojom ovaj potok protiče, prekrasan 
je kraj jugo-zapadne visočine. I ona je uklopljena medju 5—600 m. 
visoke vrhove, na kojih se izmjenjuje mrka omorika sa bielom 
brezom. Ima bregova i pustih, travom i vriesom pokrivenih, ali i 
kamenitih, medju kojimi se iztiču prama Vrbovskomu crveni bre- 
govi werfenskih škriljevaca, koji prelaze na Skrad, Delnice, Fu- 
žinu, Lokve i dalje. Uz korito Dobre steru se polja i livade, štro- 
poću pile i mlinovi. Od sela Dobre dolnje do Vrbovskoga juri uz 
vodu i karlovačko-riečka željeznica. 


S desne obale prima Kupa još dva pritoka i oba kod Severina. 
Nedaleko severinskoga grada utiče u nju potok ZRibje, kojemu je 
korito kratko, ali široko, te svakako voda, koja u gornjih stranah 
ponire, a ovdje provaljuje. Drugi potok kratka toka zove se 
Umulac, a probija na vapnenu stienu pod severinskom školom. I 
ovomu potoku nije ovdje pravi izvor. Voda izbija jakom silom i 
brzim se tokom izlieva u Kupu'. 

S lieve obale prima Kupa Cabranku, jak potok, koji nalikuje 
Iševničici i Curku. Izvire iza čabarskoga grada u dubokoj jarugi 
punoj divlje romantike, na koju Čabranci svakoga došljaka upo- 
zoruju. Tu se uzdiže kameniti i raztrgani vrh Obrh s ogromnimi 
stienami, koje su zarasle sitnogoricom. Pod tim vrhom, a u visini 
od 520 m., probija Čabranka na dva izvora ili bolje na dva od- 
toka: s naše strane izpod dovaljenog kamenja, koje je na debelo 
mahovinom zaraslo. Preko ovoga kamenja probija se Čabranka i 
manjimi slapovi ruši, slievajući se u zajedničko korito. Glavni 
odtok ima Čabranka u Zelenoj konti, 6 m. dubokoj kotlini s tamno- 
zelenom vodom, iz koje stienami stisnuta hrli nizbrdice. Iza Zelenc 
konte uzdigla se visoka vapnena stiena, tu je medju skoro osov- 
nimi pećinami puknuo tiesnac, kojim iz Kranjske (od Janeža) do- 
lazi potok Sušica, rušeć se niz onu stienu liepim slapom u kotlinu, 
iz koje izlazi tada kao Čabranka. — Od Zelene konte do utoka u 
Kupu Čabranka je pogranična voda medju Hrvatskom i Kranjskom. 
Od Čabra do Mandla svija se u prilici polokruga, zavija od ovdje 
podnožjem Črnoga vrha? prama Plešcem pravcem južnim, skreće 


! Nedaleko Severina kod Hrčića provaljuje istoimeni potok iz jedne 
prostrane špilje i utiče u ribnjak. 
* Ovaj je vrh dobio svoje ime od kamenoga ugljevja. 
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napokon iztočno, te utiče kod Osivnice u Kupu (296 m). Dalje 
od Čabra pa do Žagara dolnjih teče duboko usječenom i divljom 
jarugom. — Nedaleko slapa otvoriše se stiene, na koje struji leden 
zrak: mjerio sam mu temperaturu 13. kolovoza 1885. u 10 satih 
prije podne. Tri metra od ždriela bijaše zrak 24* C. topao, a pred 
ždrielom samo 8“ C., upravo toliko, kolika je temperatura u obih 
vrelih. Ova temperatura vode svjedoči, da tu Čabranki nije pravi 
izvor, već da je ona odtok vode, koja se u nepoznatih visinah 
kranjske visočine sabrala, raznimi podzemnimi putevi prošla i tu 
kod Čabra oduška našla. 

Vode, koje se sabiraju na površini zemlje ili u neprevelikoj du- 
bljini, ne prevalivši puta iz viših hladnih pojasa u niže toplije, 
imaju približno istu temperaturu kao okružujuć ih zrak ili po- 
krivajuće ih tlo one dobe, kad se temperatura mjerila. Nu kod 

branke nije tako, što i ledeni, strujeći zrak svjedoči; razlika u 
temperaturi zraka i vode veoma je znatna, kao i kod drugih voda 
vis-poljane. Kad bi pak voda izvirala u većoj zemaljskoj dubljini, 
bila bi joj temperatura još viša, što opet nije, i tako vriedi za 
Čabranku ono, što je dr. Lorenz za Rečinu i mnoga vrela u Primorju 
prvi iztaknuo. Čabranka je dalje od odtoka tako jaka, da okreće 
mlinska kolesa i da u susjednoj kovačnici diže težak bat, kojim 
na vodu kuju Pritok vode bio bi i veći, kad bi se odstranile za- 
prjeke, koje silu vode slabe, a to su oni ogromni balvani kamenja. 
preko kojih se ona težko probija ili medju njimi i propada, da 
niže bezkoristno izlazi. — Kod Čabra prima Čabranka ponornicu 
Tršćanku — Paklenski jarak i Črni potok, a kod Plešaca potok 
Mandli. 

Tršćanka je neznatan potočić, koji kod Tršća pod Kraljevim 
vrhom (970 m.) izvire, teče preko livada, probija dvie dolomitne 
stiene, zakreće prama špiljici Keldri i tu na ždrielca ponire. Za 
kiše, o čem sam se i sm osvjedočio, Tršćanka veoma brzo na- 
boji. Ne potraje ni sat i već tolika narasta i tako naglo nahrupi, 
da ju ona ždrielca ne mogu progutati, zato ostala voda već izro- 
vanim koritom zakreće prama Ponikvam, gdje po drugi put pro- 
pada kod seoca Prkutove drage (849 m.). Tekući podzemno pro- 
Valjuje pod visokimi stienami u Paklenskom dolu, nedaleko Čabra, 
te se nakon kratka toka kao Paklenski jarak u Cabranku izlieva. 
Čabranci pripoviedaju, da je ovaj potok prije bio _ mnogo jači i 
god. 1852. provalio tolikom silom, da je voda u Čabru i nekoje 
kuće porušila. Vapnenac se lako raztvara, pa ga je voda izprala 


214 DRAGUTIN HIRC, 


i koji drugi prolaz probila, na koji propada ili možda na nepo- 
znatu mjestu provaljuje. Tršćanka - Paklenski jarak jedna je od 
zanimivijih ponornica domovine, jer većma naglo uzbujava i dva 
puta ponire. 


Još je zanimivija Gerovčica, koja dolazi od Repečkoga laza i 
ponire pod Crkvenim hribom nedaleko Gerova. Ona prima više 
pritoka; od Voda dolazi Vodanka, dubokom i šumom zaraslom 
gudurom šumi Sokolica ili Sokolanka sa Širokim potokom, od Pr- 
haca dolazi Brzi potok, a od Smrečja Smrekarčica. — Sokolica izvire 
pod vrhom Rudnikom, nedaleko Tršća i ne ima stalna izvora, jer 
na najvišem mjestu korita mjeseca kolovoza god. 1882. ne nadjoh 
vode, akoprem inače ovdje i iz povisokih škulja, koje puknuše u 
dolomitih, provaljuje. Znatno niže lazi voda izpod narušena ka- 
menja, ali se za malo gubi, jer ju zemlja lagano guta. Dalje u 
divljoj jarugi već šumi, jer voda opet iz druge strane pritiče. Ja- 
ruga, kojom sam prošao, veoma je duboka, obale mjestimice ne- 
pristupne. Ima tu tako dubokih škrapa, toliko dovaljena kamenja, 
oborenih stabala, da je strahota gledati; al ima i mjesta, kamo 
sunce nikada ne dopire. Na onom mjestu, gdje Gerovčica sa pri- 
toci propada, razpukla se na 60 m. duga stiena, na dnu koje zieva 
6 m. vigoko, 3 m. široko zjalo, kojim voda uz jaki šum i štropot 
propada. Svi oni potoci imadu trajnu vodu, samo je Gerovčica 
sušica, koja pravilno nabuji mjeseca listopada; a kojom silom teče, 
svjedoči u koritu dovaljeno kamenje. — Potoci, koji pod Crkvenim 
hribom propadaju, probijaju na podnožju Sv. Gore, blizu Ple- 
šaca, pod zajedničkim imenom Gerovčice, koja u Čabranku utječe. 
Prodor Gerovčice zovu ,Jezero“, iz kojega jedva što je izašla, 
mlinska kolesa okreće. Iznad prodora uzdižu se značajne vapnene 
stiene zavinutih slojeva, pod kojimi se stvorilo široko zjalo, na koje 
Gerovčica prodire i udarajući o veliko kamenje probija se medju 
stienami i teče tako mučena dalje, a kako znade nabujati, svje- 
doči namuljena obala. Žiteljem služi za vremenokaz, pošto 4 ili 8 
dana prije kiše zamuti. 


b) Područje Jadranskoga mora. 


Rečina. Ovo je najveća primorčica u Hrvatskoj, jer joj je tok 
preko 7 kilometara dug. Izvire na istarskoj medji u visini od 250 
m. pod vrhom Strmcem (606 m.), okružena raznoličnimi stienami 
susjednih brda, medju kojimi se stere velika i bujna poljana Pred- 


JUGO-ZAPADNA VISOČINA HRVATSKA. 215 


zvirje. Rečina provaljuje pod lievim bokom Strmca veoma naglo i 
tolikom bukom, da oni, koji razgovaraju, moraju vikati. Izlaz si 
je probila na špilju 6 m. visoku, 4 m. široku, 12—16 m. dugu, 
kojoj je dno izdubeno, kotlasto, pa se zato jedan dio vode u njoj 
zaustavlja. Ovo nije pravi izvor Rečine, akoprem ga i narod zove 
Zvirom, već je to odtok sabrane vode s jednoga diela jugo-zapadne 
visočine, sa sklopa obručkoga, ako i ne s planinah risnjačkih. — 
Put, što ga voda do Zvira provali, zatvaraju pećine i za to su oku 
nutarnje razpukline i šupljine nevidive. Dr. Lorenz misli, da pod- 
zemno mora biti više kotlina, koje se stupnjevasto redaju i kad 
se jedna kotlina napuni, da se tada prelije voda u drugu, treću, 
dok napuni najdolnju, koju tada pretiče. Do toga mnienja vodi ga 
čistoća vode na Zviru. Ža jakih proljetnih i jesenskih kiša ili kada 
se snieg topi, ipak je voda posve bistra. Samo za višednevnog 
juga, voda se od sitnih čestica vapna i ila iza dulje vremena, ili 
kad je kiša prestala, slabo zamuti. Jer voda iz svog sabirališta, 
kao i za podzemnog toka, veću ili manju množinu zemlje, pieska 
i drugih tvari odlučuje, morale bi one na Zviru izaći, kad se uz 
put ne bi zaustavljale. Nu mi znamo, da nije tako, i zato se voda 
uz put prociedila ili se u kotlinah pročistila, odnosno mutež joj se 
na dno staložio. Prvo je nemoguće, jer u nutrini kraške forma- 
cije ne ima pješčanca i gruba, dakle se može voda jedino talogom 
očistiti, što podkrepljuje i ta okolnost, što Rečina iza jakih kiša 
drugi ili treći dan nabuji, a to zato, jer su se spomenute kotline 
prije morale napuniti, da se jedna u drugu prelije. Odmah kod odtoka 
široka je Rečina 8—10 m., te se probija preko kamenja, što se sa 
brda odvalilo. Nu prije bijaše zjalo špilje (po Lorenzu) kamenjem 
i balvani malone zatrpano i 5 m. visoko, s koje visine gledao je 
turista. u podnožno 8—12 m. duboko korito. Ako je voda htjela 
preticati, morala se onako visoko dignuti, a kad to ne bijaše, 
gubila se u kojekakve razpukline, mjesto, da se stiče u koritu 
Rečine. U staro doba ne bijaše ovoga odtoka, jer je voda na dru- 
gom mjestu probijala Nedaleko Strmca uzdiže se vrh Podjavorje, 
i tu je blizu korita s desne obale vapneno vrelo, u kojem je voda 
iste temperature i čistoće, kao na glavnom prodoru. Mjeseca srpnja, 
a za velike suše i kolovoza, voda iz špilje ne teče, a kamenito 
korito mjestimice posve presuši, nu vrelo pod Podjavorjem nikada, 
jer njim odtiče ona voda, što kotlinu nije napunila, već se ona 


! Dr. Jos. R. Lorenz. Die Rečina, Hydrografisehe Skizze etc., p. 7. 
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izmedju kamenja probila i tamo prodrla. Kad se pako kotlina na- 
puni, to vrelo ojača, izbacujuć velike pastrve, koje u kotlini živu. 
Ovo svjedoči, da to vrelo nije ino, već u savezu stojeći odtok 
kotline. Starci mi pripoviedahu, da je Rečina prije izvirala samo 
izpod Podjavorja i da nije nikada presušila, nego usljed potresa, da 
se jedan dio toga brda odvalio i vrelo dielomice zasuo, na što si 
je Rečina pod Strmcem probila nov put. Za potresa kod Klane, 
u Istriji, zasuo se opet jedan dio vrela i tako ono još i više osla- 
bilo. Kad Rečina presuši, vide se u koritu mala ždrielca, u kojih 
se voda gubi, a naročito je jako ono ždrielo uz desnu obalu blizu 
istarskoga sela Kukuljani. Prije nekoliko godina Rečinu su regu- 
lovali i valjda sve zaprjeke odstranili. — Voda je na Zviru tako 
ledena, da se u njoj ruka držati ne može i jednu čašu nije čo- 
vjek kadar izpiti. Radnikom, koji u vodi stajahu, sa tabana se 
koža od studeni lupila. Mjerio sam temperaturu 21. lipnja god. 
1879. i iznašala je 6% C. Za velike navale digne se Rečina i do 
vrh špilje, probijajući i na najmanje pukotine. Tada zaplavljuje 
dolinu, gdje su joj obale nizke, kao n. pr. kod Milaša, koji se, 
jer obalu brane, i Branki zovu. 

Od izvora do Kukuljana teče Rečina južnim pravcem, skrene 
od ovdje do Martinova sela prama jugo-iztoku, a kod Gospodskog 
sela zapadno, tad pako jugo-zapadno, svijajući se oko šume Lopaće, 
u kojoj mladi grabar tako gusto porasao, da ni o podne na nekih 
mjestih sunce ne prodire. Ovdje je na jednom mjestu Rečina toli 
duboka, da voda u njoj ni u ljetu ne presiše. Duboko ovo 
mjesto zove narod Lucijin ili Lucinski vir, te ima i tragičnu po- 
viest svoju. Čim se Rečina k Lopaći više primiče, tim se i obale 
više uzvišuju, jer zalazi u područje treće stupnjevine jugo-zapadne 
visočine, ostavlja trošni pieščanac, u kojem je obale razširila i zalazi 
medju žestoke vapnene stiene i vrhove, gdje joj se one znatno 
suzuju. Nu kad je prestao pieščanac, prestala je i ona svježa buj- 
nost, a zamienio ju goli krš. Ostavivši vinorodni kraj Meju, primiče 
se Rečina k Žaklju (231 m). — Nekoliko stotina koraka od ovoga 
mjesta protiče Rečina kroz najzanimivi dio doline. Tu se je podignuo 
manji mlin, iza kojega se ru'i voda jakim slapom, valja se i buči 
strahovito i skačući preko velikih litica praši tako, da se voda 
visoko u zrak diže i poput sitne kiše u korito pada. Čim bliže 
k mlinu, tim ju pećine jače sapinju i napokon ju tako stisnu, da 
na 1—-2m. široko korito jedva prodire. Na tom najužem mjestu 
uzdigla se osovna stiena i korito pregradila, ostavivši samo toliko 
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ždrielo, da se njim voda velikom silom probija i u bezdan surva. 
Ova je stiena prije tok vode veoma slabila, zato ju vlastnik mlina 
dao probiti, ostavivši ipak jedan komad poput naravne brvi. Obale 
su tu oko Rečine kamenite i veoma visoke, a naokolični lievi vr- 
hovi padaju strmo u korito. Tlo je koso, težko pristupno i čovjek 
nemalim strahom, uhvativši se za granu ili uprvši se nogama, 
gleda onu stienu i slap, pred kojim se uz korito uzdigoše takove 
stiene, da čovjek u vodu ne može zaviriti. Romantika je tako 
divlja, da ju Lorenz prispodablja tjesnacem traunskih i ennsthal- 
skih dolina. — Kad se je Rečina onimi stienami probila, pada 
drugim 6 m. visokim slapom niz vapnene pećine, ruši se nedaleko 
umjetnim slapom, kad joj se je pod žakaljskim mostom po treći put 
strmoglaviti. Upravo pod njim nadigla su se dva kamenita kuka, 
koji Rečinu na jedan metar širine stisnuše. Ovako mučena ruši 
se malim, ali jakim slapom u duboku kotlinu, pjeni i praši silo- 
vito. Zanimivo je gledati, gdje voda s druge strane kroz veliku 
škulju prodire, koju je u stieni probila. Sada se Rečina svine i 
zalazi u popriečnu dolinu, nu prije, što je došla do tvornice papira, 
suzi se na 3 m. i ruši još jednim jakim slapom. — Kod tvornice 
papira dieli se Rečina u pet trakova, tu se podiglo i pet mlinova, 
a u sredini na otočiću velika trospratna zgrada. Malo po malo 
probija se ona medju pećinami: s desne joj se obale osovljuju vi- 
soka pusta brda, dočim joj se je s lieve probila Lujzinska cesta. Čim 
se više primiče k Sušaku, desna se brda sve više razmiču, a mi- 
nuvši ugodno riečko šetalište ,Scoglietto“ brzim tokom izmedju 
Sušaka i Rieke utiče u more, u koje izlieva godimice (po Lo- 
renzu) 103,680.000 kubičnih hvati vode i donosi do 300.000 me- 
tričkih centi najfinijega pieska; ali je doplavila i dosta krupnijega 
prudja i koturina. U prijašnje doba nanosila je Rečina_ mnogo 
mulja i zemlje tamo, gdje je sada pomenuto šetalište, tu su i naj- 
ljepši riečki povrteljnjaci. U starom koritu utoka sada je luka za 
manje brodove i brodiće, dočim je novo ušće izkopano god. 1890.! 


1 Uz lievu obalu Rečine, pod Orehovicom, a nedaleko Rieke ima 
jedna špilja, za koju sam prekasno doznao. Tko je na Trsatu posjetio 
gradsku kapelu, negdašnju tamnicu, toga je ključarica odvela u uzak 
i mračan hodnik pod istom i tu ga upozorila na veliku i duboku raz- 
puklinu. Priča se, da je ova razpuklina u savezu sa onom špiljom uz 
Rečinu i da bijaše u staro doba tajni prohod gradski. — Od žakalj- 
skoga mosta, uza stazu, što vodi na Orehovicu, još je i velika, osovna 
kamenita ciev, koja siže blizu Lujzijane. 


218 DRAGUTIN HIRO, 


Rečina je za grad Rieku i okolicu veoma znamenita u pogledu 
obrtnom i trgovačkom, što svjedoči onaj velebni mlin u Žaklju i 
velika tvornica papira zasnovana god. 1828., a prije dvie godine 
bijaše i izpod Pašca nova tvornica u osnutku. — Pritoci Rečine 
ili su trajni ili dovremeni; trajna su nekoja vrela i potočići u 
području piešćanca, dovremeni bujice ili sušice. Od Zvira do Grob- 
nika razvio se u dolini piešćanac i zato tu žubore potočići, sabirajući 
se na visinah od Klane do Studene u Istri, dočim su s lieve 
obale rjedji. Tu prima Rečina samo jedan znameniti pritok i to 
Sušicu, koju spomenusmo kod Grobničkoga polja. Korito je Sušice 
puno gruha i dovaljana kamenja, a od Jelenja do Lukežah, gdje 
utiče u Rečinu, posve je kamenito. Ovaj dovremeni pritok glav- 
nim je uzrokom, da Rečina naglo i iznenada nabuji, noseć sobom 
kamenje i mulj do samog utoka u more, od česa ono daleko od 
žala na nekoliko dana zamuti. Velika poplava bijaše 11. listopada 
god. 1852., kad je sve brvi, prielaze i kanal kod tvornice papira 
razorila, most na Sušaku i sve ogradne zidove oborila. Takove 
poplave ne bijaše odkako ljudi Rečinu pamte. Drugu veliku po- 
plavu Rečine prouzročila je Sušica 8. studena 1853., kad je voda 
iznenada nahrupila prije četvrte ure po podne i tako se naglo 
digla, da je za čas preticala visoko obzidanu obalu kod susačkoga 
mosta i jakim šumom provalila u Rieku. Još oko 2 sata u noći 
bijaše voda na mostu do pasa visoka. Ovom prilikom poplavila 
je Rečina cielu iztočnu stranu grada i segnula do ,Corsa“. — 
S desne obale prima Rečina samo jedan pritok. Iza papirnice 
pod kamenitim je vrhom vrelo Zvir, koje privaža Rečini toliku 
vodu, da od ovdje do utoka nikada ne presuši. Voda je u Zviru 
tamno-zelena, površina mirna, odtok posve kratak, temperatura 
10% C. 

Prije što završim s opisom Rečine, u oka ću na jedan veoma 
zanimiv slučaj, što ga priobćuje dr. Lorenz. Oskudica vode na 
krasu dobro je poznata. Sladka voda na nekojih se mjestih težko 
probija ili i podzemno gubi, jer si može nači oduška, gdje pak 
slabo teče, tu bi valjalo pokušati, ne bi li se dobilo jače vrelo, 
kakvim se danas diči i tvornica papira Smitha i Meyniera na 
Rečini. Godine 1859. nadje Frćmont, ravnatelj tvornice, dalje Zvira 
mjesto, na kojem se voda težko probijala. Uzevši željeznu motku, 
poče tlo bušiti i jedva što ga prošupljio 1 motku izvukao: pojavi 
se jaki mlaz vode. Zjalo razširiše, vrelo urediše, cievi preko Re- 
čine do tvornice položiše i trajno vrelo dobiše. Voda je posve čista, 
mlaz jak i bez svakoga uštrba za Žvir. 
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2. Martinščica_ protiče dolinu dražku, ne ima tu stalna izvora. 
već se voda poslije kiše sabere sa bližih brda i tada buči poput 
jaka potoka. Pod brdom Sulinom zakrene u duboku jarugu prama 
mjestu Martinščici i utiče sa zapadne strane lazareta u more. Od 
svoga sabirališta do ovoga mjesta i ovaj potok presiše i samo se 
u kojoj dubljoj kotlini voda zaustavlja. Martinščica je takodjer 
aušica. Pod brdom Vežicom probija na jednu stienu toli jaka voda, 
da potok od ovdje do mora nikada ne presiše, okrećući i mlinska 
kolesa. Kadkada voda tako nabuji, da cieli prostor iza lazareta 
poplavi. 

3. Vinodolska Rečina sabira se na medji župe driveničke i 
dolske, teče Vinodolom od sjevero-zapada prama jugo iztoku, do 
podrtina Badanj-grada, odkuda skrene popriečnom dvlinom južnim 
pravcem k Crikvenici, gdje se pod imenom Dubračine pod bivšim 
pavlinskim samostanom u more izlieva!. Lieva obala ove sušice je 
brežuljasta, desna kamenita, korito uzko i plitko, nu voda kadkad 
dosta jaka. S lieve obale utiče u Vinodolsku Rečinu ponornica Li- 
čanka, odnosno Fužinarka. — Ličanka probija na dva izvora, a iz 
jednoga vapnena kamena pod brdom Malo Rogozno, nedaleko Fužine, 
u visini od 100 m. Svaki od ovih izvora na svoju žamori, dok se 
za kratko ne sliju u jedan zajednički jarak. Teče liepom fužin- 
skom dolinom medju vrhovi crnogorice, gdje su joj obale onizke, 
nu korito dosta duboko i široko. Kod Fužine je već toli jaka, da 
goni mlinove i fužinske pile. Pod 24 m. visokim željezničkim mo- 
stom zalazi u Ličko polje i dieli se u dva traka ili rukava. Dulji 
rukav teče ravno poljem, protičući ga od sjevera k jugu, dočim 
drugi, kraći zakreće prama iztoku i ponire pod dubokim dupljem 
Gavranicom. Tu je izprebacano veliko vapneno stienje obraslo 
johom (jalšom ; Alnug glut.) i raznim grmljem. — Drugi rukav pro- 
pada pod brdom Kobiljakom u visini od 100 m. Medju stienami 
prva je rupa do 6 m. duga, 1—2 m. široka, malo dalje je duboka 
ilovasta jama u dnu ljevkasta, kamenita i šuplja; to je druga rupa. 
Odavde se korito suzi, puno je dovaljana kamenja, dok se malo 
dalje opet ne razširi. Tu prestaje Ličanka, kad nije velika, tu uočiš 
i prvu vodu. U tom mjestu osovljuju se riedkim biljem ukrašene 
dolomitne stiene, tu i Ličanka bez halabuke ponire. Nekoliko me- 
tara dalje propada i na drugu rupu, a samo kad nabuji, ponire i 
kod zadnjih ždrielah. Nu ona ne ponire kao Dobra kod Ogulina, 


" Na karti zabilježena je ova sušica kao ,,Drvenik Kokan!“ 
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kao Lika kod Kosinja dolnjega ili Gacka na Gušić-polju, jakim šumom 
i štropotom, već ju zemlja lagano guta. Ličanka je zatvorena sa 
svih stranah tvrdom kamenitom gorom, te bi morala poplaviti i u 
jezero pretvoriti cielo Ličko polje, da joj priroda nije dala oduška. 
— Tekući Ličanka podzemno provaljuje, kad nabuji, u Vinodolu 
kod Suših sela u visini po prilici od 70 m. pod brdom Zebrom. 
Ne izlazi iz špilje, već iz osovnoga 12 m. dubokog, 3:5 m. širo- 
koga ždriela, kojemu su s gornje strane stiene položite i grmljem 
zarasle, dočim se sa suprotne jedna nagnula poput shoda, a druga 
upriličila tako, da se može na nju i posjesti i u dubljinu gledati. 
Dno je ždriela koso te se otvara u polokružnu razpuklinu, koja 
u šupljinu zemaljsku vodi. Stiene podzemne padaju na koso, jer 
svaki kamen poleti njihovom strminom. Kad sam dubljinu ždriela 
izmjerio, htio sam znati, da li je i ulaz dubok. Dva seljaka dovališe 
težak kamen, koji je niz strminu poletio jakom tutnjavom i nakon 
20 sekunda pao u vodu. Bezdvojbeno se podzemno razširila ogromna 
špilja sa nuzgrednimi šupljinami, u kojih se Ličanka sabira. Kad 
se sve te šupljine napune, zakuha voda tako silno, da kida ka- 
menje i na ždrielo ga visoko izbacuje. Odavde do utoka u Vino- 
dolsku Rečinu zove se Ličanka Fušinarka, jer narod dobro znade, 
da je to voda, koja od Fužine dolazi. — Od ždriela je korito 
Fužinarke kamenito, u početku uzko, medju stiene stisnuto, nu 
poslije se razširi u kotlastu, kamenitu jamu, u koju se voda malim 
slapom ruši, a malo dalje opet je jama i drugi do 1:5 m. duboki 
slap. S lieve obale leži u šikari i drugo ždrielo, kojim voda pro- 
valjuje i kamen u dubljinu [sedam sekunda pada. Dalje od njega 
razširilo se korito na 3—b m. i opet u grabriku' zinula četiri manja 
ždriela, na koja voda takodjer izbija, tekući pokrajnim koritom do 
glavnoga Kad se je Fužinarka još nekoliko puta svila i ostavila 
veći kal, zakreće u Tribaljsko polje i prošavši podzidanim mostom 
na tri svoda, utiče kod ravnice Kadanj u Vinodolsku Rečinu, s ko- 
jom se izlieva u more. Kad Ličanka nabuji, provali na sušičko 
ždrielo u tolikoj množini, da se i do ceste digne, zaplavi cielo 
polje od Triblja do Drivenika i u jezero ga pretvori. To se do: 
gadja u mrtvu jesen i s proljeća, kad zaredaju guste kiše i kad 
se po planinah snieg topi. Voda ne odlazi na jednom, već polagano 


! U primorskih grabricih ne raste obični grab (Carpinus Betulus), 
već Carpinus duinensis ili Ostrya carpinifolia. Obje vrsti zovu Pri- 
morci ,grabrić“. 
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jenja i zemlja ju guta na manja ždnela, kojimi je izašla i na 
ždrielo pod Humcem i na ono kod mjesta Pile. — Ima li dokaza, 
da je Fužinarka samo odtok Ličanke? Ima, i to nepobitnih, jer 
kad Ličanka nabuji, izbacuje na sušičko ždmrielo pastrve (Trutta 
forio), frilje (Phoxinus laevis) i glavoće ili manjke (Cottus gobio), 
dakle ribe, koje u njoj živu, a osim toga i žagotinu ili pilotinu 
fužinarskih pila. Puk pripovieda u Liču: ,Kad je neka Ličkinja 
nosila u goru jaram volovski. omače joj se na kamen usred 
vode noga i ona se utopi; kobiljačko ju ždrielo proguta, a sušičko 
izbaci“. Druga je ova: ,Vol, napajajući se na Ličanki, sruši se u 
istu i utopi, ždrielo ga proguta, a Fužinarka izbaci“. — Ličanka 
prima dva znatnija pritoka: Kostajnovicu, koja se izlieva u nju 
tik vrela, i Lepenicu, koju prima kod vrha Mačkovice. Pod drive- 
ničkom gradinom prima Vinodolska Rečina potočić Broncevac, kod 
Kamenjaka Slani Potok, a pod podorom Kotor-grada potočić Ba- 
danj, koji se sabira u povisokoj šumi, prima Marušić potok i Pri- 
borinu, stvara 8—10 m. dubok slap Sakalj, koji se ruši u duboku, 
u lapornu tlu izrovanu kotlinu. 


4. Bribirska Rečina druga je sušica, koja protiče Vinodolom od 
Podgore do Novoga, gdje se izlieva oširokim zamuljenim ušćem 
u more. Teče neprestano pravcem jugo-zapadnim i tako je jaka, 
da stoji na njoj jedan mlin (kod Bribira) i parna mala pila. Spo- 
Imena vriedne pritoke prima iza Novoga i to: Brzečki potok s Ivanj- 
vodom i Rovski potok. Još nam je iztaknuti jednu sušicu na skrajnoj 
južnoj medji visočine, Senjski potok, koji protiče kadkada zani- 
mivu Šenjsku dragu. Za kiše naraste veoma i prouzrokuje poplave. 
Godine 1647. nabujao je tako jako, da je voda srušila mnoge kuće 
i gradske zidine, a ne manje užasna bijaše poplava godine 1833. 


i poslije (Fras 1. c., p. 49.). 


2. Ponornice. 


Gdje je toliko šupljina, kao na jugo-zapadnoj visočini, tamo ne 
mogu manjkati ni vode koje poniru, a jedna je od prvih ne samo 
na toj visočini, već u cieloj domovini prije opisana Ličanka-Fu- 
žinarka, jer do sada najtačnije izpitana. Nu osim nje i opisanih 
ponornica ima ih još nekoliko, za koje se do sada ne zna, gdje 
provaljuju. Takova je Mala voda, potok, koji izvire kod Mrzle 
vodice, u gorskom kraju Mrzlici ili Mrzlih dolcih. Vrelo mu ima 
temperaturu od 6% C., voda je tako studena, da čovjek od nje 
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protrne, štono rieč, u mozgu ga zazebe, kad ju gutne. Korito ši- 
roko je do 4 m, a voda 1—2 m. duboka, a tako jaka, da na njoj 
stoji pila kneginje "Thurn i Taxis. Od Mrzle vodice teče Mala voda 
preko Srednjega jarka prama Lokvam i protiče lokvarsku kotlinu, 
koju bi takodjer pretvorila u jezero, da i njoj priroda nije dala 
oduška u lokvarskom ponoru, što je zinuo u slojevih gutten- 
steinskoga vapnenca, dug 10, a širok 6 m, gutajući vodu u 
lievom kutu. Kada voda nabuji, onda zaplavljuje polje Javornik i 
propada pod brdom Golubnjakom. — Bela vodica izvire na pod- 
nožju Risnjaka i ponire kod Crnoga luga za šumarskom kućom, 
a Čimažev jarak u spilji Malenici kod istoga mjesta. U jeseni i 
s proljeća nabuji i ovaj potok tako jako, da ga rupe ne mogu 
progutati i zato zaplavljuje naokolični kraj. Južnim pravcem pro- 
tiče crnolužku kotlinu Mala voda, koju guta nedaleko pilane osrednje 
zjalo, nu kada nabuji, digne se nad korito i propada u drugo 
ljevkasto ždrielo. Još je jedan neznatni potočić kod Maloga sela, 
koji takodjer ponire. — Kod Prezida dvie su ponornice. Iz špilje 
Trbuhovice izlazi istoimeni potok i ponire na hrvatsko-kranjskoj 
medji kod Babina polja. Druga je Mlaka, koja kadkada takodjer 
nabuji i zaplavljuje. Propada na tri ždriela nedaleko bivše pilane 
Dragutina Račkoga, a inače je jedino vrelo, koje narod pitkom 
vodom obskrbljuje. 


3. Periodička jezera. 

Velika šupljikavost krasa jugo-zapadne visočine čini, da tu ima 
osim ponornica i periodičkih jezera, koja nam svjedoče, da Cir- 
kničko jezero na kranjskoj visočini nije na krasu jedino. 

1. Kukuljansko jezero. Ovo jezero leži blizu sela Kukuljanova 
u dubokoj ponikvi, koju obrubljuje jedanacst vapnenih brda. Sa 
sjevero-iztočne strane osovilo se brdo Njigovo (495 m.), do njega 
Ravničina, pak _Goliš, pod kojim se naselilo seoce Plosna. Dalje 
je Glavinovo, Tominova glavica, pod njom Malo Vošće i selo _Po- 
nikve sa 26 kuća i 187 duša (1886). Dalje se uzdiže Seljački vrh, 
do njega tri grobničke glavice, Gradina, Vojsko (336 m.), Boran 
i Učivac. Kad bi čovjek timi vrhovi utro stazu, trebao bi sigurno 
poldrugi sat, dok bi duboku ponikvu obašao. Duboka je tako, da 
ti se seljaci, koji na dnu rade, pričinjaju kao djeca, kad ih sko 
jega vrha gledaš. Samo dno ponikve obsiže jednu trećinu milje, 
dieli se na Veli i Mali lug. Veli lug zaokružio se i prava je 
oaza medju onimi pustimi vrhovi. Kada čovjek od Kukuljanova 
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priečcem krene prama ponikvi, proći mu je krajem, gdje je kras 
svu svoju moć razvio; nu kad stigne na rub ponikve, tad mu 
odlane: oko se pase na vinogradih, njivicah i šumicah. Veli lug 
je naplavina, zemlja 1—3 m. debela i tako sipka, da kopajućim 
seljakom u nju noge propadaju. Sva ta zemlja bijaše nekoč po 
vrhovih, nu kad oni opustiše, voda ju sprala i u dnu ponikve 
staložila. Dovaljena kamenja ima samo uz kraj i dobro je, što 
Velim lugom ne protiče nikakov potok, jer bi ga pretvorio u ne- 
plodno zemljište, kako se to dogadja u jednom dielu Ličkoga i 
Grobničkoga polja. — Mali lug je pust, leži niže od Veloga luga, 
a 106 m. nad površinom morskom. Samo tlo je žučkasto i ilovasto, 
neplodno, s toga i pusto. Ova neplodnost polieže od silne vode, 
koja ga zaplavljuje i u Velom lugu kadkada cieli prirod uništuje. 
Voda nahrupi na dva zjala, od kojih se jedan nalazi u tlu, u 
guštiku Šipačini. "Vo nije ždrielo, ponor ili bezdan, već neznatna 
jama 3 m. široka i toliko duboka; nikada ne bi vjerovao, da ona 
toliku vodu izbacuje, te cielu ponikvu u jezero pretvara. Dokle 
je voda stajala, odaje suplav, kako Ponikvarci zovu vlaće, sitnije 
granje, šušanj i mulj, što voda doplavi. Od Šipačine izrovala si voda 
korito do na kraj Maloga luga, gdje na ždriela ponire. Drugo 
zjalo Dvorina leži u sutjeski Seljačkoga vrha. Kad nije puno vode, 
pretvori se u jezero samo Mali lug, koji je od Veloga odieljen ka- 
menitim humcem ; nu kad se Mali lug napunio vodom, onda pre- 
tiče, te se niz pećine ruši jakim slapom u Veli lug, pretvarajući 
cielu ponikvu u krasno periodično jezero, kojemu po položaju u 
Hrvatskoj ne ima premca. Voda se diže 4, 6 i više _ metara vi- 
soko, dapače pamte starci, kad je doprla do seoca Ponikava. Bi- 
laše to po prilici prije 70 godina; voda je izašla na Andrijinje i 
do božica .tako narasla, da je žitelje digla iz kuća i da su bačve 
8 konopi morali vezati. Od onda ne bijaše takove poplave, nu 
Mali lug leži ?/, godine pod vodom. Kada voda i Veli lug zaplavi, 
leži tu dulje vremena: nisam ondje našao ždrielo, koje bi ju gutalo, 
nu tlo je svakako izšunljeno, kojimi šupljinami ona voda odtiče. 
Kada su željeznicu od 7 rlovca na Rieku gradili mišljahu mjer- 
nici, da bi se možda vodo 2d_ dao urediti, bakarska i druge po- 
staje vodom providiti, ali im trud bijaše uzaludan. I Ponikvarci, 
koji oskudievaju na zdravoj pitkoj vodi, kopahu dosta duboko, ne 
bi li se na živu vodu namjerili, nu i oni se u zalud potrudiše. 
Pita se, odkuda dolazi tolika voda u ,seroi da li gdje pro- 
valjuje? Kad bi voda dolazila sa naol« x nih vrhova tad bi to 
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bila obična poplava, nu tomu nije tako. Voda, koja ovaj kraj pre- 
tvara u jezero, dolazi ponajveć zdola, a po manje sa vrhovah, 
koji ju propuštaju, pa i ona voda, koja se ruši iz Dvorine, nije 
s obronaka. 

Da ovaj zanimivi pojav protumačimo, valja nam segnuti do 
Grobničkoga polja. Spomenuo sam kod opisa orografijskoga, da se 
ovomu polju na sjevero-zapadu uzdiže velebni sklop obručki, od- 
kuda se pružaju planine. istarske. Na podnožju sklopa stere se ka- 
menita, pusta i prostrana ravnica Sijevica, koja se prostire od 
Podkilovca do istarske medje. Kada se snieg po vrhovih topi ili 
kad zaredaju trajne jesenske kiše: tad se na podnožju Sijevice, 
iztočnoga diela sklopa obručkoga i sa ostalih vrhovah pojavljuju 
jaki potoci, koji se gube u rupe i ponore ili zaplavljuju iztočni 
dio Grobničkoga polja. Voda kao kroz sito ili rešeto propada na 
Dijevici i okolišu i zato su vrela riedka. Nutrina Sijevice i oko- 
liša mora da je izšupljena, pa kad se one šupljine vodom napune, 
tad ova provaljuje. 


Kod Jelenja, na podnožju Kilovca, provaljuje Lužac, te se nakon 
kratka tieka u duboki bezdan ruši, a provaljuje tako brzo i to- 
likom silom, da se vidi samo pjena i da dovaljuje i veće kamenje. 
Kada je voda velika, pretiče, te se izlieva u Sušicu. Do Lužca je 
Gonjuša, koja takodjer pod Kilovcem provaljuje. Voda udara iz 
zemlje i osovce, probija u selu Podkilovcu podove i diže ljude iz 
kuća. Zala teče dubokim i dalekim jarkom, koji siže do blizo 
Istrije. Malo niže od nje probija u šikari Sušica, koja sa Zalom 
kod Lukeža u Rečinu utiče. Boroviščica dolazi iz duboke gudure 
Borovice, a sabira se na dnu sklopa obručkoga. Sa sjeverne strane 
ruši se Kacaj, dočim pred njim u polju pod Mišcem provaljuje 
Mišačka, a od Podhuma dolazi Rečinica. Ako je Kacaj i malen, 
valja ipak težko kamenje, a izlazi samo za velike kiše. Kada svi 
ovi potoci provale, zaplave sjevero-zapadri dio Grobničkoga polja, 
te svi poniru, osim Zale i Sušice. 


Iztočni dio Grobničkoga polja zaplavljuju tri potoka: Zahumščica, 
koja dolazi od Huma, Golubovka, rušeć se sa vrha Kovačeva i Ći- 
čevka, koja provaljuje na bezdan više Kikavice velikom silom, 
propada iztočno od nje, a kad izadje, znak je velike poplave. Ova 
tri potoka poniru nedaleko Jezera u šupljine , Rupe“ zvane. 


Kako Kukuljansko jezero duboko pod Grobničkim poljem leži, 
to ona voda, što tamo propada, ovdje opet provaljuje, izašli potoci 
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tamo ili ne izašli, jer se i bez toga šupljine pod poljem vodom 
napune. Spomenusmo, da voda na dva ždriela provaljuje, a sada 
nam je razmotriti, kako to biva. Pod Grobničkim poljem ima 
šupljina, jer da ih ne ima, ne bi nekoji potoci ponirali. Te šupljine 
ne će biti jednake, već razne veličine, a medjusobne razstavljene 
visokimi osovnimi stienami. Iz ovih šupljina provaljuje voda na 
Dvorinu. Nu i pod Malim lugom mora biti šupljina, u kojih se 
ona voda skuplja, što provaljuje u Šipačini, koje će takodjer biti 
stienami opasane, pa kad se napune, onda uslied osovnoga tlaka 
vodu izbacuju. Kolik je pak tlak vode prama površini u Šipačini, 
svjedoči razasuto kamenje, koje je izbacila!. I tako bismo imali 
prividno dva jezera: jedno na površini, drugo u utrobi ze- 
maljskoj. 

Pod Velim lugom ne će biti takovih šupljina, jer tu voda nigdje 
ne provaljuje, a nagadjati bismo mogli, da onaj humac, što Veli 
lug od Maloga dieli, siže daleko u nutrinu, razstavljajući jednu 
šupljinu od druge ili je pak Veli lug tako izšupljen, da se vodom 
ne može napuniti. | 

Sada nam je odgovoriti na drugo pitanje: gdje provaljuje voda, 
koja u Kukuljanskom jezeru ponire? Ona provaljuje dielomice 
kod mora u Bakru, izpod kućah, što leže na podnožju brda na 
kojem se nanizao grad. Tu izlazi na velike šupljine i napunjuje 
bakarsku vodnicu Jaz i tako je jaka, da u potrebi okreće pet 
kolesa bakarskih mlinova, što stoje tik mora. Voda probija pod 
carinarom, iza koje ima u stienah velikih šupljina, te poput potoka 
izpod ceste utiče u more. Onda provaljuje izpod jedne kuće, gdje 
nekoć vrelo ,Stenica“ stajaše, dapače probija pod kamenitimi stu- 
bami u ulici ,Stara cesta“ zvanoj i na drugih mjestih. Godine 
1818., kad je u Primorju počelo dažditi mjeseca rujna, pa je iz- 
mjenice daždilo sve do svibnja godine 1879., dakle punih osam 


! Takovih primjera ima i druguda. Kad Dobra jako nabuji, ždrielo 
u Ogulinu ne može ju naglo gutati i zato se voda uslied osovnoga 
tlaka povraća i jedan dio grada zaplavljuje. Ovo sam gledao g. 1874. 
kad je suvišna voda u špilju Badanj i Medvedicu propadala. Još se 
to ljepše očituje kod Kupeškoga jezera, gdje voda kamenje uz veliku 
tutnjavu izbacuje. — I na Cirkničkom jezeru da provaljuje voda to- 
likom silom, da iz zabrtvenih bljuvaonika (Speiloch) nekoliko centih 
težko kamenje na 20, a manje i na 120 koraka daleko baca. (Tielze po 
Grafu Pfellu, 1. e., p. 32.). Vidio sam i sim g. 1882., da bljuvaonik 
Suha dolca kamenje izbacuje. 
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gecih, bijaše voda u jezeru izvanredno visoka; Mali lug bijaše pod 
vodom još u lipnju. U Jazu bijaše voda tako velika, da je još i 
onda preticala, kad splav otvoriše, akoprem još i na dva kanala 
izlazi. Godinu dana kasnije izostaše jesenske kiše, ali bijašei Ku- 
kuljansko jezero bez vode, i sušice Grobničkoga polja, i Jaz 
bakarski i cieli žal morski od _ Bakra do Bakarca. Još u svibnju 
bijaše voda u Jazu samo 3 em. visoka, što prouzroči veliku brigu 
u obližnjih selih, jer mlinovi nisu mljeli, te je sviet žito u daleku 
Martinščicu ili na Rieku morao nositi. Godine 1882. izadjoše po- 
toci na Grobničkom polju; Mali i Veli lug bijaše pun vode, ali i 
Jaz u Bakru, gdje je voda još mjeseca studenoga obalu prebljuvala. 
Uvjerio sam se god. 1885., da voda u Jaz ne dolazi samo izpod 
stiena, već da izbija na jednom mjestu i osovnim pravcem, što 
svjedoči, da je i pod Jazom tlo izšupljeno. — Ima i znak, kada 
će voda u jezero provaliti, jer se na Dvorinu tada puši i dimi. a 
malo zatim provali voda jakim šumom. Kad sve to raziuotrimo, 
uvidit ćemo, da je Kukuljansko jezero naše Cirkničko jezero, samo 
što je ovo dugačka ravnica, gdje voda takodjer provaljuje osovno 
i iz podnožja brda, osobito izpod visoka Javornika. Mogu tvrditi, 
da je naše jezero, ako i manje, to ipak postankom zanimivije, jer 
dočim Cirkničkomu pritiče voda i Golubinkom, Žirovnicom, Mar- 
tinskim potokom i Lipsenjščicom, imamo mi na Grobničkom polju 
devet znatno zanimivijih potoka, koji poniru, dočim na Cirkničkom 
jezeru samo Golubinka propada. — Po Cirkničkom jezeru može 
se i splavmi voziti, nu i kod nas bi to moguće bilo, pa dočim je 
ono većim dielom pusto i neplodno, to je Veli lug bujan i zelen, 
kao kakav gaj. Pod jesen, kada se patke sele i kad se s proljeća 
vraćaju, padaju na jezero; izadji puškom, pa evo ti i tu obilna 
lova. 

2. Gerovsko jezero kod Gerova u kolaru čabarskom  obstojaše 
još prije nekoliko godina. I ovdje se uvalila duboka kraška po- 
nikva opasana visokimi brdi, u kojoj leži Gerovo (584 m.), Mali 
lug (545 m.), Smrečje i Vode. Brdo Crkveni hrib (713 m.), što se 
protegnuo od sjevero-iztoka prama jugo-zapadu, dieli gerovsku po- 
nikvu u dvie pole: u sjevernu i južnu. Ova se je otegla u prilici 
trokuta, plodna je, puna njiva, na kojih žito krasno uspieva, na- 
ročito kukuruz. Iztočna je polovica u jednom dielu pusta, u drugom 
močvarna. Preko ovoga diela romone i teku potoci i potočići, koji 
pod Crkvenim hribom u opisanu već razpuklinu propadaju, te pod 
imenom Gerovčice kod Zamosta provaljuju. — Nije tomu tako 
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dugo, da je voda cielu sjevernu polovicu gerovske ponikve pre- 
tvarala u jezero, dignuvši se 4—6 m. visoko. Crkveni hrib branio 
je, da nije poplavila južni dio i neplodnim ga učinila. Dapače još 
prije 6 godina prostiraše se tamo jezero, koje od onda pravilno 
propada, ostavljajući samo veliku močvaru, koja siže od Voda do 
Omrečja i u koju se nekoji neznatni potočići izlievaju. Pa zar se 
u tako kratko vrieme voda u pritvcih umanjila? Nije. Dno pri- 
jašnjega stalnoga jezera bijaše prije mnogo dublje, što velike na- 
slage prudja i koturina, moćne 10—12 m., svjedoče. Čim je voda 
toga više naplavila, tim se je i dno više dizalo, a došavši voda 
do .visine ponora, ako je onda već obstojao, poče ona propadati i 
tako se prijašnje stalno jezero pretvorilo u periodično. Ne bijaše 
li pak ponora, to je voda malo po malo vapneno kamenje izpirala 
i odlučivala; kamen se je za kamenom sa svoda i dna rušio, kako 
to i sada biva, i potoci dobiše toliko oduška, da lako poniru. Nu 
i prije morala je voda negdje ponirati, jer bi inače bila zaplavila 
cielu ponikvu, a to svjedoči i Gerovčica, koja propada, odkada ju 
ljudi pamte. Ždriela biti će i druguda pod brdom ili i u dnu 
samom, ali su nepristupna i nevidiva. — Uz mnogo godina mogla 
bi voda nanieti prudja, kamenja, koje se niz strminu ponora roni. 
pa klada, panjeva, mulja, te bi ga mogla zabrtviti i ovaj bi se 
kraj opet u jezero pretvorio, ako si voda druguda ne bi našla iz- 
laza. Još bi se moglo dogoditi i ovo. Ono kamenje, što kod Za- 
mosta na prodoru (rerovčice leži, dovalilo se ponešto s obalnih 
vrhova, ali ga i voda, koja jakom silom provaljuje, izbacila. Zjalo, 
kojim voda provaljuje, za čudo je maleno, niti visoko, niti široko, te 
se preko kamenja, što pred njim leži, već sada težko probija. Moglo 
bi se dogoditi, da će se prodor bilo izvana ili iz nutra zabrtviti. 
Voda, koja kod Gerova propada, neće moći kod Zamosta prova- 
ljivati, ona će se povraćati, i tad bi se gerovska ponikva opet u 
jezero pretvorila, ako si već kod Zamosta ili kojega drugoga mjesta 
ne bi probila nov put. 


4. Vrela. 


Pošto je tlo jugo-zapadne visočine izšupljeno, onda nije čudo, 
da su vrela riedka i da narod na pitkoj vodi oskudieva, jer često 
provaljuje na nepristupnih mjestih, a često opet u takovih krajevih, 
koji nisu napučeni. Prava je blagodat za one strane, u kojih se 
razvio pieščanac, škriljevac ili drugi nepropustni kamen, jer takovi 


krajevi pitkom vodom obiluju; tu ima dosta vrela, tu se voda 
* 
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ciedi i u potočićih žubori. Tako je u dolini Dobre i Kupe, oko 
Plešacah, Čabra, 'Iršća, Gerova, dočim Prezid vodom oskudieva. 
Tu sam gledao, kao i u Primorju, gdje se pred vrelom poredaju, 
čekajući jedan drugoga, dok mu se posuda napuni. 

Na samoj vis-poljani vrela su veoma riedka. Kod Mrzle vodice 
ima vrelo na brdašcu iza pučke škole od 11% C. Lokve i Delnice 
imaju ponajveć kapnice ili šterne, dočim manja sela ne imaju ni 
toga. Pogledamo li malo dalje, to vidimo istu nevolju. U okolici 
severinskoj ima nekoliko vrelašca, ali su slabo izdašna. TVakovo je 
primjerice vrelo Vlaščićč kod Gorenacah, nedaleko Lukova dola 
Tu probija ili, bolje rekuć, tu se ciedi voda kroz jednu pukotinu 
u kamenu izdubenu, ali tako lagano, da i tu jedan drugoga čeka 
i cielu uru, dok se toliko vode sabere, da mu se barilce napuni. 
Drugo je vrelo pod Lukovim dolom, kojim se služe žitelji ovoga 
sela, Grišnika, Rtića, a često i Gorenaca, pa kad ova vrela pre 
sahnu, što se mjeseca srpnja ili kolovoza svake godine dogadja, 
tada moraju po vodu u Severin, gdje provaljuju dva kratka, ali 
jaka potoka: Ribje i Umulac. To je poldrugu uru daleko, dakle 
moraju ukućani žedjom umoreni po tri ure čekati, dok im se voda 
donese, pa kad i dobiju vodu, ne krepi ih, niti im žedju gasi, jer 
se je na daleku putu stopila. 

Ista je nevolja i na drugoj i trećoj stepenici visočine, dapače još 
i veća, jer ne ima pieščanca, koji bi vodu pridržavao. Vrela su 
ovdje veoma riedka; takovo je ono kod Kamenjaka, a jedino na 
daleku putu od Jelenja do Rieke. Na vrhu Koritnjaku iznad Kra- 
sice ima jedno vrelo za blago, nu i ono u ljetu presahne; drugo 
je pod ovim vrhom u Lozicah, kod Oštrovice i na vinodolskih 
planinah pod Zebrom. 

Najjače osjećaju Primorci oskudicu vode za košnje, kad moraju 
po vodu dvie tri ure daleko. Pravo veli Tietze, crtajuć hidrografijske 
odnošaje južne visočine (1. c., p. 35): ,Spomenemo li samo, koliko 
se izgubi vremena i radene sile, kad veći dio žitelja iz pojedinih 
mjestah po sedam sati izgubi, da potrebitu kolikoću vode priskrbi ; 
spomenemo li nevrieme, kada preko pustih krajeva bura silovito 
bruji, ili iztaknemo li još i onu nemoć prigodom požara: tad se 
moramo diviti uztrpljivosti, kojom slavenski žitelji krasa, u našem 
slučaju hrvatskoga, sve to strpljivo podnašaju“. Po selih, osim 
Ratulja i okolice u dolini Rečine, piju vodu iz kapnica ili lokava 
(mlaka). Tako je na Grobničkom polju niže Majura veliki kal 
nJezero“, a drugi na vrhu Humu. Ondje voda nikada ne presiše 
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i obskrbljuje sva sela Grobničkoga polja i okolice. Nevolju i osku- 
dicu vode ne bi mogao bolje označiti, već kad iztaknem, da na 
cielom Kukuljanovu (preko 1000 duša) obstoje samo tri kapnice, 
dočim većina vodu iz kala pije, u njoj se umiva, njom se pere 
i u njoj kuha. Jedna je lokva južno, a druga iztočno od sela 
brižno gromačom ogradjena. Kad ne bi vidio, kako žene onu žutu, 
mutnu vodu, po kojoj žabe, vodenjaci (Triton) i druga gamad 
pliva, u lodrice pune, ne bi zaista vjerovao, da ljudi takovu vodu 
piju i zdravi biti mogu. Nu sretno je selo i sa takovom lokvom, 
jer kad presuši — zlo i naopako, onda moraju po vodu k moru, 
u grad Bakar. Imućniji dadu si vodu nositi i plaćaju za lodricu 
16 do 18 novčića. Slične mlake obstoje i na Praputnjaku i 
Hreljinu. 

Takovi su hidrografski odnošaji na ovoj stupnjevini, gdje nijedan 
potočić ne žubori, gdje zemlja mjestimice kroz cielu godinu ni 
kapljicu vode ne iztisne, dočim je zemaljska utroba puna vode, 
što i narod znade, nu badava za njom čezne i pogiba. Da pod- 
zemno ima puno vode, dokazat ćemo ua skoro. — Mnogi mišsle, 
kad bi se kras ošumio, da bi tada bilo obilno vode; nu mi tvrdimo 
protivno i velimo, da su i u ono doba, dok bijahu krajevi šumom 
pokriveni, isti hidrografijski odnočaji vladali. Kako u početku iz- 
takosmo, ne odlučuje cirkulaciju vode šuma, već tlo, naročito 
vapnenac, koji vodu lako propušta. "ko bijaše za kišovitih dana 
u Primorju, taj je i opaziti morao, kako se tlo brzo osuši. Kiša 
lieva u jeseni i s proljeća kao iz kabla, nu čim prestane, za malo 
je tlo suho, jer se voda kroz šupljine i pukotine veoma brzo pro- 
ciedila. 

Obadjimo malo Risnjak! Krenemo li od Biele vodice prama 
šumskom priedjelu Grohoću, naići ćemo na skoro na vrelo, koje 
zovu ,pod kladom“ (10% C.); nu osim ovoga vrela ne ima na cielom 
Risnjaku vrelašca, u kojem bi bilo samo toliko vode, da bi se jedan 
put napio; sva voda propada kao kroz rešeto. Ovo je za putnika 
velika nevolja, pa što vidimo na Risnjaku, to je isto i na Snježniku 
i svih okolišnih brdinah. Sretan si, ako u kojem izdubenom ka- 
menu ili kladi, nadješ toliko vode. da si bar usta okvasiš. Na 
podnožju Maloga Risnjaka, u šumi Smrekovcu, ima kraj šumarske 
kolibe jedna šterna, nu i u njoj nije voda pitka, te ti ne preostaje 
drugo, već da si iz duboke ponikve sniegom žedju ugasiš. Ako 
ikada, to se na takovih putovanjih znade cieniti dobra, pitka voda. 
Kada su članovi hrvatskoga planinskoga družtva, vraćajući se (g. 
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1879.) sa Nisnjaka, došli na vrelo ,pod kladom“, padoše tu kao 
Jadni Beduini, koji Saharom putuju. — Zanimivo je, da ima i na 
nekih visokih bregovih i vrhovih vode. 'Vako na Jožinoj plani na 
Bitoraju, na Viševici, gdje se slabo ciedi, na njezinu podnožju pud 
briegom Igrištem, na vrhu Grebenu kod Paproda (10% C.). U Pri 
morju ima nekoliko vrela na sklopu obručkom i to na Sgorunički 
(zovu ga Živica), pcd vrhom Pakleno (Osojnica) i iza Čunine glave 
(Hahlić). U tih je vrelih voda više manje nečista!. 

U kolikoj množini voda kroz vapnenac ponire, o tom se je mogao 
osvjedočiti svatko, tko je putovao željeznicom iz Skrada u Delnice. 
Do ovuda juri vlak preko trih tunela, pa kad si unišao u drugi, 
zaštropota nešto na_ krovu vagona, koji je štropot u podzemuoj 
tmini već mnogoga preplašio. Prouzrokuje ga voda, što kroz svod 
tunela pada, pa ga zato , Vodenjak“ ozvaše. Nu i špilje svjedoče, 
koliku vodu tlo propušta. U Muževoj hiži kod Skrada ima jezerce 
sa dva čamca, u Hajdovoj hiži kod Grbajela nekoliko vodnica i 
jezerce. Kadkada se u špilji nakupi toliko vode, da pretiče, stva- 
rajuć potoke i potočiće, periodička jezera i vrela na prestanke?. 
— Kao što treća i druga stepenica vodom oskudievaju , tako 
obiluje njom dolina, što se pružila od izvora Rečine do Novoga, 
a da je tako, uzrokom jest pieščanac, koji vode ne propušta. Vrela 
u dolinah postaju na dvojaki način. Kod nekojih prokapljuje voda 
kroz vapnenac i došavši do pieščanca, zaustavi se i tu izvire. Kod 
drugih opet prolazi voda kroz pieščanac, koji vrelo iztisne. Prva 
vrela bismo mogli nazvati vapnenimi ili tvrdimi, druga pieščanimi 
ih mekimi. Zdravih vapnenih vrela ima u Dragi, u Bakru, na 
Bakarcu, na Križišću, na dva mjesta u Velom dolu i druguda, nu 


1 Kad sam 9. rujna g. 1882. uzlazio na Veliku Viševicu i ožednio, 
dopelja me vodič do Klančine i označi vrelo. Bijaše to jednostavna 
mlaka puna žute, smradne vode, od koje sam se ogavnošću odvrnuo, 
dočim je ona drvarom i Vinodolcem, koji u okolišu svoje zeljnike i 
košenice imaju, sladak napitak. 

ž [| na južnoj visočini ima naličnih primjera. U špilji Samogradu 
našao sam u zadnjem odjelu takodjer jezerce, koje mi dalnje iztra- 
živanje zapriečilo. U Istriji, a u obćini veprinačkoj, uzdiže se vapneno 
brdo Pečnik, u kojem se takodjer voda sabrala u malo jezero, kuje 
narod pitkom vodom obskrbljuje. Obično unidje samo jedan u špilju, 
dočim se drugi poredaju i punu si lodricu podavaju. — Takovo jezerce 
nalazi se i na _Cirkničkom jezeru u špilji Velika Karlovca, nu ovdje 
je malo teže reći, da li se voda prokapljivanjem sabrala ili je zaostala, 
dok je kroz ovu najveću špilju jezero odticalo, 
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nigdje ne ima toliko vode kao u Vinodolu, tA sama Bribirština 
broji do 40 izvora, od kojih je najbolji onaj ,Pod oriehom“ tik 
Bribira. 

Vapnena vrela imadu stalnu temperaturu od 8—10% C., dočim 
je kod pieščanih promjenljiva (8—20% C.) i voda im je kadkad 
mutna, modrasta ili zelenkasta, koje boje potiču od pieščanca. Pri- 
morski gradovi Rieka i Bakar obiluju vreli. Na Rieci su četiri 
javna vrela od 7% R., a hvale vodu osobito iz Biela kamena i 
Lješnjaka. Tu provaljuje ona u velikoj množini i prava je bla- 
godat za stanovničtvo grada Rieke. U Bakru su tri takova vrela, 
a sva tri tik mora, nu najjače je ono pod Lovrićem, gdje voda 
izpod kuće Stjepana Stiglića na vapnene stiene probija i nakon 
kratka toka u more se izlieva. Drugo je vrelo ,Stenica“, gdje 
voda takodjer izpod kuće probija i kamenitom se cievju u more 
odvadja. Treće je vrelo kod velike kavane, nu voda mu je slaba, 
jer protiče nečisto tlo. 


Mjeseca srpnja i kolovoza, kad je u Primorju pripeka sunca 
najjača, kad priroda od silne žege obumre: ova su vrela najveće 
blago, što ga imaju žitelji okolice bakarske. Dnevna toplina iznaša 
30, 32" R., a često i više, dočim je temperatura bakarskih vrela 
6—8" R. (na Rieci po Lorenzu 7:2" R.). Iz ovoga sliedi nepobitno, 
da ova voda ne potiče od oborina okolice, već da su to živi 
izvori, koji komuniciraju sa utrobom vis-poljane, a sigurno je, da 
nekoja postaju u visini od 800—1000 m. Da je tako, svjedoči 
bistrina vode, koja samo za trajnije kiše od ilovastih čestica malo 
zamuti, nu čim kiša stane, voda se izbistri. Ovakovu vodu zove 
Primorac mladom vodom. Buduć izvor-voda nije u razmjerju sa 
godišnjom zračnom oborinom, to mora voda još negdje izvirati i 
provaljivati, a u istinu provaljuje ona na podnožju svih vrhovah, 
koji prama moru padaju ne samo u našem području, nego po- 
čam od Učke gore do Dalmacije. Ta provala takodjer jasno svje- 
doči, kako mora biti utroba krasa izšupljena. Koliko kiša na 
vapnenac upliva, svjedoče stiene i uz cestu bakaračku, koje su 
tako izšupljene, da nalikuju ogromnim spužvam ; tu se liepo vidi, 
kako se kamen troši i šupljine stvaraju. Kad je na površini tako, 
kud i kamo je jača voda u nutrini krasa, gdje se većom silom i 
jačim padom giblje. 

Na cieloj iztočnoj obali Istre, pa od Rieke do Bakra i dalje 
provaljuje voda uz morski žal. Jedan potok protiče Rieku i voda 
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je u njem tako jaka, da okreće mlinska kolesa. Drugi je potok 
izvan grada blizu Kantride, gdje jaka voda probija izpod jedne 
kuće i u more se _za kratko izlieva. Treći je potok u Cerovici i 
snabdieva tvornicu kemikalija. Kako voda uz more provaljuje, 
vidi se liepo oko zatona u Martinščici, gdje si čovjek bilo na 
kojem mjestu vrelo može sam stvoriti. Treba samo odgrnuti ka- 
menje, odstraniti škripelj, i voda se odmah pokaže. Nigdje se to 
tako liepo ne opaža, kao uz morski žal od Bakra do Bakarca. 
Tu izbija voda na najmanje pukotine već u samoj luci te se sa 
morem mieša i lužnatu vodu stvara. Na takovih mjestih nekoje 
se alge osobito bujno razvijaju, u. pr. Enteromorpha compressa, 
Ulva marina, Ficus vesiculosus; tu se nastanjuju klapunice (My- 
tilus edulis), dočim od riba rado ovuda pasu glavoči (Gobio niger, 
guttatus) i mulji (Mugil auratus). Nedaleko Bakra zanimiv je jedan 
mlin, gdje se prije samo za kiše mljelo, dočim je sada zapušten. 
Iza mlina pruža se vinograd, a na kraju mu visoke, spužvasto iz- 
šupljene stiene, u kojih je mala špiljica, a u njoj se voda sabira i 
provaljuje. Blizu je drugo zjalo, kojim se voda jakim šumom ruši. 
Koju stotinu koraka od ovdje opet je vinograd, u kojem s proljeća 
i u jeseni toliko vode provaljuje, da ne samo ovaj, već i susjedna 
dva vinograda zaplavljuje, niz kamenite se stube ruši i izpod ceste 
u more utiče. — Od Bakra do zatona Crno tri su uz more vrela 
sa stalnom izvor-vodom. Jedno je obzidano kod Pod boka, drugo 
ge zove Dobra, dočim je treće Vrulja zvano u samom moru. Ogra: 
djuju ga dvie naravne vapnene stiene, izmedju kojih voda velikom 
brzinom u more utiče, što svjedoči, da ili iz velike visine dolazi ili 
da je uzak prostor, u kojem se sabira. Za kiše napuni se vrelo 
posve vodom, a što je zanimivo, da onda na 3—4 om. visokim 
mlazom u zrak skače, ali ne iz vrela, već iz samoga mora, dakle 
je i pod morskom površinom šupljina, u kojoj se voda sabira'. 
Jakim šumom izlazi voda kod zatona Crno, a u još većoj množini 
kod zatona Žmince, nedaleko Bakarca, gdje kao 16—20 m. širok 
potok k moru brza. Izpod svakoga kamena, što ga čovjek tu digne, 
izvire voda. Na mnogih mjestih u bakarskom zaljevu prodire voda 


1 Sličnih pojava ima južna visočina na kopnu. Na modruškom 
briegu izpod stare gradine nalazi se jedno vrelo, koje obiluje vodom 
cielo ljeto, nu za kiše prodire voda iz pećina i skače u vis. Ovakova 
vrela zove narod , Skakavci“ (Vukotinović: Prinesci za geognoziju i 
botaniku Hrvatske. Rad akad., knj. XLIV.). 


JUGO-ZAPADNA VISOČINA HRVATSKA. 233 


osovce i tu je more tako hladno, da se ne da kupati, jer su noge 
u hladnoj, a gornji dio tiela u toploj morskoj vodi. Za studenih 
zimskih dana ulovi se mora površnica, t. j. sladka voda uzdižuć 
se prama površini morskoj sledi se u tanku ledenu koru. — Dok 
bijahu vrhovi bakarskoga zaljeva i okoliša šumoviti, bijahu i pri- 
toci mora svakako jači. nu i sada se preko godine mnogo sladke 
vode u more izlieva. 

Prije što završimo opis vrela, iztaknuti nam je još dva zanimiva 
pojava na krasu jugo-zapalne visočine: vrela na prestanke (inter- 
mittirende Quellen) # virove u moru. — Vrela na prestanke ima i 
u drugih zemljah. Navesti ćemo samo dva tri primjera. Vrelo kod 
Font-Esterba u Francezkoj teče u lipnju, srpnju i kolovozu  iz- 
mjenice 361/, minuta i presiše na 32'/, minute. Vrelo kod Touil- 
lona, kod Pontarliera (Doubs) izvire samo 10 minuta, a kad se 
korito vodom napunilo, presahne na */, sata. Vrelo kod Colmara 
teče i presiše za jedan sat osam puta, ono od Fonsange-a izvire 
pravilno po dva puta za 25 sati, nu po gotovo je zanimiv Frais 
puits kod Vesoula jer protiče svake treće ili pete godine, te se 
onda izlije jakom bujicom. 

Za naše područje poznamo dva takova vrela, nu biti će ih i 
više, samo što ih nitko ne proučava. Kod planinskoga sela Veli- 
koga Jadrča (313 m) u okolici severinskoj takovo je vrelo. U 
njem voda, kako mi to pripoviedao upokojeni lukovdolški župnik 
Vojko Vančina, po tri puta na dan nabuji, dočim u ostalo vrieme 
polagano teče i žitelje pitkom vodom obskrbljuje. Prvi put na- 
hrupi voda u osam sati u jutro, drugi put u tri sata po podne, 
treći put pod večer. Seljaci, koji si to čudo ne umiju protumačiti, 
pričaju, da je podzemno velika špilja, a u njoj pozoj (zmaj), i kad 
se on uzgiblje, da onu vodu izbacuje. — Nu još zanimivije vrelo 
nego li je ono kod Vesoula imamo kod Gerova, u kotaru Čabar- 
skom. Pod vrhom Lukeševa rebar provaljuje jedno vrelo svake 
desete ili petnaeste godine, te se izlieva jakim potokom Starovnicom, 
pak opet na toliko godina presiše. Ovim na oko čudnim vrelom 
tražili su nekoji uzrok u podzemaljskih vjetrovih, drugi ih sva- 
djali u doticaj sa morskom plimom i osjekom itd. Danas znamo, 
da se vrela na prestanke temelje na istih fizikalnih zakonih, kao 
i umjetna pretakala. Kod takovih vrela zamjenjuju trakove spo- 
jene uzlazne i silazne zemaljske šupljine. 

Da je utroba jugozapadne visočine izšupljena, za to ima još i 
drugih dokaza, a geolog Tietze bijaše prvi, koji je tvrdio, da na 

RJ. A. XCVII loa 
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krasu mora biti voda, koje podzemno postaju i podzemno se u 
moru gube, a da je tako, svjedoče morski virovi. Zaplovi li čo- 
vjek barkom u more i u dragah i dražicah morsku vodu kuša, 
osjeća, da je manja slana, dapače lužnata. More dakle komunicira 
nutrinom krasa, a 'lietze navodi za to (po Lorenzu) i jedan pri- 
mjer!', te dodaje, da će sličnih pojava biti i uz hrvatsku morsku 
obalu. 


Meni je veoma milo, da mogu navod Tietze-Lorenzov novimi 
dokazi ne samo za jugo-zapadnu, već i južnu visočinu podkrepiti'. 
Na našoj obali ima takav pojav nedaleko Bakra. Uz cestu baka- 
račku, a u zatonu Crno izvire sladka voda osovno tolikom silom, 
da na površini morskoj jedan veliki i tri manja vira stvara. Veći 
je vir 8— 10 m. širok, već prama manjoj ili većoj množini vode. 
Zaton Crno dubok je do 26 m., a tko bi znao kolika je dubljina 
pod njegovim dnom. Ovdje, kao i druguda imamo ponikvu u moru 
iz koje voda provaljuje i kad ju ne bi more pokrivalo, napunila 
bi ju sladka voda i u jezerce pretvorila, kako to čini u kopnenih 
ponikvah. Sila prodiruće vode mora biti veoma jaka, jer joj valja 
probiti dno ponikve i svladati odpor _mora?. 


—_ 


o" Blizu Bršeca_u Istri zinulo je u dnu mora 40 m. duboko, ljev- 
kasto ždriclo, iz kojega sladka voda izvire. Kad ne ima kiše, tad voda 
samo u viru kruži, nego od gustih, jakih kiša u utrobi tako zakuha, da 
u promjeru od 60 m. nijedna barka ne može proči. Ovo je u Kvarneru 
jamačno najveći vir i prvi ga opisao dr. Lorenz. Na istarskoj obali 
našao sam ja još dva vira: jedan je u zatonu kod Ike, drugi kod 
Razbojna, nedaleko Preluke, gdje se liepo vidi, kako se sladka voda 
8 morem mieša. Zanimiv pojav odkrio je god. 1856. kod Opatije 
(Abbazie) mjernik južne željeznice Perinello i to za gradnje južnoga 
obalnoga puta. To su potoci kratka tieka, a na utoku takova opazio 
je, da more jakim odtokom u zemlju propada S jedne strane puta 
gledaš kako voda propada, dočim s druge slušaš, kako žamori i šumi. 
Ovo nas sjeća na slični pojav na Kephaloniji, gdje kod Argostolia 
na jednom mjestu voda propada i mlinska kolesa okrece. 

3 Uz morsku obalu južne visočine našao sam morski vir kod Sv. Jurja 
blizu Senja, gdje je more 80—50 m. duboko i gdje kod Žrnovnice pro- 
valjuje tik mora jaki potok, za koji se misli, da je ponornica Gacka. 
Drugi je vir niže Staroga grada i mnogo veći od prvoga, jer je voda 
kružila u promjeru od 20, ako ne i više metara, Treci je takav vir kod 
Vranjka, niže Jablanca, a kod rta Bačvice, zove ga narod Vrulja, jer 
i u njem voda kao da vrije. More je tu (po hidrografijskoj karti otoka 
Paga od Oesterreichera) 68 m. duboko. Narod pripovieda, da tu po- 
nornica Lika provaljuje i kad ona nabuji, da vir tako ojača i voda 
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ogovnim pravcem tolikom silom udara, da preko nje ni financijalni 
kajić (ladjica) od 6—8 momaka ne bi prošao, dočim običnu barku 
daleko od sebe baci. Ima virova i na daleku moru, takav je na otoku 
Pagu kod Barbata, koji izbacuje bukovo lišće, a kako u Podgorju uz 
morsku obalu ne ima bukove šume, to ta voda dolazi svakako sa vi- 
sina velebitskih. Pod mostom pažkim izvire voda iz dna mora tako 
jako, da odkida halugu i alge i teče u more kao potok sjevero-za- 
padnim dielom prekrasnoga pažkoga zaljeva, 
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0 prijevodu: psalama u nekijem rukopisima 
hrvatsko-srpsko- i bugarsko-slovenskijem. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 12. 8vibnja 1888. 


PRAVI ČLAN M. VALAVvEc. 
(Nastavak.) 


9. Ove razlike treba nekoliko pregledno razrediti. a) Razlike 
u supstantiva. 2) u sin jedrugiiup. drugi supstan- 
tiv: dogs: gospodb 52 3 7, 60 20, 17 59, 84 13, 94 7, 95 4, boga: 
gospoda 52 5, bogu: gospodevć 90 2; — črsnicje: ovošti& 11 41; 
— ve dćlćhe: v' ljudeh' 95 3; — doms: mčsto 30 3; — gospodć: 
boga 14 4, 72 28, gospodju: bogu 17 42, 88 7, 91 4, gospodevi: 
bogu 69 1, gospodi: bože 85 6; — hribetb: plešta 17 41 (uz hr'- 
bate 20 13, 68 24, 10 7, 128 3); — imeni: zakona (prema legem 
u vulgati) 129 4; — nćdra: lono 34 13, 78 17; — očrssta: okrišla 
17 28; — vs oražeihe: na kolesnicahb 19 8 čv &2u26, (VE oražich'E 
ima i psalt. Teodoz. od god. 1472.); — pečali: sili 109 3 (vidi 
str. T9 XXVII.), pečalei: skr'bi 53 18 Gtveov; — plods tvoihr: 


ruku tvoeju 127 2, po vulgati: manuum tuarum; — pokonsš: na- 
čelo &o/1 110 10; — povćlćnić: sudbi 118 75 (povćl. i sluck. psl.); 
— pode rakami: nogami 105 42 (opako); — račense: gađenie 


80 14; — rćsnota: istina 30 24, 39 11 12, 42 3, 44 5, 50 8, 53 7, 
96 4 11, 60 8, 68 14, 10 22, 84 11 12, 85 11, 87 12, 88 2 6 26 34, 
90 4, 91 8, 95 13, 917 3, 99 5, 107 5, 137 2, alii u sin. dolazi 
istina 24 10, 35 6, 116 2, 118 86 90 142 151; — 0 Friza: o man'tizć 
21 19; — vB selć: v krov 60 5 (tako u ps. XIII.— XIV. v.); — 


VE skrovištihs: do ložištb 104 30; — straha: bočzni 52 6; — Vb 
stranć: vo svćt& 55 14 (vB stranć i u psl. XIII.—XIV. v.); — 
swwćdćnoć: smrenić 118 79 opako jer uzora; — vode: rčki 


104 29; — zakons: zavčte 24 14, zavčte (ili zakon) ego čvit. 
RJ. A. KCIX. l 
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im: može biti grčki % Bixdran zorog drkosa zoroč ili (po bibl. Aq.) 
Tiv guvdmanv xoroG ...; — zaporedi: zakon 118 127 T%xc čvrola:, 
zapovćdem»: opravdaniem» 118 73 T25 čvroXac, vb zapovedi: v za- 
vćt& 17 73 čv ri dizBran; — zaštititelo: izbavitelb 39 18; — ža- 
lost: zavistb 68 10 Zaloz (a 118 139 i p. žalosti). 

9) U p. supstantiv istoga korijena, ali kakve god 
druge tvorbe: bezdenie menogo: bezdni 30 7, vp bezdnćho: 
v bezdnah> 134 6; — blagoslovestvensć: blagoslovlenie 83 7, bla- 
govestvenie : blagoslovlenie 128 8, 132 3, blagoveštenbe: blagoslo- 
vlenie 3 9; — blagostija : blagostinju 67 11; — bliscćnić : obliscanić 
17 8; — cćsarv: carb 13 12, 83 4, inače skraćeno csrb 20 8, cćart 
23 10, crb crb ećrb (23 10), c6sarju: caru 71 1 inače crju, cćsari: 
cari 71 10 inače cri cćri, cGsari pl. istr.: cari 88 22, c6sarbstva 
pisano crestva cćstva csrva: carstvić 44 7, 18 6, 104 18; — 
demona: d&€muna 90 6, demoni: demuni 95 5, demnomeb: d&mu- 
nome 105 37; — dobrovć : dubrave 73 5, dabrovi: dubravi 23 9, 
82 15; — vb Efrantć: v' Eprčte 131 6 (k. Efrete); — Emasiju: 


Manasieme 79 8; — Faraosa: Paraona 135 9, 135 15; — Finisa: 
Pinćesb 105 30; — gospodins (gne): gospodb 33 8; — Hiruvims: 
Herovimb 17 11. Hiruvimć: Herovime 79 2, 98 1; — hrizsma: 


krizma 132 2; — terći: erei 17 64, 109 4, 131 9 16, vr _ierćihe: 
v erćihb 98 6; — Imama: Amon' 82 8; — inok#: inogb 19 14; — 
inomeišleniema : edinomišleniemn 82 6; — inorog#: edinorogb 171 69, 
inoroga: edinoroga 91 11; — ispovćdaniim#: vb ispovedi 94 2; — 
vb ljedore: v Endor& 82 11; — kleveta1: klivet' 118 134; — klik- 
novemie: vskliknovenie 88 16; — latelihs: lačtelihu Q 22; — liho- 
emostvo: lihoimstvo 118 36; — lozve: lozi 19 11; — ljuba: prć- 


ljubi 105 89; — materestva: mator'stva 10 18; — muilostvnja: mi- 
losti 102 6, milost 32 5; — o množestvit: o množ'stve 32 17, vr 
m'bnožbstvii: v množstvć 698; — Mosi: Moisći 98 6, 105 23 32, 


Mosća: Moisćć 104 26, 105 16. Mosiju: Moisćovć 102 7; — ne 
čestija: nečistotoju 72 6. nečesti: nečistie 31 B. nečistič 64 4; — 
nevezvstva : nevidčnić (vi = vč6) 24 7; — obaveonika: oban'nika 
DT 6 (A. obavnika); — odćalo: odčlo 101 27; — odrzžanse: — 
udržanie 2 8; — 0sofomz : isopom» 0 9 k. osopome nov.% osopom?. 
(ostočnić 99 11 i osvoćnoć_ 30 22 u sin. ispravi: obestoćne:će); — 
otečustva: otEčrstva: otrčbstvić 95 7, 106 41, 21 28; — otsećtu: 
svćti 32 10 gvubovlia; — paznegsti: pažnoh'ti 68 32 (mih.!) piz 
nokti); — pćsna: penie 39 4; — pinikxsš: pinik' 91 13, bilo jei 
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u sin. pinik'b, a kasnije natpisano je s6 nad ke da bude prema 
Doviz; — pićnenee: plčne 52 7, 125 4 (i u sin. pl&ne 13 a, 67 
19, 11 61, 84 2, 125 1); — pravostt: pravedu 66 5, pravotbl: pra- 
vostb 36 87; — prišelestvo: prišastvie 119 5, prišblestva: prišastvić 
118 54; — otE pati: otb rasputić 94 12 (n0v.' rasputi); — rabet: 
rabine_85 16, 115 9; — Remuns: Ermone 88 18; — Salsmanu: 
Salmonu 82 12; — sads: sud'ba 80 5, 96 2, ve sadćhe: v sasu- 
dćhe 70 22; — skota: skote (skote) 72 22, skotet" 106 38; — 
smoksvinoć: smokovnice 104 33; — vt Solomunć: v Selmon& 67 
15; — sušilo: sahbl' 101 4 (k. nov. sgahalb opuylov); — senedi- 
v sn&denie 43 12; — sspasa: spasenić 68 14, sbpasu: spasitelju 
94 1 (uz spasb gorio 24 4, spasa 23 5); — oto ssrještje: otb srđ- 
tenić 90 6; — Taverv: 88 18 biće pogrješno prepisano za Tavorb 
88 18; — toploteai: teploti 18 7; — ve Torć: v Tur8 82 8; — 
trupve : trupi 78 2; — tvore: tvarb 18 2; — na tvrzdi: na utvr'di 
103 5; — uste: ustanb 20 3, ustom'e: ustnama 39 10, ustei: ust- 
nama 21 8, ve ustbnahe: v' usteh' 58 8; — veličestvo: veličestvie 
10 21, veličestvić: veličić TO 19; — vćždi: veici 10 4 (nov.? vece 
k. veice); — na vrsbii: na vr'bć 136 2; — vsspopiszensć: poplzno- 
venić 55 14; — zaemodavvc&: zaimodavac' 108 11; — zaštititela : 
zaštitnikb 42 20; — zmea: zmii 103 26; — želanie: žel&čnie 317 10 
(uz želanie 9 38, 20 3, 101 10); — žrčćbii: žrčb' 124 3. 

b) Razlike u adjektiva: *) druge riječi: arodaego: 
grdago 88 11; — podobeno: potrčbno 31 6; — rćsnotivvns:  isti- 
nanb 85 15; — ubogago: ništago 9 29. 

2) Riječi istoga korijena ali druge tvorbe: Araviska: 
Arav'ska 11 15; — Arunovs: J€run' (un! = un') 113 20, Aru- 


nova: Erunju 132 2; — c/sarju: carevu 44 16, 11 2; — FHana- 
anova: Hananju 104 11; — Kadisku: Kad'skuju 28 8; — Ers- 
munć: Eremon'ska 152 3; — Sionje: Sion'sku 132 8; — človćči: 


za taj oblik u sin. dolazi samo človćčiske i to človačnski 8 5, 
Jl 9, človćčiskoe 15 11, človačns-—ka (genetiv singulara) 30 21, 
(plural akuzativ) 93 11, človččiskago 19 16 18, človičnsci 4 8, 
39 8, 48 8, 56 5, DT 2, GI 10 bis., 89 3, človččnskie 10 4, 13 2, 
32 13, D2 3, 65 5, (sin. drukčije) 88 48, človćčiskih: 11 2, 16 4, 
20 11, 44 3, 12 5, 118 131, človččeskimE 106 8, človččnskimi 30 


20. Riječ dolazi samo skraćena člski. U sin. dolazi svuda oblik 


člveče do 59 18 i 107 13, človačvsko (člsko); — nebesvns: za 


taj oblik u sin. dolazi u p. samo nebeski; nebesevnsti: nebeski 
# 


4 M. VALAVEO, 


67 15, nebesbnti: nebeski 17 24, nebesnaego: nebeskago 90 1, ne- 
besbnago: nebeskago 104 40, n(ebes)nći: nebescći 102 11, nebes- 
numu: nebeskomu 135 26, nebesentbimEt : nebeskimr 78 2, nebes- 
nije: nebeskie 8 9, 49 10, 103 17; — zemlsnst i zemaskou, za 
taj oblik u sin. dolazi zeml'ni i zeml'ski, zemenač: zemlnać 11 
16 u k. u p. nema. zemenoi: zemlni 82 11, zemenii: zeml'ni 48 3, 
zembnii: zeml'sci 2 2, 47 5 (Bl 11 u sin. zemlestii), 101 16, zemr- 
nBiheb: zemlnih' 48 12, zemlskihe 15 13, zembneimB: zemlnim+ 
18 2, zemenemi: zemlnimi 88 28, zempskađ: zemleskać 11 17 (67 


83), zemestii: zemlsci 71 11, 137 4 (1458 11); — črćnovnsie: 
žr'novnie DT 7 (k. žrnovlnie nov.? črenovnie); — desjetistrunene: 
desetostrunnć 91 4; — erodoro: erodievo 103 17; — Hanansska: 


Hanančiska 134 11, Hananbskbiim: Hananćiskime 105 38; — 
inočjeds: edinočedb 24 16, inočjedaja: edinočedu 21 21, 34 17, ino- 
morislentbije: edinomisl'nie 61 7, inorogb: edinorogb 21 22, edino- 
roga 91 11, inorožb: edinorožde 28 6; -— krćpišihs: kr&pl'ših' 34 
10; — lakavsnuhs: lukavih' 25 5; — nečestivs, za taj oblik do- 
lazi svuda nečistivk : nečistivi 9 6 84, pl. 1 4 5, 30 18, 50 15, ne: 
čistivago 9 238, 10 5, 16 18, 36 35, nečistivihb 1 6, 16 9, 36 28 38, 
nečistivimi 29 5 9; — neporečens: neporoč'n' 18 8; — nesšitsnomea: 
nesitome 100 5; — pravs: prav'dan' 91 16, pravbih'e: pravednih 
110 1, 111 2, praveimEe: pravdnime 32 1, 1114; — prćmilostivs: 
milostive 85 15; — rošćnat: rožnie 97 6; — taštetsnsims: taštim» 
2 1; — uselensije: vselenie 17 6, 32 8; — večeraštbne: včerašni 
89 4 (nov. včerasni); — žitens: žitelank 106 37: — živii: živušte 
D4 16, živblih: živuštihb 114 9. 

Ža supstantiv u sin. dolazi adjektiv: hlčbe anzđels: 
anđelski 17 25; — vb denp glada: v deni gladnie 36 19; — krilć 
golabi: golubini 67 14: — grčšeniks: grešnihb 36 17, 12 3, 14 1, 
113 61, 124 3. 128 4, izdraktr grčšbnik'B: iz ruki gr&šniče 96 10; 
— nčste izbavenika: n&stb izbavei 79 11; — bogati ljudve: ljud'aci 
44 12; — pat> nepravedest: nepravedni 118 29, pravedtnika: 
pravkdnago 36 12, pravedvnici: pravrdni 33 18, pravedenikb: 
pravednih! 117 15, 124 8; — sb preljubodći: s preljubodeinimi 
49 18; — glasom radosti: radostnimE 46 12, olčimE radosti: ra- 
dostnim' 44 8; — taina srsdeca : sr'dačna 43 22; — badi pat iht 
tama: tamanb 34 6. Obratno za adjektiv u sin. dolazi 
supstantiv: n&ste tvorjei dobra: blagostine 52 2 4; — tE iz: 
bavite Israil& oto vesćh'e bezakonensihs: bezakoni (pl. gen.) 129 5; 
— grešsnviha: grešnikom' 33 22, grčšknil: grćšnici 97 4; — žrbtva 
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hralvnaa : hvali 49 23, žrtva hvalena: hvali 49 14, 106 22, 
žrbtva pravedvna: pravdi 4 6, Đ9 21, 115 8; — otbčestva je- 
zučana : otčbstvić ečzik' 21 28; — otB uste [svovs: VPva 21 22; 
— novorasli maslinnst: maslin' 127 3; — izb uste mladeneči: 
mladencb 8 3; — neprevedena riječ u p. oloxavrova dolazi u sin. 
prevedena olokavtomata : v'bsesbžagaema 19 4, olokavtomati: vesesb- 
žagaemaa 49 8, vbsesbžagaemtije 65 15, olokavtomate (pl. gen.): 
vbsesbžagaemtbih't 39 7, 50 18, olokavtomatami: v'Rsesbžagaemtilimi 


69 13; — pravedsna: prav'dnike 36 26; — na vode prćrćkansnći: 
prerčkanić 105 82; — izdraktr pesevje: iz ruki psa 21 21 (nov.? 
pasb); — idoli jeznikb sšrebrsni i zlati: srebro i zlato 113 12, 
134 15; — strah'E samyrstonšs1: semr'ti D4 5; — tačenšije: lok'vi 11 44; 
— istočbnici vodsnii:: vodb 17 16; — vražuć oskadćšje oražbi: 
vragu 9 7; — stbkazale mi esi pati životsnsje: puti života 19 11. 


Za izvjestni oblik adjektiva u sin. dolazi up. ne- 
izvjestni: od bezum»enago: bezumna 13 22 uno &Zopovoc; — 
bezvćstknaa: bezvćstna 50 8 ra ždnix; — blagaa: blaga 127 5 ra 
zra94; — blagodćavešjumu: blagodavšu 17 6; — boještei sje: 
boešte se 14 4 rovs Pogovuevovc 113 19, 117 4, boještii sje: boešte 
se 65116, 127 1; — borjaštii sje: borušte se Đ5 3 ol ToženoUvrec 
— duhe burentil: buran! 106 25; — dajei: dae 135 35 6 BiJove ; 
— ddlajaštei: tvorešte 92 5 ol čpyačouevo; — dč&lom&renbimeb: 
d€lomćrnomb 17 55; — dvižaštei: dvižušte 108 10 ga)evouevot: — 
bodještii: idušte 125 6 zogeutuevot; — hotjei: hote 3 18 6 Jelov; 
— hranjei: hrane 120 4 6 gul\zžasuv; — Idumćiskać: Idumđiska 
82 7; — inočjedaja: edinočedu 21 21, 34 17 Try ovoyevfi; — 
ispRitajaštei : ispitajušte 63 7 ččegpevvćivrec; — istbgoi: istrg' 21 10 6 
šaonacxc (nov.! ? istrg'i); — klensli sje: kl'ne se 62 12 6 durwoy; 
— malaa: mala 105 25 putxo2, maloe: malo 36 16 o\tvov; — na- 
dčjaštii sje: naddjušte se 113 16, 134 18 oi merouoreg; — naka- 
zajei: nakazae 43 10 0 zxbevov; — naljecajaštei: nalecajušte 77 9 
žvrelvovrec; — nenavidještei: nenavidešte 67 2 oi paodvrec, nenavi- 
dještii: nenavidešte 104 41 ot vigodvrec. nenavidješteje: nenavidešte 
š8 24 Tode pigodvreć: — ništaego: ništa 36 14 rroyov; — obitćle- 
nbije: obitel!'ni 106 36; — obraštajei: obraštae 18 8, čmuorpšgv 
65 6, 6 ueTasrpeDov; — okaanaa: okan'na 136 8 % ralzizoo5; — 
otbrinavbi: otrinuv' 59 12 6 krosžusvog (nov.! otrinuvi); — ve 
adole plačevpnaja: v udolč plačev'nć 83 7; — polagajei: polagae 
103 3 6 rušetc; — poliskaa: polska 103 16: — pr&poćsanti: pr6- 
poćsan' 64 7 reptefosućvoc; — propinajei: propev' 103 2 čxreivov; 
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— prozjebajei: prozebae 103 14 6 čfavarilov; — razumevajei: 
razumćvae 13 2, 52 3 ouvćv, 32 15 6 duvets; — sirumu: siru 9 39 
Tamew&; — slbišjei: sliše 37 15 Zx0vov; — sozedavbi: sbzdav 
32 15 0 TAZGZG; — Vb suća: v sue 39 5, suetbnaa: suetna 31 13; 
sbbirajei; zbirae 32 7 guvzyev; — sbhodještei: nishodešte 21 30 
ol xarapalvovrec; — s'bmćrentije: smćreni 17 28 1xov rarewoy; — 
abne€dajaštei : sn&dajušte 13 4, D2 5 ol xaregilovrec; — sbpasajei: 
spasae 17 42 6 oočev; — 8BPjei: spavb 11 6: 6 omvov nov.!? 
spe; — sbtažajaštei: stužajušte 118 157; — svetoe: sveto 32 21, 
104 3 T68 &yo 102 1, To &ywov, svetač: sveta 97 16 yo; — 
tainaa: taina D0 8 T& xzpopia; — tvorjei: tvore D2 4, 100 7 rov 
103 4 5 zov, tvorještei: tvorešte 106 23 rowjvrec; — ubogumu: 
ubogu 9 10 T& Tevnrt, ubogaego: uboga 46 14 Tevnra, ubogaago: 
uboga 108 31 Tevnroc; — uklanćjašteje: uklanajušte 124 5 Toy; 
ČAK MVOVTZE ; — vedtšei: vedše 136 3 vi Zmayayovrec; — velicći: 
velicć 50 3 xa72ž TO u2y2; — vedaštei: vidušte 118 79 oi ywosxovri;; 
— vidještei: videšte 03 9 ol Wewpodvrec; — vod'enaa: vodna 106 
33; — vbsaždei; vsažde 93 9 6 Qurevoxg; — voezdvizajei: vzdvi- 
zae 112 6 čpop&v; — vpziskajei: vziskae 13 2 čxfnroiv; — vesćče- 
skaa: vsačbska 103 28 vx gvurzvra; — zabrivajaštei: zabiva- 
jušte: 49 22 ol čmlavlavonivo zabbivajaštii: zabivajušte 9 18 
Ta žmuavdavoueva; — zbloe: zlo 50 6 ro Tovrngov; — zelobuja- 
štei: zlobujušte 26 2 xzazodvrag; — živili: živušte 54 16 fovre:, 
živaštjumu: živuštu 9 12 TG xzarozodvn, živaštei: živušte 23 1, 
83 16 ol xarowxodvrec, životnaa: životna 67 11, 103 25 (6x — 
Obratno za neizvjestni oblik u sin. dolazi u p. iz 
vjestni: Avraamleme: Avraamlime 46 10; — blaga: blagać 
118 39 ra /onsr2; — božei: božihe (pl. gen.) 17 7; — človćča: 
človćčnskago 79 18, človćčk: človččvskihb 11 2, 16 4, 20 11, 134 
15, človćčje: človćčbskie 13 2, 52 3, 88 48, človčče: človćčbskoe 
15 11, človćčnsker: člov&čnskimi 30 20; — davetšju: davšumu 
103 28 čsvroc 135 21 Osvri; — o desna: o desnuju 15 8; — ljubi 
d6jašta: ljubodčjuštago 12 27 rov mopvevovra; — dobri: dobrie 
33 18 &yadz;; — kameni draga: kamene dragago 18 11 dido 
rlumov; — Edemrskt: Edomskie 136 7; — Eđuptesc&: Ejupat- 
scći 17 51, Eđupetsskti: Ejupatskie 80 6 11; — Etiopeskom»: 
Etiop'skimb 183 14; — glagoljašte: glagoluštee 30 19 rz Ialošvra 
136 7 rov Jeyovrov; — gluhi: gluhie 57 g; — hodje: hodei 142 
mropeućievoć; —  hranještje: hraneštee 30 7 "od; ČZpvAZoGOvTa:; 
— hvalješte: hvaleštei se 48 7 zav/opeva; — Jerusolimeskhi: 
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Jerusolimskie 50 20; Ijudćisker: Ijudđiskie 41 12, 96 8: — Jor- 
danbsktl: Erdan'skie 41 7; — iscćlčjašta: izečlajuštago 102 8 rov 
ioueyoy; — sb izbranomb: izbranimb 17 27 pisa ča)exro93; — iz- 
dejašta: zd6juštago 68 23 šžxpigovra; — izdrjesbšju: stres'šumu 
135 15 čxrivaćavn; — izvodje: izvodei 67 7 čžxvov 134 7 4vzyov; 
— Kadiska: Kad'skuju 28 8; — kr&pekt: krćpkie 134 10 %%x- 
raw; — letještje: leteštee 90 5 Teromsvov; — ljudeska: ljud'- 
skago 17 44, ljudescć: ljud'iscći 106 32; — ljute: ljuti 40 2, 
48 6 čv moveož, ljutti: ljutimi 17 49 rovepćiv; — mjetežbna: me- 
težnago 90 3 rasxyešov;; — menogb: mnogihe 118 156 moMot 
134 10 mo))2; — moreskE: morski 77 27; — 8B nepovinenomi: 
nepovin'nime 17 126 pera Zdov; — nepravedenE: neprav'dni 
118 104 128, nepravedenom: neprav'dnime 24 19 ždizov; — obe- 
Isigajašte: oblaguštei 108 24 ol &vxs2ovrec; —  obršedreše :: 
obnodeštei 117 11 zuvzlogavrez; — ognbna: ogannuju 20 10; — 
Oremun'bskti : Eremon'skie 41 7; — otemljaštju: otemljuštumu 
15 10 TG Zpagovevo; — pernatei: pernatie TTregora; — pravt: 
pravi DO 12 eo%ev 106 7; — sb prčpodobenom: s pr&podobnime 
17 26 uerx ostov; — prčvbispr'kna: pr&visprnać 105 3 T% Urepoaz; 
— prosčkajašta: prosčkajuštago 28 7 Điaxomrovroc; — pustb: pu- 
stihb 14 7 &ro čornuov; — ne razumčvajašte: razumčvajuštee 118 
158 douverodvra;; — rožćnvi: rožnie 917 6 zeozrivns; — saštju: su- 
štumu 7 5; — Selomiska: Silomskuju 17 60; — sedje: sćdei 9 5 ; 
ŠionBskbi: Sionskie 47 3; — sb strbpbtivomb: strptivimi 17 27 
nera oroeB)o0; — suetbna: suetnać 30 7; — sbmrbtenć: semr't 
nči 87 7, 106 10, semreten+bi: semrtnie 106 14; — sbtažajašte: 
stužajuštei 3 2 ot UMijovrez; — sveta: svetač 133 2 Ta yu, otb 
sveta: svetago 19 3 £ć6 Zytou; — tvorje: tvorei 80 10 rov; — 
upaćjašti: upaćjuštič 22 5 metoszov; — utćšajašta: utćšajuštago 
08 21 ragazadojvra; — utrbnje: jutrnee 129 6: — vćčent: več- 
nihe 75 8 ro diovov, vćčni 104 10 ziomov; — vćtrenju: vćtr'nuju 
17 11, 1083 8; — vodje: vodei 79 2 6 oAxy&v; — doždr volen'e: vol'ni 
67 10 Zinovatov, volbna: volnać 118 108 Tž žaovmna; — vražbćhb: 
vražihb 30 9 — vrstajašte: vstajuštee 17 40 Tov; žravorxzuivov; 
TI 12 čv ovoiz ČNAVIGTIAJEVOG; — voziskašte: vziskajuštei 21 27 oi 
Wnrvivrec, v'bziskajaštem»: vziskajuštim' 24 10 Trois ža! 
zabbvenć: zabvenći 87 13 čmoeknsuivn; —  zakonoprčstapbnii: 
zakonopr&stupnie 100 3 mow5jvrz; mozoabžssc; — znajaštje: zna- 
juštee 78 6 ra črervoxora; — zvla: zlać 12 18 zxxž (S?); — že- 
l&znbi: žel&znie 106 16 P7I4%5; — Žestokbi: žestokie 16 4 ozAnpzs. 


(TOJ — 
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— Mnoge ovijeh razlika biće potekle od shvaćana pojedinih pisaca, 
a neke možda i od zavirivana u latinski tekst, gdje nema razlike 
glede na izvjestnost i neizvjestnost. 

c) Razlike u glagola: 2) druge riječi u šin. a druge 
u p: dasts: darova 104 44; — dčlajaštei: tvorešte 52 5; — gla- 
goljaštiims nepraveda: d6lajuštihe 62 12; — grjedets: pride 95 13, 
grjeda: pridu 39 8, grjedai: iže pride 117 26; — hodještii hož- 
daaha: idušte id&hu 125 6; — hvalite: slavite 81 11; — iskaštei 
zbla mn&: velerččujušte na me 10 13, (a k. kv. i nov.! 2 _iskuštel 
zla mnć, u p. je tako uzeto od 34 26 da oblčkut se v stude i v 
srame velerćčujuštei na me); — ispsitajaštei : ispovedaju 118 115; 
— izbavi: izmi 21 21, vibiti 68 21; — izvede: izgna 11 15, iz- 
vedi: izbavi 24 17; — (o)kovansje. naučenie 89 12; — naljeci: 
vbnmi 44 5; — naležite: napadaete 61 4; — naloža : prostru 107 
10; — nastavlišjumu: provedšumu 135 I6; — ne godovahs: bliz' 
bčh' 94 10; — obidets: obimet' 48 6; — ne opravediti: da prela- 
stet ti 61 10; — ostavila esi: otpustilek esi 31 5; — otzrini: 
otvrzi 26 9: — otsjetahs: otrek'ših' se 126 4; — otemi- izbavi 
08 2; — pomolite sje: obeštaite 15 12; — postoits: potr'pit 129 3; 
-— potrčbils esi: posramilb 43 8; — potešti sje: posp6ši 69 2; — po- 
vedčšje: vzvčstiše 43 2; — požidi: primi 118 122: — prčkušena(?): 
prčukrašena 44 10 14; — (pribadets: pridet', što čitaj pri(bu)det 
93 20); — pride: priš'stvova 104 23; — ne priložits: ne vzmožete 
88 28; — prinesats: privedute 71 11; — račežets sje: razgorć se 
38 4; — rečets: glagolete 10 1; rekate: vzglagoljutk 39 17; — 
8jets: reče 39 2; — sozadaste: osnovasta 94 5; — sshranišje: str- 
p6še 105 13; — šjetašje: vskrš'taše 2 1; — uboć sje: vstrepeta 
15 4; — umlsča: poči 75 4; — umolite: prosite 121 6; — ustra- 
šišje 8je: uboćše se 13 6; — vsnušjete: slišetb 134 17; — vsnsmi: 
prizri 10 12; — vspija: poju 126 6 bis.; — vzsselćjet: iže obitati 
(s)tvoritb 112 9; — všzjehs: v'zvesb 85 4; — vszveseljela sje: 
uboet' se 106 42 (opako); — vseova: molju se 27 2 (i nov.!'*, a 
k. vzovu); — zamadi: zakasni 39 18, 69 6; — zapenatz: ne po- 
znajut' se 76 20; — zastapi: zaštiti 19 2; — živila esi: utčšile 
10 20 (ččeomonsxs kv. nov.! " živilb, ut&šilb esi je iz TU 21 ovamo 
metnuto). 

P) Ine razlike u glagola: avjets sje: &vi' se 83 8; — 
blagodćavsšjumu: blagodavšu 12 6, blagosbdč€v'šumu 56 3 (k. bla- 
gosbdćav'šu); — za blagoslovesiti, blagoslovćstiti, blagoslovćstviti u 
sin. dolazi u p. blagosloviti: blagoslovesiši (blgsiši blagaiši): 
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blagosloviši 5 138, 64 12, blagoslovesi (blsi): blagoslovi 66 2 78, 
102 1 2 (blgai) 103 1 (blagsi) 106 38, blagoslovesite (blgsite): bla- 
goslovite 65 8, blagoslovćšta (bišta): blagoslovlju 33 3, 62 5, 131 
15, blagoslovestviši (blstviši): blagosloviši 108 29, blagoslovesti 
(blsti): blagoslovi 113 20, blagoslovestvite: blagoslovite 28 11 
(blstvite) 48 19, 111 2, 1217 4 5, 133 3, (blagostvite) 71 50, blago- 
slovestvi (blgvi): blagoslovi 27 9, 44 3. blagoslovestvihom'e (blstvi- 
hom'+): blagoslovihome 117 26, 118 8, blagovestvimE (blstvim'p): 
blagoslovime 9 24, 113 26, blagoslovestvite (blstvite): blagoslovite 
134 19, blagoslovestvile 113 20 21, blagoslovestven'b (blstven'p): 
blagoslovlene 17 47, 217 6, 30 20 itd., blagoslovestvuja: blagoslovlju 
20 12, blagovestvuje: blagoslove 131 15, blagovčštaha: blagosla- 
vlahu 61 5, blagoslovestistvujaštiim'i : blagoslovestujuštime 67 12; 
— badets: budi 40 14, 17 19, 88 5, bada: budite 108 8 9 183 15, 
bad6te: este 81 6; — boćha sje: ubočh' se 118 120, boćšje sje: 
uboćše se 52 6 (svi ostali: uboćše, biće dakle u sin. siniceza: u 
samo jedan put napisano: tuboćšje sje za tu ubo&šje sje); — 
dasts: razda 109 9, dažde: daste 120 3; — dviže: vzdviže 11 52; 
— ests: biste 113 5; — €dau: €dei 40 10, čste (supin): &sti 58 16, 
6sje: 6še 21 80, 17 29; — glagolets: vzglagolet' 28 9, glagoljate: 
vzglagoljutb 34 27, 69 5, glagola: glagolaše 11 3, 86 3, glagolaaha: 
glagolaše 37 13; — glumlćho sje: glagolahu 68 138; — gobezestvu- 
jašte: gobzujušte 12 12; — hodje: othode Ti 39, hodihovč: hožda- 
hova 54 15 (. nov." 5 hodihove); — hraniti: shraniti 118 4, hra- 
nj&te: shranetb 88 82; — ičisje: ištiše 21 18 (X. sačtoše nov.? 
s'čtoše nov.! ištiše); — imat: imće 37 15; — iskašje: vziskaše 
02 10; — +splani: naplbni 19 10, isplbnit 128 7, isplenjete: na- 
plenetb 103 28, isplbniše 125 2; — ispovćdaems#: ispov&ćme 105 47, 
ispovedite: ispovedaite 96 12, ispovćdjete sjć: ispovčdati se 87 11; 
— ispravi: ispravit 117 8 k., ispravjete: ispravlajute 36 23 (ispra- 


vjeli: da ispravili se biše 118 5): — ispsitaets: ispituetb 10 5, 
ispbitaete : ispitueta 10 4; — +tstani: stnit 28 6; — tsshnets: s'sah- 
net 89 6 (nov.! Ž gsasahnetr) istše: issašetb 128 g: — ištazaets: 


ištezaetb 61 3, ištezete: ištezota 68 4, išteza: išteznutk 36 20; — 
izbavi: izbaviši 17 44 49, izbavite: izbavi 33 5, 123 7, 129 8, iz- 
bavile este: izbavite 71 12, izbavlčjaštago: izbavl'šago 102 4, iz- 
bavlčjei : izbavei 49 22 (možda je la: izbav(lajei ispalo); — 
izbivaahz: izbičhe 100 8; — izgonještago: progoneštago 43 17; — 
izide: izidete 103 23, izideti: izide 16 2. 12 7: — izlihz: izlećhn 
21 15, izliite: izlčite 61 9; — iznemagaets: iznemožet 10 9, 
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iznemožete : iznemogola 17 37 (x. ne vzmogota nov." ? iznemogota) 
108 24 p. iznemogosta k. i oba nov. iznemogota; — jesje: &še 
11 22 32, 39 18, 105 12 24; — klscaše: klicaše 16 7 (nov.'* klcaše). 
— klsnćha sje: k'nćahu 61 5 (X. klnehu) bez se; — kovaaha: ko- 
vaše 128 8, kovantihB: okovanihe 97 6; — kre: pokri 43 16; — 
ljegats: vzlegutv 103 22; — matits: metetb 38 7; — mogat#: mogu 
35 18; — mreče: umrači e 104 23; — naplsnits: napleni 11 19; 
napoi : napoiši 64 11 (X. nov." napoi); — naselćts: naselčet» 28 10, 
naseli: naselći 36 3; — nasladiši: naslediši 81 8; — nasladjeta 
Sje: naslaždati se v'čnut' 61 4; — nasledjets sje: nasladet' se 90 
11; — nastavils est&: nastavi 17 73; — naseitils ests: nasiti 106 9; 
— navede: navedi 5 9; — nečestovahs: nečestvovahb 17 21; — 
nenavidite: nenavidet' 96 10; — neposćtovanst (opako za): neo:ć- 
tovani 77 68; — ne prćmože: prenemože 16 4; — nita(?): nčstb 
31 4; — obitaetz: obitati včne 14 1; — oblačaaha sje: oblačah' 
se 34 13; — obladats: obladaet' 21 9; — oblobezaste: oblobizasta 
84 11; — oblskats: obl&čkut" 13] 9; — oblagaaha: obl'gahu 31 
21 k. obligahu 108 4 X. obal'gahu, obleigajaštiihB: obl'gajuštiht 
108 20; — obništan(?2) : obništahomE 78 8; — obratite: obrati 1 
17, obratilb esta: esi 40 4, obraštaja: vzvraštae 17 39; — obretajrt: 
obrćtk 118 162, ohr&ta sje: obrćte se 16 3; obsšediše: obhodeštei 
117 11, obršedšiihB: obhodeštih' 31 7; — ocćstits: očistitb 108 
14; — očišta: oc&štu 50 9; — odćjet aje: od6€ se 103 2; — 
ohrema: ohromu 117 46; — oklevetavajaštago : oklevetajuštago 43 
17, 100 5, oklevelajate: oklevatajute 118 122, oklevetajaštei: okle- 
vatajuštei TO 13; — okrćpi: ukrčpi 104 4; — opravedihoms: 
pravdihomi 105 6; — osaditi: suditi 50 6, osaždet»: osuždahu 
03 21; — osnovajet: osnovav'i 103 5, osnovale esi: osnova 8 4; 
— ostapajašte: otstupajušte 118 118, ostapi: otstupi 43 19, osta: 
pim'b tebe: otstupimE otb tebe 89 19; — ostrastšihs(?): stuž'šihb 


16 9 rov rakanosnszvreov; — otscvetets: ocvntet 102 15 k. ocva: 
tetb; — otskraete: skrietb 28 9; — otemetaets sje: otmetae se 
14 4; — otsstavi: ostavi 118 29; — olsvliče: nalečetb T 13 k. 
nblečetb nov.! 2 naleče žverave; — otsvrćs#: otvr'z' 38 9 k. otvrsb 
nov.2 otvrćsb, otbvrezeši: otvrzaeši 50 17, otbvrbzaje: otvr'z 
31 14 X. nov.! 5 otvrzae zvotyov; — otsvrsažets sje: otvrže 131 11; 
—- pasei: pase 179 2; — podvižjets: podvignuth se 81 6, pod- 


vižaše 32 8 k. nov.!? podvižetbk se; — podsjets: prić 29 2; — 
poćsaet»: počšetb 108 19; — pograbajet: pogrčbaei 78 38; — po 
gebljats: pogibnutk 36 20; — pohvalite: hvalite 116 1; — poidu: 


- a m 
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poidu' 83 8; — pokloniši: poklone se 44 13; — pokrs: pokri 
84 8, pokrbitb: pokriti 103 9, pokrbieši: pokrii 16 8; — položiši : 
položiše (opako) 20 13, položišje: pr&dložiše 53 5. položile esi: po- 
loži 106 35, položile este: položi 106 38; — pomagajei: pomogei 
21 2, 106 12; — pomeni: vspomeni 24 7, pomjena: pomenu!' est 102 
14; — pomogl#: pomagalb 98 17 nov." pomogalb, pomožete: po- 
može 106 41, pomože: pomožeši 85 17; — pomenćh#: pominah? 
67 7, pomrniši: pominaeši 8 5; — posramićjats sje: posramet' se 74 
4 26, 39 15, 60 7, 69 2; — postavits: postavi 24 12; — potrćbits: 
potr&biti 33 17, potrčblćjatE: potrćbet' 36 34; — poučaahs sje: 
poučih" se 62 7. 118 47, poučaaha: poučet' 89 9, poučiti: poučati 
118 148; — povedašje: povidčše 118 85, povćdčti: pov&det' 17 6: 
— povinetx sje: povinuet' se 61 2; — poznahs: znano stvorihr 
31 5; — pozerćuhs: pozrčhe 65 18; — požćgajei: iže požigaetb 
82 15; — požvrćta: požri (ri = r6) 105 17, požrčhomo j: požrć- 
som' 34 25 k. požresmo, požberbh'k: požrčhih 26 6 čdvsx; — pre 
damo: predaju 30 6; — prćdizvrćha: prčdpzrčh 15 8 k. nov.? 
predazrčhe; — prćida: pridut 104 18 (opako), prćidate: proidute 
103 20; — prćimi: primi 108 8; — preklonih»: priklonih> 1117 13; 
— prčpitćets: prepitaet' 54 23 nov '?* prčpitćetb; — pridets: pride 
11 9, prida: pridute 43 18 nov.!? pridu; — prijesoms: pri&čhom» 
47 10; — prilepićha sje: prilčpiše se 24 21; — pripadats: padutr 
31 80; — priveda: privedut' 44 16; — prizova: prizoveme 14 2; 
— prizvrć: pr6zre 39 5; — proglagoljats: glagoljutk 134 16: — 
proide: pride 104 19; — prolii: prolči 68 25; — propinajvi: pro- 
pev' 103 2; — proslavite: slavite 21 24; — prostranils: raspro- 
stranile 4 2; — prosvištaeši: prosvćti 11 27, prosveštaet' 75 5; — 
prosvćtits: svitić 104 39, prosvoti: prosvćti 30 1, prosvbtć sje: 
prosvćti se*117 27; — prozjebnašje: prozebnutb 91 8; — rastriga: 


rastr'za 29 12, 115 7; — rauzgorita: razgaraeth 885 47; — razgsnu: 
razgonju (opako) 48 5 k. nov.!, razgnu nov.?*, razagnu ?vože; — 
razoriši: razori 27 5; — raždizi: raždeži 25 2 nov.! 2? raždezi, 


raždeže : ražde 105 18, raždežetb: razžeže 71 88; — saditi: sudit 
9,9, 36 6, saditb: suditi 96 1, sbsudit' TI 4: — skrebćha: vskrbčhe 
119 1; — skedašje: iskidaše 14 9; — slušahs: slišahome 61 11, 
albišaše: uslišavaše 908 6: — smotrcćeši: smotriši 9 35, smotraetB: 
smatraetb 36 22; — soblazni: oblazni 106 40 &. oblazani čržzvnse; 
— sramjets: posramet' 10 24; — stanets: vstanetb 64 8; — sta- 
rihs sje: sbstarčh se 36 25: — stati: vstati 39 18; — sagrćšaja: 
&bgrćčšu 38 2; — sahodješte: nishodešte 21 30; — sahranjets: 
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hranetb 595 7, sbhranćete: shranite 33 21; — sskonsčašje: iskon'- 
čaše 118 87, spkonpčavaetb: iskončaetb 83 3; — sskruši: skrušilb 
esi 73 13, skrušiši 2 9, sbkrušile este: skrušitb 57 7, sbkrušijćte: 
skrušajut' 36 7; — ssljehs: stičh' se 31 7 nov.! slehE; — ssma- 
štajei: vzmuštaei 64 8; — ssmćrćahs sje: smerih' se 130 2, semećrits: 
smćraetb 14 8; — semjesš: smeh' 76 5, sbmjesom'E: smutihom' 
89 7; — szn6sts: sn6 68 18; — ssnideta: vnidet: 23 9; — sspasa 
Sje: spasenb budu 17 4, 118 117, sbpasajei: spasei 6 7, spase: 


spasi 59 7, sbpasem'B sje: spaseni budemE 79 4; — sspjei: spav 
11 65 nov. ! spć nov.? spe; — sspodoblja sje: upodoblju se 27 1; — 
S&poems#: vspoemb 136 4, sepoite: vspoite 136 8; — sstažajaštjeje 


vam»: vragi vaše D9 14; — sestr6ičti: str&lčti 10 3; — sstježa: isteža 
13 2; — sstvoriti: tvoriti 118 112, stvorite: tvorite 65 8, sbtvoritt: 
stvori 118 121, sptvori: stvorilb č 109 4, sptvorei: stvorivi 133 3, 
sbtvorještiimB: stvor'šim' 124 5; — ssvists: svedetk 34 8; — 
gsvrešilg est: svrši 16 5; — trudišje sje: trudet' se 126 1; — 
tvorits: stvori 1 3, tvori: stvori 33 15, 36 3; — ubiws: ubi i... 
11 31, ubivaaše: ubićše 17 34, ubrćete: ubivaete 61 4; — uboite 
sje: boite se 33 10; — udolćets: odolčet' 9 26, udoblčjute 18 14; 
— udrežite: vdržitk 76 10; — ugleda: uglubb 68 3 k. uglebe, 
ugleba: uglubu 9 16 k. nov.! uglbu, uglebja čit. uglebna: uglubnu 
68 15 &k. uglbnu; — ugnćzdjets sje: vezgučzdet' se 103 17: — 
ugotoviti: ugotovati 17 20; — uklonišje sje: ukloniti se 16 11: — 
ulovjets: lovlahu 93 21; — umači: umučae 17 48; — umirajet: 
id€ umiraet' 48 18; — umolits sje: umilaite se 4 5, umoli sje: ne 
umilju se 29 13; — umsnožits: umnoži 17 38, umrenožišje sje zelo: 
umnoži e zelo 106 38; — umničeže: uničiži 21 5. uničbžišje: uničiži 
12 20; — upasets: spasetb 19 9, upasi: upase 11 72; — uprazniti 
sje: upraznet' se 15 11; — upsvahs: upvaju 10 1, upbva: upvaetb 
20 8, 129 6, upevajei: upvaetb 33 9; — usleišitas: usliša 4 4, 114 1, 
uslišite: slišite 65 16, uslpiši: uslišiši 5 4, uslišitb 65 15, usleiša: 
usliši 59 7, uslišitb D4 18, uslelšaše: usliša 21 25, usleišašje: po- 
slušaše 17 45; — usswć sje: vsiri se 118 70 k. usiri; — utvrsdi: 
utrudi' 48 9 k. nov" utrudi, utvredilb esi: utvrdi 40 13; — 
uzalobi: ozlobć (ba == bi) 43 3; -- vedetz: dovedetb D9 11, 107 
11; — veseljets sje: vselet' se 101 29; — vćdaštiims: sveduštime 
35 11; — videts: vidčti 40 7, vid&višje: vidćše 47 6. vidje: vidć 
12 3, vidišje sje: diviše se 47 6; — vrsže: otvrže 19 17; — već 
sari sje: vcari se 46 9, 92 1, 95 10, 98 1; — vsmenišje net: vmi- 
nihom' se 43 25; — rtsnida: vnidut' 94 11, venidete: vnide 17 7, 
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vnidetbk 48 20; — vsnsmčte: vnemlite 77 1; — vsrazumešago : vra- 
zumalšago 15 7; — uvsshettite: vshititi 103 21; — vsshljepajats: 
vshlipajutb 108 10 &. shlipajute nov.! vshljupajute nov.* vshlupa- 
jute; — vsshvalite: hvalite 21 24; — vssješta: vzvišajušta 36 35 
nov.' vzvćšajušta; — vsskurjets: kuret' 103 32; — vssplačim» sje: 
plačimb (bez se) 94 6: — vssplanets sje: v'zplanu se 17 10: — 
vsspoja: poju 10 8; — vssprositi: vsprosiše 17 18 k. prositi nov. ? 
vsprositij — vsstahs: vstaćhe 118 62, vestašje: vstajutb 3 2, 
vbstavbše: vstajušte 34 11; — vsšedušjumu: vzašadšumu 67 5; 
— v# uši: vnuši 9 3, 16 1, 38 13, 93 4, 54 2, 83 9, 85 6, 131 9, 
vRušite: vnušite 48 2; — rsvćri: uvćri 17 8; — vszblagovoliti: 
blagovoliti 16 8; — vszdasts: vzdale & 102 10; — vszdćja: vzd&ždju 
212 k nov.!3 vzdčju; — vazdrađuets sje: vzradova se 18 6, 
vezdradujte: vzradujutb 88 17, vizdradujatb: vzraduju 58 17, 
vbzdraduem'e: vzraduet» 20 2; — razdrevnovahz: vzrnovahb 72 3; 
— vezdrinovenas: izrinovenb 117 13; — vszglagoljats: glagoljut» 
113 18, 115 1, vezglagola: glagola 59 6, 107 8; — vsazide: izide 
80 6, vzašade 67 19; — voziska: vzištu 26 8, 118 33, voziskašte: 
vziskajuštei 21 27, vbziskaaha: vziskovahu 117 34, vpzištčte: ištite 
104 4; — vszlačuts: vzlačut' se 58 7 15; — vszljubils esi: vzljubi 
44 8; — vezložišje: vzložiši 20 6; — vszmjete sje: smete se 108 
22, vbzmjetate: smetut' 103 24; — vsznenavidćti: nenavistb 39 3; 
— voznese: prevznose 3 4, vbznesitb: vznosite T4 8, vbznesjćtpb: 
vznoseth 695 17 (u gin. svuda opako čitano e za 0); — veznika: 
vzniknutb 91 8; — vsznosi sje: vznesi se 7 7, vbznosjei: vznesi 
(opako) 9 14 (nov.! * vznosei); — vezova: vzvah» 85 3, vbzovete: 
vzva 88 27 (invocabit čitao je is«pravlač invocavit), vezbvahb: 
vzdahb 58 6; — vazvede: izvedi 29 4, T1 52; — vszveseliti: vese- 
liti 105 5, vezveselite: veselite 76 12, vbzveselitb: veselitb 104 13, 
vzveseli 88 43, vbzveseljetb: veselet» 06 1; — vszvćstiti: da vzvč- 


stit' se 10! 22; — vazsivahs: vzvahb 4 2; — vsžćsje: vbžgaše 
13 7 k. nov.! ? važgaše; — vsysnahs: izgonahb 100 5, vbigbna: 
izgna 43 3, 19 9, vegbnani: izgnani 108 10; — vewrini: izrini 


5 1, vbirinovenb: izrinovenb 35 13, vobirinašje: izrinuše 48 14. (Ali 
ima i praepos. vl: vi i u p. vihiti 68 19 za sin. izbavi, vistupi 


44 5); — zabadeši: zabivaeši 12 2, zabvivai: zabudi 102 2; — 
zapovćsts: zapovćda 41 9, %0 11; — zastapits: zastupi 3 6; — 
zavištavajaštjeje: zavištajuštee 49 5; — zavidi: zaviđ' 36 1 k. nor.? 
zavii; — želćhx: želččćh 118 1381; — židatz: ždaše 118 95; — 


ve 


živni: živei 90 1, 112 5, živaštiihe: životnihe_ 68 29; — živats: 
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(opako za židate): poždjute 103 11; — živsti: živei 2 4, 124 1, 
134 21, živbi: živei 134 21. 

Razlike kod pronomina. Kod oblika za azs: sptažajašte mi: 
stužajuštei mnć 3 2; vezdahe vrzdajaštime mi zelo: vzdajuštim' 
mne 1 5; rabotašje mi: rabotaše mne 17 44; vezdaaha mi zeolaa: 
vzdaćhu muć zla 34 12; ogavie tvorćaha mi: ogavie tvorahu mie 
34 13; ponašaaha mi vrazi moi: ponašahu mnć 41 11, 101 9; ašte 
mi bi vrage ponosilb: ašte bi mnć 54 18; badi mn&ć vre boga: 
budi mi v boge 10 3, Israile ne venjete mnć: ne vnet' mi 80 12; 
desnica tvoja sbkaži mi: skaži name 89 12; nenavidještjeje naso 
potrčbile esi: ni posramilb esi 43 8, veprosišje nase: vprosiše 
ni 136 3; vpzveličilE este gospodb spstvoriti sb nami: š nim 
125 2; bog namo pribčžište: bogb naše pribčžište 45 2; s'bpasi 
nBiI, gospodi bože nam: bože našb 105 47. — Kod oblika za tu: 
vb ad& keto ispovćste sje tebć: kto ispovćst ti se 6 6; ispovćmb 
ti sje: ispovćm' se tebe 51 11; ispovćste ti sje: ispov&ste se tebi 
48 19; v'esć zeml6 da poklonite ti sje: poklonit' se tebć 65 4; na 
tje utvredihe sje: o tebć utvrdih' se 70 6, požrete vbi: požret e 
507 10. — Kod oblika za sebe: položile esi stezi moje prede 
soboja: prede toboju 58 9, položil> esi bezakonb& naša predt 
soboja: pr6d' toboju 89 8. — Za + dolazi: pr&žde slenbca prćbrsi 
vaetb imje ego: ime gospodne T1 17, sbtrjese sje zeml& 1 sbmjete 
ja: strese zemleju i smete €ju 59 4, se slbišahom'E ja vb Ffrantć, 
obrćtome ja ve polihs: slišahom' # obrčtom' # 131 6; žedahe iže 
so menoja poskrebite: ždahe kto sb mnoju poskrbitb 68 21. — 
Za 3 dolazi i: sb este bog našp: fa č 417 15, inače: d'evoe si 
slbišahB: dvoe se slišahomr 61 12, ote gospodi boeiste si: bist 
sie 117 23; usleišite si: sić 48 2, keto sbhranitE si: sić 106 43, 
sbvćdčnr& mo& si: mo& sić 131 12; rodu semu: vsemu T0 18. — 
Za vosb dolazi često vesćk&: počsje v»sb plode zemlje: poćše rsak 
plod" 104 33, vesb človčke ložb: vsak' človčke leže 115 2, vesb 
patb nepravedenb: vsak' pute nepravdni 118 128, kb teb& vrsć 
plotb pridete: vsaka plt' 64 3, počsje vbsa trava: poćše vsaku travu 
104 35; azb priloža na vrsa pohvala tvoja: na vsaku pohvalu 
10 14; vese utvrkždenne hl&bhnoe stbtrb: vsako utvrždenie 104 16, 
istrb vbse dr&vo: vsako drčvo 104 33; vrse bezakonenbe zaimetb 
usta svoć: vsako bezakonie 106 42; da ne udoblčetEe mn& verse 
bezakonnie: vsako bezakonie 118 133; potrčbil esi vesego ljubsi 
dčjašta: vsakogo ljubodčjuštago 12 27; ubi vrsje prbevćn'zcje ihb 
zemli ih'b, načjetokE vesego truda ihe: vsake prvčnac .... 
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vsakogo truda 104 36, vesego brašena vizgnaša sje duša ih: 
vsakogo brašna 106 18, gospode sbhranitb tje oto vesego zela: 
otb vsakogo zla 120 7, ote vrisj€ pečali izbavile mje esi: ot: 
vsakoe pečali 53 9, veseje konečinsi vid&ćhe konecB: vsakoi kon- 
čine (nov.!? vgakoe končini) 118 96, o veseme bogatestvć: o 
vsakom' bogat'stv&e 118 14, mrštaje na vesć načinanić; na vsaka 
načinanić 98 8, vesć rabotbna tebć: vsač'ska rabotajutb tebć 118 91; 
pobi vesje prbvćneje: vsak' prv&nacb 17 51, 104 36, 134 8. — četo: 
ni o česome: ni o čem» 55 8, o čemri: o česomp 118 9. — onz: a na 
onome procvbtetE svjeteini moć: a na nem' 131 18. — same: vEsć 
izmćnjete sje, tbI že same esi: ti že tažde esi 101 28. — moi: bog'e 
pomoštinike moi estB: im& estb 77 35, mo& estp: mne est 118 98, 
pod'bnožie nogama moima: tvoima 109 1. — svoi: poseleši duh 
svoi: duhb fvoz 103 30, prčvrati srkdkce svoe: srbdbce ih& 104 25; 
ne otevrati lica svoego otb otroka tvoego: lica fvoego 68 18, 
tBI otbvrbže hrista svoego: tvoego 88 39; posćti vinograda svoego: 
vinograda sego raornv 19 15; ve vrat&čhe dešteri svoei: Sionovi 
12 28; Sb prbv&neci svoimi: s prvčnci ego 135 10. — tvoi: pro- 
sveti lice tvoe: lice svoe 66 2, 179 48; vbžćsje svjetilo tvoe: sve- 
tilo bočie (nor! 2 tvoe) 73 7; istaila mje este žalostb tvoć: žalosti 
domu tvoego 118 139; vrzvrati &rostb tvoja otb nase: &rostb 
Svoju (nov.! tvoju) 84 5; prikloni uho tvoe moleniju tvoemu: mo- 
leniju moemu uo 81 3: prizkri na rabi tvoje i na dela tvoć: 
na rabi svoe i na d6la svoć 89 16; sbkaži hot&neć tvoć: hot&nić 
svoć 102 9, sćmje rabe tvoihe udrežite i: rab! ego 68 87, dela 
raku tvoeju istina: ruku ego zovoj 110 7. — edins: vB rod'6 edin 
da potrćbit sje imje ego: v rod" in& žv yevež puž in generatione 
una 108 13. 

Razlike u broju: u gin. dolazi singular, a u p. plural 
(dual), i obratno u šin. dolazi plural, a u p. singular. 
Delajaštei bezakonnbć: tvorešte bezakonie 52 5, uklonišje na nje 
bezakonbe: bezakonić 54 4, vEb bezakonenbi: v bezakonih' svoih 
92 2, bezakonn'be dčlaete: bezakonić 517 3; ve kupć bezument sb 
nesbmtbislbnbimE pogribnete : vkupe bezumni i nesmisl'ni pogib- 
nutb 48 11; isplenćjaštago blagvbiimi pohote tvoja: blagim" 102 5, 
zabbišje blagodćth ego: blagodćti 11 11 (nije gen. sing. jer žrelz- 
Vovro Tv evepyestov); vB mnozćhe bćaha sb mnoja: bć 54 19; 
bogatestvo mimo tekaetk: bogatstva mimo teknjute T8 2: tu bo- 
l&zne čko raždajaštii . . .: bolizni 47 4: brašno postela ime: 
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brašna 11 25 (gen. sing. li?); položišje trupbe rabE tvoih'B brašno 
peticamb: brašna Bpouazra 78 2; razdčlite dome ego: domi 41 14 
domos; oteemljaštju duher k'enjezemE: duha. knez' 75 13; dušje 
ihe zplomp taašje: duša ihb zlom taaše 106 26; dene na dene 
c&sarju priložiši I&ta: deni na dont "inspac £0 “iuepas 60 7, položite 
prestole ego &ko dene nebu: položu prčstole ego čko deni nebese 
885 50; umalile esi dene vr&meni ego: deni vr&čmene ego 88 46; 
stoještei ve dvorć domu boga našego: v' dvorćh' 134 2; v'E dvorti 
gospodnje: v dvorć gospodni 83 83; eliko: elika 65 16, 13 8, 17 
35; eliki 10 20; da pridete emu sćte eježe ne BBv6stt i lestb 
jaže sbkrbi obbmetE i i ve sćtk da vepadete ve nja: im .. 

svedelv .. . skriše, obimete e da vpadut se 34 8; dene deni ote- 
rigaetb glagoli ego: glagole 18 8; pokbvašje glavami: glavoju 
21 8, ti seteče glava zmpeva: glavi zmić velikago 73 14; sbma- 
štaje glabina moreskaja: glubini mor'skie 64 8, prid vt glabinti 
morbsk'tije: glubinu morskuju 68 3; veskaja neprštuete gora usi- 
rena: gori vsireni 617 17, na gorti Sionje; na goru Sion'sku 132 8; 
V'bsesbžagaemtihE o gr&sćhe ne veziska: o grese 39 7; vezdvigni 
rac& tvoi na gredbinje ih'e: na grdinju 13 3 (nu gredtinja može 
biti za gredtinje); ve hl&ba mćsto: v hićba mesto 13 5, ništjeje 
nastišta hl&ba: hlćbe čerov panibus 131 15, &deri hl&ber moje: 
hlebo moi 40 10; vesp6šje hvala emu: hvali 105 12; oskvrbdome 
razdrušišje i: € 73 6; milosti že moeje ne razora otE nihe: otb nego 
85 34, izvedrešjumu Israilć ote srćdbi ihb: ote sr&di ego 135 11, imje 
ego: ime ih' 9 6, čestkno imje ego pr&de nimi: ime ih& prede nimo 
T1l 14, zaštitenik& emu est: im' č 113 18; jutro ćko trava mimo 
idate jutro proeveta: idete ... procveteto 89 6; ikona ih'B uničižišje: 
ikoni 12 20; predaste ...imđnie ogenju: tmćnić 17 48; ote ishodištb: 
otb vstoka 14 7; dame ti jezsike dostočnbe tvoe: &ziki 2 8, je 
zbikbi našje vezveličime: ezik' naše 115, jeznikbi listivbi; ezi- 
kom' lastivome Dl 6; stbnidete 6&ko kapl& kapaštić: kaple kapluštee 
11 6; čko kedri livansktije umrnožjete sje: &ko kedar' livan'ski 
umnožit se 91 13; ne b& ve kolčn&hte ih bolčzni: ne ba v ko- 
ični (nov.* v kolčne) ihe bolešta 104 37 ne badćte &ko konb i 
mske: koni i maski 31 9; odrežanee tvoe konecE zemlje: konci 
2 8; krasota ve desnici tvoei: krasou 15 11; tu stkruši kr&postb 
loke: kreposti ra xpžrn 15 4; iz ložezne: iz ložesne 21 11; laci 
ihb sbkrušjetb sje: Zuk' ih skruši se 36 15; ot6 mal ote 
zemlje razdali je: otb mala 16 14 (nov.! 2 ote mala); da varjetb 
nei milosti tvoje: da varit ni miloste tvoć 78 8, milosti seziždate 
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sje: miloste svziđet' se 88 3; tvorje milosteinja gospode i sadba: 
milosti... . sudbi 102 8; usleiša molitve moje: molitvv moju 
60 6; vE morihb: v mori 134 6; desnica ihe ispleni sje mita: 
mito 25 10; nebesa: nebo 103 2, 120 2, 133 5; prede nimi: prede 
nim& 11 14; rasprostr& oblake: oblak" 104 39; razori oplotE ego: 
oploti 19 18; oražee ihe vrenidetb: oružić ih' vnidut 36 15: selo- 
Mitb oražEeć i štiti sBpžežetb: oružie i štite 45 10; isteštaite do 
osnovanei ego: do osnovanie 136 7; (vespomjeni sje bezakonnb& 
o(tbjeb ego: otsca ego 108 14 ote biće griješka); ostavišje ote- 
l&ke mladenecem svoime: otički 16 14; padete ote stranti tvoeje 
tbisješti i tema o desnaja tvoja ke tebć ne pristapitb; paduto 
otb strani tvoee tisušti i tma o desnuju tvoju, k tebe že ne pri 
stupett 90 7; prozjebajei pažite skotomb: pačiti 103 14 (gen. sing.? 
foerov foenum); na vesćhe patehe: na vsakome puti 35 5; Vb 
polihE: v poli 131 6; ljedvije moje naplenišje sje poraganei: po- 
ruganić 37 8; oči moi togda vidite pravbinje: da vidita pra- 
vinju 16 2; preslaveno glagola sje o teb&: preslavna glagolaše se 
86 3; procvetetb: procvatu! 71 16; daste ime prošenee ih: 
prošen€ 105 15; vesje prevčnecje: vsak' prvenac 11 51, 104 86, 
134 8; vezlačate čko pese (prsb): &ko psi D8 7 15; n&ste utvre- 
zdenić v'b ranahB: v ranć 72 4; razumčjate: razumćet 106 45; 
Vb razumćh'b: v razume 17 83; sbpleštčte rakami: rukama 46 2; 
rakama svoima: rukami svowni 15 6, izdrakE grčšeničb: iz ruki 
grešniče 81 4, 105 10; po d&lamt raku ih: ruke ihb 217 4; ne 
pomćnašje raker ego: ruku ego 17 42 (rakti je valda gen. sing.); 
razd6lišje seb& riza moja: riži moe 21 19; veznesetE sje rogb 
pravedenaego; vznesut' ge rozi 14 11; vrag! našje izbodeme 
rogai: rogome 43 6; do rogb olbtarevenBihB: do roga oltarev'na 
117 27; ne revenuite: ne rvnui 36 1; pravii sadi tvoi: prav sude 
tvoj 118 127; tvorjei se ne podvižite sje: tvorei 86 145; si esi 
stvorile: se 49 21, d'bvoe si sliišahe: dvoe se slišahome 61 12; 
položišje gr&šenii ste men&: sćli 118 110; pr&daste gradu skott 
ihb: skoti 17 48, skote ihB zatvori: skoti 11 50; položile esi 
sškrbbb na hrebstć našem: skrbi 65 11; pohvala slovo: slovesa 
09 11, v&ra jesje slovesi ego: slovesem& 105 12 23; slovesi tvoego 
radi živi mje: slovese tvoih& 118 154; približišje sje srbdibca ihb: 
približi se srodice ih 54 22; prčlagajate sje gorbi vb srbdbca 
morbskaa: v srodece mor'skoe 49 3; po srćd& stana ihB: stanov» 
ihb 17 28, vb sue bbdć strčgei: bdet' streguštei 126 2; sbnem 
kr&ćpikttihe veziska dušje moeje: sanmi kr&pkihe vziskaše duše 
RJ. A. XCIX. 2 
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moee 85 14, na sbnemišti: na sanmištihe 105 17; leste jaže sbkrti: 
skriše 34 8; veziskajaštem'E sbv&dćnei ego: svćdćnić ego (ali to 
ne će biti gen. sing. već acc. plur.) 24 10; :vesb sbv86te tvoi 
ispleni: vse sveta tvoe 19 5; rashtitjete tuždii trudti ego: trud» 
108 11; ne uboja. sje oth tbmtl ljudei: ote tame ljudi zro pvp 
Šov 3 7; uničpženie: uničiženić 122 4; ustenami moimi: ustnama 
moima 15 3; ne utai sje ote čjede: ne uidiše se 17 4; VE vškt: 
v vćki 98, 36 18, 54 23, 12 26, 11 69, 91 9, obratno: vB vćkti: 
v veku 69 7, 10 1, 84 6, 85 12, 88 29, pr&žde včka: prežde vel» 
"13 112; izvede is kamene vodti: vodu 11 16; vbshoždenič: resho- 
ždenie 83 6; ot'& vestok'E do zapad: ote vstoka do zapada 49 1, 
OotB vBstok'b i zapadE: otb vstoka i zapada 106 8: 1123; na za 
padbr: na zapad» 67 5, ote zapad'b: otb zapada 14 7; vbsje 
zemlje: vsa zemla 65 u 95 : 96 5, 917 4 o i OVE zblobtr: otb 
zlob' 106 384. 

Razlike _ u me a) u sin. je nominativ, a u p. 
vokativ ili obratno u sin. voc. a u p. nom.: gospode 
boge moi vozvaht ke tebć: gospodi bože moi 29 3, gospodi boge 
moi vB včkE ispovćme ti sje; gospodi bože moi 29 13, boge moi 
i gospodb moi: gospodi moi bože moi 24 23; vrstani slavo moć, 
vestani pesaletiire: slava (nov.! 3 slavo) . . . psaltiru 56 9, vrpstani 
pesalettire i gasli: psaltiru 107 3; bože moi milosti moć: boge 
moi milost; mo& 58 18; bogu povini sje, duše moć: duša moć 
61 6; obrati sje, duše moć, ve pokoi tvoi: duša moć 114 7; ugo- 
tova blagostija svoeja ništjumu .bogs: ugotova blagostinju tvoju 
ništemu, bože 67 11; boge moi, im'pže nauči mje: bože moi, nauči 
me 70 17; vezvćšta .prav'eda tvoja bog vrišenihb: vzyćštu pravdu 
tvoju, bože, :do višnih' T0 19, ne prčmleči ni ukroti boge: Bože 
82 2, gospodi bog sile: bože sil: 83 9, gospodb bogb sile: go- 
spodi bože sile 83 18, boge ter milostive brivaše ime: bože 98 8; 
tr esi trepćnie moe, gospodi, gospodb uppvanie moe ote junosti: 
p: oba. puta: gospodi 10 5, gospodi pom&navE nsr blagoslovesti 
ne: gospode pomenuv' ni blagoslovi ni 113 20; c&sark moi bogb 
moi: caru moi i bože moi 83 4; gospodi pomoštbniče moi, izbavi- 
telb moi: izbavitelju moi 18 15; stoješte bćaha nogti našje v> 
dvor&he tvćihe Jerusolime (Jilme.): Erusalime 121 2. 

b) U sin. je akuzativ a u p. genetiv, i obratno: u 
sin. je genetiv a u p. akuzativ: razdraži gospode gr&šbnoi: 


gospoda 9.25, gppaslb estb gospode hrbstb (hE) svoego: hristr 
svoi 19 7: rččpna ustremlennč veseljete grada božić; grade boži 
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40 4; ne poštedje ot& semreti dušje ihe: ne pošteda dušo ihr 
11 50; ašte vidćaše tatb, tečaaše sb nime: tata 49 18; ublaži, 
gospodi, blagoslovlenieme tvoime Siona: Sion& 50 20, bogb sepa- 
getb Siona: Siono 68 36, t6I vbskresb pomilueši Siona: Sion» 
101 14, sbziždete gospode Siona: Sion 101 17, plakahome sje 
pomjenavtše Siona: Sione 136 1; badi mrene ve boga zaštititela : 
v boge zaštititels 10 3; pomiluete gospode boještje sje ego: boe- 
štih se ego 102 13; strčgaštei duša moja: duše moe(e) 10 10 (nov. 
moee); ne pr&dažd» zvereme dušje ispovedajaštje sje teb€: duše 
ispovćdajuštih' se 13 19; brašeno postla im do obil:6: brašna 
(nov.! brašan') 17 25 (može biti plur.) kol: krati; kolb krate 
17 40, 118 164; položišje Jerusolema &ko ovoštenoe hranilište . 
Erusalim& 18 1; jezbika egože ne zna uslwiša: ezik 80 6; na 
aspida i vasileska nastapiši: vasilisko 90 13, varim'e lice ego: lica(2) 
94 2; slovo eže zapov&dć ve tsisašti roda: v tisušti rod&s 104 8; 
ne sbmjesb sje sbhraniti zapovćdi tvoje: zapoveds# tvoihe 118 60; 
živi požreli nit brije: živi 123 3; porazešjumu Eđupta: 
Ejups's 135 10; uprBvajaštago na gospodć milostb obidetb: upva- 
juštee 31 30; ne Črostija tvoćja obliči m(e)ne: obliči me 6 2, 31 2, 
eda kogda pr&mlečiši ote mene: otb me (opako, riječ nije ispisana 
nov.! * ote mene) 27 1, ne prčvleci mene sb gr&šenikti: ne pre- 
vlčci me 27 3, n&si mene zatvorile: n&si me 30 9, nenavidještii 
mene: nenavideštei me 34 17, nenavidještei mene: me 68 5, da ne 
potopite mene burć: me bura 68 16, ne otevrbzi mene: me (0 9; 
ne ostavi mene: me 10 18, &šte mene poslušaeši: ašte me 80 9; ne 
vbzvedi m(e)ne ve pr&polovlenve denei moihE: ne izvedi me 101 
25; sbmrbti ne predaste mene: ne pr&da me 117 8; ne ostavi mene 
do zla: me 1188; ne oterini mene ote zapovadei tvoihe: ne 
otrini me (nov.!?* mene) 118 10; ne posrami mene: me (nov. mene) 
118 116; ne predažde mene obidještime mje: ne predažde me 
118 121, ne vbzdraduete sje vrag moi o mnć, mje že za ne- 
zbloba moja prijetb: mene že 40 13; približite sje molitva mo& 
predt tje: pr&de tebe 118 169; &šte zabada tje: ašte zabudu tebe 
136 5, ne o žrbtvah tvoiht obliča tebe: obliču će (nov.!? tebe) 
39 17,49 8; vezveseljete sje iskaštei tebe: iskuštei će 69 5; sl'Bnpce 
one ožežete tebe: te 120 6; da naučite k'Enjezje ego &ko sam 
sje: &ko same sebe 104 22; nenavidjestjeje i pob&žda: nenavidešte 
ego pobeždju 88 24, zmi sb iže abzda: egože sbzda 103 26; ka- 
meni iže ne vr&du setvorišje ziždaštei: egoše 117 22, ne prčdaste 


ego Vb rac& vragomt ego: ne pr&daste # 40 3 (nov. * ego), raz- 
> 
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orilE esi otE očišteni(€) ego: # 88 45; položiši ih'E hribete: položiši 
€ hrbate 20 18; pogubite ihe gospode: pogubit' e 93 23. 

c) U sin. je dativ a u p. genetiv, i obratno u šin. je 
genetiv a u p. dativ: poja imeni gospodju vrišbnumu: gospoda 
višnago 1 18; ve sluh uhu uslnišašje mje: v sluhe uha 17 45, 
vb vćkE vćku: v včke vika 20 5 7, 21 27, 36 27, 82 18, 88 30, 
103 5, 110 8810, 111 39, 118 44; vetnidetE ććsarb slavč: car: 
slavi 23 7, gospode silo 23 10; zaštititele životu moemu: života 
moego 26 1; ne pr&dažde mene ve rac& sbstažajaštiimE mnć: stu- 
žajuštih' mn& 26 12; bogr slavć vezgrbmć6: boge slavi 28 3; badi 
mi.... vE dome pribčžištju: v misto pribežišta 30 8, krčpeci 
zemli: zemle 46 10, na konecihE zemli: zemle 47 11, ispijatb vrsi 
gr&šenici zemli: zemle 14 9, venidate ve pr6ispodbnjeje zemli: v prć- 
ispodnać zemle 62 10, da upasete vssje krotektije zemli: zemle 
15 9, naplenišje sje omračenii zemli: zemle 13 20, oči moi na vćrt- 
ntije zemli: zemle 100 6, na utrbć izbivaah'e vesje grešbntije zenmli: 
zemle 100 s, ter stvori vesje pred&ler zemli: zemle 13 17, ašte ubo 
estb plode pravedtnika: pravodniku 51 12, adole selom'E razmjćrja: 
udole sele 59 8, 107 8; zajesje sje usta glagolještiim'e nepravbda: 
delajuštiho nov." govoreštihv nepravdu 62 12 ljudei: mir: blago- 
slovesiši v€nece Ićtu: /ćta 64 12, da priimate gorbi mire ljudei: mirb 
ljudem& 11 3, m'enožvstvo miru: mira T1 7, prčidate ve ljubeve 
srbdecju: prćidu v ljubav" sredeca 12 7, oteemljaštju duher krenje- 
zemt: duhe knez' 75 13, prosvćštenie ognju: prosvćštenieme ogna 11 
14; ne jesje v&rbi čjudesem'b emu: čudesem' ego 11 32, d&€vti imo 
neposćtovanbi breišje: d&vi 4 neosetovani biše 717 68, iskrnjeje el 
privedatb sje: iskr'n'nee ee 44 15, bozi badete i sbinovi vbišbnumu: 
sinovi višnago 81 6, položi je &ko steblie prčdt licem' vćtru: vetra 
82 14, gospodb povćstb vo k'enigahte ljudem» i k'enjezem'e si(m') 
bobiv'ešiim v'b neme, čko veselještiim'e sje vesćme žilište ve tebć: 
ljudi svoiho i knezv sćh' bivših v neme, čko veseleštil' se vsehe ži 
lište č v tebe 86 6 7, pravtda i sadibba ugotovanie prćstolu tvomu: 
prčstola tvoego 88 15; dvnie Ičtome našimE: deni ićte naših» 99 
10, VB pomošt» up'evaniju moemu: upvanić moego 93 22, da vbzve 
selitb sje srbdice iskaštiim'b gospodć: da veselit se srbdpce iskić 
štiho gospoda 104 3, k'enjezć ljudeme ispusti i: knez' ljudii 104 20; 
položi dreždje ime grade: dažd' ih' grad» 104 32; voespćšje hvala 
emu: hvali ego 105 12, grčhE materb emu da ne oc6stite sje; ma 
tere ego 108 13, želanie grčškniku pogribnets; grešnihe 111 10; 
umolite že ćže o mirć Jerusolima: prosite ćže o mirć sut Erusoliniu 
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121 6, da uzbriši blagaa Jerusolimu: Erusalima 1217 5, ponošenić 
gobpzujaštiim'b i uničeženie grediime: ponošenić gobzujuštih» i 
uničiženić gr'diho 122 4, veseje koničintr vidćhe konecE: vsakoi 
kon'čine 118 96, obratite sje bol&zne ego na glava emu i na vrbhEb 
emu neprav'žda ego sbnidete: na glavu €g0 i na vr'he ego 1 17, 
pode jezkikom& emu trud: pod' ezikom' ego 9 28, pridete dene 
emu; dene ego 36 13, zakont boga emu ve sredici ego: boga 
ego 36 31, ne jesje vćrbi čjudeseme emu: čudesem' ego 11 32, 
vespćšje hvala emu: hvali ego 105 12, grčh'e matere emu da ne 
oc&stitB sje: matere ego 108 14, praveda emu prčbtrvaetE Vb 
v6kb v&ka: pravda ego 111 9, blažene jezeik'E emuže este go- 
spode bog emu: boge ego 32 12, blaženi im'eže otpuštena sate 
bezakoneneć, im'Bže prčkrbišje sje grćsi: ihže 31 1. 

č) U sin. je dativa up. nominativ, i obratno u sin. 
je nom. au p. dat.: položile nei esi ponošen»ju sasedome na- 
šimB, podr&žanbe i poraganbe saštiim okrestb nasb, položile ner 
esi Vb priteča v'b jezbicćh'E, pokbivanre glavti ve ljudeh't: v po- 
nošenie (nov.! * ponošeniju) . . . . podražaniju i poruganiju . ... 
pokivaniju glavi 43 14 15; bbihom'e ponošeniju sas€dom& našim", 
podr&žanie i poraganić saštimb okrestE nasb: podražaniju i po- 
ruganiju 78 4; položi vragri tvoje pod'enožie nogama moima: 
podnožiju 109 1; čjudu brtihe mnogim: čudo 10 7. 

€) U gin. je padež bez prijedloga a u p. padež s pri- 
jedlogom, i obratno: u sin. je padež a prijedlogom a 
u p. bez nega: venegda vizbivah uslviša mje, bože prav'bdBi 
moeje: v pravde moei 4 2; gospodi, jutro uslbišiši glasb moj, jutro 
stana prede toboja: za jutra 54; mtr že vb imje gospodi našego 
prizovem'e: ime gospoda 19 8; zakon'b dast& sbgr&šajušteim'E pate: 
na pu! 24 8; zakone položi menć, gospodi, patn tvoi: v pute tvoi 
26 11; nastavitb krotektbije sadb: na sud» 24 9, naučite krote- 
kbije na pati svoje: putem? svoim' 24 9; kogo sje uboja: ot» kogo 
26 1, sbmjete sje Erosti oko moe: ote €rosti 30 10; vezveselite sje 
gospodi: o gospode 31 11; poite emu vsklic&nbemr : s vsklicanieme 
32 8; da ne poradujate mi sje: o mne 34 19 84; vraždujaštii na 
mje: vraždujuštei me 34 19; jezkikom'b poučitb sje pravbdć tvoei 
vBsb denb ve hvala tvoja: hvalć tvoei 34 28; zaemp daetr: 
v zaeme 36 82; smotrćetb grčšLnik'" na pravedenaego: smatraetb 
gr&šnik' pravednago 36 32; str&ler tvoje unpza m('b)n€: venzu 
v me 37 3; n&ste istćlčnić pleti mosi: v piti moeš 31 4; pora- 
dujatp mi sje vrazi moi: poradujut se o mnuć 317 17; ponošenre 
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bezumenuemu dale mje esi: v ponošenie 38 9; t6lo sbvrišile esi 
mn6: o mne 39 7; vidite dela božić &že položi čjudesa zemi: na 
zemli 45 9; izbera vB nase dostočnbe sebć6: izbra nass v dostočnie 
46 5; c6sarb velei po vesei zemli bogb: vsee zemle 46 8; po sihr 
ustćhE blagoizvoljete: v ustel' svoih' 48 14; vezdraduetE sje je- 
zbikB pravedć tvoei: o pravde tvoei 60 IT; daste ponošenbe po- 
pirajaštimB mje: da v ponošenie 56 4; vezdraduja sje jutro o 
milosti tvoei: milosti tvoei 50 17; sveta crbk'bi tvo& divena pravr- 
doja: v pravdu 64 6; vzznesa tebe voler i kozelkr: voli s kozli 
65 15; vbzveliča i ve hvalenbi: Avaleniem 68 81; glagolašje vo 
zblobć: zlobu 12 8; est& razum'b vbišbnBlime: v višnem& 72 11; 
razumćja ve posledenać ihe: poslednać 12 17; držale esi raka 
desnaja moja: za ruku desnuju moju 12 23; menć že prileplćti sje 
boz& blago esti : o bozć 72 28; dalt esi brašeno ljudemt Etiopt- 
skomt : dal esi v brašno 13 14; noštija sredecemb glumlčh' sje: 
86 srodvcemo 16 7; brašenu saštju ustćh'e ihE: v ustćW Ti 30; ne 
pomćnašje raktei ego, dbnb v'b nb že izbavi je: dbneme imže iz: 
bavi e 77 42; vragtbi ihE pokrbi more: v mori 17 53; ostapimo 
tebe: otestupime ote tebe 19 19; kljete sje Davidu rčsnotoja 
tvoeja: v istine troei 885 50; rana ne pristapite t6lesi tvoem»: 
k telesi tvoemu 90 10; na vbesćka noštb: noštiju 91 3; v'bzveličil: 
mje esi, gospodi, tvarbja tvoeja: v tvari tvoei 91 5; vozbre oko 
moe na vrag! moje: vragi moe 91 12; vwpzdastb im gospode 
bezakonie ihB: po bezakonieme ihe 93 23; veshodjete gorsl nizt- 
hodjete vr polć: nishodete pola 103 8; prikasajei sje gorabt: 
v gorah' (nov.! goram ? gorami) 103 32; eže vezvćšta Avraamu i 
kljetva svoja Isaaku: X' Avraamu .... i Isaku 104 9; postavi 
Ičkovu povelenee; v povelenie 104 10; ne prikasaite sje hrbstćhe 
moihb: o hristehs (nov.! o krst&h') 104 15; slava i bogatestro 
domu ego: v domu 111 3; matere o čjedćh'E veselješte sje: materb 
čed» veseleštu se 112 9; ugožda pr&d'b gospodeme stran& živelihb: 
ugoždju gospodevć v stran& živuštihbe 114 9; razumćja čjudesa otb 
zakona tvoego: zakona tvoego 118 18; da obratjete mje boještel 
sje tebe: da obratet' se /7 mnć 118 79; prigvozdi strasć tvoemb 
plete moja: v stras€ 118 120; variste oči moi ke jutrju poučiti 
sje: jutrome 118 148; s&vEšei slbzami vB radostb poženjatb: 
8 slzami s radostiju 125 4, potrep6 duša moć vr slovo tvoe: slovo 
tvoe 129 5; vbznesE na duša moja: dušu moju 130 2; kljete sje 
gospodb Davidu ve r&snota: istinoju 131 11; slenpce oblasti dbneme, 
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luna i zvezde! oblasti noštija: v oblaste deni . . . v oblaste nošti 
135 8 9. 

d) U sin. dolazi prijedlog s ovim aup.sonim pa 
dežem: veseliši sje ve nje: v nik 5 12; vE skrebb moja pri- 
zbvahb gospodć : v skrbi moei 17 7; vE kupć: v kupe 133, 18 
10, 33 4, 34 26, 36 88, 39 15, 47 5, 48 3 11, 92 4, 61 10, 10 10, 
13 6 8, 82 6, 81 18, 97 8, 101 23, 121 3, 132 1; zakont postavite 
emu na pati: na puto 24 12; na kamene vbznese mje: na ka- 
mene 26 5, 60 3; glase gospodine v'b kr&postk: v kreposti 28 4; 
oči gospodni na boještiih'B sje ego: na boeštee se 32 18; sbinovi 
človači na krov'e krilu tvoeju nadćjatE sje: na krovć 35 8; br&čmje 
tježeko otjegotćšje na mje: otegotiše na mne 317 5; vpse lože ego 
obratilb estb wb nedagb ego: v neduzć 40 4; bezdbna bezedna 
prizbrvaete ve glase hljebei tvoihE: v glase 41 8: bogE vbsel&ete 
inomrislen'ilje ve dome: v domu 617 1; venida ve sile gospodni: 
v silu gospodnju TO 16; na vrthu gore: na vrhs 11 16; položišje 
na nebesi usta svoć: na nebo 12 9; vE včk'E udrižašje bogatpstvo:: 
v' vice 12 12; ve ishode: v ishode 73 5; udrbžitb vE gn&ve svoi 
štedrotbi svoje: v gnćvć svoem' 76 10; vezvede je &ko stado 
Vb pustbinja: v pustini 17 52; ve pati moje &šte bi hodile: v pu- 
teh' moih' 80 14; ve adol> plačevenaja, ve mćsto eže položi: 
vo udolć plačevne, v mčstć 83 7; izvolihb primćtati sje vB dom 
boga moego: v domu 83 11; na mje utvredi sje &rostb tvoć: na 
mnć 817 8; položišje mje ve mrbzostb sebć: v mrzosti 87 9; eda 
povćsti keto ... . r&nota tvoja ve pogribćli: v pogibel' 317 12; 
VB rodb i rode vezvćšta rčsnota tvoja: v rodć i rodć 88 2; ne 
uboiši sje . . . ote strelvi letještje ve dene: v dene 90 5; vtnide 
pr&do ne ve radosti; v radoste 99 2; ne vezvedi m(e)ne ve prđ- 
polovlenee denei moih'k: v prepolovleni 101 25; vbzveseliti sje v'e 
veselbe jezbika tvoego: v veseli 105 5; stalb ve spkrušenii: 
v skrušemnie 105 28; stvoreni v'E istina i pravostb: ve istine 1 pravde 
110 8; ve ishod'E Israileve ote Egipta: v ishode Izrailevć 113 1; 
usliiša mje ve prostranistvo: v prostranstve 117 5; blaženi nepo- 
ročenii vb pate: v puti 118 1; ve istina semćrile mje esi: v istinć 
tvoei 118 75; izvoli i ve žilišti sebć: v žilište 131 18; izdrjesbšju 
Faraosa i sila ego vB more črem'enoe: v mori črmnćeme 135 15 ; 
po imeni tvoemu: ivoem& 47 11, po slovesi tvoemu: tvoems 118 
25 41 58 76. 

Razlike kod prijedloga: vezdviže jug'b do nebesi: ote nebese 
17 26; do včka tei esi: oto vćka 92 2: bog izbavite duša moja 
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iz rakbi adovet: oto ruki 48 16; na me&st& pastvinbn6 tu mje 
vpseli: v mćstć pastvin'n& 22 2; nasl&djete sje na množbstvć mira: 
nasladet' se v množstvći 36 11; sbzidaje trude na povelćnie: 
sbzidajuštumu trude v poveleni 93 20; položih& pomošte na silbna: 
v' silne 88 20; vrždjeda pa tje duša moč: vžeda v će 62 2; na 
tje utvredih'b sje: o tebć T0 6; o menć glumlćha sje: na me gla- 
golahu 68 18; menogo ote nego izbavlenie: u nego 129 7; otr 
tebe pohvala moć: u tebe 21 26; vbzdradujatb sje vese dr6va 
dabravena& ote lica gospodn&: prid» licem& gospodnime 95 13; 
ugotovalE esi pr&€do mnoja trapeza pr&de svbtažajaštiimi mnđ: no 
stužajuštee mnć 22 5; grčhe moi prčdE mnoja este: protivu mne 
50 5; bližikbr moi pr&šmo mn6 približišje sje: na me 37 12; sbm& 
sišje sje sb jezeiktr: v ezcćW 105 85; isprositi u boga pišta 
sebć: ote boga 103 21; edinogo prosihe u gospod8: os gospoda 
26 4; vt ložih'e svoiht ljegate: na ložihe 103 22; vež&šje ognem» 
svjetilo tvoe v'b zemli: vžgaše ognembp svetilo božie na zemli 13 17; 
na mje ves6 pomrišlene& ih'e ve zelo: na zlo 55 6; nastavlešjumu 
ljudi svoje ve pusteini: po pustini 135 16; čbto sje hvališi vo 
zloba: o zlobe 51 3; ot selč ve včkrl: # do veka 112 2; gospodi, 
prib&žištle belstb namb ve rode i rodb: ote roda v rode 89 1. 

Razlike u adverbima i veznicima: ašuti: ešuto 34 7 19; 
da: že 36 18, da: # 88 14, daže: neže 38 14, daže ne: neže 51 
10, 118 67; do ižde: do idćže 93 18 15, doižde že: doid&že 109 1 
dondćže 131 5; egda: eda 58 12, eda: eda bo 88 48; egda: vnegda 
118 171; eliko: eže koliždo 85 9; ešte: ošte 36 10 tu 91 15; &ko: 
eže 24 6, imže 94 11, kol 8 2 10, tako 130 2, &kože 617 8, ćko da 
50 6; &kože: ćko 88 3 (a obratno 94 8) ško i ne: ni 54 20, ćko: 
sice 62 27 &šte bo i: ibo ašte 224 i: a 67 4, 84 12, da 85 17, 
118 78, i: il 81 18, 892; i: ni 489, i (suetbno): &ko 59 18; i 
mil: mi že ubo 94 7, i ne: a ne 217, ni 778, ižde: idć 48 11 
ižde že: 1dć 83 4, iže: idćže 13 6, 94 9, ide: ideže 84 9; ide: ko 
107 13; jedro: skoro 68 18 jed: dmižešte ju 93 15; kogda: n& 
kogda 93 8, k'Edi: kade 18 10; li: # 98 9; mireno: mirnć 34 20; 
ni: # 33 21, ni: ne 146, ni da: ni 1203; ote nim&: ote selć 
124 2, 130 3; otstoli: otol& 75 8, od'enače: ošte 117 30; pakti: 
ošte 15 9; prisno: vinu 94 10; sptiti: ispiti 68 5, 108 8; tako: da 
67 3, takoe i 61 7, temeže: temžde 115 1, togda: da 16 2; vsnegda: 
i egda 31 17; vbina: prisno 15 8, 34 27; že: ubo 36 20. 

Amo tamo dodaje se u p. koja riječ ili više ih kojijeh 
nema u sin. i obratno: 3 6 azeb že: azb; 6 3 kosti: vse kosti; 
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6 5 sbpasi: spasi me; 1 7 povel&čnteme: povelenieme ćvoim'; 1 9, 
9 g ljuđdeme: ljudem' svoim'; 9 1 znajaštii: vsi znajuštei; 9 39 
načinanić: načinanić ego, sadi: sudi ti; 10 2 lake: luke svot; 10 2 
strelbr: str6li svoe; 11 8 ter že: ti; 131 u sin. nema: n8ste do 
edinogo niti ima 13 4 grobk otevrssti itd.; 148 si: svoemu si; 
15 16 sin. nema: moihe, 15 20 dasi: dasi že; 17 15 str6ler: strčli 
svoe; 17 36 sbpaseneć: spasenić tvoego; 17 48 ljudi: ljudi mos; 
17 51 crva: cara £€g0; 213 ve bezumee mnć: v bezumie moe 
mnć; 21 15 sredece moe: srbdece moe v mnć, 21 26 ob&ter moje 
vezdame : obćti moe gospodevć vzdame, 21 27 sredEca: srbdbca 
ih", 22 5 upaćjašti mje: upačjuštić; 22 4 kol: državna est: 
kole državna mnć est», 24 3 bezakonenujaštei: vsi bezakonujuštei, 
24 14 boještiihE sje: vsćm& boeštim se, 25 2 atroba: utrobu moju, 
25 10 sin. nema: bože, 26 7 vezbvahe: vzvahb X tebe, 26 12 p. 
nema: ih# že ne ssvedćhs, 217 5 dele raku ego: dele ruke ego ne 
vneše, 29 5 prčpodobtni : vsi pr&podobni, 29 a lice tvoe: lice tvoe 
otv mene, 30 4 drbžava: država moć, 30 6 duh: duhe mot, 30 12 
znaembimb moims: znaemime, 30 21 ve krovć: v krovć tvoems, 
30 28 sin. nema: gospodi, 31 1 sin. nema: otspuštena, 32 2 vb 
psalettiri že: i v psaltiri, 32 8 živaštei: vsi živuštei, 32 8 sje: že 
se, 32 10 sin. nema drugo: otmćtaete, 32 12 sin. nema: gospode, 
33 22 sbmrbtb: semrtb že, 34 8 vepadeti ve nja: vpadutp se 
vkup', 34 15 p. nema: ne umilišje sje, 36 22 že ego: ego, 36 33 sin. 
nema: že, 36 38 ostankci že: ostanci, 37 6 sin. nema: 8, 31 11 
sbmete sje: smete se v mne ; 31 15 uslbišiši: uslišiši me, 48 17 um'eno- 
žitb sje 8% nims: umnožit se, 49 16 p. nema: že, 49 17 nakazanbe: 
nakazanie moe, 51 5 neže: vešte neže, 51 11 sin. nema iza &ko: 
blugo esta, 52 2 rastlćšje sje: p. nema: se, D2 2 vE bezakonen'i : 
v bezakonih' svoih', 52 2 sin. nema: nćst» do edinogo, 54 13 p. nema: 
ubo, 51 17 azb: az že, 5418 čko uslviša: uslišit', 54 20 ser pr&žde 
VekE: iže estb prčžde vćkh i prčbivaete v veki, 54 21 oskvrbnišje na 
zemi: oskvrniše, D5 18 občti: občti tvoi, 58 2 bože: bože moi, 58 
ll boge moi &vitE mnć na vrazćhe moihb: bože moi, vi mnć silu 
na vr. m, 98 13 grčhe uste ihp i slovo _ustenb ihe: gr&h' ust 
ihb i slovo ust'n* ih' pokrie# e, 58 16 ašte li že: ašte že, 08 17 esi: esi 
i, 68 18 bože: ti bože, 59 12 ne ter li bože otbrinav'il nei: ne 
ti li bože otrinuv' ni # posrami ni, 60 9 vB včktr: v' včke veka. 
61 10 ne pršselja sje: ne preselju se p'če, 62 2 kb tebć utrenjaag: 
k teba ot» svćta jutrnjuju, 62 3 vidčti sila tvoja: vidčti mi s. t, 
645 egože izbrira: egože ti izbra, 64 8 kto protiva stanetp: 
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kto protivu emu vstanet', 65 5 kole strašen'b pače sbinb človćči: 
kol!' strašan" v svćtiv' na sini člov&českie, 66 5 sadiši: # sudiši, 
61 2 vrazi: vs vrazi, 67 18 domu: domu €g0 68 15 ot breniđ: otv 
brni& timena, 68 15 izbavi: izbavi me, 68 18 u p. ima iza otroka 
tvoego dodano: pomilui me. 68 21 i ne bč i utčšajašta i ne obrčts: 
i ne bć, utčšajuštago me iskal i ne obrčte, 68 28 trbpeza: trpeza 
the, 69 2 posramlčjate sje: posramet se v kupe, 10 2 izbavi mje: 
izbavi me # izmi me, 10 8 pohvaler: pohvali tvoee, 10 10 čko rčšje 
vrazi moi mnć: p. dodaje: zlać, 70 22 rčsnota tvoa bože: istinu 
tvoju, T1 11 cBsari: vsi cari, 71 13 ubogbihe: ubogih' svoil', T1 
16 utvrždenie: utvrždenie ego, 12 2 nozi: noz& moi, 12 10 deine: 
dene #4, 12 12 bogatestvo: bogatbstvo 8voe, 13 1 oterina: otrinu 
ni, 13 14 glava Zmereva: glavi zmi& velikago, 175 7 vesedešei: tsi 
vsedšei, 16 7 sredkceme gluml&he sje: sb sredbcem mome, 16 7 
p. iza duhe moi dodaje: rćh&, 76 19 podviža sje; vide i podviža 
se, 17 2 gananič: gananić moć, 11 6 povčdeti €: i pvvćdete, 17 
9 naljecajaštei i strđlčješte: lakki vezvratišje sje: nalecajušte luk» 
i strčlajušte strćli vzvratiše se, 11 19 glagolašje: # zle glagolaše. 
17 26 navede: navede €, 77 30 brašbnu: brašnu ih', 177 42 staža- 
jaštago: stužajuštago €, 71 43 znamenić: znamenić svoć, 11 6 
selo: selo 8voe, 117 68 izbbra: ne izbra, 18 18 ispov&ćm sje tebe: 
p. dodaje: bože, 19 4 20 prosvćti lice tvoe: p. dodaje: na ni, 19 
5 gospodi bože: p. dodaje: sile, 19 15 obrati: obrati ni, 80 6 položi 
€: p. nema: e; 80 11 isplebna &: i azš isplnju &, 80 13 ot'bpustihb 
je pohotem'e srkdica ihb: p. dodaje: # poiduts v načinanihs svoihs, 
83 7 eže položi: eže ti položi emu, 85 1 uho tvoe: uho tvoe i? mnć, 
85 1 ništb esmb azb: nište # ubogv esme azb, 87 10 vbzdćhe: 
vzdćh' k tebć, 81 11 veskrćsjetb: vskrćset' e, 88 4 iza izbbran'bimb 
moim dodaje p.: kleh' se Davidu rabu moemu, 858 11 prav'pdaja: 
pravdoju fvoeju, 89 2 teresi: ti esi boge, 89 15 ven&žeić: p. nema: 
l€, 89 16 prizbri na rabtitvoje: prizri, gospodi, na rabi tvoe, 90 4 
obidete: obidet' će, 90 15 i uslbiša: i az uslišu 91 14 ve dvor6ht boga: 
v dvoreh' domu boga, 93 8 razumćite: p. dodaje: nine, 93 17 vr 
mal&: v male ubo, 94 4 ispredb &ko ve rac6 ego ima p: €ko ne 
otrinete gospode ljudi svoihew. 94 7 i mtr ljudie: mi že ubo ljudi eg0, 
94 10 ti že v istinu, 94 11 iza gn&v& moeme dodaje p: i reh', 96 
8 vragBi: vse vragi, 96 4 podviža sje zeml&: p. dodaje: i trepetna 
bist, 98 4 stvori: ti stvori, 99 3 gospodb estb: gospodb ta este, 
99 3 mtr že: mi že ubo, 99 5 do roda: do roda # roda, 100 6 po 
paždati: posaždati €, 1013 ve ne že dene: vn že dine ašt, 
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101 16 imeni gospodnć: imene fvoego, gospodi, 102 13 iza: &kože 
miluete otece stinbil, dodaje p. tako, 102 15 cv&te: cvćte sein, 
103 16 drćva: vsa drčva, 103 19 ve vr&m(e)na: v vrčmena svo 
103 28 raka: ruku tvoju, 103 29 lico: lice fvoe. 104 2 povčdite ve 
vosćhs ljudehs čjudesa ego: pov&dite vsa čudesa ego, 104 5 čjudesa: 
rsa čudesa, 104 40 prida: pridu ime, 105 10 nenavideštiihe: nena- 
videštihb e, 105 88 zeml& krevemi: zemla ih& kr'v'mi ihe, 104 44 
vid6 gospode: vidć e egda, 106 7 vtniti: vniti ime, 106 36 lačja- 
štjeje: lačuštee i žeždjuštee, 108 21 sretvori #6 m'bnoja: stvori s mnoju 
milostt, 109 2 silzi: sili ćvoee, 110 6 dostočnie svoe: dostočnie, 110 
9 posbla: posla gospod», 113 16 tvorještii: vst tvoreštei, 116 1 po- 
hvalite i: vkupe, hvalite i, 117 89 neže: neže li, 118 7 srbdeca: 
arbdbca moego, 118 89 oteimi: otimi ote mene, 118 47 40 ježe 
vbzljubih'e : eže vzljubihe zćlo, 118 57 čjestb moć esi gospodi: čest 
moć esi ti, (bez, gospodi), 118 75 ve istina: v istine tvoei, 118 76 
badi že: budi, 118 86 pogenašje: pognaše me, 118 95 sbv&dčnić 
tvoć razumćh'e: &ko sv&d&nić tvoć razum&he, 118 103 pače meda: 
pače meda i sta (dodano iz 18 11), 118 138 istina: istinu čroju, 
118 168 vesi patie moi pr&d'e toboja: puti moi pr&d' toboju vinu 
gospodi; 120 8 u p. nema: tvođ otb sel& i do včka; 131 8 domu 
moego: domu boga moego; 131 9 pr&podobeni tvoi vbzdradujate 
sje: radostiju vzradujute se; 132 1 se ubo kolr: se kolb; 134 11 
Sioga c&sarć Amorčiska: Siona cara Amorčiska i Oga cara Va- 
san'ska ; 134 18 tvorještei: vsi tvoreštei; 136 8 &ko tu vepro- 
sišje nasb plčnešei nbi i vedešei net pćnić: &ko tu vprosiše ni 
slovest pesan'nihe i ved'še ni v pćni&, 136 8 eže vezdaste namo: 
eže ći vzda nam». 

10. Razlike u psalmima u p. od onih u k. a) Druge riječi 
up. a druge u k.: bogb: gospodb 17 8, 65 19, nov.! 17 30; — 
vzd&ždite: vzdvižite 133 2, vzdaite nov.! 2, vzdčhe: vzdvige 81 10, 


142 6. — vzrasti: opako, vzvrati' 104 24. — velerečevajušte na 
me: X. nov.!? iskušte zlać (zlo) mn& 10 138 — vinu: prisno 
39 17. — vragb: nepričtelb 42 2. — vsklonenić: opako ,vsklikno- 
venič 72 4. — vshvalju: vslavlju 68 13. — glumlaše se: pečaše 


se 118 23. — gospode: bogb 88 55, gospodi: bože 68 14, 139 7, 
gospoda: boga 112 1, gospodu: bogu 108 20. — dastb: sudit 
28 11. — dome: pokoi 65 13. — dčlajuštei: vsi tvorešte 93 4. — 
eže: ki 55 18, ko 88 52. — zavčtb: zapovedk 102 18. — i: ili 
81 12, 89 2. — izbavi: spase 106 19. — istačle: istlil' 38 12. — 
kršpkie: velikie 135 17. — lestiva: opako ,lavova'" 108 2. — na 
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ljudi moe: na zemli moe 105 40. — ni: i ne 77 37, 80 10. — pod' 
nogami: pode rukama 105 42. — ograždeniš: okruženi& 140 3. — 
etbvrbzi: ostavi 26 9. — pobćgnut' opako .pogibnuti“ 103 8. — 
potrpćše: opako ,potrčbiše' Đ5 7. — pravuju: plnuju 142 10. — 
pravdnici: grešnici 141 8. — prepodobnihe: svetihe 115 6. — pre: 
rekanie: ponošenie 19 7. — razdr&ši: razdruši 104 20. — rode: 
ezikb 32 12. — svoego: sego 79 15. — svćti: otveti 32 10; v svćt6: 
v stran& 55 14. — s'gni: slomi se 68 24. — silu: istinu 144 4 — 
skriše: sbstaviše 8 16. — v mđsto tvrdo: v mesto pribežišta 70 8. 


— trp6nie: spasenie 61 6. — uboet' se: vzveselet' se 106 42. — 
uničižiše: umnožiše 105 24. — utvrdih': opako ,utrudih'“ 138 6. 
— čudesem': sloveseme 77 32 — šumu: glasb 64 8. 

b) Ine razlike biležene po psalmima još ne spo 
menute: 1 1 ide: idete. — 3 4 prevznose: prev'znese, opako, 
7 otamp čitaj ot tame. — 424 usliša: usliši, 8 suetna6: suetna, 
4 vzovu: zovu, 5 ložih': ložehe, 9 edin'n6: edin. — 5 4 stanu: 


vstanu, 7 kr'vi: krivi, 7 lastiv': lastivi, 8 poklonju se k crkv6 svetći 
v strasć tvoeme: pokl(o)n' se k crkvi svetei tvoei v strase tvoemp, 
12 vseliši se: opako ,vpzveseliši se', 12 ljubešte: vsi ljubeštel, 13 
štitome: štititomr, a u sin. štitotome, je li ta griješka slučajna ? 
— 6 6 ispoveste ti se: pisano ;ispov(6)ti se', 8 obet'šah': ob&t'čahe, 
8 VE vsćhb vrazćh': o vsihk vrazihk. — 7 3 suštumu: suštu, 10 
pravedno: pravdne, 14 goruštee: gorušte. — 8 2 velelčpota: vel6- 
I&pota, 4 &. nema: i zvćzdi, 8 malome činom: malime č., 9 poho- 
deštee: pobodešte. — 9 4 iznemogute: i ne mogute, 6 potrebi: —bi 
se, 6 Vb vćkb i včke vćka: v vek v(e)ka, 8 na sudb: nb sudć, 
14 viđ': vii, 15 vzraduem' se: vzraduju se, 16 uglubu: uglbu, 18 
zabivajušte: —štei, 24 grčšni: gr&šnike, 24 svoee: svoe, 27 bez 
zla: be z'la, 29 v lačtelih': —lehe, 31 udobl&l' : udovlele, 33 vzne- 
get' se: viznet' ge, opako napisano, se je ispalo, 33 tvoihb: svoih, 
38 želanie: želenie, 39 priložit': priložit' se. — 10 1 glagolete: 
glagolete, 1 previtai: previtaei, 4 vćici: veice. — 11 2 istini: istin'ni, 
8 zalač: zlađ, 6 spasenie: spasenie ego, 6 obinu se: obinuju se, 7 
sedmericeju: sedmiriceju, 8 sabludeši: sabljud&ši. — 12 2 zabivaoši 
me: k. nema: me, 3 položu: položi, v duši: &. nema v, 7 blago- 
davšumu: blagodavšu; — 13 1 tvorei: tvore, 2 priniče: prizre, 
4 prolćti: proliti, strast': stras'ti, 5 ni li: ne li, sn8dajuste: sn&da- 
jušti, ljudi moe: moi, v hl&be mđsto: v hleba v' mesto, 9 k. nema: 
Izrail&; — 141 vseliti se: vselit' se, 2 hodei: hodć, dčlae: dčlaei, 
8 iskrn'nemu svoemu si: X. nema: svoemu, na bližnee: na bližnie, 
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4 boešte se boga: boeštei se gospoda, k iskrnemu: X. nema: k, 
otmčtae: otmitae, 5 ne dast': i ne dai; — 15 4 sberu: zberu, ot 
krvb: otb krvi, 5 ustraće dostođnie moe: ustrađei dosto&nić moć, 
6 dopadu me: mi, 7 vrazumal'šago: vrazumevšago, 9 vselit' se: 
vzveselit' se (opako); — 17 3 izbavitele moi, boge moi, pomoštnik" 
moi, upvaju na nE, zaštitnik' moi, rogb spasenić moego, zastupnik? 
moi: zastupnike moi i izbavitele moi, boge moi, pomoštnike moi, 
upvaju na ne, zaštitnike moi, 7 vbpl': vepai, 8 trepetna bist" zemla: 
bisi, 10 prikloni nebesa: na nebesa, 11 na Herovimb: na HerofimE, 
včtrnuju; vetrnu, 13 proidu: proidutb, 14 dast: da, 15 umnoži: 
um'noži e 18 izbavi: izbavi“ me, a odavle preskočeno sve do: iz- 
bavi u stihu 20, 21 vzdastb mi: mnć, po pravd& moei, a k. dodaje: 
i po nezlob&, 22 nečpstvovahE: nečis'tvovbhE, 24 shranju: shranu, 
27 strptivom': strptivim, 30 izbavlju: izbavlu, 81 raždežena: raž- 
d&ženo, 38 položi: položu, 34 iže svršaetb: svršaeši, 35 mišci moi: 
v mišci moei, 37 stopi moi: moe. 38 vragi moe: moi (acc. pl.) 
v'zvraštu: vraštu, dondeže: doid&že; 41 nenavideštee: nenavideštei, 
potrčbi: potreblju, 42 spasae ihE: spasae e, 49 izbavitel': izbavi- 
telju, 51 tvore: tvorei; — 18 7 nebes: nebese, sr&tenie: sretanie, 
nebese: nebese, 9 opravdan&: opravdaniš, 10 sudbi gospodne istinni: 
istine, 11 kamene dragago: kamenič draga, slažd'še: slad'ši, 18 
grčhopadanić: grčhove padanič; 14 ašte mi ne udoblčjutb: ašte 
me n. u, 15 blagoslovlenie . . . poučenie: blagoslovlenić . . . po- 
učenić, x. nema: gospodi, pomoštniče moi i izbavitelju moi; — 
19 4 pomeni vsaku žrtvu tvoju: pomeni, gospodi, v. ž. t., olokav- 
tomata tvoć: olokavtomatb tvoć, 7 uslišiti: e (opako); — 20 3 že- 
lanie: želenie, hot&niđ: hotenie, 5 mu: emu, 7 vzveseliši i: e (opako); 
— 20 3 želanie: želenie, hot&nić: hotenie, 5 mu: emu, 7 vzveseliši 
i: e (opako), 10 položisi e: položiše (opako), 12 zalač: z'lač, sviti: 
sti, 14 gili tvoe: sili tvoei; — 21 2 ostavi: esi os'tavil, 5 iza: 
upvaše u X. nema sve do 7, ali je kasnijom rukom sgora dodano, 
8 videštei: viduštei, 10 istrg': istrgi, i-Čreva: is čreva, upvanie moe: 
upvanić moego, boge moi esi ti: &. nema: ti, 15 bist': bisi, srbdece 
moe v' mnć: X. nema: v' mnć, 18 istiše: sačtoše, smotriše . . . . 
prezriše: smotriši . . . prezriši (opako), 19 o man'tizč: o men'tize, 
žrćbi: žrebe, 20 na zastuplenie: na vzastuplenie, 21 edinočeduju: 
edinočedu, 22 otb rog edinorožb: edinorogb, 24 boeštei že se: &. 
nema: že, Ekovle: Ičkovle, Izrailevo: Ičkovle, 25 uničiži: —ži 
(opako), 26 u tebe: ote tebe, v crkvi velice: v crkve velice, 26 
udame, opako u p. za vzdame, pr&d' boeštimi se: pred' boeštime 
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bez se, 27 vziskajuštei: vziskajušti, v včk' v6ka: v vekp i vć&ke 
v&ka, 30 nishodešte: vshodeštei (opako); — 22 2 v mćstć pastvin'n6: 
v meste pastovine, 3 nastavilb me esi: nastavi; — 22 8 na stazi 
pravdnie: na stazu pravdnie. — 23 1 živušte: živuštei (i nov.'?), 
7 9 i vnidet': da vnidetb, 8 k. ima samo: gospode krepakb i silanb 
v brani. 24 12 boe: boei (i 10v.! *), 13 v blagih': nema v, 22 skrbi 
ego: ihb. — 26 zlobujušte: zlobujuštee. — 27 4 načinaniem': na- 
činanić ihb, 5 gospodne: gospodnihe, 7 procvatet': procvate, 8 za- 
štititelb: zaštititelb ime este. — 28 1 sini ovne: sinove ovni (opako), 
& livanskie: livanski, 6 stnit': s'nit', 6 edinorože, edinorožde, 8 
pustinju: pustinu, 8 k. nema: i stresetb gospode pustinju; — 
29 7 vobili: v obilii, 10 vzvestit : vzvestete; — 30 12 znaemim': 
znanime, 12 videštei: vsi vid&štei, 19 glagoljuštee: glagolušte, 19 
grdineju: grdinju, 20 upvajuštim': upvajuštee, 21 člov&česka: člo- 
ov&čbskago; — 31 3 obet'šaše: obet'čaše, 6 pomolit': pomolet se, 
6 približet: približit' se, 9 maski: mazgi, 10 mnogi: mnogie, 10 
upvajuštee: upvajušte; -—— 32 8 podvižaše: podvižet, 8 živuštei: ži- 
vušte, 12 rod: ezike (č9vog gens), 18 na boeštee: boeštei; — 33 7 
ništi: ništ, 11 vzlakaše: zlakaše, 11 vziskajuštei: vziskajušte, 13 
ljube: ljubei, 16 gospodni: gospodne (dual), 17 tvoreštee: tvorešte 
22 gr&šnikomp: gr&šniku; — 34 1 boruštim': boreštime se, 2 suni 
oružiem' tvoime: suni oružie, 4 k. nema: i posramete se iskušte! 
duše moee, da vzvratetb se vespetb i postidete se, 8 obimet' e: i, 
8 vstajušte: stajušte, 11 vzvrati se: vrati se, 12 zla vz dobrać: 
dobra, 16 mučeštei me: mučiše me, 18 k. nema: mnoge, 25 požrć- 
gom': požrćs'mo, 26 radujuštei: radujušte, 26 velerečujuštei: vele- 
rečejuštei; — 35 7 sudbi: sudbe, 13 tvoreštei: tvorešti;j — 36 1 
r'vnui: revnui, 8 upaseši: upasiši, 6 poludenpe: polud'ne, 7 spčju- 
štumu : speštumu, 7 tvoreštumu: tvoreštu, 9 lukavnujuštei : ljukav- 
nujušte, 12 nazirae': nazritb, 18 sv6st': svedet', 24 sbstarčh se: 
sastarah se, 25 prošesta: prosešte, 28 shranet: hranete, 29 vselet 
se: veselete se (opako), 84 putb: puti, 41 grčšnik', grešnihb; — 
37 6 vsmradiše se: vamrdćše se kosti moe, 12 približiše se: pri- 
bližaše se, 12 odaleče staše: odaleče m(e)ne staše, 18 iskuštei: isku- 
štee, 13 zla: zlač, 15 imđe: ime, 21 zla: zlađ, 21 oblgahu:: obligahu; 
— 38 6 moe: moi, 6 vsak': vsaki, 10 otvr&sb: otvrsE, 12 istačls: 
istli'; — 39 11 istini: istine tvoee, 13 zrćti: vzreti;j — 40 4 bo- 
lezni: bolezne; — 41 2 vžeda: žeda, 5 proidu: preidu, 8 hlebi: 
hl&pi (p je ispravleno od b), 10 sćtue: setuju; — 43 2 eže sbdela: 
eže ti sadćla, 3 izgna e: izigna 8, 4 blagoizvoli: blagovoli, 6 vsta- 
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juštee : stajušte, 10 izideši: v'zideši, 14 v ponošenie: ponošeniju, 
18 pridut': pridu, 19 otstupi: ostupi, 21 vzd&hom': v'd&home, 24 
vskuju: vsku; — 45 6 jutro za jutra: jutrome; — 46 4 pod' 
nogi: noge. 8 vsee zemle: vse zemle, 10 Abraamlime: Avraamlim»; 
— 47 3 vsee: vse, 6 vidćše tako i diviše se: vidivše tako diviše se, 
9 k. nema: tvoju, 10 na koncih' zemle: na konce zemle; — 48 9 
izbavlenić: za izbavlenie, 12 imena: im&ni& (opako), 15 udoblćjute : 
udob'l&etb (mih. odolćete), 17 razbogatćete : razbogataetb, 18 umi- 
raet': umirae; — 49 5 pr&podobnie: prepodobni, 5 zaveštajuštee: 
zaveštajušte, 11 selnać: silna&: (mih. silena), 23 k. nema: emu; — 
00 3 bezakonie moe: vse bezakonie moe, 9 isopom» : iosopome, 18 
olokav'tomat': olokavtumat'; — 51 9 se: sa, 9 bogat'stva: bogat'stvić, 
10 v domu boži: božiju; — 52 2 u k. nestvorei čitaj: n6st tvorei, 
5 ni li: ne li; — 53 5 u k. nema počam od: duše moee pa sve 
do 7; prepisivalac prekinuvši pisane, nastavio je niže iza duši moei 
misleći da je tuj prestao pisati, 8 nema: gospodi; — 54 7 golubu: 
golubine, 9 u k. kao i u p. opako: premaganićš mjesto: pr&nema- 
ganiš, 13 nenavidči: nenvvidće, 16 živušte: živušti, 18 poludene: 
v' poludne, 22 ol&8: oleć (m. elea), 24 nizvedeši: ne izvedeši (opako), 
24 kr'vi: krivi (opako aiunarev); — 55 9 ispov&dćh': ispovedale, 
10 &. nema: :moi; — 56 3 blagoskd&đv'šumu: blagosbd&đv'šu, 5 sku- 
mane: skumine, 5 ezik': čziki, 8 slav6: v' slave, 9 psaltiru: v' psal- 
tiru. (s nerazuma), 10 X. ima samo: ispovćm se teb& v' &zicčh»; 
— 57 2ašte ubo v istinu: ašte v istinu ubo, 3 nepravdu: ne- 
prav'di, 4 oto ložesne: ložas'n&, 4 nepravdu: nepravdi, 5 zati- 
skajušte: zatiskajušti, 6 oban'nika: obavenika, 7 žrnovie lav»: 
žrnovlenie lavove, 9 nalečet': naleše (opako), 9 istačve: is'tavE, 11 


ruc& svoi umiet': v ruce svoei i umiet' e; — 58 18 otb kletvi i 
laži: kletve. i laže, 14 X. nema: koničini, 17 jutro: jutrome; — 
569 9 glavi moee: v glavi moci; — 61 4 vzrinovene: izri(no)vene, 


5 teše: teku (ali se x. slabo vidi), 5 kl'n&ahu: klnehu, 6 otb togo: 
u togo, 8 k. samo: pomoštb moć (bez: bog»), 9 izlči: izlite, 11 že- 
laite: želeite; — 62 2 neprehodne: neprehoždne, 3 vidčti: vidite, 
4 lučši: lučša, 7 pouči se: poučih' se, 10 pr&ispodnać: preispo- 
dobna (opako); — 68 5 s»vstrčlati: strčlati, 7 ispitajušte: ispita- 
jušti, 9 videšte e: videštei (bez e); — 64 2 vzdaste se obćtp: 
ovzgdajut' se obšti, 3 pridetb: da pridete, 4 oc6stiši: ucestiši, 7 gori: 
gore (pl. acc.), 8 vzmetutb: smetut' se, 8 v koncćhr: v konc&hE 
zemle; — 65 6 proidut': preidute (bez: nogami), 7 progn&vajuštei : 
prognđvajuštee, 10 razžeže: ražže, 12 vzvede človeki na glavi naše: 
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izved& člov&ki naše ne glavi, 12 proidome: proideme, 18 vnidom»: 
vnidu, 138 sb olokavtomatami: sa olokavtomatmi, 16 X. nema; vamp, 
16 boešte: boeštei, 17 usti: ustmi, 18 ne uslišitk li gospode: ne 
uslišite me; — 67 6 sudie: sudei, 7 izvodei: izvod&, 7 muž'stvome: 
mužastvome svoimE, 11 živo€na tvo& živut na nei: životna tvoć 
život n' nei (mih. živote na njei: kao da su i k. i mih. prepisani iz 
predloge u kojoj se je kao u sin. čitalo: živote mjesto živate te 
su imali život za supstantiv mjesto za verab), 14 meždju rami 
ego: meju rami ihE, 14 v laštani zlat8: v laštene zlate, 15 osnć- 
žet': osnežit, 18 tisušte: tisušta (mih. tbigušte), 21 spasati: sbpasti 
(i bis. gospodna), 22 prehodeštih': prehodeštehe, 28 Vasana: Sa- 
vana, 25 šastvie tvoe bože: vašastvie boga moego, 27 boga i go- 
spoda: gospoda i gospoda, 28 Ven'&min': Ben'&mine, 30 prinesut: 
Prinesut se, 31 zverem' trstatnim': zveromE trsnime, 35 dadđćte: 
dadite; — 68 8 uglube: uglebe, 4 vapie: v'pe, 4 ištezota: ištezosta, 
5 nenavideštei: nenavideštee, 11 ponošenie mn&: v ponošenie moe 
mn&, 11 k. nema: i bihe, 13 s&deštei: sedešti, 13 pijušte: p'jušte, 
15 uglubnu : ug'lb'nu, 20 stužajuštei: stužajuštee, 20 pričađ: pritčać, 
32 zddjuštago: izd6jušta, 36 vselet' se: vbzveselet (opako), 36 na- 
sladet' i: nasl&det' e; — 69 5 k. nema: i izglagoljute vinu da 
vzveličite se gospode, 6 & nema: izbavitele moi: — 10 6 utvrdih' 
se: utrudih' (opako), 8 tvoee: tvoei, 8 &ko da poju: ć&ko da pel' 
bim', 10 mn6 zlać: zlać mnč (to biće ušlo u tekst iz biješke dodane 
tumačena radi, jer nema ni grč. ni lat. ni ostali prijevodi), 13 okle- 
vetajuštei: oklevatajuštei, 138 od&ždjut': odeždujute, 15 X. nema: usta 
moć vzvćstetb pravdu moju, 20 vbzvede: z'vede, 22 x. nema: sveti; 
— 71 2 sude: v sasude, 8 vselenie: vselenći, 17 &, nema: gospodne, 
ni ,ego“, 19 k. nema: v včke včka i napleni se slavi ego; — 722 
mn&ć že mala ne: mene že malo ne, 4 vsklonenić: vskliknovenić 
(opako), 9 sego radi ljudi moi obratet' se simo: sego radi obratite 
se ludi moi simo, 16 prede mnoju: preda mnoju este, 23 moju: 
moeju, 25 na nebesi: nebesih, 27 o tebć čitaj ot tebe, 28 o boze: 
v bozć; — 173 2 k. nema: si, iza Sione, 3 lukavnova: ljukavnava, 
4 k. nema drugi put: znamenić, 5 ras'sćše: rassekoše, 6 dvari: 
dvori (opako), 7 na zemli: gospodi, na zemli, 18 zmiem': zmić, 
14 y brašno: brašna, 15 is'suči: iss&či (m. iseče), 16 nema, 21 vshva- 
lit': vshvalete (mih. vshvaleta); — 74 3 pravć: pravdi, 4 stlpi: stopi, 
5 sbgrešajuštim': sagrešajuštimi, 6 i ne: ni; — 15 5 prosvdštaet : 
prosvčšta, 7 vsed'šei: vsed'še; — 76 5 stražbi: v stražbi, 12 dćla 
gospodna: d&la tvo& gospodna, 14 kto boge veli &ko bog: našb: 
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samo: kto bogi naše, 21 Moiseovoju: Moiseevn; — 77 8 k. nema: 
i prognevae i rodr iže ne ispravi, 17 iza: bezvodn& dodaje X. iz psl. 
105 15: i da ime prošenić ihr i posla sitosti v duše ih&, 18 vprosiše: 
prositi, 20 poteše: isteše 20 ugotovati: ugotova, 21 sliša: usliša, 23 
nebese: s nebese, 26 zapad'n': zapade, 87 k. nema: pravo, 387 nizi 
ne, 38 oc&sti: ocestite, 38 razžeže: raždži, 44 pijut': p'jute, 50 staz&: 
stazu, 54 vvede: pozv&dć, 55 eziki: čziki ih&, 55 d&člome mčrnoms: 
mćrnimb, 61 vraži: vražii. 62 v' oruži: v oružie, 63 junoše: junoši, 
63 neosćtovani: neosetovane, 64 padu: padutr, 66 i povrazi: iže po- 
vrazi, 67 kolene Epremova: kolčno Epremovo, 69 v zemli: v zemlju, 
Ti dostoćčnie svoe: v dostočnie sebć; — 78 9 k. nema: izbavi ni, 11 
mišce tvoee : mišceju tvoeju, 13 vzvđstim': vzvestet'; — 79 2 sčdei: 
sede, 2 beruvime: herofime, 6 napoiši ni: napoiši e, 9 vinograd»: 
vinograde ihb, 10 prćd' nim: pred" nimi, 11 kedri: čko kedri, 15 
svoego: sego, 16 svrši i iže nasadi desnica tvoć: iže svrši eže 
n'sadi d. t., 18 k. nema: budi ruka tvoč na sina človččkskago ; — 
RO 6 zna: znahb, 9 zasvedetelstvuju: svedetel'stvuju, 11 izved'i: 
izvedu, 13 otpustih': otpusteh' e; — 81 6 bozi este: vi este bozi, 
6 vasi: vsi vi, 8 naslčdiši: nasladiši se; — 82 4 lukovnovaše: ljuko- 
vnovaše, 7 Agarenć: Augrane (mih.?* Nagarane), 12 položi: položiše, 
12 Salmonu: Salmuna; — 83 4 tvoe: tvoi (a pl.), 5 živušte: ži- 
vušti, 7 zakon'daei: zakonodai, 11 lučši: luči, 11 izvolihb: izvolih 
ge, 11 neže: neže li, 11 grčšničihb: gr&šničehb; — 85 17 znamenie: 
zlamenie, 17 nenavideštei; nenavideštee; — 86 5 v nem": v nei; 
— 87 5 nishodeštim: 8 nishodeštimi, 7 preispodnemi: preispod- 
neeme, 10 iznemogosta: iznemogota, 11 vskrčset e: vskrđsiši, 11 
ispovddati se teb: ispovest» tebe, 14 te: me; — 88 3 sbziđetr: 
saziždćt' se, 7 v sinčhe: v svetih> (mih.? sbinovćh+), 8 proslavlaei : 
proslavlae, & v sanm&: v sanmčhr, 10 državoju morskoju: dr- 
žavu morskuju, 18 Tavorb: Tabor, 15 predideta: pred'idčte, 
18 sili: sile 20 togda: tvgda, 20 tvoimr>: svoimE, 24 vragi: vrazi, 
26 na mori: more, 28 nade: nrd'. 34 moee: moe (gen.), 388 na ne- 
besi: nebesehe, 42 hodeštei: hodešti, 42 k. nema: i biste ponoše- 
niju susćdomp svoime, 51 v nedrćhr: v nadrehn», 52 ponosiše: po- 
nosiši; — 89 4 idet': id&, 5 uničižena: uničežena, 7 smutihom se: 
smetohome se, 11 ištisti: ičitaetb (mih.? ičisti), 12 namp i naučenie 
arbdbcemb v mudrosti: name naučeniemb sr»dca mudrosti; — 
90 1 vdvorit: dvorit' se, 3 izbavi: iizbavit', 4 pleštema: plešt'ma, 6 
otb vešti: vešte, 16 isplnju: ispl'nu;: —' 91 8 vzniknut': z'niknutp, 
8 tvoreštei: tvorešti, 8 prepisivalac X. brevijara presta prepisivati 
R. J. A. XCIX. 3 
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iza riječi bezakonie, a kad je nastavio prepisivane, počeo je iza 
iste riječi bezakonije, ali one koja istom ispred 11 dolazi; — 92 
4 k. ima samo: otb glasa vode mnoge; — 93 2 sudei: sudie, 9 
vsaždb: vsaždćne (opako), 10 učei: uče, 16 x. nema: sb mnoju, 
20 sbzidajuštumu: sazižduštumu v trudb povelenie; — 94 3 čko 
bog veli gospodb i carb veli nade vsćmi bogi: &ko boge veli ihe, 
carb veli nada vsćmi bogi, 4 tb smotritb: ta smotri, 6 plačims: 
plačem», 9 iskusiše: iskusivši i vidiše, 10 bludete : bljudete, 11 vni- 
dut': vnidu; — 95 6 velišpota: velelepota, 9 11 podvižitb : podvi: 
žetb se, 12 dubravna: dubravnađ (mih.* dubravanaa), 13 vselenei: vse- 
lenuju ; — 96 7 klanajuštei : klanajušte, 10 nenavidetb : nanavidite; — 
98 1 Herovimč: Herofime, 2 ljudmi: ljudi, 5nogu: noge, 6 Moisći: 
Mosši, Samoil : Saimoile, 6 uslišavaše : usliševaše; — 99 3 čko gospodr 
ta estb boge naš» : čko ta este gospode bogt naše, 8 pastvini : pastovni; 
— 100 1 poju: vspoju, 8 tvoreštee: tvorešti, 6 neporočn&8: neporočnu, 
6 sammi čitaj sa mi, 7 živćše: živeši, 7 glagolei: glagole, 7 isprav- 
laše: ispravlaše se; — 101 4 kosti moe: kosti moi (n. pl.) 4 sbsahu: 
s'shu, 8 zabdih»: zabvene i bih& (opako), 9 klnćahu se: me, 10 €sb: 6st, 
15 blagovoliše: blagovoliši rabi tvoe, 16 tvoee: tvoei, 17 svoei: tvoel; 
— 102 3 isc&lajuštago: iacelajušta, 4 izbavl'šago: izbavlajuštago, 6 obi- 
dimim': obidemimi, 11. nema: ote zemle, 13 boeštih se: boešte se, 14 
abzdanie naše: sbzdanić naša, 16 proidet': preidete, 17 na sin&hE : nb 
sine, 19 na nebesi : nebesihe, 19 carstvie: carstvo, 19 vs6mi : simi, 20 21 
tvorešte: tvoreštei, 22 vladičestvie: vladičastvić; — 103 1 v ispovć 
danie: v ispovedani, 2 odćć se: odć se, 8 pokrivae: krivae, 3 krilu: 
krilju, 6 stanutb: vstanute, 9 prćidut': preidetb, 9 obratet': obratit, 12 
na ti: natu, 12 dadet': daetb (opako), 15 umastiti: umastitb, 15 zae 
cemb: zaiceme, 20 proidut': preidu, 21 rikajušte: rikajušti, 22 ložih>: 
ložeh», 23 izidet': izid6, 28 dav'šumu: dav'šu že, 28 otvr'zšu: ot- 
vraštušu (opako), 30 pošleši: pošli, 32 prikasaei se v gorahb: pr 
kasaet'se gorahe, 34 vzveselju: vzveselu; — 104 5 divesa: devesa. 
6 Abraamle: Avraamle, 11 glagole: glagolu, 18 pridut': preidu 
14 obliči: obličiti, 18 smćriše: vmeriše (kao sin), 19 pride: pridćte, 
22 starce: star'ci, 81 muhi: muhe, 38 predelb: pred&li;j — 1095 
hraneštei : hranešte, 7 vhodešte: vhodeštei, 12 slovesemE: slovesi, 
12 hvali: vse hvali, 18 ražde: raž'že, 20 &dušta: &duštago, 23 po- 
tr&blju: potreblu, 24 želanuju: želenuju, 25 uslišaše: slišaše, 2 
v strani: strane, 28 Velpegoru: Vel'pegore, 35 smćsiše: smćriše (i 
oba 10v.), 40 progn&va se: prognčvaše se, 43 v bezakonihe: v be 
zakoni svoihh, 45 zavćt» svoi: zavet» sveti svoi; — 106 4 zablu- 
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diše: zabljudiše, 4 puti: v puti, 10 s&deštei: sedćšte, 12 smćri se 
v trud6h' srkdece ihb: smeriše vo okovahb srbdbce ihb, 12 izne- 
mogu: i ne vezmogu, 13 spase: spasi, 18 vzgnuša: vezgnuše, 20 
pagubi: pagubr, 23 shodeštei: shodešte, 23 mnogahe: mnogihe, 24 
glubine: globine, 25 vsta: sta, 29 umlku: umuku, 34 &k. ima 
v ispred zemlju, a nema ispred aslatinu, 34 ote zlobs: ote zlobe 
ihb, 85 pustinju: pustinu, 36 žeždjušte: žeždujuštee, 39 umališe se: 
umališe se zelo, 40 vblazni: oblazani, 40 po puti: po putu; — 
107 5 k. nema: i do oblake istina tvo&, 8 k. nema: svoeme, 9 Ma- 
nasi: Manase, 10 prostru: prestru; — 108 2 lastiva: lavova (opako), 
2 otvr&se: otvrše, 2 laslivome: lstivim, 3 nenavidimimi: nenavid- 
nimi, 4 ispiti: spiti, 6 na n': na ne, 6 o desnuju ego: o desnoju 
ego, 7 sudet': sudite, 8 episkup'stvo: ebiskup'stvo (i 10».!), 9 sini: 
sinove, 10 vshlipajut': shlipajutb, 11 zaimodavac': zaemodavac», 
11 vsa eliko ego sutb: sutb ego, 11 trude: trudi, 14 očistitb: oc&- 
stitb, 16 pomenu: pominuše, 24 iznemogosta: iznemogota, 28 vsta- 
juštei: vstajuštee, 26 x. ima ispred postidet' se: svedeteli, 31 uboga : 
ubogago ; — 109 1 o desnuju mene: o desnoju mn&; — 110 10 
razum': razumć; — 111 4 pravdnime: pravime; — 112 8 hvalno: 
hvaleno, 6 priziraet': prizirae; — 113 1 varvarb: barbare, 18 np 
gospoda: v gospoda, 21 boeštee: boešte, 23 stvor'šim': stvorivšime, 
25 nishodeštei: nishodeštee; — 114 5 miluet': milue; — 115 7 
rastrza: rastrzae; — 117 4 boešte: boeštei, 8 neže li: neže bez li, 
20 pravdni; pravdnii, 20 v na: v ni; — 118 1 hodeštei: hodešte, 
2 svedenić: sv&denie, 3 delajuštei: delajušte. 3 bezakonić: bezakonie, 
4 tvoe: tvoei, 9 svoi: tvoi, 14 0 vsakom' bogat'stv&: vsakime bo- 
gatstvome, 21 prokleti: prokletim, 21 uklanajuštei: uklanajušte, 
25 k. nema: zemli, 31 mene: me, 35 k. nema: toi, 40 zapovćdi 
tvoihb: zapovedi tvoe, 44 k. nema počam od prisno sve do 47; 
51 zakonoprćstupovahu : zakonoprestupahu , 51 uklonih: ukloni, 
52 k. nema: gospodi, 53 grešnike: gr&šnihE, 60 smćs' se: smeh 
se, 81 glagoljušti: glagoljušte, 85 glumlenić: gljumlenić, 91 denp: 
deni, 99 sutb: estb, 109 tvoeju: moeju, 110 zabludihe: zabljudihe, 
114 na slovesa: v slovesa, 131 otvrčap: otvrsb, 131 vpvlčhr: 
vlćhe, 134 klivetb: klevete, 1483 zapovćdi: &ko zapov6di, 144 
k. nema: tvoć, 148 jutrome: k jutrju, 154 sloves' tvoihć: slovese 
tvoego, 157 stužajušte: stužajuštii, 158 istačh: istajuštee; — 119 4 
izoštreni: izoštrenago, 4 pustinnimi: pustinnime, 5 udali se: udali 
se otb menđ, 7 spiti: ispiti; — 120 4 ni: ne, 5 pokrov': pod' krov 


(opako); — 122 2 rabine: rabini, 9 Grosti: rostb (u &. su listi 
» 
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poderani sve do 127); — 127 2 blažen' esi i dobro tebć budet': 


blažene iže esi ti i... .; — 128 5 nenavideštei: nenavideštee, 6 
na zdanih': na vzdahe, 8 hodeštei: hedešte; — 129 1 iz glubini: 
iz glubine, 6 jutrnee: jutrne; — 130 1 vznesta: vznesosta (i u p. 


je nad vznesta natpisano os kasnijom rukom, da bude vznesosta); 
— 131 4 &. nema: moima, 6 Eprete: Efrete, 7 vnideme: vnidomp, 
8 svetine tvoee: svetine ego, 12 sedutb: sedćte, 15 ništee: nište, 
16 oblčku: oblekut se; — 132 2 rizi: rizb, 3 Eremonska: Fre- 
monskađ; — 133 1 stoeštei: stoešte, 6 stvoriv'i: iže stvori prema 
qui facit; — 134 2 stoeštei: stoešte, 4 v dostočnie sebć: v dostočnie 
svoe, 6 bezdnahe: bezdnehs, 7 vznose: vznosei, 7 izvodei: izvodć, 
11 Siona: Seona, I2 X. ima samo jednom: dostođnie, 20 boeštei: 
boešte; — 135 19 Siona: Seona, 25 pl'ti: puti; — 136 5 moć: 
tvoć, 7 glagoljuštee : glagoljušte; — 137 5 veliš: velić estb, 6 vi- 
sokać: visoka, 7 prostri: prostre, 8 d&la: dele (uz ne); — 138 ui 
k. nema: moe, 20 v sueti: v suetu, 21 nenavideštee: nenavidešti; 
— 139 3 nepravdu: nepravdi, 8 oplečahu: oplačahu, 6 uži: uže, 
9 k. nema: ne ostavi me, 14 ispovćdet se: ispovedaite se; — 140 4 
lukavna: ljukava, 4 sčtut se: sačtu se, 5 pravdnike: pravedni, 10 
proidu: preidu; — 141 2 k. ima samo: glasomb moime k gospo- 
deve pomolih' se, 5 smoštrah': smotrahb, 6 znaei mene: znaemi 
mnć, 6 ti esi upvanie moe, čestk _ mo& na zemli, . . . čestb. moć esi 
nb zemli; — 142 1 k. nema: v pravdć tvoei, 3 mrtvie: mrtve, 
8 slišanu: uslišanu, 12 moe: moi (acc. pl.); — 143 3 vmenćeši: 
vmeniši, 4 pr6hodete: prehodite, 7 iz ruk': iz ruki 12 k. nema: 
maslin, 12 upodobie crkve: podobie v crkvi, 13 otrigajuštee: otri- 
gajušte, 18 mnogoplodni: mnogoplodne, 13 v ishodištihe: v sho- 
dištihb, 14 vapla: vap'6; — 144 4 vshvalete: hvalete, 5 12 vels- 
l&potu: velepotu, 8 trpelive: trplive, 13 carstvie: carstvo (drugi put), 
21 sveto: svetoe; — 145 6 more: mora, 7 obidimimi: obidemie, 
8 vzvoditb: izvoditk; — 146 2 ziždei: ziždć, 4 ištitate: isčitae. 
11. Razlike u psalmima u p. od onijeh u nov.!?:; a) 
Druge riječi: v bezakonil': v načinanihe nov.! 52 2: — po 
bezdnć: po bezvodnć n0v.? 105 9; — bes pravdi: be zakoni nor." 
118 150; — bogs: gospode nov.! 17 30, boga: gospoda n0v.'? 
14 4, bogu: gospodu 10v.!*% 17 49, bože: gospodi nov.? 68.2; — 
dćlajuštih' nepravdu: glagoluštiho 100v.!, govoreštihe nov.* 62 12; 
— egda: kada nov.? 21 25; — glagolite:3 govorčte nov * T4 6; — 
gospod»: bog #0v.!? 65 20, T7 59, gospodi: bože nov.* 696; — 
(hristu: krstu nov.! 131 17, hrist&h': krst&he nov.! 104 15); — 
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imže: kime nov? 68 17; — sčme Izraelovs: Iekovle nov.! 21 24; 
— izvede: izbavi nov.?* 106 28; — kamew: more nov.! 104 41; — 
krvi: krivih nov.? 58 3 (opako); — vskuju: začb nov.? 49 16; 
— lučši: lipli nov.? 83 11; —- mužstvom»: množastvom' nov.! 
67 7 (opako); — nasadi: steža nov." ? 79 16; — obimet: obidet' 
nov.! 48 6; — očistit se: ocčstit se nov.! 108 14; — oltarv: plo- 
tarb nov.! 50 21; — opravdaniem»: zapov&deme nov.! 2 118 738; — 
otvr'zite: otvorite 10v." 117 19, otvrćse: otvoriše nov.“ 108 2, 
otvrzšu: otvrašt'šu nov.? 103 28 (opako); — pažiti: paše nov.? 
18 18; — plodovitu: bezvodnu nov." 106 85; — pl't: človčkh nov.!? 
05 12 (u p. opako); — poglumlju: pouču se nov.!% 118 16; — 
približiše se: priloži se 10v.? 106 18; — prizri: v'nmi nov.', vanmi 
nov.* TO 12; — razgaraete: raždežet nov.' 8% 47; — razgna: raz- 
gneva nov.! 88 11 (opako); — raždeže! se: razgaraet' se nov.! 
18 5; — rizi: sviti nov.! 21 9; — rods: &zike nov.? 32 12; — 
slavi: vlasti nov.! 11 19; — snćdajušte: sadelajuštei nov.! 135; — 
spasv: spasitele nov.! * 24 5, spasenie: trpćnie nov.? 61 2; — sudi: 
sudacb nov.? 49 6; — s&gni se: slomi se nov.! 68 24; — trpćnie: 
spasenie nov.! 61 6; — uboet' se: vzveselet' se nov.! 2 106 42; — 
ugotovanie: ispravlenie nov.' 96 2; — v usteh': va ustnah nov.? 
08 8; — utaiše se: udliše se nov.? 68 6; — utćšile: živilb nov.! 2 
10 20; — velerečujušte na me: iskuštei zla mn6 nov." ? 70 18; — 
rinu: prisno nov.? 39 17, 69 5, vsagda nov." 39 17 (gospodi nov.! 3? 
89 9); — vrage: neprićtelb nov.! 42 2; — vskrsni: vstani nov.? 
8 33; — vzdiždite: vzdaite nov.1? 133 2; — vžeda: vzelč nov.? 
62 2; — žr'novnie: črenovnie nov * 517 7. 
b)nekerazlikeuglagolskijemoblicima: bikom': bismo 
nov! 78 4; — sagrišihome: sagrčšismo nov! 105 6; — skončahom»: 
skončasmo nov! 89 9; — smutihon se: smutismo se nov! 89 7; — 
vidihom : vidčsmo nov! 73 9; — vzradovahom' se: vzradovasmo se 
nov! 89 14; — vzveselihom? se: vzveselismo se nov! 89 14; — 
hoždahove: hodihovć nov! ? 54 15; — iznemogosta : iznemogota nov! ?* 
87 10. 108 24; — dai: dažd' nov! T1 1 nov* 107 13 vzdai: vzdažde 
n0v* 137 8, predai: predažd» nov? 1399; — vsažd»: vsai nov? 
vsaždi nov! 93 9; — poćstt: po&s' nov! 11 63; sb: čstb 10v? 101 
10 otećsb. se: otćt' se nov? 108 23; — smćsg se: smeh' se nov!3 
118 60; — uštiše: s'čltoše nov* 21 18; — tel: teh' nov! 58 5 po- 
teše: potekoše nov? 17 20; — imete: &met' nov* 68 25 emite: &mćte 
N0v* čmete nov! 70 11; — ćdćehe: G&ahb nov! 100 5; — popitaet»: 
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popitćet' nov"? 54 238; — natruveši (opako): natroveši 20v? 79 6; 
— smoštrak': smotrahe nov! 141 5; — (proliju: prolčju nov! 141 3); 

c) ine iole znatne razlike po redu psalama: 13 
stvori: stvoritb nov! 2, 4 vzmetaetb: vzmćtaete 10v.', vzmitaetb nov?; 
— 26azb: azb ženov!; — 4 4usliša: uslišit' nov!, 9 edin'n6: edine 
nov'; — 5 5 preselet' se: preselit' se nov!, 6 prebudut': prebudete 
nov! 9 toboju: tobo nov? (ju biće u peru zaostalo), 11 nečistić: nečistvić 
nov*, vegseliši se: vzveseliši se novž; — 6 11 vzvratet se: vratet se 
nov'; — 1 5 vzdajuštim': vzdajušteme 20v', 9 po pravdć moei: 
moi 100*, 10 pravdno: pravd'nb nov!?, 12 gučva: gnćvanb nov“, 
12 vsak' denb: vsaki nov! %, 13 nalečet': naleče nov! ?*; — 8 10 ,po 
vsei zemli' nema nov!; — 9 9 pravda: v pravdu 10v! 2, 10 ubogu: 
ubogimb 10v*, 12 živuštu: živuštumu 10v", 14 vznesi: vznosei 
nov! 3%, 15 vzraduem se: vzraduju se 10v?, 15 dešteri: deštere nov!, 
28 vziraeta: priziraeta 10v!?, 33 tvoihb: svoihb nov! (ispravleno 
od tvoihb) 34 nečisti: nečistivi nov! *, 39 priložit : priložit' se nov!?; 
— 104 v crkvć: crkvi nov! 2, 4 veici: vćcć nov!?*; — 11 2 sinov»: 
sinb 10v", 3 glagolaše: glagola nov!, 3 lastivie: lastivi nov! 2, 4 ve- 
ler&čiv': velerćčlive nov?, 6 vskrsnu: vrkrsnute nov', ubozih': ubo- 
gihb nov! ?; — 122 tvoe: svoe nov!, 4 eda: egda nov?; — 13 u 
nov! list 249 nema tačke 4-.te. ali ima na listu 237, 4 prolčti (== 
proljati?): proliti n0v'*, 5 ni li: ne li nov*, 5 v hlčbe mčsto: v 
hlčba misto 10v?, 6 ,&ko gospodk v rodć pravdnihnh este; svćtb 
ništago posramiste, ćko gospod»: upvanie ego est'“ mjesto toga ima 
nov" list 249 iz 52 6 ovo: čko bog» rassipa kosti človčku ugodnik', 
postidćše se 6ko bog» uničiže. Pamti da oba psalma 13 i 92 jed- 


nako počinu. 9 Izraile: Izdrail nov" list 249; — 14 5 daste: davi 
nov! š; — 19 10 nov? nema: videti; — 16 1 lastivihr: lastivahe 
nov! *; — 173 nov! nema: zastupnik» moi, 7 voplb: vapai 1.%11 


Herovim': Herobim 10v.%, 11 vćtrnuju: vetrnnju 20v.! vetrnju 
nov.? 12 položi: položu nov.!, aer'nih': acerskihe nov.!, 14 dastb: 
da 1ov.!?, 18 pače me: menč nov.! mene nov.?, 21 vzdastb mi: 
mnć 10v." *, 24 shranju: sbranu 10v.!', 26 nepovinnim': nepovinnom: 
nov.!, 27 izbranim!': izbranomE 20v.', strptivom': sa strptivomt 
nov.!, 85 mišci: mišeć nov.? (dat) 37 plesni: plesn& nov.', 33 don- 
dčže: doidčže nov.'*, 42 ne usliša ihn, nov.!? bez ihb; — 177 
nebesb: nebese 10v.?, 12 hranit: hraniti nov.!?; — 19 6 vzraduem 
ge: vzraduim' se _nov.!?"; — 20 3 želanie: želenie nov.!, 3 nisi: 
nesi nov.!?, 14 dale mu esi: dali emu csi 100.12, 14 sili tvoe: silč 
tvoei 10v.%; — 21 10 istrg': istrgi nov.? istrgi nov.!, 12 nčst: 
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nčstb kto n0v.?, 15 izli&čh' se: izlič se nov.!, 15 nema n0v.! % v mnć. 
17 osede: obsede nov.', 19 mantizč: mant&zč nov.*, žrčbi: žrčbe 
nov.!%, 20 na zastuplenie: v zastuplenie nov !*, 21 psa: pasb nov.?, 
91 edinočeduju: edinočedu nov.'?, 22 edinorože: edinorogb nov.!š, 
bratii: bratrii 1nov.!, 28 crkve: crčkve n.", 25 tvoego: svoego n.? 3, 
28 oičbstvič: otačastvič n.' otočastvić n.*, 30 padutb: pripadute 
nov.', 80 nishodešte: shodeštei nov.? vshodeštei nov.!; — 22 2 past- 
vinnć: pastiv'nć 1." a n.' nema, 3 nastavil' me esi: nastavi me 
n.! 3, 3 tvoego: svoego 1.! 3; — 23 3 stanet': vstanetb 1.1, 7 v'zmite: 
vazmćte 1.!?; — 24 7 vspomeni: pomeni 1.', 10 vziskujuštim': 
vziskujušteme 1.1; — 25 2 raždeži: raždezi n.' razžezi n?., 5 
crkvi: crkve 1. crčkovk 1.1; — 26 12 pravuju: pravu 1.!?; — 
21 5 gospodnb: gospodnihe 1.2, 5 v d6la: v delčhe n.2; — 28 1 
prinesite: pr'nesćte 1.?, 1 ov'ne: ov'ni 1.1, 2 svet&emE: svet&me 
n.š, 6 edinorože: edinoroenb 1.2; — 29 2 nisi: nćsi n.! %, a ,o mnć 
nema 1.?, 12 prčpočsal me esi: pr&poćsa me n.!%; — 30 7 vzne- 
navid&: vznenavid&čhe 1. (u p. čitaj: vznenavidć-h-ranešte), 9 
vražih': vražićh' n.! (h kasnije dopisano), 20 pr6d' sinmi: sini 1.!?, 


21 človćčnska: člov&ačbskago n.!; — 31 9 maski: mski n.! mazgi 
n."; — 32 8 podvižaše se: podvižet se 1.!*, 10 misli: misalb 1.2, 


1) otmćtaet že svčćti: i otmetaet' sveti 1.!, a 1n.? nema: ljudi i otme- 
taet', 15 sbzdav': sazdav'i n.' sazdavi 1n.*, 22 čkože upvahome: &ko 
že i mi upvahom 1.12; — 33 5 usliša: uslišaše (bez me) 1.2, 5 15 
otb: ota 1.7, 14 glagolati: vzglagolati 1.?, 19 skrušenih': skrušenime 
(blize estb) 1.', 19 pravdnimb: pravdnih: n.", 20 izbavit : izbavi 
n.'; — 841 sudi: sudi mi 1.%, 8 suni oružiem' tvoim': suni oružie 
(bez tvoe) 1.12, 6 budi pute ihe taman': tma n.!3, 7 sđti svoee: 
avoe 1.2, 11 svedććh': svčdćah' n.!, 13 14 sm&rčah': smčrčćhe n.? 
smeriah' 1.', 16 razdčliše se mučeštei me i podražaše me podra- 
žaniemb : razdeliše se i ne umiliše se, mučiše me, podražaše me 
podražaniemb n.' ne uliše se, umučiše me, podražaše me podraža- 
niemb 1.2, 17 otb |Dv': ote lvovi 1.' otb lav? 1.2, 20 mirn8: mirno 
n.!?, 28 bože moi: bože moi i gospodi moi 1.1? 24 moei: tvoei 
n.', 36 oblčkut': oblkut' se 1.3; — 35 2 prčde očima: prede nim' 
n.", 8 svoe: ego n.', 7 bezdni mnoge: bezdnie mnogo n.'?, 9 na 
krovć: na krovb 1.!2, 13 padu: padut' 1.!, 13 mogu vstati: vzmogu 
vstati n.* vzmogu stati 1.2; — 36 3 stvori: tvori 1.', 4 tvoego: 
svoego 1.2, 6 poludnnre: polud'nne 2.! poludan'e 1.2, 7 tvoreštumu : 
tvoreštu 1.13, 12 naziraet': nazritb 1n.'%, 24 porutit se: opako ,po- 
rudit .!, 34 put': puti n.!; — 317 (7 stlčh' se: sleh" se n.') 12 bli- 
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žiki moe: moš 1. ?, 14 otvr'z': otvrzae 1.! 2, 15 imđe: ime n.?, 17 


podvižasta : podvizasta #.!; — 38 2 vsta: vstanet' 1n.! vstaetb 1.2 
(biće n ispalo) 6 vsak': vsaki 1.' 6 živi: živei 1.!, 9 otvr'z': otvrčsb 
n.*, 12 istačln: istailb n.!?*; — 39 5 pr&zrč: prezrit' n.!, 6 pomi- 


šlens&€m': pomišlenieme 1.!?, 8 kniž'niem': knižnćemE n! 2, 7 vziska: 
vziskah 1.*, 13 im že nčstb čisla: im že ne bć čisla n.?, 13 vzmog': 
mogb 1.%, 14 izbaviti: izbavi 1.*; — 40 31: ego n.!?*, 7 sue: suč n.?, 
18 toboju : soboju 1."; — 41 2 vžeda: vžedaete 1.?, 5 praznujuštago: 
prazdn ... 1.75, 6 duše: duša n.', 10 reku bogu moemu: reku, 
bogu #.'2; — 42 3 vvesta: vavedosta n.?, 5 duše: duša n.!; — 
43 3 spase: spasetb 1.*, 13 nenavideštei ni: nenavideštee nasb 1.?, 
14 v ponošenie: ponošeniju 1.'*, 18 si vsa pridut': sič vsa pridu 
n.?, pridu i n', 23 umrštvaemi: umrštveni 1.2, 23 zakolenie: 
kolenie 1.2, 24 otrini: otrini nasb 1.!, 27 ni: nasb 1.3; — 442 az: 
a n.!, 9 stak'': stakatb 1.'*, 10 carevi: carb_ 1.!?, 10 predsta: 
presta 1.2, 13 Vurova: Durova 1.%, 14 dešteri: deštere 1.1; — 
45 2 obrčtših' ni: obretši nihb 1.', 9 jutro: jutrome 1.2, 10 
gbžžet': sažžet n.!, sažetb 1.*%, 11 razumćita: razumite 1.1; — 
46 10 Abraamlime; Abraamlem' n.!: — 417 1 blagokoren'nom' ra- 
dovaniem': radovanie 1.*, blagomorenome radovanie n.!', 4 v tvareh' 
čitaj: v vareh': v' vereh' 1.!, v varčhe 1.?, 7 korabli: korable 
n.! 2, 13 obimite: obimet' i 2.!, 15 ni: nasb 1.1?; — 48 5 v prit'ču: 
pritčahk 1. 5 razgonju: razgnu 1.', razagnu n.*, 9 čudo je da 
imaju za bratb na ovom mjestu svi: ,bratrp': p. n! bratrb, n? 
bratarb, 9 ni cćni izbavlenič duše svoee: za izbavlenić n.! 8, 101i 
živb budetb do konrca: i živb budet; do konvca i ne uzritb pa- 
gubi n.l 2, 12 n' nema: i hrami ihe, 13 priloži: priložit' se #.?, 18 
nema u 1.12; — 49 13 piju: pbju n*, 18 š nime: s nime 2, 21 
vznepšteva: vznepštevah' »!, 21 iza tvoim' dodaju n.! *: grčhi tvoe; 
— BO 6 tvoihe: svoih 1.!*, 17 otvr'zaeši: otvr'zeši n.! (moglo je 
a ispasti), 21 tegda: togda n.!, tagda n.*; — 51 6 lastivombe: la- 
stivim' 1.!, Io v boži: božiju 1.!, 10 upvaju: upvahe n.!3; — 527 
Izrailb: Izdrailb n.!; — 54 4 vraždovahu me: mnč 1.?, 9 prema: 
ganič: prenemaganić n.!, ot> rasputić: otv rasputi #0v.', 138 vele- 
rečevalb: velerečivalE 10v.!, 13 ukril' se bimb: ukrilb se bim» ubo 
1.1, 20 ni ubočše se boga: i ne ubočše se boga n.?, a n! nema, 
22 otb gnčva lica ego: otb lica gneva ego n.!, 24 nizvedeši e: ne 
izvedeši e 1.1; — 55 5 o boz& pohvalju glagoli, o gospod& po- 
hvalju slovesa moć: o bozć pohvalju slovesa mo&ć n ?, 8 spasiši: 
spaseši 1.!, 9 nizbieši e: izbieši e n.l; — 56 2 prčidetb: prideth 1, 
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4 popirajuštim': popirajuštem 1.1, 7 vpadut' se: vpadu se n.?, 
9 slava: slavo 1.! 2; — 57 4 utuždeni: utruđini n.!, 4 otp ložesne: 
z ložesne 1.%, 8 uničižet' se: uničižiti n.*, 8 nalečet': naleše 1.*; 
— 58 4 grčh' moi: grih' moih? 1.1 2, 8 oruže: oružie n.! *, 16 Šsti: 
ćst' 1.1, 16 ašte že: ašte li že n.!, 17 milosti: o milosti #.#: — 99 
zemleju . . . eju: zemlju... ju n.!?, 9 Galaade: Galade n.! *, 
10 Moave: Moćv' n.! * (pisano: moć v'), 10 upvanie: ufanie n.*, 
10 sapogb: sabog' nl, 12 otrinuv': otrinuv'i n.!, n.1? nemaju: i 
posrami ni, 12 uniči čitaj: uničiži;j — 61 4 plote: plod: n.*, 5 po- 
vini se: povinuet' se n.!, 10 n? nema: leživi sinove človćčsci, 11 
želaite: želćite 1.! ?, 12 slišahom': slišah? n.!?; — 622 n." nema: 
otb svčta, 7 poučih': pouču 2.!?, g me: mene 1.12; — 63 3 lu- 
kav'no: lukavo n.!?, 10 ubođ: ubočše 12; — 64 2 vzdaste se obetb: 
vzdajut' se obćti n?, 4 bezakon'nik': bezakonih' n.!, 5 crkvi: crki 
nl, crčki 1?, 5 vstanet»: stanetb 1.!?, 8 vzmuštaei: smuštaei n.! ?, 
81" * nemaju: emu, 11 napoiši: napoi n! 2; — 65 3 salžut': slažute 
n.*, 7 obladajuštim': obladajuštem' n.! 2, 10 razžeže: ražže n!, 21 
ostavitb: ostavi 12; — 66 7 dast': da n.! 2; — 67 2 vskrsnet': da 
vskrsnetb 2", 6 svet&m': svet&em' 1.1 2, 7 vseliet': vselđetb 1.%, vse- 
leets 1.!, 7 edinomisl'nie: edinomišlenie 1? (opako), 10 dažde: daže 
n.*. 11 vol'ni: volnimb 1.?, 12 blagovestvujuštime: blagovestvuju- 
štemb 1.?, 14 v laštani: lašteni 1.1, laštan& n.%, 19 vzašad': v'šadb n.!, 
19 da: vzda n.!, 25 vladiki: vladiki ihb n.?, 30 otb crkve: crčkve 
n.*, 31 trstatnim': trstnimi 1.?, 34 v'zš'dšumu: vzadšumu #.'; — 
68 7 te: tebe 1.!%, 8 vas' dn» nemaju n.! ?, 15 timena nema 1. *, 
18 pomilui me, gospodi, nemaju n.!?, 21 i ne bć utčšajuštago me, 
iskah' i ne obretb' nema n!, 23 skandćl': skandalb n?, 24 otnjudb' 
otnudb n.' *, 25 na me: na ne nž, 28 priloži: priložiše n.*, 34 uniči- 
Žitk: uničiži n! *; — 69 2 k pomošti mnć: v pomošt moju 1.%; — 
10 5 n. nema: is črčva, 10 duše moe: moee nl, 11 poženite: po- 
Žančte #.*, poženete n.!, 13 oklevetajuštei: oklevetavajuštei 1.!*, 
24 ezik' moi vesb dene poučit se pravdč tvoei: ezik> moi poučit 
se vVbsb dbnb hvale tvoei n.!; — 71 4 ništim': ništem? n.!, 6 dažde: 
daže _1.*, 13 ubogih' svoih': 1.12 bez svoihe, 16 trava: trava zeml- 
nač 1.%; — 72 20 ikonie: ikoni n.1?, 25 čto bo estb: čto bo mi 
estb 1.1 *, 28 o bozč: n.! bez o; — 173 3 elika: eliko n.! ?, 4 gvoć 
znamenić: svoć v znamenić 1.', a n.* nema, 5 rassčše: rasćče 1." 
razše 1.', 7 svčtilo božie: tvoe n.! 2, 9 poznaetb: poznaemB n.!, 15 
issuči : issuši 2% isksuči 1.1, 20 omračenić: omračeni (pl. gen.) n.! ?; 
— 74 3 pravčć suždju: pravdi suju n.! ?, 3 rastač: rasta 1.?, 6 vzdvi- 
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Žžite: vzdvižete n;, 8 otb pustih gork: pustb n.*; — 75 12 prine- 
site: prinosite 1.%, prinesete 21.1; — 16. 10 eda: egda 1.2, 11 se 
izm&nena desnica: se izmćna desnice 2.1, 13 pouču: poučih' se 
n' 2. 16 Ekovli: Ekovle 1. * 21 Moiseevoju: Moisćevu n.! 3, 21 
Eruneju: Eroneju 1.2; — 77 8 ispravit: ispravi n.! 2, 12 43 Ta 
naosć: 'Tanđose 1.! %, 18 vsprosiše: vsprositi 4.! 2, 19 20 eda: egda 
n.?, 25 brašna: brašan' n.!, 26 na zapad'n': zapadane n.!, zapad 
n.*, 27 odaždi: odaži n.?, 36 sblbgaše: salgaše n.!, slagaše 1.2, 37 
š nimb: 8" nime 1.', 88 ocčsti: ocčstitb 1.*, 39 vzvraštae: zvraštaet 
n'?, 44 pijut': pljutb n.! 2, 49 gn&va: gnčve n.! 5, 51 ubi: pobi n.!, 
53 v mori: more 1.12, 56 svedeniđ: svedeni 21., 60 v nemže: v neže 
n'*, 65 spavb: spe 1.!; — 78 5 r'vnie; rav'nie 1.?, 8 da varit' ni 
milost; tvođ: da varet' ni milosti tvoe 2.!?, 10 eda: egda n.?, 11 
nemaju #.! * .gospodi', 18 tvoee: tvoe 1.'; — 19 2 Osipa: [osipa 
n1* 10 n!' nema: pute stvori prčde nimb i nasadi i, 10 nim': 
nimi 2%.?, 17 požežen': požženb n.! ?, 18 desnice tvoee: desnica tvoć 


nl? 20 svoe: tvoe n.%; — 80 5 sudba: sudr 1.12, 8 1.% nema: 
uslišahb te, 13 po pohotem': po pohoteh' n.! (dakle po s lokalom), 
14 mene: me n.!?%; — 81 1 n.! nema: po srčdć že, 5 aZb: A ni, 


6 edinomišlenieme: edinomisalnie n.?, 7 Agarenć: Agarčne n.1, Ega- 
rčne 1.*, 8 Đevalb: Eval' 2.', 8 Amalćk': Emalekr 2.2, 12 1.! nema: 


i Ziva, 12 Salmonu: Solmunu n.1; — 83 12 hodeštih': hodeštime 
nl; — 845 n. nema: spasitelju, 5 svoju: tvoju 1.!, 9 id&že: idć 
n1 3, 10 1. nema: spasenie ego; — 89 16 državu: državu tvoju 
n ?, 17 pomožeši: pomože n.l1*; — 86 4 Tiop'sci: Etiopsci n., 
Tiopasci 1.2; — 817 5 nishodeštimb: s' nishodeštimi 1.!, 15 otrieši: 
otrčeši 1.12, 17 vznesb: vzn&s' 1.1; — 88 2 v rodđ i rodč: v rod' 


i rodb n.!, 2 vzvćštu: vzvištati 1.2, 8 n' nema: veli, 10 državoju 
morskoju: državu morsku 2.!, 20 glagolale esi: estb 2.1, 20 tvoimb: 
svoimb> 1.!, 26 i položu: ovdje je u nov.! poremećeno: počima odmah 
30 iza onoga ,položu“, 35 ne: ni 1.13, 48 eda: egda n.?, 51 n? nema: 
ponošenie, 51 v nedrćhb: v n&dr&hr moih' 2.4, 52 izmenenieme : iz- 
mčnenie 2.1 2; — 89 4 tisušte: tisušta 1.?, 4 včerašni: včerasni n.', 
4 idet': ide n.!, 104? nema: i nakažem» se, 12 1."? nemaju: gospodi, 
14 iza tvoee dodaju 1.! 2% gospodi; — 90 4 pleštema: pleštima n.?, 11 
shraniti: hraniti 1.!, 12 nogu tvoju: tvoeju 1.', nb aspidu: naspidu 
1.2, 14 nema 2:2; — 91 12 vragi: na vragi .'; — 93 8 se: te 1.* 
&8 umudrite se: umudret' se 1.', 9 razdavbi: razdavb n.!?, 13 ljute: 
ljud» 1.! (opako), 16 stanet»: vstanete 2.'bis, 17 pomagale: pomogale 
n.!, 18 n.? nema: milostb tvoć, gospodi; — 94 1 vzraduem»: vzra- 
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duin' se #:!2, 2 varim: varemb 1.!'?, 3 1." nema: bogi, 3 prčpa- 
dim . . plačimE: prčpademe . . plačem n.'%, 6 ni: nasLb 1.'%, 8 
dnevi: dni 1.12, 11 vnidut': vnidu 4.2; — 95 2 spasenie: spasenić 
n.', 7 8 prinesite: prnesćte 1.?, 10 nenavidet: nenavidćte 1." nena- 
videšte #.2; — 97 6 okovanih'. okovanalib 1.?, 8 vsaka: na vsaka 
n.!; — 9981. nema: ,a ne mi“ ni ,ubo', 4 hvalite ime ego: hva- 
lite ego n.!; — 100 5 grdom»: grdimi 1.!*, 6 po putu neporočnć: 
neporočnu n.!, 6 sam' mi: sami 1.!, 7 moego: ego 1#.%; — 1014 
sbsahu : sasabu #.' salu 1.2, 5 zabih': zabi 1.?, 9 klućahu: klnčhu 
n.?, 10 id&: €de n.!, 11 vznesb: vzućsb 1.12, 21 razdrčšiti: razrć- 
šii n.1, 22 hvali: hvala u.! *, 23 rabotati: rabotaite 1.%, 24 v pre- 
polovleni: v prepolovlenie n.!?*; — 102 5 blagim': blagimi m! *; 
— 103 2 popćv': popev'i 1." 2, 9 položi: položile 1.', 15 umastiti: 
umastitb 1.12, 17 erodievo: erodovo 1.*, 18 zaecemb: zaicemv 1.?, 
28 izidet': izide 1.*, 26 priplčvajut': prčplavajut' 2.! priplavajut 
n.*, 27 n.' ima iza ime: pištu, 30 pošleši: pošli n'*, 32 prikasae 
se v gorahb: goram? u" gorami 1.2; — 104 6 Abraamle: Avra- 
amle 1.?, 9 ke Avraamu: kr» Abraamu u.' k Avramu n.?, 11 Ha- 
nanju: Hanasnju 2.!, 18 pridut': preidu 1.!*, 15 o hristčhb: o 
krstčh' u." (ispisano), 21 domu svoemu: svoego 1.', 22 knezi ego: ihr 
n.', 24 vzrasti: vzvrasti #.!, 85 stvoriti: tvoriti 1.! *, 23 umrači: omrači 
1." 2. 41 v bezvodnih': v bezvodne n.!, 42 Avramu: kv Abraamu 1.1, 
15 opravdanić ego: gospodna n.*; — 105 2 uslišani: slišani n.!, 4 
v blagoslovleni: v blagovoleni n.', 6 pravdihomb: opravdihom» #.!, 
14 hotčniju: hotćnič u.!, 15 sitostb: sidostb 1.', 18 ražde: raždeže 
n.! razdeže n.?, 24 slovesemr: slovesi 1.!?, 80 Pinćes>»: DPineesr n.! 
Piniest 1.?, 38 1.* nema: nepovin»ne, 23 ubrena: ub'ena n.! up'ena 1.?, 
47 izberi: izbere n.'; — 1067 n.!? nemaju: im», 15 človćčvskim': 
človćčLskomb 2.!', 20 1.! nema: iscčli e, 20 otb pagubi: bagubi n.!, 
22 požrut': požru n.', 238 sbodeštei: vshodešte 2.?, 24 mnogahr: 
mnogihb 1.7? 925 1 vsta: vista n.! sta 1.*, 25 poglštena: pogulštena 
n.?%, 82 v crkv&: crkvi 1.1! 2, 34 slatinju: slatinu 1.1, 38 umnoži e: 


umnožiše se #.!; — 107 3 slava: slavo n.!?, 10 Moćb': Moćv'n.', 
12 izideši: vzideši 1.?, 25 im': ihv 22.2% 25 videštei me pokivaše: 
vidćše me i pokivaše n.! videšti #.2; — 109 7 vzneset': vznese 
n.*; — 111 9 ubozimu: ubogimb 1.12; — 112 9 stvorit: tvoritr 
n.'; — 113 1 var'varb: bar'barb 1. 4 6 aganci: agan'či n.!, 15 
osežut': sežutb n.!, 15 grtanom': grtaneme 2.?%, 19 bocešte: boeštei 
n.! (boei n.2); — 114 8 ize: izel n.!; — 115 1 t&ćmžde: t&mže 


n.', 7 rastrza: rastrzae 1.!?; — 117 15 pravednih»: pravdnik' n.!, 


44 M. VALAVEC, 


22 ne vrćdu: ne vr&ždju n.? (opako), 23 sie: si 1.!, 23 našiju: na- 
šeju 1.!, 24 vzraduem': vzraduim' se 1.! 3, 27 prosvćti se: prosvatć 
se n! prosvate se 1.2; — 118 3 v puteh': puti 1.?, 10 me: mene 
1." ?, 16 opravdani: opravdanih" 1.!, 27 putu: puti 2.? putu 1.', 39 
nepštevah': nepšteva 1.!, 40 vželihe: vždelihe n.!, 53 grešnik: 
grešnihb n.?, 54 poima bihu: poima bćhu mnć n.'*, 60 zapovedi 
tvoihb: tvoe 1.2, 64 isplni se: ispln' 1.1, 71 n.'? nemaju: gospodi, 
79 smćrenić: smćrćnić tvoć n.'?, 84 otb goneštih' me: goneštem' 
me 1.1, 96 vsakoi končinć: vsakoe končini n.!, 108 ustb moih»: 
ustomb moim' 1.!, 115 n.!? nemaju: otb mene, 115 u 207.* iza 
mene fali sve do psl. 120, 131 želććhe : vželća n.!, 154 sloves tvoih»: 
slovege tvoego 1.', 161 spiti: ispiti 1.', 167 duša: duše n.'; — 120 
2 pridet': pride 1.!, 7 shranit': shrani n.!, 8 iza ishoždenie dodaje 
n.': (ishoenie) tvoe ote sel&č i do vćka; — 121 4 gospodnju: go- 
spodni _2.!', 7 v trčhe čitaj v varehb: v trehb n.! vrćhe n.?; — 
123 3 požrli: požrle 1n.!2, 5 n.! nema: naša, 7 izbavi: izbavitb 
1.2; — 124 21? nema: ljudi svoihe, 4 v razvraštenie: v zvra 
štenie 1.? vzraštenie n.!, 4 stvoršim': stvoreštimi 1.!, a 1.? nema; 
— 1272 trudi: trud! 1.1; — 128 6 izr'vanić: izrvenić n.! 7 zbirae: 
sbirae 1.! 2, 7 rukoveti: rukoviti n.!; — 129 3 naziraeši: nazriši 
n.'?, 8 izbavi: izbavitb n.!?2; — 131 3 domu boga moego: domu 
moego n.', 7 vnidem?': vnidom' n.!, 91.2? nemaju: gospodi; — 
132 1 brati: brati n.!, 2 shodeštić: vshodeštić n.?, 8 stvorivi: 
stvor šago n.2; — 134 9 čudesa: čudesa svoć 1.!?, 11 Siona: Seona 
n.!, carstvić Hananćiska: carstva Hanćiska 1.1, 19 Erun': Ićrun 
n.12; — 135 18 ubivšu: izbivšumu 1.?, 24 1. nema: izbavile ni 
estb otb vrage našihe, 25 daei pištu pl'tti: vsakoi pltin.'*; — 136 
3 uprosiše ni: uprosiše ni plćnšei ni #.'2; — 137 7 spasi: spase 
n.'; — 138 12 posvćtit! se: posvatit' se 1.2; — 139 12 muža: 
maža n.'; — 140 1 usliši: usliša #.', 5 umastilb: omastilb n.!, 6 
gudie: sud'e 2.!; — 141 5 bčistvo: bčćgstvo n.! b&stvo 1.2, 8 me: 
mene 2%.'?; — 142 5 poučah' se: poučih' 1.12%, 8 jutro: jutrom» 
1.2; — 143 3 vmenčeši; vmeniši 1.1, 121.! nema maalinb; — 144 
18 carstvie: carstvo (drugi put) 1.? 2, 13 vladič'stvie: vladič'stvo 1.1, 17 
svoihb : ego 1.!, 21 sveto ego: svetoe tvoe 1.2; — 146 9 prizivajuštim': 
prizivajuštem! 21.', 10 muž'skih': mužaiscćh' 1.%, mužscćh' 1.!; — 
147 6 golotb svoi: goloti svoe 1.', 9 sudab': sude 9.2; — 148 10 
Ptice: ptice pernatie_ 1.1?, 11 sudie: sud'e n.!?, 13 na nebesćh»: 
na nebesi n.!; — 149 6 grtan& ih': v grtančh' ih! #.1; — 1502 
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n.* nema: sili, 45 1n.* nema: v strunah' i organćher hvalite i, 4 
organćh': organć n.' 

12. Primjeri iz pazmanskoga brevijara (ćirilicom tran- 
skribirani) : 


1. 


FocnogH FOmKe MON, HA TE OVNKRAX', CNICH ME OTH BCEX  FOHCIJHXC 
ME, H3EAKH ME, 3 EA KOTAA NOXHTUT" KO VEb AOVIJOV MOO, HE COVIJIOV- 
MOV H3BAKALIOIJIOVMOV HH CNACMOWIOVMOV. 4 FOCNOJH GONE MON, AE CTKO- 
PHNŠCE, MIJIE € HENPIKAJ B POVKOV MOE, 5 MJIC KIAAX' KZANONIHI“ MEHR 
30, OTNAAEMH POVEO OTA KpAF MOHX' TAJIK, 6 A1 NOSKENET" OVEO Kpar' 
AOVINOV MOO, NOCTHFHET" H NONEpET HA 3JZEMAN KGNROT MOM HP CNAKOV 
MOO KB ONpCT' RCEANT'. 7 BCKACHI, FOCNOAN, FWRROM TRON, K3NECH CC 
E KONIJKA“ RpAU' TKOHXE; RCTANH, TOCNOAN BOKE MOH, NORENEHNEM TROHM" 
EKE ZANOREAK; 8 CAM OAMOAH OKNJET TE H O TOM NA RUCOTOV OEPATU 
CE. 9 FOCNOAK COVANT" MOACIN CKOHM ;  COVAH MH, FOCNOJH, NO NPIRAT 
MOEN BH NO ME3ZAORE MOEH HA ME. 10 AA CKOHYAET" CE 31OBA FpENIHHX U 
HCNPARHNIH  NPAKANITO  UCNHTIE CPBJIKIJA HP OVTPOKU, BOKE, NpAKANO. 11 
NOMOI' MOR OTH BOFA CNACIOLJINTO NpARHE CPKARIJEM'. 19 FOFb COVJETENH 
NpABANb, KPENAK' H TP NEAHEh, HE FHEKA NIROJE NA RCHK' AbHb; 13 Mljie 
HE OGPITHTE CC, OPOVIKNE CBOE€ OIJECTNTH, NOVK' CROU NANEYET" U OVrO- 
TOBA MH; 14 BO HCM OVFOTORA CHCOVJH CEMPTHHE, CTPRAH CEOE FOpOVIJICE 
CbAEIA; 15 CE BONE HENpAKNOV, JZAVET" BONK3JIH HOOpOAN BEZAKONNE; 16 
pPOR' H3PE, UCKONA HP KNIJE CE K' EMOV IOKE CTKOPN; 17 OBPATH CE KO- 
A&34N? E€FO HA FIABOV €FO H ONA OKPXhO€FO WENPIKAA E€FO CNHAET'. 18 
BCNOKRM CE FOCNOAEKE NO NpARAE EFO H Q0I0 NUCHH FOCIOJA KHNINATO. 


9. 


HcnoREMu CE TEBE, FOCNOAN, BCRU CPRABIJEM MOHM' MH NOKEM RCA 
YOVA€CA TBOE; 3 R3KECEMO CE 1 K3PIJOVIO CE O TEKR M KCNOIO NMENH 
TEOEMOV, RHHINU, 4 KHETAI K3KpITHTH CE KpIrOV MOEMOV K'CDET ; H3NE- 
MOFOVT' 11 NOFNENOVTH OTH O ANIJA O TROE€FO. 5 KO CTKOPHIb ECH COVIb 
MOH MH NpOV MOO CEJEH HA NpECTONE COVJEH NpIKIOV. 6 3ANpETHU €CH 
€3HKOM' M MNOFHEE HEYUCTHKH H HME HX' NOTDEBH K BEKh OKEKA. 7 KPITOV 
OCKOVAZIIC OPOVIKIE BoOKONJUQ' HOOFPNJH NJ PIZIPOVINHA  €CH;  NOFUBE 
NAMET' HX6 €" WOVMON. 8 HP OFOCNOJH O BoOKEKH (OPEGHKIETH ;  OVTOTOKA 
NA COVAb NMpECTONK CKOH, 9 H TA COVAHTA KCEVENEH  NpIKLOV H COVANT" 
MOJEM CROHI Bo NpaKUNIO. 10 HP BHCT  FOCHOJbO OpUGTNNIJE OVBOTOV, 
NOMOIJINHE' B OGNAFO KPRME B ONEYAIEE. 11 H ZA OVNEAIOVT NA TE KCH 
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3ZNAIOIJIEH HME TROE, EKO HRCH OCTAKNN  B3HCKAIOWIHX TE, FOCNOAH. 12 
NOHTE FOCNOAEBK KHEOVINOV RO OCHONE, K3BECTHTE Bo E3IHIJEC O NAYH- 
HAHHE €F0; 13 EKO K3HCKHE KDRH HX NOMENOV H HE 3JABH 3EANHE OVEO- 
FHX'. 14 NOMHAOVH ME, FOCNOAN. H OKHD' OCMEPENHE MOE OTH EpAFb MOHX', 
R3HECH ME HP OTh RpaT" CEUPTHHXb, 15 AA K3EKIIOV BCE XBAAH  TEO€ 
K' RDPITEX' ACIJEpH GHONORE; B3PAAOVEM“ CE 0 CIIICEHH TEOEUB. 16 OVFNOV- 
GOV E3NUH KR ONAFOVEK IOZK€ CTEOPHNJE, KB CRTH CEH OKE CKPHIJE OVEEJE 
NOFA HXb. 17 3HAEM  ECT' FOCNOAb COVAEH TBOPE H PR ABNEX  POVKOV 
CBOEIO OVBE3€ FpEUNHK'. 18 B3RPATET CE FPRIINNIJH Kb 2Ab H ECN E3HIJH 
ZAEHBAIOLIE BOFA. 19 EKO NE AO KONČIJA 3ZIBBEH EOVAET" NHIJIH H TPNENHE 
OVEO3HX' NE NOTFHEHET' AO KONIJA. 20 BCKPCHH, FOCNOJH, AX HE KPRONT 
CE YNORSKh HP COVAET' CE €E3HIJH NpEA' TOGO. 21 NOCTAKH, FOCNOJN, 
ZAKONOAARIJA HAAČ HHMH, AA PAZOVMNIOT" E3HIJH EKO YIOKLIJH COVT'. 22 
KCKOVIO, FOCNOJH, OTCTOK ZANEYE, NPH3PHIIN KO BAIFO EpEME Bo NEYA- 
NEX? 23 B FpAOCTH WEYHCTHKATO K3FIPJET" CE HHIJIH; OVEE3ZAIOT" BR CET- 
TEX EKE NOMHIJAMOT'. 24 EKO XENIHMB € FPRINH K NOKOTEX' NOVINE 
CBOEE, OBHJEH  GAIFOCIOBHMB. 25 PAZAPAKH FOCNOJA FPRUNH, NO MNO- 
IBACTKOV FHREA CEOEFO NE B3HIJIETH ; NECT" BOFA OpEA' NIJEME O €F0. 26 
OCKBPNAIOT CE NOVTU €FO HA ECAKO KPEME, OTEMNIOT" CE COVA'EN TBOE 
OTA AHIJI €FO H BCRMb EpAFOMB CBONM" OJOAGET'. 27 pPEYE EO B CPBAbIJE 
CBOEMB: NE NOARHKOV CE OTb POJI BK pOAb KE3' 34. 28 EMOVIKE KAET'EH 
OVCTA €FO NANA COVT', FOpECTH HP NACTWH, NOJ €3ZHKOM"  €FO TPOVAb H 
GONR3ANb. 29 NPECRAHT" E NAETEAHX' € GOFITHMN B TAHHEXĆ OVBNTN NE- 
NOBHNČHATO ; OYH €FO HA HHIJATO B3NPAETA. 30 NAET' K TAHNHX' EKO NIEb 
Kb OFpaAE CEOEH, NJET" KCXUTHTH HHIAFO, KCXHTHTH HHIBATO JA HO Npu- 
KNEYETh; B CRTH CEO€H 31 CMEPHT' NP MNpEKIONUT CE H NIJETK EFII 
OVAORIEN  BOVAET" OVGOFHAM'. 32 pEYE GO BE CPhAbIJE CBOEM': 31EH KOTA, 
OTBpATH INIJE CKO€ AH HE KHANT' ZO KOHIJA. 33 RCKPCHH, FOCNOXH, 
GOGE MOH. NI K3HECET CE POVKN TKO 1 HE 3ZAGOVAN OVBO3HX' TEONX" 
KO KOMI. 34 YECO PIAH UPOFHEBI HEYHCTH GBOFA? pEYE GO B CPBARIJH 
CEO€Mb: HE  E3HINET'. 35 BNANINH EKO TH  EONE3IN' HOEpOCT' CMO- 
TPHWIH, AA NPRAAN BOVACT" K POVIJH TKON; TEBE OCTAENEH €CT' NIN 
HP CHPOV TH  GOVAH  NOMOIINHKH 36 CKPOVINIH  MNIIJOV O FpEMNAFO HH 
NOVKABAFO ; K3MIJIET" CE FpRX €FO H NE OBPRIJIETb CE. 37 FOCNOAb UJAPB 
B KEEKh BEKA; NOFHEHETE  E3HIJU OTb 3EMIE €F0. 38 KFENANHE OVEOJHX' 
OVCAHINJ FOCIOAb, OVFOTOKANNE CPRJAbIJA HX" KHETH OVXO TEOE, 39 COVAHTH 
CHPOV HP CHEPEHOMOV, JA NE NPHAOZKHT' NO TOM OBEAHYATH CE VAO- 
BEKOV HA 3€M1H. 
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13. 


Peve  GEZOVMAN' Ko OCPBABIJH CKOEM': WECTH KOTA, PACTARINE C€ H 
OMpAJZHIME CE K NAYNHAHHX CROHXB, MECT" TKOPEH BIATOCTHNE, NECT' KO 
EAHNOFO. 2 FOCNOAb € HEKECE OpHHHYE HA CHHH YAOEEYBCKHE BHARTH JIE 
€ PIJZOVMERIE HIH K3HCKAE KOTA, 3 ECH OVKIOHHUJE C€ EKOVNH H NEKNMO- 
YHMH GHIDE, HECTh  TBOPEH  BAAFOCTHNE, HECTb AO EANNOFO. FDOBh 
OTRP'CT" FPTAN' HX H OE3ZNKH CEOHMH NALIIXOV; KA ACNHAb NOJ OVCTHAMH 
HX HXZEE OVCTA KIETEH H TWEEA MANA COVT'; CKOpH NOFH HX NPONETH 
KP'Eh; CKPOVINEHNE NM CTPACT' HA NOVTEX HXh H NOVTH MHPHATO NE NO- 
3NJIME | HRCT' BO CTPAXI BONE NBA OVNMA HX. 4 HH RH PIZOVUNIOT" 
ECH TBOPEIIEH GBEZIKONHE, CHEANIOJIE AIOAH MOE E XA&Bb MECTO? FOCHOXA 
NE NpNJBINIE ; 5 TOV OVEORINE CE EORJHH HARIKE HE EE GOL3NH:; EKO 
FOCNOJAb B POA NpaBANNXh €. 6 CRETb HHIHITO NOCPAMUCTE, ZKO FOCNOALB 
OVNRINHE €FO €. 7 KTO AACTh OT Cnuoua_ cnacenne H3pam1eR0 ? €rga 
K3BPATHT" FOCNOJb NAZHNE NOAH CEOHXb, B3P140VET' CE RKOEb HN K3RECENHT? 
ce H3panna. 


17. 


1 BREMAHTE, NOAH MOH, 3ZAKOHb MOH, OPHKAONHTE OVXO KAJE K FNA- 
FORH O OVCTh MOHXb. 2 OTBD'30V E NPHTVAX OVCTA MOR H NpOKEEIAIO FA- 
NANHE MOR HCNPK1, 3 ENHKA CIHWAXOMB H PAJZOVMEKOMb Z H OTbIjH NAWIH 
NOBRARIJE HAM; 4 HE OVTINUE C€ OTh YEA HX B pOAB HH, K3ET- 
WAIWIJE XEAAH FOCNOANE HO CHAH €FO, H OYOVAECA €FO EKE CTKOPH. 5 U 
B3ABN&E CREEAENHE B' "KOKE HN 3AKONb o NONOXH OK" IIZpINIH, ENUKA 34- 
NOBEAZ OTBIJEMb  HAIIHMR O CKIJZATH E CHHOMB  CKOHM', 6 AA NOZNIETH 
POAb Hb, CHNORE POAČIJIEH CE, H ECTAHOVT' H NOKKAETB CHHOM" CKONUMR ; 
7 KA NONOMET HA GOFA OVNEANHE CKOE H HE 3JZABOVAOVTE AENh KOKHXb, 
H ZANOBKAH EFO K3HIHOVTh; 8B AA NE GOVAOVTE ZKOKE OTIJH HXb, POAB 
CTP'OTHEb HP NpOFRRENE H, POAb HIKE NE HCUPIEHT" CPBABIJI CKOEFO HH 
OVEEPH C EOFOM' KOVXA CEOEFO. 9 CHNOKE GNPEMOKN  HALCIJAIOJE NOVE 
HP CTPENNIOLJIE ETPENH K3EPATHUIE CE E AbHH BPAHH; 10 NHP CXpANIE 
JZABETA GOKHUR H Bo 3IKONE EFO NE HIKONHIE XOAHTH. 11 HP 3AENIME 
EAAFOARTH EFO H YOVACCI €FO KG€ EEH HMb, 12 NPEJE OThIJH MJ“ TSKE 
CTEOpH YOVAECA K 3EMIH CIOHATCIJE HI NOJHO Tan1ocE. 13 pa3ZRP sE MOpE 
H MpOBEAC € H MpHCTAKH KOJH RKO KO MECE; 14 H3JEEIE € OBAJKOM KH 
KbNE H BCOV WOB NpPOCKKIJICINIEMH OPNA; 15 PIZKP'3JE KAMEN E NOVCTKHH 
H ONANOH € RKO K BEZINE UHO3B, 16 H3KEJE KOJOV NIC KIMEHC H N3RENG 
EKO PEKA KOAH. 17 H UPHIOZKNME FIKH CBFPENIHTH EMOV H NPOFHEKNINE 
BNIHNAFO E" KE3B0AHE, 18 MCKOVCNINE GOTA B CPhAbIJNX' CBOHXh, BCNPO- 
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CHUWIE EPANIHA XOVHAMH CEOHMB. 19 N 3NE FIAFONANIE HA GOFI H PRIME : 
EXA K3MOKET" EOF = OVFOTOKATN TplO€30V R NOVCTNHH? 20 NONEKE Npo- 
pA3H  KAMEH MH OMOTEME ROAH HP NOTOUH NAKOANINHIE CE; €AA HO XNEE 
MOET" AATH, HAH OVFOTORATH TPNE3OV MOJEM CROHMB ? 21 CEFO PAAR 
CAHIA  FOCNOAb H PAZApAH CE Ho OraN' B3r0pR Cc K' BKORE KH OFNEK 
Banje Ha H3pannNn; 22 34H€ HE ZINE KEPH GOFOV HH OVNENUE HI CNACEHHE 
€F0. 23 H 31NOBKAK OKBNIKOMH C KHMIE H ARApH NHERECE OTKD'3€; 24 M 
ORAAH HB MINA ECTH H OXARER O HEBECKI XI UMb; 25 xvti' 1HbeAcku 
RCTh YAOREKh N BPAMIHA NOCA1 NMb NO OKBNNNE. 26 B3ARIKE 10F' OTh 
HERECE H HARELE € CINOIO CKOEIWO MI 3A01A/N', 27 OXAMAN NA HE EKO Npax" 
NA TH H TKO NECAK MODCKU OTHIJE NEPNATNE ; 28 U NIXOV NO CPRAR CTA- 
NOBh HXh OKPCTH OKPHUIAA NXh. 29 H RIE H HACITINIE CE 3KNO KH HOxOTH 
HXb NpHHECE NM. 30 HE NNIINIMNE C€ OTK NOXOTH CROCE, H OIE KPAHINOV 
HX" COVINOV B' OVCTEX' HXb, 31 MH OFHER GOKN O OK3NJE HA HE Ho OOVEH 
MNHOKANIMEE B MUX6 (U H3ZBPAKNM  H3ZPANNEKOM' 3JANETh. 32 HA RCEUH 
CEMH CKFpEHIHNJE EMOV NAKH H HE TUE REP YOVJECEM' €F0. 33 H CKON- 
YAWJE CE K COVETE AbHH HXh HN ABTA NXh C TAIIANNEM'. 34 EFAZ OVENEBIE 
€ TOr(A)A E3HCKOBIXOV €F0, OGPAIAXOV CE H PANO NPHXOKANXOV K HEMOV ; 
35 1 MNOMENOVIE EKO KOFb O NOMOINHK' HMb € M GOF OKHINNN O N3JKAKH- 
T€Ah AHM' €. 36 K310BIMME HP OVCTH CBONMH HP EJHKOM  CRONM CBAbFIEIE 
EMOV; 37 CPBAbIJE :B€ HX HE GI ONpIEO NI HHMb HH OOVREPHINE CE E 34- 
EKTE €F0. 38 TA € € MHNOCTHEH H OJECTH O FPEXH HXb OH NE NOFOVEH 
NXb H OVMNOXH B3BpATHTH BDPOCTh CKOIO HH OHME PAZMEME ECEFO FNERA 
CRO€FO. 39 W NOMEHOV RKO NAT" COVTH AOVXH OTXOXE H NE E3KPALIME CE. 
40 KONb KPATh OpPOFHEKANE HR NOVCTHHH H PAZAPA NINE HK 3JEMAH KBE3- 
KOA HE? 41 H OEPATHUE CE H HCKOVCIINE GOFA H CRETAFO N3ZPAHAEKA NpO- 
FNEEAUIE. 42 NE NOMEHOVINE POVKOV €FO AbHEMb HMZKE H3RAEH € H3 POVKH 
CRTOVKIIOIHAFO €. 43 ZKOKE NONOKN B' GIONČTE 3ZHAMENHE CROE H YOVY- 
MECA CROR NA NONH TAHAOCE ; 44 HO MpERPATH KR OKD'Rb O PRKH HXh HO NOK'BH 
HXh EKO AX HE NHIOT"; 45 NOCNA MA WE MACE MOVXH OH ONOTNIC € H ZKIEN 
(u) norovEn €; 46 u ga phu NAOxE HX H TPOVAb HXH ONpOVrOUB; 47 H3ZEH 
FPIAOME EHHA HXB HH OKOLINE HX = CAINOIM ; 48 H NPEJA FpIXOV CKOTH HXh 
H NIJEHHE HXb OFNIO; 49 NOCNA NA HE FHKB' EPOCTH CROEC, EPOCTh FHEKA 
M OCKPEh, MOCAANHE AHhENH O MOTHMH; 50 MNOVTK CTKOPH CTI3K  FHRBOV 
CEOEMOV H HE WOIELE OTK CEMP'TH AOVHR O NXb H CKOTH HX BO CUPTH 
3ZATBOpN; 5] WOOOVBEN O KCIK' O NpREHNU OB OZEMAH  GIONATCIJEH | HAVETIK" 
KCIKOFO TpOVJA HXb OR CENEXH NIMOEEX. 52 H B3JBENiKE EKO OBJE MOJE 
CBO€ MN HJIBEJE € EKO CTAJO K NOVCTHNH; 58 H NACTIRH € NA OVNRANNE, H 
HE OVCTPNUNINE CE H BPAFH HX NOKPH K MODI. 54 H OR'REXE € B Fropov 


s 
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CEETHME CEOEE, TOpOV CHIO IOME CTEMA JECNNIJA €FO; 55 1 H3'TNA OTK 
AHA HX R3HKH U MO GPREOV PIZABAH NMb O 3ZEMNIO ovaeuh Krnousp'- 
NOMb HoOKCENH OK OCENHXB O NXh oOKOARNA [ISpaHaeka. 56 1" HCKOVCIINE " 
NPOFNEBAWIE KOTA KHUINAFO M CERJENHE €FO NE CXPANHINE ; 57 u supa 
INE CE HP OOTEDPTOV CE EKOKE OTBIJH HX HO UpEEpATNINE CE K no 
PIJEPNJENE ; 58 H OMpPOFNEEJNE H E ONIME CKOHXh OH OEh o HUCTOVKAHW NHXB 
CBONX" PAZAPAKHIE N. 59 H CAH FOCNOJB OH MpR3pE, U OVRNYHAE 3E10 
H3piHaR; 60 H OTPHNOV CKUNHIO CRJeu Kore, CENO CROE. E NEMEC KCEAH 
ce YIOBEIJE x; 61 H NPRJA E NARN KPENOCT" UXb H NOEPOTOV HXb E povij 
BPIZ'H; 62 H JATEOpPH B OpOVa'R MOAH CEDE MN AOCTOENNJ CEOE NpH3pt. 
63 IOMOMIE MHXB MORCT OFINE H JEK HX" MEOCRTOKANH ENE; 64 Ephu 
HX OPOVIKNEME MAJOV H BJOBNIJE HXb NEONAIKIHH BNUIE. 65 HP ECTA tko 
H OCNAEB FOCHOJb, EKO CHAINb 1 MIOVMIANE OT BUH1; 66 N NOpIZA Kparn 
CKOE BbCNET', NONOWIENHE KRYHOE LA HM. 67 m OTpuNOv ceno Ocunogo 
NOKONENE GNpEMOBA ME H3EPA; 68 Mb N3EPA KONENO Ihogowo, | ropov 
CHONO IO nE B3AMOBH. 69 H CB3JI EKO EANHOpOF' CRETHNIO CEO R JEMAH 
MWKE OCNOEI K BRKH. 70:N H3BDA daruga PAGA CKOEFO H NORT H OTK 
CTHAb OB YHXh; 71 MOOTO NOHANNHI" MORT" omacTu "BKOBA piBA tuoero u 
Hapanmaa gocTOzNnNE CKOE. 72 H OVNACE € R NEJAOFE  SpsABIja ckOEro u 
E PIJZOVME pOVKOV CEOCIO MACTAKN €. | 


103. 


1 GAAFOCAOKN, AOVINE MOE, FOCNOJA; FOCNOAH BOKE MOH, B3EEANVNA 
CE €CH 3210. K NCNOKEJIHNE H PK NENOTOV CE OBIEYE, 2 OVER CE CER- 
TOMb KO PN300, NpONEK HEGO TKO KOKOV; 3 NOKPNEJE KOJAUH O NpR- 
KHCNpHNAR €FO, MONATIE OENIKI E" HCKOJENNE CKOE, xOJEl MA KAHNOV 
BETPNNOVIO; 4 TKOpEN AHDCAH CKROG NOVXH BO CIOVFH CEOE OFAH' NAJELI'; 
5 OCNOKIE'I 3ZEMMO NJ OVTEPNI CKOEH HP NENPNKAONHT" CE E KEKh BZKI, 
6 BE3ZAMI EKO pH3ZA OJEHNE €€, HI FOpIXH CTIHOVT" KOM; 7 OTh 3ANpH- 
WIEHHZ TEOEFO NOKEFHOKT' M OTE FAACA FPOMA TKOCFO OVCTPANIET' ĆE; 8 
ECXOJET" TOpH MP MHCXOJET" MOJI KO MECTO EKE ECH OCNOBANK HMb; 9 
NpRARA NONOKH O EFOKE HE NpEHNOVTb HA OBPATET" MOKPHTU  3JEMAW. 
10 MOCNIAE HCTOVNHKU K APEX NO CPEAE FOpH NpONJOVT BONH ; 11 
MANOET" KCE 3KEpH CENE, HOZGMOT" ONAFPU BO GKENIO CBOIO. 12 MA TH 
NTHIJE NEBECKHE npuEuTMOTK, OTU CBE IM KIMEHI AAJET" FNICE. 15 ma- 
MAKE FOpH OTh NPEENCNpUČHNN CKONX', OTE MAOJI ATIK TKOHY HACHTUT 
CE JEMIA. 14 NPOJEKNE IUGUTH O CKOTOMb M nA no ia CNOYBOY YNOKE- 
KOMb, M3KECTH KNEGh OTh 3CHIC; 15 M OBNNO KHBECCANT" CPBABIJE YAO 
KRKOV OVMACTHTH MIJE OTKEUb, HN XAEBE VAUEEKOV CPRIbIJE OVKDENUT". 

R. J. A. ICIX. 4 
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16 MACHTET" C€ RCA ADRRA NOACKA H KEADH AHKANCIJN EKE ECH NACIAHNL ; 
17 TOV NTIJE K3FNE3ZAETH C€, EPOMINEBO KHANIIE OEAAANETK HMH. 18 FOpH 
EHCOKHE EAENOM', KAMEN OPHBR:KINJE 3AEIJEMH. 19 CTEOPNA' €CH NOVNOY 
E EDEMEHA CBOZ, CAbHBIJE NOZNA JANA CROH. 20 NONOKNN E€CH TMOV 
.EHCTb NON E NEHKE OPONAOVT HCA 3EZPH AOVEHH, 21 H CKOVMNHH pH- 
KMOMIE ECXHTHTH U NCNIPOCHTH OTE BOFA NAIOV CEBE. 22 KCHZ CABNbIJE 
H CEEDAIE CE, H NI AOZHX' CEOHX' H3NEFOVTb; 28 H3HAET' YAOREKH MI 
ARNO CEO€ H HA ARAANHE CKOR AO REYEDI, 24 EKO K'JEEANVHIE CE ANI 
T80%, FOCNOAN H PECI NPEMOVAPOCTIO CTEOPN; NCNAHH CE 3ZEMAA TRADH 
TKOEE. 25 CE MOpE EEAUKOG H NpOCTPANO€; TOK FAAN NME HRCT VECU, 
BUROTNA MANA C KCANKHMH; 26 TOV KOPABAN NPNNAZEMOT', 3MHH C& EFOZE 
Cb3AA pPOVFATN CE EMOY. 27 KC3 OT TEBE VAIOTK A1 AMCH HM MRMIOV 
B BDEME; 28 AAE'MOVMOV TEBE HM 3JEEPOVT CE, OTKP3'INOV TEKR POVKOV 
TBOMW  KCAYKCKA  NANAHET" CE BAAFOCTH. 29 OTEPANUČNOV ZBE TEER  AMijE 
TBOE€ CMETOVT' CE; OTHMENIH AOVXb UXb, MEZNOVTH H E DACT" CKOIO B3EA- 
TET' C€. 30 NOWACNIR AOVXb TEOH HP CB3HbOVT' CE M OGNOBHIIH  AHIJE 
3ZEMAH. B1 EOVAH CAAKA FOCNOANA K KEKN, E3KECEAHT' CE FOCNOAb O Af- 
NEX CROHXb; 32 NPNJHpAE MA JEMAIO B TKOPE IO TPECTH CE, MPHKACIEH 
CE B FOpAXb H KOVpET" CE. 33 ECO FOCNOXEKE KR ANHKOTE MOEUB, NOP 
BOFOV MOEMOV AKONAZIKE ECB ; 34 NA NACAAANT" CE €MOY GECEAA M02, 13 
E KJEECENIO CE O FOCNOAZ. 35 HCKONYAIOT" CE FpRINNHIJE OTb 3JEMNE HN 
EEJAKONNIJA, ZKOKE NE GUTH HM; GAIFOCAOKN, KOVINE MOE, FOCNOJA. 


104. 


1 HCcnoRRAIHTE CE FOCNOXEKE HP NpH3ZHKAHTE NME ETO, KIRECTHTE K' 
Ž3HUJEX ARAA €F0. 2 KCNOHTE EMOV H NORTE EMOV, NOKZAHTE BCA YOF- 
MECA €F0. 3 XKIANTE CE K' HME CKETO €F0, AA BECENNT" CE CPRABIJE HCKOT- 
IPHA' FOCNOAN. 4 MIUTE FOCNOMA HN OOVTEDĐANTE C€, RIIHTE ANJA €r0 
KHNOV; 5 NOMENHTE KCI YOVACCA €FO EKE CTKOPH, AUKECI M COVA EH OVCTL 
€F0; 6 CEME AEPAIMIE pABH €FO, CHNOHE SKOBAH H3EPANH €F0. 7 TA r0- 
CNOAb EOFb HANI; NO KCEN JZEMAR COVA'EH €F0. 8 NOMEHOV BH KEKE 31- 
KET' CEOH, CAOEO EXE 3AMNOBEAR K THCOVINIH POJb, 9 CE ZAERIPA K' JENI 
AMOY H KNETEOV CROW K' Hcakov; 10 H NocTaRH € BKOKOV KO NORERNEHKE 
H H3paHnnio E 34BRT" BRYNA, 11 FAAFONE: TEEE MNM 3EMNIO KANANIG, OYaE 
NOCTORNHZ BAIMEFO ; 12 34 NE BHINE MAIOM VNCIOMH, HE MNO3N NpRu AJE 
B ONEH. 13 H oupugovr' (opako za NpEzngov) OTu €3HKA E' €3REb M OTL 
UJAPCTENK KE MOAH HNH: 14 NE OCTABN YAOKEKA OGNAETH HNXb H OBANYN 0 
NUXb (APM; 15 NE MPHKACIHTE C€ O XPHCTEXH MORE HO NpOpOlSKE 
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MOMXb ME AOVKAENOVHTE. 16 M NpH3BA FAAJK NA zeumo H &CaKO OVTBD'- 
ZAGNNE XARE'NOE C'TPb. 17 NOCNA NpRA HUMA VIOBEKA, K PABOTOV 'NpO- 
gan gucTe Ocnne. 18 CMRDHMIE B' OKOBAKh NO3E EFO, ZENN30 NpoujE€ 
KOYOV €F0; 19 AOHARKE NpNAE CNOBO €FO, CROKO FOCMOANE PAKJEKE H. 
20 ROCAA WAP" HP OPAZAPRIIH MH OH OKNE3' MOARN O NCNOVCTH H; 21 NOCTAKH 
WH FOCRMOJZA AOMOV CKOEMOV H KNE3A ECEMOY CTENIHNIO CKOEMOV, 22 A 
MIOYYHTR KNE3H EFO KO CAMh CEBE H CTAPIJE EFO OVMOVAPHTH. 23 R 
sunge H3panan E Gron'r' no BKOBh prim crKOKA K JEMAH KAMOKE; 24 1 
EJpACTH MOJU CEOE 3ENO 1 OVKPROH € MAYE KDAFK O HXh. 25 mrena 
CPBAKIJE HXb  E3NENAHHARTH O NOJH €FO H NACT' CTEOPNTH B PARA Er0. 
26 nocaa Monctt pasa cgoero m Bpovna erome N3Bp1 CEBE; :7 NONOmH 
K MHX' CAOKECI 3NAMEHH CKOHX' U YOvgeCk ČEONE K 3eMan XaMOEX ; 28 
ROCA1 TMOV H OMDAVN €, JAME NpOFHRBBAME CAOBECA €F0. 29 NpLBpATU 
PEKH MX E KP'EG OM ON3EH PREH HXh. 30 KCKUNR ZEMAA NXW KABAMH pAmE 
NOXO NON IJApb HXh. 31 pPEYE MW MAHAOV MACKE MOVXH HI CKNNNIH € 
ECE NDPEATAN 1X". 32 NONOZKU RAKA HJČ FPAJh 1 OFAN NONANNIOIJI“ K ZEMAH 
WX; 33 MJEH OKNNOFDAAN O NXh Ho OCMOKOB'NHIJE HXh H CTPH KCIKO APREO 
NAEAENH HXb 34 PEYC H NpUJOV NpOV3H M FOVCUHINJE NMEKE HE BR VUCIA, 
35 M MORIME BCAKOV TPIEOV ZEMNE HX' M NORME :KCAK' NAOAH JZEMNE HX. 
36 M OVEH RCAKb NPRERNAM' KR OJZEMAA HXb, NAVETAK  KCAKOFO TDOVA1 NXh. 
37 M ONIBEKE € C' CpEGpOM" H 3NATOMb NONE. EE OK OKONEHN HXEOEOAEIJA; 
38 w'3Recenu ce GIon'Tk 0 HCXOHAENH NXb, RKO RANIJE CTPAX' Mx" HA RE. 
39 PACNPOCTPR OBAIK' KR MOKPOBH HMh UH OFAN' AA CEHTHT" NME O NOWIHIO; 
40 MNpOCHUIE HN NpHXOV HMB  KPACTRAN (I XARBA NEGECKAFO NACHTH €. 41 
P13RP'3€ KIMEN' MH HCTEIH€ KOAN MH NOTEME K BES'KOJNIJE' PRKH. 42 EKO 
NOMENOV CAOKO CRETO€ CKOE, Em€ NME K' AEpIMOY PAGOV CEOEMOV; 43 
MJEEJE AMOAH CKO€ K pAAOCTH M H3JEPAHNE CEOE Kh BECEAH. 44 1 MApOKN 
MM CTPAHH KINE! HP TPOVA MONO MACAZAOKAME ; '45 m Ca nje 
NANHR €FO MN 3AKONA EFO K3HIJOVTA. | | 

13. Osvrt. Sinajski je psaltir prerad dadoo prijevoda, 
koji će biti dosta blizak slovenskomu izvor prijevodu. “Ako u po“ 
znatijem psaltirima iz XI. i XII. vijeka ne dolazi onaj jedini dstat 
tak slavenskoga optativa 7 5 otepad&me, a da dolazi, bik: bi gu 
glavisti već davno oglasili, (u sumonovskom psaltiru: Boj nije pisan 
poslije: god. 1280., dakle u XIII. vijeku, nema ga, hego ima već 
da otbpadu), to je vjerojatno da: sin. potiče: bar iz XL vijeka! 
Nu sve mi se vidi da je hrvatilac psalama imao još stariji pri“ 
mjerak prijevoda pred sobom jer u hrvatskijem brevijarima: dolaze 
feke prem da malobrojne riječi neprevedene, koje su u sin.i več 


R 
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poslovenene: .104 81 sin. mršicje gxvineg a p. još skinipi; 21 19 
sin. o riza moja črmi rov inariuuov nou a p. o man'tizć; 121 7 sin. 
vE stlepost&nahe čv muzyoBapecstv a p. v varćhe; 68 28 sin 
gbblazne 118 169 sbblazna oxžvdalov a p. skan'd6l' skandćla. Grčka 
riječ oAoxxvropa dolazi do sedam puta u psalmima. U p. i osta 
lijem hrv. glag. brevijarima ostaje svuda neprevedena, dočim je u 
gin. svuda prevedena: 19 4 p. olokavtomata tvoć tučna budi, 
8in. vbsesbžagaema tvoć; 49 8 olokavtomati tvoe prčdb mnoju sut 
vinu, sin. vbsesbžagaemaa tvoć ; 65 15 olokavtomati tučni vznesu 
teb, sin. vbsesbžagaem'tije; 39 7 olokavtomat' o grčsć ne vziska, 
sin. vesesbžagaemtih&; 50 18 olokavtomat' ne blagovoliši, ain. 
Vesesbžagaemtih'b; 50 21 tegda blagovoliši žrtvu pravdi, vzno 
šenić olokavtomat, sin. vznošenkć vbsesbžagaemaa; 65 53 vnidu 
v dome tvoi sb olokavtomatami. sin. sb Vbsesbžagaem'bimi. Odatle 
izvodim da su Hrvati u XI. ako ne već u X. vijeku imali paaltir 
preveden. 

Psalmi u glagolskijem psaltirima, a komadi nih i u misalima 
hrvatskijem potiču od jednoga prerada staroslovenskoga prijevoda, 
kako baš rekoh, po svoj. prilici starijega od sinajskoga  psaltira i 
načinenoga po grčkom tekstu; ali je onaj koji je psalme hrvatio 
zavirivao u latinski tekst kakav ima u rimskom brevijaru pa je 
amo tamo: što preinačio i prilagodio latinskomu tekstu. Taj pohr: 
vaćeni prijevod ili prerad prepisivali bi ostali pisci brevijara malo 
šta mijenajući metnuvši koju poznatiju riječ ili poznatiji oblik jvj 
za mane običnu riječ ili za ostarjeli oblik. Neznatna bo je razlika 
između p. s jedne a između k. kv. i oba nov. s druge strane. U 
čem se glagolaši . razlikuju, to je glavno upotrebljavane slova bi 
a,ćieuzi ždi čili j, i kakav glagolski oblik, sve je drugo 
malenkost. A da je jedan od drugoga prepisivao, to dokazuje to 
da je mučno vjerovati, da je puki slučaj recimo da su neprevedene 
riječi svuda gotovo iste, da su gotovo svuda isti prosti aoristi a 
18 1 u svima pridoše dočim inače pridu, da je 18 15 u svima oblik 
budu: za budute, 64 5 u svima oblik crkvi ili crkš crčki, 438 
svuda oblik sa 7: bratrb bratarb, 1 5 svuda otpadčme ili otpađem» 
za čirilsko da otpadu, 68 4 u svima vihiti, 12 14 u svima: zmić 
velikago, da 44 5 u svima glasi: vbnmi spći: vistupi i -carstvui, ili 
da je 41.38 svuda jednako prevedeno ni prema grčkomu ni. prema 
latinskomu. tekstu, . već “vjerojatno prema opaku čitanu latinske 
riječi fortem za fontem: k bogu istočniku živu. U 104 17 imaju 
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avi istu riječ rabota za dovAoc servus: sin. ve rabota prodane 
brste Iosife za eis dodžov črzozdm 'lesip in servum venum datus 
est Joseph. 


DIO DRUGI. 
Psalmi ćirilicom pisani. 


a) Srpske recenzije. 


Iz Daničićeva prijepisa. iz psaltira Spiridiona starca 1630. god. 
u Orahovici monastiru u Slavoniji pisanoga i iz psaltira popa 
Marka, pisanoga u Lušcima u Bosnoj u bihačkom kotaru god. 
1616. 

Daničićev prijepis psalama ne može biti iz psaltira prije XV. 
vijeka: prečesto dolazi u za prosto i, odviše ima a za t i neko- 
liko puta ćak hk za a; čita se, premda rijetko oy za BZ: OV Abne 
11 14, ovatpn 77 8, ovazopuxi 54 8; jednom dolazi & za wr: 34- 
wubenne 17 36. 

Sve se čini da je pisac psaltira od koga potiče Daničićev pri- 
jepis imao pred sobom uz ćirilski tekst i hrvatski glagolski: * 
dolazi za m a m gotovo nema; £ dolazi za u: MEph EipYivn Za MNPb 
itd. Nije lako vjerovati da je pisac, ma bio ikavac te čitao svako 
2 kao prosto i, prepisivao iz čirilske predloge m ili u slovom % 
kao: osanrawwqe 108 29 za osuaurawie; grčko 9 u tuđijem riječima 
dolazi došledno kao n: Nocnna logo 104 17, mumuki gotvić 91 13, 
MapaomaPxpxo 135 15 itd.; dolazi ća j za sy: nocruiw ce 701 
itd. Uz to ima 4 nesigmatska aorista kao ostatak od zaborave: 
Kb3AMrb fox 24 1, mpugov mpov3n mdev dxotc 104 34, Npugov Kpa- 
CTWAH T2dev Ogruyvovćrpx 104 44, OBNAOV ME čxoxlosžv pe 117 11. I 
orbepsme 108 2 je od glagolskoga oblika ornEptce preostalo i za- 
boravilo se premetnuti na orekpi30me kao je 31 14 zbila premet- 
nuto. Za tim ima u dan. koješta neispravleno što je u sp. pm. i 
mih. preinačeno i uže grčkomu tekstu natrag ispravleno: od 25 
rečenica s m, gdje u grčkom dolazi infinitiv, u sin. i glag. (= 
D. k. oba nov.) ima samo 8 puta infinitiv ispravlen natrag na 
grčku, dočim ima sp. 19, u pm. 16, u mih.a 10 puta (ali u mih.a 
od ovijeh mjesta 10 fali). — U sp. pm. mih.a ima mnogo akuzativa 
gdje ima u sin. i glag. genetiv u negativnijem rečenicama ili uz 
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neke glagole kao uz iskati u dan. ima gotovo u svijem tijem mjestima 
genetiv, što ne bi bilo da je imao pred sobom predlogu kao 3p. 
ili pm. ili mih. Više riječi ima prema glag. koje su u ćir. drugima 
zamijenene kao nomsaovu 4 2 čir. oviiezpu, macan 9 ćir. Na- 
cTagn itd. 


Slovnica. 


Za e dolazi u sp. uz € često € s jako produženim gornim i 
dobim desnim otvorenim krajem. Osobito na početku riječi ili sloga. 

Za i dolazi uz nit, u sp. i pm. navlaš pred vokalom: npinge 
itd. U dan : vicna 39 6, eci 65 10 uz ec i ec, Kunigome 68 2, I xai 
19 7, Komniji 21 28, ešiuu 65 8, ovenima 65 10 itd. 

Uz o ima u 83p. i pm. dosta često &, u dan. prema prijepisu 
gotovo samo u š = oru. U sp dolazi o s jednim ili s dva zrnašca 
u sebi, ali samo u riječi oko i to s jednim zrnom kad je riječ u 
singularu: (Iko 6 8, 30 10, 53 9, TI :2, 93 3, C)wa 16 8, CIuouv 
100 5, a s dva zrna kad je u pluralu dotično dualu: CJyu 9 29 
itd. do 30 puta, CIyuw 30 23, CIynua 5 6, 27 27 itd. 

Za u ima ovi s. 

Uz & piše sp. kašto “I: “loazaniu 16. 

Za t dolazi u 8p. i pm. T, mi 1 sligaturama & =tv, = ti, 

=t. 

Za WT piše se samo 1. 

s ima sp. i pm. pm. dosta rijetko: svuda stao, za tim  Bpasu 
40 8, sgt3,u 135 9, kNesn_23 9, Kneseuh 15 13; ali često u 3p.: a) 
na početku riječi: sut3au 135 9, 148 3, skt3an_ 146 4, szple 49 10, 
103 11 20, 148 10, sgtpenu 73 19, sumpovijen 117 22, 126 2, suz 
ztui 121 8, sumganin 101 19, suagt 146 2, sugnue 95 7; složeno 
sa CB: CBSNHAJE 93 2. CLSHSAĐDU 217 5, CLSHSAETE 88 8 5 101 17, 
126 1, ctsuasgovTh 50 20, 68 36, 103 30, cbsnimgu 50 2; — SRA 
49 4; — suin 103 26, suia_90 13, suieun 13 13, smimue 139 4, 
suiunov 57 5, suiegov 13 14; sas-: nposesome 91 3, nposegae 109 
14, nposesaripouov 146 8, sno svuda tako; b) u riječi: gor: 0 
EOsk 17 80, 43 9, 55 511, D9 14, 83 3, 107 14, &osu 81 6, 99 5, 
Bostxh 85 8; — part: &pasn-sH 6 8 10, 16 9, 24 3 i svuda gp: 
stxh 6 8, 43 11, 58 11, 138 21; — BaS-: ovzest 9 16, OvEtse 
9 17; — FOBbSb: FOGSOVIOIJE 72 12, —soviotjičuxu 67 18, —sorw- 
minu 132 4: — gensa: gtzjunsae 112 7, nogeusa 17 8. 59 4 
16 29, 93 18, 96 4, 113 7, noggusame 47 6, NOgEHSACTA 12 2, NO- 
ABHSATH 31 17; — Apovrt; Apovsu 31 12, 138 17; — €sepo: 
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esepa 106 85, 1138: — esekrat: lesekrna 64 1; — mer-ansa-: 
pizgesn 26 2. paxansaeTth 60 10; — KENTA: KESE 138 16: — 
KRNASE: KNESb 32 10, 81 7, 86 6, kuesa 104 16, 109 20 21, «nese 
49 17, 104 22, 106 40, 145 3, smesu-su 23 7 9, 46 10, 112 7 bis, 
118 28 161, 148 11, uuesk 117 9, KNeskun 70 13; — NOENSA-: 
OSAOEHSACTA B4 11; — nES-: BE3NESH 131 4, mpznesu 17 30; — 
uuSa- od uwr: nounsnoje 34 19; — uor-: nomosn 43 27, 69 6, 
103 286, 118 86 117; — uznorz: unosin 21 1317, 39 4, 55 3, 
96 1, 104 12, 118 176, uuosk 34 10, 39 10, 54 19, 717 15; — NOTA: 
nost 17 33, 21 7, 24 15, 30 9, 37 3, 55 14, T2 2, 104 18, 113 
1, 114 7, 118 59, 131 7; — uus-: ovise 31 4, ovusome 37 3; — 
Bonasa: 29 10; — npasa-: HAnpesnioTk 77 9; — npart: npovsti 
104 34, 108 23; — pasu: nopasu 68 27, 717 20, 134 8 (uz nopazu 
134 10 itd.); — ckpost 65 12; — CT&SA: cTESOV 138 3, crtsu 
(su) 17 50, 139 6, 141 4, 118 35, crtst 22 3, 43 19, 76 20, CTEST 
17 46, crasaxu 16 5, crisauo 24 4, 118 105; — Tpanesa: Tpantsa 
68 23, Tpanzsn_22 5, 71 19 20, 127 3; — TpBSA-: pACTAHSANE 2) 12; 
— ye3- vesna: navese 30 11, na'vest 12 26, us'vesome 36 20, 101 4, 
na,resmovTu_ 69 3, 70 13, 103 29, ua'vesa 141 4, u3'vesterh_ 67 3, 
u3'yesagawipe 36 20. U dan. toga nema, barem u Daničićevu prije- 
pisu ne dolazi, dakako jer ga u hrv. glag. nema. 

U tuđijem riječima dolazi u sp. pm e, &, x, t, ipak i xu 27 
21 Sp. pm. 

U dan. ima i b u: ambeamn id BDepuosu valda: anjelb, Jermone. 


Ima i k: 3awukemue, ali samo jedan put 17 86. — Glas Ć valda 
dolazi u sp. u riječi: kregpui 79 11, 90 13, 103 16 = ćedri. 


U sp i pm. ima _ mnogo i mnogo znakova nad vokalima kašto 
i nad konsonantima 'Tako u Sp. ': FOpOomw CKETOW 2, GTb NiEFO 2, 
pere 2, RE ckopt 2, ovape bitd; “: Keaš 2, Tia 2, KE CpbANIJIXK 4, 


«pari 5, npoy 9, vaoRkvuckise 10 itd.; -- “: gamHxh 4; — “: cor- 
atqen 2, cgoćw 2 itd.; — “': uoćan 1, Bo oKAČSH 2, KGoOURŽ 2, 
uđosiu 3, euoY 3, en€d 4, kf0 6 itd.; — ': time OVCNEETH, NOŠVHTE 
2 itd.; — : BB3METAČTE 1, COVETNA CKOĆIO 2, PAZOVMEHTE 2, MIAT- 
Weli ce 2; — *: Miko; — za apostrof rabi mu obično ' ređe '. — 


Je li Ć označuje akcenat ne znam, dolazi veoma često, tako u 1. 
psalmu: HEYEcTHETNXh, NOVTH, CEATAHIIN, FOVEHITENN, CEJE, BR ZAKONE, 
NOOVYHT CE, NOIIb, BOVJETK, APREO, CUBJENNOC, HCXOJNIPIHXb, OTHKNAJETA, 
€RHKA, TRODNTH, OVCNEĆTH, NEYBCTHBIH, NAOAb, AACTb, BPEME, IHCTH, 
KEIb, CĆFO, COVIb, FPKMNIMJU, CEKTB, MNpAKĆANIHXK, NOVTH, NOFHENETA. 


56 M. VALAVEC, 


Jotuju se a € ov: m te tw. U dan. se jotovano a bileži slovom 
a nikada m: Eko, EMA, TKOE, ONE itd. == jako, jama, tvoja, olija; 
ali tako biva samo na početku riječi i u riječi iza vokala, inače 
se jotacija zanemaruje. € se u dan jotuje samo u tecra, i još dva 
tri li puta slovom nm: Tone 76 18, Becenune 44 16, neme 140 5. 
e od a dolazi u dan kašto jotovano, ali se jotacija bileži slovom 
b: ue 34 11 == ma, cuorpuwmve 21 8, ipak i pa3sapovanise 73 18. 
Tako dolazi kašto i u pm. te za € od a: _gicte 102 21, nocpinieT 
ce 68 7, NpRxogteTh 76 19, ovuurumeThn D7 8. — U dan. se Iran 
nikada ne jotuju: 3emna 23 1, 3eunoy 18 15, zRaov 16 15, 41 3, ma- 
cenov 22 6, macenaeTh 49 13, &b Kamaaxh G4 11, nosa G4 12, Ra3rma- 
ronovTu 16 4, raovmnaxov 68 13, CKphENOV 6B 18, caouaov 74 11, 
OKREMAOVT 88 22, nownewu 105 30 (ali pamti m za c) itd.; 6orpi 
49 3, pa3šmzpoyv 59 8, ovuovapne 18 8, Tgopaxov 34 13, ćak: BOVpOw 
82 16 itd., &b_HOY 76 7, Ha Kone TD 7, orma 46 14, caxpanov 59 16, 
KAJ3Epanov 39 10, rocnogna 23 1, gBuuueuoy D6 3 itd. U sp. i pm. 
dolaze 1 i n obično jotovani, ali r i u nima rijetko i gdje ima 
kašto je opako: ov3pw 5 4, 8 4; BB ropi cgeTovw 42 3. Ne jotuje 
se nastavak mie: nogešzanie —nNie itd. 

U sp. i pm. dolazi voy omekčano vw svuda u riječi yovgo; u 
aavwwyjie 106 5 36, daviwtwpoy 106 9, aavewinuu 145 7, gn32aYw 49 12, 
KB34AYIOTH DG 9, D8 7 13, KENEpEviotoiien 34 26 (sp), Bb3BEAHYW 68 
81, oBinvio 49 8 21, omorw 6 7, noovriw 716 13, 118 16, NpaBExNHYW 
93 21, npurvio 48 4, 68 12. movriw 33 12, 55 15, 118 71 78 117 (Sp.), 
vx 34 15 (Sp.). Za eme 104 42 ima pm. em. 

Ža o dolazi u dan. kašto ov, što sjeća na bugarsko nenaglašeno 
o: geuovsa 90 6, neMmovnomi 105 37, ONOvKIKTOMATHI 49 8, 69 14, 
00 18; OVTpOvVEOV 7 10, monovmsov 11 6, novrovsn 27 3, T&OVWO 
36 6, BOV3H 81 3, MakrovTov 20 5, rovpoviinuu 119 4, NOVCTHIKAOV 
24 10. 

Nazalima nema više traga: za a ima ov, a € za a. U dan. 
dolazi kašto ov za € od a: povenu 44 14 == pacbsti, cnov 77 65 
za CRNA, CEZBINOV TO 10 = cEgTama, uoy 35 9 = ua: nomo- 
WEHBIEGEJZOVMNOMOV AlAb MOV EChl dveNoz ZVON A onac VE.  POCNOAb 
VACTh AOCTOENHNE MOEFO MH YAMOV MOO Xvplog MEpic TTG O XANpOVONIKS MOU 
Kal rog mornptov uov 15 5; novTu 55 2 je griješka s nerazuma mj. 
naTa ; &hiiov 9 38 biće griješka, ali bi moglo biti za BbNA(Tb); a 
BAOVTb 21 27, NpBAANOVTH 62 11, HCROKEAOVTK 87 1, OVENAOVTE 108 
27 vala usporediti s današnim: jedu dadu i slovenskim : jed6 dad6 
ved6. — Za € oda imaianu dan.: wir 10 6, 15 5, 72 261 
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svuda == YacTk; rpaguu 21 31 = rpayu; tako i u sp. tri puta: 
npu3kama D2 5, gnagama 106 6 1 Ta 87 13 = Ta. — Za te od u 
ima dan. kašto £: t == u zurovc 16 13, 27 5, 96 10, 106 40, Eine 
= uxe 118 47 48, Toyy(H)HE == T&AYRHNA 717 44, nputrh 118 58. = 
NPMIATK, NOZCTK 77 20 opako za Notrh == nori. 

Poluglasna u sp. i pm. dolaze oba & ih, a u dan. samo & 
kao i u hrv. glag. — Za kt dolazi € u sp. i pm.: ppesie 17 43, 
penia 39 3, 68 15; ARepu 13 5, 17 23, CkpbmreTame 34 16, NOCKPhAE- 
werb_ 36 12, 1:1 10, onmrapenuxh 117 27, pemmovio 36 1, Eb3PtE- 
MOEAXh 72 3, peRNuKkb GB 16, peRmuelu 138 20, i obično u: npaRegab 
111 4 itd", su3jamge D0 14 pm. biće pisarska griješka za Bb3A14b., 
u sp. još ovanveseTh 97 8, ovnuvemenie 118 22; u dan. neBh_ 34 17, 
MONHTKENHKE 73 23, —kRennuyu 63 32, phEeNuKkb 6B 16, OARTAPEKNNIXH 
117 27, z3geunu 18 6, 885 11, e3mvemn 139 12, peum 34 3 i češće 
BpIREAANb; UZ HenpaRgena 143 11; za tim: nHcrpbreu_ 21 10, KARMEII 
144. — Za % dolazi 0 u svim oblicima osnove ovntE-: ovno- 
Kixb Ovuoganje itd. u sp. i pm. ne u dan. jer nemaju ni glag, 
za tim: MOBOE6 72 7 Sp. PI, UphKORE 26 4, 44 16, 18 1 Sp. PIN, 
anom 80 3 sp. pm., Yanoucya 97 5, 'KaNoMckHxh_ 10 22 oboje sp. 
pm, ovnoze 31 4 pm., ropo3zoviinxu 67 18 pm., kptnokow 135 12 
pn. biće griješka, cmoxoguniyje 104 93 dan. — Za poluglasno 
dolazi a po današnem govoru, u dan. veoma često, u sp. i pm. 
dosta rijetko, i to u dan da samo rekoliko navedem: gaun 85 7 
običnije AbNk pisano AHb., AEBApPH 13 6, Namib 71 6, gain 44 13, NAEb 
1 3, uavh 716 5, ma3ah 44 7, nacne 17 45, nopamuovru 55 16, Bb3pAB- 
NOBAXb 12 3, GOTBEpIJIHUIOV 103 28, Tapacuciju 71 10, ma 161, ma 30 
30, TA 21 29, maga 88 8, ora 3 7, 36 27, noga 17 37, upra 81 3, 
Be3za 9 27, ma3suoroxn 39 13, KamajeTk 34 8, No Bacenenu 32 8. p- 
Jarmov 48 5, pazaratine 02 2, Camaub 7 8, cagopa 19 4, CIRNIJANE 68 
21, UPRKAKH 78 1, KbINAAR 67 19, peknan_ 88 3 itd. itd u pm.; gauh 
1 12, 24 5, cagzru 1 5, MIJAH 145, uz M43yH 25 10, MicTin 39 1, 
uz macTin 39 1, ueraqanre 136 7, n3gana 88 11, pekaah_ 89 2. recaub 
39 18, GTh AONANIJA 17 71, NpEA1 MNOW 31 18, U S). KUslu 66 10, 
11 6, 134 7, ojaman 77 24 27, care 117 12, cara 44 13, cTar- 
maxh 144, crasov 118 35, cTasaxu 16 5, ucraqanre 136 7 bis.,  ganin 
44.13, kasno 11 3, 144 2. Više primjera u sp. i pm. nijesam 
našao. 

Obratno dolazi u za a u dan.: pašbrpnanme G2 12, CRfIinINOv 
10 10, ChEa 71 11, oserpu 103 11, BhHlONA 86 3, MNAb NE 72 2, u 
Sp. : Bpiaau G4 11, mneTh 9 30, ctgan3ln 48 14, 68 23, 139 6, no- 
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Tabyennovio 138 3, uncTin 62 6, uacTito 150, winnave 122 4, WROVYENA 
89 9, TE 42 3, DD 22, 101 27, amo ide i: ovcanmuu 65 6, NACH 
149, ovcanuman 9 38; u dan. ima k_za jali rijetko i valda gn 
ješkom s nepažne: GnabybTh_ 33 8, BH3F0pkTh 2 16. Tako će biti 
griješkom M za kb: OKpkCTHNHMH 98 2, nacruiknme 94 7, 99 3. — u 
za kasnije u ispred vokala čitam u dan.: putne 72 16 itd., wapte 
11_1ritd., ovrane 17 9, negbio 38 6, GORNJANKIO /30 11, BNECANI 
68 31, nzcanio 91 4. 

H dolazi u svijem psaltirima prečesto, a navlaš u dan, ali ima 
svuda vrijednost prostoga i, jer stoji jedno za drugo, n. pr. H za 
H u pm: BAM3h 33 19. BONR3IHN 47 4, Na Nenecni 35 6, GTE BBIXh 33 
21, ORAH 37 2, Bpasu 40 8, gb _uopn 64 2, nacru 58 16 itd., u 
dan.: nau 17 32, vucra 18 11, OBmuyu 73 13, KhCKphCHH 11 6, mat- 
Wešnđe 13 8, 3aqururTem 19 2 et sexcenties. H za MH u pPm.: AWUB 
17 9, magukome 105 34, pun 104 24, Becijauu 43 13 itd., itd. 

Ža u ili u dolazi u sp. i pm. često Tu, n. pr. u pm.: Na nozinx 
kamiuxu 4 5, ciupov 81 3, cinpn_ 93 6, noMominiukh. 39 18, Npageaninki 
91 13, rpkmninuu 36 11, 3akomeninio 43 23, Na Noin 34 5, Eb_KON- 
iuxk 64 9, cinxb. 48 14, ckpovininTk 45 10, Eh munipinxe_ 54 16, 
nonomin_ 1 9, uu3šnomin 58 12, ovaiu 60 8, ovanvuziu 68 34, no- 
roviin 54 7, manpaninxk 58 8, nonomeNin covTh 48 14, Eh3mecin ce 
06 6, Bin = KH 61 4, isto vrijedi za sp.: Bh CKpOBMJINxK 16 12 
itd., pa s toga ne vala recimo usinrh_ 16 15 stavlati za dokaz da 
je —inTh za —neTh otkle —nrn. 

Za uu dolazi eu preko bu _n. pr. Besen, svuda tako u sp. i 
pm., za tim u plur. genetivu, n. pr. u pm.: 3anogtgen 118 10 35, 
KpbRen 58 3, wapen 44 10, nzcneu 136 3, u sp. wapen 44 10, 79 13, 
nevanen_ 30 18, ckphtu 33 7, crpacren 39 8, 87 10, Kpbken 58 3, 
nacneu_13G 5 bis., TemecTen 44 19, 3šanogzjen 118 10 19 21 32 35 104. 

Obješa se u = j na riječ u dan.: Tova 203 25 26, koja se 
riječ u sp. kašto piše Tovs# i to 103 25 26, 136 183, 138 8 10 
inače TOv. 

& dolazi često na svojem mjestu. U sp. i pm. stoji mnogo puta 
za € paiono € odan. pr. u pm: & za €: raz 41 411, pSKOVTE 
34 11, uaunTe 36 11, mutna 37 22, mageyk 106 7 uz u3gtge 106 14, 
urne D2 6 jtd.; s za € od a: Egnatia 34 31, NEHAENARIJEH 34 19, 
Tphaziiceu 36 9, ospripemu 36 9, mupracTa 57 8, manptan 44 5, ma 
uprome 36 14, 67 4. cnTprce 59 4, TE 62 5, BH3METOVIH 64 8, 
MAKNE 37 8, Muuuja 78 11, kne3t 44 17, xvasin 41 8, cazkowme 06 7, 
rpkaeTh 95 13, cemu 88 5 itd. itd., obratno € za £: Kn3K6qov 72 
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18, BEAEXh 17 44, Kh 3ABSTE 17 37. CEME 88 5. — Veoma rijetko 
E za z u sp.: rieEb_ 68 25, 15 8. 

U dan. je piscu valda ikavcu a glasilo svuda osim gdje stoji 
za u kao prosto i, jer se prečesto meće mjesto # ili mon. pr.: Kb 
GONE3IRE ZIKR O MOMXK O MpRlOZNNE 68 27, MEPR Eiprivn 27 3, MEpOMb 
24 11, Kb MEPH ZZ EZ MHpE čitaj MuUpN 4 9, UEpNO 36 37, KTAH S= 
ENA 10 7, KRANTN == BujzTn 26 13, 32 14, 68 24, BRANME == BR- 
Kama 49 18, czpoy 9 39, 81 3, CEpBXK 67 6, NPREMANIIE = NPNET- 
sume 98 17, 10 80, 89 1, nocuTEzru == noctruTu 54 6, upzvaz 60 
21, NpzuzTe 80 3, covanre 81 2, 34m0gnaz = 3anogtan (pl. gen.) 
118 40, GpRAHNAATH 12 27, pAtxamne 150 6 == AXANHIE, NEKANR 29- 
Pavoc 11 16, OBARFAXOV == OBENHNAAXA 37 21, Omazravne 108 29, 
rpaxR acc. pl. == rpzxu čitaj grihi 84 3, Cuzp(e)na_ žuvspvn 44 9 
itd. — Obratno dolazi u za &: GOAH3AHb 1 17, OVAONNAR 9 31, CHMTH 
34 8, CEHANNNE 17 5, Bb TOvVAH 10 2, Eh _Orpajn 9 30, No Npagau 
1 9, cReTuu == cgaran 10 3, g(u)anaxh 39 44 itd. itd. Ali e za £ 
ima dan. veoma rijetko: xaesh 41 4, Buje 72 3, csgemu 127 4. — 
Pamti: cncTzpuxuh ce čyrpaca 36 25, dan. cauo za ctuo 12 10 sp., 
OEpRTETK DO 15 sp. 

Ža Nu pomala se u dan. već ov: nprzmovyiTh 49 3, OVrovENov 
68 15. 

Za KA ima pm. tri puta x na rusku: rocnome 122 2, ovrepmnenic 
104 16, uacaseniu 91 14. — U dan ima za ma nekoliko puta j na 
čakavsku : nocreto ce 70 1, 118 6, npuxozxn_ 100 2, ocovenu_108 7, 
rocnoe 122 2. Amo ide i: nogaurTe 104 2 == noztag'Te nasloneno 
na nostajb, sravni kajkavski povečte. Pamti npruge 13 12 za 
NEKE, pamti 1: BEAN 10 4 za Btian. 

Na rusku je u pm. i mtpenov 140 10 = upznov. 

Mjesto wr ima dan. jednom po današnem govoru &: 3amuhenne 
17 86. 

U pm. otpada kašto ali rijetko x na kraju riječi valda po go- 
voru piščevu: chcTape ce čyroaca 36 25, 13 me H€ OCTABN čyo JE Ox 
čpxarelnov 118 87, ovom ce čpožrniknv 118 120, Nooyva ce čvežirovy 
142 5, BB3HCKA čžečnrnoa 118 45, OThHEpb30 Zvoća 118 181, 0 CEŽ- 
Kanin Tgonxh_ 118 46, OTE EbCTaWWili DB 2, GOTH NPREHINNIH CKOHXB 
103 12, &b ONpaEANNIH TKONxH 128 25 80 117, Kb CTAHNOVCTENA TKONXE 
121 7, uce te3hikh gen. pl. 58 5, Bb CK&TR KHEIH čv povi Zovrov 55 
14, NA3ZNOTH 68 23 za MIZNOXTH ZA  MIZNOTBTH, KB CKPHER čv diVESI 
45 2, u SD. Kb BBCKAWLJANIH WamiHxb 43 13, Bh OUpaEAINIH Tronxt 118 
16 116, O cREyEniu Taonxh 118 46. 
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U smure 104 3 sp. otpao je x na početku možda prema govoru 
piščevu vala za hvala. 

Po današnem govoru ispada u dan. t između si n kad je u 
onijemilo i ispalo: vacma 71 14, 115 6, vacwo 118 63, npuyecNuxn 
118 63. 

. Između 8 i r_ umetnuto je kašto d: BB3AphRAHmt 124 7 dan. pu3- 
Apovmniuin 8 3 dan. Pamti: pacTept3e 77 18 15, 104 41 dan. 

Pamti u dan.: RaaTelšexn_ 9 27 za NMIRTENEXxh; — Mabl&ne 43 26 
Za MpHAbNE; — CBHKAOVTb 126 1 za CbJHKJNOVTb; —  NOEKPBIJETE 
111 10 Za NOCKPREBIJETK ; — U Sp. Kaman 138 9 za Kpiat. Pamti: 
CCTEOpHMh 82 10 dan. za CbTKROpH HMA. 

Deklinacija je stara slovenska. Pamti nom. pl. CEEARTENE 
Sp. — Nie pm., cuguTene dan. 26 11, 34 11, WHauaninre sp. pm. WH3- 
ManabTuNE dan. 82 7 GeionimnNt s9., —omune pm., Gruonaane dan. 
11 9, Arapene sp. Arapane pm. dan. (—prne mih.a Warapenx mih.b) 
82 7. : 

Supstantiva na -ub, -3b, -Ab_ imaju kašto pl. acc. po tvrdijem 
b-Osnovama na u mjesto na € od A: KONJI €H Tb OCNORA 88 12 
dan. pm., U3NHE C€ OVHHYEENHE NI KNE3H Hxb 106 40 dan., gov- 
KOMb GOVPbHTIMH CKDOVIINTB KOPABAbGI TApaCbiCKHE 47 4 dan. — ui 
za € od a dolazi u ženskijem riječima na -Ya -M -W4 -SA: VAI 
10 6 dan., OVKNOHNAb €CbI CTR3bI HANIE OTE NOVTRI TROEFO 43 19 
dan., no3naxu. gce nruyu meseckue 49 10 Sp. PIM., CTESbI MOPCKNE 
Sp. 8 9, ovu pasuum 122 2 dan. (pasuste 39.) ne će biti adj. za 
PABBIHE, Možda i: paZBOTKNOTK KpaCHA novcrTuun 64 13 dan. (ali može 
biti dativ). Tako i cumuw onu vivo; zpiov 28 1 dan. (sp GEN). 
Tako biće i Apegune 88 50 dan. za — uuu, unyie 68 34 sp. 131 
15 pm. za HWWTAH. 

Mjesto na u dolazi u dan. sing. gen. 1 pl. nom. i acc. ženske 
a-deklinacije već na € po današntem govoru: npaRAE TEOE NE CKPLXb 
39 11 TAv ŠIAAOTIVNJ, KBJOKNIJE HXh NEONAAKANE EHIHE 717 64, OTU 
ZEMNE CTWGATCKE 80 6, NOCNA HA NE MICHE MOV KE 17 45, OBHAONE 
ME EKO uvene caTb 117 12, ma Te (sin. NA TH ČT ZOTOV:) MTHIJE ME- 
BECHHE upugnTaVWTh 103 12. 

Uz nastavak —uun u sing. nom. rpbanuu 73 23 dan., CRETNNH 
113 2 dan, sp. cseTnuu 113 2 dan. 92 6, 95 6, 131 18 sp., ima 
već nastavak uum (una dan): rpuyuua 73 23 sp., cReTuna 92 5, 
95 6, 131 18 dan. 

Pamti: coviin 49 6 sp. pm. 14 8 sp. —gu pm a dan. covaen što 
će biti partic. 
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U dan. dolazi sing. genet. fem. pronomina uou cou TEOH i KBCh 
mjesto MOEE CKO€E TEOEE KLC€E po današnem govoru: moe 10 11 20 
itd. svuda, coce 34 7, TEoe 30 20, uce 47 8, 96 4, tako i u pmn.: 
uote 15 10, (0 17, cao 17 7. 

Od u-deklinacije ima sing. gen. uz gomov 41 5 itd. u dan. i 
Megoy 80 17 QTL KAMENE MEJOV HICHTH €, što ipak nije dativ, uz 
nega 118 103; loc. gu gomov 51 11, nonovanne D4 18, NONOVJANKNAFO 
90 6; pl. nom. uz cuumoge 49 10 itd. ima i gzcoge 95 5 i Rpivege 
81 11, pl. gen. uz gomogb 73 20 itd. ima i Novkogk 75 4 sp. pm, 
porogk 81 1 sp. pm.; pl. dat. cuh 68 7 dan. Po toj deklinaciji 
ima sing. dat. i: gorogui 49 14, G1 6, 72 28, 17 22 dan. sp, Maeu- 
m6EN 131 11 17 dan., Movceoxa sp. pm., Moucuogu dan. 102 7, rocuo- 
NERH. —BH često u sva tri, iapegn 46 7 sp. pm., 11 1 dan. sp. pr, 
H3panaegu 101 10 dan. 


Prema supstantivima u-deklinacije dolazi u dan. i od adjektiva 
8ing. loc. na Ov: &b ZXOMOV AEHAOROV 121 8, Bh XOMOV BONO 
91 10, Eh. gouov rocnognov 28 4, 81 14. 

Pamti plur. dativ. na —ogonu: cunmokouh 68 9, 17 6, 83 9, 88 
20, 102 7, 106 8 15 21 81, 113 24, 144 12 sp. i mcogoub_ 02 11 
sp. pm. 

Po muškoj i-deklinaciji pamti sing. gen. TaTu 49 18, Sp. TATH 
pin. sing. dat. uz rpeTranu_ 118 103 dan. 21 16 sp. itd., već FpeTanov 
21 16 pm, 118 103 pm, romoviov 54 7 dan., rocnogov 122 2 itd. 
dan. sp. pm. sing. instr. uz rocnogeue 106 2, novreub 717 13 itd. i 
rphTamoub 113 15 dan. sp. pm.; pl. nom uz mojie 80 14 itd., uovTie 
118 168 itd., ovrane dan. 139 11 itd, već novru_ dan. 24 10, 118 
5 151, 38Epu dan. 49 10, 103 20, ovran dan. 17 13; na be ie prema 
tim i: stube dan. 107 15 itd., iapne dan. 11 10 itd., qapić sp. pm. 
101.93 itd., nove dan. —wie sp. pm. 54 23, 95 6, upovane dan, 
108 23 == npaan. pl. gen. uz un stegnuto "u dan. u i en: rocuojiu 
Sp. pm. — iu dan. 122 2, moyin sp. pin. ovau dan. 62 7, 61 9 itd. 
pa prema tomu i: Movisin 98 3 sp. pm., qapeu 44 10 pm., Apu TO 
18 dan., kpsken 58 3 sv _ pm. (u dan, je s nerazuma napisano MOViKh, 
KPHE6, KPMENN D 7, D4 24, 138 9 ch_MOVIGBI KPIKBIMUI ZVVO ZLUZTOY), 
pl. acc. uz 38%pu 103 11 pm. pamti i miauoKkTu 63 22 dan. —noTu 
pm.; pl. dat. mojeub 59 5. 

.Pamti sing. acc, TaTk 49 18 dan. ne Tarn ili Tara premda živo. 


- Piščevom gnjsisom biće u sp. 139 3 ucuokt MNTE Ce rocnojenn 
roćRogauh. | 
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Pamti pl. gen. po a-deklinaciji: cBEaa3ann_ dan. 21 2: caoBeca ca- 
BAIJANK MOHXB (SD. FPRXONAJANIH). 

Po tu-dekl. dolazi sing. nom. UpbKEH za uptku 64 5 dan. sp. pm. 
88. ACC. KPLEb 49 13, NOVEABh ZAH, MWEOBE SD. PM. 12 7, UPLKAKK 
dan., upekogb sp. pm. 44 16, 18 1, ali nennoguse dan. mensoggov 
sp. pm. 112 9 sg. gen. upoke 15 4, 18 11, 8p. pm. upruge 17 7, 
21 3 dan. sp. pm., sg. loc. NOovEnBe dan, moze sp. pm. 108 4, Sh 
upskEm 106 32 dan sp. pm., &h KpeRH 57 11; pl. gen. KpbEuH dan. 
DO 16, kpbkeu sp. pm. 58 3 pl. dat. spugeub 5 7, 54 24 sp. pm. pl. 
instr. KpbEhMH 105 38. — Pamti: Novu chTERopume 105 39. 

Od konsonantske deklinacije pamti sing. gen. vovgece 16 12 
dan, umeua 60 6, 13 5, 18 5 sp. pm. uz uuene 101 16, ali već i 
KAMENA 71 16 Sp. pm. uz Kauene 18 11 itd, czuema 36 25 dan. ; pl. 
noni. €nenu pm. emu dan. 17 34, pgamepu dan. 44 10 14, 417 12, 
96 8 a Abljiepe sp. pm. 

U složenoj deklinaciji dolazi sg. gen. u dan. i pm samo na aro 
u sp. na naro samo: Hekpuumaro 57 19, 100 5, guuuaro 20 8, 76 
11, 17 17 56, 81 6, 106 11; sg. dat. kod adjektiva na ono teuov: 
Be3ovunomoy 38 9 dan. sp. pm., wuweMnoyv dan. sp. —wonov pm. 
uekpbuenov 14 13 dan. sp. pm. kod participa na ovuov i euov dan. 
OMOV SD. PM. FpegOVipovuov dan. —iomov sp. 70 18, BECENEIIOVMOV 
ce dan. —iwouoyv sp. pm. 42 4 itd. gmoyemoy dan. - wqouov sp. 
143 10, M3BABARIOIJOVNOV dan. —wqomov sp. 143 10 OBAAFAMIEMOV 
dan. sp 146 8, roTokawyjeuov dan. —wonov sp. 146 8, AMOqiovuor 
dan. — qouov sp, 146 8, rorogawipeuoy dan. — wqomoy sp. 146 s, 
MAOWIOVNOV —ipomov sp. 146 9, npozesawijovuov dan —1wouov sp. 
146 8, u sg. loc. na Bub, OMb, HM (HMb S EMb) i EMR: UpRMROME dan. 
—utuun sp. pm. 105 22, magomu_ dan. (—BE Sp. pin.) 83 3, CRETNMR 
dan. - Temu sp. pm. 46 9, 671 6, KG KHWRHMh dan. —WEUb Sp. 12 
11, Bb POKH NPHCNOANHME dan. Nptucnogmeue sp. 87 7 itd. fem. na 
on u sp. pm. pamjamuon 47 7. 

Pamti još: gu nzunaxo 99 4 dan _ od mnazuue. — egnunaro 13 13, 
92 4 dan., gcamaro 33 11, 120 7 dan. i k tomu nom. sing. BCaku 
62 12, 63 10 itd. dan. — cBeToro 77 42, 88 19 dan. — Bb NOVAH 
uune 104 13 dan — uoy 20 5 dan. za €MOV: NAAh MOV ECM. 

U pm. za čudo dolazi uub za n aorov, dolazi odviše često a da 
bi bilo griješkom napisano. Ne smije se pomisliti da je nastavak 
u sačuvan dodanim hk: u-uu 5-v, jer za to nema u jeziku nikakve 
potvrde, a spomenik je iz tako pozno doba. Mislim da je popu 
Marku acc. u bio neobičan oblik, pa je iz svoje predloge večinu 
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u" promijenio na ero a ostale je u premetnuo na Nun držeći da 
ima tako biti: 33 7 ch NHiH B63BA H FOCNOAb OVCAHIA NU E OH OTE 
KRCEKb CKDREIH €FO CNICE MM ODTOC O TTWYOC ČKEKPAŽE XA KUPLOS EiC- 
T"IAOUGEV XOTOG xai čx masv rov BAtlewv AoroG čsvgev zurov; — 36 
32 CBUATPAETE FPRIMNIH NPAKEANATO H HUJIETb OVMDRTEHTH HUB, XXTZVOEI 
O ZMApPTOANOG TOY dlaRov zat Carel Toj davarogsa zorov; — 40 283 
BAAK€NH PAJZOVMEKACH NA HHIJIN H OOVROTA, Eh AbNE MOT H3EARHTh NUMB 
FOCNOAb, FOCINOJb C6XPANHNTB HMh ONO OZGHBENT O NM OH OVENAKALK HMb 
NA 3JEMIN, MXXXGIOG O guviV ETE TTOYOV XA TEVNTA, ŽV OVE Tovnož 
ŠUGETXL KUTOV O XUDLOG, AUOLOG DUAZEJL ZUTOV KAL ČAGAL KUTOV ZZ UIKA- 
gisat RUTrOv čv Tž vi; — 417 4 GOFb Eh TEBECTIKE €FO 3JHAIEMb IECTA, 
IETAA 3ACTOVNAETH HUB O deoc čv oTxiz Bapestvo ROTTG VIVOGRETRL OTV 
ZVTVNAUPAVETOL XUTTE; — 417 13 GEHAETE CioNb HP OEHUBTE HUB 
KURNOGITE ŽIV ZA. meaozdere aorrnv; — 54 11 AHNb OH NONE O OGEH- 
MET HM MNO CTERIME EFO "EGZS XXL VUXTOG XUXNOGEL KITNV O ČTL TA 
TEN ZUTE; — CBMR POEb TEOHXb OVADPHIEHTH NMb TO STEPA TOY 
dovAov AUroJ xxdekovaw Zoržv; — T1 15 BhCh AbAh KANIFOCNOKETK NM b 
OKnY TAV O VUEGRV EUNOYNGOVGW HUTOV; — 73 6 CRYNKOMh Ho (OCKPBAOMH 
PIZAPOVUINIHE NM Ev omelškEL X2zi Načornplo XaTiEČExLav Xoriv o — 11 
A0 KOAb KpATH MPOFNEKANIE NME Eh HOVCTHNHI, PAZAPAKNINE NMb Kh 
JEMIH BEJIKOANEH TOGZXI TAPETLAPAVAV GOTOV ŽVOTŽ ČET, TPRDOPYIGZV 
WUTOv čv Yž Zvudpec; — 19 14 O30BA HME BENPH OTK ONOVFA HO HNOKE 
AHBIH HOBAR NM IECTb ČAVIVATO XUTNV GG ča OpulnoG Zab MOVLOG 
ZYplOG XATEVENNAGATO ZUTNV; — 88 21 GEpzTOxu ŽAEHAA PABA MOEFO, 
CNEIEMb CKETHMR MNOMIJAKb HM £Uoov Axud rov dodAov uov, čv čdaio 
RO) ČKPGA XUTSV; — 88 42 pICXHNIXOV HMB MHMONOJEIEH NOVTEME 
DLUAOTAGAV gorov (ravrec) ol Biodevnvrec div; — 90 14 HIFAKNO UMA, 
NOKPHIO HMB ČVJOMIAL XOTOV, GzETZGO ZITOV; — 90 15 BHZOKETK Kh 
MNE MH OVCIHIMOV NMb, Ch HUME IECMh Kb CKPbKIH, NJIMOV HM OH NpO- 
CNIENO HMb ČTAZAEGETZL TIpOC ME, AXL O GZKZOVGOMIA! ZOTOD, MET" ZUTOV 


3 , , no . \ \ NJE , , 
zip čv Ja, xzt čžzloduat ZOTov zzi dožzso Zorov: — 104 19 croko 
FOCNOANIE paZAEKE HUB TO AGYOV TOJ Kuslov čmvowsev xorov; — 104 


20 MOCAA 1JAPb U PAZAPTUNI €FO, KHE3ZA (UpraVO KNE3h) MOJIH HP OCTABH 
mum amčorele Pxgihebs Xa o člusevo ZOTov, Zogov Nav xa Zotinev 


zorov; — 105 29 NpornEKame Nub Kb NAYNHANIHEb CROHXB TZOGFVVIV 
zUTrov čv roi; žmrnjevnagw zorov; — 105 32 MpOFHERIME HMh NI 
KOAK NpRpEKANIH TADOPYIGIV GOTOV ri dOzTOg Zvruoyizs; — 105 43 


MNOFAWNIH U3ZBAKIH HXh, TH OKE NPOFNEKANIE HM O Cb CERTOME CKOHMb 
TAEOVLAG ČEŠUGRTO ZUTI. ZOTOL DE rapemizozvav o zorov čv vž Boki 
RUTOV; — 118 34 KBpIJZOVMH ME U UCNNTAIO  3AKOHb HH OCbXpINIO HMB 
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KCEMB  CPRAbIJEMb  MOHMb  GUVETIJAV DE XXL ČĆEPEUVNJGO TOV VOOV GUJ 
xAL puldEo AUTOv čv An xapolz uou, 

Konjugacija je također stara slovenska. Pamti: nastavak za 
3. duala je u dan. samo Ta, u Sp. Ta, TE i T€ za TE u pm. mi 
T&; TE rabi obično za ženski spol. upu3supaerk 65 7 sp. pm.. u3- 
Ye30cTE 68 4 sp. PI., NOpAGOTACTE 80 7 pm, NpRAKAPNCTE 16 5 SP., 
N3ZHEMOFOCTE 87 10 pm., C63JACTE 4 7, 118 73 pm., cToncTR 131 7 
pm., wapucrx 118 148 Sp. pm.; u Sp. &b3Hecocre 130 1, NOpAROTACTE 
80 7, oTupurnare 118 171, cri3macre 94 7, 118 73, tako i nojsn- 
3ACT€ 72 7 pm. 


Nastavak Tb u 3. sing. i plur. je otpao u pm.: Bovaov D8 13, 
pekov DI 8, cenmupov 54 16, nosna 82 19, macuTe ce 58 16 i u dan. 
mae 9 31, npunigov 71 9. — Rijetko je Tu dodano u 3. sing. aor.: 
EECIETb ZA ERCIR "cE u Sp. 7. u natpisu. 


Nastavak uu (um) za 1. plur. dolazi u sp. i pm. ali veoma ri- 
jetko : tecun 43 23, 102 14; ucnogzun T4 2, 78 13; dan. toga nema, 
jer nemaju ni glag. 

Pamti: &AEtTb 141 8 Sp. Za KNAXTE ZbAX&TE i sravni n. sl. ždćti 
ždim 3 pl. ždć == &bjaTt, a £ za A u sp. je obično. 

U imperfektu ima dan. i pm. gotovo samo kratki oblik axu zxt 
opazio sam samo: kabnrnaxov 105 7 pm. i (u anaxi 17 44, 34 1 
dan. Ali u sp. dolazi prilično duži oblik aaxn zaxh: GRAFOCAOBARUXOV 
61 5, &ukaame 98 8, gE3uekanme 85 14, —KNaxOv (7 34, EBNPARNAKOY 
34 11, raaromaxh 26 6, 72 15, 93 18, 118 46, 119 6, — mame 69 14, 
86 3, 98 7, —marxov 34 20, rommame 142 1, Azmaxov 125 8, 34K0mo- 
npscrovnoknaxov 118 51, ucnpagnmame 100 7, ucxomgaame 66 8, knege- 
Tiaxov 118 14 23, Kabataxov 61 5, macrzgokname 104 44, OBpatinasor 
17 34, nonarname 44 20, nouunuinaxov 40 8, nonomnaxov 101 9, no 
OVYaaxov 37 13, upu3ukaaxov 98 6, pacxunjpnaxov 43 11, ckuyaame 74 9, 
ckpovunixov 41 10, cTovmnaaxov 34 13, OVGBIBANIE T( 34, OVTPBNIC- 
KAAxOv 17 34, xomansov 125 6, xpanmaxov 98 7. Vala primetnuti da 
Sp. i inače rado samoglasna udvaja, na pose a: momaraaru_ 72 28, 
ueTrumaa_ 107 5, KR Hname 89 15, raaromame 72 8 3 pl. aor,, Bb3ra4- 
romaxh 1195 1 č2zlmsa, raaronanik_ 88 20. 


Od prostoga nesigmatskoga aorista ima malo ostanaka, valda sve 
iz glagolskijeh predloga. U pm. nema primjera jer u npongoub 65 
12 držim da je xo griješkom ispalo: upugo(xo)un. Ona četiri u dan. 
navedena su već naprijed. Od kračega sigmatskoga aorista dolaze 
SaMo pšxb i prume u dan. 105 28 cune, ako nije go griješkom 
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ispalo: cut(g0)uwe, sin. centcu, orhkptme dan. 105 2 je iz glagol- 
skoga teksta OTREpTCE. | 

Neke osnove u aor. 3 i 2. licu sing. dobivaju nastavak Tu: 
naeTb 114 7 dan. sp. pm. npneTu 26 10, 117 18, 118 53, NoeTu 
11 70, KRETE. c€_ 109 4, 131 1. npocrpžru 19 11. 137 7 pacnpocTpnTH 
dan —peTo pm. 104 39, nompeTh pm 105 17. 

Particip praet act. glagola IV. reda dolazi u sp. i pm. samo 
nastavkom uc. u dan. dolazi već nastavak REC: NOpi3biBIBOVMOY 
135 10, pišaAmankmovuov 135 13, inače: orpalin 70 20 21, OGpalib- 
maro 113 8, mirenumuuu 105 46, nonoikuuro 65 9, crRopmovuov 135 4, 
Ebpasovunemaro 15 7 dan. pi. 

Oblik guuw dolazi u pm. 50 18 i 54 18 u dan. samo b4 13 bis. 
a 50 18 ima su a 118 92 suixb. dan pm. 

U cokpuituu 30 11 je griješkom € ispalo. 

Primjeri iz dan. (bez znakova): 

1 1 BaaiKenh MOVAEb HKE NE NACTh HA CKHTb HEYTHIKNXh H NA NOVTU 
FpRUNESKb ME CTAHETH 1 HA CHAJANIJINIXH FOVEHTEANNNIXb NE CHAETb; 2 
HA BA 3AKONG FOCHOAHHBH KONI €FO H Kb 3AKOHH ETO NOOVYHNTE CE Ablb 
HONOMIb. 3 H KOVJEThH EKO APEKO CAKAENO NA KACIPRXOJBNJIBIXb KOJA, 
EKE MAOJb CROH AACTb Kh O KPEME CROG MN ANCTb EFO NE OTbNAACTh H 
ECA €AHKO CbTKOPNITb NOCIIHETH CE CMOV. 4 NE TAKO NHEYTBHEBI, NE TAKO, 
NA RKO NpAKb EFOME€ KL3UEINETK KRTIPK (OTB ANJA ZEMAN. 5 CEFO PIA 
NE KRCKPBCHOVTK HEYTHEH RA COVAb HH FPEUIHBNJH Kb CEETb NPAKEAHBIKH ; 
G RKO CEECTK FOCNOJh MOVTK O UPIKEJNHXS A NOVTb HEYTHEbIKh HP FPRI- 
NHXb NOTHEHETA. 

2 1 Buc KOVIO METINIE CE C3ZCIJH 1 AOVAHE NOOVYHIME CE TAJIETHHHME ? 
2 MPHNCTAME 1APBE ZCMAKCIJH 1 KNE3BI CHEPANIE CE Kb KOVILH NA FOCHOAA 
H OWA XPHCTI ETO: 3 PACTPKINNMH OVIH HXb H OTKKPL3IBIMb OTh NACb HTO 
HXh. 4 ZGBKN HA OHEBECHXh NOCMRCTh CC UMh U FOCHOAb NOPOVTAETE C€ 
HMb. 5 TOFJA KH3FAIFON€Tb THHKOMh CKONMB KO HIMb U KpOCTHIO CROCE 
CMETETb €. 6 23h 5K€ NOCTAKIEHh  ECAMh 1JApb OTK HEFO HAAB CHONO 
FOpOIO CEETOIO €FO, 7 KRSKHNJINE NOKCI(EN)HE FOCIOAh PEYE Kb MHHH: CHIHb 
MON ECH TH, N36 ANACh POJMXH TE; 8 NpOCI OTh UENE H AIMb TH E3IbIKh 
NOCTOBHNE TEOE 10 KONJE 3CMNE; 9 M OVINICENIHI K MANINJEIO IKEA - 
MOI MH EKO CbCOVIHI  CHOVUHAKUBIE CKPOVINNINIGI €. 10 HUNBI IJAPBE p13- 
OVUETE HP MAKUBBITE CE KCH COVACIJIE ZEMNM. 11 PAGOTANTE FOCHOJEBH 
Cb CTPAKOMB HP PANOVNTE CE CMOV C TpCHCTOMh. 12 UPHMHTE NIKAJZANHIE 
FOCNOANE EAA KOFAI  UPOTHHIKICTh CE TOCNO U NOFHENETE OT NOVTU 
NpaBEAHAFO. 13 EFAA KL3TOPhTH CE Kh CKOPBI BPOCTL E€FO, BIAKENM RCH 
NAABIOINE CE HA HR. 

RJ. A. X0x. Da 
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3 2 Focnosu, YTO ce OVUNOJEHIE CTOVANOIH MH? 3 MNOJH KB3FMA- 
FO1OVTK O AOVMIH MOEH: MECTK CNACEHBIE EMOY O GO3H €F0. 4 TH %E, 
FOCNOAN, 3JACTOVNNHIKE MOH ECH, CAAKA TKOR NpEKAJHECE FAIBOV MOM. 5 
FNICOMb MOHMb Kb FOCNOXOV KE3RAXK 1 OVCANUIA ME OTB FOpH CRETIJE 
CEO€. 6 13b OVCNOVXb H CIHAXb H KBCTAXh, EKO FOCHOAb JICTOVIIHITH ME. 
7 HE OVEOIO CE OTB JA TbUH NOVJBO MANIAAOIJINXE HA ME OKPbCTH. 8 
BCKPBCHBI FOCNOAN, CIACHI ME BOKE MOI; EKO Tbi NOPIZH BCE BPAZKNOV- 
IOUIEE O MNM, Bh COVE 3O0VEB FPEUHUKOME CKPOVIIHAR ECBI. 9 FOCNOANE 
ICCTb CNACEHNE HI NOVA€XH TROHXB IH BAAFOCAOREH IJE TROE 


4 2 Bu Hergl Kb3KAXh 1 OVCAČNIH ME GOFb O NPAKAN MOE, Kb o CKPLGH 
PACIPOCTPAHHIAB ME ECB; NOMHAOVIH ME HP OVCIbNUH O MOAHTKOV MOO. 3 
CHNORE YROKRYBCIJH AO KOAR  TEMKOCPBAR ? KBCKOVIO NOVENITE COVETNAZ 
HINETE Abis€ ? 4 OVE(HNJAHTE EKO OVAHEH FOCNOJE NAHINOXOBKAFO CKUETFO; 
FOCNOZh O OVCANINHIThH ME EFAX BB30KOV K HEMOV. 5 FHEKANTE CE 1 HE 
CBFPHUWJANTE HKE; FRATONETE KH CPBABIJHINE KAMIHXh H HA NOKHXE O KANIHXH 
OVMRANTE C€. 6 NOKPETE GPbTKOV HIPAKAN, OVNUKIHTE NA FOCNORA. 7 
MHO3W FAATOAOVTb: KTO RBKHTK NAM GAAFAT ? IHAMENA CE HA NACH CEBITb 
AJA TKOEFO, FOCNOAH; 8 ANNh ECHO KECEANE Kb CPBABIJH MOEMb OTK 
NAOAA NUENHNJE H PKBIHA 1 OABIE TEOETO OVMHOKHUJE CE. 9 Kb MEPE Kb 
KOVINE OVCHOVEb NOY&IO, EKO Tbi, TOCHOAW, EANNOFO HA OVNEANIJE KbCE- 
Abilb ME ECB. 


5 2 FTaaronn MO€ EGHOVINN, FOCNOAN, PIZOVMENH ZKIHNE MOE, 3 BENBUH 
FNICh MOIBITEbI MOE, IJAPOV MOH KOZE MOH; RKO Kb O TEGE HOMONOVY CE, 
FOCNOAN. 4 34 IOTpA OVCAĐINIbI FNACh MOM; 34 IOTpA_CTIHOV UpPRAK TOEOP 
U OV3pOV. 5 HKO KOTb HC XOTH BEJZAKOHBNIO Tbi EChI; HE HPRCEABT CE Kb 
TEER O NOVKIKHI, 6 NU  UPRKOVAOVTE GE ZIKONONPECTOVUNNIJH  NpE(1b) 
OYHIMA TEOUMA, KHNENJE(O)AN KCE TRODENIE KEZAKOHHE 7 HP NOFOVRHINU 
KCE FNAFONOVIJIE NAKOV; MOVIb O KPNIKh M ONACTHWKH  MPR3HITH  FOCNOMA. A 
23h ZK€ MNO/GBCTKOMU MBINOCTH TEO€ KhHUAV Bh AOMh TKOH HP NOKAONOV 
CE Kb UPRKEH CKCTH TEOEH 1 Kb CTPICH TKOCUb. 9 FOCNOA. HAREAN UC 
HA NpIKAOV TKOIO KPAFH MOHXE O PAJBI, UCNPIKB UPTAb TOROIO NOVTE O MOH, 
10 BO HRCTb Kh OVCTHIXh HUXh HCTHRBI, CPBINIJE MXh COVETHO IECTb ; FpOBL 
OTbKPBCTH FPRTAHHI HXh, E3ZBIKBI  CKONIMH  AMAXOV CE. 11 COVAH MMA; 
BOZE, JA OTGNAAOV GOTO MHICIH CKONXh NO MHOZKHCTKOV  NEYACTHIRHA; 
NIPRNBI € EKO HPOF(N)NKNIJE TE, FOCNOJBI. 12 H A1 KAJEECENHITE CE BCU 
OVUBNOIE HI TE, Kh KTKH KL3JPIJOVIOTb CE HP KB3(KE)CENHINEI CE Bb NHYh 
HW WONKIJETh CE TOGOIO  AOVEENIE HME TKOE, 13 EKO TH KNAFOCIOBHKHIH 
MPAKEANHKA, FOCNOAN, OPOVIKNEMH GNITOCNORIEHBIR  KRNKVINH ECH MICI. 
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Primjeri iz sp. (bez znakova nad vrstom i staveći T za m, 
e za dugulasto €): 

144 1 ERBZHECOV TE, EOk€ MOĆ u Hapov MO, M RN(ArO)C(AO KRW HME 
TKO€ KR OREKBI H RB OBEKE O REKI; 2 HA OKABAO AbHbh o GBIIFOCNORNIO TE H 
KRCXKIAIO NME KOE Rb OKEKN MH OKEKb OKKKA. 3 KENEH FOCNOJh Ho OXKLING 
SKRIO M OKEAHYIIO ETO WECTb KONIJA. 4 POOAb MH POOXb KBCXKANETE ARNA 
TKOH HO CHNOV O TEOIO BRIKECTETB; BON ORElEIENIE CNIEH CRETHHNIE “KOćE 
EBJFAAFONIOTh MH OYIOJECA TKOH NOKRAETH, 6 H CHNOV CTPAWINIHXE TKOUXT 
PEKOVTB 1 KRE1NYIE TKO€ NOREAETH 7 NIAMETH OVMNOZKEHII ENAFOCTH TKOEE 
OTRPNFNOVT H NPIKAT TKOCII BBIPANOVIOT CE. B IJIEAP H MHAOCTHEB FOCNOAN, 
MEFOTPKHENHEb H MHOFO  UIUNOCTHRB ; 9 GNAFb FOCIIOAh  BBCAYBCKHIMH 'H 
WEApOTH E€FO HA KRCEXB ABIEXb €F0. 10 42 HCNORRACT CE TEBE, FOCNOJI!, 
KRCI O ABNA O TKROH O HoONPRNOJOGNIH TKOH AA GNAFOCNOBET TE. 1]  CNAKY 
uapeTgia O koE€ro peKOVTh HO CHAOV TEOIO KBZFNAFOMOTB, 12 CKAZATU  CHI- 
NOKOMH YAOKRYBCKHME CHNOV TKOIO H CAIKB KEAEATNOTH WApCTETA TKOEFO. 
13 WAPCTRIE TKOE IJIPCTKO RR K'CEXh KEKb 1 KA(Z\N(H)YRCTKO TEOE KZ 
K'CIKOME POOJE M POOAE. 14 KEP'Nb FOCNOJH ET BCEXB CIORECEXK CKOHXH 
HO OOpPRNOJORH BT OR'CEXb O ARIEXB O CEOHXb, NOJEHNETK FOCNOAB KRCE 
MHCMAANIONICE CE 1 KRZKOJNTK KRECE uUZEpEN HE. 15 CJyu KCEXh NA 
TE OVNOKAMOTH H TIH OAJENIH NHUIOV NM OKE OGJAFO RPRME; 16 OTPRŽIENIH 
TH POVKB TKOIO HP HACHUIIENIH KRCAKO :GUKOTHO  BAATOKOMENIA. 17 Hpa- 
EEANb FOCIIOAb BE B'CEXb NOVTEXH CKOHXh BN ONPENOROGNH KE O KCRXH 
NENEXh CKONXh. 18 BAHZA FOCHOJh B'CEMb = NpHZUKNONIHUH €F0, RTCEMH 
UPUZHRAOLJIČNM E M OKTOHCTHHB; 19 BONO  GOCINX CE €FO CETKOPHTE H 
MONHTB&U NXb OVCAĐIITH HP CHICETh NXh. 20 XpAMITK FOCNOAb KRCE NO- 
BENIEE €FO HM KRECE FpRUNUKH NOTPEKUTH. 21 XKAIOV TOCNOANIO BEZFNA- 
FOMOTE OVCTA MOA, 1 NI GIAFOCIOKNTH KRCIKIA HMABTH O HME CKETOE €F0 
KB OREKbB H KB OBTKh BIKA. 

145 1 XEIAH, 1JOVINE MOM; 2 H KECXEINO FOCHOJA KR OKNBOTE MOEMH. 
DOO GOFOV UOEMB AOVNJTIKE ECM. 3 NE NAJEATE CE HA KHESE IMI CBINbI 
VJOKEYHEKBIE, K'h NHXAE NRCTH CINICCNIN; 4 HZHJIETH NOVE €F0 H BBZEPA- 
TNT CE KR OZEMNMO CKOW, KT TR OAbNb O HOTHIGHOVTb OKRET NOMUINIEKTA 
F0. 5 BAAZKENb EMOVIKE GOTb NIKOK'Ih HOMOQINHKH O €F0, OVNORANIE €MOY 
NI FOCIOJA GOFA CEOEFO; 6 CRTKOPINATO NEKO H ZEMNIO, HOPA HO ERCI 
HKE€ BB HHXH; XPJUTINIFO NCTHNS KR OKTKB, 7 TKOPCNITO COVAh GOEBIAN- 
MRMb, AAONIAFO  MUHIJEKO ATVIOIJIČNMAH 3 8 FOCNOJb O PTUINTH POKOKMUINE, FO- 
CNOAb OVNOV/BIPNETKO CVRBNIJE, FOCNOJK KRIKOMITH HHJKPRINCNIE, TOCIIOAb 
MOENTE MPIREIHIKN ; 9 FOCNOVE O XpANUTE O NPUIWRMJE, CHpI U = KRAOBOV 
NPIEMAIETK, 1 NOVTK O FPTINNIHEH O NOTOVGHITK. 10 BRIJIPIT CE FOCNOJK RT 


EEKb GOFb TKOH, CEONT, KB OpOJh OH OpO,lH; 
* 
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146 1 KBEAAHNTC FOCNOAA; HKO BNAFb KANOMB, GOFOKH HAMIEMU AA NA- 
CIAANT CE KKANENIE; 2 SugnE tep(ov)e(a)a(u)ua Frocnogh  paz'CRan'Na1 
IMC PAH) MEKA CBBEPETG; 3 HCIJANCH CRKPOVINENHHIE  CPBAbIJEME H GOGE- 
ZaEši CRKPOVINENIA HXb ; 4 NI'YNTAEU  MHOGKBCTKO SER3Ab HP OBECEMh HU 
HMENA  HAPIJAE. 5 BENEŠ FOCNOJH O HAHIB U KRAŠA OKPENOCTE €FO H pa- 
ZOVM& €FO HECTb YUCIA. 6 NPIEMAIE KDOTKBE FOCNOAB, CMEPAE KE FPrUI- 
HIKH NO ZEMNE. 7 NAYNETE FOCNOAXEKH ET NCHOKTIINIH, NOTE GOFOY 
HAUWJEHY BB FOVCNEXh, 8 QOEAAFAIONIOMVY HEGO QOGNAKHI, TOTOKAIONIJIO MU ZEMAH 
JA&Ab, NPOSEEMOLIOMU Kh FOPIXE EEHO H ZNIKb O CNOVMEBT VNOREYbCIJEČ, 
9 AMOIIAFO CKOTOMB NHUIB NXb MH ČTEHČIJENH KPAHOKOMb NPHZHENONINUH 
H. 10 HE KD CHAT KOHRCIJEČ BBCXOIETK: NM Bb AHCTEXH  MOVIEbCKBIHXH 
GAATOEONUMb ; 11 GRAFOKONNTH  FOCNOJb BOCA CE €F0O H KR O OVNOKA- 
IOWČNXb HA MNAOCTK €F0. 

141 1 NOXxEANH, IEPOVCANIME, FOCNOJI, XRINE BOFA TE0EFO, CionE; 2 
MKO OVKPENH EPK Ep1Tb TEONXh, GAAFOCNOKH CHHbI TKOE RE TEKE. 3 
NONOXHEBIH NPRATNI TKOE MHPb, H TOVKI (PIIENHYWA HACHIIIE TE; 4 NO- 
CHANCE CAOKO CKOE ZEMAN, NO CKODOCTU TEYETH CIOKO €F0, 5 AAMOLJAFO 
CHETb CEO MKO KAKNOV, MATAOV MAKO HMEICAH  NOCHINOLJIITO ; 6 MRTIHO- 
IIATO FONOTK CEO HKO XIEGN, NPOTHEU NNIJOV UPAZA €FO KTO NOCTONTE ? 
7 NOCMETb CAOKO CEO€ H pICTAETh M, ARXNET NOVXh €FO H INOTEKOVTA 
KOAN. 8 EB3BEIACI CIOKO CKOE NAKOKB, GONPAKJANČA U COVAEBI CBOEE 
(ucpaHat0; 9 NE CETEOpH TAKO KECIKOMU  EZBIKOV HP COVARE  CKOHXb NE 
CKAZA Hub. 

148 1 KBAAHTE TOCIOJA CE NEGECb, XKAIHTE €FO KE KBNNNIHXb. 2 XEI- 
MITE €FO BECH AFT(€)IH €F0, KKAMITE €FO KBCE CHAH €F0. 3 XBANHTE €F0 
CMb)H(b)IJE HP AOVHA, XKANNTE ETO ERCE SKEZAB H CEETh. 4 XEANHTE €F0 
HEBECA NEBECb H BOJANA KE HPEKNUJE HEECCb. 5 AA XRINETL HME F0- 
CILOANIE ; DIKO TRČI PEYE H BRINE, TRA MNOKENE M OCBZANUJE CE; 6 MOCTARH 
HM KB BEEb H EĐ OKEkb KEKA; UOKENEHIE NONOWH H NE MHMONATETH. 7 
KKAMITE FOCNOJA OTb ZEMNME, SMIEKE H KBCE BEJAHN; 8 OF'Hb, FplIR, 
CHRFb, FONOTb MH ASK GOVPNE, TEOPCIJI CNOKO €FO; 9 TOpH MH BICH 
KAbMBH, APEKA NAOJIOROCNJA HO OKRECE KIEAPbI; 10 SEBpi€ NP KCH CKOTH, 
FAB M ONTUJE NEPNATIH; 11 Wapi€ ZEMIHCIJIH H KRECH NWOAIE, KNESH H 
K'CH COVIE ZEMARCKHE; 12 IOHOWIE U AEK, CTIpĆIJE CE IOHODAUH ; 13 
MA OBLCKKRANE db NME FOCNOJHIE, HMKO EB3HECE CE HME TOFO CAHNOFO, 
HCIOKZAANIE €FO NA JEMIH H MI HEEECH 14 HO KLZNECETE POFb NOJiH 
CEONXb. DECHh KECEMb NPENOJOBHIHME ETO, CHHOMb IHCPAHAIEEOUM, MO- 
A€Mb NpHGANBAO NINJA CE HR. 

149 1 BecnošiT€e FrocioAcKH 1IBCH HOKOV, XENNEHIE €FO KR UpbKKH 
NAENOAXOBNIHXB. 2 AA KR3IRECENHT CE IHCPIHIE O CBTKOPINUME €F0, H 
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CHWOKZ CiOHH KRZPNAOVIOT CE 0 IJApH CKOEMH ; B AA BRCXKARETb HUME €TO 
ER OJNIJE. KE OTVMNINE U puaTupu JA NOIOTb EMOY. 4 MAKO BNATORONHTL 
FOCUOAb BB MOAEXh CKEONXb, H KLJNECET KDOTKME KE CNACENIE. 5 BBCXRA- 
NET CE NpENOAOGNIH KL OCIAKE H OKEZPIJOVIOT CE HA AOWGNXB O CRONXE. 
G BREZNOMENIA KOA KR OFPETINŠNH O NXb, HO OMEYN O OOBOMAS OCT BE 
POVKAXb HXh, 7 CETKOPNTU MLCTE KB EZNIJEKE, OBINVEHIH KT MOAZKE, 
8 CBESATH MJApE MXB NOVTN M CNAKNHE HXh povvuinuu OKOBHI IKENEZ- 
NHMH, 4 CBTKODHTU KL OHHXb COVAB NHIHNCNH; CNIRA CH ECTh KLCElIH 
NPENOZOBNINME €F0. 

150 1 XBAMITE EOTA KB CEETIHXb €F0, KRAMNTE €FO RE OVTEPBAJEHTH 
CHA €FO; 2 XKIAHTE CFO HI CHAAXb €FO, KRIIHTE E€FO NO NpkUNOTOMU 
KEMIYECTEIO €F0. 3 NEAMITE €FO KL FAICE TPOVENEMB, XKANHTE EFO KT 
PIATMIpM M TOVCNEKK; 4 KEAAHTE EFO Kb TYRČNANR MH OANIJE, XKAMHTE €F0 
BR CTPOVNIKH 1 OpĆPAWEXb; 5 OXKNAHTE EFO BR KYUKANEXH AOFpornacHnxt, 
KEJAHTE €f0 RE KVMKAAEXH KECKAHNJANIM. 6 KLCAKO AHNANHIE AN XKANITE 
FOCNOJA. CAAKA. — Ci KANOUb OCORE O MNUCANR O AAKHAOV, KBHE O YHCIA, 
Pp. M, KINOUb EFJA ExiNb Epa ce ca Fomuaeoub. — Miab GBEXxb KR GpaTIH 
MO€H H iOMzumiN KR OAOMS O(TH)IJA UOEFO, NACEXb GENE OTBIJI MOEFO. 
2 POVUJE MOŠ CILTKOpUCTA Op'FANH H NPECTH MON CECTIARNUIE 'KAAT6Ipb. 3 H 
KTO BB3KRCTUTh FOCIIOXEKN MOEMS, CAM FOCIHOAb CAMb OVCAHIUTk, 4 CAM 
MNOCAA AFFENA CKUEFO M NOET ME OTE OK'Nb OT6IJA MOEFO H NoMAZA WE 
MRCTIHO NOMAZANIA CEOEFO. 5 BPATIN MOLA NOGplA HO KEANKIA, H HE KAATO- 
KOH EE NiHXh FOCHOJB. 6 HZMJOXE KR CpETENIE HNOMAEMENKHKH H HpO- 
KVET ME HJAOAM O CKOHMH. 7 AZUKGE NZBTPRIK HKE OV O HEFO MTYB, H 
OVCEKNOVXE €FO H OTBIEX NOHOMENIE OTh CHIHORH IHCPAHMEKRKA. 

(Mouenn Me O(TH)YE GOTA pAAN YETSIIK TH FAVTHPb CEČ MHCAK'ATO 
cia_Cnupijona cTapija. BE AZTE, Z, pan. ov Opaxošniju uonac ps). 

Primjeri iz pm. (bez znakova itd.): 

138 1 Focnogu, HcKOVCHAĐ" ME EČH M NOSNAV ME €CH; 2 TH iO3HA 
CRAINIE MOE H KCTANIC MOE, TH pPAZOVUE NOMBINMENIH MOA 3 AMNEYE; 
3 CTHK30V MOIO 1 HENOTAAYE'HOVIO MOIO TH O ECHP HJIBAOKAN: HO KbC€ 
NBTH MOE NPKAKNAE, 4 HKO HECTE MHCTH Šh EINIJE MOIEUB; CE, FOCUOANY, 
NO3MA KECA 5 HOCIRANIJ MORA H OAPRENIH; THOCB3A1 ME MH NOAO:KGHO NA 
MHE PEKOV TEOMO. 6 OVJUKH CE pišOoVNb TEOH (O(T6) MEHC; OVTPLAN CE, 
HE Eb3MOTB Kh NIEMB. 7 KIMO NJ& OTb AOVXA TEOCFO 2 H GOTb AHIJA TKOEFO 
KAMO GEKOV? 8 MJIE KHIBIJU HA HEGO, T6I ECH TOV; MJIE CRNHJOV Bh JAR, 
TOV O ECH; 9 MJE KH3IMOV KPINE MON paHO M OKBCENIO CE Kb HOCIBANJA 
MOPI, 10 HBO TOV POVKI TKOM MACTAKUT UC, 1 OVAPKIKUT ME JECHHWJA 
TKON. 11 M poso: OVKO TMA NOTEDET" ME, u noi HpOCEZipEeNiE Bb LL 
MOEH; 12 NIKO TMINE OMPIYHT CE O TEBE, H NOlIh HKO Abib MIpOCEETH 


10 M. VALAVEC, 


CE; HKO T'MA €I€ TAKO M CKEETb IEE. 18 TH CR3AA OVTPOGS MOO, NpićT 
Me OTb. pEEN. MITCPE MOEIE. 14 UCNORRM CE TEBE, HKO CTPIMINO 
Ovanun ce; VIOAECHA ATZA TKOH, MH AOVMA MOM 302ETb H SENO. 15 NE 
OVTaN ĆE KOCTh MOJA OTb TEBE IOKE€ CETEOpIH Kb TAHHE, H CHCTAKH MON 
Kb MpBHCNOJ'HiNXH 3EMNKE; 16 HC CBAĐIAH HORE MOE KUJECTA OY TKON. 
MH OKbOKNH3R O TEOIEH KLCH NANHMOVT CE; Kb AbH€ CLINIGAST CC H HNYVTOZE 
Kb OMNX(b). 17 MHR KE SENO YBCTHN GBE APOV3bI TKOM, KOKE, STIO 
OVTEPBANIHE CE BMA)A(M)vkCTETA Ux(b); 18 H3RY'T& Ux(b' 1 NAY€E MECKA 
OVMHOKET CE; EBCTAKH M EIIE ECMB € TOBOtO. 19 AE HJEMENIM Fptu- 
HiNKN, BOKE; MEBLE KPREH OVKIONHTE CE OTB MEHE; 20 UKO pERHINEH 
JECTE KB NOMNUMEHINKE. MpiHMOVT Eh CKETK FPIJN TEOK. 21 NEHIKU- 
OACIIEIE AH TE, TOCNOJN, KBJNENAKNATKH, U O KpA3€X(B) TKONKK UCTABX(8) ? 
22. CbEPBINEHHOE HEHAKHCTNIO BBNENAKNAZKE HX(N), Kb BpAFH BHIME MHE. 
28 HEKUCH ME, BOZGE, MH OOVERIKAR CPbAbIJE MOE, HCNHTAH ME HN NOZNAH 
CTb3# MOM; 24 M OKHZGAR MJE NOVTK GEJIKONIA Kb MNR, H OHACTARUT ME 
MA MUT RRYHb, 

139 2 Hauu Me, FOCNOjN, QTb YAOKEKA AOVKAKA, OTb MOVKA WENpI- 
KEx" HA H3BAKN ME, B HE NOMHCIHIME HENPIBAH KL CPbAbIJH, KbCh Abik 
Onak Yax& BPAHH ; 4 NOOCTPHUIE E3ZHIKB CEOH HKO 3MIHNb, Mb ACNHANA 
KOG OVCTHIMN HXb. 5 ChXPINH ME, FOCNOAH, OT PUKI FptimNiNYE, OTL 
OVAOKEKE NENpABEA NB NJGAKH ME, HIKE NOMWCANIJE JANETH CTOWBI MOK: 
6 CBKPMUE FPDAIN CETK MHE HO OVIH MpEUEME CETb HOFAMA  MOHMI. 
Mpi CTR3B CBBAI3HH NONOMINME MHE. 7 PEXh FOCNOJEKH: GOF MON €CH 
THI, EhHOVIIH, FOCNOAN, FNACK MOMENIA MOEFO. 8 TOCNOJH FOCNOAH, CH1O 
ocmacenia MOe€r0. Qcauum  ecn HIA(b) FAAKOIO MOEIO Kb AbHb EPAHW. 9 
HE NpRANKAb MHE, FOCHOAN, OTb NOXOTH MOICE FPBUNNKOV; NOMBICANIE 
WA ME, HE QOCTAKH MENE AA HE KOFAJ EB3NECST CE. 10 FAAKA OKpsneniI 
HXb, TPOVAb OVCTHb HXb NOKPIETK KE. 11 NAASTK HA NUXb OVFIHE OFNBNIH. 
HU3JAOZKHUIM HXb, Bb CTpICTEX(h) HXh WE NOCTOETE. 12 MUZb E3HIY Hb NE 
NCIpAKUT CE HA 3JEMAN; MEKI NENpPAKEL NA 3NMA OVNOBET(b) kb NCTAZNIĆ. 
13 pa3OVMRx(h) IKO ChTKOPUTK FOCNOAb COVAb HHUIČNMb, HP PMBCTH OVEO- 
FHMb. 14 OBAYE NpAKEA'NGIH HCAORRAETK CE NHENI koru. u g(e)ceNeT 
ce npagin ck anyjeun koum(h).: 

140 1 Focnogu, KR3KAKH KH TEBE, OVCANIIM ME, KbNMH FAACH MOANTKH 
MOĆIE, €FAH Kb30KB K TEBE. 2 JA (CE) HCHPARUT(H) MOAHTKA MORA (HKO) KAANAO 
Npka(K) TOGO, KBIJE'NIE PUKOV MOEIO GPRTKA KEYEPHLI. 3 NOJOMU r0- 
CNOAH, NPAHIENIE  OVCTOMB MOHME U AKEPb O OFDUKACNIA O OVCTNAX | 
MONX(6). 4 NE OVKAONH CPRJBIJI MOETO Kb CNORECA NOVKAKCTRIN NEN'IPEBATH 
gnunu (čitaj KuHOY) ( FpRCEX(H). CR YAOKEKHI TKROPEINUH BEZIKONIE, H 
NE CBYETIOTE C€ Ch N3JIKPANNNUIMI HXb, 5 MNOKUKET' ME MNpABEJ NNKE UH- 
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NOCTIIO M OQOKIHYHT ME, EAEH GE TFpENČNHKI AA HE MIMACTHTKO FRARH 
MOHIE ; BIKO EWIE MH OMORUTKA MOM Rb OBAAFOKOMENIHXE O HXb. 6 NOKPRTH 
EHUE NPH KAMENU COVATE HXb. OVCIMUJET C€ FRAFOABI MOIE MKO EBIMO- 
FOIDE. 7 MKO TABLI 3ZCMAE NPOCEAE CE HA 3JEMAW, PIZCHNAME CE KOCTU 
HXh Mpi 1AZ. 8 HKO K TEET, FOCIOJHN, OVH MOH, HA TE OVNORIXE, NE OTHMI 
MOVING M00; 9 CRXPIHH ME (OTB CETH HOKE  CHCTIEHIE MNE, 1 OTE 
GAAJ'Nb ATANIOIIHXK  BEJAKONIE. 10 KENAJST CE Bb MRPEKB CROW Fpti- 
NHIJH; EAHHb ECMb 13b AONJEKE IPEHAS. | | 

141 2 FaacoMb_MONME Eh FOCNOAB Bb3KAX(6), FNICOMb MOHMh Kb FO- 
cnogov noMomix' ce 3 npostio npzp(b) uuu(n) MONTE MOO. MH nE- 
VAIb MOI NPRAR HIMB EB3ERIIOV. 4 EFA1 HJYEJZANIE (Th MENE AOVXb MOU 
U TH MOZHA CTB3U MOIE; HA NOVTU CEM NO NICMB GE XOZKAAXE O CREPBIE 
CETh UHR. 5 CRMITPIXH (O AECNOVIO HP KD3FIEAIKE, H HE EK ZHANIEH MENE ; 
NOFHGE BEFHCTRO GOTH MEHK, H HECTE EH3HCKAIEN AOVUIS MOO. 6 RG3KAXb 
K TEBE, FOCHOJH, PEXh: TH ECH OVNOKANIE MOE, VECTh MOB ECH HI 3EMAH 
K&HRIHXb. 7 RHNUH MONUTKU MOIO KIKO CMEPNX CE SKRIO; H3FARH ME OTH 
FOWElIHKR ME, BIKO  OVEPENHINE CE MIYE MEHE. 8 HIKRAH HC THMČHIIJE 
NOVINS 010, HCNOKRJATIH CE HMENH TKOIEMH; MEHTE KACTE NpAKEA HHH 
RONARKE KL3JJICH HNŽ. 

142 1 Focnogu, OVCNIJINH MONNTKOV MOIO, KBHOVUJH MOMENIE MOIE Eb 
HCTHNOV TKOIO, OVCAHINIH ME Kb UpIKAY TEO; 2 H ONE EhNHANH Kb COVAR 
CB panou(b) TKOHM(h), MKO HE ONUPAKAHT CE NPRIb  TOFOIO  KbCAKK 
RUBIN. 3 MPKO NOTHA KPIFb O AOVINU MOO, CUEPNN(b) IECTh Kb 3E€MNO KH- 
KOTh MOH, NOCAMINH) IECTh Kb TEM NIHXh HKO MPTREHIE KEKOV. 2 H OVHBI 
Kb UNE NOVXb MON, Kb oMNE O CMBTI CE CPhAbIJE MOE. 5 NOMENOVXE JhHH 
APRE'NIEE, NOOVYHX CE Kh K'CEXh IBNEXh  HOHXb, KH TKOPEHIHXK POVKOV 
TEOEIO NOOVYA CE. 6 KB3JEN(h) K OTEBE O POVIJE MOH, NOVINA MOM = MAKO 
ZEMIH BEJKOJVNI K TCEE. 7 CKOPO OVCIBNIH ME, FOCHOAN, CKONYA CE AOVXE 
MOH; HE QOEPITH ANIJA TKOEFO OTH MEU. H OVNOJOGNMO CE NCKOJELINM 
Eb pPOKb. S CABHNANOV CKTKOpH MIR ZA OVTPA MNIOCT TKOIO, IAKO HA TE 
OVNORAXH; CKAZKH MIS, FOCNOJH, NOVTK KRBHHKE HOHAB, EKO K TEBE Kb3EX(b) 
MOV MOO. 9 N3MM MC OTL KPATh MOHXK, FOCNOJM, K TEEE NPHERTOKR. 
10 NAOVYH ME TROPHTI KOJIO TKOIO, HAKO TH ECU GOFb MON; AOVXb TKOH 
FAMFH OHACTIKHT  UE€ NI 3EMNO HpIKOV. 11 UMEHB TKOEFO pPIAH, FOCHOAN, 
KHEHNIH ME, UPAKAOMO  TKOEIO  N3ZKEACINH OTH NEYAT NOVIH MO; 12 
H OMHAOCTIIO TKOEIO NHOTPEKNNNH  KPATH MOIE HH PNOFOVENINU K/CE  CTOVIKI- 
MUIEIE AOVINH MOCI, AKO 13h PIGh TKON IECHMN.: 

143 1 Ba(arojc(10)RcHk FOCHOJb GOFb MOH, HNOVYNEN O pOVIJE MOH NI 
QNAVENIE, MPRCTH MOE HA GPIHh ; 2 MINOCTb MOM HO OHPHBRKIMNJIE MOR, 
JACTHI HK MON M OH3JBAKHTCIH O MOH, ZMJNTHTEN MON OH OMA ONbOOVNO- 
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KAXb, NORNNSEH  MOAN nog“ ME. 3 FOCNOAN, KTO IECTb YAORZKH, BKO 
CKAJANb CE €CH EMOV, HIH CLINE YNOKRYb HKO BRUEHHENH €F0? 4 vao- 
KEkh CBETU OVNOROBH CE, AbHi€ EFO HKO CEHb NpRXOZETE. 5 FOCNOAN, 
NpEKAOHH NEBECA '" CBRNAN, KOCHH CE FOpAM(b) U KBJAHMET CE; 6 BABCNH 
MAGNTIO WN PAAČKCNNH I, NUCTH CTPRAN TEOIE M CMETENIH MXb 7 NOCAH 
p#KOV TEO ch EHHUE, NJMH ME H N3ZGARH ME OTK BOAb MNOFb, H3 PUkH 
CHNOEb. TOVIKAJNXh. 8 MXAKE OVCTA FRAFONANJE CHETOY, KECHINJA HXb AE€- 
CHHIJA MENPAKAH. 9 BOKE, NECHB NOKOV BbCNO TEEE, Bh YIATHPH NECETO- 
CTPOVN'HR NOW TEBE, 10 AMOIPOMK CNACENIE  NJAPELE UI MZGME MMOIJOUS 
AIKHA1 PAGA CROEFO OTb OPOVIA MOTA. 11 HIBAKI ME U HJMH ME 13 
PEKBI CHHOEb  TOVJINXh, UXKE OVCTA FRAFONINIE COVIETOV MP RECHHIJA 
HXb  AECHNIJA  HENpABAN; 12 HX GE CHIHOEE BKO HOKOCIKAEH' NA KbAP#- 
KEHA Rb IONOCTH  CEOEH, AbljiEDE HXb  OVAORpENIH NPEOVKPEIMENIH HKO 
NOAOBTE UPRKEE; 13 SPAHHANIIJE NXE NCNAbHR, OTPHFMOME OTE Ci€ BL 
CIO; OBIJE NXb MHOFO  MAOANIH, MNHOZKENIE CE Kb HCXOZNINXH O CKOHXH, 
14 KONOKE UXb TAbC di; HECT O MNIJENIA NNOTOV HH NPOXOJI HH PEBNIM Kb 
CT6FNAKH HXb. 15 OVENAKINNJE MOJO MUKE Cia COVT&, GRAZENIH MOJE 
HM'KE FOCNOAK KOF HXR.: 


(Svršiće se.) 


Nutarnje stanje Hrvatske prije XI. stoljeća. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
Znanosti i umjetnosti dne 9. veljače 1889. 


PRAVI ČLAN DR. FR. RAČKI. 
IV.* 
Državno uredjenje. 
1. Vladalac i njegova vlast. 


U dva prediduća članka nastojao sam razjasniti dva važna pi- 
tanja odnoseća se na nutarnje stanje Hrvatske u doba vladanja 
narodne dinastije, kojih se prvo tiče ustrojstva crkve hrvatske 
(Rad LXXIX, 135—184), a drugo vrhovne državne vlasti, pak 
odnošaja njezina naprama crkvi (Rad XCI, 125—180). Tim sam 
povođom ponukan bio izpitati položaj vrhovnoga nosioca državne 
vlasti toli u državi koli u crkvi; pak označiti pobliže i put, po 
kojem, i uvjete, uz koje je hrvatski vladalac došao na priestolje, 
i one činbenike u državi, s kojimi je u njekom obsegu dielio 
vrhovnu državna vlast. Ovi činbenici bijahu — kako je ondje 
obširno razloženo — vieće i skupština ili sabor. U vieću sudje- 
lovahu župani, ban, dvorski častnici i biskupi zemlje; u saboru 
ili skupštini sav narod kroz svoje sastupnike, a razpravljaše se u 
njem o svihkolicih poslovih zemlje. 

Tim je već naznačen vršak državnoga ustrojstva u Hrvatskoj 
one dobe, predstavljen u osobi vladaoca, najprije kneza, onda 
kralja. U knezu i kralju oličena bijaše državna vlast, vršio ju on 
ili sam ili s viećem i saborom; bijaše personifikacijom veličanstva 
(maiestas) i časti države. Kano takav bijaše naravnim zastupnikom 
zemlje i naroda naprama inostranstvu; u nutra smatran gospoda- 
rom cjelokupnoga državnoga zemljišta, zaštitnikom pravde i ču- 


%* V. Rad LXX, 153. LXXIX, 135. XCI. 125. 
BR. J. A. XOIX. 5b 
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varom zakonitoga poredka u državi prama svim podanikom nje- 
zinim (Rad XCI, 154—9). 

Hrvatski »ladalac vršio je vrhovnu državnu vlast onim načinom, 
kako su ju u ono doba vršili ostali vladaoci u kršćanskih državah ; 
vršio ju na ime sam neposredno i lično. Gdje se je god vladalac 
desio, bilo u običnom prebivalištu, bilo nalazeći se na putu u 
kojem mu drago mjestu, ondje je lično dielio pravdu, rješavao 
priepore, razpravljao poslove, izdavao odredbe, podavao milosti. 
Onamo su se sticali svikolici bez razlike stališa i zvanja ,,retroactis 
pro causis aut confirmationis rerum vel gratia communis ... regni 
utilitatis“, kako se kralj Stjepan II. očituje;! ili ,pro rebus sibi 
opportunis ac causis sibi necessariis“, kako kralj Svinimir veli. 
Gdje je god vladalac boravio, ondje se nalazila njegova ,curia“; 
ondje bi on oko sebe sakupljao svoje vieće za upravljanje zemlje. 
Vladalac je imao do duše na raznih točkah zemlje prebivališta, 
gdje bi se duže bavio; imao je ondje svoje dvorove i dvorce, ka: 
kovi se izmedju Neretve i Gvozda spominju u Klisu,* Solinu, 
Belgradu,?* Ninu* i Kninu," a po svoj prilici i drugdje na kra- 
ljevskih imanjih, razsejanih po državi, koja u izpravah pod imenom 
» territorium regale“% dolaze Ondje bi u dvoru, u jednoj od dvo 
rana njegovih, sakupljao redovito vieće i s njim razpravljao državne 
poslove." Ali uz to putovao je obično po zemlji, sustavljao se u 
gradovih i mjestih, kano što u Biaču izmedju Solina i Trogira," 
u Omišu u Poljicah,!! u Šibeniku!? i drugdje, te svuda primao i 
slušao svoje podanike, rješavao parbe, potvrdjivao prava i povlasti 
i vršio druge poslove vladalačke. 

Ovakav način u vršenju vrhovne državne vlasti bijaše u ostalom 
običan u svih tadanjih suvremenih kršćanskih zemljah. Od zapadnih 


! Documenta p. 148. 
* Ibid. p. 112. 
5 [bid. p. 4. 
+ Ibid. p. 113. ,villa regalis“. 
Ibid. p. 51. 87. Cf. Kukuljević: Cod. diplom. II. 5, gdje se Belgrad 
zove ,urbs regia“. 
* Documenta p. 72. 
7 Ibid. p. 481. 
* Ibid. p. 539 a. v. territorium, terra 
* Loc. cit. p. 72. 
1% [bid. p. 5. 15. 
"1 Ibid. p. 129. 
18 Ibid. p. 66. 122. 148. 
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spominjem Franciju i Njemačku. U karolinžkoj Franačkoj nije 
imao kralj stalna dvorca, već putujući po državi odsjedao je.sada 
u ovom sada u onom dvoru (Pfalz), praćen od častnika, koji su 
ga podupirali u upravi, imenito od majordoma, od dvorskoga grofa, 
od referendara i drugih velmoža.! A tako je bivalo i u Njemačkoj 
poslije razpadnuća karolinske države. Vrhovnu upravu rukovodio 
je sam kralj lično; praćen od velmoža obilazio je zemlju zaustaviv 
se u gradovih, osobito u sjedištih biskupskih. Ako je kralj u 
važnijih državnih poslovih trebao savjeta mnogih, tada je velmože 
svekolike ili bar mnoge pozvao u sbor.* Taj način nalazi se i u 
slovjenskih državah one dobe. U Rusiji je knez stojao nad svimi 
plemenskimi razmiricami, bijaše upravljateljem ciele zemlje, a na- 
prama njezinim žiteljem bijaše sudac i branitelj. Polovinom X 
stoljeća bijaše običaj," da je knez u studenom ostavio Kiev, te 
onda sa svojom družinom uputio se u druge pokrajine svoje države, 
medju Drevljane, Drugoviče, Kriviče, Srbe, ovdje prezimio i u 
travnju se Dnjeprom vratio u svoju običnu stolicu. U običnih slu- 
čajevih knez je neograničeno vršio e vladalačku, vieće bijaše 
mu u važnih pitanjih savjetujući organ.“ 

Ovaj obćeniti pojav, da je na ime vladalac ona prava, koja su 
mu priznana bila, lično vršio, smatrao se tada naravnom poslje- 
dicom; te potonje državno načelo: ,le roi rčgne, ne gouverne 
pas“, nebijaše srednjemu vieku poznato. Što dakle taj pojav po 
svjedočanstvu izprava nalazimo takodjer u Hrvatskoj, potvrdjuje, 
da su obćenita načela glede vrhovne uprave državne i ondje do- 
bila svoj izraz unatoč drugim osebujnostim osnovanim na rodovnih 
i plemenskih nazorih. 

Odmah ovdje nudja nam se pitanje: je da li je hrvatski vladalac 
u svojoj vlasti vezan bio na zakone, i koje? Na ovo pitanje može 
se samo neizravnim putem donjekle odgovoriti. Prije svega ne ima 
sumnje, da je hrvatski knez i kralj kano kršćanski vladalac u 
vršenju svoga vladalačkoga zvanja vezan bio na zakone vjere 
Hristove i crkve njegove. To se razumieva, obzirom na ono doba, 
u koje se je i državno zakonarstvo kretalo na kršćanskoj i 
crkvenoj podlozi, kada i ne bi imali nikakova dokaza. Ali izjave 


1 Siegel: Deutsche Rechtsgeschichte. Berlin 1886. S. 155. 

2 Ibid. p. 192. | 

Š Constantinus porph. De admin. imperii c. IX ed. Bonn. 

* E. Beceryepp-Piomuu'b: Pycekaa ueropis. 1, 108, 199. 
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hrvatskih vladalaca, o kojih je rieč već bila (Rad XCI, 1387—8, 
157), a ponapose krunitbena zavjernica Dimitra Svinimira, naj- 
jasnije ovo potvrdjuje. Na dalje u naših suvremenih iapravah često 
se spominju ,leges,! statuta,“ consuetudines“,* što pokazuje, da su 
javnomu poredku za osnov alužili takodjer zakoni, ustanove i 
običaji. Zakoni stvarani su u skupštinah, saborih. Žalibože nije 
nam se sačuvao ni jedan takav zakonarski spomenik. U apljetskom 
saboru zajedničkom iz treće desetine X stoljeća, u .kojem su obje 
vlasti sudjelovale, ali gdje su crkvena pitanja na površini bila, 
navode se dvie ustanove, o buni na ime i o umorstvu,“ spadajući u 
kazneni zakon, te se ondje za zločin podjedno kasna odredjuje. 
Odredbe vladalačke, u okviru njihove vlasti izdane, dobivale su 
takodjer kriepost zakona, pak se ustanovljuje i kazna proti onim, 
koji bi je povriedili.5 Da je običajno pravo osobito važnu ulogu 
igralo, može se nagovieštati prema primjeru kod svih starijih na- 
roda a navlastito kod Slovjena. 

Slovjeni u obće, od kada su se pojavili u poviesti, upravljali 
su se po svojih zakonih, za što imade za južne Slovjene dokaz u 
Prokopa* i u Konstantina cara bagrorodjenoga, u kojega se pače 
nalazi ubilježena ova domaća rieč ,čaxovov, ra Czxawa"." I ruski 
ljetopisac Nestor zabilježi za kijevske Poljane: ,liuuxoy osmvan 
CKOM H JAKOMT OTBUE CKOHXE H NpRAANNH, KREAO CEO upnen“ ;5 dakle 
kano u naših izpravah ,consuetudines, leges“. Sama pače rieč 
zakon zasiže u praslovjensko doba, te je obćenita svim slovjenskim 
plemenom.* U zakonu izrazuje se nazor naroda o pravu; te zakon 
nije ništa drugo nego pravno pravilo, kojim narod svoje odnošaje 
uredjuje. Za pravo služila je prvobitno Slovjenom rieč ,pravda“, 
koja se u tom značenju upotrebljuje još u Dušanovu zakonu.!' 


! Documenta p. 52. 
š Ibid. 15, 88, 107. 
š Ibid. p. 15, 74, 195. 
“ Ibid. p. 191—2. 
5 Ibid. p. 62. 
* Bellum gothic. lib. II, c. 14. ed. Bona. 
7 De adm. imp. VIII, 38. 
Š Chronica Nestoris. Ed. Miklošić, c. X, p. 6. 
% Cf. Miklošić: Etymol. Wčrterbuch der slav. Sprachen a. v. ken. 
Jireček: Slovanske pravo 1, 144, 145, 150. 
19 Gj. Daničić: Pjeunuk M3 KIbMaK. CTAPUHA CPII. &. V. BARIJA, 
takodjer Bpagb, NpAKNHA iUS, lUstitia, 


NUTARNJE STANJE HRVATSKE PRIJE XII. STOLJEĆA. 71 


Nećemo dakle pogriešiti, reknemo li, da je i u Hrvatskoj vla- 
dalac svoju vlast vršio prema kršćanskim ćudorednim načelom i 
prema crkvenomu pravu, te prema domaćim zakonom, propisom i 
običajem. Bijaše dakle upućen ne samo na svoju savjest nego i 
na posebne postavne ustanove zakona i običaja. 

Namiće se još jedno važno pitanje. Kano što je crkveno pravo 
uredjivalo u Hrvatskoj i nutarnje i vanjske crkvene odnošaje, te 
je njegove ustanove i državna vlast štovala, kako smo obširnije 
razložili: nije li u tadašnjoj Hrvatskoj i rimsko pravo, kakav upliv 
imalo? Ovo pitanje nije izlišno. Hrvatska je postala na zemlji 
njekada rimskoj; a svagdje, gdje je rimski orao stražu stražio, 
vladalo je i rimsko pravo. Niti s propašću zapadnoga rimskoga 
carstva nije propalo na zapadu; jer je i u germanskih državah, 
koje su u njegovih bivših pokrajinah, na ime u Galiji, Hispaniji 
i Italiji postale, u žiteljih romanske narodnosti i dalje živilo uz 
domaće germanske zakone; tako u Burgundiji, u zapadno-gotskoj 
državi, u Franciji, u Langobardiji, gdje je svagdje ,lex romana“ 
za staro stanovničtvo obvezna bila. Nova državna vlast priznavala 
je svojim romanskim podanikom, da se upravljaju po predjašnjem 
zakonu, jer je tada vladalo načelo, koje je u langobardskom capi- 
tularu god. 7186 (c. 8) izriekom izraženo: ,Omnino voluntas do- 
mini regis est, ut unusquisque homo suam legem pleniter habeat 
conservatam“; te se nije scienilo opasno za državu, ako u njoj 
razni zakoni i pravni običaji vladaju. Za javnu porabu ili su ob- 
stojali dotadanji rimski zakonici, kano što u Langobardiji Justi- 
njanov zakonik, ili su sami vladaoci dali od zakonskih rimskih 
sbornika sastaviti za svoje podanike Romane posebne okolnostim 
prilagodjene sbornike, kano što Gundobald u Burgundiji, u zapadno- 
gotskoj državi Alarich II (484—507), od koga potiče t. zv. ,,Bre- 
viarium Alaricianum“. Ovaj sbornik tako se je svidjao i tako je 
za porabu smatran prikladnim, da su odanle sastavljene ,epitomae“, 
kompendiji, u koje se ubraja i t. zv. ,Lex romana Utinensis“, 
koja je po novijih iztraživanjih! postala u Istriji negdje u IX ili 

# OV. Hivel: Lex romana Wisigothorum. Lipsiae 1849. Fr. Sehupfer :: 
La legge romana Udinese. Atti della r. Accademia dei Lincei. Serie III. 
Memorie della classe di scienze mor. storiche e filologiche vol. VII 
(1881) p. 47. vol. X (1882) p. 179. R. Wagner: Zeitschrift fiir 
Rechtsgeschichte. Bd. XVII (1883), S. 54. U Hinelovu izdanju obielo- 
danjena je lex romana u rubrici epitome 8. Gall. po rukopisu nala- 


zećem se u S. Gallenu, kano što se i lex rom. utinensis prozvala po 
rukopisu nadjenom u Udini, kamo je došao iz Oglaja. 
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početkom X vieka. Uz romansko žiteljstvo podržavala je i crkva 
rimsko pravo, te se u svojih uredbah njim služila; a državna vlast 
nije joj toga poricala; te u Franciji lex ribuaria LVIII, priznaje 
u jednom slučaju izriekom, neka ,archidiaconus viđeat, ut ei ta- 
bulas secundum legem romanam, qua ecclesia vivit, scribere faciat“ ; 
da crkva dakle svoje odnošaje uredjuje po rimskom zakonu, polag 
kojega živi. Kada se iza Karla Vel. u Franačkoj stalo državno 
zakonarstvo u veliko razvijati, crkva se i za rimsko pravo zauzela. 
Papa Lav IV (847—55) moli cara Lotara, ,ut sicut hactenus ro- 
mana lex viguit absque universis procellis et pro nullius persona 
hominis reminiscitur esse corrupta, ita nunc suum robur propri- 
umque vigorem obtineat.“" 


Rimsko dakle pravo očuvano je bilo na zapadu i poslije propasti 
rimskoga carstva ne samo svojim ugledom i svojom nutarnjom 
vriednošću, nego i romanskim visoko obrazovanim  žiteljstvom, 
osobito u gradovih, i crkvom rimskom; pak ga je priznavala i 
nova državna vlast, te je postajalo uz domaća narodna prava i 
pravne običaje novih gospodara; na nje pače stalo uplivati, kano 
što obratno primalo pojedine ustanove nastale u novih okolnostih 
i potrebah.? | 


U sličnih okolnostih nalazila se je i hrvatska državna vlast. 
U bizantinskoj themi Dalmaciji, imenito u gradovih Zadru, Spljetu, 
Trogiru, Dubrovniku i na otocih Cresu, Krku i Rabu, sačuvalo 
se romansko žiteljstvo,* a oni gradovi uredjeni su bili kano rimske 
colonie i municipia, te po rimskih zakonih upravljani. Po propasti 
zapadne rimske carevine došli su pod vlast iztočne, sačinjavajući 
njezinu posebnu themu, koje je vrhovna vojnička i gradjanska 
vlast ležala u rukama carskoga stratega, proconsula. Nit dakle 
javnoga života, koja je ovu Dalmaciju spajala s rimskim carstvom, 
njegovimi uredbami i predajami, nije nikada ili bar ne na dugo 
prekinuta bila. S druge strane ova Dalmacija smatrana je dielom 
Italije, te je i njezin proconsul podredjen bio exarchu u Raveni, 
dok je exarhat pripadao carevini. A osim toga crkva s metropo- 
litom prije u Solinu, poslije u Spljetu, bijaše uviek rimska, uprav- 
ljana po kanoničkom pravu, kako smo već razložili. Sve ove 


1 Ivonis deer. IV. ce. 176. Gratiani decr. L. D. 10. e. 9. 

3 V, Siegel op. cit. p. 86—9. Walter: Deutsche Rechtsgeschichte 
I, 31—50. 150 ss. 

* Rad LVII, 102 sl. 
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okolnosti izazivlju misao, da je i u toj Dalmaciji imalo od davnih 
vremena živjeti rimsko pravo; a taj zaključak bio bi opravdan 
i onda, kada ne bismo imali nikakova dokaza. Nu nalazimo i 
takav. Godine 1076 dne 8 veljače sklopili su dalmatinski gradovi 
Spljet, Trogir i Zadar, te hrvatski Belgrad savez s mletačkim 
duždom Dominikom Silviom proti Normanom, koji su tada ja- 
dransko primorje napastovali. U izpravi saveznoj! odredjuje se 
kazna proti onomu, koji bi saveznu obvezu prekršio, pak se ujedno 
ustanovljuje, po kojem se zakonu imade prekršitelju suditi: ,iudi- 
cetur per iudicem erga romanam legem, que in presenti pagina 
scripta esse videatur in IV capitulo eiusdem legis . . . “ Evo jasna 
poraba rimskoga zakona (romana lex) u Dalmaciji! a dolazi pod 
onim istim imenom, kano što i u spomenutih germanskih zemljah 
za romansko pučanstvo. To isto potvrdjuju i druge uredbe pravne, 
koje se u izpravah dalmatinskih gradova napominju i koje se na 
ustanovah ,romanae legis“ osnivaju, kano što ćemo kašnje viditi. 


Odavle dakle zaključujemo, da je hrvatski vladalac u vršenju 
svoje vrhovne vlasti bio naprama dalmatinskim gradovom, odkada 
su s državom njegovom spojeni bili, vezan i na rimsko pravo, po 
kojem su se oni upravljali. U koliko je ovo pravo sadržano bilo 
ili u starijih rimskih zakonicih ili u novijih sbornicih, o, tom ćemo 
niže razpravit. : 

Nije bez značenja, što se i zastupnici Belgrada, koji nije inače 
spadao pod bizantinsku Dalmaciju, pridružuju Zadru, Spljetu i 
Trogiru i priznavaju obveznu moć ,legis romanae“. To bi značilo, 
da ni u Hrvatskoj ,lex romana“ nije tudja bila; te je možebit 
domaće ,leges et consuetudines“ u mnogom popunjavala. Ovo 
naslućivanje može se razjasniti na temelju izprava, kano što ću 
kašnje kušati. 

Dotlje je dovoljno razloženo, kojimi zakoni u obće bješe u 
Hrvatskoj stezana vrhovna državna vlast u obavljanju upravnih i 
sudbenih poslova. 

Rečeno je, da je knez, kašnje kralj neposredno i lično vršio 
vrhovnu državnu vlast. Pita se: zar uviek, i nije li imao zamjenika ? 
Ni ovo pitanje nije izlišno, jer je u ono doba, kako je več spo- 
menuto, vrhovna državna vlast svagdje bila za osobu vladaoca 
tako privezana, da se zamjeničtvo u njezinu vršenju tek polagano 
razvilo. U Franačkoj upotrebljavali su Karolingi za nadziranje 


! Documenta p. 102. 
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uprave u odaljenih pokrajinah države svoje izaslanike, ,missi“, 
ponajviše iz dvorske družine ili iz visokih dostojanstvenika, koji 
su po ustmenom ili pismenom naputku samoga vladaoca u ime 
njegovo izpitivali stanje javnih poslova a osobito sudstva, sazivali 
sborove itd., pak o svem što su našli ili odredili, obavješćivahu 
kralja.! Ovi ,missi“ (vassi, vasalli dominici) bijahu dakle samo 
gastupniei kralja, primajući od njega punomoč i držeći se strogo 
njegova naputka; u sebi dakle i po sebi ne imajući nikakove 
vlasti. Državni i dvorski častnici, a imenito maior domus, referen- 
darius, thesaurarius, camerarius, obavljali su ponajprije povjerene 
jim krunske i dvorske poslove, postali su poradi svagdanjega s vla- 
daocem obćenja njegovi pouzdanici, i u državnih takodjer poslovih 
njegovi savjetnici; ali s njihovom dvorskom nije bila i državna 
služba skopčana, te su u javan život uplivati mogli samo kano 
pmissi“ u ime kraljevo." Tako je bivalo i u Njemačkoj, gdje po- 
radi stalna ličnoga učešća vladaočeva u javnih poslovih nije bilo 
sve do XIII stoljeća ni jednoga samostalnoga ureda za upravu ili 
sudstvo, te je svaki drugi uticaj visio o neposrednom poslanstvu 
i ovlašćenju same krune. 


Slično bijaše u Hrvatskoj. U izpravah se ne nalazi nigdje primjer, 
da bi ban ili dvorski dostojanstvenik, kano što dvorski župan, 
ded, tepči, dvorski sudac, vršio državne poslove u područje kra- 
ljevske vlasti spadajuće. Usuprot nalazimo ove i druge dvorane 
i župane uz vladaoca, kada obavlja one poslove, na ime kane 
savjetnike i pomoćnike. Knez Mutimir lično rješava priepor izmedju 
metropolite i ninskoga biskupa uz vieće svojih dvoranika i župana. * 
Kralj Slavic u pratnji bana Petra, župana Sarube, tepčija Bedi- 
mira potvrdjuje u Trsteniku darovnicu Rusinovu;“ pak uz iste 
rješava u Omišu priepor_ medju Slavicem i Ljubomirom radi 
medja.“ S toga su državljani tražili pravni liek neposredno i lično 
kod samoga vladaoca, a nigdje ne nalazimo, da bi se obraćali 
k banu ili dvorskomu častniku. Za to imade vrlo značajnih 
primjera. Kada je Radovan svoju djedovinu poklonio benediktin- 
skomu samostanu sv. Krševana u Zadru, a opro se lučki župan 


Walter op. cit. I p. 128. 
Ibid. p. 96—7. 

Siegel op. cit. p. 192—4. 
Documenta p. 14—16. 
Ihid. p. 98. 

Ibid. p. 129. 
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Većemir s tepčijem Boleslavom, ravno je žaobu podnesao kralju 
Petru Kresimiru.' Kada je Striez bogatomu Petru Črnomu kušao 
oduzeti zemlje pod Mosorom, ravno se uputio k Svinimiru kralju 
u Šibenik povedši sa sobom na svjedočanstvo predjašnje vlastnike, 
od kojih bio jih kupio.? Svi ovi primjeri potvrdjuju, da nitko nije 
tražio riešenje priepora drugdje nego kod krune. Ova se u vršenju 
svoga zvanja služila ne samo savjetom nego i pomoću svojih po- 
uzdanika, osobito u svrhu, da joj stanje stvari i priepora jasno 
bude, kako bi na jasnom temelju pravednu priesudu izrekla ; ali 
pravorek je sebi pridržala. U pojedinih slučajevih poslala bi na 
izvid izaslanike, koji u izpravah nose ime glegatus“, poput ,missus“ 
u Franačkoj, kakav bijaše sokolar ,Apric“ u parbi Radovana, 
Drago u prieporu izmedju Belgradjana i opata rogovskoga samo- 
stana,š knez primorski Jakov kod uvoda spljetskoga samostana 
sv. Benka u posjed zemlje Pustice.* Odavle se ujedno vidi, da je 
vladalac ovakove izvide i izvedenja povjeravao svojim dvorskim 
ili zemaljskim častnikom, koji su po svojem javnom položaju po- 
uzdanja dostojni bili. Uz izvide putem poslanika vlađalac upotriebio 
je 1 sredstva, da mu presuda bude prema jasnom slovu zakona. 
U jednoj izpravi kralja P. Kresimira* od g 1072 nalazi se uz 
štitonošu i župane podpisan takodjer ,Joannes causidicus regis“. 
Rieč ,causidicus“ tumači se u sr.-viečnoj latinštini:* ,qui causas 
seu lites ventilat“, te će biti istovietna s rieći ,advocatus“, koja u 
našib listinah dolazi za pravne branitelje redovničkih družba. I 
drugdje dolaze u ono doba ,advocati, causidici regis“, te bijahu 
»iurisconsulti“ njegovi, koji su prisutni bili kod javnih sudova, 
držanih kraljem ili zamjenikom njegovim." Takav ,iurisconsultus“ 
kralja P. Kresimira imao biti onaj Ivan. 


Još se u jednoj izpravi nalazi jedan naslov, koji bi se mogao 
dovesti u svezu sa zamjeničtvom u vršenju vrhovne državne vlasti. 
U listini naime Petra Črnoga od god. 1086 čita se na kraju: 
»Et ego Dabrona hoc breve scripsi iussu Pribimiri uicarii regis“, 


1 Docum. p. 81. 

3 Ibid. p. 132. 

* Ibid. p. 86. 

4 Ibid. p. 112. 

5 Ibid. p. 90. 

* Du-Cange: Glo3sarinum med. et inf. latinitatis a. h. v. 

7 L. Cibrario: Della economia politica del medio evo. I, 21. 
Šš Documenta p. 144. 
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sc. domini Svimimiri, koji se u uvodu spominje. Što rieč ,vicarius“ 
u obće znači, dobro je poznato, namjestnika na ime, koji zastupa 
drugoga. U Njemačkoj car si imenovao namjestnike u odaljenih 
zemljah, spojenih s carevinom, tako napose u Italiji, pak je taj 
namjestnik nosio naslov  ,vicarius“. Ondje je renski ,pfalzgraf“, 
koji se ubrajao u prve državne knezove, bio ,vicarius“ kralja za 
izpražnjena priestolja.! Samo se kaže, da se zvanje namjestnika 
može ograničiti na čin i na vrieme. Takav ,vicarius“ kralja Svi 
nimira bijaše po mojem shvaćanju Pribimir; jer nigdje ne ima 
u naših izpravah traga takovoj stalnoj službi. Potvrda darovnica 
redovom .na sva vremena visila je o dozvolji i privolji krune. U 
svrhu dakle takove potvrde darovnice izdane samostanu sv. Petra 
Petrom Črnim i njegovom suprugom Anom bijaše Pribimir ovlašten 
kraljem Švinimirom, kojega je za taj čin bio ,vicarius“, što pisac 
darovnice  izrazuje formulom: ,Hoc breve scripsi iussu Pribimiri, 
uicarii regis.“ 

Ako spomenuti dvorski dostojanstvenici nisu već po svojem zvanju 
zastupali vladaoca: kakovo bijaše područje njihova djelovanja? 
Onakovo, kakovo bijaše u početku svagdje drugdje; služba jim 
bijaše dvorska, te je krug dvorski prelazila samo voljom vladaoca. 
Vlast dvorskoga župana, deda, sudca, tepčije, komornika, protezaše 
se samo na čeljad dvora i na imovinu krune; na državljane pako 
samo u svojstvu izaslanika, namjestnika kneževa, kraljeva. Ura 
vanredna zamjena postade tek s vremenom redovita, skopčana sa 
zvanjem dvorskim; nu do te preobrazbe jedva je došlo u Hrvatskoj 
za vladanja narodne dinastije. 


Tko uzme u obzir onaj jednostavan javan i sukroman život, 
kakav bijaše osobito za prvih stoljeća srednjega vieka; tko pro 
motri onaj jednostavan, bez zapletaja, način vladavine; tko se 
sjeti, koliko je poslova podpadalo crkvi, gradovom i družbam: 
taj neće težko shvatiti, što je vladalac u odnošaje svoga područja 
mogao neposredno i lično posegnuti; pa ako je mogao u tadanjih 
velikih državah ovim načinom vršiti svoju vlast, mogao ju tim 
laglje u maloj Hrvatskoj. 

Kako jednostavan bijaše tada postupak, imade se primjera i u 
naših izpravah; a dotakli smo jih se nješto više. Petar Kresimir 
dolazi u Suhovaru kod Zadra na sam uskrs. Ovdje sjedi s hrvat: 


! Du-Cange: glossarium a. h. v. Raumer: Geschichte der Hohen- 
staufen V, 49. 
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skimi plemići, medju kojimi župani bribirski Črmnik, zatinski 
Vičina, poljički Dalica, lučki Kuzma, sidražki Mutimir, ninski 
Desina, zastoborski Jakobica, za tim dvorjanici Bolan tepči, Ivan 
ded, Budic postelnik, 'Tolimir psar, Vitomir dvornik, koji su mu 
savjetnici bili. Uz druge pristupi k njemu Radovan, pak mu po- 
dastre i razloži svoj priepor radi baštine s lučkim županom Veće- 
mirom i tepčijom Boleslavom; te ujedno dovede sa sobom svje- 
doke: gradščika Pribigoja, Hrvatina, Celodraga, Dragovita, Dobro- 
goja i Negovana. Radovan upita pred svimi kralja, je li je istina, 
da je on poklonio onu baštinu spomenutim protivnikom ; a kralj 
odgovori pred svimi, da nije tako; a da se priepor još temeljitije 
razvidi na licu mjesta, odredi svoga sokolara Aprica; pak pošto 
je i to učinjeno, odmah bi vlasiničtvo Radovanu pismeno potvr- 
djeno; a ispravu sastavi monah pop Adam. Drugi primjer. Kralj 
Slavic dodje u Omiš i sjedi u crkvi sv. Petra s banom Petrom i 
županom Sarubom. Pristupe k njemu žitelji bližega mjesta Tugara 
tužeći se radi medja zemlje na Petra Črnoga. Obje se stranke 
pred kraljem prepiru; a kada se stvar nije mogla razbistriti, bi 
odlučeno, da se dovedu svjedoci, pak se Petar u to ime uputi 
ravno u Spljet po tri svjedoka: popa Petra Pisenicu, Formina 
Platomisu i djakona Dujma Bocu. Stranke sa svjedoci uputiše se 
na lice mjesta, i pošto je tako priepor razčišćen, izreče kralj prie- 
sudu. Treći primjer. Kralj Svinimir dodje u Šibenik i ovdje sjedi 
s crkvenimi i gradjanskimi častnici, medju inimi s kardinalom 
Petrom, metropolitom spljetskim Lovrom, Ivanom opatom sv. Bar- 
tola, Dabrom opatom sv. Stjepana, župani Jakovom primorskim, 
zagorskim Vičinom, dvornikom Domoradom, podžupanom Dujmom, 
spljetskim načelnikom Dujmom, dvorskim kapelanom Ivanom. Tuj 
opet pristupi k njemu rečeni Črni, pak se potuži na samoga strica 
kraljeva Streza, što mu htjede oduzeti zemlje izmedju Solina i 
Bijača tvrdeći da su kraljevske. Črni dovede pred kralja za svje- 
doke same bivše vlastnike zemalja, od kojih je kupi. Pošto se 
kralj o istinitosti tužbe osvjedočio, prisudi Črnomu zemlje i zabrani 
dirati u njegovo vlastničtvo. Četvrti primjer. Rogovski opat Petar, 
komu je bribirski župan Strezina htjeo oduzeti zemlju u Miranih, 
uputi se u Nin ka kralju Svinimiru, ,i u prisutnosti kralja mu- 
ževno se borijaše pred ninskim županom Jurom, županom Ljubo- 
mirom i tepčijom Jakovom.“! 


1 Documenta p. 164. 
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Što dakle vidimo u tih primjerih? Da su priepori ustmeno kratkim 
putem riešeni saslušav stranke i svjedoke, a riešenje je pismeno 
izdano, gdje se zahtievalo ili nuždno bilo. A takav kratak postupak 
bio je u običaju i u drugih velikih, moćnijih i donjekle razvijenijih 
državah. U Franciji Karolinzi glavom su sjedili na sudu pred 
dvorovi i dvorci s biskupi i velmožami dvora, te slušali lično 
priepore i rješavali jih; vieće bi presudu izreklo, župan dvorski 
formulirao i izgovorio što se nazivalo ,testimoniare“. Da uzmognu 
preslušati izviešća i pritužbe o presudah oblastnih grofova i svojih 
izaslanika, te krivdu izpraviti, sjedili su svaki tjedan po jedan 
dan na sudu. Izvještaj i vladaočeva rješitba išla je kroz dvorskoga 
grofa (Pfalzgraf); presude u prieporih medju velikaši duhovnimi 
i svjetskimi uviek su pridržane samomu kralju. I u potonjoj Nje- 
mačkoj bijaše vrhovno sudište u kralja, koji je u tu svrhu putovao 
državom. Još u X stoljeću obećao je kralj, da će bar na četiri 
dana svakoga mjeseca gdje se god zadržavao bude, lično sud 
držati.! Od slovenskih zemalja spominjem Česku, gdje je takodjer 
knez jednostavnim načinom lično poslove i priepore rješavao.? 

Jedan primjer u jednoj listini upućuje, da je i u Hrvatskoj 
kadšto kralj dozvolio, neka njegov dvorski častnik, pošto su stranke 
preslušane, te je priepor za presudu dozrio, tu presudu izreče. 
U onoj na ime razpri izmedju opata Petra i župana Strezine kaže 
se, da pošto se je priepor dovršio pred kraljem, ,dato iudicio a tepi- 
cone Dominico eodem (Stresina) berberistich volente, et collaudante 
rege Svinimir suisque nobilibus“; da je na ime privoljom druge 
stranke i potvrdom kralja i njegovih viećnika, propušteno dvor- 
skomu sudcu, neka presudu izreče, ili bolje, neka ju formuluje; 
onako po prilici kako je običaj u Franciji bio. 

Pošto još sveudilj govorimo o nosiocu vrhovne državne vlasti u 
Hrvatskoj i o načinu, kako je on ovu vlast vršio, prije nego prie- 
djemo na razpravljanje o inih činbenicih državne vlasti u zemlji, 
biti će zgodno razpraviti o vladalačkoj blagajni t. j. o prihodih 
krune. 

U listini kralja Svinimira god. 1078 izrično se spominje ,regalis 
fiscus“* t. j. ,aerarium regium“ ili kraljevska blagajna, te se ondje 
navodi i jedna vrst njezina prihoda, o kojoj ćemo niže progovoriti. 


! Walter op. cit. II, 281, 301. 

2 H. Jireček: Slovanskć pravo I, 146+ II, 122. 

* Documenta_p. 117. ,Fiscus“ saccus est publicus. Du Cange: 
Glossarium ad h. v. 
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Na dalje medju dvorskimi častnici u kneževsko doba spominje se 
»iupanus camerarius“, pod kojega je spadala kneževska ,camera“ 
t. j. fiscua, aerarium,! a koji se drugdje i ,thesaurarius“ i ,cubi- 
cularius“ zove, te mu bijaše služba brinuti se o vladaočevoj bla- 
gajni, njezinih prihodih, upravi dvora i o vladaočevih uresih i 
odielu. Po ovom posljednjem zanimanju ime ,camerarius“ zamienilo 
se takodjer onim potonjim, na ime ,cubicularius“. U listinah kra- 
ljevske dobe ne nalazimo imena ,camerarius“ ; ali nalazimo hrvatsko 
ime ,postelnik“, koje u starom slovenskom jeziku znači ,praefectus 
cubiculi, cubicularius“.? A znamo, da su i na zapadu ove tri rieči 
»thesaurarius, cubicularius, camerarius“ značile jednoga te istoga 
dvoranika, tako da je ,cubicularius“ za nj stariji naziv od ,ca- 
merarius“.* U naših potonjih spomenicih ,postelnik“ zamjenjuje 
Be SA >, KOMOpNHKE“, Od ,KOMOpI“ prema ,camera“, te i ,KOMOpA“ 
znači ,aerarium, fiscus“, a ,KOMOpuNKE“  praefectus aerarii.* I u 
Ceskoj su se izmjenjivale rieči ,camerarius“ i ,cubicularius“ za 
označenje prvoga dvorskoga velmože.“ 

U hrvatskih dakle listinah nalazimo spomen i kneževskoj, kra- 
ljevskoj blagajni, komori, i njezinu predstojniku; što potvrdjuje, 
da je Hrvatska i u tom pogledu jednako uredjena bila, kano što 
svaka druga suvremena prosvietljena država. Da vidimo sada, kakvi 
su prihodi tekli u tu blagajnu, koja je pod komornika, posteljnika 
podpadala. 

Kano što svagdje drugdje u ono doba, tako je i u Hrvatskoj 
glavnim i najstalnijim prihodom krune imao biti prihod od vlada- 
lačkih dobara. Već smo spomenuli (Rad XCI, 156), da se u naših 
listinah spominju terrae regales, territorium regale. Nu iz tih listina 
doznajemo samo za ona krunska dobra, koja dolaze u darovnicah, 
dočim nam ostala ostaju posvema nepoznata. S toga poznata su 
nam njekoja od njih medju Velebitom i Cetinom, po imence u 
okolini Dikla kod Zadra, Brda kod Nina, Rasohatica i Rogova 
kod Belgrada, Jasenica i Dračani u sidražkoj župi, Vrana, Raduna, 
Konjuština u Smini, Bosiljina kod Trogira, Lazani kod Spljeta, 
onda zemlje kod Solina, Klisa i Biača, Tugari u Poljicah, njekoji 
otoci, kano Maon i Žir; na dalje s dvorovi i dvorci bijahu bez 


1 U tom značenju navodi se camera u listini g. 1076. Docum. p. 102. 
2 Miklošić: Lexicon palaeoslov. a. v. NOCTEAbNHKE. 

3 Walter op. cit. I, 97. 

* G. Daničić: Rječnik iz srp. starina a. V. KOMOpA, KOMOpHHKE. 

5 Jireček op. cit. II, 117. 
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sumnje skopčana i dobra. U koliko su ova i druga imanja pripa- 
dala vladaocu kano obiteljska baština ili kano vlastničtvo državno, 
koje je na njega s krunom prelazilo, težko se razlučiti može. Nu 
kano da je ova razlika postajala i u Hrvatskoj; što bi se izvesti 
dalo iz ninske darovnice kralja Petra Kresimira od god. 1069, u 
kojoj spomenuti otok Maon, koj poklanja zadarskim Benediktincem, 
zove izrično ,nostram propriam insulam“.! Spominju se takodjer 
zemlje kraljičine;* nu ne da se razaznati, jesu li jim bile baština 
ili zemaljski dar. Sva ova dobra stajala su pod vrhovnim nadzorom 
dotičnoga dvorskoga župana; te prihod u naravi ili prirod doveden 
u dvor, gdje su za pojedine vrsti odredjeni bili posebni častnici, 
kano što vinotoč za dvorsku pivnicu, ubrusar za hranu, volar za 
staju, sokolar i psar za lov itd. Prihod pako u novcu ulazio je u 
kraljevsku blagajnu. U naših izpravah spominje se vrst danka 
imenom ,terraticum“ (terragium)* t. j. u obće ,tributum, quod a 
colonis exigitur_ nomine terrae et agri, quem colunt“;* pak se u 
jednoj izpravi“ izriekom kaže, da se danak, ,tributum“, uzima od 
zemalja. S toga su ovdje ove dvie rieči ,terraticum“ i ,tributum“ 
istovietne. Još jedna rieč dolazi u naših izpravah za danak od 
zemlje, ili zemljarinu, a ta je ,census“;* ,placuit mihi meisque 
confratribus — veli zadarski opat Petar — ui ipsas vineas ab 
ipso Maio in vita sua sine aliquo censo retinere concedimus.“ Ima 
se dakle za zemljarinu nazive: terraticum, tributum, census. Ovaj 
danak plaćali su oni, koji su takove zemlje držali, coloni. kmetovi. 
Sastojao je pako ponajviše u naravi, prirodu, koji se imao u dvor 
dovesti; kano što u marvi, žitu, vinu, peradi, medu, predivu itd. 
Kolikoća danka bijaše različita; nasljednici na pr. Maja bijahu 
obvezani za one zemlje, ako bi jih pridržati htjeli, plaćati gospo- 
daru četvrtinu (quarta). Kano što i drugdje, valjda se je ovdje 
mogao ,census“ i u novcu podmiriti. 

= Ovaj danak bijaše skopčan s krunskimi dobri, te je u savezu 
8 njimi ulazio u kraljevsku blagajnu. Ali u jednoj Kresimirovoj 
listini? od g. 1059 spominje se još ,fiscale tributum“, koji ne stoji 


Documenta p. 73. 

Ibid. p. 122, 174. 

Ibid. p. 31. 

Du Cange: Glossarivm a. h. v. 
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u svezi s krunskim dobrom, i koji su državljani imali biti dužni 
davati u kraljevski fiskus, čim od podavanja takova kralj rješava 
redovničku družbu posebnom povlasticom. To isto potvrdjuje druga 
povelja,! kojom kralj Kresimir odredjuje, da belgradski sv. Tome 
piIDonasterium a modo et deinceps absque omni tributo perpetue 
existat liberum, ita ut nec mihi, nec meis successoribus cuius libet 
consuetudinis debito implicatum esse videatur.“ Ovdje u obadva 
mjesta ,tributum“ znači drugu vrst danka nego li bijaše gore na- 
vedeni ,census“, te će po mojem shvaćanju biti ono, što je u 
Českoj bio ,tributum pacis“,? ili drugdje ,collecta“, koja rieč do- 
lazi i u Svinimirovoj, ali po mojem osvjedočenju podmetnutoj 
listini* god. 1078. Bijaše na ime godišnji danak razporezan na 
zemlju, a davan ili u novcu ili u naravi, ili u obojem. I u Rusiji 
podavala se od Novgoroda gamu .. . MHpa Atam (H1), i to 300 
FpHEbRE na godinu,“ što bi se i po imenu slagalo s onim českim. 
U Českoj razporezan bijaše taj danak po plugovih (de araturis), 
razporezao se i pobirao se po župah, a pobirali su ga kneževski, 
latinski zvani, ,tributarii“. Ova vrst danka zamienila je donjekle 
dohodarinski danak rimski od zemlje na temelju censusa, koji je 
na zapadu i poslije propasti carstva pridržan za romanske žitelje, 
gdje su ovi od svojih zemalja plaćali dohodarinu prema imutku 
procienjenom u novcu." Tko je u Hrvatskoj dužan bio davati 
»fiscale tributum“, na kojem je temelju razporezan, kako i po kom 
je pobiran bio, jeda li je davan u prirodu ili novcu, ili u jednom 
i drugom, sve to ostaje nam neizviestno uza sadanje izvore. Ja 
mislim, da se ovaj danak imade razumievati pod onim ,census-om“, 
od kojega su si oproštaj izhodili starješine dvanaest rodova hrvat- 
skih, koji su s kraljem Kolomanom ugovarali: ,et quod non te- 
neantur aliqua praedictarum generationum nec eorum homines 
regie maiestati solvere censum.“* Odavle se može zaključiti, da su 
ovi rodovi i odprije, t. j. za vladanja domaće dinastije, oprošteni 
bil. od toga danka, i to poradi toga, što su obvezani bili o svojem 
trošku vojničku četu u kraljevsku vojsku postaviti. Jer je poznato, 
da je tada plemstvo bilo svuda oslobodjeno od danka te vrsti 


! Docum. p. 74. 

3 Jireček op. cit. II. 142. 

* Documenta p. 115. 
“ Nestor: Chronicon e. XVIII, ed. cit. | 
5 Walter op. cit, I, 131. 

* Documenta p. 482. 
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poradi vojničke službe o svojem trošku. Spomenuti starješine ob- 
vezali su se, da će za slučaj, ako budu granice kraljevine na- 
padnute, postaviti od svakoga roda po deset oboružanih konjanika 
o svojem trošku sve do Drave. Odkle se vidi, da je oproštaj od 
danka stajao u savezu s vojničkom službom. Odavle pako smije se 
zaključiti, da su ostali pojedinci davali rečeni ,fiscale tributum“, 
od koga su posebnom kraljevskom povlasticom uz privolju njegova 
vieća oproštene bile redovničke družbe. 


»Iributum pacis“ davali su u vladaočevu blagajnu gradovi nje- 
kadašnje bizantinske Dalmacije, i to polovinom X vieka Spljet 200, 
Zadar 100, Trogir 100, Krk i Rab po 100 zlatnih dukata (vopi- 
Gu.ara); a osim toga u naravi vino i druge plodine.' Za potonje 
doba ne ima se izričnih svjedočanstva; ali ne ima sumnje, da su 
gradovi dalmatinski, uživajući obsežnu samoupravu, o kojoj će se 
kašnje govoriti, prosliedili hrvatskim vladaocem plaćati danak što 
za priznanje njihove vrhovne vlasti što za pokroviteljstvo i obranu. 
Kako je tada obćeniti običaj bio takova danka, potvrdjuju listine 
Raba, Krka, Osora i Cresa izdane god. 1018 povodom priznanja 
na vrieme vrhovne vlasti mletačke. Ovom se prigodom obvezuju 
ovi dotada hrvatski gradovi na danak novoj vlasti, i to Rab na 
8 libra svile, Krk na 30 lisičjih, a Osor na 40, Cres (Beli, Caisole) 
na 15 kuninih koža svake godine o božiću. Ovi gradovi ili otoci 
plaćali su prije hrvatskim vladaocem danak u novcu i u naravi; 
ovdje obvezuju se na danak samo u naravi; mletačko je gospodstvo 
skoro prestalo, te se opet povratiše pod zaštitu Hrvatske, a ne 
dvojimo, da su nastavili njoj plaćati danak. Danak u kožah nije 
ništa neobična za ono doba; u Rusiji pače bijaše takav danak 
najobičniji, te odavle i novac od kože i novcu ime kovna od kune.? 
U Hrvatskoj davali su još kašnje njeki kmetovi svojemu vlastelinu 
u ime danka kože od kune, te se odavle zvali ,marturinarii, quia 
oim tales singuli obligabantur suis dominis dare unam pellem 
marturine annuatim“.“ A pošto je kuna na taj način u državnom 
životu zauzimala dosta znatno mjesto, bijaše već davno umetnuta 
kano heraldička slika u državni grb Slavonije. 


1 Constant. porphyr. de adm. imp. c. 30. Documenta p. 372. 

š Documenta p. 32—6. Rad XLVIII, 222. 

* BecryxxeBpR-Promuae: Pycekaa ueropis. I, 111. 265. Miklošić: 
Lex. palaeoslov. a. h. v. 

* Statuta capituli zagr, saec. XIV. Ed. Tkalčić (Monum. hist. episc. 
zagr. II) p. 22. 
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U navedenoj povelji, koju je kralj Petar Kresimir izdao na korist 
duvna Benediktinaka belgradskih, te jih je riešio svakoga danka, 
izuzimlje ipak jednu dužnost naprama kruni: ,nisi tamen — veli 
— voluntariam exhibens honorificentiam“ t. j. samostan neće više 
plačati danka od svoje imovine, ali biti će obvezan na ,voluntariam 
honorificentiam“. U sredov. latinštini ,honorificentia“ ili ,honor“ 
znači takodjer dar, ,munus, unde honorare, muneribus aliguem 
prosequi“. Odavle ,honor cathedrae“, praestationis species, quae 
episcopo quotannis in signum gsubiectionis ab ecclesia solvitur.“! 
Na našem mjestu ,honorificentia“ stoji u tiesnoj svezi 8 ,tri- 
butom“ i drugimi običajnimi podavanji, te ne može značiti samo 
kakovu spoljašnju počast, koja se naprama vladaocu i onako ra- 
zumieva. Znači na ime počastni dar, koji su u ono doba svuda 
davali vladaocu upravo oni, koji su od danka oslobodjeni bili. U 
Franciji počastni darovi zamienili su danak kod svib, koji su 
izuzeti bili od podavanja, imenito kod plemstva; obvezani su bili 
na nje i crkveni redovi i sastavljen bijaše popis obvezanika, te 
bi se iz ciele države donosili kralju, gdje je velike skupštine ili 
vojničke vježbe držao. Ova podavanja prešla su i u sredoviečnu 
Njemačku, samo što je glede redovničkih družba (opatija) kašnje 
podavanje počastnih darova pretvoreno u ,servitium“ u novcu, koji 
su svake godine pošiljale u kraljevsku komoru, blagajnu." Da je 
tako i u Hrvatskoj bivalo, potvrdjuje osim navedenih rieči povelje 
izričan primjer, koji nam se zabilježen sačuva.* Jednom Kralj 
Petar Kresimir putujući po zemlji sa svojom suprugom odasjede 
ujedno s cielom pratnjom kod sokolarića Aprića. Ovaj mu priredi 
sjajnu večeru, te poslije nje obdari kralja i kraljicu i njegove 
pratioce: ,regi pro se optimum puerum cum optimo equo attribuit, 
regine vero ancillam optimam donavit, et regis sehitonosse scutum 
et lanceam, et aliis diuersis diuersa dedit munera.“ To je bila 
pvoluntaria honorificentia“. Ovdje je hrvatski plemić u ime po- 
častnoga danka dao kralju konja s momkom, kraljici djevojku u 
službu. Još je nagradio i pratioce kraljeve, imenito njegova štito- 
nošu štitom i sulicom, dakle predmeti njegova zvanja. I drugdje 
nalazimo, da su se počastni darovi prinosili povodom visokih po- 


" Du Cange: Glossarium ad v. honor, honorificentia. 
? Walter op. cit. I, 132, 321. 
* Documenta p. 162. 
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sjeta, i to što u naravi, u plodinah, u umjetninah, ali i u novcu.“ 
Počastni darovi činili su jednu vrst vladalačkoga prihoda i njegove 
blagajne. | | 
U naših se listinah_ na dalje navodi još jedna vrst prihoda kra- 
ljevske komore, blagajne, na ime globe. Kazneno zakonarstvo 
srednjega vieka bijaše blaže od rimskoga, te je za tim išlo, da se 
čim više ograniče kazne smrti, osakaćenja i zatvora ; zato je dozvo- 
ljavalo, da se takove kazne odkupe novcem, kojega je dio: obično 
pripadao oštećeniku, a dio kraljevskoj ili vladalačkoj blagajni: 
Novac dopadši oštećenika dobi lat. ime compositio, kadšto muleta. 
Množina globe visila je o prestupku; bijaše li ovaj veći, bijaše 
veća i svota novčana u ime globe; a bijaše obično po zakonodavcu 
ustanovljena. To nalazimo i u Hrvatskoj. Kralj Petar Kresimir u 
onoj povelji, kojom je granice rabske biskupije ustanovio, odre- 
djuje proti onim državljanom, koji bi posjed te crkve poremetili: 
» sanctimus componere centum libras auri, regali curie medietatem, 
et sancte predicte arbensi ecclesie aliam medietatem.“? Ovdje na- 
lazimo dakle ustanovljenu kaznu za smetanje posjeda, i to u novcu ; 
nalazimo izraz ,componere“, compositio; nalazimo običnu ustanovu, 
da se polovica globe, na ime 90 libara zlata, plati u kraljevsku 
blagajnu, a druga polovica oštećeniku. U drugoj zgodi isti je kralj 
za smetanje posjeda ustanovio globu od 100 libara zlata; i to da 
se imade platiti kraljevskoj komori," a ne oštećeniku budi koji 
dio, valjda za to, što je onaj posjed, otok na ime Maon, bio prije 
izključivo krunin, te od nje poklonjen. Napokon spomenuti ću još 
jedan sličan primjer, u kojem je na ime kralj D. Svinimir za po- 
vredu njegove darovštine spljetskomu metropoliti ustanovio globu 
od 60 libara zlata, tako da se polovica plati ,regali fisco“ a po- 
lovica crkvi sv. Dujma, ili nadarbini nadbiskupskoj.“ Svote od 
100 i 60 lib. zlata jesu za ono doba ogromne kano globa, pak se 
odavle vidi, kako je povreda kraljevske ustanove smatrana velikim 
prekršajem. One podjedno svjedoče, da se je globa plaćala u novcu, 
a ne u marvi, plodinah, oružju, kano što u Njemačkoj u prvo 
doba." Jamačno su globe u Hrvatskoj odredjene bile i za druge 


! Cibrario: Economia politica II, 130. 

" Documenta p. 88. P= 

5 Ibid. p. 73: ,Et nostrae regali curiae . . componat libras auri C.“ 
4 Ibid. p. 117. ' 
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slučajeve, koji nisu ostali naznačeni u suvremenih listinah, ali su 
navedeni u potonjih pismenih spomenicih. 

Ove vrsti krunskih prihoda nalazimo u naših izpravah. Nu ne 
može biti sumnje, da je još drugih bilo, koji iz prirodnih odnošaja 
zemlje sliede i koje nalazimo i u drugih državah u jeduakih 
okolnostih. Ovamo spadaju daće i pristojbe carinske. Hrvatska 
bijaše tada po svojem položaju odlično primorska zemlja, jer je 
sva obala od Istre do Neretve njezina bila; ona je vodila živahnu 
trgovinu na moru, a bijaše stranim narodom, imenito Mlečanom, 
s te strane otvorena. Ako su svuda ustanovljene bile daće na 
robu ; ako je svuda fiscus pobirao daće na javnih cestah, na riekah, 
u lukah od trgovine; ako su za daće postavljene bile mitnice na 
cestah, mostovih, trgovih; ako je od daća mogla samo vrhovna 
oblast državna oslobadjati posebnimi povlasticami:! ne sumnjamo, 
da je tako i u Hrvatskoj bivalo. Ako i držim za podmetnutu po- 
velju kralja Svinimira od g. 1077, Bračanom tobož izdanu,* kojom 
dozvoljava jim, ,quod possint libere vendere et emere in omnibus 
civitatibus, locis et villis regni mei omnes mercaturas.. . sine ulla 
collecta, dazia et impositione“: to ipak ne sumnjam, da je ovdje 
vjerno izraženo pravo krune dopuštati trgovinu, pak udarati daću 
i pristojbu na robu. Takove se daće za trgovinu i robu spominju 
u listinah izdanih dalmatinskim gradovom od neposrednih nasljed- 
nika Svinimira i Stjepana II, kraljeva na ime ugarsko-hrvatskih, 
što pokazuje, da su već prije u Dalmaciji i Hrvatskoj postojale. 
Pol vieka kašnje spominje se ustanova, po kojoj su strani trgovci 
dolazeći u trogirsku luku plaćali daću, od koje su dvie trećine 
pripadale komorskoj blagajni, trećina gradskomu knezu a desetina 
biskupu.“ Sve to potvrdjuje, da je i ta vrst javnoga prihoda ob- 
stojala u Hrvatskoj i Dalmaciji. S tim prihodom u savez dovodim 
jedno ime, koje se spominje u suvremenoj listini. Navodi se na 
ime uz podžupana Ozrica kano svjedok ,Tomedrag cluzar“. Sta 
znači ovo ime, koje očevidno naznačuje službu, kano što ono 
podžupan? U srednjoj latinštini nalazim ime ,clusarius“ a tumači 
ge: ,exactor portorii, qui ad clusam, seu ad aditum sedet, ut 
vectigal a transeuntibus accipiat.“" ,Clusar“ znači dakle mitničara ; 


1 Walter op. cit. I, 133, 322. Cibrario op. cit, II, 109. 
3 Documenta p. 111. 

š Gejze god. 1143. Cod. dipl. II, 35. 

4 Cod. dipl. C. S. D. II, 44. 
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pak onaj Tomedrag bijaše po službi mitničar za pobiranje daća; a 
to potvrdjuje naše nagadjanje. Vladalac je svuda imao pravo oslo- 
boditi od podavanja daća, što je obično činio naprama redovničkim 
družbam ; pak gdje jih u naših izpravah oslobadja od svih danaka, 
razumievaju se i ove daće. U Českoj, da navedemo za primjer 
jednu slovjensku zemlju, postojale su tada dvie glavne vrsti tih 
daća: jedna od osoba, zvana pedagium; druga od voza ili tovara 
u obće, zvana vectigal.! Za ovu daću stara rieč slovenska jest 
MuT0, koja se nalazi u svih slovenskih jezicih, te se s toga može 
praslovenskim smatrati;* odanle i muTapb pobirač mita, daća, 
MHTApPbNHIJA, hrv. mitnica itd. 


K pravom krune pribrajaše se i pjenezničivo, kovanje pjeneza. 
Je li je vršio hrvatski vladalac ovo pravo? Da ne tumaramo u 
neizviestnu nagadjanju prije svega navesti ću one vrsti novaca, 
koje se u naših suvremenih izpravah navode. Spominje se pako 
novac u zlatu i srebru, i to ,libra auri“ i ,libra argenti“,5 za tim 
»aurei“,* ,solidi“," ,argentei“,* ,denarii“," pak ,byzantii“* i ,ro- 
manati“." Ako se ova dva posljednja naziva izuzmu, oni predjašnji 
su obćeniti nazivi za pojedine pjeneze, koje su sredoviečne države 
od Rimljana baštinili. Ta pako dva naziva pokazuju, da je u 
Hrvatskoj kolao novac iztočne rimske carevine; jer ,byzantii“, 
(razumieva se ,,aurei“), znače zlatni novac bizantinski, koji se ra- 
zumieva takodjer pod onim drugim nazivom, jer _Romanatus, 
Geouxvzrog je zlatni novac obilježen likom cara Romana IV. Diogena 
(1068—71), što se potvrdjuje i tim, jer se ovaj novac u naših 
izpravah tim imenom ne navodi prije g. 1070. Na isto vrelo pute 
i oni drugi nazivi. 

U rimskom naime carstvu uzeta je ,libra, litra“ za podlogu 
novčane vriednote. Od jedne libre zlata (u težini od 321.,,, gramma) 
kovana su počam od Konstantina vel. 72 aurea (aureus) ili solida, 
kojim se imenom obično zvao ,aureus“. Aureus, solidus bijaše 


Jireček op. cit. II, 146. 

Miklošić: Lexicon palaeosloven. a. v. Dolazi i u litv. i got. jeziku. 
GI. Documenta p. 518: Libra, gdje se poziva na dotična mjesta. 
Ibid. p. 493. 

Ibid. p. 536. 

Ibid. 493. 

Ibid. p. 504. 

Ibid. p. 104, 497. 

Ibid. p. 531. 
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dakle '/,g dio libre, litre zlata, težak obično 4.,, gr. i smatrao se 
jedinicom zlatnoga novca. Odatle kovan je kano krupniji zlatni 
novac 1'/g solid (redovito 6.42 gr.) ili //4g dio litre u jednom ko- 
madu; a kano sitniji trećina solida, triens, tremissis (1.,, gr.) ili 
"ga dio litre, za tim polovica solida, semis, semissis, (2.4, gr.) 
ili "g dio libre. I za srebrni novac bijaše podlogom libra, litra, 
srebra, iz koje se je pod carem Konstantinom vel. počeo kovati, 
kano 72 dio njezin, novac prozvan ,miliarense“, wwxpiawv, jer je 
vriedio koliko tisuči dio ('/,999) libre zlata, dočim se je prije, od 
vremena Diokleciana, iz jedne libre srebra kovalo 96 sitnih srebrnih 
novaca, kojih je dakle svaki bio '/, dio libre srebra (3.,, gr.), 
te se zvao ,denarius“ starim imenom, ili ,argenteus, argenteus 
minutulus“, običnijim imenom. Nu i kašnje ostadoše oba naziva 
za jedan novac. Uz miliaresius (4., gr.) počeo se kovati kano 
sitniji novac njegova od prilike polutina, na ime !/,,, dio libre 
srebra (2.,, gr.) t. j. iz jedne libre srebra kovalo se 144 takova 
novca; a ova polovica denara, argentea, zvala se lat. ,siliqua 
auri“, grč. xegzrov. Ovaj novčani sustav pridržan je u bitnosti i 
u iztočno-rimskom carstvu, te se je sačuvao sve do njegove pro- 
pasti. I u Bizanciju kovana su iz litre (2rpx) zlata 72 solida, gr. 
Yovsovc, vomisuax, te je ovaj 72. dio litre uzet za jedinku i za 
osnovni državni novac, po kojoj i kojem kovani su veći i sitniji 
zlatni novci, imenito komadi od više solida, za cara Justiniana, 
pače jedan od 36 solida, ili manje od solida, polutine solida 
(snuisaov, TiMtyovswoc) i trećine solida (rpisov inače x0x05). Kada 
se god u bizantinskih spomenicih spominje litra zlata, razumievaju 
se pod njom 72 nomisme, aurea;'* a kada se spominje solidus, 
VOMNGUA, KPuGoUs, razumieva se 72 dio litre, libre. Tako je bilo i sa 
srebrnim novcem, glede kojega je podlogom ostala litra srebra, a 
od ove kovali se 72 miliaresa, denara, argentei. Do Heraklija uz 
miliarez (4.;; gr.) kovan je njegov polutak, siliqua, zzpxrwv, kano 
sitniji novac; a iza toga počelo se mjesto silique kovati još dvie 
vrsti srebrnoga novca, na ime veći, kano '/,, dio litre (6.2 gr.) 
i manji, kano !/,g dio litre srebra (3.,, gr.), te se nije više raču- 
nalo na silique nego na miliarese, koji je novac ostao računskom 
jedinkom u srebrnom novcu, kano što solidus, nomisma, y2v503:, 


1 Ovaj je broj na reversu zlatice naznačen sa pismeni O B t. j. 
72, a pred njima početna pismena kovnice; tako CONOB t. j. Con- 
(stantinopoli), AQOB t. j Aq (uileiae). Sr. M. Pinder und J. Fried- 
lainder: Die Miinzen Justiniana. Berlin 1843 S. 9. 
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u zlatnom, i to sve do padnuća Carigrada. Šta se bakrenoga ili 
mjedenoga novca tiče, ostao je u iztočno-rimskoj carevini kovan 
po sustavu, uredjenu godine 498 carem Anastazijem na temelju 
dotadašnjega rimskoga poslije Konstantina vel. Najsitniji novčić, 
imenom nummus, vovuuiov, žezrov, libella, takodjer denarius, koje 
ime priedje iz srebra na bakar, bijaše jedinka u bakrenom nov- 
čanom sustavu; a kovani su komadi od pet (mevravovuutov) i deset 
(Dezzvovnueov, &sžaov) numma. Najveći novac bakren, komu je bilo 
obćenito ime ,peccunia“, zvao se peccunia maior, maiorina ; a pošto 
se za veća izplaćivanja držao u njekom broju (po svoj prilici po 
25 starih denara) u kesah, folles, zadobi takodjer naziv follis, 
gos, nummus folleralis.! Odavle i u Turaka običaj računati novce 
na kese. — Još ću napomenuti, da je vrednota zlata naprama 
srebru, pošto je solid bio 72. dio litre zlata a miliares 72. dio litre 
srebra te vriedio tisućni dio litre zlata, stajala u razmjerju od 
12 : 1000 ili 1:13.44. Prema tomu je jedan solid, vovtsua, aureus, 
vriedio prvobitno 13%, miliaresa, a miliares, argenteus, bijaše od 
prilike "4 jednoga solida, inače se računalo 12 miliaresa ili 24 
keratia na jedan solid. Nestalniji bijaše razmjer bakrena novca 
naprama zlatnomu i srebrnomu, jer se je njegova sastavina ili 
smjesa mienjala. Iza cara Anastasija sastojao se je bakren novac 
(peccunia, nummus, folar) obično iz smjese bakra (96.,, %/,), i cinka 
(2.54) i malo ili ništa kositra, a u veoma riedkih (cara Romana I. 
919—45) nješto malo olova. S toga je stajalo srebro naprama 
bakru sada kano 1:125, sada kano 1:100; zlato pako naprama 
bakru za Justiniana I. kano 1:8G4, za Anastazija kano 1: 432. 
Glavni novac, kano glavna računska olina, o kojoj se je i srebrni 
i bakren mjerio, bijaše solid, aureus, nomisma, kojega smo vriednost 
naprama sr. miliaresu malo više iztaknuli; dočim glede razmjera 
miliaresa naprama bakrenu novcu može se izvoditi, da je miliares 
vriedio 24. a njegov polutak xzsgozziov 12 numa, folara, denara, 
s toga solid (12 x 24) 288 folara. Odkle sliedi, da je rimski novčani 
sustav osnovan bio na duodecimalnom razmjerju. Napokon budi 
razjušnjenja radi spomenuto, da se vriednota ovoga novca naprama 
našemu može od prilike ovako ustanoviti, da litra, libra zlata po 
Mommsenu vriedi 285 talira 28 gr. ili oko 429 fr. sr., litra, libra 


1 Follis zlata znači što i litra zlata; ali se samo kod poreza se- 
natora upotrebljavala; follis srebra == 125 miliaresa, '/, litre zlata ili 
9 solida. 
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srebra 18 tal. 13 gr. ili 27 for. 45 kr., s toga solid kano |/,, dio 
litre zl. 3 tal. 29 gr. 2 pf. ili blizu 6 for. miliares kano '/,, litre 
sr. 381/, kr. sr. folar po prilici 1"/,, kr. 

Ako se poslije ove ekskursije osvrnemo na spomenute nazive 
novaca, koji se u naših izpravah navode, tada pada nam u oči, 
da se svi ovi nazivi: libra auri i argenti, solidi i aurei, byzantini 
i romanati, argentei, denarii nalaze u novčanom sustavu rimske, 
poimence iztočno-rimske carevine. Nazivi byzantini i romanati za 
zlatni novac izključuju, kako već rekosmo, svaku dvojbu. Sliedi 
li dakle odavle, pitat će se, da se pod aurei, solidi, argentei, de- 
narii: naših listina razumievaju istoga imena zlatni i srebrni novci 
byzantinski? Odatle bi sliedilo, da je u Hrvatskoj bio u tečaju bi- 
zantinski novac. Al nisu li oni nazivi rimskoga novčanoga sustava 
pridržani i preneseni na domaći zlatni i srebrni, ili bar srebrni 
novac? Ovo drugo nije u sebi nemoguće, jer se je i na zapadu 
dugo u kovanju vlastitoga novca obaziralo na savršeni rimski novčani 
sustav, pak su se i njegovi nazivi libra, litra (lira), solidi, denarii 
itd. prenosili na vlastiti novac; imenito u germanskih zemljab ,vira“ 
se računala na libre (pfunde), solide i denare. 'Tako je u Franciji 
još IX _vieka libra zlata sadržavala 20 solida.! 


U natoč svemu tomu čini mi se više no dvojbeno, da je hrvatski 
vladalac kovao vlastiti novac. Neću se ovdje toliko pozivati na tu 
činjenicu, da takav novac nije do sada nadjen; jer bi se mogao 
nači, ako ga bilo. Ne valja se odviše pozivati ni na dva komada 
zlatne, po svojem obliku medju polu-brakteate spadajuće, na obali 
Dunava nadjene monete s nadpisom Zepuo orpzrniarn,? jer je i 
njezin postanak i svrha i ime i položaj gospodara dosta zagonetljiv, 
a s pitanjem o kovanju hrvatskih novaca jedva u kakovu savezu. 
Kod našega pitanja ne smie se s uma skinuti ono skoro neogra- 
ničeno gospodstvo bizantinskoga pjenezničtva u velikom dielu Europe, 
osobito na iztoku, u prvom razdobju srednjega vieka. Poznato je, 
da je kovanje osobito zlatnoga novca priznano tako u iztoku kako 
i na zapadu uz više stoljeća kano izključiva povlast vrhovne 
rimske državne vlasti, te da su si ovu povlast prisvajali i bizan- 
tinski carevi, kano baštinici i nasljednici imperatora. Još početkom 
VILI stoljeća branio je car Justinian Rhinosmetos (670—711) ovu 


" Walter op. cit. IL, 379. 
? Documenta p. 433. 
5 Sr. Procop: De bello goth. II, 33. 


96 FR. RAČKI, 


povlast oružjem proti arapskim kalifom, koji su stali kovati zlatan 
novac. Ovu su povlast i na zapadu priznavali germanski vladaoci 
novih na rimskom zemljištu osnovanih država, te ili su se služili 
samo rimskim zlatnim novcem, kano Vandali, a kovali samo sre- 
brni i bakreni, ili su od iztočno-rimskoga cara zatražili dozvolu 
za kovanje zl. novca, pak na njem ime cara pečatali, kano što 
iztočni Goti, koji su pače prvih godina carevanja Justiniana I 
njegov lik i ime izražavali na svojih srebrnih i bakrenih novcih. 
Prvi germanski vladalac, koji se nije osvrnuo na onu inače priznanu 
povlast, bijaše franački kralj Theodeberto (534—48), ali za to se 
u Carigradu digla nanj silna graja. Merovinžka Francija i u tom 
je put krčila karolinžkoj, iz koje se razvi zapadno rimsko carstvo. 
A ovo sliedeći tradicije starijega usvoji i za svoga glavara kovanje 
novca kano vladalačko pravo, koje su oni vršili i u onih inače 
autonomnih zemljah, koje su ipak priznavale nad sobom njihovu 
vrhovnu vlast. 

Ako ove nazore o kovanju novca, osobito zlatnoga, primienimo 
na Hrvatsku, ne ćemo se začuditi, što nije do konca XII vieka 
kovala svoga novca. Nećemo se začuditi već radi poznatoga državo- 
pravnoga odnošaja njezina naprama bizantinskom carskom dvoru. 
Hrvatski knezovi i kralji priznavali su vrhovnu vlast iztočno- 
rimskoga cara skoro do trećega ili četvrtoga decenija XI vieka 
uz kratka prekinuća, kojim su davali povod što nutarnja nemoć 
carevine što spoljašnji veliki dogodjaji, koji su prekidali običnu 
svezu Hrvatske s carevinom. Ova sveza potrajala je do konca 
VIII vieka; početkom IX vieka stupila je Hrvatska u tjesniji 
odnošaj s velikom Karolinžkom državom, te je ostala tako do cara 
Vasilija 1, pod kojim se je, osobito za kneza Sedeslava, vratila u 
predjašnji odnošaj naprama carskomu dvoru. Kada je tečajem X 
vieka zapodjenuta žestoka i dugotrajna borba u iztočnom dielu 
balkanskoga poluotoka s iztočno-rimskom cerevinom, razklimana 
je njena sveza sa zapadnim okrajkom kod jadranskoga mora ; ali 
čim je g. 1019 Bugarska napokon pokorena, bješe predjašnji od- 
nošaj donjekle uzpostavljen. Može se reći, da je tek Petar Kresimir 
od davnih predaja obzirom na Bizancij odstupio, osobito kada je 
dalmatinske primorske gradove sebi privezao. Ako je takav odnošaj 
potrajao kroz tolika stoljeća, pa bio on koliko klimav, nije čudo, 
što se u Hrvatskoj nije diralo u rečeni obćenito tada vladajući 
nazor o povlasti iztočno-rimskoga cara glede kovanja novca, osobito 
zlatnoga; a to tim manje, što je carevina i visokom svojom pro- 
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svjetom, i svojom veličinom i bogatstvom, i svojom svjetskom 
trgovinom i prometom, mogla svim trgovinskim i prometnim za- 
htjevom u tom pogledu posvema zadovoljiti. Zlatni novac bizan- 
tinski bijaše, može se reći, svjetskim novcem; te ne ima ni traga, 
da bi ga u Hrvatskoj domaći bio zamienio. Ali jedva se može drugo 
reći i o srebrnom. Mletci su već do XI stoljeća razgranili svoju 
trgovinu u iztoku i zapadu; mletačke ladje posredovale su promet 
izmedju ova dva diela staroga svieta; mletačka brodarica dolazila 
u pomoć iztočno-rimskoj; pa ipak ova bogata trgovačka obćina 
nije imala svoga novca sve do druge polovice XII stoljeća, t. j. 
do dužda Vitala II Michiela (1156—72), koji dade srebrni dinar 
kovati, jer ono njekoliko novaca, koji su franački i njemački vla- 
daoci dali za Mletke kovati u IX, X i XI vieku, ne mogu se 
mletačkim novcem smatrati. A zlatan novac, cekin, poče republika 
tek koncem XIII stoljeća za dužda Ivana Dandula (1280—89) 
kovati.! Tako nije ni jedna od ostalih dviju država balkanskoga 
poluotoka, ni Bugarska, ni Srbija, jur tada kovala svoga novca. 
Bugarskih novaca starijih od Asena [, t. j. od konca XII vieka 
ne ima; jer novac s nadpisom BAaguuupEe wa croat, koji su njeki 
pripisivali* Borisovu sinu bugarskomu knezu Vladimiru iz kraja 
IX vieka (885—93), jest bez sumnje ruski novac; i to ne sv. 
Vladimira nego kneza Vladimira Vsevolodiča monomaha (1113—25), 
dakle iz drugoga ili trećega decenija XII vieka.* A Srbija poče 
kovati srebrne dinare tek u prvoj polovini XIII stoljeća na ime 
za Kralja Vladislava.“ Nu ni Srbija ni Bugarska nisu tada kovali 
zlatna novca, te je i u njih kolao ponajviše bizantinski solidus, 
numisma. 

Ako dakle s jedne strane ni Mletačka, s druge strane ni Srbija 
ni Bugarska nisu prije XII i XIII vieka imali u prometu svoga 
novca: kakovo čudo, što ga nije ni Hrvatska imala? S toga, dok 
se protivno ne dokaže, ili dok kakov obret ne objasni ovo 
pitanje, držim, da ne samo byzantii i romanati nego i solidi, ar- 
gentei, denarii naših listina jesu strani, imenito bizantinski novci. 
Kada bi državna samostalnost Hrvatske poslije Petra Kresimira 


1 Padovan-Cecchetti:  Numografia veneziana. Venezia 1866. Mol- 
menti: La storia di Venezia. Torino 1880. p. 92. 
2 Ljubić: Opis jugoslavenskih novaca, str. 1—2. 
5 A, Kyaukb: O pyceko-6usaHT4MCKUX'B MOHETAXP. C: IIe- 
Tep6ypre 1860. erp. 137—140. 
Ljubić op. cit. p. 31 n. 
R. J. A. XOIx. T 
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koji viek potrajala bila, ne ima dvojbe, da bi se vladalac poslužio 
bio pravom kovanja novca. Što se i tim potvrdjuje, jer su već 
koncem XII stoljeća hrvatski vojvode i kraljevi iz Arpadove obitelji 
počeli za Hrvatsku kovati posebne novce srebrne, ili dinare. U 
obće spomenuto načelo o izključivom pravu kovanja novca careva 
iztočnih i zapadnih silom dogodjaja sve je više tečajem vremena 
slabilo, te se u XII, a osobito u XIII vieku prometnulo u pro- 
tivno, dočim su si ovo pravo, što privolom što bez privole, ne 
samo zemlje nego i gradovi i pojedini crkveni i državni velmože 
uavojili.? 

.Buduć da će još biti govora o vrednoti novca, kad ge o narodnom 
gospodarstvu razpravljalo bude, ovdje se može to pitanje zaključiti 
tim, da prema dojakošnjemu razlaganju kraljevska komora nije u 
Hrvatskoj prije XII stoljeća imala prihoda od kovanja novca, ili 
od pjenezničtva u obće. 

O izdatcih vladalačke blagajne ili kr. komore još nam je manje 
poznato iz pismenih spomenika. Glede spoljašnjih troškova izviestan 
je samo jedan, na ime danak, koji je po savjetu velemoža (,me- 
orum omnium consultu primatum“) obrekao kr. Svinimir prigodom 
svoje krunitbe rimskoj stolici, na godinu o uskrsu 200 bizantinskih 
zlatica ili solida (po prilici 1200 for. sr.).? O kakovu danku iztočnoj 
ili zapadnoj carevini ne zna se ništa. Rimskoj stolici davali su 
takav danak u ime počasti i drugi vladaoci kršćanski, tako n. pr. 
malo prije našega Svinimira poslao je česki kralj Vratislav II 
g. 1074 ,beato Petro sub nomine census“ 100 maraka (grivna) 
zlata.“ Izmedju nutarnjih izdataka bijahu za cielo troškovi za uz- 
državanje dvora, za obranu zemlje i u dobrotvorne svrhe. Ovo 
posljednje potvrdjuje već najstarija sačuvana listina, kneza na ime 
Trpimira od g. 892, po kojoj je on o svojem trošku sagradio i 
obskrbio samostan, pak njegovu crkvu dragocjenim posudjem ob- 
dario, tako da je, iztrošivši se, uzajmio od spljetskoga nadbiskupa 
Petra XI libara srebra, da dovrši nabavu srebrnoga posudja.“ 

Spomenuv obranu zemlje prelazim na pitanje ob obranbenoj sili, 
kojoj je jamačno vladalac stajao na čelu, i koja je velikim dielom 


1 Najstariji za sada poznati dinar: ,,Moneta ducis p(ro) Selavonia“ 
jest vojvode Mirka. 

Šš V. Raumer: Geschichte der Hohenstaufen V, 344. 

* Documenta p. 104. 

' H. Jireček: Slov. pravo II, 154. 

* Documenta p. 3. 
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imala spadati u područje njegove vlasti. I ono malo spomenika o 
ratovib, koje su Hrvati vodili, potvrdjuju, da je vladalac bio vr- 
hovni vojvoda hrvatske vojske. Knez Borna, saveznik franački, vodi 
svoju vojsku ka Kupi proti Ljudevitu, koji stoji opet na čelu po- 
savske vojske.! U ratovih proti Mlečanom svagdje se knez navodi 
kano vrhovni zapovjednik vojske; a tako i kralj Svinimir u ratu 
proti Korušcem.? Ne samo to, nego vladalac sklapa i mir; pak 
druga ratujuća stranka priznaje mu to pravo, da u ime zemlje 
uglavi mir i ugovor mira. Mletački dužd Petar sklapa mir s knezom 
Mislavom ;* knez Domogoj s duždom Ursom Particiacom,* kralj 
Držislav nudja mir duždu Petru II Urseolu." U koliko je pravo 
rata i mira pripadalo samomu vladaocu ili u sporazumu s viećem 
ili saborom, ne može se iz spomenika razabrati. 

Hrvatska, kano po svojem geografskom položaju kopnena i po- 
morska moć, imaše i vojsku kopnenu i pomorsku. Kopnena vojska 
sastojala se iz dva glavna odjela: konjaničtva i pješačtva ; pomorska 
iz brodova većih i manjih. Za sve ove vrsti vojske imamo drago- 
cjeno svjedočanstvo iz polovine X vieka.* Do malo prije ukupna 
hrvatska vojena sila bješe sastavljena: na kopnu iz 100000 pje- 
šaka i 60.000 konjanika ili iz 160.000 vojnika; na moru iz 80 
većih brodova (gxyžva) sa 40 mornara na svakom, i 100 manjih 
brodova (xovdo5pzi) s 20 i 10 mornara na svakom, ili iz 120 bro- 
dova s okolo 5000 mornara. Ova vojena sila bijaše uslied nutarnjih 
nemira spala; ali kašnje se je pomogla, te je polovicom XI sto- 
ljeća imala biti još jača, pošto su se i granice države proširile 
bile. I dalmatinski gradovi nekadašnje bizantinske pokrajine imali 
su svoje brodove, sagene i galije, od kojih su druge bile za jedan 
put manje, te je s toga sagena u obrani vriedila dvie galije." 
Kano što su ovi gradovi bili obvezani davati svoje brodove u 
pomoć prije iztočno-rimskoj carevini, kašnje pako mletačkoj obćini, 
tako su bez sumnje, kada je Dalmacija pridružena bila Hrvatskoj, 
pridruživali svoje sagene i galije hrvatskoj mornarici. 


Docum. p. 322, 324, 327. 

Ibid. p. 474. 

Ibid. p. 335. 

Ibid. p. 364. 

Ibid. p. 426. 

Constant. porphyr. De adm. imp. e; 31. Documenta p.: 398. “ 
Ibid. p. 178. Za 
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Glede oružja, osobito kopnene vojske, u kojoj je pješačtvo 
brojem pretežnije bilo od konjaničtva, po bizantinskih piscih od 
VI—X stoljeća bijaše jugoslavenski vojnik oboružan štitom, mačem, 
kopjem, sulicom, lukom sa strielicami, često otrovanimi, sjekirom 
i bradaticom ; nije mu bio tudj ni oklop, ni šljem, kaciga. ,Kada 
ulaze u borbu, mnogi pješke udaraju na neprijatelja noseći u rukama 
male štitove i lukove; ne navlače si oklopa, njeki ne imadu ni 
košulje, niti plašta, nego samo blaćami do bedara odjeveni nude 
se neprijatelju u borbu.“ ,Služe se i drvenimi lukovi i malenimi 
strielicami, otrovom namazanimi.“ ,Oružje njih svakoga sastoji se 
iz dva mala kopja ili sulice, kod njekih i iz velikih štitova. Rabe 
im i drveni lukovi i strielice, koje su natrte otrovom veoma oštrim.“!? 
Ovo svjedočanstvo stranih pisaca potvrdjuje jezik, u kojem su u 
svih slovenskih jezicih zajedničke rieči upravo za one vrsti oružja : 
WTATE, MbYh KONHIE, COVANIJA, N&KE, CTpEMI; što pokazuje, da su tim 
oružjem svi Slaveni još u svojoj pradomovini oboružani bili. I u 
hrvatskih spomenicih do XII vieka napominju se: scutum (scu- 
tarius, scutobaiulus, hrv. ščitnik, ščitonoša), ensis, armiger, lancea, 
mazecha.? Razumieva se, da je gdje koja vrst toga oružja kod 
pojedinih odjela vojske mogla pretežnija biti. Rimljanom bijaše, 
kako je poznato, oružje za obranu: cassis ili galea, scutum, lorica 
i ocreae ili caliga, za udaranje: gladius, pilum ili hasta, u obće 
iaculum razne vrsti; a pojedini odjeli vojske, kano velites, fundi- 
tores, sagittarii itd. bijahu oboružani i posebnim oružjem. Ovo 
oružje prešlo je u bitnosti i va iztočno-rimsku vojsku, s kojom su 
se južni Sloveni imali često boriti, pak se i njihovo obranbeno i 
navalno oružje glede vrsti nije bitno razlikovalo. Kakova su oblika 
bile pojedine vrsti spomenutoga oružja, imenito kod Hrvata, imati 
će na to pitanje odgovoriti arheologija, koja ga nije do danas ni 
kušala riešiti; premda sam naš arheologički narodni muzej imade i 
koplja i strielica i mačeva i štitova nadjenih u Hrvatskoj, a oče- 
vidno različitih od rimskih, te pripadajućih početku srednjega vieka.? 


! Leo diac. Histor. 108, 135, 139, 188. Precop. de bello goth. III, 
14. Mauricii Strategicum XI, 5. Leo gram. Chronicon 310. — Me- 
nandri fragm. 406. Constant. porphyr. De caerem. 579. De adm. 
imp. e. 9. 

ŠŽV.a. h. v. Documenta_p. 491 ss. gdje se upućuje na dotične 
listine. 

8 Popis str. 168—182. Tab. XXXV—VI. Nadati se je razjašnjenju 
i od izkopina kninskih. 
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Južne Slovene nalazimo vješte brodarstvu, čim se javljaju na 
pozorištu poviesti Oni su unatoč stražam rimskim prelazili na 
ladjah Dunav.! Oni su Obrom gradili ladje za prielaz Dunava i 
Save. Oni su već god. 642 ,na množini ladja“ doplovili na južno- 
talijanske obale beneventanske kneževine.“ Sve ovo postaje ra- 
zumljivo samo onda, kada se osvrnemo na prekokarpatsku pra- 
domovinu Hrvata, Srba i mezijskih Slovena i na njezine velike 
plovitbene rieke, koje su plovitbom od pradavnih vremena posre- 
dovale izmedju crnoga i sjevernoga mora. A što se napose Hrvata 
tiče, budi dovoljno sjetiti njihovih malo ne neprekinutih pomorskih 
navala na Mlečane počam od četvrte desetine pak do konca IX i 
tečajem X stoljeća. U tom razdoblju pokazuje se Hrvatska kano 
jadranska pomorska sila, od koje Mletačka odkupljuje dankom za 
svoju trgovačku mornaricu slobodu plovitbe.* 

Namiće nam se pitanje: tko je bio dužan nositi oružje u Hrvatskoj 
one dobe? i kako bijaše jim vojska uredjena? 

U srednjoviečnoj Evropi vladalo je glede vojničke dužnosti u 
obće načelo, da je svaki slobodan za oružje sposoban mužkarac 
toj dužnosti podvržen. A kako nije bilo stajaće vojske, to je svaki 
uviek spreman stajao. Kod starih Germana u svakoj omanjoj župi 
(pagus, Gau) dizalo se sto momaka izmedju slobodnih za oružje 
sposobnih mužkaraca, te su oni sastavljali posebnu četu, satniju. 
Momci nisu umjetno izpremiešani po satnijah, već rodjaci ostaše 
u kupu, te su se i u posebnih skupinah borili; samo su pojedinci 
odabrani te su se s konjanici u prednjih četah borili. Vojvoda ciele 
vojske bijaše izmedju najhrabrijih odabran narodom ili žriebom ; 
pojedine odjele vodili su starješine, poglavari. Uz ovu obću vojsku 
vodio je župni knez svoju družinu, sastojeću se iz momaka, koji 
su mu se u službu ponudili, koje je on primio i sebi prisegom 
obvezao. Ova je družina u miru činila knezu pratnju (comitatus), 
a u ratu s njim se borila s narodnom vojskom." Ovaj običaj ostao 
je u bitnosti i u sliedećih vjekovih, nego u pojedinostih bješe iz- 
mienjen; tako je u doba karolinžko obća vojnička dužnost ogra- 
ničena bila tim, što su ostali njom vezani samo imućniji gospodari, 


! Documenta p. 217, 219, 221, 225. 

3 Ibid. p. 241. 

* Ibid. p. 276. 

4 Ibid. p. 424. 

* Tako izvješćuje Tacit: Germania c. 6, 7, 13, 14. Histor. IV, 15. 
Caesar: De bello gallico VI, 23. 
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dočim su si mogli siromašniji zamjenika postaviti.! Lenski odnošaji 
stvorili su opet nove vojničke družine. 

Ni kod Slovena ne bijaše drugačije glede obćenite vojničke 
dužnosti. Po opisu bizantinskih pisaća,? kada je buknuo rat, svaki 
se je mužkarac latio oružja, samo žene i djeca 8 hranom povukli 
se ili u šume ili u utvrdjena mjesta. Po sastavu slovenskoga 
društva možemo si popuniti i način, na koji je mužkarac vojničkoj 
dužnosti zadovoljavao. Ona je za cielo udešena bila prema trima 
glavnima skupinama u slovenskom družtvu, koje su na krvnih 
svezah počivale, na ime: zadruzi, rodu i plemenu Sama rieč , voj, 
vojska“ znači izvorno rod, čeljad. Naša žena zove i danas u 
mnogih priedjelih svoga muža ,vojnom“, u Boci ,vojska“ znači 
još danas ili ,čeljad“ kućna, ili ljude u obće.* U Crnoj gori i 
Hercegovini starješine plemena ili knežina zovu se vojvode, a tako 
su se i u Srbiji, za Karagjorgjeva vremena zvali, ,knežinske sta- 
rješine.“* Tako je bilo i u Hrvatskoj. Hrvatska vojska, koja je 
proti Kolomanu pošla, bijaše sastavljena iz oboružanika plemena 
i rodova cjelokupnoga naroda. Starješine plemenski i rodski bijahu 
ujedno vojvode momaka dotičnoga plemena i roda ili bratstva. U 
ugovoru, koji su uglavili s novim kraljem glede vojničke dužnosti, 
vežu se ne pojedinci nego po rodovih (generationes), bratstvih.5 
Rod je predstavljao vojničku skupinu, četu, u kojoj su se skupljali 
mužkarci roda sposobni za oružje, a pod vodstvom starješine roda, 
koji je bio vojvoda vojske roda, bratstva. U listini godine 1050 
spominje se“ ,Jacobus Marianorum dux cum suis militibus“; 
drugdje se piše i ,morsticus“" t. j. morski ili župan morske, pri- 
morske, župe. Kano takav bijaše vojvoda župske vojske, jer je 
župa naseljena bivala od jednoga plemena ili roda. Oni ,vojnici“ 
Jakovljevi bijahu od njegova roda, a on njihov ,dux“, vojvoda. 
Nu imade u naših spomenicih trag još jednoj uredbi, koja po 
mojem mnienju stoji u tiesnoj svezi s ustrojstvom hrvatske vojske. 


1 Cf. Capitulare missorum a. 808. 


2 Procop. de bello goth. lib. IV, ec. 14. Mauric. Strateg. 1. e. 
Theoplyl. Histor. p. 257, 279. Za sjeverne Slovene to potvrdjuje 
Widukind i Helmold. 

Šš Vuk: Rječnik: BouH, Bojeka. 

! Ibid. ad v. Bojso,a. 

* Documenta p. 482. 

* Ibid. p. 128. 

1 Ibid. p. 111, 113, 117, 152, 147, 149. 
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U listinah na ime spominju se ,setnic, sitnic, setenic, setinic“,! 
kakovi su bili Sovina, Sracen, Vekeneg, Vlkan, Dabrovit, Boža, 
Bartol, Juraj, t. j. CETBNKR, po Značenju ,centurio“, čovjek nad 
stotinom ljudi. Tko se kod ove rieči ne sjeća onoga mjesta u 
staroj hrvatskoj kronici? gdje se o uredjenju hrvatske zemlje uz 
ostalo kaže:* ,I učiniše satnike, ki satnici biše nad stotinu ljudij, 
i te satnike učiniše svake zemlje ljudi“ t. j. ljudi one župe iza- 
birahu si satnike. Satnika bijaše i kod drugih Slovena, kod Srba? 
navodi se iza vojevoda i tisučnika, tako i kod Rusa, gdje su ti- 
sučnici i satnici (corHuke, coueckiii) bili vojeni čini.“ Satniku 
odgovara po imenu a čestimice i po djelokrugu franački ,cente- 
narius, centurio.“ 5 

Prema tomu ne ima sumnje, da je i kod Hrvata vojničtvo po- 
čivalo na zadružnih načelih. Pleme i rod postavljali su pod oružje 
mužku za nj sposobnu momčad pod plemenskimi i rodskimi starje- 
šinami, župani i vojvodami. Omanja skupina bijaše satnija, od sto 
oboružanika, pod satnikom. Plemenjaci i rodstvenici borili su se 
zajedno u jednom vojnom odjelu. Vrhovni vojvoda ciele vojske, 
sastojeće se iz plemenskih četa, bijaše knez, kašnje kralj. Na tih 
istih starodavnih načelih rodstva počivala je do nedavna crnogorska 
vojena organizacija, a počiva donjekle i poslije novih promjena. 
Svaki je Crnogorac, koji može nositi oružje, vojnik. Svako je 
pleme išlo u boj sa svojim vojvodom. Kada je god trebalo vojsku 
sazvati, vladika (knez) sazivao je plemenske glavare na Cetinje, 
da se dogovore, gdje će se vojska sastati. Pače bješe i jedan poklič 
dovoljan, da sva plemena za tili čas skoče na oružje. Svaki je 
glavar vodio svoje pleme na urečeno mjesto, gdje se je i vladika 
(knez) našao. Plemena se ni u boju niesu miešala u jednu gomilu, 
niti su se upravljala po zapovjedi jednoga zapovjednika, nego su 
jedno do drugoga po običaju svojevoljno zauzimala mjesta sa svojim 
vojvodom utrkujući se, koje će se u obrani roda i doma bolje 
odlikovati. Vojevali su pako uviek sa svojom puškom i o svojoj 
brašanici. Knez Danilo preustrojivši vojsku pridržao je stari osnov, 
svakomu plemenu postavi vojvodu, na svako sto ljudi stotinaša 
t. j. satnika brvatskih spomenika, i na svako 10 ljudi desečara. 


1 Ibid. p. 5634 ad v. setnik, gdje se upućuje na listine. 
* Crnčić: Popa Dukljanina ljetopis. str. 19-—20. 

8 Život sv. Save od Domentijana izd. Daničić str. 36. 
* K. Bestužev-Rjumin: Pyeckaa uceropua, I, 210. 

* Deutsche Verfassungsgeschichte. II, 276—8, 289. 
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I po najnovijem preustrojstvu crnogorske vojske pod knezom 
Nikolom (1866) svaka četa sastoji se od 100 vojnika; dakle je 
prava satnija.! 

Ovakova je od prilike bila i hrvatska vojska za vladalaca na- 
rodne dinastije. Guran vodio je momčad roda Kačića, Ugrin 
momčad roda Kukara, Mrmonja momčad roda Šubića, Pribislav 
momčad roda Čudomerića, Gjuro momčad roda Svačića, Petar 
momčad roda Mogorovića, Pavao momčad roda Gušića, Martin 
momčad roda Karinana i Lapčana, Pribislav momčad roda Po- 
Jetčića, Obrad momčad roda Lačničića, Ivan momčad roda Jamo- 
metića, Mironja momčad roda Tugomerića. Svaka pako ovih četa 
bijaše odio vojničke sile cieloga plemena, koje je vodio plemenski 
glavar, koji je mogao i rodstveni biti t. j. rodstveni glavar, glavar 
jednoga, valjda odličnoga roda, bijaše izabran za vojvodu cieloga 
plemena. Ovo na starodavnih načelih počivajuće ustrojstvo hrvatske 
vojske bješe promienjeno tek poslije sdruženja s Ugarskom, kada 
je feudno pravo počelo prodirati u zadružan i društven život, te 
su postajali feudni plemići s vojničkom dužnosti naprama feudnomu 
gospodaru državnomu. Onda je staru hrvatsku plemensku vojsku 
zamienila nova iz plemičkih družina sastavljena vojska. 

Iz svega toga sliedi, da je hrvatska vojena sila, ustrojena po 
domaćih načelih zadružnoga i društvenoga života, glede svoje ratne 
snage uredjena bila kano što u drugih suvremenih državah, pak 
da nije u ratnoj spremi za njimi zaostajala. Bizantinci su još po- 
lovinom XII stoljeća uz okrugle štitove rabili u ratu skoro samo 
luk i strielice. Veći dio križara u prvom ratu bijaše bez oklopa 
te samo drvenim lukom oboružani; samo riedki pješaci nosili su 
dobar mač; a i Turci nisu nosili redovito drugoga oružja osim 
luka i strielica. Što u Hrvatskoj vojeni odjeli ne bijahu izpre- 
miešani, već je stajalo pleme uz pleme; a u plemenu rod uz rod, 
nije bilo ni malo na štetu nutarnjemu sastavu vojske, kano što i 
ratna poviest Crne gore potvrdjuje. 


2. Župa i grad. 


Tiem smo prilično izcrpili, što se iz suvremenih spomenika dalo 
o vrhovnoj vlasti hrvatskoga vladaoca, kneza i kralja, izvaditi. 
Vlast njegova bijaše osnovana na društvenih načelih naroda ; ali 
u tih načelih našla je i ograničenje. 


1! N. Dučić: IIpua ropa. str. 81—83. 
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Na tih načelih počivaše i uredba hrvatskih župa, koje su bile 
glavna karika u državnom ustrojstvu. 

Sto je rod i pleme u narodnom i državnom životu ne samo 
Hrvata nego i ostalih Slovena značio, bio sam prinukan tečajem 
ovoga iztraživanja iztaknuti.! Da ne opetujem, što je drugdje re- 
čeno, a da spomenem, što se ovdje radi saveza spomenuti ima, 
sjetit ću samo na troje značenje župe kod Slovena u staro doba. 
Župa na ime znači: pleme i rod, onda priedjel, koji pleme za- 
uzimlje u zemlji, napokon obćinu plemena i roda u onom priedjelu. 
Prvo je značenje župe genetično, drugo mjestno, treće upravno. 
Sve što se dublje ide u davninu, sve jasnije leži u imenu ,župa“ 
ovo troje značenje, tako da su Sloveni u prvo doba zaposjedali 
zemlju po plemenih, u njoj jedno pleme obitavalo u stanovitom 
priedjelu, drugo opet u drugom, a svako živilo za sebe pod vla- 
stitimi svoga roda glavari. Još je jedina Crna gora od slovenskih 
zemalja, koja je taj prastari način plemenskoga živovanja pridržala 
i očuvala. ? 

Da je Hrvatska po plemenih naseljena bila i da je svako pleme 
na okupu jedan priedjel zauzimalo, o tom ne može biti sumnje. 
Po predaji veoma staroj bijaše tih plemena dvanaest, a u svakom 
jedan ili više rodova; od tih pako po jedan bijaše najugledniji u 
svakom plemenu. Koji bijahu koncem XI. vieka ti najugledniji 
rodovi u dvanaest plemena hrvatskih, napomenuto je nješto više. 
Porodice tih rodova činile su stožer hrvatskoga plemstva; te se 
još u pozdnijih stoljećih srednjega vieka u Hrvatskoj za dokaz 
plemstva zahtievalo, da se dokaže krvna sveza ,s plemići onih 
dvanaest rodova kraljevine Hrvatske“.? 

Ne može biti ni o tom sumnje, da je prvobitno pleme i župa 
značilo jedno. Priselice dobivali su, kano i u Crnoj gori, pravo 
plemena, u koje su se doselile i u kojem su stanovali u župi. Da 
su župe po plemenih podieljene bile, potvrdjuje donjekle i tiesan 
jim obseg. Na prostoru od hrvatske zapadne visočine do Neretve 
spominje se do blizu 30 župa;“ kano što je i u Českoj do XIII 
vieka, dok je podieljena bila na plemenske župe, takovih bilo do 
40, dočim je iza toga, podieljena u krajine, obzirom više na upravne 


1 Rad LVII, 131—138. XCI, 131 sl. 

? Dučić op. cit. p. 56 sl. Rad LVII, 131—2. 

5 Rad LVII, 134. 

* Documenta_ p. 512—513, gdje su izbrojene, onda Rad XXV, 
41—46. 
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odnošaje, takovih imala tek dvanaest.! Za posavski dio Hrvatske 
ue imamo suvremenih dokaza; nu da su i ovdje do XII. vieka 
postojale plemenske župe, dade se izvoditi odatle, što i ovdje u 
sliedećih stoljećih nalazimo s jedne strane jednake plemenske od- 
nošaje, s druge župe (comitatus, districtus) manjega obsega, tako 
u Pokupju i susjednom Posavju župu gorsku, podgorsku, topličku, 
moravečku, u Pounju humsku, neblujsku, lapačku, cazinsku, sansku, 
poljičku i t. d. U posavskom dielu Hrvatske najprije su, poslije 
sdruženja s Ugarskom, pod uplivom novih odnošaja izčeznule ple- 
menske župe. 

Šta se naziva župa tiče, ovaj je i u Hrvatskoj, kano što i u 
drugih slovenskih zemljah, uzet više od položaja župe uz rieke, 
more, gore, polja, šume ili od glavnoga grada nego li od plemena, 
koje je u njoj stanovalo. Ono prvo potvrdjuju imena hrvatskih 
župa: cetinske, gatske, krbavske, ličke, primorske, gorske, zagorske, 
prigorske, lučke, poljičke, zastoborske, zatinske, topličke, humske, 
sanske; drugo imena župa: kninske, ninske, dridske, kliške, kašnje 
dubičke, zagrebačke, varaždinske, križevačke itd. 

Pleme, žiteljstvo župe, stanovalo je što u gradu, što u selih župe. 
Fpaxn je obćeslovenska rieč, te znači u obće mjesto s polja nečim, 
nasipom, zidom, plotom, odieljeno i učvršćeno.* Da je takovih 
ogradjenih miesta, gradova, bilo već u davno doba u svih slovenskih 
zemljah, ne može biti sumnje; stara povjestna svjedočanstva 
potvrdjuju ,gradišta“, koja su u novije doba odkrita i kojih se je u 
Ruskoj, Poljskoj, Českoj i Polabju našlo do 2300.% Podizali su se 
pako gradovi na mjestih za utvrdu prikladnih i teže pristupnih, 
kano na otocih, u sred blatija, na visovih ; a ogradjivali su se ponaj: 
više nasipi ili zidinami.“ Nu Hrvati su, kako sam već obširnije 
razložio,* više starijih gradova našli u zemlji, koju su zaposjel:; 
pak jim je trebalo samo urediti ove gradove u svoje svrhe. 'Takovi 


-— 


! Jireček: Slovanske pravo. I, 44. II, 174—181. 

2 Miklošić: Etymol. Wirterbuch der slav. Sprachen. S. 73 gords. 
Akad. rječnik kod rieči: ,grad“. 

* J, L. Pič.: Zur romiin. ungar. Streitfrage_ S. 169. 

* Imade se izrično svjedočanstvo Ibrahima ibn-Jakuba oko 965 g. 
Kunik i Rosen: Mspkerig o Pyeu_ u CaaBsnaxB. 8Sanucku Hxr. 
akajemMiirt uaykb. XXXIII, 2 crp. 48. Izkopali bi najprije obkope. 
onda odanle zemlju nakrcali na nasip, pak tuj utvrdili stupovi i da: 
skami. Zidine su sastavljane iz kamena te vapna i morta. Pič. op. cit. 
p. 175 slied. | 

5 Rad. LVIL, 127 sl. 
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stariji župni gradovi Tenin (Knin), Nin. Druge su podigli ili iz- 
nova ili iz podrtina starijih, kano što je posavski župan Ljudevit 
učinio pomoću zidara i zanatlija iz sjeverne [talije.' Polovicom 
X. vieka spominju se: Belgrad, Hlievno, Belčin, Stlpin, Klobuk ; 
a kašnje Bribir, Drid, Imotsko, Klis, Omiš, Šibenik, Mokrsko, 
Ostrog, Vrulja, Labinac itd. Sam grad, t. j. nasipon: ili zidinami 
ogradjeno, utvrdjeno mjesto, obično ne bijaše prostran, kano što i 
gradišta potvrdjuju. U latinskih spomenicih zove se ,castrum, 
castellum“.? Bijaše sielo župana i branik ciele župe; nu pred ili 
pod gradom sterali su se stanovi (predgradja, suburbia) ostalih 
žitelja (kliško predgradje izriekom se napominje) ;* a na prostoru 
izmedju grada i predgradja sakupljao bi se narod na trg, sajam, 
sastanke, svetkovine, sudove i zborove.“ Kralj Stjepan IL držao 
je skupštinu ,apud castrum Sibinico“5 t. j. kod, uz grad, ne u 
gradu Šibeniku, premda nije ni prvo izključeno bilo. Odarle su 
predgradja obično postala stjecištem prometa i trgovine, dočim je 
grad ostao središte uprave i obrane. 

Od župnih gradova bijahu različiti dvorci vlasteoski, imenom 
»curtes“, koji su takodjer mogli ogradjeni biti, i kojih je po svje- 
dočanstvu izprava“ bilo i u IIrvatskoj. 'Fakovi dvorci bijahu: 
kneza Trpimira Klis, kralja P. Kresimira Rogova, bana Šijepana 
Batina ves i nova Sela, deda Ivana Brda kod Šlivnika, tepčija 
Kosice i "Neše Gušića Hrastani, braće Vlkomira i Prede u Žrnov- 
nici itd. Ovi dvorci bijahu siela vlasteoska i ujedno gospodarstveni 
stanovi. 

Daleko veći dio župnoga žiteljstva stanovaše u selih, za koja 
se u naših izpravah navode rieči ,selo“ i ,ves“, lat. ,villa“, a 
njezini stanovnici ,villani“. Čim se je više pleme, rod množio, tim 
se je veća nužda pokazala novih sela u župi. Pojedine porodice, 
k oljena roda zasnovale bi novu naselbinu, novo selo, kojega bi ime, 

za razliku od ostalih porodica ostavših u predjašnjem mjestu, svomu 
rodskomu i plemenskomu dodali. Kako je to bivalo, i kako su nove 
naselbine duž voda, gora, šuma, polja itd. postajale, kako je za nje 
trebu.lo pustare težiti, a šikare krčili i kako su dobivale imena po 


1 Documenta p. 325. 

% Ibid. p. 498. 

5 Ibid. p. 20: ,suburbium Clisii“. 
4 Jireček: Slovanske pravo II, 20. 
"> Documenta p. 149. 

Go Ibid. p. 502: curtis. 
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položaju, zemljištu 1 po prirodnoj sastavini okoliša — već sam o 
svem tom drugdje! pobliže razpravljao. 

Grad sa seli sastavljao je župu; nu sela su bila njezina glavna 
moć; s toga, pak i odanle, što je njihovo stanovničtvo imalo na- 
prama gradu posebnih obveza (bilo je na ime dužno grad zidati, 
uzdržavati, čuvati i braniti), i što je o svem tom neposrednu brigu 
vodio poseban nadziratelj, kadšto se, bar u Srbiji u XIV stoljeću,? 
župa razlikuje od grada, tako da ona sve izvan grada obulhvaća. 
U naših izpravah spominju se ,castellanus“, i ,gradščik“, koje 
drugo ime navodi se i (,graščik“) u zakonu vinodolskom uz ,sat- 
nika“ za posebnoga službenika one obćine, a kano ,castellanus, 
gradščik“ navode se Prestancij, Pribigoj i Zaron.? U Bosni je u 
srednjem vieku ,rpaAbTAKE“ značio gradskoga vojnika. I u Nje: 
mačkoj dolazi gradska vojnička posada pod imenom castrenses, 
castellani.Đ Nu ja volim ,gradščiku“ naših listina dati onaj po- 
ložaj, koji je ,kastelan“ zauzimao i kašnje u Hrvatskoj, te je i 
kroz srednji viek za nj pridržana narodna rieč ,graščak“ (grajščak),: 
na ime kano neposredni nadzornik grada. Ovo su zvanje obavljali 
posebni načelnici i kod ostalih Slovena pod različitimi nazivi, kano 
kod Čeha, Poljaka i polabskih Slovena ,castellanus“, praefectus, 
poslije po njemačkom ,burggravius“, kod Rusa ,posadnik“, kod 
Srba po gr. keqanuu.* Gdješto su kašnje kastelani poradi važnosti 
grada u župi dobili upliv i u drugih javnih poslovih, tako na pr. 
u Českoj u sudstvu. 

Nu glava ciele župe bio je i ostao župan njezin. Župan je prije 
svega bio starješinom plemena, a kakav je kano takav zauzimao 
položaj u državi, u vieću vladaočevu i u sboru naroda, to je već 
napried potanje rečeno.? Ovdje budi dovoljno sjetiti, da se je kod 
Slovena_ u obće a kod Hrvata na pose kneževska i kraljevska 


! Rad LVII, 132—5. 

* Primjere v. kod Daničića: Rječnik a. v. ovna. 

 Documenta p. 498, 509 ad v. castellanu8, gradščić. 

* Daničić: rječnik a. h. v. 

5" Walter: Deutsche Reehtsgeschichte II, 371. 

* V, "Tkalčić: Povjestni spomenici Zagreba. Index: castellani, gdje 
se upućuje na listine. 

7 Kukuljević: Acta croatica p. 57, 59, 60. 

ŠA. Maciejowski: Historya pravodavstv slov. IV, 112, 122. Ji- 
reček: Slov. pravo II, 1853, Daničić: Rječnik a. v. keqasun. keganie, 
IO COV NO FpAROEEXK . .. 

? Rad XVI, 128 sl. 
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vlast polagano iz županstva razvila, nu da je knez i kralj ostao 
sveudilj samo prvakom medju glavari župa, plemena, medju žu- 
pani. Župan je bio vojvoda vojske župe, plemena, branilac njezin 
u vrieme rata; bio je vrhovni sudija župe, kada god sam vladalac 
nije neposredno ili kroz svoga zamjenika priepore rješavao. Župana 
nije postavljao vladalac, nego je iz pojedinih rodova, bratstava, 
plemena biran bio. Posvema je u duhu plemenske uredbe, što 
stari spomenik tvrdi,! da je u dvanaest plemena hrvatskih bilo 
šest rodova, iz kojih su se župani, a šest, iz kojih su se banovi 
birali. Kada dukljanska kronaka i hrvatski ljetopis ovo pravo do- 
pituju kralju, premda ga ograničuju na plemstvo,?* miešaju potonja 
vremena sa starijimi. I u Českoj je župana postavljao vladalac, 
ali izmedju plemića župe;* nu taj običaj imao se razviti pod 
uplivom susjedne Njemačke, u kojoj je kralj imenovao ,comites“ 
za pojedine grofije (grafia, comitatus), jer se on smatrao vrhovnim, 
gospodarom države, koje su pojedini dielovi njemu neposredno 
podčinjeni bili; te je s toga mogao njihove glavare imenovati, 
premjestiti i odpustiti.* Ovakova vlast vladaočeva ne da se u sklad 
dovesti s plemenskimi načeli, na kojih je osnovu hrvatska država 
sagradjena bila. Tako je i u Crnoj gori bivalo. Svako je pleme 
imalo od najstarijih vremena svojega kneza ili vojvodu. Vojvodstvo 
je i kneževstvo nasljedno u pravom koljenu od oca na sina; a 
kada bi se u njem mužkarci zatrli, onda prelazi na pobočno ko- 
ljeno u istomu bratstvu.5 


U naših se izpravah XI. stoljeća navode još podžupani, satnici 
i pristav, koje dovodim u tiesan savez s upravom župe. Prvi 
dolaze* u ovih polatinjenih oblicih: post- i pod-iuppus, — suppus. 
Spominju se obično uz župane i druge dostojanstvenike oba- 
vljajuće kakav javan posao. Sudeć po tom, što se Dražen piše 
»postiuppo de Blatta“,7 a ,Blato“ bijaše kod Rogove u sidražkoj 
župi, moglo bi se zaključiti, da je župa bila razdieljena u omanje 
kotare, podžupe, kojih je neposrednim glavarom bio ,podžupan“. 


! Documenta p. 486. 

Žž Crnčić: Popa Dukljanina ljetopis str. 18—19. 

Š Jireček op. cit. II, 181—2. 

* Walter op. cit. I, p. 101—103. 

* Dučić: Upua ropa. CrTp. 58. 

* Documenta p. 528 ad v. postiuppus, gdje se upućuje na do- 
tična mjesta. 

7 Ibid. p. 54 
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Svakako bijaše u župi podredjen županu. Što je satnik bio u 
vojničkom pogledu, to je malo više rečeno. Nu da je satnik bio 
ne samo vojnička osoba nego da je obavljao službu i u župi, 
sliedi odanle, što se u izpravah uz župane navodi. Ovakav zadatak 
pripisuje satnikom i dukljanska kronaka i hrvatski ljetopisac, 
od kojih prva piše: ,dedit autem unicuique bano, i. e. duci, pote- 
statem sub se habere septem centuriones, qui recte ac iuste po- 
pulum iudicarent et tributa acciperent ... comitibus vero, i. e. 
iupanis, iussit sub se habere unum sednicum, qui cum eo similiter 
iudicaret populum cum iustitia . .. “; drugi pako: ,da svaki knez 
(župan) prizove jednoga satnika i da nima prez rečenoga reda ni 
jedan sud biti tvrd.“ Po tom su satnici sa županom bili sudci u 
župi. Takav zadatak imao je i u franačkoj državi ,centurio, cen- 
tenarius, tunginus“ t. j. satnik. Grofija na ime bijaše podieljena u 
centene (situs, pagellus, kadšto marcha) t. j. u satnije; a u svakoj 
sud pod satnikom. U početku je glavom toga suda bio centenarius, 
satnik ; ali kašnje je sudu predsjedao i rukovodio ga sam ,comes“, 
komu je tada pomoćnikom bio ,centurio“ kotara, s toga bješe 
smatran kano njegov sudac (iudex).* Po rečenih spomenicih takovu 
je zadaću imao satnik i u Hrvatskoj; bijaše sa županom sudija. 
U Českoj je županu (iudex) stajao o boku ,castellanus“, koji je 
takodjer vojena osoba bio. Najmanji podrazdjel župe u Hrvatskoj 
imao takodjer biti ,centena, satnija“, i to ne samo u vojničkom 
nego i u sudbenom pogledu. I u Crnoj gori imade u satnijah (ka 
petanijah) manji sud, kod kojega su sudije plemenski ,stotinaši“ 
t. j. satnici.* Ondje je na dalje postojalo plemensko sudište t. ). 
sud za svako pleme (župu), kojemu je sudijom bio knez ili voj- 
voda * Prema tomu bili su i u Hrvatskoj sudije u župi: župan i 
satnik, ovaj drugi po svoj prilici u svojoj satniji u manjih sporovih. 
Odavle se gdješto u izpravah rieči ,iupanus“ i ,iudex“ zamjenjuju, 
jer je župan bio, kano plemenski glavar, sudijom župe t. j. rodova 
i porodica onoga plemena. — U jednoj pažkoj izpravi“ od god. 
1071 navodi se po mojem izpravku ,pristav“, i to kano izvršujući 
organ kneza. U listinah sliedećega stoljeća često se spominju ,pri- 


1 Crnčić op. cit. p. 20—21. 

Ž Walter op. cit. I p. 104. 
* Dučić op. cit. p. 54. 

* Ondje str. 48. 

* Documenta p. 89. 
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stavi“, ,pristaldi“.! Spominje se takodjer u zakonu vinodolskom, 
u poljičkom statutu, u glagolskih? i latinskih listinah, a imale su 
ga i dalmatinske obćine;* nalazimo na dalje ,pristava“ u Srbiji i 
Bosni i Dubrovniku“ tako, da ne ima sumnje, da je i u Hrvatskoj 
prije XII. vieka kod župnoga suda bio pristav kano izvršujući 
organ. Tim se nemisl; ipak tvrditi, da je bio pristav stalno na- 
mješten službenik, jer je mogao biti po županu naznačen za sta- 
novit čin. S toga se i u kasnijih hrvatskih izpravah veli: ,dati 
pristava“ t. j. odpraviti pristava na mjesto, gdje je spornu stvar 
trebalo izpitati; ,potvrditi pristava“ znači utvrditi samo po pri- 
stavu obavljen izvid.5" U Českoj zvao se takav izvršujući organ 
župnoga suda po lat. ,camerarius“,* po svoj prilici za to, što je 
ujedno pobirav sudbene pristojbe i globe, te je predavao u blagajnu 
(camera). U Rusiji zvao se takodjer ,npueTagt“;" u Poljskoj obično 
lat. ,preco“. U ostalom ,legatus“ kralja P. Krešimira i kralja 
Svinimira, sokolar Apric i primorski župan Jakov, za izvid prie- 
pornoga predmeta? nisu bili drugo nego ,pristavi“ ad hoc. 

Prema tomu bijahu u Hrvatskoj župan i satnik sudije župe, 
plemena, a izvršujući organ ,pristav“. 

Još mi je napomenuti jednu sudstvenu uredbu, koja je po mojem 
mnienju tada već u Hrvatskoj postojala. U naših se na ime iz- 
pravah, kano što sam već jednom napomenuo,* spominju ,boni 
homines“,!" koji su kano vjerodostojna lica kod izvida i presuda 
sudjelovali. Spominju se i u spomenicih hrvatskih potonjih vremena. 
U vinodolskom zakonu'! zovu se ,dobri muži“, te se njihovu 
svjedočanstvu daje podpuna vjera. Ovo ime, na ime ,dobri muži“, 
nose i u glagolskih listinah XV vieka.!" U Bosni zovu se ,NOBpi 


1 Kukuljević: Cod. diplom. CSD II, 270 ad v. pristaldi, gdje se 
upućuje na listine, 
3 Acta croatica br. 3, 4, 12, 18. 33, 60, 107, 117, 127 itd. 
3 A, Reutz: Verfassung und Rechtszustand der dalm. Kiisten-Stidte 
und Inseln im Mittelaltr. p. 97. 
4 Dokazi kod Daničića: Rječnik kod r, npucTaga. 
Jarmup: Bakomp Bunojoaeekit erp. 137. 
Jireček op. cit. II, 183. 
Primjeri kod Miklošića: Lexicon palaeoslov. ad h. v. 
Documenta p. 82, 113. 
? Rad XCI, 166. 
19 Documenta p. 41, 59. 
12 ]1zd. Jagića str. 41. 
25 Acta croatica nr. XVI, XVII, XXII. p 47—48, 51. 
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mogu“ ;' a tako i u Rusiji popu steaue“.?" U franačkoj državi 
Zvali su se lat. ,boni viri“ a u domaćem jeziku ,rachinburgi“, 
slobodni vlastnici, koji su kano takovi uživali pravo biti kod suda 
prisjednici i u svih važnijih sporovih svjedoci, i koji su jedini bili 
članovi občine s pravom glasa. Oni nisu samo pingenui“ ili ,liberi“ 
bili nego ujedno i posjednici zemljišta; pa kano takovi bijahu 
»boni viri“, t. j. učestnici sudbene vlasti. Takovi učestnici sudbene 
vlasti i pouzdani svjedoci u priepornih pitanjih bijahu u Hrvatskoj 
pboni homines“ naših latinskih a ,dobri muži“ ili ,ljudi“ naših 
hrvatskih spomenika. ,Dobri muži“ sjedili su, kako nam opisuju 
naše izprave, uz obćinske starješine, kada su se obćinski poslovi 
razpravljali. Ova se uredba od davnine sačuvala u Crnoj gori. 
Kano što su god plemena u Crnoj gori bila zasebna i upravno 
jedno od drugoga nezavisna, tako jim je i sudstvo bilo po plemenih 
odieljeno i nezavisno. Sudije su bile glavar plemena sa još 6 ili 
12 a kadšto i 24 odabrana plemenika, koji su se zvali ,dobri 
ljudi“. »Dobri ljudi“ od 6 ili 12 lica sudili su kako manje tako i 
veće parnice i priestupe; a ,dobri ljudi“ od 24 lica obično su 
sudili krvnine, kada bi se bratstvo poginuloga sklonilo na pomi- 
renje. U taj su sud oba bratstva, na ime poginuloga i krvnikovo, 
birala po 12 ,dobrih ljudi“. Na presudu toga izbornoga suda 
vazda su pristajale obje stranke.“ Što se je u Crnoj gori sačuvalo 
do novije dobe, to je njekada u Hrvatskoj i u obće kod svih 
Slovena bilo. Sudjelovanje ,dobrih ljudi“ samo je posljedica ple: 
menskih odnošaja, koji su, kako je često opaženo, sav život pro- 
nicali. Župan, satnik (u Crnoj gori knez, stotinaš), bijahu u svih 
javnih poslovih plemena njegovi naravni starješine; ali pleme samo 
dodavalo bi jim u licu ,dobrih ljudi“ svoje pouzdanike. U za- 
datku nije bilo razlike izmedju ,boni homines, dobri muži, dobri 
ljudi“ kod Hrvata i Slovena te izmedju ,boni viri, rachinburgi“ 
kod Franaka i Germana; ali bijaše izmedju njih glede koriena 
jim ta razlika, što su ovi drugi svoj odlični položaj izvodili iz krv 
i posjeda, dočim je položaj kod onih prvih osnovan bio samo na 
plemenskih načelih. Kod Germana mogli su ,boni viri“ biti samo 
oni, koji su pripadali slobodnomu sloju naroda, te uza to bili slo- 


1 GI. Daničićev rječnik a. h. v. 

" Primjer kod Miklošića: Lex. palaeoslov. a. v. gogpa. Sr. Macie- 
iowski op. cit. III, 180, 335. | 

* Walter op. cit. 1, 73. Il, 69. 

* Dučić op. cit. p. 48. 
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bodni gospodari zemlje, dočim je kod Slovena mogao biti odabran 
medju ,dobre ljude“ svaki plemenik, jer kod njih nije ni bilo 
neslobodnih. 

Najmanja skupina u župi bijaše selo. U naših izpravah zove se, 
kako već spomenusmo, obćenitim imenom lat. ,villa, vicus“ (na- 
prama ,civitas, urbs“), hrv. ,selo, ves“, a žitelji ,villani“ naprama 
»cives“.! Ovi latinski nazivi za selo bijahu u običaju i na zapadu 
germanskom i romanskom. U susjednoj franačkoj državi ,centena“ 
(satnija) obuhvaćaše seljačke obćine, kojih se područje zvalo 
»imarca“, a ova je sastojala iz dvie glavne skupine zemalja, na 
ime iz zemalja u posebnom sukromnom i iz zemalja u zajednič- 
kom, obćinskom posjedu. Prva vrst, skupina, zemalja bijaše spojena 
S ,Curtes, mansi“, dvorci, štono su redovito u kupu kano selo 
(villa, vicus, locua), al i raztreseno ležali; druga pako obuhvaćaše 
šume, pašnjake, pustare, vode za zajedničko uživanje, i to tako, 
da je ovo uživanje privezano bilo na pojedine ,mansi“. Seljaci 
jedne ,marke“ (commarchani, contribules, vicini) sastavljali su 
jednu občinu pod jednim glavarom, koji se zvao ,decanus“ i ,tri- 
bunus“. Poslovi sela obavljali su se u seoskom sboru (skupštini); 
nu manje stvari rješavao je dekan. Članovi obćine s podpunim 
pravom bili su samo podpuno slobodni žitelji; stranci mogli su se 
doseliti u obćinu samo uz privolju svih obćinara.* Slovenska seoska 
občina bijaše osnovana na plemenskih načelih. Selo je sastavljao 
jedan rod, živući u zajednici, imajući jednoga gospodara i jedno 
zajedničko ime. Najčvršćim vezom svih žitelja ove zajednice bijaše 
zajednička imovina njihova; to bijaše ,obćina“ naprotiv baštini, 
djedini, ili imovini pojedinaca. Ovaj vez ostao je netaknut i onda, 
kada je vez rodstva oslabio, pošto su pojedinci postajali samo- 
stalnimi gospodari na svojih baštinah. U Crnoj gori imade svako 
pleme i opet svako bratstvo, pa gotovo i svaka zadruga svoj 
osobiti pašnjak, svoju osobitu dubravu itd., kojimi se mogu služiti 
samo članovi onoga plemena, onoga bratstva, one zadruge. Starje- 
Ššinom bratstva je vazda najstariji mužki član bratstva i on je 
njegov zastupnik u nutra i iz vana; on sazivlje bratstvene skupštine, 
predsjeda im i razpušta jih i ima izvršujuću vlast; u skupštine 
pako dolaze sami domaćini. Obćina izčezava u bratstvu i plemenu, 
te imade toga radi tako malo posala, da joj i ne treba osobitoga 


1 V. Documenta: Index a. h. v. Obširnije u Radu LXX, 179. 
2 Walter op. cit I, 108—110. 
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ustroja; već ako treba obaviti kakav posao, koji je čisto seoski a 
ne bratstveni, to ga obavi glava sela s desetari i stotinaši (satnici). 
Ako je bratstvo sve u jednom selu, tada je glava bratstva ujedno 
i glava sela, a zvao se prije knez; o boku su mu pako domaćini. 
kojim broj nije opredieljen. Občinske starješine bira si sam narod 
a gdješto je knezom obćine domaćin kuće, iz koje je od davnina 
knez bivao.! Ovakova od prilike bijaše u Hrvatskoj u staro doba 
seoska obćina, t.j. pleme i bratstvo, rod (generatio), obavljahu 
one poslove, koje drugdje obavljaše zemljišna obćina (marca). To 
se može zaključiti i odavle, što u naših izpravah onoga razdoblja, 
ako se i navodi ,villa, vicus“, ne ima traga ustroju njihovu, jer su 
glavari plemena i roda obavljali i občinske poslove uza sudjelovanje 
domaćina, što je i lasno bilo uz onako tiesan zemljišni obseg župe. 

Iz župne uprave izuzete bijahu ,civitates“, a kao takove se u naših 
izpravah navode: Zadar, Spljet, Trogir, Osor, Krk, Rab, Nin, 
Belgrad. Žitelji gradova zovu se ,cives“, a kano skup dolaze i 
pod imenom ,populus“. Kada se uz ovu rieč spominje ,clerus“ 
ili pnobiles“: tada ,populus“ znači sve ostale ,cives“. Spominju 
se na dalje ,cives maiores“ i ,cives minores“, od kojih prvi znače 
»nobiles“ drugih izprava, tako da ,cives maiores“ znače ,nobiles", 
a ,cive3 minores“ ostale gradjane, ,populum“, koji nisu ,,nobiles“. 
Ovi gradjani bijahu naprama onim prvim ,ignobiles“, kano što 
potvrdjuju izriekom dvie izprave. ,Nobiles“ zovu se takodjer 
»magnates, proceres“ t. j. toliko koliko ,maiores“ naprama ,mi 
nores“. S toga se u naših izpravah spominju dva razreda gra- 
djanstva, na ime ,cives maiores“ ili ,nobiles“, ujedno ,magnates, 
proceres“, te ,cives minores“ ili naprama prvim ,ignobiles“; oba 
pako obuhvaćaše ,omnis populus“, populus.? 

Prema tomu dielilo se gradjanstvo u dva glavna razreda: u 
višć gradjane, plemiće, i u nižć gradjane, neplemice. Prvi razred 
sastavljao je gradsko plemstvo, velikaštvo, velmožtvo, drugi ostalo 
niže, obično gradjanstvo. Ovaj pojav u gradovih Dalmacije X.i 
XI. stoljeća biti će nam jasan, kada se sjetimo, da postanak dal 
matinskih gradova dopire čak u rimsko doba, da su tada i u nje 
uvedene rimske gradske uredbe, da su se ove, kano i u ostalih 
rimskih gradovih, razvijale postupice, pak da u njekih od njih, 


! Bogišić: Zbornik sadašnjih pravnih običaja, str, Sl1 sl. Jireček: 
Slov. pravo II, 184 
* Dokaze navedoh u Radu LXX, 180—1. 
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kano u Zadru i Trogiru, pa i u Spljetu, naseljenu od Solinjana, 
rimske gradske tradicije, ma koliko i uzdrmane bile, nisu nikada 
izumrle, već su preživile i razpast rimske carevine i kratko gotsko 
gospodstvo i hrvatsko zaposjednuće pokrajine. Nestalo je do duše 
od pet starih rimskih kolonija Epidavra, Narone, Salone, Aequuma, 
ali se sačuvao Jader, a od Epidavra posta Ragusa, od Salone 
Spalatum. Od municipija preživjela su carstvo glavni grad Libur- 
nije Scardona, na dalje Corinium, Nedinum, Nona (Enona), Senia, 
Tragurium, Risinium, ako se je i preobrazilo žiteljstvo djelomice 
ili posvema. Žiteljstvo u tih dalmatinskih gradovih dolazi na od: 
kritih do sada nadpisih pod nazivom ,cives, populus, plebs“. ,Po- 
pulus“ je obuhvaćao ,cives et incolas“ (rolira zat uerowo) t. |. 
cives maiores et minores naših izprava. ,Populus“ bijaše podieljen 
u ,curiae“, te je po kurijah u skupštini vršio svoje gradjansko 
pravo. Na dalje spominju se u rečenih nadpisih: ordo (et cives), 
decuriones, t. j. vieće gradsko (ordo, senatus, curia, ordo decu- 
rionum), koje gradskom obćinom upravljalo; kojega članova broj 
bijaše ustanovljen u ustrojstvenom zakonu colonie i municipia, 
obično od stotine doživotnih članova. U vrieme carstva prešla je 
vlast skupštine polagano na vieće, te se je postupice u duhu aristo- 
kratičkom preobrazilo; tada su njegovi članovi (decuriones, curi- 
ales) stvorili aristokraciju, plemstvo grada, naprama kojemu je 
ostalo gradjanstvo bilo ,plebs, plebeius“. Od konca III. i početka 
IV. vieka, kako je na gradsku upravu jedan dio porezničtva pre- 
nesen pod odgovornošću vieća, posta zastupstvo u vieću tegotnim 
i mrzkim, te bi se ga bio svaki rado riešio, da nije zakon nastojao 
kurije uzdržati koli pogledom na osobe toli pogledom na gradsku 
imovinu; te je uslied toga ,curia“ postala nasljednim plemstvom. 
Tim se putem u gradovih stvorilo plemstvo iz obitelji, koje su 
dužnosti u vieću obavljale; obitelji da kako imućnih 1 uglednih. 
To su ,nobiles, magnates, proceres“ naših listina." 


Kada gradske uredbe u Dalmaciji za vladavine narodne hrvatske 
dinastije prislanjamo na rimske kolonije i municipija, ne mislimo, 
da su one ostale nepromienjene. Nadošli su novi življi, koji su 
novih promjena donieli. Tuj je prije svega bilo svećenstvo i moćan 
upliv crkve. Već su kasniji rimski zakoni biskupom povjeravali 
poslove, koji su stajali u tiesnoj svezi s dužnostmi municipijskimi, 


! Ondje str. 182—3. 
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a biskup se često spominje ujedno s ,defensores“ grada.! Car 
Justinian povjeri pače biskupu vrhovni nadzor nad ukupnim grad- 
skim imutkom.? U Italiji poslije propasti carstva bijaše biskup 
grada često jedinim zastupnikom gradjanstva naprama nadošloj 
novoj vlasti državnoj. Kada se dakle biskup i svećenstvo u naših 
izpravah spominju na čelu grada ujedno s inim zastupstvom nje- 
govim, nije to puka čast, već se naznačuje, da su s gradjanstvom 
vlast dielili u gradskih poslovih. Rabski biskup Majo ,ujedno 
s Belatom priorom, kano i sa svećenstvom i pukom stanujućim u 
gradu“, a tako i krčki biskup Vital ,s cielim svećenstvom, ujedno 
8 Andrijom priorom i sa svimi stanovnici grada“; upravo tako i 
osorski biskup Martin ,ujedno i Ivan prior i svi stanovnici grada, 
tako svećenstvo kako i puk“ ugovaraju god. 1018 za Rab, Krk 
i Osor s mletačkim duždom Otonom te ugovor podpisuju sa za- 
stupnici gradjanstva i svećenstva.* Na dalje, ugovor koji su dal- 
matinski gradovi god. 1076 uglavili s Mlečani proti Normanom, 
potvrdjuju uz načelnike i gradjane spljetski nadbiskup i biskupi 
ninski i belgredski.“ S toga se na čelu mnogih izprava gradskih," 
koje se uviek ne tiču poslova crkvenih, navodi i ime biskupa, 
kadšto uz ime iztočno-rimskoga cara ili dalmatinsko-hrvatskoga 
kralja, što ne znači samo čast nego i vlast biskupa u gradskoj 
upravi. A_i ostalo svećenstvo grada dielilo je vlast u gradskih 
poslovih s gradjani većimi i manjimi,“ s toga, kako već rekosmo, 
izraz ,clerus et populus“ naznačuje crkvene i svjetovne zastupnike 
gradske samouprave. 

K staromu romanskomu gradjanstvu prispjeo je polagano i 
hrvatski u zemlji gospodujući živalj, koji je osobito tada ojačao, 
kada je hrvatska državna vlast u Dalmaciji zamienila iztočno: 
rimsku. Premda većina i gradjana i gradskih zastupnika u spomenutih 
dalmatinskih gradovih nose po domaćih izpravah u X. i XI. stoljeću 
imena romanska," to se nalaze i u gradskih službah takodjer 
hrvatska; tako su bili priori u Zadru Grubiša, Drago, Dabro, 


a 


! L. 36 cod. de episc. L., 22, 30 cod. de episcop. aud. L. 8 cod. 
de defensor. civit. 

* C. 26. C. de epic. aud. (1.,) nov, 128 e. 16. 

* Documenta p. 32—34. 

* Ibid. p. 102. 

5 Cf. ibid. p. 28, 38, 39, 41—44, 47, 49, 51, 63, 89, 91, 99. 

* Cf. ibid. p. 58, 108. 

7 Rad LVII, 110— 12. 
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Vitača, u Spljetu Valica, Crne, u Trogiru Dabrana, sudci u Zadru 
Volen i Desina, tribunus u Spljetu Drago i t. d. Zadarski prior 
Madij, u kojega obitelji nalazimo članove slovjenskih imena: Dabro 
i Većenega, bio je pače u rodstvu s hrvatskom kraljevskom po- 
rodicom.! Ako ova naplav hrvatskoga življa u romansko gra- 
djanstvo i nije preobrazila stari ustroj, to ga je ipak tjesnije pri- 
vezala Slovjenstvu, pak i nehotice osviežila ga novimi misli. 

Sada se pita: koj bijaše organ gradske samouprave? Gdje se 
je volja gradjanstva izražavala ? 

U naših izpravah nalazimo očiti trag i gradskim skupštinam i 
gradskomu vieću. Skupštine razumievaju se ondje, gdje se govori 
o sastanku ukupnoga puka (universus populus),* svećenstva i 
puka ili svećenstva i svih žitelja grada,* većih i manjih gradjana,“ 
velemoža i najmanjih." Jasno je takova skupština izražena u za- 
darskoj listini od g. 986 ovimi riečmi:* ,Maius prior... ciuitatis 
(Iadere)... una cum consensu omnium nobilium civitati(s) Iadere 

. atque universi populi, maiorum et minorum omnium, in unum 
conglobati.“ Gdje se pako govori o sastanku s gradskim načel- 
nikom samo plemića (nobiles, magnates, proceres): tuj se razumieva 
gradsko vieće." Skupština odgovara rimskim ,concio, comitia, con- 
ciliabula,“ vieće pako ,ordini, senatui, curiae,“ koje je rieči za- 
mienilo ime ,consilium“. 

Ukupno gradjanstvo sastajalo se rjedje u skupštinah, imenito 
onda, kada se radilo o veoma važnih poslovih, koji su u sudbinu 
ili posjed grada zasiecali. Spoljni odnošaji grada, u koliko su o 
volji ili želji gradjanstva visjeli, rješavani su u skupštinah ; tako 
odnošaji Krka, Raba i Osora naprama mletačkoj obćini god. 1018, 
onda ugovor god. 1076 Spljeta, Trogira, Zadra, Belgrada, pak 
god. 1097 Spljeta s Mletci.* Skupština je odlučivala takodjer u 
slučajevih, kada se radilo o odtudjivanju gradskoga imutka* ili o 
podjeljivanju povlastica na uštrb gradskomu prihodu,!? ili o dra- 


Documenta p. 66, 67. 
Ibid. p. 21. 

Ibid. p. 32—4. 

Ibid. p. 21, 102, 178. 


p 
Ibid. p. 43. 

Ibid. p. 21. 

Ibid. p. 21, 25, 43, 68, 69, 12, 17, 101, 128, 199, 175, 176. 
Ibid. p. 32 —34, 101—2, 175. 

Ibid. p. 21. 

Ibid. p. 191. 
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govoljnom  obterećivanju gradjanstva.! Imade u dvie izprave* i 
natucanje, kako je skupština svoju volju u pitanju, koje se raz- 
pravljalo, očitovala. Predlog je na ime formulovan, a gradjaustvo 
upitano: je li ga prihvaća, (,si placeret“); na što ga ono odobri 
klicanjem: ,placet“, ili: ,fiat, fiat“. Ako se zaključak imao pod- 
kriepii ustanovom kazne, tu je prior s plemići, t. j. s viećem, 
izricao; a puk bi opet uzkliknuo njekoliko puta: tako budi (,,fiat“). 
To se je zvalo: zaključeno ,uno consilio et pari voluntate, omnibus 
consentientibus civibus,* communi consensu,“ prema rimskomu ,,de- 
curionum decreto et populi consensu“. 

Nu dočim je gradjanstvo samo najživotnija pitanja obćine u 
skupštini razpravljalo, bijaše gradsko vieće redoviti organ gradske 
samouprave. Članovi gradskoga vieća bijahu samo gradjani prvoga 
razreda, ,Cives maiores, nobiles, proceres, magnates“. U potonjoj 
dobi bijaše ,consilium maius, generale“ u svih dalmatinskih gra- 
dovih sastavljen od svih punoljetnih plemića gradskih. Čim je 
plemić zakonitu dobu (u Zadru 20, u Šibeniku 18, u Trogiru čak 
16 godinu), dostigao, bio je po svojem rodu u vieće uveden i medju 
članove upisan s pravom siela i glasa.* Ovaj običaj XIII. i XIV. 
vieka dopire bez sumnje u mnogo starije doba, preko praga XII 
stoljeća, jer je bio malo ne obćenit u svih gradovih s gradskim 
viećem; a nalazi potvrdu u izpravi“ zadarskoga priora Draguša 
od god. 1096, koju potvrdjuju ne samo pojedini plemići (proceres) 
ondje imenovani, nego i njihova braća, sinovi i unuci, razumieva 
se kano ravnopravni članovi plemstva, jer inače potvrda njihova 
ne ima smisla. Je li je već tada, kano što kašnje, gradsko vieće 
imalo pravo popuniti se iz razreda neplemenitoga gradjanstva. iz 
gradjana ,»manjih“, nebi se moglo dokazati. Nu da su u vieće 
ulazile i osobe, koje nisu pripadale starodavnomu romanskomu 
gradjanstvu već brvatskomu plemstvu, spomenuto je više; a to bi 
svjedočilo, da je vieće imalo pravo uzimati u svoj krug i druge 


Docum. p. 108. 
Ibid. p. 160, 175. 
Ibid. p. 21, 22. 
lbid. p. 57. 


5 Reutz: Verfassung und Rechts-Zustand der dalm. Kistenstadte. 
S. 29—30. 


* Documenta p. 1795. 
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osobe, koje nisu pripadale davnomu gradskomu plemstvu, kako je 
za cielo kašnje bivalo.! 

Gradsko vieće bijaše vrhovna upravna i zakonotvorna oblast za 
grad i gradjanstvo. Na čelu trogirske listine? od god. 1064 poslije 
cara Konstantina, Duke i biskupa Ivana napominje se s gradskim 
načelnikom svekoliko plemstvo gradsko (,omnibusque nobilibus“), 
akoprem je kod čina i niže gradjanstvo sudjelovalo. Tuj dakle za- 
uzima vieće gradsko mjesto poslije vrhovne državne i crkvene 
glave, kano vrhovna gradska oblast. Takovo mjesto daje vieću, 
t. ). plemstvu, i dubrovačka listina* od g. 1023, navodeći ga na 
čelu poslije careva Vasilija i Konstantina, biskupa i kneza (praeses). 
Svi važniji gradski poslovi, za koje nije trebalo sudjelovanja 
gradske skupštine, razpravljani i riešavani su u viećn. Kada se 
radilo, da se crkven zavod nadieli zemljom, oslobodi od obćinskih 
dužnosti, uredi njegov gospodarski položaj naprama stanovničtvu 
grada, obdari pravi i povlasticami,“ ili da mu se ustupi dio do- 
hodka gradskoga priora :* trebalo je upitati privolju plemstva t. j. 
vijeća. U vieću su se i važniji priepori presudjivali;* a pojedini 
plemići bi u priepornih slučajevih izvide preduzimali." Kano javne 
osobe pozivani su od stranaka, da prisustvuju razpravi, kod koje 
bi pruće stranke na izmirenje sklanjali.? 

Ako su se ovakovi upravni poslovi, za koje se nalazi potvrda 
u spomenicih, razpravljali sudjelovanjem gradskoga plemstva: može 
se predmnievati, da je područje njegove vlasti bilo mnogo širje 1 
obsežnije. A ovo se je područje širilo u onoj mjeri, u kojoj je 
upliv skupštine ukupnoga gradjanstva na gradske poslove padao. 
Da se je to dogodilo i u dalmatinskih gradovih, kano što i u ta- 
lijanskih, može se nagadjati odanle, što u naših spomenicih nala- 
zimo gradsko vieće, t. j. plemstvo s poglavarstvom, češće nego li 
gradske skupštine razpravljati i važnije gradske poslove, koji inače 
dolaze samo pred cjelokupno gradjanstvo. 


-_—— > > 


1 U Trogiru je malo vieće takovu osobu velikomu predlagalo, koje 
je tada glasovalo, te je predložen bio primljen, ako je */; glasova 
dobio. Reutz op. cit. p. 30 

S Documenta p. 63. 

3 Kukuljević: Cod. dipl. I, 103. 

* Documenta p. 75—8, item p. 25, 43, 70. 

£ Ibid. p. 175. 

Ibid. p. 155. 
Ibid. p. 176. 
Ibid. p. 128. 
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O mjestu sastanka i o načinu viećanja kano i o drugih običajih 
u skupštini, malo nam je iz naših izprava poznato. U Zadru 
držana je skupština takodjer pin episcopii domo s Anastasiae“,! 
po svoj prilici obzirom na položaj biskupa u gradskoj upravi. Nu 
jedva se može dvojiti, da je već tada imao svaki grad svoj obćinski 
dvor (viečnicu). Jeda li je već tada, kano kašnje, sastanak urečen 
bio svečanim zvonjenjem gradskoga zvona, tko je uricao sastanke, 
da li načelnik grada; koliko puta su se držali redovito (u Du- 
brovniku na 29 svakoga mjeseca); komu je kod razpravljanja 
pripadala ipniciativa itd. — na sva ova i druga pitanja ne daju 
nam sačuvani spomenici dosta jasna i stalna odgovora. 

Priedjimo sada na iztraživanje o gradskoj izvršujućoj vlasti, o 
magistratu. 

U naših se listinah spominju ovi gradski oblastnici: prior, tri- 
bunuas, iudex, advocatus. Progovorit ćemo o svakom na pose. 

Priora nalazimo u Zadru, Spljetu, Trogiru. Rabu, Osoru, Krku. 
On stoji na čelu grada, te se i u javnih izpravah navodi poslje 
vladaoca uz biskupa na čelu njihovu. Ovo ime za gradskoga na- 
čelnika polazi od dobe vladavine bizantinske, dočim se u Carigradu 
pridržao rimski običaj, da se pokrajine upravljaju kroz izaslane 
pretore, preside, proconsule, napokon priore, te je ovo ime po svoj 
prilici donosio takav carski izaslanik u temu Dalmaciju; a kašnje 
je ono prešlo na glavara gradskoga.? Još sliedećega vieka nose 
ovo ime gradski načelnici ;* nu već se počelo uvlačiti i ime ,,comes“, 
običnije u Ugarskoj.“ Glavar talijanskih gradova nosio je u to 
doba obično ime ,consul“, u Mletcih od god. 697 ,dux“ (doge). 
Ime ,prior“ dolazi najprije u Zadru, i to već godine 918,5 te 
ovdje i u drugih gradovih rabi za načelnika tečajem X i XI vieka.* 


! Documenta p. 43. Cf. p. 175. 

3 Reutz op. cit. p. 49. 

8 Kukuljević: Cod. dipl. IL, 11—13, 18, 20, 25, 36, 73, 238. 

* Ibid. p. 14, 35, 66 ete. Iznimno se u rabskoj listini od g. 1071 
(Documenta p. 89) prior rabski Mazolin piše ,comes“; nu njegov 
predšastnik Maius piše se izpravno ,prior“ (Ibid. p. 57). Nije li u 
prvoj listini rieč ,comes“ zamienjena s riečju ,prior“? pošto je do 
nas doprla tek u priepisu XIII. v. 

5 Documenta p. 17. 

% Ibid. 28 navodi se ,Florinus princeps Spalati et Clisii“. Nu ova 
je listina svakako preradjena, te se moglo ondje čitati ,prior“. Medju 
tim i ,princeps“ Spljeta i ,praeses“ Dubrovnika (1002. Cod. dipl. 
II, 2) znače priora. | 
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U X. i u prvoj polovini XI. stolječa nalazi se u svakom gradu 
samo po jedan prior; nego u drugoj polovini XI. stoljeća dolaze kad 
što po dva priora u Zadru (1056, 1072, 1075, 1096), u Spljetu 
(1069, 1097), u Rabu (1060), kojih se jedan u Spljetu piše ,senior“. 
Tako je u Italiji bivalo s ,konsuli“, kojih je kašnje uviek više u 
isto vrieme bilo, obično po trojica do šestorice Prior bijaše biran ; 
to sliedi već iz čestoga mienjanja, koje proviruje iz listina; a po- 
tvrdjuje se tim, što su kod promjene dinastije početkom XII. vieka 
kraljevi Arpadovci staro pravo izbora priora dalmatinskim grado- 
vom zajamčili!. Prior biran je na više godina; tako u Zadru 
Madius de Columna bijaše priorom god. 986—999, u Spljetu Stjepan 
Valica god. 1069—1086 itd. Nu jedna ličnost mogla je biti birana 
više puta; tako u Zadru prior Drago piše god. 1091: ,accidit, ut 
in primo anno mei tercii_prioratus“"; a nalazimo ga kano priora 
već god. 1066. Izmedju njegova prvoga i drugoga priorata bjehu 
priori Dabro, Lav i Candido. Proviruje takodjer običaj, da se rado 
biralo za priore članove jedne otmene obitelji. U Zadru nalazimo 
spomenutoga Madija de Columna (986—999), njegova sina Grgura 
(1083—6) i unuka Maja (1066) na stolici priorskoj koncem X. i 
do prvih desetina X]. stoljeća. Prior Drago bijaše takodjer u rodu 
s Madijem po njegovoj unuci ili nećakinji (neptis) Čikiš. U Spljetu 
bijahu priori Prestancij (1030) i njegov sin Črne (oko 1060), onda 
Stjepan Valica (1069—1086) i njegov sin Dujam. Taj običaj imao 
svoj razlog, jer je s prioratom bila skopčana velika odgovornost, 
pak mu se htjela dati njeka trajnost u osobah, obitelji i predaji, 
gdje se samo moglo. 

Priora nalazimo svagdje u razpravljanju i rješavanju svih grad- 
skih poslova s viećem i skupštinom, kojima je on stajao na čelu 
i vodio glavnu rieč. Bijaše glavnim zastupnikom gradske samo- 
uprave. Nu savkolik djelokrug njegove vlasti i djelatnosti ne može 
se podpuno ustanoviti na temelju sačuvanih izprava. Toliko se 
ipak razabira, da je imao izvršujuću i sudstvenu vlast“. A za na- 
gradu uživao je prihod njekih daća?. Po potonjih propisih načelnik 
grada nadziraše gradski imutak, luke, tvrdjave, sgrade, ceste; 
bijaše zakonitim pokroviteljem crkvenih družba u gradu, vršio je 
Cod. dipl. IL, 14, 34, 35, 44, TA. 

Documenta p. 154. 
Ibid. p. 65. 
Cf. ibid. p. 154—6. 
Ibid. p. 1795. 
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vrhovnu redarstvenu vlast itd.' Ova potonja vlast polazi za cielo 
već od starije dobe. 

U Zadru, Spljetu, Rabu i Osoru navode se ,fribuni“; u Zadru 
već početkom X. vieka (918. godine), i to u isto doba njih više; 
tako god. 918: Nikifor, Teodosij, Dabro, Gjuro, Pavao, Prestancij 
1 Vital?, dakle sedam; god. 986. Petar, Plato, Dujam, Ivan, Lam- 
predij, Nikifor, Ursana, Barba?, dakle osam U XI. vieku ne spo- 
minju se toliki u isto vrieme, nego u prvoj polovini više nego li u 
drugoj. U Spljetu su tribuni redji; napominju se izmedju 986. i 
1076. god. Tribuni navode se uz priora kod vršenja gradske samo- 
upravne vlasti; tako je zadarski prior Drago god. 1091. s tribu- 
nom Truncanom dosudio Većenegi, supruzi Dobroslava, pripadajuću 
Joj baštinu. Za cielo su uzimani iz gradskoga plemstva, te su sta- 
jali njeki od njih i s priori u porodičnih svezah; tako je zadarski 
tribun Nikifor bio tast priora Andrije, tribun Petar priora Maja. 
Od talijanskih gradskih občina imala je mletačka u prvo doba 
tribune, koji su bili glavari pojedinih otoka, iz kojih je občina bila 
sastavljena. Vlast je njihova stala padati, kako je obćina dobila 
zajedničkoga načelnika, dužda. Reć bi, da su i u Zadru pojedini 
dielovi gradske obćine povjereni bili posebnomu nadzoru tribuna ; 
na to nas bar upućuje pripis uz ,Maius tribunus marra in saco, 
Maius tribunus sclimaule“. Služba tribuna je u ostalom još rim- 
skoga podrietla, odkle su uz tribunus plebis poznati tribuni aerarii, 
celerum, voluptatum. U gradovih rimskoga podrjetla kašnje se mie- 
njala, te se tribunom dodavalo drugo područje. U potonje doba 
bijaše u dalmatinskih gradovih ,tribunus officialis“ ili , buccarius, 
bacharius“, izvršujući organ načelnika*. Nego u starije su doba tri- 
buni, kako smo primietili, s priorom bili izvršujuća vlast. 

Sudci (iudices, iudicator) spominju se u Zadru, Spljetu, Bel- 
gradu, Kninu, a bili su za cielo i u drugih gradovih, imenito u 
Trogiru, Rabu, Krku itd. Je da li je u gradu bio samo jedan ili 
bilo više sudaca i koliko, ne može se iz izprava razabrati; samo 
u Zadru nalazimo u isto doba po dva sudca: Madija i Margastronu 
(1070—73). Valena i Ivana (1090—1), Desinu i Mihu (1096) Nu 
sudeć po kasnijih uredbah kano da je bilo u isto doba po više 


! Reutz op. cit. p. 55 ss. 

2 Documenta p. 17, 59. 

3 Ibid. p. 22. 

“ Ibid. p. 155. 

5 Ibid. p. 27. Ako u ostalom ova listina je autentična. 
* Reutz op. cit. p. 87. 
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sudaca, po tri, četiri; u Trogiru n. pr. bili su četiri, u Kotoru 
tri! itd. Služba njihova već je riečju označena. Za cielo su birani. 

U Zadru i Spljetu spominje se takodjer ,advocatus“, kojih je 
zadaća bila braniti prava gradske obćine ili postupati kano javni 
tužitelji?. Uredba odvjetnika (advocati, causidici, patroni) je rimska; 
u kašnje doba dopuštao se kod svakoga suda stanoviti broj odvjet- 
nika; a upisani sastavljali su ,collegium“, s pravi korporacije i 
s osobnimi povlasticami*. 

Napokon spominje se i ,notarius*“, većinom svećenik, kojega 
je bila zadaća sastavljati i pisati (odavle takodjer  ,scriptor*“), 
javne izprave. U jednoj pažkoj listini“ pisac njezin Martin djakon 
zove se ,eraminator“. U Kotoru su se tako zvali ,notarii, qui 
audiant chartas, quod nulla fraus et dolus in contractis fiat“, inače 
takodjer ,auditores chartarum“; u Zadru pako ,iudices examina- 
tores“, a bijaše jim zadatak sudjelovati kod sastavljanja listina, 
dati jim svoj podpis i pečat, pak i paziti da se zakoni glede po- 
jedinih tačaka ugovora vrše". Sudjelovanje svoje kod one izprave 
označuje rečeni djakon Martin riečima ,manum misi“. Ža ovje- 
rovljenje pojedinih izprava kano da se moglo postaviti posebnoga 
povjerenika: ,commissarius fide huius descriptionis*“. 

Još se spominje ,comerzarius, comerciarius*“, za cielo gradski 
činovnik, po svoj prilici potonji ,datiarius“, na ime ,tributorum 
exactor“, u Carigradu ,zomussnazaos!"“, od ,comercio“ t. j. daća, 
,» Comerehium  impositum super _ mercibus“, odkle ,comerchium, 
cominercio“ znači takodjer doganu'!. Onako se imao zvati onaj, 
koji je daće pobirao ili koji je gradske daće uzeo u zakup!?. Spo- 
minje se ,comerzarius“ i u sliedećem stoljeću !?. 

U potonje doba zove se gradska oblast, koja je načelniku, 
prioru, o boku stajala, imenom  ,curia“, koje odgovara jednakoj 


Reutz op. cit. p. TI—2. 

Ibid. p. 93—4. 

Walter: Ričmische Rechtsgeschiche II, 434. 

Documenta p. 524 ,notarii“, gdje se upućuje na dotičnu izpravu, 
Ibid. a. v. seriptor. 

Ibid. p. 89. 

Reutz op. cit. p. 86. 

Documenta p. 19. 

Ibid. p. 499 a. h. v. 
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1% Du-Cange: Glossarium med. et inf. latinitatis a. v. commercium. 
1 Cibrario: Della economia politica del medio evo. II, 110. 

13 Reutz op. cit. p. 98. 
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Kukuljević: Cod. dipl. II, 68. 
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uredbi talijanskih gradova pod nazivom ,consilium“. Ime ,curia“ 
polazi, kako znamo, još od rimskoga uredjenja municipija. Ova 
upravna i sudstvena gradska oblast zove se naprama zboru ple- 
mića ,curia minor, consilium minus“ prema ,curia maior, consi- 
lium maius“, kako se rečeni zbor zove. Zadatak manje kurije, 
maloga vieća, bijaše uz ostalo prirediti poslove, koji su se velikomu 
vieću, većoj kuriji ili gradskoj skupštini predložiti imali. U tali- 
Janskih se gradovih pače postupice stvorio još uži odbor, obično 
»Credenza“ prozvan, koji je stajao nad malim viećem i sudjelovao 
kod svih važnih gradskih poslova, to bijaše nalik tajnomu ili držav- 
nomu vieću. I u Dubrovniku razlikuju se tri vieća: velje, malo i 
umoljeno, koje posljednje odgovara i po imenu i u stvari mletač- 
komu ,conseglio dei pregadi“, koje je valjalo u svih važnih pita- 
njih saslušati. U izpravah naših prije XII. vieka napominje se 
doduše gradska ,curia, curia communis“ samo jednom!; nu da je 
uz zbor plemića, uz curia maior, consilium maius“ postajala već 
tada ,curia minor, consilium minus“ kano njeki odbor gradskih 
plemića, kojemu bi uz priora povjerena uprava gradska, o tom 
ne smije se sumnjati. Područje ,curie“ bijaše što upravno u širem 
značenju, što sudbeno. Glede prvih bijaše kurija prioru više savje- 
tujući organ; u sudbenih pako poslovih bijahu nalježni spomenuti 
sudci, da kako pod predsjedničtvom priora. S toga su ,sudci“ 
jamačno bili članovi ,kurije“. Inače se ne može njezin sastav za 
naše doba tačnije ustanoviti; ne može se imenito odsjeći, je da li 
su i ,tribuni“ bili članovi ,kurije“, maloga vieća. Da su kuriji 
bile pri ruci potrebite za vodjenje uprave i za sudstvo osobe, kano 
što odvjetnik, notarius, examinator. pristav itd. samo se kaže, a 
navedenimi se primjeri potvrdjuje. 

Na temelju kojih zakon kretala se gradska samouprava? 

Posebnomu zborniku gradskih pravnih običaja i zakona ne ima 
u našoj dobi traga. Da su se gradovi upravljali po svojih posebnih 
zakonih, razumievalo bi se, kada i ne bi bilo nješto poznijih do- 
kaza. U izpravah naime odmah iz prve polovine XII vieka spo: 
minje se ,lex antiquitus constituta, lex antiqua“, po kojoj da su 
se Trogir, Spljet, Zadar, Šibenik upravljali i koja da ima ostati 
netaknuta?. Kada je taj zakon već god. 1108 bio ,star“, ne ima 
sumnje, da u prošla stoljeća dosiže. Nu ti zakoni, u koliko su 


1 Documenta p. 88 kod grada Belgrada. 
* Kukuljević: Cod. diplom. p. 14, 35, 35, 14. 
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imali izvor u autonomnoj zakonodavnoj vlasti, sabrani su tek 
kašnje u poseban zbornik, ,statuta“. Tako je bivalo i u Italiji. 
Ovdje su se do duše rano, već u XI. vieku, sabirali pravni običaji 
i autonomne ustanove, i to po pojedinih registratorih ; nu prije XII. 
stoljeća nisu se u zakonik, u zbornik, sastavljali!. U Dalmaciji, 
koliko se znade, započe taj kodifikacioni rad sliedećega, XIII. 
stoljeća. 

Da su kano u Italiji tako i u Dalmaciji uz domaće pravne obi- 
čaje i uz posebne odredbe vieća unišle mnoge ustanove rim- 
skoga zakona; da je ovaj u dalmatinskih gradovih poznat bio, to 
je jurve spomenuto. Nu k onomu, što je jur više (str. 71—9) 
rečeno o porabi rimskoga zakona, valja ovdje dodati pobliže raz- 
jasnjenje. 

Ondje je obraćena pažnja na listinu od 8. februara 1076. godine, 
kojom su se dalmatinski gradovi obvezali naprama Mlečanom, da 
neće propustiti Normana u svoju zemlju, i u kojoj se za prestup- 
nike odredjuje kazna ovako: ,ŠSi quis autem huius foederis prae- 
varicator_ inuentus fuerit et se legitime excusare non poterit . . . 
iudicetur per iudicem erga romanam legem, quae in presenti pa- 
gina scripta esse uideatur in IV. capitulo eiusdem legis: quia si 
quis inimicos infra prouinciam inuitauerit aut introduxerit, anime 
sue incurrat periculum et res eius inferantur in erarium“. 

Tuj se dakle dalmatinski gradovi pozivaju na rimski zakon i to 
u njegovu zborniku na IV glavu. Nu badava ćemo onaj navod 
naše listine. tražiti ili u rimskom zakoniku Justinianovom ili u 
drugih mu zbornicih ondje spomenutih, koji au za porabu prera- 
djeni i dopunjeni bili. Navod naše listine nalazi se u langobard- 
skom zakoniku, i to u gl. IV zakona (leges, edictum) kralja Ro- 
tharisa; glasi pako po dojakošnjem izdanju? doslovce ovako: ,Si 
quis inimicum intra provinciam invitauerit aut introduxerit, animae 
suae incurrat periculum, et res eius infiscentur“. Oba su texta ove 


1 Susa imala je statut prije 1148, u Firenzi sabrani su god. 1147, 
u Pisi 1160 itd. Sr. Cibrario op. cit. I, 110 ss. 


3 Pertz: Monumenta Germaniae. Leges IV, 13 ed. Bluhme. Pošto 
sam ja badava ovo mjesto tražio u Corp. iur. civ. i u Haenelovu iz- 
danju legis romanae: upozori me sveučilištni prof. dr. Egersdorfer 
poslije pobližega iskanja sa svoje strane na ono mjesto u Rotharovu 
ediktu, za što kano i za ovu dedukciju budi mu iskrena hvala, Ro- 
tharove zakone izdao je još prije Muratori: Script. rer. ital. I, 2 p. 
17 sl. 
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ustanove, u listini i izdanju, po značenju, a skoro i po riečih, 
jednaka. 

Nu kako da naša listina zove langobardski zakon ,rimskim ?“ 

Langobardi su još dugo poslije svojih osvajanja u Italiji živili 
po svojih pravnih običajih. Tek rečeni kralj Rothar dade ove pravne 
običaje napisati i u cjelinu sastaviti, pak dne 22 stud. 643 god. 
pod imenom edikta proglasiti. Ovaj edikt bijaše god. 668 po 
Grimoaldu njekojimi dodatci popunjen. Ovomu ediktu bijahu na- 
dovezani zakoni saborski (713—35) pod kraljem Luitprandom ; 
onda edikti za kralja Rabisa (746), te zakoni za Aistulfa (750 do 
154). Ovi zakoni imali su kriepost samo za Langobarde i za strance; 
za Romane ostalo je u krieposti rimsko pravo po sbirkah Justi- 
nianovih. Rimsko pravo vriedilo je i u exarhatu i u južnoj Italiji, 
pod vladavinom takodjer bizantinskom; nu zadobilo je velikoga 
takmaca u langobardskom uslied moči i upliva langobardske državne 
vlasti. Ono je skoro postalo obće poznato'; te su se i pape rimski, 
kada su navadjali ,leges saeculi“, pozivali na langobardsko pravo, 
a ustanova njegova bijaše jim ,lex vulgaris“. Odavle njihova tako - 
djer tužba, da se rimsko pravo zanemaruje i zapostavlja, a trud, 
da se uzdrži u životu. D toga nije čudo, što je langobardsko pravo 
postalo ,lex vulgaris“ u obnovljenom po Karlu Velikom rimskom 
carstvu, te što su oni svoje odredbe dodavali ne Justinijanovu 
nego langobardskomu zakoniku. Nu bilo je ipak pokrajina, kano 
n. pr. mletačka, u kojih se langobardsko pravo nije moglo udo- 
miti. Prema svemu tomu nije čudo, ako su oni, koji su dalje sta- 
jali, langobardske edikte držali za ,lex romana“. A tako si mo- 
žemo protumačiti i spomenuto mjesto u listini dalmatinskih gradova 
od god. 1076, u kojoj jedna ustanova langobardskoga prava smatra 
se ustanovom ,rimskoga zakona“. 


Odavle se ipak ne smije izvoditi, da je langobardski zakonik 
bio onaj zakon. po kojem se je u dalmatinskih gradovih upravljalo 
i sudilo; jer nije dovoljno podkriepiti takovu tvrdnju jednim je- 
dinim navodom. Nu ipak ostaje zanimivo, što se odanle može za- 
ključiti, da jim langobardsko pravo nije bilo nepoznato; zanimivo 
tim više, što se ne može predmnievati, da bi Mlečani, kod kojih 


! Edikt Luitpranda_c. 91 (Mon. Germ. LL, IV, 144) kaže: ,Ut 
qui cartolas scribent sive ad legem Langobardorum, quoniam apertis- 
Sima et pene omnibus nota est, sive ad romanorum, non aliter fa- 
CIAt-a a 7i 
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nije stajalo u krieposti langobardsko pravo, sami uvrstili bili onu 
ustanovu u saveznu izpravu. 

U ostalom da je uredjenje dalmatinskih gradova i da su njihovi 
pravni odnošaji stajali u svezi s rimskimi uredbami i s pravom 
rimskim, biva dosta jasno po predidućem razlaganju, a biti će po- 
tvrdjeno i u dalnjem toku ove razprave. 

Ako je tako prostrana bila autonomija dalmatinskih gradova: 
jesu li oni stajali u doticaju i u kakovu s hrvatskom državnom 
vlašću ? : 

Prije svega, odkada je Dalmacija pridružena Hrvatskoj te se 
kraljevi Hrvatske zvali i držali ujedno kraljevi Dalmacije, prizna- 
vali su gradovi njezini vrhovnu vlast hrvatske krune; a to pri- 
znanje očitovali to ,dankom mira“ (str. 88), to izticanjem kra- 
ljeva imena na čelu javnih izprava, mjesto ili uz careve iztočno- 
rimske!. Nu osim toga vršili su hrvatski kraljevi vrhovnu vlast u 
važnih slučajevih; tako rješavali priepore u najvišoj molbi?; po- 
tvrdjivali darovnice*; ustanovljivali granice biskupijam* na zemljištu 
Dalmacije; oslobadjali samostane od obćinskih dužnosti i juris- 
dikcije gradske vlasti? itd. S toga je kralja uz hrvatsko pratilo i 
dalmatinsko plemstvo“. Hrvatskomu kralju iz arpadovske kuće 
bijaše pridržano takodjer pravo potvrde priora?; nu ne da se do- 
kazati, da su to pravo vršili i kraljevi narodne dinastije. 
Spomenusmo, da se trag autonomnoga uredjenja nalazi i u 
brvatskom Belgradu, jer se uz sudce navode i priori: Dragoslav, 
Drago, Andrija i Justus. U Ninu spominje se samo sudac Seli- 
glav?. Ovi gradovi ležali su poljedno u području županija: prvi 
sidražke, drugi ninske; dočim Zadar, Spljet, Trogir, Osor, Krk, 
Rab, koji su ležali u njekadašnjoj dalmatinskoj themi, nisu bili u 
području županija. Ako su Belgrad i Nin uživali autonomiju poput 
one dalmatinskih gradova, te tim izuzeti bili iz županijske vlasti: 


! Documenta p. 28, 56, 65, 75, 80, 81, 84, 85, 39, 95, 96, 12v, 
138, 144. 

8 Ibid. p. 58. Prvi priziv na priora, biskupa ili skupštinu, drugi na 
kralja : ,et sicut rex docuerit, ibi emendet“. 

5 Ibid. p. 82. 

* Ibid. p. 87. 

5 Ibid. p. 51. 

8 Ibid. p. 74, 82, 127. 
Cod. diplom. II, 14. 
Documenta p. 51, 65, 74, 93, 102, 108—110 
Ibid. p. 74. 
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moglo je to biti samo povlašću krune. Knin, Šibenik i drugi gra- 
dovi smatrani su kano dielovi dotičnih županija. U posavskoj 
Hrvatskoj ne nalazimo ni jednoga grada sa samoupravom. Rimskih 
kolonija Sirmia, Murse, municipija Audautonie ne stalo od davna; 
Sisku se poslije X. stoljeća trag zameo; a ni jedan se novi grad 
nije osnovao u ono doba. 

Prema tomu sastojalo je zemljište hrvatske države s gledišta 
upravnoga uredjenja iz župa (županija) sa župskim gradom i iz 
gradova dalmatinskih s prostranom samoupravom. U župi očitovao 
se pravi hrvatski život s plemenskimi osebinami ; dočim se je gradska 
samouprava prislanjala na rimsku davninu. Odavle ono kolebanje 
gradova izmedju Hrvatske i Mletaka. U gradovih sačuvale su se 
starinske predaje, različite od župnih uredaba, a srodnije s onimi 
u talijanskih gradovih. Poradi plemenskoga uredjenja župa a aulto- 
nomnoga gradova vladalačka vlast bijaše ograničena i u župah i 
u gradovih Odavle se u Hrvatskoj središnja vrhovna državna vlast 
ne očituje u onolikoj sili, kolika je bila potrebita, da periferija 
ostane k središtu dovoljno pritegnuta. U takovu je uredjenju ležala 
jedna od slabosti hrvatske države. 


heligija Srba i Hrvata, 
na glavnoj osnovi pjesama, priča i govora narodnog. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 18. siečnja 1890. 


PRAVI ČLAN NaADKO NoDbiILoOo. 


(Nastavak iz XCIV. knjige Rada.) 


Dio IX i posljednji. 
Mjesec i Danica, pa i Miloševa legenda. 


U Srbi i u Hrvata, Mjesec bijaše bog. 

O tome sumnje nije. Izmegju poganskih metanija, koje će ljudi 
još danas, po nekim mjestima u Srbiji, slaveći krsno ime, udariti 
rano u jutru, ima jedna uz riječi: ,Metanišem za mesec i sve zvezde, 
što nam svetle!!“ Pak Mjeseca pučke naše priče često smatraju 
čudnim živim stvorom, njega personificiraju. Tako, n. pr., nevjesta 
zmije mladoženje, tražeći izgubljenog muža, dogje do Mjeseca i do 
Mjesečeve majke, a ova, kad ona odande pogje, pokloni joj zlatnu 
kvočku s pilićima? Osim Mjesečeve majke, spominje se i Mjesečić, 
to kao neki Mjesečev sin: ,Prosi Mesec za svog Mesečića*“. Do- 
voljno obaviješteni Helmold i drugi sjeverni hroničari, istina, ne 
iznose nam Mjeseca kao boga u zapadnih Slavena; no ta šutnja 
stvar kritički ne rješava. Skoro je izvjesno, ili je barem sva pri- 
lika, da Slaveni u opće Mjeseca vrstahu megju svoje velike bogove. 
Za Ruse ima svjedočanstvo iz XIV vijeka, da oni u stara doba 
žrtvovahu navlastito Munji, Gromu, Suncu i Luni*. 


Milicevića Krsno ime, na str. 133—4. 

Vuk. prip., 10. 

Vuk. rječ, pod Mesečić. 

Kraj muškog imena ,Mjesec“, što se upotrebljava kod svih Sla- 
vena, dolazi i žensko ime ,Luna“, kod Rusa i kod Slovenaca starih 
i novih. U nekim slavenskim jezicima ,luna“ takogje znači: vatreni 
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Što se tiče Hrvata i Srba, Mjesečevo božanstvo doista im bijaše 
vrlo ugledno. To mi sudimo, gledajući mu zamašne ostatke u puč- 
koj literaturi. Još danas mladež naša svejednako pjeva, gotovo po 
čistom glasu vetih mitova: ,Aj gjevojko, dušo moja moja! — Što 
si tako jednolika — i u pasu tankovita — kan da s' Suncu kose 
plela, — a Mjesecu dvore mela, — van stajala, te gledala, — gje 
se Munja s Gromom igra; -— Munja Groma nadigrala — dvjema 
trima jabukama!“. Djevojka, za koju se ovdje misli, da je Suncu 
kose plela, a Mjesecu dvore mela, biti će noćna Zora Arijaca. 
Utonuta u noči, i s tamnom nočju jednolika, ona ipak sprema 
Šuncn, svome mladoženji, sav rudi sjaj njegovih jutrenjih trakova, 
sprema mu blistavu kosu? 

Bog Mjesec, u mitskim pjesmama našeg naroda, oglašunje se naj- 
više svojim vjenčanjem. Sestra Danica ženi Mjeseca, a bog se 
vjenčava s ljubom ognjevitom, s Munjom od oblaka: ,Raduje se 


zvijezda Danica, — ženi brata, slajnoga Mjeseca, — isprosila 
Munju od oblaka; — ona kupi kićene svatoveš“. — ,Falila se 
zvijezda Danica: — Oženiću sjajnoga Mjeseca, — isprosiču Munju 
od oblaka*“. — ,Ludo, mlado, na dalek' zalete, — čak zalete 
preko mora čarnog, — uzeo je ljubu ognjevitu, — kada hodi, 
kako vetar veje, — kad govori kako sabljom seče; — ona dvori 


caru na večeru, — Mesec greje caru na večeru*“, Svadba je veli- 
kačka. U svatove pozvani su, po sadašnjem glasu pjesama, najveći 


plamen (Mikl. Etym. Wort.). Ali drugo ime ,Luna“ za boga Mjeseca 
ako je i davno, teško da bude izvorno slavensko, a biti će amo došlo 
iz rimskog svijeta. U latinštini, etimologija je posve na čistu s riječju 
pluna“, dok u slavenštini ima u tome mušnoće. 

| Vuk pjes., knj. 1, 235. 

3 Što djevojka ,Suncu kose plete, a Mjesecu dvore mete“, u tome 
Krek (Finl., 8. 843) vidi Sunce pomišljeno kao žensko biće s dugom 
kosom, te bio bi Mjesee_ ovdje toj sunčanoj boginji muž. Ovu koncepciju 
podupirala bi mitologija indijska, gdje je ženska Surja (Sunce) vjenčana 
s muškim Soma (Mjesec\, a osobito litvin-ka, gdje je u jednakom od- 
nošaju žena Saule (Sunce) s mužem Menu (Mjeseeem). I u Nijemaca 
Sonne je žensko, a muško Mond, premda Grimm sumnja (Deutsche 
Myth., 8. 136), da li je u Germana baš odmah iz početka Sunce bilo 
žensko. Ali u svoj srpskoj i hrvatskoj tradiciji Sunce je uvijek muško, 
a nužda nije, da bude žensko, radi pletenih kosa, ovdje na ciglom 
jednom mjestu. 

* Vuk. pjes., knj. 1, 231, 1—4. 

* Id. ib., 230, v. 1—3. 

5 Misli se Mjesec. 

* Vuk. pjes., knj. I, 238, v. 12-— 9. 
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sveci hristjanski, koji očigledno drugo nisu, već visoki bogovi sta- 
rog panteona, pobrkani i kojekako prenapravljeni. Zvijezda Da- 
nica ,kuma kumi Boga jedinoga, — a prikumka svetoga Jovana, 
— starog svata svetoga Nikolu, — a djevera apostola Petra, — 
prava svata svetog Panteliju, — jengjibulu ognjenu Mariju, — 
kočijaša svetoga Iliju'“. — ,Sto se fali zvijezda Danica, — što 
se hvali, to joj i Bog dao: — oženila sjajnoga Mjeseca, — oku- 
mila Boga jedinoga, — odjeveri i Petra i Pavla, — starog svata 
svetoga Jovana, — vojevodu svetoga Nikolu, — kočijaša svetoga 
Iliju*“. Rekoh, da je očevidna zamjena davnih bogova sa svecima 
hristjanskim. Eno tima svecima današnjim Danica dijeli darove 
na golo iz poganskog blaga božanske prirode: ,Kad ih stala da- 


rivati darom, — kumu daje nebeske visine, — a prikumku te 
zimne cičine, — starom svatu vode i brodove, — a djeveru te 
ljetne. vrućine, — pravom svatu tri sjajne svijeće, —  jengjibuli 
onaj oganj živi, — kočijašu str'jele i gromove*“. Po drugoj pjesmi, 
ovake darove dijeli sama mlada nevjesta, Munja: ,Stade Munja 
dare dijeliti: — dade Bogu nebeske visine, — svetom Petru Pe- 
trovske vrućine, — a Jovanu leda i snijega, — a Nikoli na vodi 


slobodu, — a Iliji munje i strijele*“. Ovi su sveci prirodni bogovi, 
tek prevučeni laganom prevlakom nove dogmatike. 

Prema Munji, udatoj za Mjeseca, muževlja sestra Danica stupa, 
dašto, u rodbinski odnošaj zaove. Danicu zaovicu spominje ova 
pjesma mitična iz jekavskog gornjeg Primorja, u kojoj i Sunce i 
Mjesec prose djevojku*. Negdje na Dunavn neki je grad, ,al' su 
u grad devet bratah, — devetina sestru 'maju, — no ih sestru 
Šunce prosi, — ni jedan je brat ne daje, — najmlagji je brat da- 
vaše. — Ona braća govorahu: — A ne, brate, jedan brate! — 
jer je Sunce ognjevito, — sestru će ni izgoreti. — S druge strane 
Mjesec prosi, — ni jedan je brat ne daje, — najsrednji je brat 
davaše, — sva ga braća poslušaše, — jer se Mesec promjenjuje. 
— Ona ima svojte dosta: — sve zvijezde za jetrve, — Prehod- 
nicu drugaricu, — a Danicu zaovicu“. 

Ženidbu sjajnog Mjeseca s Munjom ognjevitom, uz pripomoć 
Mjesečeve sestre Danice, možemo smatrati općim vjerovanjem na- 


' 1d., ib., 231, v. 5—11. 

* Id.) ib., 230, v. 9 —16. 

5 Id, ib., 231, v. 12—19. 

4 ]d., ib., 230, v. 17 —22. 

* [d., ib., 229. 

*V. 18—35. * 
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roda. Što u jednoj pjesmi, iz slavonske krajine", Danica je kao ljuba 
Mjesecu primaknuta, a njom hoće da ga ženi zvijezda Prehodnica, 
to je osamljeno mišljenje: ,Hvalila se zvizda Prihodnica, — da 
će ženit sjajnoga Mjeseca. — Zvaće kuma Boga velikoga, — i 
prikumka svetoga Ivana, — starog svata Petra usrid ljeta — i 
djevera Gromovic-Iliju, — djeverušu blaženu Mariju, — isprosice 
nevjestu Danicu, — lipu kćerku jarkoga SŠunašca, — koja ima 
ruha i darove, — sve ljepote proljeća i ljeta, — sve bogastvo 
bogate jeseni, — svu bjelinu od bijele zime. — Al što reče zvizda 
Prihodnica, — štono reče i poreć' morade — jer Mjeseče ne htje 
se ženiti, — valja bo mu često se mijeniti; — nego osta neženjen 
u majke, — pak se šeta po vedromu nebu — i kazuje dane i 
godine“. Po pjesmi ovoj već prodire ikavština sa zapadnih manje 
uzdržnih krajeva naroda, pa je pjesma i u sadržini jače pomućenu od 
pjesama, gore iznesenih. Nego se i u samoj pjesmi kaže, da Mje- 
sec Danicom ,ne lbtje se ženiti“. Nije Danica, a jednako ostaje 
Munja prava Mjesečeva žena. 

Niti je Danica ,lipa kćerka jarkoga Šunašea“, kako pjesma 
slavonska još veli. Vo je takogje nastrano mišljenje?. U ostalom 
nam je opaziti, da koliko je, u sadašnjoj narodnoj tradiciji, utvr. 
gjen rodbinski odnos izmegju tri božanska lica, Mjeseca lanice 
i Manje, toliko je neizvjestan stepen srodstva megju ovim skupom 
bogova i Suncem. U dvije mitične pjesme*, neka ubojita i čudo: 
tvorna , Sunčeva sestra*“ o sebi veli, da je ,Mjesecu prvobratu 
čeda“ i ,lDaničina bogom posestrima“. I samo Sunce bilo bi ovako 
Mjesecu, pa zar i Danici prvobratučed. Jedna pjesma bosanska kaže 
Danicu Suncu ,sestrenicom?“, a jedna iz Srbije nazivlje sestrom 

" Stojanovića pjes.. str. 231 - 2. 

3 Posve je zasebito i mišljenje one zagonetke, koja Danicu grali 
Mjesečevom materom: ,Sedi vila ukraj vira, čeka sina 'Tatomira. dek 
se rodi, da ga vodi“. Odgonetljaj: ,Zvezda Danica pre Meseca“ (No: 
vakovića zag.). 

* Vuk. pjes.. knj. I, 232 i 233. 

+ 233, v. 14; 232, v. 28. Biće to Zora, sudeći je po nekim zna: 
kovima, što pristaju Zori Arijaca: ,žute su joj noge do koljenah. -- 
a zlaćene ruke do ramenah“ (232, v 4. 5); pima tri jabuke zlatne, 
— i baci ih nebu u visine“ (v 31—1); u tri maha. sa tri munje, 
gagja i ubija nametnute prosioce (v, 35—$8). Zove se Bosiljka. Po 
misli arijskoj. Zora je sestra i zarvčnica. Sunčeva. Trolična je, radi 
nočcnog boravka. Na mahove je mračna i ljuta. ili zlatna i mila 

* Petranovića pjes., knj. I, 34, v. 2. 
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Sunčevom  Prehodnicu zvijezdu!, to večernje Daničino lice. Po 
pjesmama ostaje dakle neodlučeno pravo rodbinstvo Sunčevo spram 
Mjeseca i Danice. Ali je ovima Sunce ipak rod najbliži. Ako pučka 
tradicija sada o Sunčevoj svojti neizvjesno govori, ona još znade 
barem to, da su svi ovi bogovi megju sobom najtješnji rogjaci. 
Sto se Danica kaže Suncu sestrenica, a Prehodnica Suncu sestra, 
pa po tome i Mjesec Suncu brat, biti će to najdavnije mišljenje, a 
mišljenje novije, da su Mjesec i Danica Suncu prvobratučedi. Hel- 
mod reče, da su svi zapadno-slavenski bogovi bili smatrani kao 
djeca visokoga Svantevida, a, slično tome, navode se i kod Slavena 
istočnih Sunce i Oganj kao djeca nebesnoga višnjeg Svaroga. Valjda 
red isti postojaše i kod nas. Švi bogovi, te i Mjesec i Danica i 
Sunce, bili su djeca Vidova, pa rogjena braća megju sobom. 

Srbi i Hrvati, kao što ni ostali Arijci, ne razlikovahu planete 
od zvijezda stajačica: njima Danica bijaše zvijezda. Razlikovahu 
pak planet Veneru. Gledali Veneru u dva maha. Kadno rano u 
jutru ishodi ona na istoku, te je sa Zorom kao glasnica vidjela i 
dana, za nju rekoše da je Danica. No s večera Venera im se pri- 
kazivala drugojačija Prati k zapadu hrleću vojsku, ili, po pučkom 
izrazu, stado zvijezda: ,prehodi preko vedra neba, — kao pastir 
pred belim ovcama“. Otuda joj ime zvijezda Prehodnica. Latini 
jednako razabirahu u Veneri večernjega Vesperus i jutrenjega 
Lucifer, a i Heleni svoga "Esregoz i (Posoo90g. Po smislu riječi, 
Lucifer i Posospo5 skoro su isto, što i Danica: oni su donosioci 
svjetlosti, pa i Danica, kako joj kaže ime, ima uza se svjetlost 
dana. Tako i Prehodnica, drugom riječju u nas, zove se Večer- 
njača, koje odgovara imenima Vesperus i “Esrezos. Isto je i u južnih 
starijih Nijemaca, koji imaju svoje Apandsterno (Abendstern) i 
Tagasterno (Morgenstern), zvijezde večernju i dnevnu*. Zamisao 
naša od greko-italske i staro-njemačke odvaja se tek u tome, što 
su kod nas Prehodnica i Danica ženska bića, dok su tamo muška. 

Prehodnicu i Danicu Srbi i Hrvati razlikuju toliko, da se one, 
u našim pjesmama, megju sobom svagjaju i karaju: ,lDve se 


zvezde na rebu karale, —- Prehodnica i zvezda Danica. — Pre- 
hodnica Danici govori: — Oj Danice, jedna spavačice! — "Ti pre- 
spava od večer do sveta, — ja prehodim istok do zapada, — od 


! U vili Beogr., g. 1866, br. 27. 
* Vuk. pjes., knj. [, 416, v. 6—7. 
* Grimm, Deutsche Myth, 8. 603. 
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zapada pa do sunca jarka!“. U ovoj je svagji prezgodno izražena 
Venerina prirodna historija. Izim Sunca i Mjeseca, nema nebesnog 
tijela, koje bi našemu oku bilo sjajnije od Venere. Kao uzoriti 
svjetionik na oceanu neba, taj se ljupki planet užiže pri zalasku 
sunca. Što se veći mrak hvata, to sve jači biva planeta sjaj; sjaj 
taki, da stvara za sobom gdje mu se što ispriječi, vidljivu sjenku. 
U to, po tihanoj noči zaigralo čitavo kolo zvijezda; kolo vodi. na 
visini zapadnog neba, od sviju najsvjetlija Prehodnica. Nju, put- 
nicu ustrajnu, putnicu iz daleka, oštre čovječje oči mogu da na: 
ziru još mnogo prije svakog sumraka, čak i onda, kad je sunce 
u podne. Netom oci naši u božje lice uobraziše Venerinu večernju 
pojavu, ukaza se Venera njima kao radišna djevojka, koja ne će 
da prespava na nebu No za to spava Venerino lice u pojavi 
jutrenjoj. Ova je pojava bježna, časovita. Tek što Danica navije- 
stila dan, a ispred Sunca već ižčezava. A gdje je bila, prije neg 
na nebo bahnu iznenada? Lijegaše. 

Trenutna Daničina prikaza pjeva se u jednoj staroj pjesmi sa: 
vršene milote: ,Najljepša je ta zvezda Danica, — ali joj je zaludu 


ljepota, — er se hita Sunca i Mjeseca. — Najljepša je trava 
brštanova, — ali joj je zaludu ljepota, — er se hita drva i ka 
mena, — kako i zvjezda Sunca i Mjeseca. — Najljepše je lice 
djevojčino, — ali joj je zaludu ljepota, — er se hita lica čovje- 
časka, — kako i Danica Sunca i Mjeseca, — kako i brštan drva 


i kamena?“ 


Premda je Danica spavačica, a uzaludne ljepote, ona puku omili 
više, nego Prehodnica. Mi smo već vidjeli, da u kolu zvijezdi 
Danica zauzimlje mjesto najodličnije: eno ženi brata Mjeseca. Raz: 
log većeg milovanja prema njoj biti će ovaj. Ako su se Srbi i 
Hrvati divili sjaju Prehodnice, oni su se iz srca radovali Danici, 
koja mirnom i bijelom svojom svjetlošću ljudima javlja svaki bijeli 
u boga dan. Na zapadu, do večernje i noćne Prehodnice nije prave 
sreće, dok je sreća na istoku do jutrenje Danice. Još danas u Boki, 
kad naš seljak u zoru stupa na kućna vrata, skinuće kapu i pre- 
krstiće se spram Danice govoreći: ,Sjajna Danica na istok, a jaki 
bog na pomoć!*“ Ovaj poklon, osim znamenja krsta, nema što 


1B. M, pes., 9, v. 1—7. 

? Bogišića pjes., 123. 

5 Vrčevića, Tri glavne sveč., str. 20: ,Vujadin izigje pred vrata 
(u noći badnjega dne), i kad vigje, da je Danica više no dva koplja 
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drugo hristjansko. U čisto poganskome uskliku, ne samo da se 
Danica ukazuje davnom boginjom naših djedova, nego je po pri- 
lici i jaki bog, što se iza nje priziva, bog starog vjerovanja. Viš- 
njeg jakog boga dnevnoga vidjela mi već poznajemo!. 

Krajnjom noću, koja se u dan pretvara, vlada Danica, a noću, 
koja započinje, vlada Prehodnica; no je Mjesec prvi noćni bog. 
Sve zvijezde linjaju pred njim, te je i njegov sjaj u noći najvid- 
niji. Pa, neprestanim svojim mijenama, on puni noćno nebo. Mijeni 
se mjesec svakih 27 ili 28 dana, napredujući za polak toga vre- 
mena do uštapa, a od uštapa za drugu polovicu opadajući. Pošto 
su sve Mjesečeve mijene lako shvatljive i jasnije od Sunčevih, 
Mjesec, prije nego li Sunce, Arijcima i Slavenima regjaše vrijeme. 
Mjesec, od korena ma, me, znači ,mjeritelj“. On mjeri ono 
doba, koje se po njem riječju jednakom zove mjesec, pa pri 
svakom mjesecu ukazuje svoju početnu mijenu i svoj uštap“. Mjeri 
takogjer trinaesto-mjesečnu godinu, što je starija od dvanaestomje- 
sečne sunčane. Mjeseca mjeritelja spominje izrično naša pjesma, 
govoreći: ,pak se šeta po vedromu nebu — i kazuje dane i godine*“. 
Slično se pjeva i u starostavnoj knjizi arijskoga roda, u Rig-Vedi: 
pOn se ragja vazda nov, kao barjaktar dneva predlazi zorama... 
ragja se opet i opet, dijeleći vremena“.* Radi Mjeseca boga, Arijci 
iZ prva dijeljahu vremena na nočnom osnovu. Mjesto da broje po 
dnevima i ljetima, brojabu po noćima, mjesecima i zimama.“? 


iza brda odskočila, skide kapu i spram nje se prekrsti, govoreći: 
nSjajna Danica na istok, a jaki bog na pomoć!“ 

! Dol. 

* Mijena i uštap, to su stare riječi te i stari pojmovi, dok su nešto 
novijega postanka izrazi: prva četvrt i posljednja četvrt, Odmah 
u početku naznačivalo se vrijeme od cijelog i od polovičnog mjeseca, 
Ža polovični mjesec od mjene do uštapa, i pjesma kaže: ,kano mjesec 
od petnaest dana, — kad obasja kroz jelove grane“ (Krasić, pjes., 
knj. 1, 9, v. 56—7). Još drugi Arijci mjesec raspoloviše, tako n. p. 
Rimljani sa svojima #dus. No je lako i dalje tu polovicu opet raspo- 
loviti, tim više, što mjesečnu prvu i posljednju četvrt nije baš mučno 
razlučiti. Mjesec okreće se oko zemlje tačno u 27 dana, 7 sati i 43 
minute, a, oblo računajući, četvrt toga iznosi sedam dana. Po tome 
je prilično, da i prije uvedene semitske, pa i hristjanske nedjelje dana, 
u nas postojaše kao neka sedmica, to četvrti dio od mjeseca, 

5“ Vidi gore, na str. 132. 

* Rigv., X, 85, v. 19 i 18. 

* Valjda ima i u nas ostataka takog brojenja. ,Zimiti zimu“ kod 
koga, pjesnički je izraz, koji kašto znači: u niegovoj kući prebivati 
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Visokog mjeritelja i reditelja vremena naši oci postojano posma: 
traše kao muško biće. Po riječi, Mjesec je muški supstantiv, mu- 
škarac, u svima slavenskim jezicima. Ako se on drugdje i podje- 
vojči, to se u nas nikad ne desi; zašto, lako pogagjamo. Na nebu 
sjeverne prvašnje postojbine Arijaca, pa i na nebu zakarpatskih 
Slavena, Mjesec je u istinu krasan i milovidan, kao što je on i 
na svakoj drugoj strani zemlje; ali svježim i hladnim noćima onamo 
vlada doista čili junak. Nije više junak, no ipak je neporočna i 
stroga junakinja, to Artemida i Diana, u mlakim i čistim nočima 
Helade i Italije, premda iz početka kao da i u Italiji on bijaše 
»Deus Lunus!.“ Više k jugu, nad raskošnom zemljom Semiti, 
žensko biće već posve maha otimlje; junakinja se umekšava, pa, 
uz oštro lice Ašere, ukazuje se i drugo razbludno lice Astarte. 
Navlastito u tropičnim krajevima Mjesec je sasvim drukčiji, nego li 
u nas: iza dnevne gotovo nesnošljive žege, čovječja sjetila posrkuju 
svu slast tihe, mekane i zlatne mjesečine; od Mjeseca, i od žutog 
jantara njegova odsjeva, oči opojene kao da se odvraćati ne mogu. 
Po različitoj klimi, promeće se ovako Mjesec od blijedog muškarca 
u srebrnu, trijeznu, čistu djevojku, ili u zlatnu djevojku, meku i 
zamamljivu?. 

Ne podjevojči se Mjesec na snjegopadnim poljanama visoke Ilirije. 
Sjajni Mjesec jeste, po slovu naših pjesama, muški ncčni putnik i 
od vajkada junak, stari vojnik: ,Sjaj, Mjeseče, moj noćni putniče !*“ 
— ,9jaj, Meseče, moj stari vojniče!*“ Od pjesama, upravljen:h 
Mjesecu vojniku i putniku, sad preostaju sami ulomci, kako su 
baš i ovi ovdje navedeni. Ali je prilika, da je pučka pjesma negda 
sipala milja obilnijeg oko toga nebesnog noćnog ratnika. Mjesec, 
ili gledan djetinjim okom preprosta čovjeka, ili promatran zrelom 


kroz godinu. U ovom odnosu manje je jasna, ali je nekog opaza 
vrijedna i riječ ,,čelo“. U Risnu, noć je jedno ,čelo“, pa dan i noć 
dva su ,čela.“ (Vuk. rječ) 

! Da je ,Deus Lunus“ nastao poznim uticajem semitskog bogoštovja, 
ja ne bih vjerovao Prelleru (Rom. Mythol. H B., s. 395). Ako je on 
obožavan najviše u Frigiji i u Mezopotamiji, Frigija rek" bih da je 
glavna postaja greko-italskog naroda na njegovu putu k Europi. 

š Kod Arijaca u žarkoj Indiji Mjesec postaće djevojka. Svegjer 
je on djevojka u mladini i pri uštapu. Ali u staroj Vedi ponajčešce 
je muškarac, kako to dokazuju muška mu imena Candra, lndu i Soma. 
Sunčani Savitar udaje Somi ćer svoju Surju (Sunce). 

5 Vuk. posl., na str. 284. 

* B. M. pes., 1, v. 38. 
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sviješću čovjeka naobražena, jednako privlači pamet i zanosi je u 
plave i beskrajne misli, više no ikakvo drugo biće na prostoriji neba. 

Moguće je ipak, da uz pomenute ulomke mi još imademo saču- 
vanu i cjelovitu jednu pjesmu o Mjesecu junaku. Pjesma je u 
obliku poskočnice, a pjeva se u Primorju makarskom, na zemljištu 
stare Poganije.! Veoma je liepa, i glasi: ,Primorkinja konja jaše 
— srebrenom se ćordom paše, — sjaj, Miseče, sjaj!" — Nad more 
se nadziraše, — sama sobom govoraše: — sjaj, Miseče, sja]! — 
Mili Bože, lipa ti sum, — bila ti sam i rumena, — sjaj, Miseče, 
sjaj! — tanka ti sam i visoka, — lipim ruhom odivena! — Sjaj, 
Miseče, sjaj! — Još da imam crne oči, — tri bih grada primamila, 
— sjaj, Miseče, sjaj! — i u gradu Jurić-kneza, — oli brata, oli 
njega, — sjaj, Miseče, sjaj! — To su čule sluge kneza, — pa su 
knezu povidile: — sjaj, Miseče, sjaj! — Ne znaš, kneže gospo- 
daru, — Primorkinja konja jaše, — srebrenom se ćordom paše, 
sjaj, Miseče, sja)! — Nad more se nadziraše, — sama sobom go- 
voraše: — sjaj, Miseče, sjaj! — Mili Bože, lipa ti san! — tanka 
ti sam i visoka, — sjaj, Miseče, sjaj! — bila ti sam i rumena, 
— lipim ruhom odivena, — sjaj, Miseče, sjaj! — Još da imam 
crne oči, — tri bih grada primamila, — sjaj, Miseče, sjaj! — 1 
u gradu Jurić-kneza, — oli brata, oli njega, — sjaj, Miseče, sjaj! 
— Kneže slugam' odgovara: — D; vam Boga, sluge moje. — 
sjaj, Miseče, sjaj! — Primorkinju ufatite, — čordom kose izmirite, 
— sjaj, Miseče, sjaj! — Ako budu dulje od ćorde, — to će biti 
ljuba moja; — sjaj, Miseče, sjaj! — ako budu kolik' čorda, — 
to je ljuba brata moga, — sjaj, Miseče, sjaj! — Sluge kneza po- 
slušale, — ufatiše_ Primorkinju, — sjaj, Miseče, sjaj! — ćordom 
kose izmirile, — to su kose duže od ćurde, — to je ljuba kneza 
mlada, — sjaj, Miseče, sjaj!“ Ova ratnica Primorkinja, koja ,se 
srebrenom ćordoum paše“, i hoće ,tri grada da primami“, dosta 
naliči ubojnoj Sunčevoj sestri u dvije pjesme Vukove, knj. [, 232 
1 233. Za ,Suučevu sestru“ Vukovih pjesama nagagjasmo gore,? 
da bi to moglo biti Sunčeva zaručnica, Zora. Mugao je i Jurić- 
knez ove pjesme, u prvašnjoj verziji, biti Sunce, a brat, što se u 
pjesmi uz njega spominje, biti Mjesec. Pripjev je dvojak: ,sjuj, 
Miseče, sjaj!“ i ,sjaj, Sunce, sjaj!*“ Kad bi to tako bilo, poskoč- 


! Uzeta je iz rukopisa g. prof. M  Alačevića, 
* Neki pjevaju: ,sjaj, Sunce, sjaj!“ 

5 Na str. 132. 

* Po primjedbi g. Alačevića. 
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nica prikazala bi nam vjenčanje viteške Zore sa Suncem, bratom 
Mjesečevim. Ali, naravno, sve je ovo dosta osporno, pa neka i 
ostane pod sumnjom 


U Mjesecu, pokraj borca i putnika nebesnog, Srbi i Hrvati vi- 
djeli još 1 čobanina. Naši se ljudi za Mjeseca rado zagoneću, pa 
zagonetanje iZnosi ga najčešće kao pastira ovaca, biva zvijezda, 
na noćnom nebu. Zagonetke: ,Puno pulje ovaca, megju njima 
rogat čobanin“ — ,Puno polje ovaca, megju njima rogat govedar“ 
— Pun tor zlatorunih ovaca, megju njima čoban-baša u mlatne 
haljine“ — ,Pun tor goveda, megju njima rogat govedar* — 
» Polje nemereno, ovce nebrojene, megju njima čoban rogonja“ — 
» Ovce pasu vebrojene širom poljem nemirenim, a čobanin im ro- 
gušica“, odgoneću se: Mjesec i zvijezde!. Tako i zagonetka: ,Ne- 
premer polje, neprebroj ovce, megju njima Marče čobanine, za 
njima ludi Bugarin“ isto se odgoneće: nebo, zvijezde, Mjesec i 
Sunce?. U mitologiji već je poznato, da pastirskim Arijcima pri- 
vigjalo se duboko i širvko nebo sve puno ovaca, ovana i koza: 
S jutra i s večera, pred bijelom i zlatnom marvom iđe čobanica 
Zora, pa onda i mlado čobarče, Sunce. Iz arijskog pravijeka ovo se 
vjerovanje protegnu do Heleni. U dorskoj naselbini Apoloniji, u 
hramu čuvalo se velikom brigom čitavo stado brava, posvećenih 
Duncu*. Protegnu se vjerovanje i do nas Srba i Hrvata; samo 
što u nas, mjesto Sunca i Zore, prikazuje se ćobaninom na nebu 
Mjesec. 

Pokraj nazora, da je Mjesec na zvjezdastome nebu božji pastir, 
ragja se i drugi nazor paralelni, da je on visoki hranitelj i go- 
Jitelj. ,» Tvoja se sreća rodila, — mjesecem sjajnim gojila, — zvjez- 
dama sjajnim rosila!“ uzvikuje pjesma*. Goji Mjesec mlijekom 
zvijezdi, te i čistim mlijekom sjaja svoga. Mjeseca gojitelja po- 
Znaju i uznose Arijci, od pamtivijeka. Radi krepkog gojenja, 
Mjesec već vedičnim Indima prometnuo se u pilo nebesno, u boga 


1 Novakovića zagon. 

* Id. Vitezom, ili viteškim konjem, kaže se Mjesec u zagonetkama : 
»Poletio tumbak u subotu u mrak, u utornik nad Dubrovnik“. — ,Sedi 
vila ukraj rita, čeka sina Margarita, kad on dogje, da 8 njim pogje“. 
— Naš zelenko pro polja predje, za trag mu se i ne zna“. — ,Sivac 
more preskoči, ni kopita ne skvasi“. — ,Moj gjogo pregje preko 
mora, a ni kopita ne pokvasi“, 

3 Herodoti 1. IX, e. 93. 

! Vuk. živ. € 00., na str. 33. 
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Somu': Mjesecom — Somom napajaju se i jačaju viši bogovi, pa 
je on u opće uzrokom, da i ljudski ,život dugo potrajež“. Slično 
misli i druga grana istočnih Arijaca, eranska. Avesta ističe Mje- 
sečevo mlijeko, pak prirodno sve rastenje i napredovanje silom 
boga Mjeseca. MaAnthra cpenta, Riječ-sveta, govori Mjesecu: ,Ja 
hoću, da tvoje rogjenje i tvoje rastenje čistim; ja hoću, da ti 
tijelo i moć čistim, da te učinim djecom bogata i čista mlijekom#, 
čista djelovanjem, mlijekom, pretilinom, mozgom i porodom... 
Pridigni se, idi od vazduha do zemlje, od zemlje do vazduha; pri- 
digni se, ustani ti, zbog čijeg rogjenja i rastenja Ahuramazda rastenje 
stvori.*“ Po mazdejskoj vjeri, pomoću Mjeseca boga raste sve: po- 
najprije zeleno drveće, pa marva i ljudstvo. Ali ovaj napredak od 
Mjeseca stegnuto je na ono doba, kad i san Mjesec raste, ,za 
mladine za uštapa i za vremena, koje stoji medju objemas.“ S toga, 
mazdejci mole se: ,Mladog Mjeseca, čista, gospodara čistine, ve- 
ličamo mi; punog Mjeseca, čista, gospodara čistine, veličamo mi!““ 

Jednako nama. Srbima i Hrvatima, Mjesec, kad raste, hoće da 
naspori sve. Naš narod još živo vjeruje u blagohotno nagnuće 
mladoga Mjeseca prema svakome stvoru na zemlji, prema ljustvu, 
životinji i bilju, i njemu se obraća kao pouzdanome prijatelju. 
Reče nam Veda, da od Mjeseca ,život dugo traje“. Istom mišlju 
nači ljudi, kad nova Mjeseca ugledaju, vapiju u njega zdravlje, 
sretajući ga usklikom: ,Zdrav zdravljače! nov novljače!?“ U to, 
poskočiće spram njega. A sredoviječni gdjekoji ljudi poskočiće do 
tri puta, uhvativši se za uho, i rekavši mu: , li star, a ja mlad!“ 
S mladinom Mjeseca oni hoće da se pomlade. Pokaza nam Avesta, 
da rastenjem Mjeseca raste ponajprije drveće, pa da i marva onda 
napreduje. Baš je takvo i naše vjerovanje: po mišljenju našeg 
naroda, Mjesec najviše djeluje na bilje?. Kad Mjesec ne raste, kad 
opada, ne će niko, u mnogome kraju, držati pluga u polju, jer na 
njivi ne bi onda ništa urodilo!": njiva ragja u protivnoj zgodi. Uz 


! Vidi osobito himnu Rig-Vede, X, 85. 
2 Rigv., X, 85, v. 18. 

8 Po Avesti, mlijeko pristaje i Suncu. 
* Vendidad, XXI, 32. 

* Khorda-Avesta, XXIII, 4. 

* Id., ib. 

7 Vuk. 7ječ., pod Zdravljak. 

* Vuk. posl 

* S. u Slovincu, g. 1883, br. 6. 

9 Id. 
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puna Mjeseca, treba posjeći drvo, da se isijeku brvna za gragjenje 
nove kuće: ovo je zdravo, a gdje ovo nije ovako učinjeno, umri- 
jeće koji iz kuće'. I čovječja kosa jest neko bilje, pa se svak 
šiša onda, kad Mjesec raste. Od mladine do uštapa strigu se i 
ovce, eda bi vuna bila najdulja i najtrajnija?. Red je sve započeti 
u ono vrijeme, kad Mjesec napreduje. Može on tada pridavati i 
samo bogastvo u novcu. Spram nova Mjeseca nekoji će tresnuti 
novčanu kesu, a nekoji uzeti će iz nje u ruku nekolike novce, te 
će reći: ,Ustostručili se, da bog da, ovog mjeseca!“ Čak i tajne 
švoga srca mlagjaku Mjesecu povjeravaju djevojke. U Srijemu, 
mnoga djevojka, spazivši nova Mjeseca, prekrsti se, očita molitvu 
kakvu zna u triput, pak mu rekne: ,O sjajni Meseče na nebu! 
Ti vidiš svu zemlju i na zemlji onog, koji je meni sugjen; učini, 
da ga i ja u snu vidim*.“ U djevojke, koja to kaže, nije ni truna 
romantičnog zaleta iz novijeg vremena. Djevojka vrača sebi sreću 
po živome i naprednome božjem Mjesecu. U Indiji, mladenci se 
vjenčavaju za prvih petnaest mjesečnih dana. 

Vrača se mnogo u sve ,mlade“ dane za još mladog Mjeseca, 
poslije mijene. Posvuda u narodu našem, u istočnoj kao i u za 
padnoj strani. pošto se Mjesec mijeni. prva se nedjelja zove ,,mlada 
nedjelja*“, pak drugi dani redom ,mlali ponedjeljak“ itd.* Osobito 
žene idu tada na gpdjekoje izvore, te se kupaju, ili vodu piju. 
Nigda zgodnije vračanje, nigda zdravija voda u izvorima. Kupa- 
ući se, i pijući vodu, bolesnici će jamačno ozdraviti. Ali, mimo 
ostale mlade dane, sveta je nedjelja i svet je petak. Pače, mlada 
Nedjelja i mlada Petka (a ne mladi Petak") uobražene su kao živa 
ženska bica, tako da Vuk Karadžić opaža: ,U narodu se našemu 
misli, da je Nedjelja nekaka sveta žena, kao što se i govori: sveta 
Petka, Nedjeljina majka, a i na ikonama se nalaze gdješto ove 
obadvije?.“ U hristjanskom kalendaru nepoznatu Nedjelju svetkuju, 


Id. 
Id. 
Id. — Vuk, zječ., pod Zdravljak. 
Vuk, živ. € 0b., na str. 324—5. 
Vuk. rječ., pod Nedjelja. 
Kukuljević, Vile, na str. 89 —90. 
Izuzetkom dolazi muški Petak, kao n. pr. u ovoj hrvatskoj pjesmi, 
u zbirci St. Mažuranića: ,U Ivana kuća od tamjana — u njoj sveci 
rujno piju vino, — uvrh stola Isus i Marija, — do njih mi je Petak 
i Subota“ (Radetića Pregled, na str. 75). 
3 Vuk rječ., pod_ Nedjelja. 
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u zapadnim krajevima naroda, najvećom sućuti i kao izvanredno: 
ogriješio bi se o puk onaj župnik, koji na mladu Nedjelju ne bi 
u crkvi izložio oltarsko svetotajstvo'. U Jesenicama spljetskih 
Poljica, svetkuju svaki prvi petak od mjeseca, to za dobar plod 
polja; a taj zavjet postoji od pamtivijeka? Dviju svetica, Nedjelje 
i Petke, puna je sva pučka literatura: ,E da Bog da i Nedjelja 


mlada!“ — ,Bog mu dade i sveta Nedjelja*“. — ,Ubila ga sveta 
Petka Paraskevija!*“ U jednoj pjesmi, veliki jedan grješnik ispo- 
vijeda se: ,Ja se maših perna buzdovana, — te udarih zlaćena 
sanduka, — pršte sanduk, kanda post'o nije, — u sanduku Petka 
i Nedelja, — i sa njima sveti Arangjeo, — Petka kune, Nedelja 


proklinje.“ Težega zločinstva od ovoga, što učini onaj grješnik, 
nema, a nema kletve teže od Petkine i Nedjeljine.  Preuglednim 
ovim sveticama domađica u Srbiji, na badnji dan, odmah iza mo- 
litve kućnog starješine, moli se nekako čudno: ,Pomozi, sveta 
Bogorodice, sveta Petko i sveta Nedeljo! Jutrošnje jutarce i jarko 
sunašce, na radost mi osvani!““ 

Po svemu govoru pučkom očevidno je, da to nisu nikakove 
svetice iz nove vjere, već naprosto davne poganske boginje. No, 
koje su to boginje? Diljem ovih radova. Nedjelju i Petku mi više 
puta susretasimo, ali nam mučno bijaše posebito svojstvo njihova 
božanstva iznijeti na čisto. Čini mi se, da ta mušnoća nije tolika 
u ovome sklopu radnje. sada pri posmatranju Mjeseca. Ovdje mi 
čujemo, da je Nedjelja kći Petkina, jer puk veli: ,sveta Petka 
Nedjeljina majka“. Svakog mjeseca s mladim Mjesecom ukazuju 
se i Petka i Nedjelja. Nego, Nedjeljina epiftanija uz mladog Mje- 
seca_ kao da je jača od Petkine, pošto epitet ,mlada“ pristaje 
Nedjelji, a ne Petki; kaže se: ,Nedjelja mlada“, a ne kaže se: 
» Petka mlada“. Mlada Nedjelja najtješnje se druži s mladim Mje- 
secom. A što se tiče prave naravi ove Mjesečeve drugarice. daje 
se nesto nagagjati. U Boci kotorskoj, narod zna za ,caricu Ne 
djelju nad dvanaest Nedjelja“7; to je prva nedjelja po Ilijnu dne. 
Kako je izvan svake sumnje, da gromovnik Ilija nastupi nezdaš- 


1 Kukuljević, Vile, na str. 89—9v. 

* Dopis u spljetskom Narodnu, g. 1886, br. 76. 
5 Cešće u pjesmama. 

š Vuk. pjes., knj. I, 254, v. 8. 

* U Vili Beogr, g. 1866, br_ 30. 

6 Milićevića živ, Srba, gl. XXXVII, na str. 127. 
1 Vuk. rječ., pod Nedjelja. 
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njeg boga Gromovnika, ,carica Nedjelja“, koja se dotiče Ilijna 
dne, ima biti u nekom odnosu s gromovnim i munjevnim pojavama. 
U ovoj misli nas utvrgjuje i molitvica jedna, koju stare žene go- 
vore, isto tamo medju jekavcima, po Hercegovini. Kad sijeva i 
udaraju gromovi, onamošnje starice užižu kandila pred ikonama, 
kade kuću tamjanom, te se mole ovako: ,Šveta bogorodice, božja 
majko, današnja carice sveta Negjeljo, sveta Petka, Ceklo i Ognjena 
Marijo, smiluj se na nas grješne!“! U molitvici ispremiješana su 
imena boginja i hristjanskih svetica, ali je u njoj važno to, da se 
opet sveta Nedjelja spominje uz sijevanje munji. Po ovome do- 
taknuću Nedjelje s Gromovnikom i s olujom prilika je misliti, da 
mlada Nedjelja drugo nije, do poznata nam mlada ognjena Munja, 
kojom, u gore izloženim mitičnim pjesmama,? ženi se Mjesec. 
Dvanaest je mladih Nedjelja, ili mladih Munja, koliko je mjeseci 
u godini, te i vjenčanja Mjesečevih. A da je mlada Nedjelja ognjeno 
biće, izlazi nam i na drugi način iz narodnih pjesama. U pjesmi 
jednoj iz Srijema,* Marko Kraljević ulovio guju šestokrilu, koja, 
prokazavši se Markovoj sestri, za sebe veli: ,Ta ja nisam šesto- 
krila guja, — već ja jesam ta Nedjelja mlada.“* Je li išta jasno 
u našoj mitologiji, to je simbolizam guje ili zmije. Mi smo vec 
razložili na dugo, kako zmija oganj oličuje.5 Pošto je po riječi 
pjesme, mlada Nedjelja guja šestokrila, ona drugo ne može biti, 
do li oganj. Srbi i Hrvati po svoj prilici držahu, da o svakoj 
mijeni sjaj ugašenog Mjeseca opet se užiže na viječnom prvotnom 
ognju, na munji, pa, kad se to mišljenje u lični mit prenese, iz- 
vedena je i ženidba mladog Mjeseca s mladom Munjom. Ako je 
mlada Nedjelja Munja, onda Petka, Nedjeljina mati, bila bi velika 
poganska bogorodica, žena Vidova, ili Svantevidova, gospoja i mati 
sviju bogova, Živa. Potonje svoje ime Petka valjda dobi od petka 
dneva. Može biti, da ovi dan bijaše njoj posvećen, kao što je bio 
njemački ,Freitag“ svet velikoj gosvoji mitologije germanske, majci 
Freyji. Dnevu ime svoje ostavi Freyja, a Petka, obratno, od dneva 
uze ime. Dva nedužna imena, Petka i Nedjelja, našem narodu sad 
zastiru pogansku golotu dviju davnih boginja. 


! Vrčević, Niz prip., na str. 138. 
3 Str. 130—2. 

3 B. M. pes., 49. 

*V, 40—1. 

5 Dio VII. 


RELIGIJA SRBA I HRVATA. 143 


Noćnog mladoženju, sjajnog mladića putnika i ratnika, koji ne- 
vidnoj noći prigrće bajnu mjesečinu, sve to veću i svjetliju do 
uštapa, pa tajnovito onda spori sva tri roda, bilje, marvu i ljude, 
oci naši zamilovaše. Kao što je Sunce veliko vidjelo po danu, 
tako je Mjesec drugo veliko vidjelo po noći. , Dok je Sunca i dok 
je Mjeseca“, to je pučka stajaća izreka, da se označi beskrajno 
trajanje nepomućenog poretka u vijeku i u svijetu. Reditelj Mjesec 
vodi nočne triumfe. Zanj rekoše strani pjesnici, da je zastava, da 
je jedro. Pjesničkim sličnim mislima titrali se i naši sturi. Mladog 
Mjeseca s Danicom preuzeše s neba neki od južnib Slavena, koji 
od njih načiniše svoj grb!. 

Ali svakog mjeseca nastaje u Mjesecu prekret nesrećan. Pri- 
spjevši do svoje punoće, Mjesec na nebu počinje opadati i starjeti 
Sa starim sada su stari?, kako s mladim Mjesecem dnevi bijahu 
mladi. Ostarjelog Mjeseca boje se ljudi, pa mu kažu, kako na 
više čusmo*: ,Ti star, a ja mlad!“ Uštap je. Mjesec se uštapnu, 
iznemože. 

Mjesečeva neruka, postepeno ižčezavanje sjaja u junaka Mjeseca 
iznenagjivalo tako naše oce, tako tištalo pučku dušu, da oni od 
zbilje pomisliše na nekakovu nevjeru u njega. U mitičnoj pjesmi 
Vukove zbirke o ,ljubi ognjevitoj“, ova dvaput kune Mjeseca: 
»O Meseče, carev neverniče! — Zašto greješ caru na večeru, — 
te ne greješ ajdukom u goru? — Ej Meseče, carev neverniče! — 
Zašt' ne greješ danju kako noću?*“ Jednako govori i stara po- 
slovica dubrovačka: ,Ni u psu, ni u Mjesecu nije vjere.“ Ono o 
Mjesecu, koji ,greje caru na večeru“, pa postaje ,carev nevernik“, 
dolazi nam, mislim, iz davnog doba. Taj car može biti car nebesni, 
kome Mjesec biva na nebu nevjernik s umanjivanjem svoga sjaja. 
Kao što Mjesec, nijedno nebesno tijelo nije nevjerno, nije podložno 
češćim mijenama i pomrčinama. 

Kad se Mjesec smanjao, ljude bije nesreća. Poslovice redom 
vele: ,Mjeseca zla usječen“ — ,Mjesec mu udi“ — ,Od Mjeseca 
blijedi i veneć.“ Osobito na maloj djeci opaža se to venenje. U 
Risnu misle, da nije dobro, da dijete gleda u mjesec, jer kažu, 

1 Po mnenju I. Kukuljevića, Vile, na str. 89. 

2 Kukuljević, Vile, na str. 89—90. 

5 Na str. 

* Knj. 1, 238, v. 21—6. 

2 Daničića posl. 

$ [d. 
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»da ga Mjesec pije!“. Od boga, kad ga prati sieta, može svakome 
čeljadetu da prigje crna tuga: Mjesec šenuće čak i pamet čovjeku 
»mjesečnjaku“. Nesrećni uticaj ukazuje se i na bilju, te poslovica 
preporučuje: ,Kad se Mjesec ušne, ne sij stvari nijedne*“. A baš 
ni u čem nema napretka, pri Mjesečevoj nedaći. Kad on ide na 
manje, ništa ne valja sašiti, jer sašiveno ne će dobro držati". Ne- 
stadak Mjeseca potpun je o mijeni, u onoj noči, koja rastavlja 
posljednju četvrt od mladine; pa je vrijeme to i najnesrečnije. O 
mijeni ne valja prati rublja: svaka će se prtenina onda u vodi 
pomijeniti“ i raspasti*. U ponoći, o mijeni, jest i najglušije doba za 
aveti svakojake. 

Vjerovanje u mnoge i različne dojmove Mjeseca nije valjda 
nigdje naći dublje ukorijenjeno, no što je ono u nas Srba i Hrvata. 
Ali se to vjerovanje poteže, s jednom ili; drugom pojavom, po 
svima granama arijskoga roda. Da posao ne raste slaboćom Mjeseca, 
dok raste njegovim napretkom, ili u punoći njegovoj, mišljahu i 
drugi Arijci. Sto se tiče Mjesečeva dojma na prirodno rastenje, 
već iznijesmo dotične riječi iz Rig-Vede i iz Aveste*. Nego, i kod 
zapadnih Arijaca ima ponešto od našeg vjerovanja. U Franačkoj, 
za kraljeva Merovinga, kao sada u nas, ljudi o mijeni ne bi se 
radv latili makar kakova rada, pa su crkovnjaci u propovijedima 
nastojali, da tu pogansku sujevjericu ukinu#. Latinski izrazi: 
»nox silens“, ,nox illunis“, ,caligo illuna“, za glubu noć o mijeni, 
pokazuju, da takogje Rimljanima donekle mrsko i nepogodno bijaše 
ono doba. Naprotiv, s mladim i s punim Mjesecom, vrijeme bilo 
pogodno, barem u misli germanskih plemena, kako izrično za 
to svjedoči Tacit. O _mladini i o užbi Germani držali, u ime 
božje sretne zborove". Najvoljeli su tada i boj biti. Suevima, pod 

1 Vuk. 7ječ., pod Mjesec. 

* Daničića posl. Ako i ne misao, a to poslovica može biti da je 
uzela iz talijanskog, jer kao da je prevedena s ove: ,(GQuando scema 
la Inna, non seminar cosa aleuna“ (Tommaseo, Dizion.: Luna). 

* U Slovincu, g. 1583, br. 3. 

“ Vuk. 7ječ., pod Mijena. 

* Gore, na str. 138—9. | 

“ Grimm, Deutsche Myth., NI B., Abergl., s. 402: ,nec luna nova 
quisquam timeat aliguid operis arripere“. 

7 Poznate su Tacitove riječi (Germ., 11) o skupštinama Germana i 
o srečnom vremenu sastajanja: ,De minoribus rebus principes consnl- 
tant, de _maioribus omnes, ita tamen ut ca quoque, quorum penes ple- 
bem arbitrum est, apud principes pertractentur. Cočunt, nisi quid 
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Ariovistom, vračarice ne dadoše, da s Rimljanima boj započnu ,prije, 
no što će zasjati nov Mjesec“; pa Cezar, za to doznavši, prisili 
Ariovista u zao čas na bitku, razasu mu, s grdnim pokoljem, i 
vojsku i narod, te iz Galije protjera Germane preko Rajne.! 
Izmegju Helena, kod čuvarnih Dorana, kod Spartanaca, srećan bio 
započetak rata samo uz puna Mjeseca. Spomenito je ovo spartansko 
vjerovanje, jer je privezano glasovitoj bici na maratonskom polju. 
Kad perzijska vojska, deset puta jača od atenske, iskrca se na 
istočnu obalu Atike, te i Atena i Grčka lebdijahu u najvećoj 
opasnosti, glasnik Feidipida otrča iz Atene, i za čudo već sutradan 
bahnu u Spartu, vičući pomoć. U toj golemoj grčkoj nevolji, 
Spartanci se ne mogoše maknuti, ,a da se o svoj zakon ne 
ogriješe“, veli Herodot: naime, ,bio onda deveti dan mjeseca, pa 
oni kazaše, da devetog dana ne će izići, sve dok ne bude mjesečni 
kolut pun“.? S punim Mjesecom pohitješe na Maraton, no odocniše, 
i ne preosta im drugo, već čestitati hrabrosti atenskoj. 

Isto i za pomrčinu Mjeseca naporedo ide vjerovanje arijsko i 
naše. Samo što o ovoj najtežoj nezgodi nočnog vidjela Srbi i 
Hrvati sad ne znaju onoliko pričati, koliko to čine drugi arijski 
narodi. Kazivanje o pomrčini vrijeme nama izgloda, a skoro i 
istroši. Kad Mjesec pomrči, ili pomrči Sunce, naši če ljudi reći 
tek ovo: ,uhvatio se Mjesec! uhvatilo se Sunce!“* Za Sunce kažu 
još: ,izjelo se Sunce!“ pa gdjekoji prema njemu pucaju iz pu- 
šaka, ,kao da ga od nešta brane“.* Ovo je posljednja jeka negda 
zvučnijih mitskih glasova. Ali znamo čisto, po drugim mitologijama, 
kako se to hvataju Mjesec i Sunce, i ko ih hvata. Po skandi- 
navskoj Eddi, dva su orijaška vuka, što vrebaju na Sunce i na 
Mjeseca; vrebač, koji se ula za Suncem, zove se Skill, a onaj 
stravičniji, koji Mjesecu napastuje, radi te napasti nosi ime Mćna- 
garmr, Mjeseca pas: Managarmr hoće jednom ,da sustigne i da 
proždre Mjeseca“. I u Francuskoj govorilo se negda o istim 


fortuitum et subitum incidit, certis diebus, cum aut inchoatur luna aut 
impletur: nam agendis rebus hoc auspicatissimum initium credunt. Nec 
dierum numerum, ut nos, sed noctium computant. Sic constituunt, sic 
condicunt: nox dueere diem videtur“. 

! Plutarh, u Zivotu Cezarovu 

S Herod. VI, 106: ... . oda člelsvgecizu ČDXGAV UN OVO TANpEOG 
gbvTroc To5 zbahnu. 

5 Vuk. rječ., pod Uhratiti se. 

4 Id, pod Pomyčati. 

5 Grimm, Deutsche Mythol., Nachtr., 8. 587. 
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psima i vukovima, napadačima Mjeseca, pošto jedna stara po- 
slovica francuska glasi: ,garder la lune des chiens ou des loups“.! 
Ovaj mitični nazor o načinu Mjesečeve propasti, pri njegovoj po- 
mrčini, mogli su u Francusku unijeti germanski osvajači, Goti, 
Burgundi? i Franci. Ali je to moglo biti i latinsko, jer i u pameti 
starih Rimljana motala se nekakova grozna Mjesečeva pogibija, 
kad on pomrči. Šta više, postojaše u njih i jedan običaj za izba: 
vljenje boga: da se potamnjelu Mjesecu pomogne, ljudi bi podigli 
silnu buku svakojakog oružja." Taj običaj rimski zabilježi i sama 
svjetska historija, u dvije prilike znatnog zamašaja. Godine 168 
prije Hrista, u ratu protiv Perzeja, u noči, koja preteče dan bitke 
kod Pidne, nasta pomrčina pri visoku i punu Mjesecu, pa Rimljani, 
kazuje Plutarh, stadoše, po svojim obredima, Mjesečev sjaj natrag 
dozivati, bučno udarajući u posugje od bronze i prema nebu uz- 
dižući silu zubalja i ugaraka.“ Još je znamenitija druga zgoda. 
Tri rimske legije u Panoniji digoše bunu, kad god. 14 poslije 
Hrista Tiberij naslijedi Augusta. Tiberijev sin, Druzo, izaslan da 
ih utiša, ništa ne opravi, a našao se i sam u zapari megju bun- 
tovnicima: opasnost prijećaše njemu, a zatim možda i ocu caru. 
U noći jednoj, punoj vike i prijetnje, kao da će planuti i nešto 
teško skriviti bijesna soldatija, kad li eto iznenada pomrči Mjesec: 
u onaj čas pozornost svačija obrati se božjoj pogibiji, i slegne se 
buna.5 Kod ovih historijskih pomrčina nije razabrati, koja neman 
Mjesecu kidiše, no je opet jasno, da rimski ljudi gledaju, kako bi 


1 Čuvati mjesece od pasa ili od vukovi“ znači: oko čega nastojati 
uzalud. Littre, Diction. de la langue francaise — Lune. 

2 U Bourgogni, negdašnjoj Burgundiji, čuje se, ili se čula, poslovica : 
,Dieu garde la lune des loups“. Grimm, Deutsche Myth., s. 203. 

3 Livii XXVI, 5: ,.. . cum aeris_ crepitu, qualis in defectu lunae 
šilenti nocte cieri solet , . .“. 

4 U žuotu Paula Emilija. 

5 "Tacitov opis ovoga slučaja tako je značajan i slikovit, da je vri- 
jedno ovdje pobilježiti sve njegove riječi (Ann., I, 28): ,,Noctem minacem 
et in scelus erupturam fors lenivit: nam luna claro repente coelo visa 
languescere. Id miles, rationis ignarus, omen praesentium accepit, suis 
laboribus defectionem  sideris adsimulans, prospereque cessura quae 
pergerent, si fulgor_ et claritudo deae redderetur. lgitur acris sono, 
tubarum cornuumque concentu strepere; prout splendidior obscuriorve, 
laetari aut maerere; et postguam ortae nubes offecere visui creditumque 
conditam tenebris, ut sunt mobiles ad supersitivnem perculsae semel 
mentes, sibi aeternum laborem portendi, sna facinora aversari deos la- 
mentantnr“, 
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napast neku od Mjeseca otklonili, pa udaraju oružjem, kao što 
naši ljudi pri pomrčini sad pucaju iz pušaka. U grčkom narodu, 
Mjesečevo pomrčanje manje važi, te je i manje oglašeno, nego li 
u rimskome. Ipak, i u pronicavih i umom slobodnijih Grka bijaše 
običaj,“ da se za tri dana iza mjesečne i sunačne pomrčine ne 
smije ništa preduzeti,! a to jednom Atenjani skupo platiše. U pe- 
loponeskom ratu, neprijatelji stiskoše skoro sa svake strane veliko 
brodovlje atensko, koje stajaše u luci grada Sirakuze. Da se spasu 
brodovi, trebalo što prije iskopati ih iz luke i s njima otploviti, 
kad eto pomrknu Mjesec, pa praznovjerni zapovjednik Nikija po- 
čeka te upropasti i sebe i vojsku." Nego je još starije od pisane 
rimske i grčke historije vjerovanje, da Mjesec u pomrčini strada 
od nemani, i da je s toga pomrčno vrijeme i ljudima vrlo nesrećno. 
Od istočnih Arijaca, davni Indi vjeruju, da grdosija morska sa 
Slična vjerovanja imaju i pogdjekoji narodi nearijski. 

Sad su nam pučke naše izreke: ,uhvatio se Mjesec“ — ,uhva- 
tilo se Sunce, izjelo se Sunce“, jasnije i razumljivije. Kad noćni 
bog propada u tamu pomrčine, neko ga hvata i neko ga jede, 
proždire. Naši oci to pomislili posve realistično i ozbiljno, a pratili 
nesreću najvećom brigom. Mjesečevi zlotvori i napasnici jesu li pak 
vukovi, kako ono Skandinavi misle, ili je zmijurina, kako misle 
Indi, ili zar još treće nešto? Pitanje rješava se sa dva važna 
svjedočanstva, s jednim; slavenskim, a s drugim našim posebitim. 
V. Jagić iznosi ovu slavensku glosu: ,Oblaci goneći od seljaka 
zovu se vukodlaci, pa, kad pomrči mjesec, ili sunce, oni kažu: vuko- 
dlaci izjedoše mjesec, ili sunce.“* O Mjesečevu naletniku jednako 
govori i naš Minčetić, u XVI vijeku: ,Mne mi se kako zec, gdi 
na njih vape tak, jako no na mjesec, kad ga ie (ije, jede) vuko- 
dlak.““ Dakle, Mjeseca jede neman vučje naravi, vukodlak. A što 
Minčetić ovdje spominje zeca, koji vapije radi Mjeseca, nije ni to 
slučajno. To je takogje drevno maštanje arijsko. U pjegama mje- 
seca, kad je pun, Indi sanskritskog doba ugledali zeca, pa mjesec 
zbog toga nazvali gagin, zecovima obskrbljen, i gagadhara, onaj 


1 Plutarh, u životu Nikijinu. 

3 Id., ib. 

8 U tekstu Monocanona: ,Nubes pellentes (OBNIKHI FOHEIIEH) a ru- 
sticis Vikodlaci appellantur, cum igitur luna aut sol defecerit, Viko- 
dlaci, inquiant, lunam aut solem comederunt“; (Archiv, B. V, 8. 91). 

“ Stari pisci, 1, 336. Takogjer Jagićev navod. 
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koji zeca nosi!. Iz navedenih dvaju svjedočanstva izlazi, da 
Slaveni, a megju Slavenima navlastito Srbi i Hrvati, o pomrčini 
vjerovahu ono, što i sjeverni Grermani: naime, boga Mjeseca gone 
nebesni vukovi. Niti je ovo prvi put, što mi opažamo stjecanje 
skandinavske i slavenske mitologije. No je u slavenskom mitu 
crta jedna dublje usječena: goneći oni vukovi ukazuju se u mrkim 
oblačinama, što jure po nebu. Valjda i bez prave pomrčine, stušteni 
tamni oblak, koji Mjeseca prekriva, bijaše u očima prosta Slavena 
takav vuk, ili vukodlak. Što pak u XIII vijeku Česi držahu, kad 
se Mjesec mijeni, da njega jedu vještice, koje u tmini konoplju 
predu,* to će biti posebito mišljenje u slavenskog jednog ogranka. 
Po mnenju Rusa, kako o pomrčini, tako i o gluhoj mijeni, vukovi 
zlobe Mjesecu i nanj napadaju. U ruskom jeziku, o6-MiH'B znači 


vukodlak. 

Tamnjenje Mjesečevo u svakom mjesecu, a i pri pomrčinama, 
dade pučkoj priči povoda, da nam ona gdješto Mjeseca prikazuje kao 
biće. ne samo zlosutno, nego skoro i zloćudno. U razglašenoj 
pripovijeci Vukove zbirke: ,Cardak ni na nebu ni na zemlji“, 
Mjesec upleten je u poznatu nam mitičnu dramu noćnih triju Su- 
naca i triju Zora. Priča glasi: Bio jedan car, a u cara premila 
kći, koju ugrabi iz neba zmaj, i odleti s njom u oblake u čardak, 
što niti je na nebu, ni na zemlji.“ U cara bila i tri sina, koji idu 
u potragu za ugrabljenom sestrom. Najmlagji od njih jeste i naj- 
požrtvovniji: zakla svoga konja, a od konjske kože okroji oputu, 
koju iz luka izbaci do onog čardaka. Uz oputu on prvi pope se, 
pa i braća za njim dogjoše do zmaja. Zmaj spava sestri na krilu. 
U glavu do dva puta raspalio ga buzdovanom najmlagji brat, no 
uzalud, dok treći put, po migu sestre, udari ga u život, a zmaj 
onda poginu." Dvojicu starije braće strah je i gledati mrtva ju- 
naka, zmaja. Tri brata tad provedu sestru kroz tri konjušnice. U 
prvoj, za jaslima stoji vranac s opravom od čistog srebra; u 
drugoj, bijelac s opravom od suhog zlata; u trećoj, kulaš uz 


! Grimm, Deutsche Mythol., s. 597. — Gubernatis, Zool. Mythol,, 
v. Il, p. 80. 

“ Vidi i za ovo Jagića, u Archivu V, s. 688—9. 

* Vuk. prip., 2. 

* Poznat nam je iz neba zmaj kao munjevni Oganj. 

" Oganj, ako ga se bije po vrhu, ne utrne se; propašće, kad se 
tuli iz temelja. 
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drago kamenje.' Sa svoje strane, i sestra braću provede kroz tri 
sobe do triju djevojaka. Prva djevojka veze na zlatnom gjergjefu 
zlatnom žicom; druga zlatnu žicu ispreda; treća biser niže,* a 
pred njom na zlatnoj tepsiji od zlata kvočka sa svojim pilićima 
biser kljuca. Tri djevojke namijenjene su trojici braće, treća ju- 
naku, bratu najmlagjemu. Nego, kad ovaj braći spusti iz čardaka 
sestru i tri djevojke, dva loša brata presjekoše oputu. "Treću dje- 
vojku, onu s kvočkom i pilićima nevjernici hotješe dati jednome 
čobančetu, koje nagjoše u polju kod ovaca, te ga preobukoše i 
ocu povedoše. Ženidba je, a ženi se brat najstariji, kad li eto 
s čardaka na vrancu doleti brat, kome je nevjera učinjena, pa 
kucne mladoženju i rastavi ga od konja i djevojke. Dogodi se 
isto i srednjemu bratu, doletjevši junak ovog puta na bijelcu. Kad, 
trećom, hoće i čobanče da se vjenča s najboljom djevojkom, dohrli 
pravi ženik na kulašu, usmrti čobanče, prokaza se, učini svadbu, 
pa poslije je carevao nakon cara, oca svoga. Bješe otac izagnao 
svoja dva starija nevaljala sina. — U ovoj lijepoj i prozirnoj 
priči, čobanče u polju kod ovaca jest Mjesec na zvjezdastom nebu 
u noći, kako nam to već kazaše pučke zagonetke.* Na svršetku 
noći, nebesni pastir zvijezda natječe se s mladim Suncem okolo 
djevojke Zore, ali mu takma i vnapor uzalud. Mjesec zamire u 
mliječnoj bjeloći dnevnog neba, ispred sve to jačeg Sunca. Za to 
treći brat, u priči, usmrtio čobanina mladoženju. 

U ostalom, taj prikaz Mjeseca, kao neprijatelja Suncu u noćnoj 
drami, nije običan. Običnija je pri tome Mjesečeva pripomoć, kao 
što je, na primjer, vidjeti u jekavskoj priči: ,Crno Jagnje“,*“ gdje 
Mjesec nije čobanin ovaca, već je sam jagnje. U ovoj priči, carev 
sin hoće da se ženi, ali djevojkom, koju vidi u noči u snu, a koja 
će mu reći: ,Ja sam tvoja, ja ću ti biti sretnja i rodiću ti sina 
sa sjajnom zvijezdom na čelu.“ Pa i zbilja jedne noći eto mu u 
snu prelijepe ženske, a od nje čuje, što će sve uraditi. Carev sin 


! Vran konj i čisto srebro pokazuju na noćno modro nebo, kako 
bijelac sa zlatom na nebo, koje rudi s ranim jutrom. Intenzivna zraka 
i sjajna plavoća neba dnevnog izražene su dragim kamenjem i pe- 
peljastom bojom konja kulaša. Sva ova figuracija nije naša vlastita, 
već je opća arijska, u pričama o tri Sunca. 

3 Tri djevojke, Zora večernja, noćna i jutrenja, tri su hipostaze 
Zore jedine, koja je, u ovoj priči, ona sestra trojice brace. 

3 Gledaj gore, na str, 138 


37 


* Vuk, prip., 27. 
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rano podranio, išao u lov sa slugama i na putufodmah sreo ,jedno 
crno jagnje bez/biljega sa zlatnim roščićima“.' Zajedno s jagnjetom 
on tada traži svoju zaručnicu, kad eno ugleda kućicu na tri ša- 
rapoda. U svakom je šarapodu, ili trijemu, po jedna djevojka: 
»jedna veze, druga plete, a treća pjevajući prćiju šije.“* Sve tri 
djevojke jednako su divne:*carev sin, ,začugjen ljepoti onijeh 
gjevojaka, ne mogaše razlikovati, koja je od koje ljepša“. Ipak, 
on nekako sebi,izluči treću, dok snimi prsten s desne ruke svoje 
i stavi ga na njezinu ruku, rekavši joj: ,Ti si moja zaručnica!“ 
Bila to najmlagja sestra. Srećnoj zaručnici dvije starije sestre bijahu 
zavidne i zlovarne.? 

Dovde je kazano, što puk, u pjesmama, u pričama i u razli- 
čitom praznovjerju, misli i izravno govori o Mjesecu. Nego ima, 
po mom mnenju, u epskoj pjesmi i u priči još drugog neizravnog 
i kao potajanog govora, koji se iz prva odnosio na isto lice bo- 
žansko. Ne varam li se ja u tome, Mjesec izmami, ovim neizravnim 
načinom, iz epskih naših strunu najdublje i najčarobnije zvukove. 

Dva“ najoglašenija junaka u narodnoj pjesmi jesu Marko Kra- 
ljević i Miloš Obilić. Marko poosobio svoj narod u svima vrlinama, 
a i manama njegovim. On sobom prikazuje čak i sugjenog za- 
točnika: oštra Markova sablja, prebijena na četvero, hoće jednom 
da se sastavi, ako bog da. No, ako Marko plamti u pučkoj pa- 
meti, pa u pjesmama mjesto najšire zauzimlje kao lik ogromni 


1 Zlatni roščići, to su rogovi mladog mjeseca. Što je jagnje bez 
biljega crno, to je gluha noc. 

š Ne treba ponavljati, da je to, u arijskim pričama, rad noćnih Zora 
za sunčanu svadbu, koja će biti doskora u jutro. 

* Pripovijetka ovdje nastavlja, pričajući još izvan pravog mjesta 
poznatu božju noćnu tragediju, Opake dvije sestre opčiniše zaručnicu, 
te ona pobježe u pustinju i ,pribi se“ jadna ,pri jednome kamenu“, 
t. j. snagje je arijsko okamenjenje noćnoga neba. Zalutao za njom i 
carev sin, našao je, a ona od plača i radosti izdahnula u zagrljaju 
zaručnika, koji na to sam sebe ubije. To je, po pričajnom motivu vrlo 
poznatom u komparativnoj mitologiji, slika smrti večernje Zore i večer- 
njega Sunca. I car, otac zaručnikov, ,u ovi isti čas spavaše“, veli 
priča. U noći spava car nebesni, gospodar vidjela. No cara probudi 
ona ista prelijepa žena (Zora), koja bijaše se u snu već javila sinu, 
pa će car travom ljekovitom, po njezinoj uputi, uskrsnuti mladence. 
Car reče: ,Ustanite, nesretnji pa sretnji!“ a oni ustadoše, te se napo- 
kon i vjenčaše. Ovako opet nam se iznosi jutrenja svadba Sunca i Zore. 
Za tim odmah ,prve godine rodi mlada carica sina sa zlatnom zvjez- 
dom na čelu“, završuje priča. 
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negdašnjega junaštva, hude sreće sadašnje i nadanog uskrsnuća, 
opet je bliži do pučkog srca plemenitiji i estetičniji Miloš. Srpski 
i hrvatski Bayard, njegovo je viteštvo bez ljage i bez prekora. 
Različno viteštvo dvaju junaka kano da se mjeri po oružju im 
najobičnijem: Marku pristaje topuzina teška i gluha, a Milošu mač 
živ i elegantan, ,mač zelen staroga Voina“.! Kal Marko u ruci 
drži sablju, i ova je često nemila, kao što i njegov topuz, te mi- 
lostivi Miloš zazire od nje. ,K sebe ruke, Kraljeviću Marko, — 
ostav' sablju, da je Bog ubije!“?* jednom viknu on pomamnome 
Marku, i razoruža ga. Ali u viteškoj pogibiji Miloš je bez straha: 
» Bolje poginuti, neg? sramotno pobjegnuti!“* previknuće on, drugom 
zgodom, prepadnutome Marku, koji hoće da bježi. Kao što je 
srcem veći, tako je i skladom tijela ljepši i stasitiji od Marka: 
,pJa da ti je okom pogledati, — pogledati vojvodu Miloša, — 
veseo ti Marko gjuveglija — kod ovoga vojvode Miloša! — u 
visinu da većega nema, — u plećima poširega nema. — Kako li 
je lice u junaka!““ Licem i tankom vitkošću nadmašuje djevojke: 
pOno što za njim na ždralinu, — mrke masti, visoke odrasti, — 
štrk na nogam', širok u plećima, — što je ljepši od svake gje- 
vojke... — ono ti je Obilić Miloše.*" A divni junak zna pjevati, 
kao niko na svijetu: ,Ljepše je grlo u Miloša carsko, — jeste 
ljepše, nego je u vile.“* Žaokružuje ga i miris cvijeća posebitog, 
koje mu darova vila posestrima, ,neka ima vilena cvijeća, — čim 
se drugi zakititi neće: — vileno je Miloševo cvjeće!“7 Pa biva 
Miloš još i miliji time, što cijelo biće njegovo prati neka tuga i 
sjeta, rekbi sjeta sjaja koji zalazi, la poćsie du couchant. U noči, 
bajnom mjesečinom, pjeva pretanko, a ranjava ga vila? ; na carevoj 
večeri, čuje korbu gospodara svoga: ,Zdrav, Milošu, vjero i ne- 
vjero! — prva vjero, potonja nevjero!?*“ čuje to on, sluga najvjer- 
niji. U boju, na udesnom Kosovu, pošto mu kroz kreševo prosja 
vjera i junaštvo, naslonio se očajno na prelomljeno koplje,'* čeka- 


1 Vuk. pjes., knj. II, 29, v. 195. 
Id., ib., 40, v. 503—4. 
Id., ib., 39, v. 55—6. 
Id., ib., 40, v. 156—62. 
Petranovića pjes., knj. III, 54. v. 386—92. 
Vuk. pjes., knj. Il, 38, v. 40—1. 
Petranovića pjes., knj. 1, 113, v. 48— 950. 
Vuk. pjes., knj. IL, 38, v. 39—46. 
Id., ib., 50, III, v. 31—2. 
19 [d., ib., 49, v. 45.9. 


(s NRK NT E E S 


o 


152 N. NODILO, 


jući posljednju navalu Turaka, propast sebi. Od epskih junaka 
niko više puta od njega ne podnimi se s jada na obadvije ruke, 
niko ne prosu krupnijih suza. Miloš nema niti iz daleka Mar- 
kove sreće. Često zamiče u tamnicu; dušmani nadbijaju ga na 
megdanu i vežu; strada i od same ženske ruke, jer ga jednom 
usmrti vila Ravijojla. Sve je njegovo življenje čemerom nalito. A 
ipak ko srčeniji od Miloša? ,Car Lazare, srpski gospodare, — 


nad Miloša ne imaš junaka, — koji bi mu na mejdan izišao !“! 
kliču Lazaru srpska gospoda; pak veli Milošu junak drugi: ,A 
ja tebe znadem za junaka, — kog ne rodi još nijedna majka.“? 


Dok grubi Marko iz pune mješine pije vino, ,on se nikad ne opija 
pivom.“* Marko najposlije izgubi obraz, te sluša Turčina gospo- 
dara; Miloš pokleknu na Kosovu sa srećom svoga naroda. Što 
veće vrijedi od tvarnog užitka i bučne slave Markove, splete Milošu 
oko divne glave vijenac neumrlosti požrtvovnost viteška: u samo- 
zataji i u pregoru odvojio on daleko od ostalih svih vojvoda na- 
šega epa. Junak nad junake, a nikad slavičan ili samoživ, nikad 
kavgadžija, nikad pijanica, neporočni je Miloš cvijet najljepši 
u pjesmi narodnoj. 

Ali ovaka ličnost, ovaki Miloš, nije većim dijelom drugo, do 
sušti mit. Što je to mit, tim se ništa ne odbija od prevelike cijene 
ove uprav krasne epske tvorevine. Šta više, uvećava joj se radi 
toga vrijednost, po mom mišljenju. Faktična slika našeg naroda 
izražena je u prilici Markovoj; nego, tanjemu osjećanju ljudi ta 
prilika nije dostatna. U dubokim virovima duše pučke stoji nešto, 
čemu nipošto ne odgovara obličje navadnog hrapavog života. Izu- 
zetno pjesničkome, a i darovitome narodu, kao što je naš, hoće 
se uzora; a, pošto ga dolje nema, on ga potraži i nagje, po onoj 
vječitoj sursum corda, na nebesima svojim. Najoznačnije crte pri- 
čajnome liku Miloševu snimljene su sa božanskoga Mjeseca. 

Miloš Obilić, ili, da bolje reknemo, Kobilić, to je, dakako, sasvim 
ovjerovljena historijska osoba, pa iz istinite povijesti pregje u ep. 
Dok u srpskoj, a i u svjetskoj historiji, bude spomena o zname- 
nitoj bici na Kosovu polju od 15 juna 1389 g., s koje Turcima 
rastvori se ulaz u dunavsko poriječje i u zapadni dio balkanskog 
poluostrva, dotle će živjeti ime onog srbskog borca vratoloma, 


1 Petranovića pjes., knj. Il, 19, v. 223—5. 
2 Id., ib., v. 818—9. 
3 [d., knj. III, 34, v. 552. 
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čija ruka, usred boja na tom polju, probode zapovjednika turske 
vojske, silnog sultana Murata I. Ali, osim samog čina na bojištu, 
i osim pregaočeva imena: ,Miloš Kobilić, sluga kneza Lazara“, 
za junaka drugo šta pouzdano ne zna suvremeno kazivanje. Pri- 
pušten pred sultana pod šator kano pribjeg koji će islam primiti, 
Miloš mače iz potaje nož, skriven u rukavu, i rani Murata na 
mrtvo, valjda u grlo, pa van iskoči da bježi, dok ga bliži Turci 
sustigoše i na komade isjekoše. 'Vek je u ovome cijela povijest o 
Milošu, koja je vjere dostojna!; a ni ovo malo nije čisto po pučkom 
kazivanju. Svoje bolje i tačnije znanje o Miloševu djelu na Kosovu 
puk kao da sabra u kratke dvije poslovice: ,Miloš cara ubode, a 
sam zdravo ne uteče*“ — ,Dva loša izbiše Miloša#.“ Nego, tim više 
puk znade za druge preporne Miloševe prilike; zna mu rod i pleme, 
onda dostojanstvo i svojtu visoku, pa viteško njegovo mnogo pre- 
gnuće, pa i dramatičnu večeru u oči Vidova dana. O pregornom 
vitezu bije ključ najobilniji vrelog epskog pričanja. Pogdjekoje su 
crte u tome pričanju mitske, bez sumnje. Mi ćemo sada pokušati 
da kažemo, otkle su uzete. 

U epskim našim pjesmama nema podavnoga znatnijeg junaka, 
za koga ne bi se nešto iz onog ili ovog mita zadjelo. Vidjesmo, 
na primjer, Sibinjanina Janka i nećaka mu Sekulu mitom o ognju 
premrežene“, ako i oba junaka pripadaju vijeku XV, te su oni do- 
cniji od kosovskog boja. "Vo je i posve razumljivo, kako mi više puta 
rekosmo. Zbog zakašnjenog i sporog obraćenja Srbi u hristjansku 
religiju, još ne bijaše u njih zamukao ep starovjerski. Primljenom 
novom vjerom bješe ovaj dakako razvržen, ali odvojeni mu dijelovi 
jednako se raznošahu pučkom živom riječju. A kad bi kroz narod 
pukao glas zamašne kakve zgode historijske, ili bi preko njega 
nova slika historijskog junaka preletjela, narod ne znajući, kao 
što obično ne zna, za pojedinosti dogagjaji i osoba, ispunio bi 
praznine svog znanja davnašnjim gradivom mitičnim. U sve pu- 
kotine pamćenja ovo se gradivo ulijevalo poput rastaljene vrele 
rude. To se u povećoj mjeri učini i s historijskim licem Miloša 
Kobilića. 

! "To lijepo dokazaše srpski iztraživaoci. GI. u Radu jugosl, Ak., 
knj. XCVII, raspravu: ,Boj na Kosovu“ (str. 32—98), gdje Fr. Rački 
prikupi sve odnosne vijesti i prouči ih običnom svojem jasnoćom, 

* Daničića posl. 

5 Vuk. posl. 

* Dio VI. 
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Već je mitičan, u kazivanju pučkom, sam rod i prvi uzgoj 
Milošev. Priča srpska sveopća, od Karadžića zabilježena,' glasi 
ovako: ,Srbi pripovijedaju, da je Silni Stefan, loveći po Ceru, 
ugledao na jednom mjestu, gdje se grane od drveća i dolje savijaju 
i gore uzvijaju. Kad dogju na ono mjesto, a to dijete kod nekoliko 
ovaca udarilo svoju sjekiru u kladu, pa leglo na legja te spava. 
Kad dihne iz sebe, onda se grane uzvijaju u visinu, a kad povuče 
paru u ae, onda se savijaju k zemlji. Kad to vidi car, začudi se, 
pa pruži ruku s konja, da mu uzme sjekiru, ali hoćeš! ne može 
da je izvadi iz klade. Brže bolje sjašu sluge i vojvode s konja, 
ogledaju svi redom objema rukama da izvade sjekiru iz klade, 
ali je nijedan ne može ni pomaći. Onda probude dijete, i zapita 


ga car: Kako ti je ime? a ono odgovori: Miloš — Imaš li oca 
i majku? — Majku imam, a otac mi je umro. — A gdje ti je 
majka? — Eto je tamo dolje u selu kod kuće — Ajde da nas 
vodiš kući — Ne mogu od ovaca. I tako ga kojekako namole, 


da potjera ovce i da pogje pred njima kući, Sad su oni radi znati 
i vidjeti, šta će on raditi sa sjekirom, kako će je izvaditi iz klade, 
ili će je onako ostaviti. Kad Miloš krene ovce, a on uzme sjekiru 
jednom rukom i zametne na rame. Kako dogju kući, Miloš odmah 
ostavi ovce i nepoznate goste, pa zamakne megju zgrade da traži 
majku. Pošto car sjaše s konja, pogje i on za Milošem, da gleda 
da mu se gdje ne sakrije, kad pogleda kroz brvna u jednu zgradu, 
a to mu majka mijesi hljeb, a prebacila desnu sisu preko lijevoga 
ramena, te on ostrag sisa. Onda car reče: Megjer obila majka 
rodila obila junaka! Car uzme Miloša od majke, i odvede ga svome 
dvoru, i od toga se nazove Obilić.“ 

Na prvi pogled čini se, da je ova priča nastala samo radi toga, 
da se Milošu protumači prezime: Obilić. Poznato je, da historijski 
Miloš nije Obilić, već Kobilić. Zovu ga jedino Kobiličem suvre- 
mene, pa onda i starije pisane vijesti, sve do prošlog vijeka, kad 
se počelo pisati takogjer Obilić. Prezime Obilić prešlo je iz puka 
u knjigu; no i sam puk znao negda čisto za pravo obiteljsko ime 
proslavljenog junaka. Šta više, po prezimenu Kobilić puk prišio 
Milošu, u drugom pričanju, postanak taman od kobile. Rosanda 
djevojka, pravdajući se s bratom, Lekom kapetanom, i odbijajući 
Miloša kao zaručnika, ovoga grdi ovako: pŠta s vidio, šta si 
smilovao — a na tome vojvodi Milošu, — gje je vigjen, gje je 


1 Živ. i 0b., str. 229—30. 
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snažan junak; — jesi ! čuo, gje pričaju ljudi, — gje j' Miloša 
kobila rodila, — a nekaka sura bedevija, — bedevija, što ždrijebi 
ždrale; — našli su ga jutru u ergjeli, — kobila ga sisom odojila, 


— s toga snažan, s toga visok jeste?“! Zbog znamenovanja, uzoritu 
junaku neprikladna, narod, sad vele neki, izvrnu ono ružno 
»Kobilić“ u pristojno ,Obilić“, pa izmisliiodnosnu priču. Mi bismo 
ovdje imali, što no se u kritici kaže, mit etiologičan, a u isto 
doba i etimologičan. Takovi su miti plod refleksije, koja nečemu, 
nazivu ili činjenici kakvoj, ište uzroka, te su oni, i naravno, novijega 
postanka, pošto razmišljanje, refleksija, u puku uvijek docnije 
nastupa. 

Ali mit, što se u jednoj verziji izrazuje obilatim dojenjem go- 
leme majčine desne sise, prebačene preko lijevog ramena, a u 
drugoj istim dojenjem kobiline sise, dolazi iz poganske starine, i 
pripada Mjesecu. Već od iskona Arijcima svjetlost razlivena po 
nebu, osobito čarna mjesečina, privigjala se kao iz neba mlijeko. 
Od muških imena, što ih Mjesec nosi u Indiji, Candra, Indu i 
Soma, ovo potonje znači ambroziju, mlijeko besmrtno. A kako je 
mašta ljudi priprostih rada da personificira, Indi Mjesečevo mlijeko 
pridadoše kravi nebesnoj: riječ go, krava, megju ostalim onamo 
hoće reći i mjesec." Krava, udružena s boginjom mjeseca, raznosi 
se i po drevnoj italskoj tradiciji. Divne veličine i obličja krava 
nagje se u nekoga Sabinca, koji, dočuvši za jedno proroštvo, da 
će veličanstvo onome gradu pripasti, iz koga će gragjanin nju 
žrtvovati Diani, kravu dogna u Rim, gdje ga eto prevari Rimljanin, 
Dianin svećenik, te je zbog toga svjetsko gospostvo bilo rimsko.? 
Što je pak zanimljivije za nas, nalazi se i u bugarskoj jednoj 
pjesmi čisti trag ovome mišljenju. Na vilenskom jezeru, tri samo- 
divi, tri vile, vračajući, pritegoše Mjeseca, napraviše od njega bijelu 
kravu i muzijahu sebi mlijeko.“ 

Navadno je, da svaki važan mit, svaki mit okrupniji, raspruža 
poviše žila u predajnoj literaturi. Dijete, koje sisa obilno, mi opet 
nalazimo u priči: ,Sisan-Mazan i Aršin-brade-pedalj čovjeka.“? U 
neke žene, koja u sebi imadijaše tri duše, bio sin jedinac, po 
imenu Sisan-Mazan. Sisaše on majčino mlieko za sedam godina! 

1 Vuk. pjes., knj. Il, 40, v. 470—9. Isporedi i pjesmu Petranovi- 
ćeve zbirke, knj. III, 25, v. 160—96. 

2 Gubernatis, Z00l. mythol., v. 1, p. 20. 

5 Livii 1. I, c. 45. 

* Jagićev navod, u Archivu, V, 8. 91. 

5 Kojanova prip., 9. 
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dok mu mati reče: ,Idi, Siso-Mazo! u šumu, te pokušaj svoju 
snagu, bi " mogao rast iz zemlje iščupati, da ga na legji kući 
doneseš, pa da nacepaš materi drva, da ti mati užinu gotovi.“ 
Sisan-Mazan ode u šumu, obuhvati rukama jedan, drugi i treći 
srednji rast, redom ih zaljulja i dobro zadrma, ali ni jednoga ne 
mogaše da iz zemlje iščupa. Onda on sisao još sedam godina, pa, po- 
stavši jači, ode ponovo u šumu, i najveći rast s korenom zajedno 
iz zemlje izvali. Sisanu tada rekne mati: ,Sad izvrni drvo, te mu 
grane u zemlju zadeni, a koren nek mu je gore, pa ćeš svakoga, 
s kim se u koštac uhvatiš, nadjačati, kao da bi mu se snaga 
unaopak prevrnula.“ Kad mu se ovo ne dalo izvesti, Sisan, još trećom, 
za sedam godina sisao mlijeko, i onda iščupa vrlo veliki rast lako, 
kao da nikad nije ni bio u zemlji, donese ga kući i sve mu grane 
u zemlju satjera. Odmah za tim ,zagje po šumi od drveta do drveta, 
pa gde nagje krivo drvo, on ga ispravi, a pravo iskrivi, te sva 
šuma, kao da bi druga bila, sasvim drukčije izgledaše.“ Snaga 
Sisanova pročula se na daleko. Pogje on po svijetu, i naišavši na 
kovača, koji na svom koljenu gvozden lanac kovaše, pobrati ga i 
s njim krene u svijet dalje. Dvojica _nabasaše na drugog kovača, 
koji sjedi na zemlji; metnuo sablju na lijevi dlan, a u desnoj ruci 
drži čekić, te je kuje. I njega uzeše za druga. U putu, dogju u jednu 
šumu, načine kolibu, pa Sisan s drugim kovačem ide na vas dan 
u lov, a prvi kovač ostane u kolibi, da gotovi večeru. Ovaj pri- 
stavi k vatri lonac tarane, a kad bješe da istavi, da se hladi, eto 
ti Aršin-brade-pedalj-čovjeka, koji ga na rvanje izaziva. Nakazni, ali 
presnažni taj čovječić obori kovača, pojede večeru i ode. Sutradan, dok 
dvojica love, ostao u kolibi drugi kovač, pa se i njemu isto dogodi. 
Treći dan ostane doma SŠisan, da večeru gotovi. I k Sisanu dogje 
Aršin-brade-pedalj-čovjeka, ali ga on nadrve, metne u procijep 
jednog brijesta, i pusti, da ga drvo sklopi. Bradatome maljenici, 
kad je stisnut, prolije se krv do koljena. On jauče, da je svu 
zvjerad po šumi uzbunio i pokrenuo; krv se zapuši, i od nje 
digne se strahovita magla čak do oblaka. Umuče, a i sunce sjedne. 
Dva kovača dogju sa silnim lovom, pa s njima Sisan večerava. 
Po večeri, svi odoše k ulovljenom Aršin-brade-pedalj-čovjeka, koji 
stenjući im govori: , Iko je od vas junak, nek zagazi u tu moju 
vruću krv, da vidi, kolika mu je snaga.“ Zagazili, te namah obe- 
znanili se, Sisan potonji, i duše te trojice ušle u malja. Postane 
ovaj tako jak, da je brijest kroz zemlju na onaj drugi svijet dolje 
odnio, gdje sebe iz procijepa izvuče. Fisan-Mazanova mati u to 
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doznala od crnog svog jednog kučeta, koje bješe s vilenske strane, 
da trojica leže mrtva u krvi. Prigje k mrtvima, duhne u sina Sisana 
svoju jednu dušu, te oživi. Šisan saleti mater, da takogjer u jednog 
kovača duhne svoju drugu dušu. Oboje oživjelo opet je umoliše, 
da i u trećeg druga duhne svoju treću dušu, što ona i učini, ali 
sama ostane mrtva. Kovači joj skovaše od bakra čivot i sahraniše: 
potom trojica za ćivot pripeše lanac, pa se i oni spustiše na drugi 
svijet, gdje Aršin-brade-pedalj-čovjeka sjedi uz zmaja, koji s gornjeg 
svijeta bijaše od nekog cara oteo kćer. Idu trojica u potragu careve 
kćeri, a upućuje ih vilensko ono kuče, dolje za njima dotrčalo. 
Progju tri šume, jednu bakarnu, drugu gvozdenu i treću srebrnu. 
U šumi bakarnoj, Sisan odlomi jednu podebelu granu, stište je, 
da zasukne, i sok prsnu iz nje: taj sok on isisa, te bješe devet 
puta jači. Isto učini u gvozdenoj šumi, i u srebrnoj, pa je opet 
za devet puta sve jači i jači. U ovoj zadnjoj šumi duhnuo vjetar, 
te grana udarila o granu: ječi svirka, a nije te svirke u svijetu, 
koja bi je kadra bila nadsvirati. Tamo od šumi, treba ići preko zlatnog 
bostana, gdje je svakojako ljuto zvjerinje. Po soku isisanom, Šisan 
je soja bakarnog, gvozdenog i srebrnog; uze u njedra materino 
kuče, a imajući sablju, što mu skova jedan od dvojice kovača, 
zgrabi, udavi, rasječe zvjerinje, koje suknu na njega. Do bostana 
je zmajev stan, a čuva ga Aršin-brade-pedalj-čovjeka. S ovom nakazom 
rve se Nisan, i nju ubije. Onda i zmaja ubije, koji s dvora dolazi 
k carevoj kćeri na užinu. Careva je kći lijepa, da ne može ljepša 
biti u svijetu, pa su njoj na posluzi još dvije djevojke, isto tako 
lijepe i ubave kao i ona. Užinavši, ode Sisan s trima djevojkama 
k dva pobratima kovača, kako bi se svi lancem natrag popeli na 
onaj svijet. Popnu se prvi kovači, uzvuku jednu po jednu tri dje- 
vojke, carevu kćer potonju, a, kad je red na Sisanu, odvuku lanac 
do polak i tad ga naglo spuste dolje. Ali junak bio od kučeta 
doznao za himbu onih kovača, te za lanac privezao kamen : kamen 
lupi dolje i sav se izmrvi. Sisan luta po onom donjem svijetu, dok 
naigje na jedno nojevo gnijezdo, i čuje, gdje nojčad pište. Zapita 
ih Sisan: ,Što pištite?“ a nojčad: ,Pištimo za to, što će nas zmaj 
pojesti. Eno ga iz daleka vidimo, gde upravo k našem gnezdu 
ide.“ Dolijeće taj zmaj, pravcem na tičiće.  Buzdovanom, otetim 
od prvoga zmaja, Sisan zmaju stravičnome slomi desno krilo, i onda 
glavu odsiječe, te ovako nojčad učuva. Tičići sve priliježu od radosti, 
ne znajući kako da zahvale. Spasa svoga krilima prikriliše: doći 
će eto mati, pa od veselja, što su joj živa nojčad ostala, mogla bi 
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Sisana da pojede. Osam je godina, kako joj zmaj podmladak pro- 
ždiraše, i tičeta ne othrani.! Kad već malo materi radost progje, 
tičiči joj ukažu Sisana. Tica noj nudi ovome nagradu, kakvu hoće. 
Ište, da ga ona odnese na gornji svijet. Tica strašno mnogo jede: 
hoče joj se spreme na put do dvanaest furuna hljeba, dvanaest 
maži mesa i dvanaest akova vode. Sisan usjedne na noja, ali nisu 
ni polak puta preletjeli, a noj već sve pojeo. Vraćaju se, pa će Sisan 
udvojiti spremu: u putu nije ni ta dovoljna Primeće još dvanaest 
mjera hljeba, mesa i vode; leti na noju, i gornji se svijet već 
pokaže, no je tica sve pojela, te dalje ne može. Bržebolje sebi junak 
odreže komad mesa a lista od noge, dade to tici, i odmah za tim 
izigju na ovaj svijet. Noj komad izbaci, metne mu ga na nogu, 
te priraste. Krene se Sisan tražiti dva kovača i tri djevojke. Kad 
ih nagje, pogubi obadva kovača, ai dvije djevojke, koje su s njima 
u dogovoru bile. Sa carevom kćeri ode k caru. Učini car veliko 
veselje, vjenča Sisana sa svojom kćerkom i dade mu u miraz polak 
carevine svoje. Po svadbi hoće Sisan-Mazan, nagovorom kučeta, 


! Ovo pričanje o tužnoj nojčadi, o majci njihovoj jadovitoj i o 
zmaju, koji navali da ih proždre, pokazuje najbolje, kako su vjer- 
skog sadržaja, a iz pradavnog vremena, neki odlomci pučkih naših 
pripovjedaka. Koji pročitaše Iliadu, oni već znadu, da posve slična 
zgoda s osmero nojčića, s materom devetom i sa ješnim zmajem na- 
letnikom, jest Ahejcima povoljno veliko zlamenje, kad oni na Troju 
krenuše. Sta to znači, vračar Kalhas narodu odmah protumači, a po- 
slije Odisej pozva se na zlamenje i na Kalhasovu riječ, da smiri Grke, 
kad se protiv vogja pobuniše u devetoj godini dugoga obsjedanja, jer ih 
obuze želja djece i žena, pa hoće kući. Priču Grci od nas ne uzeše, a 
za cijelo niti je mi uzesmo od njih, valjda po kakvom učitelju pučkom, 
ili popu, koji bi iz Homera to bio izlučio te u narod unio. Priča je 
zajednička svojina i helenskih i srpskih Arijaca. Cini mi se dosta za- 
nimljivo, spram naše verzije, ovdje prenijeti cielu verziju Homerovu, 
koja, dok je u glavnom jednaka, razilazi se u pojedinostima (Il. II., v. 
308—19.: 

VO čpžvn ućya ofua: Šokxav čmi vora Šapowvic, 
guepOaAćoc, rov 6' zorog 'Ovumos ixE pdtocdE, 
Pouoj umatžx:, Tpog Ba TAZTZVIGTOV OPOUGEV, 

čvila 0' čsav orovuiolo veosdok vima TExva, 

OČO ČT KAPOTATO, TETANOKG UTOTETTNOTEG, 

OT, KTKO UATNp ČVATN TV, Ti TEZE TEXVA 

čv Oye rov; čJeziva Karigie Terry Ovrag 
UATNp O" kupemoržro odusouevn plNx TExva 

Thv Od" čRedužauEevog TTEpuY0G NZBEv ZUDURVUVAv. 
XOTZD čTEl ATA TEZV EDzye orpovdoio xxt zUTmv, 
TO, užv Zpinkov Iizev deds, ocmep čpnvsv: 

Nžav v2o pov čiknag Kpovou Tzic ZyxuAopivet, 
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da se stani u starome svome dvoru. Kad tamo bješe, prve noći 
oko ponoći spazi u sobi do kreveta jednu dušu u crno uvitu, 
koja u ruci držaše ubijenu gusku, a govoraše: ,Ustaj! ustaj, 
Diso-Mazo! da kuvamo od vidovitoga guska vidovitu večeru!“ Bila 
to duša njegove majke. Večeraše, onda pogjoše do vilenskog nekog 
brijega, koji, kad Sisan unj pogleda, sav se zapušio. Pored vatrena 
dima, cio se brijeg crveni, rekao bi sav svijet u njemu gori. Oko 
svega brijega vije se uska staza, a na stazi na četiri mjesta su- 
kršće. Popeli se crna duša i Sisan do navrh sukršća, i duša reče: 
»Pogledaj, Sisan-Mazane, dole, pa mi kaži, što vidiš?“ Pogledao 
Sisan i vidio vrlo veliki kazan. Na jednom nestade crne duše. 
Sisan svojom sabljom prokopa do kazana, koji kad se digne na 
površje zemlje prospe po ravnici sileno blago, sve samo zlato i 
drago kamenje. 

Slike, što ih iznosi ova duga priča iz Vojvodine, poznate su 
mitolozima. To su izmjenite borbe svijetlih i tamnih bića, prizori 
reda godišnjega i reda mjesečnoga u prirodi, sjajni vidici bogova 
na nebesnim visinama, čudotvorni pogledi njihovi, bačeni i prosuti 
dolje u tamu zime i noći. Na takove slike mi više puta kroz ove 
radove naidosmo, pa ih objasnismo Do većeg bistrenja ovdje nam 
nije, nego nam je samo do dokaza, da čudesno sisanje u čudesne 
majke provali doista iz mita u legendu Miloša Kobilića. Mi imamo 
za to i materialnu speljašnju potvrdu. Što gornja priča iz Vojvodine 
na široko pripovijeda o Šisanu, u suštini ono isto, kraćom i novijom 
be3sjedom, kazuje baš o Kobiliću paralelna druga priča iz Slavonije: 
»Kobilić i Lakat-brade-pedalj-muža.“! 

Bio čobanin, kazuje ova druga priča, kome iza dugog nestr- 
pljivog očekivanja, žena napokon ponijela, te rodi dvojke, muško 
i žensko. U porogjaju umre majka. Nevoljni čobanin uzme jedno 
ždrijebe ispod kobile, pak je svaki dan nosio dijete, da sisa kobilu, 
i tako othrani sina Gruju. Ovo dijete, jako, veliko, prozovu Ko- 
bilićem, što je kobilu sisao. Raste Kobilić čudno: sve to krasniji, 
jači i veći, a u skoku brz kao ždrijebe. On je i veliki izjelica, a 
mnogo je mogao i popiti. Mladić nikvg se nije plašio, ni vuka, ni 
medvjeda, a kamo li čovjeka. Drugo dijete, žensko, kad odraste, 
iznenada ode nevidom. Grujo Kobilić, već čudna ljudesina u godini 
svojoj osamnaestoj, malo za tim krenu po svijetu tražiti nestalu 
sestru. Ogledao prije snagu svoju na isušenoj drenovači: usuče 


! Stojanovića prip., 23. 
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je, slomi, satre, kao slamku, izmegju dlani, u mlivo. Po svijetu 
tumarajući, nabasao redom na tri orijaška bića. Sretne čovječinu, 
koja golim rukama mrvi kamenje. Rvali su se ljetnu vazdanicu, 
dok najposlije Grujo njim lupnu o kamenje i zasužnji ga. Njih 
dvojica, pobraćeni, krenuli dalje. Sretoše drugu ljudinu, koja može 
da rukama ispravlja svako i najveće grbavo drvo. I tog diva 
Grujo srva i zasužnji. Sad njih trojica, idući zajedno, sretnu trećeg 
bijesa, Gruji najopasnijeg. Maljenica je, Lakat-brade-pedalj-muža, 
ali je lačan i snažan, kao što je grdan do čuda. Prvo je jednoga, 
pa onda i drugoga Grujina suputnika svladao taj Aršin-brade- 
pedalj-muža, i ručak im oteo, to srnetinu i dva zeca, što sve oni 
na vatri pripravljahu Gruji, u lovu s jednim drugom. I ovoj stra- 
hoti Grujo dogje kraju, udarivši ga svojom topuzinom. Lakat- 
brade-pedalj-muža bijaše podzemni kralj maljugi, svih odjevenih u 
srebru i zlatu; pod zemljom on imao gospodske presjajne dvore, 
gdje boravljaše Grujina sestra. Ljepoticu odijeva svila i zlato, pa 
su uz nju još dvije druge gizdave djevojke. Gospodar maljo, od 
nevolje, vodio dolje Gruju, koji izbavi sve tri djevojke. Jednom 
ličinom dade ih ovaj na gornji svijet izvući, sa silnim blagom, 
uprkos zlovolji i muci Lakat-brade-pedalj-muža. Junaku napastuju 
drugovi. I pored izdaje dvaju diva, Grujo na ogromnoj tici Oja- 
Aja uzleti na svijet; nego tica, od duga puta i teška umora, pade 
mrtva na planinu Aršanj. Na toj planini skupljaju se još sada 
vile i vilenjaci, vještice i utvore_ Grujo je potom postao kralj, a 
sestru izbavljenu udao za drugoga kralja, Farauna. ,'To je, kažu“, 
završuje pripovjedač, ,bio ciganski kralj, a Grujo čiji je bio, 
nisam čuo.“ 

Ovo ovliko na razjašnjenje čudesnog sisanja Miloševa, koje eto 
i u sadanjoj pučkoj tradiciji pristaje nekome biću, davnijemu od 
Miloša Kobilića. Po golemom mlijeku, to biće jeste Mjesec. Inače, i 
sav ostali govor, u priči Vukovoj, šiba iz daleka na Mjesečev mit. 
Cobansko dijete Miloša ne samo da Dušan nagje, gdje ono u šumi 
spava, već je ono i kao neki duh šume. Gdje dijete leži, tu ,se 
grane od drveća i dolje savijaju i gore uzvijaju: kad dihne iz sebe, 
onda se grane uzvijaju u visinu, a kad povuče paru u se, onda 
se savijaju k zemlji“. Heče nam naprijed Avesta, da od Mjeseca, 
nčista mlijekom“, buja i raste sve u prirodi, a najprvo da od njega 
raste ,zeleno drveće!“. Kad znamo za ovaki tijesan spoj, po misli 


1 Gore, na str. 139. 
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arijskoj, megju Mjesecom i drvećem, nas ne može da iznenadi 
čudotvorna slika djeteta, koje, kad dihne iz sebe, grane se uzvijaju, 
a kad u se paru povuče, onda ge savijaju. Valjda je Mjesec po- 
mišljen u svezi s drvećem još i zbog pjesničkog uzroka, što po 
krajevima, gdje zanošljivog sinjega mora nema, prilike uz mjesečinu 
najčarnije su u šumi: mjeseca sjaj, u šumi, igra kroz grane i 
svakim listom kao da se titra. Bilo makar s kojeg uzroka, u dva 
klasična naroda, u Rimljana poglavito, uvijek oko hramova Arte- 
midinih i Dianinih stajahu izuzetno široki gajevi: u Italiji, na 
Aventinu, na jezeru Nemi,! na 'Lifati. A, kao što u Italiji, tako i u 
Heladi, spretna boginja, velika kraljica vidne noći, lov loveći trčaše 
neprestano po šumama. Po našoj priči, osim savijanja i uzvijanja 
gran4, još jedno Miloševo čudo biva u šumi: njegovu sjekiru, 
usječenu u drvo, niti car, niti ko drugi, ne može da pomakne, 
dok dijete najlaglje to čini. Sjekira je ovo doista čudesna, ali teško je 
reči, što se pod ovom crtom mita skriva. Nije li, po slučaju, slika 
mladog srpastog Mjeseca ta sjekira Miloševa, u kladu junački 
udarena ?? 

Što se pak Miloševe majke tiče, goleme njezine dojke nekako 
dozivlju u pamet obilne dojke u majke bogova, kod Friga i 
Helena u Maloj Aziji. Majka sviju bogova prikazivala se, načinom 
arhaičnim, s nebrojenim sisama, po svemu tijelu osutim. Ali, i ne 
gledeći na ovu sličnost, koja je iz daleka tražena, a može biti 
samo slučajna, isto zalazi, po daljem pučkom kazivanju, majka i 


! To jest nemus, šuma, otkle: ,Diana Nemorensis“, što je Dianin 
jedan naziv. 

2 Ovo o sjekiri ja cijenim, da je posve stara kajda pučkog pri- 
čanja. Sličnu sjekiru nalazimo u historiji Pavla Djakona, koji, po svoj 
prilici crpajući iz pučke tradicije langobardske, ovako povijeda zaruke 
mladoga kralja Autaria s Teudelindom, kćerju bajoarskog vladara Ga- 
ribalda. Pošao sam Autari u Bajoariju, preobučen i skriven kao posla- 
nik, i sretno obavio prosidbu. Na prosidbi Teudelinda, po narodnom 
običaju, pruži mu čašu vina, a on joj potajno dodirnu ruku svojim 
jednim prstom, i prst sebi pristavi k čelu i ustima. Porumeni krasna 
djevojka, i na toj smjelosti prepozna svog zaručnika, ali ni riječi 
kome, osim dadilji. Po tom mladi Autari na povratku, u posljednjem času, 
na megji zemlje, sebe prokaza svima. Mahnuo junački svojom sjekiri- 
com (securicula), nju udario u obližnje jedno drvo i onako je ostavio, uz- 
viknuvši: ,Ovako siječe Autari!“ (De Gestis Langob., NI, 29). Nije 
baš neumjesno misliti, da sav ovaj legendarni kras inače historij- 
skim zarukama Teudelinde i Autaria pridadoše, pjesmom ili pričom, 
pučka usta, 
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rogjenje Miloševo u mit najgušći. Milošu je pomajka, po jednoj 
pjesmi,! nagorkinja vila, koja ga prihvati izložena u planini, a 
pbijelijem mlekom zadoji“:2 Miloš zove se Obilić za to, što ,se 
gojan za junaštvo sprema“.* Vila Milošu ovako pripovijeda rogjenje 
njegovo: ,Majka ti je Janja čobanica..., babo ti je zmaje iz 
oblaka.“* Janja ,bila je odviše lijepa .. . Kad je jedno jutro osva- 


nulo, — pojavila uz planinu ovce, — dok iskoči od istoka sunce.“? 
Na plandištu, ,Janja sitan vezak veze, — a razvodi po marami 
grane, — zlatne grane na četiri strane, — dok je Janju sanak 
prevario, — zaspa Janja kano janje ludo; — žarko sunce visoko 
sijaše, — u oblaku ljuti zmaj sjegjaše, — čobanicu Janju pogle- 
daše,...* u glavi joj grana od jablana. — Kad to vigje zmajovit 
junače, — razvi krila, kajno gorska vila, — pak poleće strmo niz 
planinu, — dok on dogje gje planduju ovce, — iz krila mu živa 
vatra sipa, — sve rasplaši sa plandišta ovce, — a uhvati Janju 
čobanicu, — te je ljubi ljetni dan do podne.“* Dijete rogjeno i 


ostavljeno u planini, gdje ga vila brižno podgaja, našao poslije 
car, te poveo dvoru svome. S tog čudnog rogjenja Miloš ima 
zmajeve biljege: ,mladež na mišici“ desnoj, a ,na mladežu bič 
vučje dlake“, pa i ,na bedri sablju upisanu.“ 


! Petranovića pjes., knj. III, 24. 

IV. 166. 

3 V. 160. 

* V. 180—2 

? V. 185—91 

& V, 198—205 

7 V. 210—8. 

Šš V. 338—42. Ovoj se pjesmi može nešto da prigovara. Nju za- 


pisa Petranović od pjevača I. Divjanovića, a mi znamo, da ovaj pre- 
vješti guslar više puta krasi i množi od svoga. Po istoj pjesmi takogje 
rodili zmajevi, a vile odgojile, Zmaj-Ognjenog Vuka, Relju Bošnjanina, 
Banović-Sekulu, Banović-Strahila, Ljuticu Bogdana i Kraljevića Marka 
(v. 315—29). Nego je u pjesmi glavno ono, što se pjeva o Milošu, 
pa biti će u tome, pored svega ukrasa i prevelike glačine stihova, još 
dosta izvornoga. Cobanica Janja nije izmišljena, pošto je nama već 
poznata Janja svetoduha, što ju Sunce grabi, kad car nebesni Sunce 
ženjaše (Dio 11], 8. 72 [216]). U mnogom ostatku starih najdebljih 
mitova ističe se Janja, Slijedom ovih iztraživanja, Janja i Zmaj-Ognjeni 
nam se ukazaše kao munjevna ognjena bića (Dio VI). Mitski Obilić, 
po ovoj pjesmi, bio bi dakle porod božanskog Ognja, pošto je sin 
ognjene Janje i ognjenog Zmaja. Da li pjesma tu pogagja, drugo je 
pitanje. Nama je dosta ovdje pokazati pomoću nje, da je postanje 
legendarnoga Obilića obavito prijesnim mitom. 
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I od onoga, što Srbi još iznose o Milošu, glavni dio razvezuje 
se jednako u mit. Po pučkom kazivanju, Miloš je Obilić iz Po- 
cerine, iz sela Dvorište, gdje su u blizini zidine, koje se zovu 
»Miloševa konjušnica“. Tu su bili i dvori Miloševi. ,U Dvorištu“, 
veli Vuk, ,ima jedan stari grob s velikim kamenom čelo glave. 
Onuda Srbi govore, da je to grob Miloševe sestre, i pripovijedaju, 
da je ondje plijevila šenicu, pa je ubio Miloš s Trojanova grada 
buzdovanom, jer je mislio da je košuta. U Pocerini ima jedna 
rijeka, koja se zove Nečaja, i blizu nje polje, koje se zove Pusto- 
polje. Sad oni dokazuju, da je poslije kosovske bitke došao glaso- 
noša s Kosova i našao Miloševu majku na toj rijeci kod ovaca, 
pa joj rekao: Ne čaj više, Miloševa majko! — Odbij ovce u to 
pusto polje: — Miloš ti je juče poginuo. I od tada je ostalo Pu- 
stopolje 1 rijeka Nečaja.“! 

Šta je sa sestrom, koju Miloš ubi, misleći, da je ono košuta? 
U ovom pogledu, poznat je klasični mit: noćni mladi lovac Akteon 
zapazi djevičansku nagu Artemidu, gdje se kupa, a ona ga taj 
čas prometnu u jelena, te ga odmah raskidoše sami hrti njegovi. 
Mitolozima jasno je znamenovanje ovog prizora: pošto je jelen u 
Arijaca zbog granatih rogova simbol zrakovitog sunca, Akteon je 
Sunce, koje pred Mjesecom gine u noči. I u Rimu starinska priča 
iznosila dogagjaj, sličan onome o Akteonu: rimski Akteon zvao 
se Genucius Cipus.* Jelenja životinja nikako ne odvaja se, u kla- 
sičnom svijetu, od mjesečne boginje: košuta prati Dianu; odbjegli 
robovi zovu se u Rimu ,cervi“, i stoje pod Dianinim okriljem ; 
Artemida, pri glasovitoj žrtvi Ifigenije, zamjenjuje ovu s košutom ; 
ista Artemida, pričaju Grci, može, kad joj se hoće, i bez pomoći 
rtova, sama sustignuti jelene. S ovim glasovima suzvučan je i 
glas o košuti, koju ubi Miloš. Dosta je prilike misliti, da ta košuta, 
Miloševa sestra, drugo nije, do Zora, omrknuta u noči. Da je 
prizor noćan, kaže nam riječ priče, koja Miloša ovdje nam privodi 
iz , Irojanova grada“. U pričanju pučkom, kralj je Trojan noćno 
biće. Trojan sjedio u gradu Trojanu, a ,svaku je noć išao u 
Srijem, te ljubio nekaku ženu ili djevojku; za to je išao noću, što 
danju nije smio od sunca, da se ne rastopi.“* Miloševa sestra plijevi 
šenicu. Noćna je Zora uvijek radišna: veze, ili čisti, prije Sunca. 


1 Vuk. rječ., pod Dvorište. 
3 Preller, Rom. Myth., I B.. 318—9. 
5 Vuk. rječ., pod Trojan. 
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Mit Mjesečev stječe se s legendom Miloševom još u nečem, koje 
je vrlo važno. Pučke zagonetke, iz svakog kraja, označiše nam 
Mjeseca, na nebu megju zvjezdama, kao čobanina ovaca.! Sad 
udara u oči, što priče uprav postojano prikazuju Miloša kao mlada 
čobanina. Eno Silni Stefan nagje dijete, na Ceru, taman kod 
ovaca, a kad mu rekne: ,Ajde da nas vodiš kući“, dijete mu od- 
govori: »Ne mogu od ovaca.“ Ni sama Miloševa majka ne će se 
od ovaca rastaviti. Kod ovih zateče je glasonoša s Kosova, i viknu 
joj: »Ne čaj više, Miloševa majko! — Odbij ovce u to pusto 
polje.“ A što čine priče, to isto rade i pjesme. Epski je Miloš 
takogjer čobanin. 

U pjesmama, Miloš prečesto boravi kod ovaca. A ima i takovih 
pjesama, što se naročito bave njegovim čobanstvom. Budi na 
primjer prečudna pjesma iz Šumadije: ,Car i Miloš čobanin.“? 


Na Sari planini Miloš čuva ,hiljadu ovaca, — u hiljadu trista 
razbludnica.“* U Miloša tri su čuda. Prvo je čudo ,pred ovcama 
ovan kolovogja, — na ovnu je zvono od hiljade, — a u zvonu 
brence od stotine, — po brencetu dragi kamenovi, — pa se pred 
njim vidi putovati — u ponoći kao u po dana.“* Drugo su čudo 
pod čelika dvori, — oko dvori čelična avlija, — na avliji čelična 
kapija.“* Treće je čudo ,zelena livada, — u livadi zeleno jezero, 
— po livadi devet paunova, — za njim' šeću devet paunica, — 
a pred njima mudra vidra šeće, — i za vidrom okićena kuna.“* 


Car od Stambola preda se dozvao Miloša, kome je nedužnu umri- 
jeti. Miloševa je nevolja velika: ,udriše nanj sindžir-gvoždje 
teško, — i na noge troje bukagije, — a na ruke troje belenzuke.““ 
Svega njemu nestaje: vidi ,konja razlomljena“, a ,sablju zargjalu“ 
i ,zatopljenu tučom i olovom“.? Na svezana junaka pomakoše se 
»tri hiljade vojske“,? ljutih katana, dok se car ,popeo na najvišu 
kulu“, da ,gleda, šta će biti od Miloša.“!* Miloš uskliknuo ,k nebu 
i oblaku: — Sveta Petko! odpekljaj mi noge, — a Negjeljo! odreši 


1 GI. gore, na str. 138 


* Stojadinovića pjes , knj. 1, 8 
ŠV. 3—4. 

*V. 5—]0. 

“VV, 135. 

8 V, 18—23. 

7 V. 160—2. 

Š V. 154—8. 

".N., 165. 

19 V, 185—6. 
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. u S * o S * o 
mi ruke prizvao i druge svece, pa i vilu, da mu ,podmetne 


krilo“,? sada u tri maha rastjerao katane: ,hiljadu je sabljom 
pogubio, — a drugu je konjem pregazio — a treću je u more 
naćer'o.“* Nad carem onda visi osvetnička sablja Miloševa; no je 
ovaj uturi u kore, i uze poklon od ,tri tovara blaga“ i ,tri 
konja viteza.““ 


Za me, u čitavoj ovoj sada absurdnoj pjesmi, nema ni mrve čo- 
vječjega djelovanja. To su na golo mitski prizori. Na visini neba, 
dnevnog ili noćnog, svezani su, te stradaju izmjenice junak Mjesec 
i gospodar Vid. Ali ja u ovo ne ću da uprem, pošto stvar nije 
dovoljno čista. Volim pripaziti nešto drugo. Učestao ovdje izvan- 
redno broj tri, pa isto biva skoro u svakoj pjesmi o Milošu,* tako 
da je teško to uzeti kao puki slučaj. Otkle postojana tri maha, 
tri navrata, u životu Miloševu? Ja bih rekao, da je i to crta, 
pozajmljena Mjesecu. Ili zato, što se perioda mjesečna dijeli u tri 
jednake česti,* ili zar što mjesec prikazuje tri razna oblika, o 
prvoj četvti, o uštapu i o posljednjoj četvrti, ili što se on pomišljao 
u noči, kao i Sunce i Zora, u trostrukoj osobi, makar s kojeg uz- 
roka to bilo, boginja mjeseca jeste trojaka u Helena i kod Latina. 
Artemida naziva se rpvširi, a Diana je trivia,7 t. j. ona hoda trima 
putima. Latinski je pjesnici kažu takogjer tripler? i triformis. 

Začestalo sve trostruko i u glasovitoj pjesmi Vukove zbirke: 

nŽenidba Dušanova“? gdje je izložena čitava nizija pregnuća 
Miloševih. »Kad se ženi srpski car Stjepane“ i ,na daleko prosi 
djevojku, — u Legjanu gradu latinskome“,!" pri teškom carevu 


DV. 191 i 194—5. 


2 V, 199. 
"V, 220—2. 
€ OV. 254—5. 


5 "Tako n. pr., u II knj. Vukove zbirke, u pjes. 40, v. 144, on udara 
na sebe ,tri kata haljina“; u pjes. 42, v. 41, leži ,tri bijela dana“ 
u madžarskoj tamnici; u pjes. 37, v. 86, sa ,tri dukata žuta“ izbavlja 
se iz bijede u Latinima, 

* Mjesec od 27 dana raspada se u tri dijela, svaki od 9 dana. 'To 
je Grcima čvvžu22, a Latinima nundinae, t. j. novemdinae. Prije Be- 
mitsko- aleksandrijske hebdomade, u Rimu kroz doba SM Jia i re- 
publikansko, brojili se rokovi na nundine. 

T Ovidii Fasti, 1, v. 388. 

3 1d., ib., v. 386. 

* Knj. II, 29. 

10 V, 1—83. 
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pothvatu, Miloš je caru glavni pomagač.! Miloš nije ni Obilić, ni 
Kobilić, no je Voinović, te i nosi ,mač zelen staroga Voina“.ž 
Ako i srpskome caru Stjepanu nećak, opet je on i ovdje pastir 
ovaca, koji boravi na Šari planini;* pače je poglavica trijest pa- 
stira, a na osobiti uačin zove se: ,Miloš-čobanin“. Njegova marva 
ovaca ogromna je, pa sam za nju veli: ,Kad ja bijah u Šari 
planini — kod ovaca dvanaest hiljada, — za noć bude po trista 
janjaca, — ja sam svako po ovci poznav'o.“* Miloš-čobanin došao . 
nedozvan u carske svatove i sustigao njih i carske konje na Za- 
gorju. Njega opremila i naoružala dva brata mu starija, dva 
Voinovića, koji borave u gradu Vučitrnu. Oblači Miloša ,tanana 
košulja, — do pojasa od čistoga zlata, — od pojasa od bijele 
svile, — po košulji tri tanke gječerme, — pak dolama sa trideset 
putaca.“* Nego je svrh svega udarena ,bugar-kabanica“, a i konja 
kulaša mu ,megjedina svega opšiva“ tako, da se ne razpoznaje ni 
konjik ni konj, te se Miloš ukazuje ,crnim Bugarinom“.* Pusta 
li konja, kulaša toga! ,po tri koplja u prijeko skače, — po četiri 
nebu u visine, — u napredak ni broja se ne zna, — iz usta mu 
živi Oganj sipa, — a iz nosa modar plamen suče.“? Ali je Milošu 
nzla nauka: pospava svagda oko podne.“* Eto dušmana Miloševih ! 
Prve su na redu tri šićardžije, tri plijenitelja: Gjakovica Vuče, 
Nestopoljče Janko i momče Prijepoljče. Rastjera ih junak. Dogjoše 
onda svatovi pod Legjan grad, koji je tvrdo zatvoren. Pred vra- 
tima gradskim, Miloš, zamjenik cara srpskog, zateče zamjenika 
cara latinskoga, nadbije ga i posiječe. Odmah za tim on preskočio 
»tri konja viteza — i na njima tri plamena mača“,? i ,ustrijelio 
kroz prsten jabuku od zlata“, postavljenu na koplje na najvišoj 
kuli u Legjanu, te ponio jabuku svome caru.'" U svemu sjaju 
svome prosinu tada Miloš; pa, ako i ne ugje u tvrdi Legjan, opet 
istrgnu ispod vlasti dvaju sinova kralja legjanskoga djevojku, 


! Ova skroz mitična pjesma već je raspravljena u Dijelu Il, gdje 
je govor o dva Voinovića. 


* V, 195. 

# V, 131. 

4“ V, 547.—50. 

5 V, 182—6. 

6 V, 190, 197 i 192. 
TV, 251—5. 

8 V, 225—1. 

* V, 492—3. 

10 V, 449—513. 
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carevu vjerenicu, i caru je privede. Careva je vjerenica Rok- 
sanda; ali je muka nju poznati: ,izveli su tri ljepe gjevojke, — 
tri djevojke, sve tri jednolike, — i na njima ruho jednoliko.“! 
Od tri djevojke ko je Roksanda, niko ne zna: ,ode Mjloš niz 
polje široko, — kada dogje, gje stoje gjevojke, — zbaci s glave 
bugarsku šubaru, — skide s legja bugar-kabanicu, — pak je 
prostre po zelenoj travi, — prosu po njoj burme i prstenje, — 


sitan biser i drago kamenje; — tad izvadi mača zelenoga, — pa 
govori trima gjevojkama: — Koja je tu Roksanda gjevojka, — 
nek savije skute i rukave, — neka kupi burme i prstenje, — 


sitan biser i drago kamenje!“?*. Roksanda pokupi prstenje, biser i 
kamenje drago, dok dvije druge djevojke pobjegoše: no Miloš ih 
uhvati, pa sve tri vodi pred cara, kome dade Roksandu i još 
jednu djevojku uz nju, a treću sebi ustavi. U to najernja neman 
čeka svatove na povratku, a svejednako tik Legjana. Malo iza 
grada stoji Balačko vojvoda: ,na Balačku jesu do tri glave, — 
iz jedne mu modar plamen bije, — a iz druge ladan vjetar duva ; 
— kad dva vjetra iz glava izigju, — Balačka je lasno pogubiti.“ 
Odavna poznaju se Miloš Voinović i Balačko vojvoda. Ide Balačko 
Milošu u susret s latinskim katanama, a jaše bedeviju. Boj se 
bije u zelenoj gori. Pustio Balačko ,jedan plamen modar“, što 
Milošu samo ,opali crnu megjedinu“; pustio opet ,vjetra stude- 
noga“, al od vjetra tek se Milošev kulaš ,tri puta premetnuo“, 
dok gospodar stoji za njim neozlegjen. Onda i Miloš pustio šesto- 
perac, koji svali Balačka s bedevije: koplje Miloševo diva pribode 
u zelenu travu, a mač zelen odsiječe mu sve tri glave.“ Kad svati 
stigoše nadomak carskih bijelih dvorova, Miloš-čobanin prokaza se 
caru ujaku, ali se odmah od njega rasta, 


Epska ova legenda o carevoj ženidbi i o pregnuću Miloša čo- 
banina pjeva se u raznim krajevima naše zemlje, a raznosi se po 
narodu odavna. St. Novaković objelodani* podulji komad posve 
paralelne pjesme, zapisane, kako on misli, u prvoj trećini prošloga 
vijeka. Pjesma počinje ovako: ,Kad se ženi car srski Stiepan, 
— iz Legjena od kralja djevojka...“ U zbirci L. Marjanovića 


1V, 519—21. 
IV, B57—TA4. 
* V. 608—12. 
£ OV. 639—51. 


* U Archivu, II B., 8. 644—8. 
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ima po sadržaju pjesma ista, iz gornje vojničke Krajine;! samo 
što je Marko Kraljević zamijenio srpskog cara Stjepana, kralj 
graorski kralja legjanskoga, Luka i Ilija dvojicu starijih Voino- 
vića. Miloš-čobanin zove se tu Milovan, ili Mile-čobanin, a to 
Služi nekim dokazom, da pričanje ne prianja povjesnome, stano- 
vitome jednom Milošu. Ako su imena izmijenjena, zgoda je jednaka 
i jednaka su lica. U ovoj poznijoj formi pjesme koješta izblijedi, 
ali se sastavina legende u cjelosti onako održa, kako je u pjesmi 
Vukovoj. Megju dvije pjesme, najznatnija je razlika u ovome, što, 
mjesto tri djevojke, kralj graorski ,izvede devet djevojaka, — 
sve jednakih k6 od jedne majke.“? Iz pjesme Marjanovićeve bi- 
lježimo još jedno. Grozovitoj nemani, kojoj ,iz nozdrva grozna 
kiša liva, — iz ušiju oganj-vatra pali, — a iz usta gromovi pu- 
caju“,* veli Mile-čobanin: , Ti si sada od dvaest godina, — a ja sada 
od petnaest godina.“* Pak je još jedna takva pjesma iz ikavskog 
područja, koju naštampa dubrovački list Slovinac.5 Po ovoj pjesmi, 
Miloš, ,dite mlado“, pri ovcama boravi na ,Vučjoj: planini“, što 
je stariji oblik za stanovno mjesto triju Voinovića, nego grad 
Vučitrn; a opasni hod do djevojke biva kroz ,Mračaj-planinu“,? 
što je opet riječ mitskog značenja. Dok svati putuju, ,mrkla je 
nočca bez jasna miseca“, pa carev haznadar dva kamena draga 
izvadio, i ,po njim svati pute upraviše.“* Da se k djevojci pri- 
spije, red je ,ustriliti na koplju jabuku.“!* Miloš zove se Voinović, 
pa su uz njega još dva brata Voinovići. Dušmanskome gradu ime 
je »Legen“, a ,Palasko“ troglavoj nemani. 

Kod ovih je pjesama zamijetiti na prvi pogled odmah, da im je 
sadržina u glavnome ona ista, koju već nagjosmo u dugoj priči o 
Sisanu-Mazanu i u priči porednoj o Gruji Kobiliću.!! Što priča 
crta širokim i krupnim potezima, od toga mnogo ponavlja tanka 
pjesma. Isto traženje zasužnjene krasne djevojke ; isti prizor teško 

'Knj.1, 2. 

3 V. 262—3. 

OV. 297—9. 

. 311—12. 


"M 

5 G. 1882, br. 14. 
*V. 41. 

10v 
8 y 


"Gore, na str. 155—60. 
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razlučnih triju djevojaka, megju kojima je ipak jedna prebrana; isti 
pregalac čobanin, uz dva svoja druga; ista nakaza, zvala se Ba- 
lačko, ili Aršin-brade-pedalj-čovjeka, što djevojku čuva, a pod- 
vržen je gospodaru, od sebe starijemu; isti mrki grad sužanjstva, 
u pjesmi Legjan, u priči donji svijet; ista svečana svadba, kojom 
se Završuje pustolovina čobanskog junaka. Očevidno je, da kroz 
pjesmu i priču promiče starovjerska ista gatnja. Kod priče mi već 
primijetismo u opće,! da je to borba nadnaravnih svijetlih i tamnih 
bića. Hoće zar pjesma da nam još nešto posebno pokaže. 

Hajde da poredom uočimo prilike, u starinskim tima pjesmama 
izložene. Miloš je veliki čobanin ovaca, kao što je Mjesec, po pučkim 
zagonetkama, čobanin zvijezda. Milošu je naporuč ,mač zelen sta- 
roga Voina“: u očima Inda, Sunce i Mjesec bića su žuta i zelena, 
pa hari, harit, koje riječi znače ,žut“ ili ,zelen“, same po sebi 
znače takogjer Sunce i Mjesec." Miloš je ovdje Voinović, što će 
reći sin Voina, a mi u nekom čudesnom Voinu naših pjesama na- 
gjosmo, ako se ne prevarismo, vremenom izblijegjenu sliku ratnog 
Svantevida, ili Vida.“ Bugar-kabanica prikriva Miloša, a konja mu 
kulaša medvjedina svega opšiva. I ovo ovdje kao da je suglasno 
sa davnašnjim mitom Arijaca: kod Ind&, otančali Mjesec ima naziv : 
»Kralj medvjeda“, jer je medvjed iz studene postojbine, te zgodno 
simbolizira mračnost i hladnoću umanjenog Mjeseca.“ Čobanin Miloš 
ima ,zlu nauku pospavati svagda oko podne“: naime, ispred sjaja 
visokoga Sunca ižčezava Mjesec. Ovu istu mitičnu priliku, ali pre- 
vrnutu, nalazimo u Grkf.: u prekrasnog mladog čobanina Endimiona, 
koji imaše ovcu neizrecive bjeloće, zaljubi se djevičanska Artemida, 
pa, da mu cjeliv da, uljulja ga, dugo i dugo gledajući, u vječni 
san i u vječni život, na latmijskoj planini u Kariji. Po tumačenju 
mitologa, Endimion je Sunce zapadnuto, zaspano, kad Mjesec sjaje;* 
a mit je, spram našega, prekrenut, jer u kojih Arijaca Mjesec po- 
stade djevojkom, u njih je Sunce čobanin, te on ima bijele janjce i 
ovce, zrake svoje.“ Vrebaju na Miloša tri plijenitelja, megju kojima 


1 Na str. 159. 

* Gubernatis, Mythol. zool., v. 1. p. 399—400. 

* Dio IL, na str. 44—5 (85 — 5). 

* Gubernatis, Mythol. zool., v. II, p. 115. 

* M. Miller, Beitr. zur vergleich. Mythologie, s. T1—3. 

* Grčka ova priča tim je važnija, što grčka mitologija, inače toliko 
bujna, za Artemidu, izim ove zgode, malo što drugo kazuje. A ipak je 
Artemidina slika obasuta svim čarom helenskim. 
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najprvi je Gjakovica Vuče. Nije po samom slučaju, u Karadžića 
pjesmi, ime Vuk nadjenuto Miloševu dušmaninu, niti je, u pjesmi ikav- 
skoj, pozorište bez uzroka nazvano Vučjaj-planina i Mračaj-planina. 
Od Vuka i drugdje strada Miloš. Tako u pjesmi, gdje Miloš do- 
pade teške tamnice,! tamničar je njegov opet Vuk: ,Šenluk čini 
Vuča dženerale, — jer je Vuča šićar zadobio, — tri vojvode srpske 
uhvatio: — jedno jeste Miloš od Pocerja, — drugo jeste Toplica 
Milane, — a treće je Kosančić Ivane; — bacio ih na dno u tav- 
nicu, — gjeno leži voda do koljena, — a junačke kosti do ramena“.? 
Tamnica je ovdje bajagi madžarska, dok drugdje Miloš tamnuje 
u Latinima.* Plijenitelj i tamničar Vuk čini se, i u djelu i po 
samom glasu riječi, puki vedični Vrika, vuk, personifikacija mrkle 
noći; stari Indi mole se često bogu Suncu, da njima ukloni zloduh, 
zlobnog Vuka, plijenitelja Vuka, koji zasjeda i napastuje putovima. ? 
U Vuku, ili u Vukodlaku, mi već upoznasmo zasjedača, koji Mje- 
secu kidiše i gleda da ga proždre.5 Miloš strijelja i dobiva zlatnu 
jabuku sa visoke kule na Legjanu, pa je to kao glavno obilježje 
njegove pobjede nad dušmanskim gradom i pridobića careve za- 
ručnice: poznato je, da po mitskoj zamisli osobito Greko-Itala, a 
i drugih Arijaca, jabuka su zlatna i Sunce i Mjesec.“ Svakome, 
koji se bavi arijskim mitovima, mučno je ne vidjeti u tri djevojke, 
sve tri jednolike, tri noćne Zore, a u Roksandi, koja kupi prstenje, 
sitan biser i drago kamenje, treću sjajnu Zoru, jutrenju zaručnicu 
Sunca, ili vidnog višnjeg boga. Što Miloš jednu gebi ostavi, i to razu- 
mijemo: noćna jedna Zora može da pristaje Mjesecu. Što se pak 
tiče troglavog Balačka, posljednjeg čudila, s kojim ima da se bori 
Miloš, nema sumnje ikakove o potpunoj istovjetnosti njegovoj 
s jednakim prikazima u arijskoj mitologiji. Latini za cijelo ne 
uzajmiše u nas Balačka, niti mi u njih grdosiju Kaka; a Kako je 
ipak jedno te isto s Balačkom. Troglavi div Kako plijeni iz pećine 

1 Vuk, pjes., knj. II, 42. 

2 V, 5—13. Za vjerojatno mitično biće Toplice i Kosančića, ispo- 
redi Dio II. 

5 Vuk. pjes., knj. II, 37. 

“ Gubernatis, Mythol. 2001. v. II. p. 150. 

5 Na str. 145—8. 


* Ovakovo je značenje zlatnih jabuka, n. pr., u ubavom vrtu Hespe- 
rida, I zgoda s jabukom, u oglašenoj švicarskoj legendi Vilima Tella, 
nije druge naravi, te je uzeta iz pučkog pričanja, 
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na zlokobnom Aventinu, a siplje vatru na troja usta:' njegova je 
pećina puna ljudskih kosti, kao što i tamnica Vuče dženerala. He- 
leni imaju trotjeloga diva Geriona, koga u krajnjem tamnom za- 
padu svlada sunčani Herakle: troglava im je pak paklena psina, 
Kerber, opet i on Heraklov dušmanin. Balačko, kao što Kako i 
Gerion, uobrazuje zimu i noć. Njegova je Mračaj-planina ikavske 
pjesme.? Suprote se, dašto, i boj biju protiv takovih nemani avijetli 
bogovi. Po mojem mišljenju, naš epski boj na Legjan, i u tom 
boju proslavljeno viteštvo Miloša čobanina, okreću se u okviru 
čisto mitičnom: srpski car Stjepan tek slučajno, površnim svojim 
imenom, upade u pjesmu, gdje mu mjesta nije. U cijeloj pjesmi 
još je zdrava jezgra starog mita, koji, rekao bih, sastoji se u ovom: 
bog jutrenjeg vidjela, Sunce, ili možda sam najviši Vid, ide na 
grad tame, kako bi otud ispod pritiska svih udih vlasti izbavio 
vjerenicu svoju Zoru, a, pošto je vojna noćna, glavni je pregalac 
božanski Mjesec. Po glasu jedne pjesme, Mili je čobaninu onda 
»petnajst ljeta.“ Valjda je to pun Mjesec, od petnaest dana." Kad 
s oproštenom vjerenicom svatovi sretno dogjoše k bijelim carskim 
dvorovima, Miloš-čobanin nije dionik svadbenog veselja; prikaza 
se caru ujaku, i zamače. Da je i dalje tančati, mogli bismo reći: 
Mjeseca nestaje na obzorju, čim božji dan nebom ovlada. 

Ako Miloš po priči, što naprijed čusmo, ,leže na legja“ te ,spava“, 
kad ga ono danju nagje Silni Stefan; ako je njemu ,zla nauka 
pospavati svagda oko podne“, kako malo prije reče pjesma, a to 
on u moći sam uspavljuje druge junake, kako nam kazuje još 
jedna Vukova lijepa pjesma mitičnog kreta.* Miloš junake uspav- 
ljuje pjevanjem divnim. Pjevanje mu je kao u tankogrle djevojke, 
kao u vile. ,Pojezdiše“, začinje pjesma, ,do dva pobratima — 
preko krasna Miroča planine, — ta jedno je Kraljeviću Marko, 
— a drugo je vojvoda Milošu, — naporedo jezde dobre konje, — 


! Propertii 1. IV, el. 9, v. 9—10: ,Incola Cacus erat, metuendus 
raptor ab antro, — per tria partitos qui dabat ora focos“. Pjesnik 
Propercij sabra i sačuva glasove iz stare tradicije. Naprotiv, historičar 
Livij (1 I, e. 7) zbrisa Kaku tamno božanstvo i pretvori ga u čo- 
vjeka, lopova i razbojnika. 

2 oMrakoč“, što je po smislu jedno sa ,Mračaj“, grad je trogla- 
voga Arapina, u pjesmi knj. IIL, 41, v. 172—3, zbirke Petranovi- 
ćeve. Troglavi je Arapin poznija varianta troglavog Balačka. 

5 Vidi, na str. 135, pjesničku izreku: ,kano mjesec od petnaest dana“. 

* Vuk. pjes., knj. Il, 38. Pjesma je već razglobljena (Dio VII, s. 
10—1 [190—1]), u odnosu s vilama. 
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naporedo nose koplja bojna, — jedan drugom belo lice ljubi — 
od milošte do dva pobratima; — pake Marko na Šarcu zadrema, 
— pak besedi pobratimu svome: — A moj brate, vojvoda Milošu ! 
— teško me je sanak obrvao, — peva), brate, te me razgovaraj. 
— AI besedi vojvoda Milošu: — A moj brate Kraljeviću Marko! 
— ja bi tebe, brate, popevao, — al' sam sinoć mlogo pio vino — 
u planini s vilom Ravijojlom, — pak je mene zapretila vila, — 
ako mene čuje da popevam, — oće mene ona ustreliti — i u grlo 
i u srce živo.“' Na Markovo hrabrenje, ipak ,Miloš poče da po- 
peva, — a krasnu je pesmu započeo — od svi naši bolji i stariji, 
— kako j koji drž'o kraljevinu — po čestitoj po Maćedoniji, — 
kako sebe ima zadužbinu; — a Marku je pesma omilila, — na- 
sloni se sedlu na oblučje, — Marko spava, Miloš popijeva. — Za- 
čula ga vila Ravijojla,y — pa Milošu poče da otpeva, — lepše 
grlo u Miloša carsko, — jeste lepše nego je u vile; — rasrdi se 
vila Ravijojla, — pak odskoči u Miroč planinu, — zape luka i 
dve bele strele, — jedna ud'ri u grlo Miloša, — druga ud'ri u 
srce junačko. — Reče Miloš: Jao moja majko! — Jao Marko, 
bogom pobratime! — Jao brate, vila me ustreli!“? Povik ranjenog 
junaka iza sna trgnu Marka. On odmah napusti Šarca na vilu i 
prisili je, da biljem, na Miroču uzbranim, Milošu rane zagasi i 
iscijeli, pa je sada ,lepše grlo u Miloša carsko, — jeste lepše, 
nego što je bilo.“?> 

Mitsko je doista ovo u Miloša carsko grlo, ljepše nego u vile, 
kojim on driga Marka u san ljulja. Iskače nam iz ovog pričanja, 
eto ponovo, gore pomenuti mit o Artemidi i Endimionu, niti je 
mit ovdje, kao prije, izvrnut. Miloš uspavljuje, pjevajući; a pjeva 
naizmjence, po klasičnoj mitologiji, baš mjesečna boginja i pri pjesmi 
ostaje kao zapanjena.* U Grčkoj, pjeva i uspavljuje takogjer čarna 
Sirena, pa mitolozi sad naginju vidjeti u njoj Mjeseca. Po indijskoj 
Rig-Vedi, čudotvorno pjevanje svojstvo je bogova; pjevanjem bo- 
govi stvaraju na nebu Ognja*; dva sprijateljena boga, Indra i 
Soma (Mjesec), u slici tice oblijeću pjevajući nebesno drvo i čuvaju 


IV. 1—22. 

3 V. 28—49. 

8 V. 109—10. 

( Ovidii Fasti, TI, v. 91—2: ,Cynthia saepe tuis fertur, vocalis 
Arion, — tanquam fraternis, obstupuisse modis“. 


* Rigv., X, 88, v. 10. 
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blago ambrozije, božju svjetlost.! Pjevanje pripadalo pak naosob 
Mjesecu, možda zbog pjesničkog otajstva noči. Po tihoj mjesečini, 
svaki žubor vode, i svaki list koji trepeće, imaju posebnog glasa ; 
ispod trave skriveni popci udaraju, kao neki ogromni zbor, u ne- 
prekidnu, u ritmičnu skladbu: to je noćno dugo pjevanje, to je 
krasna Mjesečeva pjesma.? Što je pjesma na Miroču planini, i ovo 
je ime zar više mitično, nego geografijsko: označilo bi tišinu nočnu. 
Miroč-planina paralelno nam dolazi sa Mračaj- ili Mrakoč-planinom, 
gdje je na stanu troglavi Arapin, troglavi Balačko. Miroč kao da 
je suprotan Mrakoču i Mračaju.* 

Miloševo pjevanje predmet je čudnog kazivanja u još jednoj 
narodnoj pjesmi.“ Car Lazar, na gozbi u pjanosti, smatra Miloša 
»svojim protivnikom“* za to, što, na njegovo pjevanje ,tanko gla- 
sovito“,* ovaj, jedini izmegju gostiju, otpjeva takogjer ,tanko gla- 
sovito.“7 Car hoće da ga objesi. Vješanje se Milošu spravlja na 
tri mjesta. Prvo je mjesto ondje, gdje se Milošu gradi zadužbina, 
a grade je od ,tri godine“ do ,trista majstora“? s Radom neima- 
rom. Na drugom mjestu, do druge zadužbine Miloševe, na Šargan- 


1 Id., 1, 164, v. 20. 

2 Može biti, da se poezija mjesečine i noći izrazuje, u pučkoj mito- 
logiji, još jednim načinom. Bio bi to ,njemušti jezik“, koji se u pri- 
povijetkama mnogo spominje. Njemušti, ili ,nemušti“, jezik ,čobanin“ 
neki dobiva na dar od zmijinjeg cara, pa njim razumijeva, idući po 
šumi, ,sve što govore tice i trave i sve što je na svetu“. (Vuk. 
prip., 3). 

5 O Balačku govoreno je i u Dijelu LI (s. 99—100 [197—8]). Za vilu 
Ravijojlu, a kojom je Miloš ,sinoć mlogo pio vino“, isporedi Dio VII. 
A što se tiče Kraljevića Marka, za koga se u pjesmama često puta, po 
mom mnenju, zadjedoše neke krpe iz stare sunčane religije, gledaj 
Dio V, na str. 42—8 (162— 8). Kad bi to _ bilo tako, pa kad bi i 
ovdje Marko bio donekud zamijenio božansko Sunce, tad bi i cio sadržaj 
ove pjesme bio u mitičnom vidu jasan: Mjesec pjevanjem uspavljuje 
Sunce, kao što zaljubljena Artemida u san uvali sunačnog Endimiona. 
Nešto je čudno, da naša pjesma prikazuje Miloša i Marka kao zaljub- 


ljenike: eno ,naporedo jezde dobre konje, — naporedo nose koplja 
bojna, — jedan drugom belo lice ljubi — od milošte do dva po- 
bratima“. 


4 Petranovića pjes., knj. Il, 18. Sravni s ovom i pjesmu, gore na 
str. 164. 
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planini, imaju ,tri vode studene“, pa i ,tri korita od suhoga zlata, 
— i tri česme od srme žežene, — i na njima tri draga kamena!“ 
Na ovoj drugoj postaji nalaze se noćne Miloševe ovce: ,tu se 
vide napojiti ovce, — u sred noći, kako u sred dana“, a ,kod 
njih sjede trideset Bugara.“? U čobana Bugara jesu i ,tri hiljade 
brava.“> Treća je postaja do Budima grada, pak tu ,nagjoše trista 
gjece mlade, — trista gjece, trista siročadi“, koji ,od lješnik& 
kupe napravili.““* Djeci je gospodar Miloš. Kad sve to vidi car 
Lazar, zaplače se, uzviknuvši: ,,Bože mili, čuda velikoga! — U 
Miloša dosta prijatelja — po svijetu na četiri strane.“" Zuštedi ga 
i povrati zdrava ,Kruševdolu slavnom“ $. 

I ovce, i bravi. i noćni Bugari, i trojni broj, uprav vanredno 
ponavljan, to nas sve kod Miloša ne iznenagjuje više. Ali je u 
ovoj pjesmi biljeg jedan, posve nov, što priteže pažnju. Na trećoj 
postaji, veli pjesma, nagjoše trista djece mlade, koji ,od lješnik4 
kupe napravili“. Sad treba znati, da osim već navedenih zagone- 
taka," puk o mjesecu goneće još ovako: ,Puno rešeto lješnika, a u 
grijedi samo jedan orah — Pun tavan lešnika, a u sredi orah“, i 
odgoneće: ,Mjesec megj zvjezdama“ — ,Zvezde i mesec.“* Držimo 
li se pučkog govora, kako ga zagonetke razjašnjuju, ono trista 
Miloševe djece mlade, koji od lješnika kupe napraviše, bile bi 
zvijezde, a Miloš, k njima priveden na treće stratište, bio bi Mjesec. 
Tumačenje ovo potkrepljuje se općom mitologijom. U velike se 
lješnikom bavi sujevjerje arijskih naroda, koji u njemu kao da 
ugledaše oblik i obilježje mjeseca.? Još, po našoj pjesmi, ,od 
lješnika napravljene su kupe“, što i opet nije bez mitskog poznatog 
znamenovanja. Već je u Rig-Vedi kupa, ili čaša, božanski biljeg 
Sunca i Mjeseca. A po mitu helenskom, Herakle, kad mu je preći 
more, uzajmi u Helija, u Sunca, zlatnu njegovu čašu, koju on 
ovome povrati, kad je more preplovio. Šta više, na lješniku čamcu, 


IV. 86—9. 
2 V. 90—2. 
5 V, 108. 
OV. 137—9. 
5 V, 153—5. 
$ V, 167. 
7 Gledaj na više, na str. 138. 
8 


Novakovića zagon. | 

? D'apršs toutes les probabilit€s, la noisette est 1" une des formes 
botaniques de la lune“, veli A. Gubernatis (La Mythol. des Plantes- 
Noisetier), koji, dašto, ne zna za naše zagonetke i pjesme. 
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kazuje još jedna verzija mita, on prispje u Italiju iz zapadnih 
krajeva Hesperida. Mitična kupa, ili čaša, naše pjesme pripada 
ovako vrlo starome vjerovanju.! 

S onim, što je dovle izloženo, ugjosmo valjda u dosta jasni trag 
pravoj naravi Miloševa čobanskog života, pak i njegova spavanja 
i pjevanja. Čitava ova legenda sastavljena je od mitskih komada, 
što su vremenom stariji od historijske pojave kosovskog junaka, 
Miloša Kobilića. Nego i careva sumnja o Miloševoj nevjeri, ko- 
sovskim pjesmama potkana, izlazi, što ja cijenim, takogjer iz istog 
davnog mita o božanskome Mjesecu. | 

Čista historija o sumnji kakvoj, podignutoj na Miloša, ne zna, 
kao što ne zna ni za izdajnika Vuka Brankovića. Nenadne velike 
polome i preokrete prosti narod, ne samo u našoj, nego u svakoj 
zemlji, obično ne može da sebi drugačije protumači, već ako uzme, 
da je izdaja po srijedi. Nije naše ovdje kazati, zašto prekor izdaje 


1 Isto kao ,od lješnika kupa“, čudesna je, u nekim pjesmama, 
porahova lagja“, pa i čudesno plovi. Za tu ,orahovu lagju“, vrijedna 
je, da se donekle pripazi, Vukova pjesma hajdučkog vremena: ,Od 
Horvata Mato“ (knj. III, 48). Ovome junaku ,sjaju se toke kroz 
brkove, — kao mjesec kroz jelove grane“ (v. 27—8); a za lagju, 
kad se ona pomalja. pjeva se: ,Nešto sjaji more od zapada. — Je li 
koji kadgod zapamtio, — da se sjaji more od zapada? — Il' je sunce, 
i je mjesečina?“ (v. 122—5). Orahova je lagja pak opisana ovako: 


» Možeš“ dati orahovu lagju, — a na njojzi dumen od kalaja, — od 
kalaja i suhoga zlata, — navrh njega alem kamen dragi, — sa kojim 
se vidi putovati — u ponoći kano usred podne?“ (v. 60—5). U bo- 


tanici  mitologičnoj, lješnik i orah dotiču se u mnogome (Gubernatis, 
La Mythol. des Plantes - Noyer). Gledom na taj simbolični orah 
ja bih mislio, da nam je amo prikučiti i iz Petranovićeve zbirko 
pjesmu jednu (knj. III, 30), kojoj cio je osnov mitičan, a iznosi nam 
neko ,polje Orahovo“. Prizor biva na Sari-planini, gdje je vila pokli- 
knula i Milošu javila, da troglava nakaza zarobi Relju, krilatog junaka, 
i mladog Banović-Strahila  Sužnji su odvedeni ,na široko polje Ora- 
hovo“ (v. 114), kad li eto im Miloša u pomoć. Miloš primakne se 
k njima ,niz poljske lužine“ (v. 178), pogubi troglavog Arapina, pa 
drugovima presiječe sveze na rukama. Svi zajedno onda posjekli i 
rastjerali dušmane, vojsku troglavog čovjeka. Krilatoga Relju, a i sa- 
mog Banović-Strahila, još zar niko ne uspje, usprkos svakog nastojanja, 
izvući iz tame mitske i do lica historijskih pročistiti. Je li Relja, kako 
ja držim, lice jedno sunačno (Dio III, s. 40—57, 184—201), a Stra- 
hilo jutrenji ratni Vid (Dio I, s. 52—8 [92—8]), onda bi pjesma bila 
razgovijetna: tamni Troglav u noci osužnjio vidne bogove, koje Mjesec 
svez& oprašta, te će oni zajedno pobjediti svu noćnu silu, 
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prianja, u narodu i u narodnim pjesmama, uprav za osobu Vuka 
Brankovića. Nama je samo potražiti, otkud, u pjesmama, careva 
sumnja na Miloša. 

Razlažući prečeste mijene i pomrčine u Mjeseca, naprijed opa- 
zišmo,' da ga za to iz pučkih usta sustiže teški prekor nevjere. 
Mjesecu reče pjesma: ,Ej Meseče, carev neverniče! — zašt ne 
greješ danju, kako noću!“ — ,O Meseče, carev neverniče! — 
zašto greješ caru na večeru!“ Čudno je podudaranje, što isto 
ovako, taman na večeri, knez, ili, kako njega još nazivlju pjesme, 
car Lazar Miloša prekorava s nevjere. ,Car uzima“, kazuje pjesma 
kosovska,“ ,zlatan pehar vina, — pa govori svoj gospodi srpskoj : 
— Kome € ovu čašu nazdraviti? . . . Ta nikom je drugom napit 
ne ću, — već u zdravlje Miloš-Obilića: — Zdrav Milošu, vjero 
i nevjero! — prva vjero, potonja nevjero!“* Ako se mitski govor 
o carevoj nekoj ,,večeri“ uz , Mjeseca nevernika“ podudara s govorom 
o carevoj drugoj ,večeri“ uz ,Miloša nevjeru“, to je, po mojem 
mišljenju, odatle, što je potonja verzija ispredena i sačinjena iz 
one prve. Pokazano je već, da su i povrh ovoga još drugi potezi 
u junaka Miloša snimljeni s Mjesečeva lica. 

Legenda o carevoj večeri i o nevjeri, koja je tom prilikom 
Milošu predbačena, postoji od davnih doba u narodu. Kako sada 
pučka pjesma pjeva, isto tako glasi i odnosna vijest u domaćih 
pisaca. Carevu večeru, a pri njoj, uoči kosovske bitke, ukor učinjen 


Milošu zbog nevjere, bilježe svi pisci redom, to prevodilac Vizan-- 


tinca Duke, pa Cerva, Orbini, Luccari, Kuripešić.* Svi ovi pišu 
na razmaku XV i XVI vijeka, ili u vijeku XVI, a povode se za 
pučkim kazivanjem. U Orbini-a,* careva ukorna zdravica Milošu, 
i Milošev odgovor caru, onakim su kretom i skoro riječima ispre- 
dani, kako ih svejednako, nakon tri vijeka, sada opijeva netom 
pomenuta kosovska pjesma u Vukovoj zbirci." Pošto narod pjesmu 


1 Na str. 143, 

2 Ib. 

3 Vuk. pjes., knj. II, 50, III. 

*V. 13—32. 

* Rački, Boj na Kosovu, na str. 42—3. 

* Orbini, I/ regno degli Slavi, p. 314—5. 

7 Knj. II, 50, III. Vrijedno je, da se dvije verzije, Orbini-eva i 
pučka, usporede. Orbini: A _voi, o Milose, dono questo vino  insieme 
con la tazza, con tutto che appo di me sete incolpato di tradimento. 
Milose beve e dice: Domattina ho da mostrare con effetto, che Vac- 
cusatore mio (Vuk Brankovich) č falso e bugiardo, e che io sempre 


to — A ara aa m n.e 


RELIGIJA SRBA I HRVATA. | 177 


svoju ne ispjeva po Orbini-u, jasno je, da ovaj preuze pričanje iz 
naroda. Na ovome primjeru ovdje mi možemo najbolje da opazimo, 
koliko je ustrajne moći u pučkoj našoj tradiciji i od kolike je 
davnine čitav sadržaj nekih pučkih pjesama. Ako je ovo ovako u 
pjesmi, prividno historijskoj, kako da to ne bude osobito u pje- 
smama čudesnog ili mitičnog gradiva? Što se tiče pjesme o carevoj 
večeri, ona se jamačno pjevala već u XVI vijeku, a ništa ne smeta 
pretpostavci, da je ona i od toga vijeka davnija. 

Sisanje vanredno, pa postojana oznaka čobanstva, pa onda ne- 
odoljivo pjevanje snotvorno, i najposlije ukor s nevjere, to je ono, 
što se, po mojem mišljenju, iz stare vjere, koja se na Mjeseca odno- 
sila, preli u povjesnu šupljinu života Miloševa. A kad bi se ko 
hotio i na sitnež osvrtati, te pregoniti dokazivanjem, kako je 
Miloševoj legendi pridano mnogo poteza Mjesečevih, taj bi još 
imao nešto da zamijeti. U jednoj pjesmi, kad Miloša daruju za po- 
kazano junaštvo, onda i njegov ždralin dobiva abaiju, pa su ,sve 


s. <. _ *e e o. 


Miloš skide sa sebe kolastu azdiju, i dade je Kosovci djevojci, 


s riječima: ,Na, devojko, kolastu azdiju, — po čemu ćeš mene 
spomenuti, — po azdiji po imenu mome!“? Kolasta azdija, to je 


na kola išarano odijelo. Takovu odjeću ostavlja Miloš uspomene 
radi; pače, po posljednjem istina nešto tamnom stihu, kao da ona 
njemu spominje čak i ime. Kolo, koe hrli po nebu, vrlo je česta 
slika velikih nebesnih tjelesa, osobito Sunca, u mitologiji Arijaca. 
Ali je ovo sve možda odveć navijeno. Pregjimo preko toga. 

Od sličnih takih sitnica važnije bi bilo ispitivati, zašto uprav 
Miloš Kobilić, izmegju drugih epskih junaka, prisvoji mnogu kitu 
iz Mjesečeva mita. Ali je teška muka razbirati ovo pitanje. Naš 
narod, pri stvaranju svojih epskih lica, što gragjom historije, koja 
je vjekovima strujala pred njim i mijenjala se, a što gragjom starog 
vjerovanja, iz kojeg crpaše kao iz nepomične, ako i sve to više 


son stato fedele al mio patrone“. Pjesma (v. 31—3): ,Zdrav Milošu, 


vjero i nevjero! — Prva vjero, potonja nevjero! — Sjutra ćeš me 
izdat na Kosovu“. — Pije Miloš, i odgovara (v. 48—54): , Nevjera 
ti sjedi uz koljeno, — ispod skuta pije ladno vino, — a prokleti 
Vuče Brankoviću, — Sjutra jeste lijep Vidov danak, — vigjećemo u 
polju Kosovu, — ko je vjera, ko li je nevjera“. 


! Petranovića pjes., knj. III, 13, v. 291. Valja pripomenuti, da je 
pjesma Divjanovićeva. 

Š Vuk. pjes., knj. IL, 51, v. 62—4. 
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izpražnjivane hazne, nije se držao ni stalne metode, ni promišljenih 
kakovih pravila, Megju drevnim mitom i historijskim  prolaznim 
dogagjajem, megju svetiteljem poganskim i osobom iz historije ili 
svecem iz nove vjere, napravi slabu svezu sličnost koja površna, 
ili svojstvo koje, onako na oči tek jednako. Više puta i gola asgo- 
nancija imena prebaci lagani most prelaza iz mita u historiju, iz 
stare vjere u novu. A više puta, pri tom anorganskom pripoju nove 
i stare vjere, historije i mita, puk radio i po samoj miloj volji. 

Kažem, mučno je na čisto saznati, s kojeg razloga, u epu i u 
ostaloj pučkoj tradiciji, mnogo koješta, kako ja cijenim, iz Mjese- 
čeve legende splete se oko Miloša Kobilića. Ipak ću pokušati jednu 
hipotezu. Je li umjesna, o tome će suditi čitaoci. Pravo reći, baš 
osobite cijene ja joj ne pripisujem. 

U svakoj povećoj zbirci narodnih pjesama ima čitav krug njih, 
u kojima se opijevaju dva junaka, Starina Novak i sin mu Grujica 
Novakov, ili Novaković. Po sadašnjem obliku njihovu, te pjesme 
ponajviše pripadaju hajdučkoj dobi: preradiše ih i ljutinom svojom 
prodahnuše hajduci, pa su većim dijelom oštre i nedotjerane. 
Mlado je momče, šta više i dijete je katkad Novakov Grujica, a 
opet proslavlja se vanrednim viteštvom, kad nečovještvom sebe ne 
grdi. Ali je pažnje vrijedno, da glavna junaštva, što mu pjesme 
pominju, ona su ista, koja diče Miloša. I Grujica vojuje na tro- 
glavog Arapa i na kralja od Legjana, a bolji je junak od sama Kra: 
ljevića Marka.' Skriva ga prevjes,* kao što Miloša zastire bugar- 
kabanica. Kad se, naime, Starina Novak, ili Debelić Novak, kako 
ga jedna od pjesama zove,* digao na crnog Arapina, zaklonjena sa 
sestrom u tvrdoj kuli, reče Novak drugarima: ,Da mi dobre konje 
posjednemo, — a Grujicu gjevojkom činimo, — i Grujicu mlada 
prevjesimo, — u Grujice nema nausnice, — ljevši Grujo od svake 
gjevojke.““* Ovako prevarili crnog dušmanina: sinu Grujičina sablja 
i od nje pade glava silniku. Kad bi ko rekao. da se sličnost megju 
dva junaka tumači time, što se motivi pjevanja najlakše prenose, 
u narodnim pjesmama, s jednog lica na drugo, taj ovdje ne bi 
doista pogodio. Motivi se prenose, ali to ne biva tako često, te su 
i lica, u našem epu, u opće čisto ocrtana i posebita, koje ne bi 


1 Čojkovića pjev., T2. 

3 Vuk. pjes, knj. III, 4. — Stojadinovića pjes., knj. II, 16. Dvije 
su pjesme posve poredne. Potonja je ispod Mučnja, 

5 Vuk. pjes., knj III, 4, v. 53 i 58. 

* Stojadinovića pjes., knj. 1I, 16, v. 22—6. 
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moglo biti uz bezglavo neprestano razbacivanje gragje epske. U 
pogledu pak Grujice i Miloša, imamo i dokaza, da pomenuta slič- 
nost nije slučajna, već posve dosljedna i kao skrovitom nekom 
silom uzdržana. 


Osim pjesama iz hajdučkih vremena, Novakom i Novakovim 
Grujicom bave se i bugarštice, što su pjesme sasvim drugog kroja, 
pa opet i tu dotiču se Grujica i Miloš. Čudna je majka Milošu, 
vila, šta li, a čudna je i Grujici. Po jednoj bugarštici,' Novak čini 
tri veselja: jedno sestri, koju udaje, drugo sinu Grujici, a treće 
za to, što je dvore ogradio. Grujici je mati bijela vila, što ju 
Novak negda uhiti na Dunaju, ugrabivši joj brza krila i oglavlja. 
Vila je sjetna, nevesela. Da joj Novak hoće ono vratiti, bila bi 


vesela: ,l'jep bi tanac izvela prid dvorovima njegovijem, — i u 
tancu skupila dvanes mlad'jeh djevojčica, — sve bi bile mlagjahne 


jedne slike i prilike.“* Nego, kad ona natrag dobi krila i oglavlja 
svoja, iz uhvaćenog kola dvanaestorice djevojaka krilima se odmah 
zavila u visinu vedra neba. Novak ne će je više vidjeti, ali će 
majka vila Grujicu često pobagjati. Priča o božanskoj ženskoj 
osobi, koja se u vodi kupa, pa joj neko krišom otme krila polo- 
žena, te je tim prinudi na udadbu, što je kratkovječna, jer će bo- 
žanska žena na brzo svoja krila opet postignuti i odprnuti, ta je priča 
od starine: imadu je osobito sjeverni Germani, od kojih najviše 
je iznose Anglosasi. Ali nas ta priča ovdje ne zadržaje; nama je samo 
bilježiti ,dvanes mlad'jeh djevojčica jedne slike i prilike“. Takih 
dvanaest djevojaka, jal take tri djevojke, mi nagjosmo i kod Miloša. 

U ovom poslu epskog suglasja u pogledu Miloša i Grujice još 
ćemo uzgred pripaziti, da je broj tri baš preko mjere učestao, 
kao što kod prvoga, tako i kod drugoga. Pa ćemo i to spomenuti, 
da naprijed već prinesena slavonska pripovijetka* o mališu Lakat- 
brade-pedalj-muža i o Gruji sjedinjuje oba lica, Grujičino i Milo- 
ševo, nazivajući Gruju taman prezimenom: Kobilić. 

Bugarštice su nam svjedokom, da narod odavno pjeva o Novaku. 
Ako ie Novak sada u pjesmama ponajčešće hajduk, spade junak na 
hajduštvo tek u novije vrijeme. Prvašnje pjesme opijevahu ga gla- 
som drevnim i mitičnim. A pjevanje o njem bješe obilnije, nego je 
danas, pošto ga narvd vrstaše megju prva lica svojega epa. Ovo 


1 Bogišića pjesme, 39. 
Šš V. 15—7. 
3 Na str. 159—60. 
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nam svjedoči J. Križanić izričito, koji, govoreći u vijeku XVII o 
junačkim našim pjesmama, veli, da te pjesme hvalom uznose najprve 
Kraljevića Marka, Novaka Debeljaka i Miloša Kobilića.! Taj je 
Novak Debeljak dakako isti, koji i Debelić Novak netom pomenute 
Vukove pjesme.? 

No ko je taj Novak Debeljak? Zanj bistra historija ne zna. 
Kad ga historija rekbi ni po imenu ne poznaje, a u epu je ipak 
lice veoma glasito, onda može biti prilika misliti, da ne samo bićem 
svojim, već i imenom, spada na mit. Lica takva nama već izigjoše 
u susret, na primjer: krilati Relja, Zmija mladoženja, svetoduha 
Janja, ban Strahinja, što ih ni trudnim radom, ni mučnim navija- 
njem, vjerodostojna historija ne će nikad sebi prisvojiti. Historijsku 
skoro nemogućnost, historijsko nepostojanje ovakih naših epskih 
lica, sad se već počelo uvigjati, pa neki kažu: nije tu tražiti histo- 
rije, ali nije tražiti ni mitologije, već je to na prosto pripovjedači 
materijal. Ovim odgovorom samo se pomiče natrag pitanje, jer se 
opet pita: otkud ta gragja pripovijedanja? Na ovi drugi upit odgovara 
poredna mitologija: u sadašnjih zapadnih naroda arijskog roda 
pričajna gragja većim je dijelom izvorna i od starine, osobito u 
babjim pripovijetkama, i odnosi se najviše na sunačne mitove. 

Vratimo se k Novaku Debeljaku, kako ga Križanić piše, ili 
Debelić- Novaku, po pjesmi Vukovoj. Debeljak Novak imao bi biti 
ono, što i Starina Novak. Jednače ih dvije pjesme paralelne, Vu- 
kova* i Stojadinovićeva,* koje nam naprijed kazaše isto im voje- 
vanje, uz sina Grujicu, na dušmanina crnog Arapa." Ali starije 
pjesme kao da luče dva Novaka: ,Pije vino Novak i Radivoj, — 
govori im Starina Novače.“* 'V'rebalo bi onda uzeti dvojicu Novaka, 
te razlikovati Novaka Debeljaka od Novaka Starine, kao što ih 
razlikuje takogjer zasebni nadimak Debeljak i Starina. Primetnemo li 
ovdje i Novaković-Grujicu, koji iz ovog kruga pjevanja nikad ne 
izbiva, tad su nama na vidiku do tri Novaka, ovim redom po nji- 
hovoj dobi: Novak Grujica, Novak Debeljak i Novak Starina. 


! U V. Jagića Gragji, 87: ,Illa cantica continent laudes Marci 
Cralevitii, Novaci Debeljaci, Milosi Kobilitii, et aliorum quorumdam 
heroum“. 

3 Na str. 178. 

* Knj. III, 4. 

“ Knj. II, 16. 

% Gledaj na str. 178. Njih jednači i pjes. Vuk., knj. II, 79. 

* Bogišića pjes., 106, v. 1—2. 
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Čusmo pučki uzvik, kad se zgleda nov mjesec: ,Zdrav zdrav- 
ljače! nov novljače!“ Isto je ime Novak i Novljak. S druge strane, 
može da nas ovdje ponešto začudi jedno podudaranje mitološko. 
Stari Indi obožavahu Mjeseca u tri hipostaze. U Vedama, nov 
Mjesec i pun Mjesec odvajaju se, ženskim nježnim imenima i 
ženskom naravi, od sustalog Mjeseca, koji opada i koji je muški. 
Tri naša Novaka, ili Novljaka, ne bi bila tri Mjesečeva razna 
lica, u mladini, u naponu i u starosti? Trojnome Novaku lako je 
protumačiti nadimke. Djetetu Novaku nadimak Grujica pristaje 
zato, što on pri mijeni, ma da je još zamračen i prevješen, ipak 
počeo debljati, počeo bivati grub.! Novak Debeljak i Novak ŠSta- 
rina kažu se od sebe, jedno u jeku, a drugo u starosti. 

Još okolnost jedna kao da pridaje i jačeg naslona ovoj hipotezi, 
da tri Novaka pred nas izigjoše iz starovjerskog pričanja o Mje- 
secu. U pjesmama iz kruga, što se na Novake odnosi, gdješto uz 
dijete Grujicu spominjano je i drugo neko dijete Tatomir: , Vino 
pije Novak i Radivoj — u gorici pod jelom zelenom, — služi 
vino d'jete Tatomire, — a Gruica d'jete čuva stražu“. Ovaj pak 
Tatomir stoji u mjesto mjeseca u pučkoj zagoneci : ,Sedi vila ukraj 
vira, čeka sina Tatomira, dok se rodi, da ga vodi“, gdje se misli 
na zvijezdu Danicu i na mjesec*. Pa ako se Tato-mir prozvao, 
kako to može biti, po vrlo davnoj riječi tat, lupež, onda je vrijedno 
velike pažnje i samo značenje tog imena. Pučko praznovjerje u 
Europi srednjeg vijeka, od Skandinavije do Francuske, u pjegama 
mjeseca vidjelo nekog čovjeka lupeža, koji u mjesecu boravi“. Sva 
je prilika, da to privigjenje, pošto se ono i po rimskim krajevima 
razvriježilo, sobom donesoše varvari sa sjevera5. Skandinavski mit 
zna ispričati izvornu čitavu legendu o lupežu mjesečnom. Lupež 
je sam Mani (Mjesec). Uzeo Mini k sebi i odnio sa zemlje dva 
djeteta, po imenu Bil i Hiuki, odnio u onom času, kad oni, zahvativši 


" Grujica od gruboće, kao što i Grubeta, Grubeša, Grubiša, 

2 Vuk. pjes., knj. IIl, 4, v. 1—4. 

5 Novakovića zagon. 

* Grimm, Deutsche Mythol., 8. 598—600. 

* Priča o mjesečnom čovjeku doprije i u Italiju, samo što ovdje 
hristjansko mnenje preokrenu božanskog lupeža u biblijskog prvog 
ubilca, skitnicu Kaina. Vjerovanje bijaše tako općenito, da ono nagje 
mjesta i u glasovitoj Divina Commedia. Kad Dante gore uzigje na 
sferu mjeseca, upitaće Beatricu: ,Ma ditemi, che son li segni bui — 
di questo corpo che laggiuso ii terra — fan di Cain favoleggiare 
altrui?“ (Parad. II, v. 49—51). 
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vode iz zdenca Byrgir, metahu na pleća čabar Saegr na čabreniku 
Simul. Odonda djeca idu uvijek za Manijem, kao što je sada njih 
gledati sa zemlje." Ne će nikome ovdje izbjeći djelomično suglasje 
našeg i skandinavskog pričanja. Dva naša djeteta prate Novaka, 
a jedno dijete, dok se zove Tatomir, služi, u pučkoj igri, za to, 
da se njegovim imenom zagoneće mjesec. U mitologiji, pomisao o 
tatu Mjesecu tumači se time, što pri mijenama on taji sebe sva- 
kojako. Pjege u Mjeseca, i to su kao neke varke njegove. 
Uzmemo li, da su Novaci prvim epskim osnovom obrazi Mjese- 
čevi, onda razumijemo u pjesmama, što se njih tiču, neke misli i 
neke izraze, koji bi inače bili nezgrapni i neukusni, a katkada i 
absurdni. Tako, na primjer, u pjesmi Stojadinovićeve zbirke : ,Že- 
nidba Gruje Novakovića“,? Grujo, da probije i pogubi neko čudno 
Grče, koje mu smeta do njegove zaručnice, napunio granajliju sa 


»zlatom“ i sa ,tri testeta šivaljskih igala: — ako Grče oklope 
imade, — zlato će mu oklope probiti; — ako !' Grče pancijere 
ima, — igle će mu probiti pancijere “* Ovo je bezumlje, što 


odmah prestaje, čim bi se postavilo, da to nije od samovolje pje: 
vačeve, već da je to onako po sreći sačuvana starinska fraza: 
zlato i igle bili bi traci mjesečni. Tako, u istoj zbirci, Starina 
Novak od siromaštva ne može da pogje u svatove banu od Ja- 
noka,* pa se ispričava, suze roneći i govoreći: ,A kako ću u 
svatove poći, — kad je moja kuća od kamena, — a u kući nemam 
ni kamena.“ Izgovor ponešto čudno zvuči, a valjda se dokučuje 
bolje, kad se časom pomisli na vrlo obični mitološki motiv oka- 
menjenja, koje zadešava opražnjene i ostarjele bogove. I za Miloša 
slušali smo naprijed, u jednoj pjesmi iz Petranovićeve zbirke, grubu 
historiju odregjenog vješanja njegova na tri mjesta, po zapovijedi 
pijanoga cara Lazara." Mi u grijeh to ne upisasmo estetičnoj ne- 
vještini pjevačevoj, već u tome radije pretražismo glasove iz starog 
vjerovanja. Stihovi u toj pjesmi: ,Kad car dogje na Šargan-pla- 
ninu, — tu nagjoše tri vode studene, — tri korita od suhoga 
zlata, — i tri česme od srme žežene, — i na njima tri draga 


1 Grimm, Deutsche Mythol., 8. 598. 
3 Knj. I, 12. 

5 V, 580—4. 

“ Knj. I, 5. 

5 V, 357—9. 

* Gore na str. 173—4. 

7. V. 9—10. 
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kamena, — tu se vide napojiti ovce — usred noći kao usred 
dana“,! bez prigode su i kao djetinjasti, ali u vidu vjerskom mogu 
imati smisla. Opet o nekom ,Milošu harambaši“ naći je, u maloj 
zbirci Kukuljevićevoj, pjesmu do zla boga grdnu. Pjesma je iz 
križevačke granice, s izmiješanom štovavštinom i kajkavštinom, a 
sva je razdrpana i mutna. Prečinjena je sa motivima iz novijega 
života, no kao da ima u njoj i drevnih izraza. Miloša vinom žena 
zapojila i prevarila, pa ga straža uhvatila kod nekog Leke i kod 
orjatina Živka. Miloš vapije: ,Glavo moja pol odsečena! — Telo 
moje polak obešeno!“? Vapaj sad nema više smisla nikakva, pače 
je to prosta ludorija, ali je to u redu, ako se fraza negda odno- 
sila na smanjeni, na razpolovljeni mjesec. Na polovnost i drugdje 


ista pjesma upire: ,Miloševo žito zazrijalo, — polak zrelo, a polak " 


zeleno“,* koje je, na prvi pogled, isto onako nerazmišljeno. U 
ostalom, ja ovdje odlučno ne tvrdim ništa. Toliko samo kažem, 
da se ja ne bih nimalo začudio, kad bi se u epu za nekim licima 
vanrednim još vukle pogdjekoje riječi i izreke iz starih vremena. 
Jednim mahom sve staro ne iščezava. Stoji to, da je fantazija 
pučka veoma ograničena: puk rado ne izlazi iz omiljenog okruga 
predajnih presuda svojih i predajnog govora. Što nauka više na- 
preduje, to većma biva jasno, da pri ovome otjecanju stvari i 
oblika povjesnih, što mi razvojem čovječanstva zovemo, ni misli, ni 
osjećaji, ni govor ljudski, naprasno se ne mijenjaju. 

Evo nas napokon na hipotezu što se tiče načina, kojim se Mje- 
sečeva legenda mogla, jednim svojim dijelom, privezati na historično 
epsko lice Miloša Kobilića. Kušali smo odmotati iz zamršene pučke 
tradicije tri Novaka: Novaka Grujicu, Novaka Debeljaka i Novaka 
Starinu; odmotati ih i na vidjelo iznijeti ih kao tri sada gotovo 
istrcana lica božjeg Mjeseca. Novaka Grujicu i Novaka Štarinu 
naš ep još opijeva dosta obilno; ali o Novaku Debeljaku ne po- 
stoje, što ja dosad znam, nego dvije same štampane pjesme, Vu- 
kova prije navedena i još jedna. 

Zašto to? Riskiram reći ovo. Valjda upravo pjevanje o No- 
vaku Debeljaku, koje nekad tecijaše iz preživog pučkog vrela,“ 
prenese se na Miloša Kobilića, ili Obilića, kako narod najradije 

! Petranovića pjes., knj. Il, 18, v. 85—91. 

2 V, 9— 10. 

3 V., 4—5. 

* Vuk. pjes., knj. II, 79. 

* Gledaj svjedočanstvo, gore na str. 180. 
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kaže. Preneseno pjevanje malo po malo u liku Miloševu stroši i 
onda nadomjesti skoro sve ono, što u njem bijaše bistorijsko. 
Može biti, da se pjesme o Debeljaku za Obilića pridjedoše baš radi 
ovih dvaju imena. Debeljak, ili, da s Vukom reknemo, Debelić 
ime je suzvučno sa Obilić. Koliko je zgoljna asonancija uticala na 
privezivanje starijih likova, i vjerskih i epskih, s pridošlim novi- 
jima, to smo mi češće imali prigodu, da na više primjera opažamo. 
Ali, i mimo asonanciju, moglo ovdje da takogjer djeluje slično 
jezično značenje dvaju imena. Debelić je od debljine i pretiline, 
kav što je Obilić od obilja i obline. 

Rekosmo, da još postoje cigle dvije pjesme o Novaku Debeliću, 
. pa eto već u jednoj od te dvije imamo jedan primjer gore pome- 
nutog prenosa. Debelić- Novak sa sinom Novaković-Grujom pjeva 
se u Vukovoj pjesmi, kojoj je naslov: ,Ženidba Gjurgja Smede- 
revca!“. Ova je ženidba u glavnom ista, koja i ,Ženidba Dušanova“, 
toliko puta navogjena. Razlika je najviše u imenima. Prosac nije 
srpski car Stjepan, već je Gjuragj Smederevac, a djevojka ne 
boravi u Legjanu kod nevjere kralja Mijaila, već boravi kod ne- 
vjere kralja Mijaila u Dubrovniku. Pregalac je tamo Miloš Voinović, 
amo je Grujo Novaković. Što tamo radi Miloš, amo izvršuje dijete 
Grujo, po migu oca Debelić-Novaka: mahnu dijete ,mačem zele- 
nim*“ i pogubi dvoje Latinčadi, a ,preskoči tri konja viteza — i 
na njima do tri koplja bojna“; ustrijeljena je i na kuli jabuka, 
strijelom sa zlatne tetivet. U suštini, očita je jednakost predmeta 
u dvije pjesme, kao što je očita zamjena megju Novacima i Milošem. 

Ne bi čudo bilo, da Obilić naprti na sebe pjesme, a s njima i 
mitsko breme Debelićevo. Nego je ovdje čitav lanac hipoteza, pa 
sve ovo, ja ponavljam, neka ostane pod razložitom sumnjom. 


* 
* * 
U akademijskom Radu, koji će prvi doći na red, biće štampani 
ispravci i dopune za sve dijelove ove radnje. 
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Prilog književnoj povjesti hrvatskoj. 


Čitano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 23. ožujka 1889. 


NAPISAO DR. M. ŠREPEL. 


O Dubrovčaninu Marinu Držiću (1520—1580) obično se kaže, 
da je megju dalmatinskim piscima pastirskih igara i komedija naj- 
originalniji. No pored svega toga ne će jamačno nitko reči, da se 
Marin Držić sasvim oteo dojmu talijanskome, kojemu se nebrojeni 
tragovi nahode u svoj dalmatinskoj književnosti. Kad velimo, da 
je najoriginalniji, istavljamo poimence njegovu osobitu vještinu, 
8 kojom je umio tipne oblike tadašnje talijanske književnosti spojiti 
sa gragjom, crpenom iz dubrovačkoga i narodnoga života. 

To nije nikakva sramota, što je naša dalmatinska književnost 
pretežito pitomica književnosti talijanske renaissance. Ta nije li 
svoj svjetskoj književnosti, kako se razvijaše, ishodište upravo 
u talijanskoj renaissanskoj književnosti? Ova je epoha talijanske 
književnosti udarila norme, koje su rek bi osnova gotovo svemu 
onome, što su romanska, germanska i slavenska plemena stvorila 
u 16., 17. i bar u prvoj polovini 18. vijeka u književnosti po- 
imence pjesničkoj. (Kčrting, Geschichte der Litteratur im Žeitalter 
der Renaissance III, 1, p. 180). U svemu slavenskom svijetu nije 
talijanska književnost našla nigdje tako brza i živa odziva, kao u 
našoj Dalmaciji. A tome se ne čudi nitko, ko se opomene, kako 
jakim svezama kulturnim i političkim bijahu vezane Dalmacija i 
Italija. 

Povjest je naše književnosti već često pokazala i izbrojala sve 
one niti, koje su vijekovi bili isprepleli izmegju Italije i Dalmacije, 
i to poimence slobodne republike dubrovačke, gdje je književnost 
najbujnije procvala. 
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S toga je potrebno prosugjujući staru dalmatinsku književnost, 
da se neprestano obaziremo na tadanju književnost, jer bismo 
apriornim kakim mjerilom mogli krivo otkrojiti svoj sud. 

Za Držićevu je komediju, kojoj je natpis , Dundo Maroje“, ista- 
kao već A. Pavić u ,Historiji dubrovačke drame“ p. 91, da je 
sastavljena na način plautinsko-talijanskih komedija šestnaestoga 
vijeka. A vidjećemo, da se Držić i u preradbi Plautove ,Aulula- 
rije, naime u ,Skupu“, povodio za talijanskim načinom. Ali ne 
samo ove dvije komedije, nego u opće sva djela Marina Držića 
svjedoče, da im je korijenje u Italiji. Ko poznaje značaj tadašnjega 
pisanja talijanskoga, ne će o tom sumnjati nimalo. 

A znamo iz riječi samoga Marina Držića, da je putovao Italijom, 
kako su to činili gotovo svi imućniji mladići dubrovački. Pjes. razr. 
26, 123, veli s&m: 

Držića svi znamo po bolje nego ti, 
priko mora tamo ki uči sviriti. 

Osim toga veli Appendini, da je onuda putovao i da je neko 
vrijeme probavio u Firenci, gdje je zavolio djevojku i opjevao je 
u svojim pjesmama. 

Prije Marina Držića pisao je komedije Stjepan Nikola Nalješ- 
ković (1510—1587), pa kako se znade, prekipljuju mu djela 
veoma krupnom šalom, a okrupan se način nahodi i u Marina 
Držića, ako i ne onako zapapreno. Pripovijeda se, da su za Na- 
lješkovićeva vremena bili Dubrovčani tako raskalašeni, te je vijeće 
g. 1535 objelodanilo stroge zakone, pa su neki mislili, da je Na- 
lješković slikajući sve mane i poroke dubrovačkoga života radio 
u prilog dubrovačkoga vijeća. No zgodno dodaje A. Pavić u ,Hi- 
storiji dubrovačke drame“ p. 79: ,Nalješkovićeve komedije mi se 
čine upravo protivne onakovu moralnu učinu: u njih se doduše 
prikazuju mane Dubrovčana, i to veoma krupne mane, ali ne da 
ih pjesnik kori i šiba, nego ih pripovieda, neka im se slušateljstvo 
od srca nasmije. Znamo, da je naš Nalješković stradao u ženitbi, 
jer ga je žena ostavila i pobjegla u manastir, kad mu je imetak 
bio propao, i mnogo nam je lakše uzeti, da su njegove komedije 
plod osvetljive zle volje, koja ga je nad tim negdje snašla, a naj- 
naravnije ćemo učinit, ako ih uzmemo kao plod najranije mla- 
dosti pjesnikove, koji je prije izazvao onaj zakon vieća od god. 
1535, nego da ga je podpomagao“. 

To se sasvim dobro podudara sa značajem tadašnje talijanske 
komedije cinquecenta, tako zvane ,commedia erudita“. U Italiji 
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se nije od ,rappresentazioni sacre“ razvila krepka narodna drama, 
kao drugdje, nego joj je vrelo u staroj rimskoj komediji, s kojom 
se svijet počeo izbliže upoznavati, otkako su se ,preporodile“ 
klasične nauke. Šestnaesti vijek književnosti svoje zovu Talijani 
ponosno ,secolo d' oro“, premda bi ga bilo pravije zvati vijekom 
Ariostovim i Machiavellijevim. (Tasso po značaju svoje poezije ne 
pripada više u ovu grupu.) 

Crescimbeni u djelu ,Storia della volgar poesia“ broji pjesnika 
16. vijeka u Italiji nekoliko hiljada (Settembrini, Lezioni di let- 
teratura italiana II, 59). Ali pored svega velikoga broja ,rima- 
tora“ vijek je ,renaissance“ dosta siromašan u pravoj poeziji. Dok 
je likovna umjetnost postigla vrhunac savršenstva, u poeziji ćeš 
naći dosta malo u istinu velikih, znamenitih pjesničkih djela. Ova 
je poezija, kako pravo kaže Settembrini 1. l., sasvim odijeljena od 
puka. Ona je fantastično prikazivanje bez pravog čuvstva i za- 
nosa; u njoj nahodiš općenitu, besmislenu, šaljivu, lascivnu, hiro- 
vitu radost, gdje svak hoće da kaže svoju galantnu rječcu. Ali i 
ova igra fantazije nije slobodna, nego je sapeta dvojakim verigama: 
imitacijom starine i dvorskim respektom. Ova je poezija pisana samo 
za ekskluzivne krugove, kako to nahodimo i u Dubrovniku. A 
poezija, koja ne nalazi odziva u duši samoga naroda, nije cvijet 
poljski, što bujno cvate i plodi se, nego je biljka umjetno gojena 
na tlu, koje ga joj nije priroda dosudila. 

Renaissanca je započela u Italiji, koja je jamačno megju svim 
državama evropskim najbliža starinskoj civilizaciji. Odatle se ra- 
širila po svoj Evropi, a najprije se primila svoga susjeda — Du- 
brovnika. Ovaj prekret odbija Vaine u ,Povjesti engleske knji- 
ževnosti“ (1, 230 u prijevodu Katscherovu) na to, što se poboljšalo 
stanje ljudi u Evropi. A čim nestane boli, počinje se čovjek opet 
radovati životu, pouzdavati se u sebe, hvaliti energiju, genij i sve 
sile, koje rade za sreću. U to doba prestaje feudalni život, a za- 
počinje se dvorski. 

Italija je u ovo doba, o kojem govorimo, kolo vodila u svoj 
Evropi. Ona je vrelo civilizacije, iz koje crpu svi narodi. Ova je pak 
civilizacija poganska i po jezgri i po postanju, donekle i po jeziku, 
koji nije drugo nego potomak latinskoga jezika, po latinskim uspo- 
menama i tradicijama, po tom, što na grobu feudalizma uvodi sta- 
rinski život pojedinih gradova, i najzad po geniju same rase, u 
koje bijaše uvijek snage i radosti. Više od stotinu godina prije 
od drugih naroda počeli su Talijani (poimence Petrarca, Rienzi i 
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Boccaccio), rekonstruirati izgubljenu starinu klasičnu, u tamnicama 
njemačkim i francuskim zakopane rukopise oslobagjati, popunja- 
vati, tumačiti, proučavati, te po srcu i umu postajati Latini, pisati 
prozu i stihove po uzoru Ciceronovu i Vergilijevu, smatrati lijepe 
razgovore i duševne užitke najljepšim uresom, pravim cvijećem 
čovječjega života. Talijani su umjeli prisvojiti sebi ne samo spo- 
ljašnje oblike starinskoga života, nego poprimiti i jezgru njegovu, 
a to znači: brinuti se o zemaljskom životu, a ne mariti puno za drugi 
svijet, u opće napuštati osnovne misli kršćanstva. , Uživajmo!“ pjeva 
slavni Lorenzo de' Medici u svojoj pastirskoj igri. A to je geslo 
ovoga vijeka! 

Znamenito je, kako je o tom sudio genijalni Machiavelli, veliki 
rodoljub, umni pisac, Tukidid XVI. vijeka. Isporegjujući krš- 
čanstvo s poganstvom veli Machiavelli: ,Kršćanstvo traži naj- 
veću sreću u poniznosti, pokornosti, preziranju zemaljskih dobara, 
a poganstvo opet nalazi najveće dobro u veličini duše i u avjema 
svojstvima, po kojima može čovjek da bude strašan“. S toga mu 
se čini, da kršćanstvo uči potpomagati zla stanja, a ne počinjati 
velikih djela. Nije ni čudo, veli pisac, što su zločinci vidjeli, da 
smiju nanositi silu ljudima, koji radi budućega života vole podno- 
siti nepravdu, nego ih kazniti. 

Svoj ovoj civilizaciji bješe ideal — jak, sretan čovjek, u koga 
je volje, da svoju snagu upotrebi za svoju sreću. Tome se osje- 
ćanju nahode tragovi u svoj kulturi onog vremena. Ko se sjeti 
povjesti slikarske, uvjeriće se o tome. Ukočeni likovi sredoviječne 
umjetnosti iščezsvaju, a pomaljaju se novi likovi. puni života i 
snage. Bujna tjelesa, pravilni udovi, lake kretnje imadu doduše 
kršćanska imena, ali samo — imena. Taj Isus, kako veli Pulci, 
nije drugo nego ,razapeti Jupiter“. 

Prekomjernost i neredovnost glavne su značajke ov ga duha i 
ove književnosti. A to nahodimo ne samo u književnosti talijanske 
renaissance, nego u opće po svoj Evropi u to doba. Odatle dolaze 
i u slogu onolika retorička bujnost, one silne prispodobe i t. zv. 
pconcetti“ (igra riječi), kojih ćemo naći na pune pregršti i u na: 
šega Držića. A takvim provalama bujnoga duha upravo prekip- 
ljuje tadašnja književnost, te je to uzrokom, što se gotovo u svih 
starih dalmatinskih pisaca nabodi neka, kako veli Matija Ban u 
Dubrovniku 1849 p. 152, ,suviša nadutost, odaljenost i s ovom 
skopčana razslabljenost misli“, dok u klasičnih pisaca najviše hva: 
limo plastiku izraza. Sve se prevraćaše u poeziju. O pravoj prozi 
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— osim veoma rijetkih izuzetaka — znade nam povjest ovih vre- 
mena slabo što pohvalno kazivati. U Dubrovniku i u Dalmaciji go- 
tovo je i nema. 

Talijanski plemići ovoga vijeka toliko ljube ljepotu oblika i boja, 
da ukrasuju slikama ne samo crkve i palače, nego i sedla i or- 
mare. Bujne krajine, mlade, cvatuće, zamamne žene na pola nage 
boginje i bogovi — ideali po jačini i miloti najragje se nameću 
njihovoj fantaziji, njihovim ćutilima, kojima se hoće smijeha, ve- 
selja i užitka. Pa to isto obragjuju i pjesnici, koji u silnoj množi 
pjesama, pastirskih igara, soneta i lakih pjesmica daju oduška 
svome čuvstvu. Venera i Amor nemaju doduše posebnih hramova, 
ali ih naknagjuje umjetnost (Taine, Povjest engleske književnosti 
I, 279). 

Viteški je svijet rodio onim vilinskim svijetom, kojim prolazi 
umjetnost. Najveći umjetnici ovoga vijeka nalaze u njemu obilatu 
gragju. Eto Ariosta, Tassa, Cervantesa, Rabelaisa. Ali su oni svi 
odviše djeca svoga vremena. Viteštvo njihove poezije nije pravo. 
Fini, ironički, epikurovski Ariosto rek bi titra se samo njime za 
nasladu. Nesretni "Tasso, prežet fanatičnim katolicizmom, obragjuje 
istu gragju s velikim naporom. Cervantes je s&m vitez. Ljubi 
istina viteštvo, ali se ruga njezovim ludorijama. A još ga žešće 
žigoše Rabelais. 

Ovo je znatno vrelo, ali nije jedino. Pored krsćanskoga viteštva 
nahodimo uporedo poganski Olimp, osim pomisli o heroičnoj volji 
uporedo pomisao o uzvišenoj snazi. Obje se struje prepleću u re- 
naissanskoj književnosti na osobit način. 

Pjesnici ne pjevaju narodnih sujeta. A vidimo to i u našem Du- 
brovniku. I naši se pjesnici laćaju ponajpače starinskih ili viteških 
gradiva. 

Megjutim doskora nestaje pravoga zanosa, pravoga čuvstva. 
Uz pokvarene običaje vijeka nije za čudo, što izgiba osjećaj pri- 
rodnoga života, da uzmakne od prostoga nagonskoga uživanja. 
Vidimo to i u poeziji. Pod konac renaissance nestaje entuziazma, 
pa vidimo samo umjetno kićenje i naduvanje riječima. Šuplji patos 
nadomješta iskreno osjećanu poeziju. Guarini reče jednom: ,Mi 
živimo u vijeku opsjene, sav je naš vijek pod krinkom“. 'To je 
doba, kad je u Italiji preoteo mah marinizam, nazvan po pjesniku 
Mariniju (1969—1625), u Španjolskoj gongorizam, u Francuskoj 
Bimjer Prćcieux-A, euphuizam. Sve je samo glazba riječi. Duše ova 
poezija nema. Zgodno veli de Sanctis (Storia della letteratura ita- 
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liana * IL, 230): ,Za svoga dugoga života stvorila je talijanska 
poezija običan, nemoćan repertorium. Nije bilo snage, da se po- 
nove ideje, pa su počeli pjesnici staru baku, u koje nije bilo više 
duha, kojekako nakićivati, bojadisati, — manirirati. Što je suša 
bila gragja, to kićenija, finija i zvučnija bijaše njezina forma“. 
A svako je kičenje znak propadanja. Ne propada poezija onda, 
kad stane obragjivati ma i blatniju gradju, nego tek onda, kad 
stane praznoću misli zaodijevati kitnjastom frazom. U svakoj 
umjetnosti prvi umjetnici izmišljaju ideju, kojoj daju i pravi oblik. 
A epigoni njihovi ponavljaju samo oblik, ili ga prevršuju. 

Na koncu renaissance vidimo, da umjetnost kao iznemogla, 
uvela biljka umire, a ustupa mjesto novoj klici, koja će bolje po- 
gnati. U isti mah, kad nestaje umjetnosti, javlja se nauka. Od 
umjetnosti ragja se nauka, a od poezije filozofija. Mjesto pjesnič- 
koga zanosa nahodimo težnju za istinom. Ljepotu istiskuje istina. 
Od slikarstva postaje anatomija, a od drame moralna filozofija. 
Taku pojavu nabodimo u staroj Grčkoj, kao sada u Italiji, gdje 
iza Leonarda da Vinci i Michel Angela susrećemo Galileja, i svu 
školu anatoma, matematikA i prirodnjak4. Švi zatvori i progoni 
pnovotari“, kao što bijahu Galilej, Giordano Bruno, Giambattista 
Vico i dr., ne mogoše utuči genija, koji je našao novu stazu, 
kojom će dolaziti svijetu u pohode. Na svojoj samrti daruje nas 
renaissanca novom metodom shvaćanja, analizom prirodnih pojava. 
Prirodne su nauke pošljednji resultat renaissance. | 

Sav je taj veliki duševni prekret pokrenulo pomlagjeno izuča- 
vanje stare klasične književnosti i umjetnosti. Već sam polet la- 
tinskoga pjevanja u Italiji izmedju 1520 i 1550 svjedoči najja- 
snije, kako se talijanskih duhova silno dojmila klasična starina Grka 
i Rimljana. I tako je doista svanulo novo, umjetno stvoreno Augu- 
stovo doba, kad su pojedini latinistt u obliku dotjerali latinski 
jezik do Ciceronove savršenosti. Bila je moda, da svaki vladar 
skuplja oko sebe, u svojem dvoru kolo pjesnika i učenjaka, kako 
je to radio August u staro vrijeme. Na čelu svima bijaše papa 
Leon X., sin Lorenza de' Medici, najmoćniji i najbogatiji vladar u 
Italiji, koga su laskatelji zvali ,Periklom i Augustom svoga vi- 
jeka“. Leon ne bijaše manji uživalac, nego znalac starine i mecen. 
Okružen vijencem najljepših gospogja i kolom prvih učenjaka i 
umjetnika umio je Leon X. raskošno i udobno živjeti u svojim 
dvorovima. ,Mi voglio godere il papato!“ Bilo je takvo vrijeme, 
vijek nasladA i užitaka. Zgodno karakteriše de Sanctis, Storia della 
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letteratura italiana * I, p. 452 ove prilike: ,La Chiesa lasciava li- 
bero il passo a tutta quella letteratura frivola e oscena e a tutta 
quella vita licenziosa, della quale era esempio la corte di Leone, 
ma non potea veder senza inquietudine questo risvegliarsi dell'in- 
telligenza nelle scuole; il materialismo pratico, Vindifferenza reli- 
giosa era spettacolo vecchio; ma la spaventava quel materialismo 
alzato a dottrina, e Vindifferenza divenuta aperta negazione, con 
Guella ipocrita distinzione di cose vere secondo la fede, e false se- 
condo la scienza. Il concilio lateranense testimonia la sua inquietu- 
dine. Leone X. proclama eresia quella distizione, proibisce |'insegna- 
mento di Aristotile, e sottopone i libri alla censura ecclesiastica. 
Il materialismo era i] moto del secolo. Leone X. stesso era un ma- 
terialista, come fu Lorenzo con tutto il suo platonismo“. 

Zar je čudo, što u tadašnjoj komediji nahodimo tako silne tra- 
gove rimskoj komediji plautinskoj, — u doba, za koje veli de 
Sanctis 0. e. I. p. 422: Sapere il latino non era pit. un merito; 
tutti lo sapevano, come oggi il Francese, e mescolavano il parlare 
di parole latine, per vezzo, o per maggiore efficacia? 

U Rimu su se na koncu XV. vijeka najprije počele prikazivati 
u izvorniku komedije Plautove i 'Terencijeve. Najviše se oko toga 
trudio Pomponius Laetus, a pape rado gledahu njegova prikazi- 
vanja. (Muratori Scriptor. Rerum Italicar. III, p. 2 fol 1143.) Za 
rimskim dvorom stao se povoditi osobito Ercole I. u Ferrari pri- 
kazujući što u prijevodu što u izvorniku starinske komedije. Sin 
Alfonso 1. povodi se za svojim ocem. 

Od kasnijib se osobito ističe Leon X., za koga biograf njegov 
Jovius izrijekom veli, da je mnogo oko toga nastojao, ,ut linqua 
latina nostro pontificatu dicatur facta auetior.“ 

Odatle se razvila la commedia erudita, koja je avoj korijen uhva- 
tila u Plautovoj i Terencijevoj komediji. Na osnovu stare komedije 
počeli su talijanski književnici obragjivati svoje komedije. No svagdje 
nahodimo isti konvencijonalni komični svijet, ista stereotipna lica 
stare komedije, kao što su parasit, proždrljivi sluga, lukava slu- 
škinja, raskolašeni sin, luckasti, obično škrti otac, lihvar, kurtisana 
i dr. Ova je commedia erudita postala najmilijom zabavom otmenih 
dvorova i odličnih krugova. Njihovi prikazivači nijesu glumci po 
zanatu, nego akademici, ili plemići, čak i knezovi. U tu vrstu 
spadaju komedije Ariostove, ,Calandria“ kardinala Bibbiene, Ma- 
chiavellijeva ,Mandragora“ i ,Clizia“, mnoge komedije Ceechi- 
jeve, Grazzinijeve, Cinzijeve, Gellijeve, Firenznoline, Bentivoglijeve, 
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Dolce-ove, Salviatijeve, Carove, Trissinove i dr. što u stihovima 
što u prozi. 

Kako su se ove komedije umjele prilagoditi frivolnome duhu 
svoga vremena, ,moralnome mraku“ XVL vijeka, najbolje nam 
svjedoči na priliku komedija ,Calandria“ kardinala Bibbiene, koja 
je takova, te danas jedva vjerujemo, da se u opće prikazivala na 
papinskom dvoru. Biograf Leonov P. Jovius (Vita Leonis X. |. 
IV. p. 97) priča, da se je glumili ,plemići“. 

U ovim se komedijama iznosi frivolnost s tom namjerom, da 
se gledaoci zabave i nasmiju. Lijepo to razjašnjuje zanimljivi 
prolog Grazzinijeve komedije ,La Strega“, gdje najbolje upozna- 
jemo, koja je bila svrha na umu gotovo svim piscima komedija 
ovoga vremena. 

Prologo pita: Non osservera ella il decoro Parte ei precetti 
comici ? 

Argomento odgovara: Tu sei all! antica ... Oggidi non si va 
Pid a veder recitare commedie per imparare a vivere; ma per pia- 
cere, per spasso, per diletto, e per rallegrarsi ... Che arte, o 
non arte? che ci avete stracco con quest" arte; 7 arte vera e il 
piacere e il dilettare 

Prol. I giovamento dove rimane? 


Argom. Assai giova, chi piace e diletta ... Tu armeggi, fratello. 
Aristotile e Orazio videro i tempi loro; ma i nostri sono d' un' 
altra maniera, abbiamo altri costumi, altra religione, e altro modo 
di vivere; e pero bisogna far le commedie in altro _modo. In Fi- 
renze non si vive come si viveva gia in Atene e in Roma ... 
(Klein, Geschichte d. Dramas IV, 137). 

Najogavniji tip ove pokvarenosti nahodimo — Pietra Aretina 
(1492—1557), nazvana po Ariostovu Orlandu 46, 14: ,Flagellum 
principum.“ A ipak je Aretino pored Ariosta i Machiavellija glavni 
reprezentant ove epohe! 'Ta nahodimo je i u komedijama Giordana 
Bruna! Njegova je komedija ,I! candelajo“ sasvim falična. 

Plemenite tendencije nahodimo gotovo samo u genijalnoga Ariosta 
i u velikoga Machiavellija. I Machiavellijeva ,Mandragora“ pre- 
kipljuje drzovitom komikom, ali se pod krinkom frivolne šale krije 
ljuta satira, ako je i nijesu odmah razumjeli velikaši, koji su joj 
se slatko amijali ne sluteći, kamo nišani pisac 

Premda je ova Commedia erudita procijegjena rek bi atmo- 
sferom svoga vremena, opet je i po gragji i po karakterima 
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gojenče Plautovih i Terencijevih komed ja. Gotovo u svakoj nahodiš 
pored običnih značajeva kompoziciju stare rimske komedije u raznim 
oblicima. Često vidimo i kontaminaciju, kao što razbiramo n. pr. 
u komediji Lorenzina de! Medici nazvanoj ,L' Aridosin“, gdje su 
prepleteni prizori iz Adelpha, Aulularije, Mostellarije i Querola. 
Prijevodi i preradbe klasičnih komedija u XV. i XVI. vijeku upravo 
su nebrojene, a i kasnije se još dugo osjeća u povjesti komedije 
evropske struja starorimska. 

Iz Italije je ovaj smjer našao odziva po svoj Evropi: u Šps- 
njolskoj, u Francuskoj, u Engleskoj, i drugdje. A veoma rano mu 
nahodimo očitih tragova u našoj dalmatinskoj književnosti. I ovdje 
se po uzoru talijanskom prevode i preragjuju starorimske komedije. 
Ova ie plautinsko-talijanska komedija sapela svoju tehniku pedan- 
tičnim pravilom da se isto lice smije u komediji pojaviti samo pet 
puta, a u drugu opet ruku podala je piscu komedije najpustopaš- 
niju slobodu u kompoziciji. U premnogim komedijama ovoga doba 
gotovo nije možno pratiti glavnu nit radnje od početka do konca. 
Tako se samovoljno prepleću i utiskuju razne epizode. 

Ali osim ove komedije erudite živjela je uporedo u književnosti 
posebna vrsta dramatska, na ime ,pastirska prikazanja“ (pastorali), 
koja su u visokim slojevima nalazila mnogo gaiitelja. Iz ovih se 
pastorala kasnije izvila opera. Pored toga vidimo, da je puk imao 
t. zv. Commedia dell arte ili Commedia a soggetto sa stalnim figu- 
rama, maskama Ovdje nahode neki tragove mimima i pantomimima 
staroga rimskoga glumišta. | 

No svakako glavno bilo komedije bijaše u Commediji, koju su 
zvali ,erudita“. 

Nitko živ ne će se tomu čuliti, št» je upravo Italija bila prva- 
kinja u kolu naroda, koji su počeli posljedovati starinsku kome- 
diju. Ondje je bio prvi preporod klasičnih nauka, Talijani su sa 
življim čuvstvima prianjali uz stare Rimljane nego drugi narodi, 
jer su se osjećali rimskim potomcima. Talijanima se činjaše, da je 
rimska književnost samo spavala nekoliko vijekova, a sad da im 
je dužnost nastaviti njezin napredak. | 

Iz Italije je krenula struja po svoj Esropi. Pa je brzo raširi- 
vanje renaissance preko megja talijanskih najočitije svjedočanstvo, 
da je u kulturi renaisance bilo prave životne snage. Ideja pre- 
poroda klasičnih nauka bijaše osnovna misao one velike epohe. 
Ovoj su se ideji pokorili svi narodi, do kojih. je samo mogla 
prispjeti. 

R.J. A. XCIK. 13 
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S toga je dužnost književne historije, da bude komparativna, 
kao što je i lingvistika, ako želi polučiti potpune književne resul- 
tate. Ta književnost i onako nije drugo, nego dijelak kulture, kojoj 
bi bilo mučno odsjeći megje po pojedinim zemljama. 

U novije doba počelo se ozbiljno raditi oko toga, da se pokaže 
u pojedinim književnostima zajedničko brdo, na koje su tkane. 
Za Plauta je to prikazao Carl Reinhardstoettner u djelu ,Plautus. 
Spitere Bearbeitungen plautinischer Lustspiele“ Leipzig, 1986, gdje 
se vidi, kako se tragovi njegovim komedijama nahode u književ- 
nostima sviju evropskih naroda sve do najnovijih vremena. Rein- 
hardstčttner se osvrće gotovo na sve evropske književnosti osim 
slavenskih, jer mu nijesu bile dohodne. A do slavenskih je ispi- 
tivači, da ovaj nedostatak nadoknade. 

Samo ovakvim komparativnim metodom možemo se nadati, da 
će sinuti prava slika i naše dalmatinske komedije. Tako na pr. 
ne možemo razumjeti Držićeva ,Dunda Maroja“ bez tadašnje tali- 
-janske komedije plautinske. Kompozicijom radnje, pojedinim licima, 
makaronskim govorom živo nas podsjeća ovo djelo Držićevo tadašnje 
talijanske komedije. Maroje polazi u Rim, da nagje sina, kome je 
dao 5000 dukata, a on ih u društvu s veselim ženama protepao. 
Ovaj nam je motiv poznat na pr. iz Cecchijeve komedije ,Le 
Cedole“ (Klein, Geschichte des Dramas IV, 661). Petrunjela, du- 
brovačka zaručnica Marova, čuvši, kako joj zaručnik u Rimu žive, 
ukrade svojoj tetki 3000 dukata, i ode preodjevena s pratnjom 
za dragim u potrage. I taj motiv nahodimo u Cecchija, na ime u 
komediji ,I Rivali“ (Klein, G. d. Dr. IV. 628). I Ugo Tedesco 
nalazi svoga srodnika u Cecchijevu 'Tedescu (u komediji ,Il servi- 
giale“, Klein, Geschichte des Dramas IV. p. 674). Da ljudi naj- 
odličnijih obitelji kradu, kad im je do nevolje, mogao je naučiti naš 
Marin Držić u Francesca d'Ambra (f 1558), premda već i u Cec- 
chija nahodimo, da kradu srednja lica (Klein G. d. Dr. IV, p. 708). 
U opće ge vidi u ,Dunda Maroja“, da se našega Držića u velike 
doimao Ceccbi, koji je napisao 92 drame, a od njih 22 komedije. 
Cecchi se rodio u Firenci 1518, a umr'o je 1587. Prva je zbirka 
njegovih komedija štampana 1550 godine u Mlecima (Klein G. d. 
Dr. IV, 611). On je umio vješto sapletati forme commedije erudite 
s gragjanskim prilikama firentinskoga života. Osim njega se u 
tom poslu ističe Lodovico Dolce (1508 r.), ali je dosta frivolan, 
dok je Cecchi išao upravo za tim, da i sklisku gragju zaodjene 
pristojnim oblikom (Riccoboni Hist. I. 135). 


rSKUP“ MARINA DRŽIĆA PREMA PLAUTOVOJ ,AULULARIJI“. 195 


U ovom članku želimo pokazati, kako je naš Držić preradio 
Plautovu ,Aululariju“ć u svojoj komediji, kojoj je natpis ,Skup“. 
U prologu veli sim pjesnik za ovu komediju: ,Starija je neg 
moj djed i predjed, starija je neg stara komarda, gdje se djeca 
sad kuplju, starija je neg kruh po(d) ter, sva je ukradena iz nje- 
koga libra starijeg neg je staros, is Plauta; djeci ga na skuli 
legaju.“ 

O tom je već pisao F. Ž. Muller u ,Izvješću o kr. velikoj gi- 
mnaziji u Osieku za god. 1878/9“ u članku: ,Skup“, komedija 
od Marina Držića Dubrovčanina. Pisac je lijepo isporedio obje 
komedije po sadržaju, ali mi se čini, da nije suvišno ponovno 
raspravljati o toj preradbi, poimence ako se želi istaknuti unutrašnji 
karakter Držićeve preradbe. Potanjim će se ispitivanjem pokazati, 
da je naš Dubrovčanin i opet bio u školi talijanskoj, kad se 
dao na svoj posao. Prije Držića preradio je Aululariju već drugi 
pisac, dakako Talijan. 

Aulularija je i po zamisli i po izvedbi jedno od najvrsnijih djela 
Plautovih.! Šteta je samo, što nije potpuno sačuvana. Nedostaje 
nam upravo rasplet. Stari argumenti nagoviještaju konac; jedan 
put se veli: 

Laetusque natam collocat Lyconidi, 
a drugi argument veli : 
Ab eo donatur auro, uxore et filio. 

Prema tomu je neki Antonius Codrus Urceus, profesor u Bo- 
logni, koji je živio za careva Sigismunda i Fridrika III, dopunio 
komediju, ali kako s pravom misli Lessing, (Beitriige 48), ,njegova 
i Plautova radnja razlikuju se odviše.“ Kraću je dopunu priredio 
P. Pareus. [Kasnije je i M. Rapp — Die plaut. L. 902—909 — 
priredio konac drame, ali sim misli (p. 827), da se rad njegov 
ne će pričinjati ,osobito plautinskim“, i da ,,donekle zanosi na 
modernu.“) 

Aulularija se tako zove po loncu s novcima — aula —, koju 
nadje Euklion. 

U prologu Lar familiaris (kućni bog) veli, da čuva ovu kuću 
već mnogo godina. Djed mu je jednoč povjerio blago (auri 
thensaurum v. 7 po izdanju G. Goetza Lipsiae 1881), da ga u 
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ognjištu sakrivena čuva. Djed bijaše škrtica, pa nije htio, da to 
kaže sinu, no za kućnog se boga slabo brinu sin i unuk, tadašnji 
gospodar kuće... Ali ga poštuje gospodareva kći i prinosi žrtvu, 
te njoj za volju (eius honoris gratia v. 25) udesi, da gospodar 
Euklion nagje blago. Još pridodaje Lar nekoliko uputi o razvoju 
radnje. 

U I. činu grdi Euklion svoju sluškinju Staphylu, koju zove 
»Cireumspectatrix cum oculis emissiciis“ (v. 41). Boji se, da ne bi 
štogod obaznala o blagu, koje krije od svakoga, te ga je i dobro 
zakopao. Za časak ostavi pozornicu (kako biva za komedije više 
puti), da ogleda svoje blago (v. 69): 

Nune ibo ut visam, sitne ita aurum ut condidi, 
Quod me sollicitat plurumis miserum modis. 

Dotle nam ona pripovijeda svoju nepriliku. Gospodareva kći 
Phaedra porodiće za koje vrijeme dijete (v. 79): 

propinqua partitudo quoi appetit. 

Našavši sve u redu vrati se stari, te ponovno opominje sluškinju, 
neka ne da nikome u kuću, baš ni boginji Fortuni (v. 100): 

Si Bona Fortuna veniat, ne intromiseris. 

Sluškinju otpravi u kuću, a iz monologa saznajemo, da kani 
otići ko ,magistru curiae“ (v. 107). Kad se budu dijelili novci, 
zatražiće sestercij, samo da ne bi tkogod još pomislio, da je bogat. 

U II. činu dolazi stari Megador sa svojom sestrom Eunomijom. 
Njoj povjerava, da je nakan zaprositi Euklionovu kćer, koja mu 
je omiljela. Eunomija mu obećava, da će mu pomagati, premda 
u opće ne sudi najbolje o ženama; v. 125 veli Eunomija: 

Quamquam haud falsa sum nos odiosas haberi: 
Nam multum loquaces merito omnes habemur, 
Nec mutam profecto repertam ullam esse hodie 
Dicunt mulierem ullo in saeclo. 
ili v. 138: 

Decet te equidem vera proloqui. 

Nam optuma nulla potest eligi: 

Alia alia peior, frater, est. 

U to upravo dogje Euklion hrleći kući, gdje je njegovo srce 
(v. 181 nam egomet sum hic, animus domi est). Megador mu pro- 
kaže svoju želju. Euklion naslućuje, da je Megador nanjušio njegovo 
blago (Aurum huic olet v. 216), pa da samo s toga ide u uprose. 
Euklion se ispričava, da je siromašak. Ali ga Megador umiruje, 
jer je, veli, voljan uzeti djevojku i bez miraza, te Euklion najzad 
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privoli, pošto je prije još jedanput brzo odmaglio u kuću, da vidi 
svoje zlato. Oni odu. A od Staphyle saznajemo, da će Phaedra u 
najskorije doba roditi (v. 276): 

Nunc probrum atque partitudo prope adest, ut fiat palam. 

Iza toga vidimo roba ŠStrobila,' kubače Anthraxa i Congrija, 
te druge, gdje spremaju za ženidbu Megadorovu. Strobilo pripo- 
vijeda koješta, da se naruga škrtosti staroga Eukliona. Prizor 
kuhači nešto se oteže. Od Pythodika saznajemo o običnim kragjama 
kuhača, koji se u v. 310 označuju ,rapacidae“. Megjutim eto i 
staroga škrtice, da pokaže svoju škrtost. I on kani donijeti štogod 
kuči za pir svoje kćeri. On je toga radi otišao na trg, ali (v. 373): 

rogito pisces: indicant 
Caros: agninam caram, caram bubulam, 
Vitulinam, cetum, porcinam, cara omnia: 
Atque eo fuerunt cariora: aes non erat. 
Najzad: 
Nune fusculum emi et has coronas floreas. 
To će biti dosta, budući da je njegova namjera (v. 384): 
Quam minumo sumptu filiam ut nuptum darem. 
Iznenada začuje se štropot u kući. Kongrion ište veći lonac (v. 390): 
Aulam maiorem, si pote, ex vicinia 
Pete: haec est parva, capere non quit. 

Euklion očajava (v. 393): 

Perii hercle ego: aurum rapitur, aula quaeritur, 
misleći, da se ovdje govori o njegovu blagu. 

U III. činu vidimo, kako je Euklion pohitio u kuću, izbio ku- 
hače i pobacao ih na polje. S Kongrionom se prepire još na ulici. 
Euklion je i onako uzrujan, pa videći pijetla Staphylina, gdje če- 
prka na mjestu, gdje je blago sahranjeno, obori ga na zemlju. 

Za malo dogje Megador, te u monologu raspravlja o ženidbama 
bez miraza, pa misli, da bi se tako mogle popraviti pokvarene 
društvene prilike (v. 475): 

Nam meo quidem animo, si idem faciant ceteri, 
Opulentiores pauperiorum filias 
Ut indotatas ducant uxores domum: 


1 Ovdje dolazi Strobilo kao rob Megadorov i radi za njega; kas- 
nije je rob njegova nećaka ILykonida, dapače veli, da ne zna ništa za 
Megadorovu ženidbu. S toga neki kritici s pravom pomišljaju, da su 
tu dva Strobila. Rapp. 0. c. 910. 
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Et multo fiat civitas concordior, 

Et nos minore invidia utamur quam utimur, 

Et illae malam rem metuant quam metuont magis, 
Et nos minore sumptu simus quam sumus. 

Sadanjim ženama, misli Megador, imajući bogate miraze previše 
reba i preko mjere zahtijevaju. S toga (v. 491): 

Quo lubeat, nubant, dum dos ne fiat comes. 
Hoc si ita fiat, mores meliores sibi 
Parent pro dote quos ferant quam nunc ferunt. 

Sve je to prisluškivao Euklion, pa ga ove riječi dakako razbla- 
žuju i uznose. Bio bi po svoj prilici još i duže slušao, da i opet 
nije po nekim riječima svoga budućeg zeta naslučivao, kako za- 
nosi na njegovo blago. Stari vidi, da mu se valja rastati s blagom, 
koje imade toliko protivnika. V. 580: 

Edepo!l ne tu, aula, multos inimicos habes 
Atque istuc aurum quod tibi concreditumst. 
Nunc hoc mihi factust optumum, ut ted auferam, 
Aula, in Fidei fanum: ibi abstrudam probe. 
S toga odluči poći u hram boginje Vjernosti. V. 586: 
Ibo ad te fretus tua, Fides, fiducia. 
Tim se završuje treći čin. 

U IV. činu započinje kolo Strobilo. Ovdje govori o dužnostima 
roba, ali ovaj put izlazi pred nas kao sluga Lykonidov. V. 587: 
Hoc est servi facinus frugi facere quod ego persequor: 

Nec morae molestiaeque inperium erile habeat sibi. 

Nam qui ero ex sententia servire servos postulat, 

In erum matura, in se sera condecet capessere. 

Sin dormitet, ita dormitet, servom se esse ut cogitet. 

Eri ita imperium ediscat, ut quod frons velit oculi sciant. 

Strobilo stane za oltarom. V. 606: 

Nunc sine omni suspicione in ara hic adsidam sacra. 

Euklion upravo izagje iz hrama, gdje je sakrio blago. ŠStrobilo 
ga sluša te pogje za njim u svetište. Gavrani zakrakću, a Euklion 
izagje. Iza toga unigje opet u hram, gdje nagje Strobila. Izvuče 
ga na polje i stane ga pretraživati: V. 640. 

Eudl. : Ostenude huc manus. 

Strob.: Em tibi, ostendi: eccas. 

Eucl.: Video, age ostende etiam iertiam. 

Strob.: Larvae hunc atque intemperiae insaniaeque agitant senem. 
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I opet ga stane natezati. V. 64): 

Hucl.: Age, age, rursum ostende huc manum — Dexteram. 
Strob.: Em. 

Eucl.: Nunc laevam ostende. 

Strob.: Quin equidem ambas profero. 

Euc.: Jam scrutari mitto: redde huc. 


Sad se Euklion ne pouzdava više u boginju Fides, te s toga uzme 
blago, da ga sahrani u gaju Silvanovu. V. 6176: 
Certumst, Silvano potius credam quam Fidei.. 


I to je čuo Strobilo i poteče za njim, da ga s kojega drveta 
uzmogne promatrati. 


Na pozornicu dolaze Lykonid i Funomija. Lykonid priznaje 
majci, da je u pijanstvu sagriješio sa Phaedrom, a do skora ču- 
jemo glas djevojke, koju su uhvatili trudni bolovi. Lykonid pohrli 
u kuću. (V. 700): 

Ibo hinc intro ubi de capite meo sunt comitia. 


Megjutim eto Strobila sa loncem, kojega se dokopao. Strobilo 
je sav začaran od radosti. V. 101: 
Picis divitiis qui aureos montes colunt 
Ego solus supero. Nam istos reges ceteros 
Memorare nolo, hominum mendicabula. 
Ego sum ille rex Philippus, o lepidum diem 
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ego ibo, ut hoc condam domum. 


No u isti mah sav obeznanjen dojuri Euklion, koji je opazio, da 
mu je blago ukradeno, i daje oduška svojoj duši u glasovitom 
monologu. V. 713: 

Perii, interii, occidi, quo curram? quo non curram*? tene, 
tene. quem ? quis ? 

Nescio, nil video, caecus eo atque equidem quo eam aut 
ubi sim aut qui sim 

Nequeo cum animo certum investigare: obsecro vos ego, 
mi auxilio, 

Oro, obtestor, sitis et hominem demonstretis qui eam 
abstulerit. 

Quid ais tu? tibi credere certum est: nam esse bonum 
e voltu cognoseo. 

Quid est? quid ridetis? novi omnes: scio fures esse hic 
conplures, 
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Qui vestitu et creta occultant sese atque sedent quasi 
fuit frugi. 

Em, nemo habet horum*? occidisti. dic igitur, quis habet? 
nescis ? 

Heu me misere miserum: perii: mule perditus, pessume 
natus eo. 

Tantum gemiti et mali et maestitiae_ mi hic dies optulit, 
famem et pauperiem : 

Perditissumus ego sum omnium in terra quid mi opust 
vita qui tantum auri 

Perdidi quod custodivi sedulo? egomet me defraudavi 

Animumque meum geniumque meum: nunc ergo alii 
laetificantur 

Meo malo et damno: pati nequeo 

Lykonid čuje, kako stari bjesni, te misli, da se ražljutio zbog 
kćeri. Lykonid mu ponizno priznaje, da je on učinio djelo, zbog 
kojega je bijesan. Navela ga je ljubav i vino: 

V. 745. Quia vini vitio atque amoris feci. 

Stari misli, da se sve tiče blaga, a Lykonid govori neprestano 
0 pnjoj“, — o kćeri. Najzad se sve razbistri, kad stane stari Eu- 
klion zahtijevati zlato. Lykonid dakako ne zna o tom ništa, 
nego mu priopćuje, da se Megador odrekao Phaedre, a on da je 
voljan ženidbom popraviti svoj grijeh, ako Euklion pristane. Štari 
poleti u kuću, da se o svemu na svoje oči uvjeri. 

U V. činu dolazi Strobilo, još uvijek zanesen čuvstvom sreće: 

V. 807: 

Di inmortales, quibus et quantis me donatis gaudiis. 
Quadrilibrem aulam onustam auro habeo: quis mest alter 
divitior? 

K njemu dogje Lykonid i saznaje, da je Strobilo ukrao škrtici 
blago. Lykonid mu zapovijeda, da vrati ukradeno zlato. Strobilo 
se krati. 

Tim prestaje sačuvani tekst. Bez sumnje je bio završetak kome- 
dije, da je Lykonid ipak starcu ishodio njegovo blago, te starac 
pristao, da mu Lykonid bude zet. 

Nije vjerojatno zamislio svršetka komediji Urceus. U njega po- 
staje škrtac iznenada darežljiv, te poklanja blago svome zetu in 
spe kao miraz kćerin. Vo bi se doduše slagalo s argumentima: 
ab eo donatur auro, uxore et filio! ali bi se to protivilo samoj 
karakteristici škrtice Eukliona. 
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Glavno je lice u komediji Euklion. Kud pogleda, svagdje sum- 
njiči, svagdje nahodi dušmane. Čak i pijetao domaći njegov je 
dušmanin. Kad mu nestane blaga, u svima gledaocima vidi tate. 
Kad nagje Strobila, ište, da mu pokaže i — treću ruku. Gradi 
se siromašan, samo da uzmogne opravdati svoju škrtost. Niko ne 
smije ni blizu k njegovoj kući. Njegova je škrtost upravo grozna. 
Strobilo ga ovako označuje: 

V. 299: 

Quin divom atque hominum clamat continuo fidem, 
Suam rem perisse seque eradicarier, 

De suo tigillo fumus si qua exit foras. 

Quin quom it dormitum, follem obstringit ob gulam. 

Nedavno je skupljao otpatke noktiju, kad mu ih podrezivao 
barbir: 

V. 312: 

Quin quom ipsi pridem tonsor unguis dempserat, 
Collegit, omnia abstulit praesegmina. 

Druga su lica općenitije prikazana. Vidjeli smo, kakav je bratac 
Strobilo. Megador je dobar starac, te imade dobru sestru Eunomiju. 
A Lykonid je sin, koji se može pohvaliti, da nije nikada nalagao 
majke. (v. 690: Egone ut te advorsum mentiar, mater mea?) Da 
se Plaut u koječemu povodio za novom atičkom komedijom, o 
tom jamačno ne sumnja nitko. Tako je n. p. motiv ženidbe na 
silu veoma čest i običan u Menandra. A i ono pesimistično mišljenje 
o ženskome rodu biće jamačno u neke pučko, ali još više refleks 
blaziranosti u novoj atičkoj komediji. Pošto nemamo grčke kome- 
dije iste gragje, ne možemo suditi, koliko je Plaut upotrebio iz . 
tugjega vrela, a koliko li treba da odbijemo na njegov komički 
genij. Komedija je megjutim udešena sasvim na rimsku. Glavna 
joj je vrlina u živom dialogu. Kad mu se nadade zgoda, rado udara 
na zle običaje svoga društva. Dosjetke su mu krupne, ali nigda 
dosadne. Plaut zazire od slatkoće. (Teuffel G. d. r. Lit. * p. 153). 

Pored Aulularije bijaše u srednjem vijeku, a i kasnije drugi 
izvor imitatori u — komediji, kojoj je natpis , Querolus“. Dugo su 
mislili, da je Plautova. (Teuffel o. c. 148, Haupt Opuse. III, 587 
i dr.) I danas se još ne zna, tko ju je sastavio i kad je nastala. 
nQuerolus“ je sastavljen (valjada u doba Teodozijevo) prema ,Au- 
lulariji“* i često se nazivaše ovim imenom. (U praef. 5, 22: Que- 
rolus an Aulularia hacc fabula dicatur, vestrum, spectatores, iudi- 
cium erit.) To je djelo bez duha složeno, a opaža se u njemu trag 
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kršćanskome mišljenju. Tekst je u rukopisu u prozi. Prvi put je 
štampao komediju ,Querolus“ u Parizu g. 1564 Pierre Daniel. 
Držićev je ,Skup“ prikazan već g. 15095, a u prologu se veli: da 
Plautovu komediju, odakle je crpena gragja Držićeva djela, ,djeci 
na skuli legaju“. Po tom je razumljivo, što se Querolusu (nekoj 
vrsti misantropa) ne može nahoditi nikakva traga u Držičevu 
»Skupu“. Držić je imao pred očima samo pravu Plautovu ,Aulu- 
lariju.“ 

A sad da vidimo, kako je Držić upotrebio Plautovu ,Aulula- 
riju“. U samom je rukopisu zabilježeno, da je ,Skup“ prikazan 
pu Saba Gajčina na piru“, a u izvatku je još dodano ,godišta 
1955 mjeseca Marca“. 

I u Italiji bijaše običaj prikazivati komedije ponajpače za 
poklada i na piru. A glumili su ponajpače članovi odličnih obitelji. 
Ovaj se običaj po uzoru talijanskom udomio i u Dubrovniku. U 
prologu ,Skupa“ spominje se takva družina mladih uglednih Du- 
brovčana ,Njarnasi“. (Isto tako znamo, da je ,Dunda Maroja“ 
glumila družina , Pomet“, Stari pisci hrv. VII, 239, a u V. kome- 
diji Držićevoj spominje se družina ,Garcarija“ ib. p. 118, 179). 
Razumljivo je, zašto su ovake družine nadijevale sebi šaljiva imena. 

Mjesto Plautova prologa, gdje Lar u kratko naviješta jezgru 
komedije, nahodimo u Držića satira, koji šaljivo govori gledao- 
cima. To je opet prema duhu talijanske tadašnje komedije. Tako je 
n. p. prolog u Ariostovoj svakoj komediji više šaljiv pozdrav gle- 
daocima osobito ženama, nego program komedije. Tako se započinje 
njegova Cassaria, tako SŠuppositi. (Klein o. e. IV, 327.) 

Taj je Satir Stjepko, sin domačinov, kako sam veli. Satir pri- 
povijeda, kako su se Njarnasi, koji večeras festižaju, spremili, da 
prirede maškaratu, malu komediju. Već su spravili i vilu, da izreče 
prolog, ,da pri vodi studeni na cvietju u jutro prie zore požu- 
beri“. Bila bi govorila u versima. (Po svoj prilici bio bi to prolog 
» pastirskoj igri.“) No smete ih jedna svekrva. A Njarnasi zbog nje 
nviesu ktjeli arecitat“. (Vidi se, da su muškarci prikazivali i ženske 
partije). S toga će prikazati komediju, koja je ,sva ukradena iz nje- 
koga libra starijeg neg je staros, iz Plauta; djeci ga na skuli legaju“. 
Satir u kratko naznači, o čemu se radi. Ona ,vila“, kad spazi 
njega, Satira ,od gora zelenieh čovjeka divjega“, pobježe bez obzira. 
»Žene, ja kako Stjepo velim vam, pasate se za večeras bez vile; 
do godišta na poklade ja vam ću komediju arecitat od vila; a vam, 
vlastele, velim kako Satir od gora zelenieh čovjek divji, nako 
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što ne bude na vaš način večeras: što se ima, to se dava; a tko 
sve dava, vele dava; tko srce dava, svega sebe dava. Vaša pitomos 
namjeri divjači našoj, vaša dobrota primi našu dobru volju i tko 
bi ktio znat, što ću ja Satir u ovoj komediji riet, ja sam starcu u 
gori kameni tezoro objavio, i tko hoće znat, koji je ovo grad, koji 
se ovdi vidi: ovo je Njarnjasgrad, Njarnjasi ga su zidali, Njarnjasi 
ga gospoduju, Njarnjasi mu su i zakone dali. U ovomu se gradu 
ide u kapah u plaštieh, u ovomu je gradu svaka liberta. Ne drugo. 
Ako komedija ne uzbude dobra, vi ju dobrotom vašom učinite 
dobru i čujte ju z dobriem srcem.“ 

Očito je, da je pod kraj htio pjesnik bar donekle opravdati do- 
lazak Satirov. Zato i veli, da je on prokazao starcu tezoro. Ovo 
je aluzija na rimski prolog, samo što je u Držića sveza manje 
organična. Megjutim ondašnja komedija, pa u opće sva poezija nije 
zazirala ni od najfatastičnijih kombinacija. Rimljani su pak vjero- 
vali u Lara. 

Atto I., scena prima. Dolazi Variva, godišnica stara i Gruba, 
godišnica mlada. Variva služi u Skupa, te se nalazi pred kućom, 
kad dogje Gruba, da uzme u susjeda ognja, ali zlo progje. Uni- 
šavši u kuću pripovijeda, da je čula, gdje netko iza sna govori: 
»drži zlato, munčjela, uhiti lupeže!“ Starac sune pred nju, a ona 
niz skale. Malo nogu ne slomi. Variva je svjetuje, nek ne dolazi 
više k njima po oganj, jer bi mogla nastradati. Nadalje joj priča, 
da starac kani dati kćer ,njekomu zlostaru, koji vele da je bogat.“ 
Vragolasta Gruba megjutim znade, da je Andrijana, kći Skupova, 
obećala Kamilu, ,,znaš onomu vlasteličiču, što često ovdje prohodi.“ 

Razgovor je ovih godišnica začinjen lijepim humorom, poimence 
nahodimo na pune pregršti prispodoba, antiteza i osobito t. zvanih 
»concetta“, koji karakterišu tadašnju talijansku komediju Evo ih 
nekoliko : 

Gruba veli Varivi: Sjetan ti život i z gospodarom, prava si Va- 
riva, koja pakao š njime variš. 

Variva joj odgovara: Moja Grube, ovčice mlada, ne dohodi veće 
ovdi po oganj, da mi te vuk ne uije, da Grube ne bude gruba. 

Na to će Gruba: Gruba ti gospodja bila! I s imenom makar i 
tko mi ga nadjede; nie mi života, sjetna, s oviem hudosrjećniem 
imenom, duša mi podje s vrašiem vrageličiči, od kojieh ino nie čut, 
ni im je ino u ustieh, nego Gruba. 

Variva: Gruba, ako i Gruba, draga. 

Gruba: Gruba im tamo mati i tko ih je rodio! 
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Ovako govore, kako ćemo vidjeti, poimence sluge i sluškinje, 
a u opće mlada i vesela čeljad. 

Scena seconda. Starac skup, Variva. 

Starac zove Varivu. Variva krene u kuću. i stane na vratima 
Starac je počne grditi: ,Magarico, što iščekuješ na vratieh, da ja 
izidem ; je li, da razvičeš, što je po kući. 

Variva: Tezoro da t' nadjem, veliku tugu. 

Starac se preplaši: Tezoro, ah, tezoro! Od kud ti umieš dotle? 

Varia: Umiem! Da ti hoću ukrasti, ne bih ti imala šta ukrasti, 
neg paučina; toga ti 'e najpunija kuća, ni daš mesti. 

Starac: Ni dam mesti, pače ne ću, da meteš 

Varwra: Ni daš kuhat, ključe od ognjišta držiš, kako da ti 'e 
tezoro u ognjištu. Kći ti se namrie glada, djevica kao angjeo, nie 
li ti grieh? 

Starac je sav u zabuni zbog ,tezora“. Šalje Varivu ka kćeri. 

Variva ga pita: Objedu hoću li što varit? 

Starac: Ne bi Variva bila, da o varenju vazda ne misliš. 

Variva ode, a za čas začuje se nekakva lupa. Starac se pre 
plaši, iisleći, da tko obija bravu, te ravali vikati: , Variva, Va- 
riva! Što ti držim u kući asašine!“ 

Variva dogje i veli mu, da cijepa drva, a on ište od nje ključ 
od ognjišta. Kad Variva posumnja, da nešto krije u ognjištu (u 
kuhinji), udari je starac po obrazu. Na to se oglasi iz kuće An- 
drijana zaklinjući oca, da ne bije Varive. Variva opet ode, a starac 
u monologu razmišlja o bogastvu. Otkad je našao ovo tezoro, 
nema sna ni pokoja. Otkriti ga ne smije, a tajiti ga muka je pa- 
klena. Našao ga je u muočjeli, u njoj ga i sada drži, da se lakše 
prevari, tko bi ga našao, misleći, ulje je ili maslina. Za tim go- 
vori, kako zlato kvari ljudi: amor nije amor zlato je amor . 
Tko ljubi, sumnjiv je. Za tim nalaže Varivi i Andrijani, koje su 
na trećem podu, nek ugase oganj i nikome ne dadu u kuću. ,Ako 
tko dodje zaimavat što i(s) susjectva, recte: lupeži su sve po- 
krali, nie ništa u kući“. 

Medjutim treba da pogje k dužnicima utjerati dug. U strahu je 
za blago. Boji se, da su ljudi štogod saznali, jer ga neki ljudi 
počeše edviše srdačno pozdravljati. Zato i ode ,na placu kako 
na vješala“. 

Scena terza: Kamilo, Gruba (a poslije Variva). 

Kamilo zove: Grube! 
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Gruba: Grub ti nos! Kamo (= Kamilo), ti li si? Ne more svak 
liep bit kako i tvoja Andrijana | 

Kamilo miti Grubu, da joj dozove Varivu. 

Daje joj dva mjendeoka, a kad joj je to malo, obeća joj sutra 
dati , veliki ubrusac zahare“ (šećera). Gruba pjevajući odskakuta. 
Eto i Varive, koja odmah javlja Kamilu, da otac sili Andrijanu 
poći za starca, a kako se ona tome otima. Kamilo očajava. a Va- 
riva ga tješi, da Andrijana ljubi samo njega. 

Kamilo veli, da će po Grubi poručiti, što treba da čine. 

Scena quarta. Dobre, Kamilova mati i Zlatikum, njen brat. 

Dobre želi da kaže nešto svome bratu. Priznaje, da žene ne- 
maju pameti muške, nego djetinsku pa opet je nuka ljubav k bratu, 
da ga svjetuje. 

Zlatikum je moli. neka se okani okolišenja. 

Na to će mu Dobre (poigravajući se njegovim imenom): , Zlato, 
dragi brate, ime ti 'e zlato i kuća ti 'e suho zlato, a ne imaš od 
arca tvoga, komu ćeš tvoje zlato po tebi ostavit; neka ti damo 
vladiku (djevojku) s prčijom, koju ti hoćeš, da vidiš u kući tvojoj 
drugoga tebe, a to je plod priličan tebi, da kuća naša s imenom 
ne pogine“. 

Zlatikum, kako je razborit, otima se tome svjetu, jer je star, 
»skuboh starine. staros ne mogoh skrit, brada sva pobielje; ako 
bih bradu ostrugao, ali kose ne taje; ako bih kose skrio, kašalj 
grinje odkriva“ Dobre mu odvraća, da je star, ko je nemoćan, pa 
najzad ko će ga u starosti podupirati? S toga mu je našla dje- 
vojku 8 prčijom ,od vele tisuć dukata“. Nu Zlatikum ni čuti. 

Još bi mu govorila: Kupila sam te, a htjela bi toliko, da joj 
ne bi dosta bila ni carska riznica. 

Dobre ne prestaje. Na to joj veli Zlatikum, da bi htio uzeti 
samo ubogu djevojku; i veli, da mu je siromašni Skup govorio za 
kćer svuju i preporučio mu se, a on mu odvratio, da će ga se sjetiti, 
bude li mu se probijelo ženidbe. Djevojka mu se ona mili, pa obe- 
ćava, da će otići ka Skupu, da ga nagje. 

Atto secondo. 

(Prizor prvi.) Munuo, djetić Kamilov, Gruba i Kamilo. 

Munuo se tuži, kako je mučno služiti ,namurana“ gospodara, 
jer služiš njemu i manitosti njegovoj, a nitko ne može služiti dva 
gospodara. Neprestano ga muči poslom i zapovijedima. Šalje ga, 
da ispituje ovo ili ono, i neprestano uzdiše. S toga i veli: ,Služit 
manitosti ne more se bez manitosti, ma ako se ja danas ne po: 
mamih, već vazda čitav bih“. 
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U to dogje Grube, a on je pozdravlja. 

Na to mu ona: U tebe je ljepše ime: vjetar dunu. Munuo ga 
munu ! 

Munuo je nugja jabukom, a ona ga šaljivo odbija uplećući ne- 
koliko stihova, koji zanose na narodnu (kao i ono, što pjeva u I, 
3). Grube odjuri, a dok Munuo uzdiše za ,vražicom“, dogje Ka- 
milo i zove ga, da pogje s njime. Odu. 

Scena seconda. Skup, Zlatikum. 

Skup se vraća od dužnik& praznoruk. Uvijek misli na blago, 
sve ga je strah, da su ga obonjali, a ima njegovo zlato veći vonj 
nego svi vonji. 

Dogje Zlatikum i usrdno pozdravlja Skupa. 

Skupu se ne mile njegove slatke riječi, i tako se zaprede raz- 
govor pun komične sile. Skup neprestano udara u jadikovke, da 
je ubog. Tad ga upita Zlatikum za kćer, koliko joj je godina i 
bi li je htio udati. Skup sve misli, da Zlatikum vreba na njegovo 
zlato. No Zlatikum mu veli, da će je uzeti i bez prčije_ Na to će 
Skup: ,Sve bi dobro, neg ću ja i ti zao par bit; ja ću uza te uš 
uboga biti, ka će ktjet jesti, a ti pritio, kome će dodijat“ .... 
Zlatikum rad obeća, da će i njega hraniti. U to zvekne nešto u 
kući, a Skup bjež unutra. Za čas se Skup vrati. Skup još ište, 
pda se u patu matrimonijalu ne dekjarava niedna stvar, ni da se 
razumie prćija, ni da se ne razumie, ni da sam ja oblegan veće 
ništa“. Zlatikum pristane i ode priregjivati za pir. A Skup još 
uvijek u sumnji govori za njim: ,Podj u slavu bozju i hodi tiho 
i brzo kao ti drago; od moga tezora ti (se) ne ćeš radovat. Scieni, 
da je veće njegovo, na to zija; a vjetra će proždriet. Za ino se 
nie objesio, da ovu parentijeru sklopi, neg za munut moje tezoro; 
a vraga će probavit“. 

Scena terza. Skup, Variva, Kamilo, Munuo. Skup javlja Varivi, 
da će Andrijana poći za Zlatoga kuma, te veli, da ide kupiti, što 
treba. Skup ode. U to dogju Kamilo i Munuo. Variva mu javlja 
zle glase. Kamilo očajava, ali se Munuo dosjeti lijeku: ,Podj 
doma, učin' se nemoćan, neka je meni. Riet ću, da si namuran na 
tu djevojku, i kako si čuo, da je su ovako vjerili, da si s ti raz- 
bolio i da hoćeš umriet“. Kamilo pristane, a Variva mu obeća, 
da će moliti Andrijanu, da mu ne krene vjerom. Odu. 

Scena quarta. Pasimaha (sluga Zlatog Kuma), Gruba. Prizor za- 
počinje Pasimaha veoma humorističnim monologom. Pripovijeda, 
kako ga je gospodar poslao, da priregjuje za pir. Dao mu go- 
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spodar novaca, a on počeo tobolcem zvoniti U tibi čas skupiše 
se, kao svrački na grohotošu, lupeži, komandari, ribari: Piva i 
Tara. S njime ide pratnja, a on im dovikuje: ,Amo za kape- 
tanom, zli ljudi, svieh ću danaska dobriem ljudmi učinit; učinit 
vas ću, da ste u vojsci velici: ti bandijeru da nosiš, a to je da ražanj 
vrtiš; a ti da žikaš u lumbarde, a to da _u oganj puhaš, dobru 
dušu imaš . . .: a ja ću kapetan od vitovalje bit, grašu ću man- 
tenjat. Hodite, osmi sinovi, žene vam devet muža imale, deveti 
da sam ja! U to spazi Grubu, s kojom se šali, te joj se nugja 
za vjerenika. 

Terzo atto. Scena prima. Dobre, Gjivo. Dobre pita Gjiva, je li 
Skup zadovoljan i pristaje li djevojka. Gjivo misli, da se radi 
o ženidbi Kamilovoj, i odgovara, da se Kamilo već vjerio sa Sku- 
povom kćerju. Majka se sva začudi: ,Ona djetina, još mu usta 
mliekom vonjaju.“ Zalud joj CGrjivo dozivlje u pamet, da ima dobra 
sina i da će dobiti zamjenicu u kućnim poslovima. Na to stane 
Dobre navaljivati na sadašnje nevjeste. 

Dobre: Odmjenu u kućne posle! Nemoj mi, Gjivo, spoviedat, što 
su Sadanje nevjeste Od sadanjieh nevjesta nie ino nego spat do 
podne, a kad se ustane, dvie djevojke niednoj niesu dosta, da ih 
sapinju i oblače; a kad se obuku, jedva do objeda mrdajući oko 
glave njeke čičke od kosa savijajući i pri zrcahu, uh, tuga me je 
govorit, jer se (su?) zle česti, a pak se u crkvu dodje, a mise se 
sve svršile. 

Gjivo je miri, da će ih muka priučiti radu. 

Dobre: Rade ruke u tikvici držeći, s funjestre na funjestru svilice 
klubačac naviju, pomrdaju u čestjelicu zlatnu, iglenicu od srebra 
zatvore i otvore, a djevojka se zovu, a posli su: cvietje se ku- 
puje u dumana u Čicilija u Justina, po rusate se vodice posila. 
... I mi smo mlade i gizdave bile, ali smo u ognjište ulazile; a 
niesmo toliko čuda činile. Nebogo, mi o ave Marija ustajahomo, 
a moj pokojnik, pokoj mu duši, rekao bi mi: Dobre, ti se ćeš 
ištetit, docna ležeš, a od veće sutra ustaneš, nemo(j); a ja, dokle 
bi on ustao, dva vretena bih naprela, objed bih naredila, sto po- 
sala bih učinila. 

Gjivo joj odgovara, da ih oci ne daju za godišnice, — vladika 
je, da zapovijeda u kući. 

Dobre mu odvraća, da samo muževe potežu za bradu, a ne 
umiju ni gaći okrpiti. 
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Gjivo joj veli, da su za to šivači, megjutim: ,Vi ste u ono 
vrieme bile, kad se je u bortieh hodilo; a ove su u ovo, kad se 
i svila dere i dobro se dere, er jes od šta.“ 

Ovdje se piscu nadala prilika, da uplete nekoliko karakte- 
rističnih crta iz privatnoga života dubrovačke republike. Pisac 
ujedno žigoše te nedostatke. Ako pomislimo, kako nam već Na- 
lješković prikazuje pojedine prizore dubrovačkoga života, ne ćemo 
jamačno pogriješiti tvrdeći, da su i ove Držićeve crte snimljene 
po istinskom životu. Čini se, da je u XVI vijeku počelo bo- 
gastvo ragjati u Dubrovniku pojedinim društvenim manama. Do- 
duše u komedijama nije ništa neobično, da su stariji ljudi ,,lau- 
datores temporis acti“, ali je u ove crte Držić upleo taki detalj, 
da su jamačno na istinito brdo tkane. Vidi se, da se u Dubrov- 
niku uvodi talijanska nošnja, poimence mletačka, gdje se takogje 
pSvila derala i dobro derala, er jes od šta.“ A to nam k jednu 
svjedoči direktnim svjeločanstvom Razzi, La Storia di Raugia 
Lucca 1595 p. 125. Iz riječi Držićevih možemo samo toliko izvo- 
diti, da je već bilo takih mladih nevjesta, kojima je smrdio rad, 
i koje su znale tek sebe kititi i dangubiti. Da pokvarenost nije 
bila općenita, nego tek u pojedinim krugovima, svjedoči nam Razzi 
0. c. p. 181—133, gdje inače hvali obiteljski život dubrovački. 

Molmenti u ,Povjesti Venecije“ (u prijevodu I. Rabra) p. 184 
(dalje) opisuje odijelo i nakit Mlečanaka u XV. i XVI. veoma 
živim bojama, te pokazuje, kakva je to bila grdna raskošnost, 
protiv koje su se uzalud izdavali zakoni. A kako se počeo tro- 
vati obiteljski život, lako ce svak dokučiti, što se u doba pre- 
poroda pored plemkinje javlja cortigiana, koja je zadobila velikih 
povlastica i bila vilom umjetnicom. (Molmenti p. 208). 

Nekoliko decenija kasnije iznosi nam Gundulić neke društvene 
mane dubrovačkoga života u ,Dubravci“. (Isp. Marković, O Du- 
bravci, drami Ivana Gundulića. Rad jugosl akad. 89, p. 11 —16). 

Scena seconda. Gruba, Dobre, Gjivo. Gruba javlja Dobri da joj 
se sin razbolio na smrt. l)obre se prestraši, a Gruba joj opiše, 
kako mu je pozlilo, kad je dočuo, da mu se dundo vjeri s Andri- 
janom. Na to će ugrižljivo Gjivo: Za njega (Zlatog Kuma) je žena 
kao i za moga oca. 

Dobre ga i ne sluša, nego ga šalje po liječnika, a sama ode 
do sina, 

Scena terza. Pasimaha, l)riemalc, Variva. Pasimaha opet pri- 
hvaća sliku vojske. Natovaren jelima dolazi sa Driemalom, te 
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činje ovako: , Tara tara tan, ni što nam ne manjka neg tambur, 
da je exercit pravi; trunfanca (slavlje) ovo je, vojska, u koju 
svak dobrovoljno na sodu (plaću) ide. Ovoj se vojsci kaštjeli svi 
pridaju od ovake je vojske kapetan blažen, er vazda viktoriju 
ima, s ključi svak trči. Blaženi, tko nas može primit. Driemalo, 
mahni bandijerom, da se ova forteca prida.“ Hoće obojica da pro- 
vale u kuću, a Variva ih pita, šta ištu. Na to joj vele, da ih je 
poslao Zlatikum. I unigju u kuću. 

Scena guarta. Munuo «am. Munuo uhodi, što se radi. Vidi, da 
je zlo po Kamila. ,Ovdi se pir pripravlja, a mi se vjetrom pa- 
semo “ Ne zna, što bi učinio. Najedared opazi Skupa, te se sa- 
krije na stranu, da vidi i da čuje, šta će biti. 

Scena quinta. Skup. Tuži se Skup, kako je mučno udavati kćer; 
otišao je :na komardu, a ,ono drago, a ono draže, onoga nie, a 
ono se heće; a tko se hoće počtit trieba ,e tresnut tobocem.“ 

Najednom začuje iz kuće, gdje nešto tresnu. 

Pasimaha: Čuješ li, Driemalo, zaspao si gori. Munčjelu iz og- 
njišta, munčjelu! 

Skup: Ajme, munčjelu, tezoro! Lupeži! Je li tko? Pomaga'! 

Driemalo: Munčjelu ti nosim. 

Skup: Nosiš! Ah, tradituri, asasini, lupeži, ah! I bane u kuću. 

Munuo se javi iz zakutka, ali se opet sakrije, da čuje, šta 
će biti. 

Scena sexta. Pasimaha, Skup, Driemalo. Pasimaha i Driemalo 
ukradoše djevojci lonac, a Skup ih psuje i tjera napolje. Oni se 
megjutim još uvijek šale, da su razbita vojska. I odu. 

Munuo se opet oglasi i raduje se, što se pir za večeras razvrže, 
te opazivši Skupa opet se sakrije. 

Scena septima. Skup sam. 

Raduje se, što je sve dobro prošlo. Zlatikum bi svakako želio 
ukebati njegovo zlato, ali mu je trud uzaludan. Dobiće kćer, ali 
bez blaga. 


Scena octava. Zlatikum, Skup. 

Zlatikum dogje ne opazivši Skupa, pa sam sa sobom govori, 
kako su ga prijatelji pohvalili, što uzima ubogu djevojku. Kad bi 
bogati potpomagali uboge, te uzimali uboge djevojke, grad bi lijepo 
napredovao. No sad se sve slakomilo na dinar. Bogati misle, da 
će se okcristovati, kad uzmu ženu s velikom prćijom, ali se varaju, 
jer takva žena hoće ,velike spenze“, a ako joj ne dadu, gotov 
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pakao u kući. Kad bogataš uzme ubogu, ne smije žena toliko za- 
htijevati a muž rado daje dvaputa toliko, koliko traži. 

Sve to s kraja sluša Skup i ne može ga se dosta naslušati: 
»Onoj mi 'e slavic, koji tiziem lakomcom žuberi s jutra i večer; 
urjedno govori, razumno govori; sad sam ja sikur, da ovi čovjek 
o momu tezoru ne misli.“ 

Sad mu se istom Skup oglasi, i oni začnu razgovarati se. Kad 
Zlatikum pokudi lakomost, Skup opet posumnja, da misli o njegovu 
blagu, jer mu je valjda štogod odala Variva. I Skup kori lakomost; 
ma ,razmetan čovjek vele je gore, er lakomos uzdrži, a razmet 
rasiplje“. 

Skup se tuži Zlatomu kumu, što mu je u kuću poslao uskoke, 
vojsku kuhača, ,mnjab, da će me zaklat“. Zlatikum odgovara, da 
ne će biti dugo ni mnogo. Sutra će biti konvit, a večeras će biti 
gozba. Poslaće pretilo kozle i dobra vina. Skup se brani. da ne 
pije vina_Zlatikum na to: Kus i ognjic starce uzdrži! Još večeras 
doći će pop i slaviće se pir. | 

Skup pristane, ali odluči ,u ovu crkvu“ gdjegod sakriti blago 
za noćas, da bude miran. 

Munuo, koji je sve to slušao, opet se oglasi. Njegovu se go- 
spodaru sprema veliko zlo. 'Vrebalo bi da ode kući, ali ga bocka 
slutnja, da u Skupa ima blago, koje će u crkvu skriti. ,Ne more 
bit nego da hoće skrit što godi ovi starac u crkvi. Nie za ostavit 
ovaki posao. 'Vezoro, kurvin sine! Gdje bih ja večeras obogatio; 
bogme ću spijat, što čini u crkvi. Grob njeki otvara, munčjelu 
njeku u nutra stavi.“ 

Skup izigje iz crkve i pripovijeda, da je kosti stavio svrh 
munčjele. A da bude sigurniji, poći će do gjaka, da mu za večeras 
dade ključ od crkve. Megjutim skokne Munuo u crkvu, da vidi, 
što je sakrito. 

Tako se završuje treći čin. 

Quarto atto. Scena prima. Munuo sam izleti iz crkve sa tre- 
zorom. ,Munuo, ti si munuo, bježi, da se vješala tobom ne munu.“ 
Tješi se, da ga nije nitko vidio. 

Dogju dundo Kamilov Niko i Pjerić. 

Pjerić moli Nika, da bi učinio ,veliku operu“. Pjerić mu želi 
kazati, da njegov ,neput“ Kamilo mre, ali ga Niko neprestano 
prekida grdeći mlade Dubrovčane. 

»Koju ću operu učinit? Jeda si kojoj noćas vrata razbio, kako 
je vaša užanca? Svu noć se skitate, dezvijana mladosti, malo na 
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skulu hodite, malo, — er mi 'e, te gradu sramotu činite, a sebi 
ste smrt. Injorant čovjek ni sebi žive ni svomu gradu... 

Bože, jeda bog da, da bude potrjeba, da išteš, da se meštru za 
tebe javim, da na tebe veće nastoji, da ti večer lega; ma jes, 
o(d) te dobi sad itko na skulu hodi! Sramota je u ovomu gradu 
sad na skulu hodit, a nie sramota ne umjet ni legat ni pisat . . 

Da je stvar onesta, ne bi te sram bilo oni čas ju riet; ma je 
ka godi stvar od importancije, od koje će mene sram bit. Znam 
vaše importancije: psovke grube rieči, sjeć se s punjalići; pu- 
njalić (bodež) ti visi na pasu, ma ne libro. Je(s) se prošetao, za 
vidjet amancu? Jes' ku uštinuo godišnicu mimo grede? . 

Što mrnjoriš? Niesu ti drage ove rieči. Ni nam vaša činjenja. 
Sramujemo se vami. Gdi su litere od ovoga grada? Gdje su ko- 
stumi (moral)? U plaštieh od persa (grimiza), u gaćah od svile, 
u rukavicah profumanieh. Ne denjamo se svilu nosit, koja se u 
gradu čini neg ištemo ispriko svieta komade, koje nam će personu 
uresit; a ne nastojimo da nam ispriko svieta meštri dohode, da 
nam pamet urese ... 

Jeda sam ja liečnik? Ma jesam, ter dobar liečnik. Medičinavam : 
ne ho(d)te po noći. Šifupivam: ho(d)te na skulu. Reurbarbarvam: 
izagnite injoranciju iz vas, da, kad na staros dodjete, da nieste 
kao i njeki, koji ni sebi ni republici ne valjaju, koji su od štete, a 
niesu od koristi. Injorancija je vazda od štete.“ E: 

I za Kamila tvrdi, da _mre u svojoj injoranciji, pa pita, kako 
bi mu pomogao: ,Jeda bi htio koji dinar, da skroji od raza od 
veluta demaškina?“ Niko ne će da pomaže. 

Pjerić megjutim ipak odluči, da učini za Kamila, što može, a 
za dunde veli: ,Ava, dundi! Uzda' se u njih pomoć imat! Razum 
njeki pridikaju, a o(d) tries godiš su s Donatom u sa jufieu do 
pete na skulu dančice učili.“ Obadva odu. 

Ovdje vidimo, da stari Niko šiba mladi muški svijet od prilike 
onako, kako smo nazad vidjeli, da Dobre kori mlade djevojke. 
I ako je potrebno, da cum grano salis primamo Nikove riječi, 
opet će biti u njima mnogo zrnce istine, te njegove riječi lijepo 
rasvjetljavaju privatni život mladih Dubrovčana, njihove navike, 
raskošnost i bezbrižnost. Niko preporučuje prije svega nauku, jer 
su bez nje mnogi postali štetni republici, navaljuje na rasipnu 
nošnju i na preveseli život mladeži dubrovačke. Kad je Filip de 
Diversis g. 1444 ostavio Dubrovnik i otišao u Mletke, postaraše 
se Dubrovčani, da na njegovo mjesto postave druge učitelje, po- 
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imence za klasične nauke, te su se takvi učitelji izmijenjali sve 
do god. 1618, otkad počinju poučavati Isusovci, koji su osnovali 
svoju kolegiju god. 1662 (Adamović, Gragja za istoriju dubrovačke 
pedagogije p. 92). Učitelji su bili Talijani. Njihov nam život pri- 
kazuje list Ivana Amalheja pisan iz Mletaka 26. oktobra 1560 
Nascimbenu de Nascimbeni (Appendini, Notizie I, 206). Ivan je 
bio učitelj u Dubrovniku od 1546—1560, dakle u doba, kad je 
Držićev ,Skup“ prikazivan. Ne treba ni spominjati, da su ti ljudi 
poučavali talijanskim i latinskim jezikom, premda imade peda- 
gogičkih knjiga i u hrvatskom jeziku (prijevod ,kratke azbuke“ i 
»kratkoga krstjanskog katoličanskoga nauka“, koje napisa Isusovac 
Kanizij (1521—1597). Cfr. Jagić, Prilozi k istoriji književnosti. 
Adamović Gragja p. 30). 

Ovim su se knjigama valjada pripravljala djeca za talijansko 
latinsku školu, gdje su megju inim upotrebljavali gramatiku Do- 
natovu, kako se razbira iz riječi Pjerićevih. | 

Kad Niko i Pjerić odu, dogje Skup s ključem od crkve. Njemu 
je govorio pop o svjetini, koja nehaje za crkve i ne daje novaca. 
Skup se ljuti na popove: ,dinar kad se mre, a dinar kad se žive, 
a bez dinara ne more se molitva riet, a dinar sve dinar što dinar, 
a dobro brieme imaju, kantajući hljeb dobivaju.“ Megjutim od njega 
će se slabo okoristiti Skup ode u crkvu po tezoro. 

Scena seconda Zlatikum, Pasimaha. 

Žlatikum pita Pasimahu, što je priredio. A on mu odgovara, 
da ga je Skup ispsovao i izgrdio došavši ,kako šijun iz neba, 
ubi, vdagna, rasprša; a mi ovo životom utekosmo“, veli Pasimaha 
rječitošću, koja svojom bujnošću karakteriše XVI. vijek. Zlatikum 
se kaje, što se dao na tu ženidbu. Pasimaha ode kući. 

U to izleti Skup iz crkve: Ajme, asašini u crkvi — is crkve 
— Uhiti, drži! Sakrilegjo! Ah, na ti način moje, moju stvar — 

Zlatikum ne razbira ništa, pa misli, da je Skup šenuo. Odluči 
obustaviti sve. Ne će više žene. 

Scena terza. Munuo, Gruba. Munuo dohrli sav blažen, što je sad 
bogat kao i car. Eto Grube, pa je pita: bi li za nj pošla? ,Grube 
brajo, bogme bes šale.“ 

Gruba: ,Grub ti nos! Gospar ti mre, a tebe nie.“ Munuo ne 
misli na gospodara, već na svoju sreću i nudi Grubu, da će je 
obući u svilu. Gruba mu ne vjeruje, da je bogat, već ako je što 
ukrao, te mu dodaje: ,Ti veće imaš uši neg mjedi!“ Munuo joj na 
pitanja odgovara, da će je hraniti dumanskim priklama i makarnlima, 
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štono dumne čine, i davati joj ,priganice ali kuliena podprigana i ma- 
vasije,“ ma sve — i medu. A kad on veli, da će joj sve dati poslije, 
odskakuta Gruba rekavši mu, da če i ona biti njegova poslije, te 
zapjeva na narodnu: Reče Daša: — Bit ću vaša, — ako uzbude 
— debra paša. Munuo uzdane i zaželi, da bi sretno umakao sa 
svojim blagom, ali će i Grubu sa sobom potegnuti. 

Scena quarta. Variva sama. Pripovijeda, kako Kamilo i Andri- 
jana očajavaju, a već su došli kuhači Zlatog kuma, koje je rastjerao 
Skup, a oni ostavili vas pratež: kokoši i kozliće. 

Scena quinta.  Gjivo i dundo Niko. Gjivo sAm razmišlja, kako 
ima ljudi tihe naravi, s kojima je lako i ljudi tvrde naravi, od 
kamena, kojima razlozi ne vrijede. Takova je Kamilova mati. Ona 
nikako ne da, da se Kamilo vjera, pa i ostali njegovi stari govore: 
bolje da umre, nego da se vjera bez prčije. Za to će on — Gjivo 
— uputiti Skupa, a Zlatog kuma odvratiti od ove ženidbe. 

Dogje dundo Niko. Kad mu stane Gjivo govoriti, Niko ni čuti. 
Zalud mu dokazuje Gjivo, da se ova ženidba Zlatogakuma protivi 
prirodnome redu, te ga upućuje, da se krivo tuži na mladiće. Treba 
da se sinovi uzgajaju s ljubavlju, a da se ne postupa s njima kao 
& robovima. 

Niko je svojeglav, te veli: ,Pirujte s Kamilom, ali kad dodju 
u mene na zajam, nemam ludih dinar“. I ode. 

U to dogje Gruba, i zove Gjiva, neka bi pošao ka Kamilu. 
Ujedno stidljivo počinje zapitkivati, šta bi uradila, jer je Munuo 
snubi. Gjivo joj veli, neka pogje. Gruba pristane i ode, a Qjivo 
se nasmije. 

Atto quinto. Scena prima. Kamilo, Skup. Dolazi Kamilo sav 
očajan, traži slugu, koji ga je onako svjetovao. Želio bi nači bar 
Varivu. Megjutim dogje Skup. Oni se stanu razgovarati. Skup 
u opće nešto govori o kragji, govori, da je to sakrilegjo. Na to 
će mu Kamilo, da se uzeta stvar ne može učiniti neuzetom. Skup 
jednako misli o blagu, a Kamilo o Andrijani, kojoj je uzeo djevi - 
čanstvo. 

Skup: Kamilo, da rečem na djetinsku: uzmi, budi ti. Para ti 
ovo stvar mala? Znaš, er se za ovo ljudi kolju? 

Kamilo: Znam, er se je za ovaku stvar u staro brieme i Troja 
uzela. Pariž ne ugrabi li Elenu? 

Skup: Koju Elenu, koji Pariž? Tezor mi vrati bez velika skan- 
dala i ne ću veće rieči. 
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Kamilo mu veli, da se najzad ne kaje, što je taki lupež. Skup 
proklinje Kamila i odlazi na pravdu. A Kamilo posumnja, da se ne 
radi o kćeri, već o nečem drugom, jer stari neprestano teše: Moje 
mi vrati. Ode i Kamilo. 

Scena seconda. Munuo, Pjerić. Munuo dolazi s blagom pod skutom, 
te kani s njime pobjeći ostavivši gospodara. Ali ga zaustavlja Pjerić 
Pitajuči, što to sakriva. Munuo se otima, i sve tvrdi, da je Kami- 
lova stvar. Pjerič naslućuje, da je Munuo nešto ukrao, zato ga 
ščepa za vrat, pa pogje sa slugom do Kamila. 

Scena terza. Skup, Kamilo, Zlatikum. Skup nasrće na Kamila, 
da mu vrati tezoro. Sad mu Kamilo otkrije svoju tajnu, da se 
vjenčao sa njegovom kćerju. Skup da pobjesni. ''a on već ima 
zeta — Zlatoga kuma. U to osvane sim Zlatikum, kome je sve to 
dodijalo, i ne mari više, da se ženi. Skup još žešće stane nasrtati 
na Kamila, da mu vrati ukradeno blago. 

Scena quarta. Gjivo, Kamilo, Zlatikum, Pjerić, Munuo i Skup. 
Gjivo se čudi, što se dogagja. A Kamilo odgovara, da ga Skup 
potvara 8 neke kragje. Dok oni govore, eto Pjerića i Munula. A 
Munuo razabravši sve stane gospodi razlagati, da se utaže. 

Ovdje nedostaje rukopisa. Sačuvano je samo ovo od kraja: 

p Veće ne pitajte, tamo mu ištom recite. 

Je li bog živ, ali spi? Da bi bog učinio, da zlom smrti umrein. 

Ah, hvala bogu, odahnuh. 

Ja se isprtih, za riet istinu, teška bremena.“ 

Kako već napomenusmo, i latinski original nema konca. Kome 
patre pojedine rečenice, što se nahode na kraju Držićeve kome- 
dije, mučno je kazati. Za prvu je rečenicu vjerojatno, da ih ne 
govori Skup, nego ko drugi, po svoj prilici Munuo, kad ga ispi- 
tuju, kako se dokopao blaga. Druga bi mogla pristati Skupu, koji 
očajava. 

Š toga i ne možemo kazati, uz koga se prislanjao Držić u 
svom koncu. Konac Plautove Aulularije kušali su nekoč restauro- 
vati mnogi učenjaci. Najgore je ono, što se nalazi u milanskom 
izdanju g. 1500. (Ussing, T. Maccii Plauti Comoediae, II, p. 363.) 
Bolji je, premda nije dobar, nadopunjak Codrusa Urceusa, bolonj- 
skoga profesora, koji je živio na koncu XV. vijeka. U citovanom 
izdanju milanskom g. 1500 nahodimo prvi put suplement Plautovoj 
Aululariji. Ovo je izdanje priredio Pius. Iste je godine (1500) izdao 
Plautova djela Ph. Beroaldus u Bologni, te je Aululariji dodao 
novu popunu, na ime onu, koju je sastavio Codrus Urceus. (Kako 
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misli Ritscbl _Opusc. II, 61, štampan je Codrov suplement ovdje 
po prvi put.) 

Kasnija izdanja neka imaju sve suplemente, a neka nemaju. U 
potonje pripadaju sva ona izdanja, koja se povode za izdanjem Py- 
lada Buccarda Brixiana (u Bresciji g. 1506.). 


G. 1922 izišla je Aldina (u Mlecima), te je Aldina sve do zna- 
menitoga izdanja Camerarijeva (u Basileji g. 1592) fiksirana vul- 
gata. Po njoj je udešen takogjer tekst u basilejskom (Basel) izdanju 
Andrije Cratandera g. 1525. Ova je Cratandria prva edicija, u 
kojoj su na okupu sva supposita. I za Aululariju imade Cratander 
i krači završetak i suplement Urceusov (ali ne po Beroaldu, nego 
po posebnim izdanjima Aulularije: u Strassburgu 1511, 1514, u 
Lipisci 1508, u Mlecima 1518). Ovo su Cratanderovo izdanje Plau- 
dovih djela mnogo pretiskavali. Gotovo sva izdanja iza njega goli 
su pretisci. Tako je uradio Stephanus u Parizu g. 1530, u Ko- 
lonju Gilbert Longolius g. 1930 i 1538; a isti je izvor trima 
lyonskim izdanjima Sebastijana Gryphiusa (g. 1535, 1931, 1540) 
i Hervagovu izdanju u Basileji g. 1539. 

Istom Camerarius, koji započinje novu perijodu u povjesti Plau- 
tovih izdanja, izostavlja sva neautentična mjesta iz Plautova teksta, 
i to u basilejskom izdanju godine 1952. (Cfr. Ritschl, Opusc. II, 
96—113). Sva je prilika, da se Plautova Aulularija ,na skuli 
legala djeci“ i u Dubrovniku po dopunjku ovoga Urceusa. S toga 
valjada nije odviše smjelo pomišljati, da je Držić ovu Aululariju 
imao pred očima. 

Kako vidjesmo, Držić nije ropski preveo Aulularije Plautove, 
nego joj je megje raširio i što je još znatnije, išao je za tim, da 
radnju lokalizira. A učinio je to zato, da uzmogne naslikati du- 
brovačke društvene prilike. Tome je dao oduška u napomenutim 
već prizorima III, 1 i IV, 1. S toga je zamijenio (po talijanskom 
ukugu onoga vremena) odmah u prologu Lara, domaćega boga, 
Natirom, mjesto Fides i lucus Silvani upleo je kršćanske pojmove. 
Za robove nahodimo sluge i sluškinje, koji se dakako ne ponašaju 
kao robovi u Rimu. 

U opće prva je bila dužnost Držićeva, da ukloni sve poganske 
elemente, te da ih zamijeni kršćanskim. S toga i Pasimaha, kad 
se zaklinje veli: Santo nostro da Cataro (ak. izd. p. 210), po sve- 
toga Tripuna (ib.), per san Trifon da Cataro (p. 217). A da bude 
suvremena vjerojatnost što veća, spominje Driemalo dva puta i iz 
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tadašnjega vremena svjetske dogadjaje: p. 215 Cessa, da s'i Španja 
Franca dobude, ili p. 217 Viva Scpagnia! 

Držić je radi karakteristike društvenih prilika upleo neke nove 
osobe, kojih nema u Plauta. Tako je izmišljen Gjivo, znanac Do- 
brin, i dundo Niko, koji su znatni upravo radi karakteristike du- 
brovačkoga života, nadalje Pjerić, prijatelj Kamilov, a Nikov 
nećak. Najzad imamo novu Grubu, godišnicu Dobrinu, vragolastu 
djevojku. 'To je lice poznato i iz Nalješkovićih drama, a došlo je 
onamo iz suvremene talijanske komedije. Tim, što Munuo ide za 
Grubom, upleten je sekundarni ljubavni motiv, kojega u Plauta 
nema, a opet lijepo pristaje u karakteristiku XVI. vijeka. 'To 
oživljava tečaj radnje, jer je Držić umio ovaj motiv okititi zdravim 
humorom. Zanimljivo je i to, što Gruba rado upleće po koji stih 
narodne pjesme, a to pokazuje, kako je u Dubrovniku u ono doba 
živjela narodna lirika. 

P. 192: S mladiem mladi 

s stariem stari; 

da mi mlada, 

ne hajem glada ; 
ako me je glad ubio 
ali mi 'e, brajo, mio. 

Ili p. 197: Kad mi daš, neka znaš, 

za tebe ću skočit dvaš, 
kad daš zaharu, tako ću i poć, 

Ib.: Da mi slatko, 

na ti glatko; 
hodi živo, 
ne ću, jao! 
Komu je krivo, 
budi mu žao. 
P. 211: Mlado hrabro, 
kad bih htjela, 
ne bih te uzela. 
P. 221: Reče Daša: 
bit ću vaša, 
ako uzbude 
dobra paša. 

Dok u Plauta nahodimo dvije trubačice (Phrygio i Eleusium) 
na piru po rimskom običaju, Držić ih je dakako izostavio. Sluge 
Pythodika nema u Držića, ali je zato njegov Munuo zadobio 
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više posla, nego u Plauta Strobilo II., sluga _ mladoga Lykonida. 
Mjesto kuhača Anthraxa i Kongriona nahodimo samo Driemala. 
Prema novoj preradbi utječe i Andrijana više u radnju nego Plau- 
tova Phaedra. 

Plautova se radnja dogagja u Ateni, a i lica imadu grčka 
imena Euclio, Megadorus, Eunomia, Lyconides, Phaedra, Anthrax, 
Congrio, Phrygia, Eleusium, Staphyla, Strobylus. 

Držić je glavno lice nazvao po značaju ,Skupom“, Megadora 
Zlatim kumom, jer je bogat, mjesto Anthraxa što znači ugljen, 
i Kongriona (po svoj prilici od ribe yoyyew<) imade Držić šaljivo 
ime ,Driemalo“ (prema Pasimahi koji je veoma ratoboran i ne- 
prestano snatri o vojsci i o kapetanstvu ) Za Staphylu je upotrebio 
Držić Varivu, jer vari. Neka su imena: Munuo, Driemalo, Gruba, 
Variva jamačno uzeta radi concetti, kako je bio običaj u talijan- 
skoj komediji. 

Držić je u Plautovu radnju unio gragjanski živalj. kako to na- 
hodimo i u tadašnjoj talijanskoj komediji, na priliku u G. Cecchija 
(1518 r. u Firenci, umr'o 1587). Megjutim to nahodimo ne samo 
u njega, nego i u drugih pisaca komedija, pa i u noveli cinque- 
centista. A tome se očiti tragovi nahode još i u Shakespesreovim 
komedijama. (Klein 0. c. IV, p. 630). 

Sluge zapada u toj epohi znamenita zadaća, a to vidimo i u du- 
brovačkoj komediji. Ljubavni motivi megju slugom i sluškinjom 
veoma su obični u talijanskoj komediji preporodnoj. Da navedemo 
samo jedan primjer, navešćemo prizor izmegju Caprina i sluškinje 
u Ariostovoj komediji ,I Suppositi“. Ovaki su momenti nadavali 
zgode piscima, da zagju u drzovitu komiku, koje je tadašnjoj ko- 
mediji trebalo mnogo više nego na priliku modernoj. A do kakve 
je pornografije dospjela tadašnja književnost. najbolje nam pokazuju 
komedije besramnoga Pietra Aretina, koji je pored Ariosta i Ma- 
chiavellija bez sumnje najizrazitiji tip cinquecenta u književnosti. 

Da podade što življi lokalni kolorit svojoj komediji, govore u 
Držičevoj komediji ,Škupu“. Pasimaha i Driemalo makaronski : hr- 
vatski ispremiješano s talijanskim riječima i frazama. A takva je ma- 
karonska dikcija bez sumnje odraz talijanske komedije. Kako vidimo, 
Držić je mnoge motive prisvojio od talijanske komedije. Zanimljivo 
je i to, da samo Pasimaha i Driemalo obilatije miješaju talijanske 
riječi. Učinio je to Držić jamačno s toga, da nategne što 'življe 
komične žice. U drugih se lica nahodi te makaronske smjese manje, 
samo toliko, koliko se u opće govorilo. 
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Upletavši nova lica bio je Držić prisiljen. da promijeni i unu- 
trašnju tehniku svoje komedije. Po tom vidimo, da je Držićeva 
komedija mnogo bujnija, obilatija i po gragji i po riječima nego 
Plautova. Ovdje je Držić i opet čedo svoga vremena, koje je lju- 
bilo obilje promjena i bujicu riječi u književnosti. Radnja je ,,Au- 
lularije“ zbita, dok je u Držićevoj komediji razvučena. To je bez 
sumnje nedostatak umjetnički, ali je znak vremena, kojemu se nije 
mogao oteti ni Držić. Kaa je već izmislio nove elemente radi ilustracije 
moralnih i društvenih prilika dubrovačkih, nametala mu se dužnost, 
da ih ma kako zglob u organizam radnje: Držić — i opet po zako- 
nima tadašnjega ukusa — dao se na taj posao mirne duše, jer mu nije 
bilo potrebno, da se poput stare drame obazire na strogu motivaciju. 

Plaut u 1. činu (po podjeli Goetzovoj) zabranjuje sluškinji, da 
ma koga pusti u kuću. U II. dolazi stari Megador sa svojom 
sestrom i razgovara se o ženidbi. Upravo dogje Euklion, te ga Me- 
gador prosi za ruku kčerinu. Za čas eto i kuhača, koji stanu go- 
spodariti po Skupčevoj kući. Ali ih u III. činu _Euklion baci na 
polje, a blago odnese u hram boginje Fides. U IV. činu vidi 
sluga Strob'lo sterca, gdje nešto sakriva u crkvi, starac ga pre- 
traži svega, te odnese onda blago u gaj Silvanov Strobilo pogje 
za njim. U taj par dogje Lykonid i otkrije majci svoju tajnu, pa 
kad začuje bolne uzdisaje svoje Phaedre, ode u kuću, a u taj mah 
vrati se Skupac uvjerivši se, da mu je nestalo blaga, te grdi sve 
unaokolo. Lykonid misli. da je njegov grijeh uzrok starčevu bje- 
snilu, i kaže mu tajnu. U V. činu dolazi kao triumfator sluga Stro- 
bilo s blagom. Ali mu Lykonid zapovijeda, da vrati blago. 

Kako se vidi, radnja teče neprekidno, dolazak i odlazak lica 
svagda je opravdan, situacije se nižu crganično jedna za drugom. 
Ni za koji prizor ne možeš reći, da je suvišan. Ovdje je izvedeno 
ne samo jedinstvo radnje, nego i mjesta i vremena. Aristotel u 
Poet. 5. veli za tragediju, da na sve načine nastoji, da joj se čin 
svrši za jednoga sunčanog ophoda ili da samo nešto prijegje to 
vrijeme. Kako je poznato, francuski su klasični tragici odviše 
skrupulozno pazili na to, te su nerijetko nanosili silu radnji, samo 
da spasu jedinstvo vremena i mjesta. Lessing je dokazao, da su u 
tom zabrazdili predaleko. Ali se u drugu ruku ne može poricati, 
bila tragedija ili komedija, da je u prilog drami takvo jedinstvo, 
samo ako to nije na štetu organičnosti same radnje. S toga i mo- 
derna estetika priznaje, da je ovakva imitacija jedinstva ne samo 
dopuštena nego i osobito vrijedna, — ali uz uvjet, da time ne po- 
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staje razvoj radnje nevjerojatan. Prema ovoj konciziji radnje u 
Plautovoj Aululariji još nam življe bije u oči pustopašna tehnika 
radnje u renaissanskoj komediji kako je nahodimo i u Držića. 

Upletavši nova lica i imajući cilj, da nam oriše prilike društva 
dubrovačkoga, raširio je Plaut svoju radnju znamenito. Njegovih 
5 činova znatno nadmašuju objamom komediju Plautovu. Današnja 
podjela Plautove _ komedije dolazi iz komentara I. B. Pija u mi- 
lanskom izdanju Plautovih djela godine 1500. 

S toga će nam potanja analiza tehnike u Držićevoj komediji 
pokazati, da su gdjekoji prizori donekle suvišni, ako ih proma- 
tramo s umjetničkoga gledišta. 

Odmah na početku I. čina vidimo, kako se razgovaraju Variva 
i Gruba. Ovaj prizor nije baš potreban. Za tim dolazi Skup i kori 
Varivu. Oni odu, pa dogju Kamilo i Gruba, a domala pristane 
k njima i Variva. Opet odu, a dogju Zlatikum i Dobre, te se do- 
govaraju o ženidbi. 

Već u prvom činu vidimo, da pisac ne mari mnogo za motiva- 
ciju u odlasku i dolasku lica (n. p. za Grubu). 

U II. činu najprije govori Munuo s Grubom, te odu. Za čas eto 
Skupa i Zlatog kuma. Zlatikum ode, a Skup priča Varivi, što se 
dogodilo. Kad Skup ode, pojavi se Kamilo s Munulom, te zamišlja 
osnovu, kako će, da ipak dobije Audrijanu. U koncu II. činu vi- 
dimo Pasimahu sa družbom i Grubu 

Ovdje je odmah početak, strogo uzevši, suvišan, jer bi se Munuo 
mogao i drugom zgodom, kad doista imade posla, potužiti, kako 
je mučno služiti ,gospodaru namuranu“. Megjutim Držić je navlaš 
raširio okvir radnje, pak još upleo ljubavni motiv s Grubom. — Isto 
tako bi za konac II. čina bolje pristajao prizor, koji je u tješnjoj 
Svezi sa samom radnjom, nego dolazak kuhačke vojske. Megjutim 
da to uzmognemo razumjeti, treba da se sjetimo, kakvo je bilo 
geslo tadašnje komedije. Nazad smo iz Grazzinijeve ,Strege“.spo- 
menuli program tadašnje komične pisarije. Njoj je bila svrha, da 
ugagja i razveseljava. A da se uzmogne svigjati općinstvu. trebalo 
je prije svega, da bude u komediji ,suvremenih tipova“. Tome se 
je principu pokoravao i naš Držić, te je smjestio u , Skupu“ ovakve 
elemente ne mareći mnogo za strogo jedinstvo i za organizam same 
radnje. Ah da je i naš Držić umio pod krinkom šale sakrivati ljutu 
satiru, pokazuju prizori, gdje šiba nevjeste i mladiće dubrovačke. 

U III. činu razgovaraju se Dobre i Gjivo o ženidbi Kamilovoj 
i o nevjestama. Oni u riječi, a eto Grube i javlja, da se Kamilo 
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razbolio. Odlaze. Na to se pokažu Pasimaha i Driemalo, a Variva 
ih pušta u kuću. Na to dogje Munuo, pa iz zakutka prati doga- 
gjaje na pozornici, kako Skup tjera iz kuće kuhače Zlatog kuma, 
kako se Skup razgovara sa Zlatim kumom, i kako najzad sakrije 
blago u crkvu. 

U Plauta v. 120—177 razgovaraju se Funomija i Megador. 
Eunomija ga nagovara, da se ženi, ali ujedno grdi pokvarenost 
žena. Držić je ova dva momenta rastavio, te od prvoga sačinio 
prizor, kako se Dobre razgovara sa Zlatim kumom (I, 3), a od 
drugoga prizor, gdje se prepiru Dobre i Gjivo. (III, 1). Gijivo je 
inače za razvoj radnje dosta nezamašan. On doduše dolazi kasnije 
u IV, 5, da nagovara dunda Nika, neka bi pomagao Kamilu. Ali 
je i ovaj prizor za <amu kompoziciju suvišan, a upleten je samo 
radi misli o pravoj ž: nidbi. 

Da zabavi Grubu, šalje je Držić, da javlja majci Dobri bolest 
Kamilovu Ali je nevolja, što prizor Dobrin i Gjivov u opće nije 
potreban, # toga i njihov dolazak nije motiviran u III. činu_Od- 
luzak im opravdava vijest o Kamilovoj bolesti. 

Sasvim je nov i dobro zamišljen motiv tobožnje bolesti Kami- 
love. Vješto je zamislio Držić, da se tome dosjeti Munuo. Tako 
posta'e njegov lik aktivniji u razvoju radnje. 

Kulminacija je dobro izvedena na koncu III. čina. 

IV. čin najjasnije označuje metodu piščeve koncepcije. Najprije 
dolazi Munuo s blagom, te progovorivši nekoliko riječi ode. Kad 
ode Munuo, dogju Pjerić i dundo Niko, te raspravljaju o mladeži 
i o republici. Pjerić moli dunda Nika, neka bi štogod uradio za 
Kamila. Ovo je Držić na laku ruku složio, samo da nekako do- 
vede i opravda Pjerića i Nika. Megjutim se može pitati: kako bi 
u opće pomagao dundo Niko svome nećaku? Držić hoće, da riše 
društvene prilike. To je uzrok, da je nastao ovaj prizor. kojemu 
nema traga u Plautovoj ,Aululariji.“ Ako kopča i nije najčvršća, 
opet je kopča, te bar na oko spaja njihove riječi sa samom radnjom. 

Pjerić i Niko odu. A dolazi Skup, da vidi, kako mu tezoro. 
Dok on boravi u crkvi, razgovaraju se Pasimaha i Zlatikum. Za 
čas doleti Skup iz crkve i stane vikati na asašine! Plaut je ovaj 
rizor izveo majstorski. Držić je ovdje za čudo kratak! Zlatikum 
misli, da je Skup poludio, pa ode cdrekavši se žene. Na to dogje Munuo 
s blagom, pa se nagagja s Grubom. Iza toga u 8. prizoru dolazi 
Variva i govori, kako Andrijana pati. Za kratak ča3 ode, te se 
pokažu Gjivo, koji se živo upinje za Kamila, i Niko. Oni se raz- 
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govaraju o pravoj ženidbi. Niko ne će da čuje. Najzad još dogje 
Gruba i pita Gjiva, bi li pošla za Munula. 

Ovdje se dobro vidi, kakva je pustopašnost u kompoziciji. Ova 
zbrka prizor4 nama je danas neobična, ali je tada bila obična. 
Jasni su joj tragovi još i u Shakespearea, kojega ne možeš razu- 
mijevati bez 16. vijeka. Vidimo namah na početku Munula, kako 
dogje i odmah ga nestane, kasnije se za čas javi Skup, kaže ne- 
koliko riječi, ode u crkvu, a domala ga opet vidimo na pozornici. 
U isti mah eto opet Munula, koji je išao spremiti blago, te s Grubom 
ugovara. Kad oni odu, eto Varive sa dvije tri riječi. Za napredak 
je vadnje sasvim suvišan prizor 5. Donekle je opravdano, što Gruba 
dolazi pitati Gjiva, bi li se udala za Munula. Dok je Držić u opće 
upleo ljubavni motiv Munula i Grube, opravdan je prizor njihov 
u ovom činu, a povećava komiku, što Gruba ide pitati za savjet. 

U V. činu imadđemo quiproquo — prizor izmegju Skupa i Ka- 
imla. Plaut ga ne prekida _ kao Držić, koji joj umeće prizor Mu- 
nula i Pjerića, gdje Pjerić nanjušuje ukradeno blago. U 3. prizoru 
se nastavlja prizor Skupa i Kamila, još dolazi i Zlatikum, te se 
sve razjašnjava. Držić je bez sumnje povjerio Pjeriću službu, da 
otkrije tata, ne bi li tako b:lje opravdao, što je Pjerić u opće 
upleten u komediju. 

Držić je razvukao simu radnju, upleo je epizodna lica radi 
društvene karakteristike, i oživio komediju sporednim ljubavnim 
elementom. Ne može se tajiti, da je Držić takim postupkom koje 
u čemu oslabio snagu originala latinskoga u pojedinim prizorima 
i u samim značajevima, ali je ugodio svome vrenenu, koje je 
imalo svoj uku3. Kako vidimo, Držić je mnoga lica i mnogo radnje 
sam izmislio. 


I. čin ima u Držiću 4 prizora. Od njih se 2. prizor_ podudara 
s Plautovom Aul. 40 119, gdje stari Euklion_razgovara sa Sta- 
phylom. No i ovdje Držić postupa samostalno. Tako je n. pr. 
upletena Gruba i Andrijana. Držić je upo'rebio slobodno original, 
te ćeš naći malo mjesta, koja se od riječi do riječi slažu s izvor: 
nikom. Držiću u opće treba više riječi nego Plautu. Tadašnja je 
poezija i u riječima bila buina. Zato su i oni prizeri, koji se 
bar po situaciji slažu, u Držića uvijek duži nego u Plauta. Na 
koncu ovoga prizora veli KEuklion, da ide k ,magistiu curiae“, koji 
će dijeliti novce. Držić je to dakako promijenio tako, da je Skupu 
neki dužnik obećao danas platiti neke dinare. 


222 M. ŠREPEL, 


( Nešto više nego inače nalazimo sklad izmegju Plauta i Držića 
u monologu Skupom. Plaut Aul. 105 d. 

Discrucior animi, quia ab domo abeundumst mihi. 

Nimis hercle invitus abeo: sed quid agam scio. 

Nam noster nostrae quist magister curiae 

Dividere argenti dixit nummos in viros: 

Id si relinquo ac non peto, omnes ilico 

Me suspicentur, credo, habere aurum domi. 

Nam veri simile non est hominem pauperem 

Pauxillum parvi facere quin nummum petat. 

Nam nunc quom celo sedulo omnis, ne sciant, 

Omnes videntur scire et me benigniu3 

Omues salutint quam salutabant prius. 

Adeunt, consistunt, copulantur dexteraa, 

Rogitant me, ut valeam, quid agam, quid rerum geram. 

Nunc quo profectus sum ibo: postidea domum 

Me rursum quantum potero tantum recifiam. 

Držić p. 195: 

Mučno ti se dieljam is kuće, a ne more mi se a manje. Dužnik 
mi 'e obećao danas za vas dan platit njeke dinare: ako ne podjem, 
ne ću ih skogjat; ako podjem, tezoro mi perikula. Sin nie sin, ni 
prijatelj prijatelj, dinar dobrotu šteti, a u mene je ključ od ognjišta, 
a žene gu _ne umiju dotle. Za strah ne valja da ostavim ovoga 
dužnika, ma kako na vješala idem na placu. Počeli mi se su 
persone javljat, koje me prije i ne znahu; dubitam, da su štogodi 
usaznali. Što ćeš, zlatu se sviet klanja, ma ja da negandi: ne 
imam vode, ubog sam kako uš. Vraga izjeli. svaki zija, da vraga 
o(d) tudjega proždre; a ja tvrd kao mramor, ne imam ništa, za- 
hvaljam na prijateljstvu. Prijatelji o(d) današnje dobi, dokle im se 
menestra, dotle te ljube kad nie veće što menestrat, i ne znuju te. 
Poću i opravit, što imam za najbrže se vratit doma. 

Megjutim i ovo mjesto pokazuje, kako je Držić slobodno po- 
stupao. 

4. prizor ovoga čina zaprema razgovor Dobrin i Zlatog kuma, 
koji se donekle podudara s Plautom Aulul. v. 120 —177. Odmah 
u početku pridržao je Držić onu misao Eunomijinu, gdje veli 
v. 123: baud falsa sum nos odiosas haberi. Zlatikum štuje Dobru 
isto onako, kao Megador Eunomiju. Ona mjesta, gdje Eunomija 
govori o ženama: v. 139—140. Nam optuma nulla potest eligi, 

Alia alia peior, frater, est, 
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upotrebio je Držić za poseban prizor III, 1. I u ovom razgovoru 
Zlatog kuma sa Dobrom nema doslovna prijevoda. Držić je obilatiji. 


II. čin imade u Držića 4 prizora. Početak 1. prizora, gdje go- 
vori Munuo o teškoj službi, imade korijen svoj u Plautovoj Aulu- 
lariji v. 587—607 (uz neke male preinake.) 

2. prizor: (Zlatikum i Skup) podudara se u slijedu misli s PI. 
Aul. 178 —267. Neopravljena posla vraća se Skup (Euklion) doma 
sav u strahu, da su mu obonjali blago. Zlatikum (Megador) ga 
pozdravlja usrdno; to se ne svigja Skupu, jer misli, da mu Zlatikum 
uhodi blago. Tuži se zato na siromaštvo i još na ovo: v. 191. 
virginem habeo grandem, dote cassam atque inlocabilem, tako i 
Držić p. 204. Zlatikum je zapr si, a Skup za se: Rekoh ja, er 
zija na moje tezoro, da vraga proždre (v. 194 inbiat aurum ut 
devoret . . . .) Skup za čas ode u kuću, da potraži blago (kao i 
u Plauta). 

Kad mu Zlatikum veli, da je voljan uzeti kćer njegovu bez 
miraza, Skup mu ne vjeruje, te misli, da mu se podsmijeva. U 
Plauta 229 v. d. isporegjuje Euklion sebe s magarcem, a Megadora 
s volom, koji je s njime u jarmu; Držić opet p. 205: Sve bi dobro 
neg ću ja iti zao par biti; ja ću uza te uš uboga biti, ka će 
ktjet jesti, a ti pritio, komu će dodijat. 

Skup uvjerava (tako i u Plauta) svoga budućega zeta, da nije 
našao nikakva blaga. Nadalje kad pristane, ište, da se u ženibe- 
nom ugovoru izrijekom ne kaže ništa o mirazu. Zlatikum odlazi 
sa Pasimahom (u Plauta Megador sa Strobilom I.), a Skup go- 
vori za njim: 

pPodj u slavu Božju, i hodi tiho i brzo kao ti drago; od moga 
tezora ti ne ćeš radovat. Scieni, da je veće njegovo, na to zija, 
a vjetra će proždriet. Za ino se nie objesio, da ovu parentijeru 
sklopi, neg za munut moje tezoro; a vraga će probavit“. 

To je udesio Držić prema stihovima Plautove Aulularije 265 d.: 
Ilice hinc abiit. Di itnmortales, obsecro, aurum quid valet. 
Credo ego illum inaudivisse mili esse thensaurum domi: 

Id inhiat, ea affinitatem hanc obstinavit gratia. 

Ovo mjesto pokazuje, kako je prevodio Držić. Vidi se, da je 
dobro poznavao našu narodnu frazeologiju: ,vjetra će proždriet“, 
»Vraga će probaviti“. Prijevod mu je živ i udešen na narodnu. 

3. prizor, gdje govori Skup s Varivom, udešen je (do dolaska 
Munulova) po Plautovoj Aululariji v. 2608—279. 
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Pasimahin govor u 4. prizoru donekle odgovara Strobilovu go- 
voru v. 339 (hic autem apud nos magna turba ac familiast). Držić 
je to znatno raširio i zasolio zdravim i veselim humorom. 

Ireći čin Držičćev imade 8 prizora. Od njih je 3. prizor (Pasi- 
maha, Driemalo i Variva) kongruentan s Plautovom Aulularijom 
v. 3560—362, ali je Držićeva izradba komičnija. 

Ono, što govori Pythodicus Pl. Aul. 363—370, spominje u Dr- 
žičća Munuo, koji je došao uhoditi, što biva u kući Skupovoj. Ova 
je zamjena dobra. (III, 4.) 

U 5. prizoru eto Skupa, te pripovijeda, kako je išao kupovati 
na trg. Držićev Skup ne donese ništa doma, Plautov v. 385 bar 
veli: Nunc tusculum emi hoc et coronas floreas. — Ovo se mjesto 
podudara: Držić p. 219. 

Sad u istom prizoru začuje Skup buku u kući, te potjera ku- 
hače iz kuće. Ovo je u Plauta mnogo detaljnije obragjeno. Držić 
je izostavio pojavu, kad Euklion pretražuje Kongriona. Držić je to 
u III, 5 i 6 znatno skratio. 

1. prizor je prema stihovima Aulularije 460—474, ali ih ne 
dostiže. 

U 8. prizoru dolazi Zlatikum ne opazivši Skupa. Zlatikum u 
Držića (a Megador u Plauta) spominje, da je govorio s prijate- 
ljima, te da bi trebalo da bogataši uzimaju uboge djevojke, jer bi 
tim grad bolje stajao. Nadalje veli, da bogate žene ištu mnogo, i 
kori njihovu raskošnost. U Držića sluša Skup pohotno riječi Zla- 
toga kuma, te veli, da je to pravi slavulj, a u Plauta veli Euklion 
503 v.: 

Ut matronarum hic facta pernovit probe. 
Moribus praefectum mulierum hunc factum velim. 


Skup se oglasi Ztatome kumu. Njihov je razgovor prema Pl. 
Au]. 537—986. 

Skup odmah spominje, da je došla četa bijesnih kuhača. I Skup 
ne pije vina. (Plaut. Aul. 572: nolo herele: nam mihi bibere de- 
cretumst aquam). Ovdje Držić upleće narodnu poslovicu: Kus i 
ognjic starce uzdrži, a malo kasnije: bogat kako boće, ubog 
kako može. 

U Planta odnese Euklion blago najprije u hram boginje Fides 
(v. 584), a tamo je sakriven Strobilo, te kad starac opet dogje u 
hram, nagje Strobila, i medju njima se razvija jedan od najdivnijih 
prizora, gdje Euklion pretražuje Strobila, te čak pita za treću 
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ruku. Kad se uvjeri, da u Strobila nema blaga, ode po blago, nagje 
ga i povjeri ga gaju Silvanovu. Ali i to vidi Strobilo. 

To je Držić znatno stegnuo. Skup skrije blago samo jedan put 
u crkvi. One pretrage Plautove, gdje Euklion ispituje slugu Štro- 
bila, žalibože nema u Držića. 

IV. čin Držićev ima 5 prizora, od kojih su prema Plautovoj 
Aululariji udešen ovi: u 2. prizoru, kad govori Zlatikum s Pasi- 
mahom, dolazi Skup iz crkve bijesan, što mu je netko ukrao blago 
i nasrće na Zlatoga kuma. Ovo je sasvim skraćeno prema onome, 
kako je Plaut divno obradio prizor bjesnila Euklionova u stiho- 
vima 112— 725: Perii, interii, occidi . . . Ovdje naš Držić znatno 
zaostaje za Plautom. 

U Plauta v. 683 d. kazuje sin Lykonid sam svojoj majci Euno- 
miji, šta je sagriješio. U Držića to čini Gjivo, koji u III, 1 kazuje 
majci, da Kamilo ljubi Andrijanu. 

U V. činu sačuvana su četiri prizora, od kojih 1. i 3. odgovaraju 
quiproquo-sceni latinskoga originala u stihovima 717—807. Sva- 
kako je na štetu samomu prizoru, što je umetnuta epizoda Munula 
i Pjerića. U Držića se Skup grozi Kamilu sudom, te se tim za- 
vršuje 1. prizor. A u 3. prizoru eto opet Skupa, te jadikuje zbog 
kćeri. Zaboravio je na sud! U Plauta nalazi tata sam Lykonid, 
ljubavnik Phaedrin, a u Držića Djerić s razlog, koje smo napo- 
menuli. 

Sasvim su izvorni ovi prizori: prolog, I, 1, 3; II, 1, osim mo- 
nologa Munulova, 3. (osim početka) počevši od odlaska Skupova, 
4. osim nekih elemenata u monologu sluge Pasimahe; III, 1, 2; 
IV, 1 izim par riječi Munulovih u početku, 2. do povratka Sku- 
pova iz crkve, 3, 4, 5; V, 2. 

Po tome vidimo, da je znatan dio Držićeve komedije plod nje- 
gove mašte. Držić je na ovaj način žrtvovao, kako vidjesmo, neke 
ljepote izvornika latinskoga, ali je u drugu ruku dobio novih pri- 
zora, koji su na diku komediji njegovoj. 

Prema preradbi izišli su mu i neki značajevi donekle drukčiji 
nego što ih nahodimo u Plauta. Držičev je Skup rogjeni brat 
Plautova Eukliona, premda nema sumnje, da je Plautov Euklion 
mnogo življe i izrazitije prikazan. Zlatikum se ne razlikuje gotovo 
nimalo od Medagora. Držićeva je Dobre nješto rječitija od Plautove 
Eunomije, premda je jezgra značenja od prilike ista. Mladi Ka- 
milo Držičev ima novih karakternih crta, kojih nema u Plautova 
Lykonida. Kamilo mnogo uzdiše i jadikuje. Plautov je mladić 
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muževniji. U Držićeva Kamila ima nešto krvi mladih zaljubljenika 
iz tadašnje talijanske komedije. Variva je po značenju od prilike, 
što i Staphyla, samo je u nje i šale, dok je u Staphyle nema. 
Munuo je kud i kamo detaljnije prikazan nego Strobilo II., koji 
se ponaša ropski. Munuo se s toga i više doimlje same radnje. 
Za nj smo već rekli, otkud mu je loza. I on je opremljen ne- 
odoljivom komikom, osobito u ljubavi svojoj k godišnici Grubi. 
U opće se Držić više brine za humor, nego što vidimo u Plauta. 
A i Pasimaha je mnogo življi i komičniji tip nego Plautov Strobilo I., 
sluga Megadorov. No Driemalo je preslaba zamjena Anthraxu i 
Kongrionu. Andrijana se više ističe nego Phaedra Plautova. 

Pored toga imamo dunda Nika, Gjiva, Pjerića i Grubu, sasvim 
izmišljena lica, od kojih je poimence Gruba majstorski izvedena. 
Karakterističan je takogjer lik dunda Nika, neumoljiva strica, koji 
poznaje sve vragolije ,nepota“. U njega ima nekoliko crta, koje 
se obično nahode u otaca Menandrove komedije. Ti su oci obično 
škrti i neumoljivi. Ovaj je tip iz Menandrove komedije prešao u 
staru rimsku, a odavle u ,commediju eruditu“. Gjivo je slikan 
bez izrazitosti, jedino zbog kontrasta prema Dobri i dundu Niku. 
Pjerić je prijatelj mladoga ljubovnika, kome ne bi bilo mučno 
naći braće u tadašnjoj talijanskoj komediji starinskoga smjera. 

Nove komičke figure, nove komičke situacije naknagjuju nam u 
Držića nestadak nekih vrsnib prizora Plautovih. Dosjetke su u 
Držića krepke, ali nikada prekrupne. 

I dikcija je Držićeva (prema Plautovoj) u skladu s duhom vre- 
mena. Opaža se svagdje neka osobita živost i bujnost ne samo u 
riječima, nego i u prispodobama, u concettima, u antitezama, u opće 
u svem pjesničkom slogu. Kako je Držić lokalizirao komediju, 
nije za čudo, što mu se u dikciji opaža trag lokalnome koloritu. 
Taj kolorit podaju njegovoj dikciji poimence italijanizmi, kojih je 
komedija prepuna, i narodne poslovice, kojima je umio pisac za- 
sladiti i začiniti besjede svojih lica. Navešćemo samo nekoliko 
narodnih riječi: p. 195 tko ljubi, sumnjiv je; p. 195 tko čuva, 
učuva; p. 195 dinar dobrotu šteti; p. 196 zlatu se sviet klanja; 
p- 201 vrtim se kao ubodeni cipo; p. 203 uboštvo je najvilija 
stvar; p. 212 još mu usta mliekom vonjaju; p. 216 plivačeš u 
masti; p. 216 po bradu božju; p. 216 mi se vjetrom pasemo; 
P. 221 kus i ognjic starce uzdrži; p. 221 bogat kako hoće, ubog 
kako može; p. 225 tko se na ženski sviet prigiba!; p. 229 zli glasi 
i nezvani dohode; p. 236 zlo svrh zla i dr. 
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U Držićevoj preradbi Plautove Aulularije opažamo dvije znatne 
razlike prema izvorniku: dosta veliku samostalnu lokalizaciju i 
prozu. Može se pitati, gdje je Držić našao pobudu, da tako postupa. 

U Italiji opažamo takogjer, da je od prijevoda postajala najprije 
lokalizacija, od nje slobodnija preradba, i najzad sasvim samostalan 
rad. Riccoboni, Reflexions historiques et critiques sur les diffćrents 
thćitres de !' Europe, veli p. 145: Les Italiens dans leurs premiers 
ouvrages de thćitre ont ćt&€ des imitateurs peut-ć6tre un peu trop 
serviles de Plaute et de 'Ićrence. Ils furent cependant obligćs 
d' 6carter_ de leurs ouvrages les moeurs des anciens Romains, qui 
ne convenoient point a leur sičele. 

Prvi je upotrebio od Talijana gragju ,Aulularije“ Lorenzino 
de' Medici u komediji ,L Aridosia“, koja je slobodna kontani- 
macija ne samo Aulularije, nego i Adelpha, Mostellarije i Querola. 
(O natpisu veli se u prologu: Commedia, intitolata Aridosia, da 
Aridosia delta  Aridiosio chiamato per essere piu arido che la 
pomice, a to je prema Plautovoj Aululariji v. 297, gdje se veli: 
Pumex non aequest aridus, quam hic est senex). Kako se znade, 
već je Terencije volio ovake kontaminacije, pa se Medici povodi 
za njim. Medicijeva kontaminacija spada megju najspretnije kon- 
taminacije plautinskih komedija, ali joj je težište ipak — skupac 
i njegovo ukradeno blago. Gragja se dakako odaljuje od Držićeve 
komedije, ali je znatno, što se u njoj nahodi ljubav mladoga Ti- 
berija k robinji Liviji. 

Mnogo ase više prislanja uz Plautov izvornik po vremenu druga 
preradba ,Aulularije“ na ime komedija ,La Sporta“, Giambattiste 
Gellija (1498—1563), firentinskoga Hans-Sachsa XVI. vijeka, koji 
je od čizmara postao akademik. U pismu Francescu Melchioriju 
1953 veli, da u radne dane krpa čizme, da na blagdane uzmogne 
predavati o poeziji Danteovoj. Gelli se odlikovao i kao učenjak 
i kao pjesnik. Njegova je komedija prikazivana i izdana prvi put 
godine 1543 u Firenci, dakle je mogao lako za nju znati i naš 
Držić, koji je takogjer boravio neko vrijeme u Firenci. Drugi 
put je štampana opet u Firenci god. 1548. Pošto je Držićev 
Skup prikazivan g. 1555, Gellijeva je Sporta starija od njega — 
12 godina. 

Kad je Leon X. počeo zakriljivati starinsku komediju, raširila 
se plautinska komedija u kratko vrijeme po svoj Italiji. Ali se 
do mala pojavila četa ljudi, koji su se počeli protiviti ropskoj 
imitaciji Plautovih i Terencijevih komedija. Takav je n. pr. već 
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napomenuti Antonio Francesco Grazzini, nazvan Lasca (1503 do 
1983) dokazujući u prologu svoje komedije ,La Strega“, kako se 
prikazivanja starih komedija u njihovoj čistoti protive suvremenim 
običajima i nazorima; a slično govori i u prologu komedija ,La 
Gelosia“ i ,La Spiritata“. 

U ovom kolu lokalizatora_ nahodimo i Gellija. U prologu i u 
argumentu svoje komedije ,La Sporta (p. 260 d po Costčrovu iz- 
danju u Milanu g. 1845: Giambattista Gell;. La Circe, Capricci del 
Bottaio, La Sporta e Lo Errore.) veli Gelli ovako: . . Ma vuol ben 
rispondere a quegli ce dicessero, che egli ha tolto a Plauto e Te- 
renzio la maggior parte delle cose che ci sono, ch' a tutto quello, 
ch'egli ha imparato da loro, e ha fatto quello a loro, ch'eglino si- 
milmente fecero a Menanudro ed a Cecilio, ed a quegli altri comici 
antichi Ši che nč eglino si possono dolere se € cammina per quella 
via, che essi gli hanno insegnata, ne voi ancora ne lo potete a ragion 
biasimare. La Commedia, per non essere elleno altro, ch'uno specchio 
di costumi della 1ića privata e cirile, sotto una imaginazione di verita, 
non tratto da altro che di cose, che tutto il giorno accaggiono al 
viver nostro, non ci vedrete riconoscimenti di giovani o di fan- 
ciulle, che oggidi non ne occorre: perciocche o per i tempi, che 
cosi n' apportino, o per le mescolanze dell" una nazione con |' altra, 
le genti sono diventate tanto astute, che santa Anfrosina non ista- 
rebbe pitu cinque anni frate, che quei padri non si fossero accorli 
8 ella fusse masehio o femmina; nč santo Alesso diece anni sotto 
una scala senza essere da suo padre e da sua madre riconosciuto. 
I! luogo ove ella g infinge & Firenze vostra. E questo ha fatto 
\' Autore per due cagioni, \* una, perchč ei non saprebbe eleggere 
luogo dove ei credesse che a voi, e a lui piacesse piu la stanza: 
! altra, perchč la maggior parte de' casi, che voi vedrete, sono a 
suo tempo corsi, e forse corrono in Firenze: e quando bisognasse 
vi saprebbe dire a chi, e come... 

O samom imenu ,Sporta“ veli se u prologu p. 260: Il nome 
della Commedia & la Sporta, ed & cosi detta da una sporta di da- 
nari, che un certo Ghirigoro de' Macci trovo gia nel disfare un 
suo casolaraccio, e temendo, come fanno il piu de' veccbi, che 
chiunche ei vedeva non gliela togliesse, in vari luoghi la nasconde. 
La quale alfin trovata da Franzino, servitore d" Alamanno Cavic- 
ciuli, che aveva ingravidato al detto vecchio una figliuola, e datale 
la fede di torla per moglie, rerve per dota di quella, e scopresi 
il parentado con soddisfazione di ciascuna delle parti. 
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U Gellijevoj ,Sporti“ ima osim Plautovih nešto malo Terenci- 
jevih elemenata. Dakako Plaut znatno preteže, kako i sim Gelli 
priznaje u posvetnom pismu Francescu di Tolledo. Pred ,Sportom“, 
p. 256: E quando questo non basti, scusimi gl' infiniti esempli di 
Plauto, il quale t0 ho il piu ch" io posso imitato, c' ha sempre cerco 
i luoghi da rallegrare, e muovere a riso, e in quegli si & lunga- 
mente disteso, avvenga che 'l diletto debba essere compagno del- 
Vutile in cosi fatte pocsie. 

Gelli je svoj tema uvbradio ovako. 

I. čin (1. prizor.) Štari Ghirigoro de' Macci tjera svoju sluškinju 
Brigidu iz kuće. Stari ode unutra, a od Brigide saznajemo, da se 
je Ghirigoro pomamio neko mjesec dana, jer da nije poludio, jamačno 
bi bio opazio, da mu je kći trudna. Pored toga stari muči kćer glagju, 
pa da nema susjede Mone i sina njezina Alamanna, bila bi već 
skapala Alamanno je njezin ljubavnik, 

(2. prizor.) Ghirigoro se opet umirio, te zapovijeda Brigidi, nek 
sve dobro zatvori. Brigida ga uzalud prosi, da bi se smilovao kćeri, 
pa da je ne ubija postom. 

(3. prizor.) Kuma Mona Laldomine, koja bi rad govorila u prilog 
mladome Alamannu, nagovara Ghirigora, neka uda kćer. Ali joj 
on odrješito veli, da kći njegova nema miraza, (io vi dico per ultimo, 
che se voi_trovate uno, che voglia_ moglie e non dota, io gliela 
daro p. 267.) 

(4 prizor.) Kad ode Ghirigoro, saznajemo od Laldomine, da bi 
se Alamanno rado vjenčao s Fiamettom, skupčevom kćerju, ali se 
boji svoje škrte majke Lisabette, koja ne će dati, da uzme djevojku 
bez miraza. 

Il. čin. (1. prizor.) Ovdje upoznajemo Lisabettu, kakva nam se 
opisuje u prvom činu. Tuži se na sina, što odviše troši na odijela, 
i što nije htio da se uči. (2. prizor.) Alamanno se može slabo na- 
dati Ali mu treba novaca. S toga se dogovori sa slugom Franzi- 
nom. Majka ima neke rckvisite, pa će sad Alemanno otići k teti, 
opatici suor-Domitilli, i moliti je, da po svom fattoru isprosi ove 
rekvisite tobož za prikazivanja u kloštru. Cim se dobave rekvisita, 
založiće ih i tako se dokopati novaca. Osnovu je zamislio sluga, 
a gospodar pristane. (3. prizor.) Megjutim je Alamannov ujak Lapo 
Cavicciuli odlučio pod stare dane, da se ženi. Sastaje se sa sestrom 
Ginevrom i Lisabettom, koje upravo dolaze iz crkve. (4. prizor.) 
Lisabetta se žali na svoga sina, i ode. (5. prizor.) Lapo ostane 
sim sa sestrom, i zaprede razgovor o ženidbi. Kako je bogat, može 
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uzeti ubogu djevojku, a najzgodnija bi bila u svoj Firenci _Ghi- 
rigorova kći Fiametta. (G. prizor). Mona Laldomine obaviješta 
Alamanna o Fiamettinu stanju. ,Questa cosa non si pub pil tener 
segreta“. Sad treba, da ge odluči. 


III. čin. (1. prizor.) Ghirigoro sumnja, da Brigida i drugi ljudi 
znadu za njegovo blago, a ova mu sumnja još silnije probukti, kad 
ga Lapo zaprosi za ruku Fiamettinu. Ghirigoro ga uvjerava, da nije 
našao nikakvoga blaga, a Lapo veli, da će je uzeti bez miraza. 
Ghirigoro ponovi: Senza dvte, intendi bene! Lapo pristaje. 

(2. prizor.) Ghirigoro priopćuje Brigidi, da će se Fiametta udati. 
Brigida se čudi, što daje 18-godišrju Fiamettu čovjeku od 90 go- 
dina. Skupac veli, da će je turiti u samostan, bude li se protivila. 
(3. prizor) Dolazi fattore samostanski Gherardo s veoma oštrom 
kritikom samostanskih žena. (4. prizor.) Mona Lisabetta daje mu 
tražene rekvisite, a s toga se Alamanno na oko ljuti na majku. 
Alamanno odmah za fattorom šalje slugu Franzina, neka donese 
rekvisite, da ih uzmognu založiti. (5. prizor.) Lapo želi razveseliti 
nećaka, kad mu javlja, da uzima Fiamettu; ali se doskora oba 
živo popravdaju. (6. prizor.) Kad ode ujak, dodje djetić od trgo- 
vine i razgovara s Alamannom. (1. prizor.) Dogju još Ghirigoro i 
Brigida, te djetić veli Alamannu: ,Un vostro servidor pas3so da 
bottega mia, che n' andava preso, per avere non so che spada: e 
prego il maestro, che ve lo facesse intendere“. 


IV. čin. (1. prizor.) Alamanno kaže Franzinu, što ga čeka. Sad 
treba izaći na čistac. Samo da im je obračunati s majkom. Fran- 
zino se sjeti, da njegov rogjak Frate del Carmine, ispovjednik, 
imade spravljena novca. Možda će im on na 2 mjeseca posuditi 
potrebne novce. (2. prizor.) Polo i Berto dolaze po nalogu Lapovu, 
da prirede za zaručnu gozbu. (3. prizor.) Brigida pušta kuhače, 
a (4. prizor.) Glirigoro se baš vrati s trga, ali mu je bilo ave 
preskupo. Najednom začuje riječ ,Sporta!“ i poleti u kuću. (9. 
prizor.) Ongje nagje kuhače, te ih tjera napolje: ,Fuora, fuora, 
assassino, ladro, io ti farb impiccare. Si che e si va cosi per le 
case d'altri eh; di che cercavi tu sotto quela scala, che non vi 
sta se non spazzatura?“ p. 205. 

(G. prizor.) Lapo dogje i kaže, kako mu prijatelji povlagjuju. 
Bastane se sa Glhirigorom i razgovara se s njime. A kad ode Lapo, 
Ghirigoro pogje po svoju ,Sportu“, koja imade toliko dušmana, da 
je odnese u odaljenu crkvu. 'Vad će mirne duše slaviti pir. 


pSKUP“ MARINA DRŽIĆA PREMA PLAUTOVOJ »AULULARIJI“. 2831 


V. čin. (1. prizor.) Ghirigoro na široko razlaže, kako je sakrio 
blago. Ali mu se pričinilo da ga netko promatra, s toga je blago 
iskopao, te će ga pohraniti drugdje, na ime: fra la Porta alla 
Croce e Pinti. Za njim se šulja Franzino. Skupčevo bi im blago 
pomoglo! 

(2. prizor.) Mona Laldomine javlja, da je Fiametta rodila sina. 
Pošlje sluškinju Luciju po Lisabettu, pa kad joj Lisabetta ispripovjedi 
svu tajnu, — Alamanno da je otac djeteta, Lisabetta očajava. Da 
bar imade u te Fiamette nešto novaca! 

(3. prizor.) Lucija pripovijeda o svojoj gospodarici koješta, što 
Lisabetti nije na čast. 

(4. prizor.) Franzino je postigao svrhu, triumfujući donosi blago. 

(5. prizor.) Lapo saznaje od Ginevre, šta se dogodilo Fiametti. 
Megjutim se tješi, da je i ovako prošao. 

(6. prizor.) Dok Alamanno govori o porogjaju svoga sinčića, 
bijesan doleti Ghirigoro. | 

(I Gelli nije upotrebio obilatije onoga glasovitoga monologa Plau- 
tova: Perii, interii, occidi! kao ni naš Držić, nego u njega na- 
prosto veli Ghirigoro: Oh Dio, oh sciagurato a me! io son rovinato! p. 
306.) Iza toga se zametne razgovor izmed Alamanna i Ghirigora, 
te nastaje smiješni quiproquo (Sporta: Fiametta.) Najzad dogje 
Franzino, i sve se razbistri. Na koncu se škrtac za čudo mijenja. 
Chirigoro veli u posljednjem prizoru — sasvim neprirodno —: Mi 
vo' mutar a] tutto di natura, che io conosco ora, che Iddio m" ha 
fatto questo solamente, percha io discacci da me | avarizia, nella 
quale io son vivuto insin qui. (p. 310.) Gelli je ostao vjeran tra- 
diciji, koja je prije njega Plautovoj Aululariji nametnula ovakav 
nadopunjak. 

U Gellijevoj se komediji nahode_ mnoge sitnice, koje razavjet- 
ljavaju tadašnji firentinski život. Tako čujemo, kako živu koludrice, 
kako priregjuju glumišne zabave; nadalje Gelli prekorava pokva- 
renost žena; podsmijeva se sujevjerju i varkama monah4, koji 
opsjenjuju prostotu! A takve slikarije ima podosta, tako da je ko- 
medija označena biljegom suvremene satire. 

Kako se razbira, Geli je gragju Plautove Aulularije lokalizirao ; 
nadalje je uklonio sve poganske bogove, te ih zamijenio kršćanskim 
motivima; onda upleo je satirske nasrtaje na monaštvo i na pokva- 
rene običaje firentinske i najzad: napisao je svoju preradbu u 
prozi. 
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Da uzmogne satirom očinuti neke momente privatnoga živvta 
firentinskoga, premijesio je radnju Plautove Aulularije. Glavna je 
promjena u tom, što je mati ljubavnikova — neobično škrta, te 
ne će pod živu glavu uboge nevjeste. Tim je radnja njegove Sporte 
krenula nešto drukčijim smjerom. Po tome je i narastao broj ak- 
tivnih licA u Sporti. Gelli imade 13 lica, koja zahvaćaju u radnju. 
Aulularija ima doduše 14, ali su od njih 2 (Phrygia tibicina i Eleu- 
sium tibicina) nijema lica, a 1 lice (Pythodicus) imade tek neko- 
liko riječi. U Sporti je Lar familiaris (ili njegov zamjenik) sasvim 
izostavljen. Euklion je u Gellija Ghirigoro, Staphyla je Brigida. Eu- 
nomia je u Plautu Lykonidova majka i Megadorova sestra. Gelli 
je to rastavio, te ima odjelito Alamannovu majku Lisabettu i sestru 
Lapovu Ginevru. Osim toga je sasvim izmišljena Ghirigorova su- 
sjeda Laldomine, koja potpomaže Fiamettu. 

Fiametta, koji ne dolazi na pozornicu, zamjenjuje Phaedru, a Lapo 
Cavicciuli Megadora. | 

Alamanno Cavicciuli doduše je zamjenik Plautova Lykonida, ali 
je po uzoru talijanske komedije nešto drukčiji. Alamanno je mnogo 
više prisiljen slušati slugu Franzina, nego Lykonid Strobila I]. 
Franzino je tip sluge previjana i lukava, koji se prvi domišlja lu- 
kavštini, koja će im pomoći iz škripca. Lapo ima slugu Berta (u 
Plauta je to Strobilo I.) Mjesto Plautovih kuhača Anthraxa i Kon- 
griona nahodimo samo jedno lice — na ime Pola. Izostavljene su 
segvim obje trubačice, jer im u kršćanskom svijetu nema mjesta. 
Još je izmišljena Lucia, sluškinja Lisabettina, koja žigoše pokva- 
reni ženski svijet, i Grherardo, fattore di monache, koga je zapala 
zadaća, da nas upoznade sa grijesima monaškoga života. Najzad 
je dodano novo lice — bez osobita znamena po samu radnju: un 
fattorino d'una bottega. 

Sama koncepcija radnje i unutrašnja tehnika komedije sasvim 
se podudara s tadašnjim načinom talijanske komedije. Dostajaće, 
ako se opomenemo nemotivirana dolaženja i odlaženja pojedinih 
lica na pozornici u II. činu. Ovdje bi se svak živo zamučio, tko 
bi htio nači kakvo jedinstvo. Dokazom je ove pustopašne kompo- 
zicije i konac IIL. čina, poimence prizor šesti i sedmi, koji doista 
slabo vrijede u onom momentu razvoja, gdje bi trebalo da bude 
kulminacija radnje. 

Ako isporedimo Gellijevu ,Sportu“ sa Držićevim ,Skupom“, 
(koji je 12 godina iza nje prikazivan), opazićemo mnoge momente, 
u kojima se podudaraju. Najprije vidimo lokalizaciju — onamo 
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Fiorencu, ovdje Dubrovnik; ondje se šibaju neke nevaljalštine fio- 
rentinskog života, ovdje opet dubrovačkoga; u objema vidimo isti 
značaj kompeuzicije, koja se nahodi u svoj komediji taljanskoj pre- 
porodnoga doba, i najzad vidimo, da su obje preradbe izvedene u 
prozi, dok je Plautov izvornik napisan u stihovima. Gelli je pre- 
radio radnju tako, da je osobito istavio škrtost Lisabettinu, te je 
upravo ova škrtost spiritus agens svoj radnji. Držić doduše nema 
toga momenta, ali nahodimo škrticu — dunda Nika, kojemu u 
Plauta nema zamjenika. 

Gelli imade 13 lica aktivnih, a upravo toliko ih nahodimo u 
Držićevoj komediji. Razlika je u tom, što Gelli imade više žena: 
škrtu Lisabettu, dobru Laldominu i sestru Lapovu Ginevru. Gelli 
je bio prisiljen rastaviti škrtu majku ljubavnikovu od sestre La- 
pove, jer _ mu je trebalo u škrtici majci stvoriti značaj, koji će 
sprečavati rad Alamannov, a opet nije mogao izostaviti sestru La- 
povu, koja treba dla nagovara brata, neka pogje za Ghirigorovu 
kćer, — ma da je uboga. 

Držić nije upleo toga modiva osobite škrtosti materine, ali joj 
je neka naknada u škrtom dundu Niku. Mjesto Laldomine, koja 
zakriljuje Alamannove i Fiamettine interese, imade Držić prija- 
telja Kamilova_Gjiva, koji Dobri javlja, kako se _ Kamilo vjerio 
s Andrijanom. Tako isto i Laldomina prva priopćuje Lisabetti, što 
se dogodilo njezinu sinu Alamannu i ubogoj Fiametti. Držićev je 
Kamilo rogjeni brat Gellijevu Alamannu, a po gotovo sluga Munuo 
odgovara sasvim Franzinu, samo što ga je Držić još okitio ko- 
mičnim elementom njegove ljubavi k sluškinji Grubi. I Lucia odgo- 
vara donekle Grubi. Lucia je sluškinja Lisabettina, a Gruba Do- 
brina. Nadalje vidimo, da Lapov sluga Berto nije izvan srodstva 
sa Držićevim Pasimahom. A svakako je zanimljivo, što u Gellija 
i u Držića nahodimo mjesto dva kuhača samo jedno lice — u 
jednoga Pola, a u drugoga Driemala. Isto su tako u jednoga i u 
drugoga pisca izostavljene Plautove trubačice Phrygia i Eleusium, 
jer ne pristaju u njihov okvir. Gelli udara na monaštvo. Držić to 
ne čini (osim ako se tome ne nahodi trag u spomenutom govoru 
Skupovu, kad grdi lakomost popova, koji ,kantajući hljeb dobi- 
vaju“; to je u IV. činu, a u prizoru drugom, prije nego što će 
Skup poči u crkvu, da ogleda, ,kako mu tezoro stoji.“) Držić 
udara na pokvarene običaje ženske, kao i Gelli. Osim toga iznosi 
se kritika mladih Dubrovčana, Čini se, da Držić nije imao za što, 
da nasrće na monaški stalež. 
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I Dubrovnik je imao samostanskih redova. G. 1023 bi podignut 
samostan reda sv. Benedikta na otoku Lokrumu. Da su Dubrov- 
čani ove kalugjere, koji su se najpače bavili oko uzgoja mladeži, 
mnogo cijenili i priznavali njihove zasluge, svjedoči već i to, što 
su im doskora sazidali samostan sv. Marije na Mljetu (g. 1150), 
sv. Jakova u Višnjici (g. 1503), sv. Marije na Pakljenoj, sv. 
Andrije i dr. Ovaj je benediktinski red obdario Dubrovnik svijetlim 
imenima, kao što su Placid Minčetić (g. 1496). Ludvig Crijević 
Tuberon (1455), Vasilije Gradić (g. 1530), a kasnije Mavro Orbini 
(1601), Anselmo Bandur (1671), Ignjat Gjorgjić (1675) i mnogi 
drugi. Član ovoga reda bijaše i Mavro Vetranić (1482). (Adamović, 
Gragja p. 8 dalje). Škole za djevojčice bijahu povjerene koludri- 
cama (Adamović, Gragja p. 20). Državno vijeće istom g. 1560 
prvi put moli papa Pija IV. pismom 13. juna 1560, da im pošlje 
nekoliko Isusovaci, koji bi učili djecu. Papa im pošlje oca Luku 
iz Salerna i još jednoga mlagjega. Istom g. 1662 dobiše posebnu 
zgradu za svoju kolegiju. (Adamović 0, c. p. 92). 

Držić je u svojoj komediji odabrao drugi nišan svojoj satiri, na 
ime mlade dubrovačke sinove, koji su se uzeli podavati raskošnu 
i razbludnu životu. 

Čini mi se, da nije tek djelo slučaja, što je i u Gellijevoj ko- 
mediji i u Držićevu Skupu glasoviti Plautov monolog: ,Perii, in- 
terii, occidi“, izišao onako kratak. 

Ako se od napomenutih četiriju rečenica, što se nahode na kraju 
Držićeva rukop'sa, pošljednja tiče doista Skupa: (,ja se isprtih, za 
riet istinu, teška bremena“), ne bi bilo nevjerojatno, da i Držićev 
Skup promijeni svoju ćud, te daje blago kao kćerin miraz svome 
zetu Kamilu isto onako, kao što to vidimo u Gellijevoj preradbi 
»Sporti“, gdje Ghirigoro takogjer predaje blago Alamannu. Megjutim 
priznajemo, da je to tek golo nagagjanje, koje može biti vjerojatno, 
ali nije upravo sigurno. Gelli se mogaše takovu koncu Plautove 
Aulularije naučiti iz rekonstrukcije Codrusa Urceusa, kojega je 
bez sumnje na takav završetak ponukao starinski Argumentum II., 
gdje se nahodi ovaki pošljednji stih: 

Ab eo donatur auro, uxore et filio. 

Ako se obazremo na sve ove momente, u kojima se Držić pod- 
udara sa Gellijem, čini nam se veoma vjerojatna misao, da je naš 
Držić pišući svoju komediju _ znao za Gellijevu preradbu Plautove 
Aulularije. Od njega je mogao naučiti metodu, kako se lokalizira 
starinska_gragja i kako se može upletati satirični smjer. Za sva 
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pojedina lica, kojih nema u Plautovoj Aululariji, — izuzevši samo 
Pjeriča — mogao je Držić takogjer dobiti pobudu od Talijana 
Gellija A da je u opće mogao znati za Gellijevu ,Sportu“, mislim, 
da nije nevjeroatno. Gelli je bio jedan od najznatnijih duhova 
talijanskih u ono doba, kad je Držić pisao svojega ,Skupa“. 
A kako smo već rekli bio je Držić u Firenci i osim toga je 
njegov ,Skup“ od Gellijeve_ ,Sporte“ 12 godina mlagji. Ako je 
Držić doista poznavao Gellijevu Sportu — a sva je prilika, da 
jest —, onda se ne ćemo čuditi, što je i Držićev ,Skup“ napisan 
u prozi. 

Tehniku je komedije dašto mogao prisvojiti od drugud, sva ta- 
lijanska komedija onoga preporodnoga doba ide ovakim smjerom. 
A sve dubrovačke komedije očito pokazuju, da su odraz svoje su- 
sjede preko mora. Kako se vidi iz drugih djela Držićevih (iz pa- 
stirskih igara ili na priliku iz komedije , Dunda Maroja“), poznavao 
je pisac komedije ,Skupa“ talijansku književnost komičke vrste, 
ie smo i sami u ovoj radnji nastojali pokazati nekoliko takih niti, 
koje spajaju njegov rad s talijanskom komedijom. 

Držić je uzajmio neke motive iz talijanske komedije, na pri- 
liku: Satirov prolog, način dikcije (concette i dr.), ljubavni zaplet 
sluge Munula sa godišnicom Grubom. Ali se kongruencija izmed 
Gellijeve ,Sporte“ i Držićeva ,Skupa“ u mnogom unutrašnjem 
momentu podudara suviše, da bi se mogla poricati vjerojatnost, 
da je Držić doisla znao za Gellijevu preradbu Plautove Aulu- 
larije. 

Držić se istina obaziraše na Plautov izvornik, i po svoj prilici 
na Gellijevu ,Sportu“, ali je opet pokazao krasan komički talent 
upravo u načinu, kako je tugjicu biljku presadio u dubrovačko 
tlo. Nije potrebno, da ovdje potanje ocjenjujemo, je li Držić ili 
Gelli bolje preradio i lokalizirao Plautovu Aululariju. 

Po svemu, što smo razložili, možemo mirne duše reći, da je 
Držićeva preradba dokaz krasna talenta, te da se u njoj nahodi 
još dosta mnogo samostalna rada. Držić nije prihvatio osnovne 
Gellijeve promjene u samoj fabuli komedije, pa je sasvim pravo 
radio, što ju je otklonio. Gelli ju je izveo zbog firentinskih druš- 
tvenih prilika. Dubrovčanin je Držić dobro shvatio svoju situaciju, 
te je i preralbu udesio prema dubrovačkim društvenim prilikama. 
U tom i pokazuje, da se nije ropski povodio ni za Plautom ni 
za Gellijem. Odatle su i proistekle razlike, što ih nahodimo u 
načinu lokalizacije u oba pjesnika. Nije nimalo na sramotu Drži- 
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ćevu imenu, što se u njega nalazi tragova talijanske komedije. 
Ta ovo je doba renaissance odjeknulo svom Evropom, te je ne 
samo u književnosti nego u svoj kulturi njezinoj ostavilo dubokih, 
blagoslovnih tragova. A mi se možemo ponositi, što je naša Dal- 
macija umjela tako brzo primiti sokove tugje kulture i protisnuti 
ih u granje svoga narodnog kulturnog života. 

Plautovu su Aululariju, kao izvrsno djelo velikoga pjesničkoga 
genija, preragjivali još mnogi pjesnici osim Gellija i Držića. (Za 
Medicijevu smo ,Aridosiju“ rekli, da je kontaminacija četiriju 
komedija). Od Francuza ju je preradio prvi Larivey u komediji 
»Les FEsprits“ god. 1579 (prema Medicijevoj ,Aridosiji“), nadalje 
Chappuzeau u komediji ,Le riche vilain, ou la Dame d' Intrigue“, 
zatim s velikim uspjehom slavni Moličre_ u komediji ,L'Avare“ 
godine 1667. S Moličrom postaje ,L' Avare“ nov izvor kasnijih 
preradba. Izuzevši Lenza gotovo sve preradbe imaju od sada ko- 
rijen u Moličrovoj komediji, n pr. Congrevesova komedija ,Love 
for Love“ (London 1752.) i mn. dr. (Cfr. Reinhardstoettner o. 
c. p. 296). Na izvor su se Plautov preragjivači od sada slabo 
obazirali. 

Iz latinskoga vrela crpe Nizozemac Hooft u komediji , Warevar“ 
(Amsterdam godine 1617). U Engleza nema direktne preradbe po 
Plautu, nego prema Moličrovoj komediji. 'Vakim je smjerom udario 
Shadwell u komediji ,The Miser“ (London god. 1672), Steeles u 
komediji ,The tender husband, or the accomplished fools“ (London 
god. 11704), Fielding u komediji ,The Miser“ (gotovo sasvim po 
Molieru). | 

U Nijemaca je prvi preradio ,Aululariju“ Kayser (Zelle 1743), 
i dvadeset dvije godine kasnije Steffens u komediji ,Der Geldkopf“ 
(Zelle god. 1765), onda Lenz u komediji ,Die Aussteuer“ godine 
1174. (po Plautu). 

A po gotovo je smo glavno lice (Škrtica) prešlo u premnoge 
komedije. U Španjolaca je to uradio prvi Don Juan Claudio de la 
Hoz y Mota (T 1689) u komediji ,El castigo de la _miseria“, na- 
dalje de Sousa Mejia iz Lissabona (r. 1723) u komediji ,O avaro“. 
Megju Nijemcima Angely (1483.—1835) u komediji ,Der Geizige 
u. seine Vochter“ i Holtei (1797— 1880) , Erich, der Geizhals“. 
Od Talijana ga je upotrebio Goldoni (1707—1793) u komedijama 
»L' Avaro“, ,Il geloso avaro“ (1755), ,L' avaro fastoso“ i ,ll 
vero amico“. 

Osim toga imade mu tragova u mnogim opernim libretima. 
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Držičev ,Skup“ po apsolutnoj vrijednosti ne dostiže Plautove 
pAulularije“, ali se dostojno takmi s Gellijevom ,Sportom“. Time 
se možemo svakako dičiti, a povećava naš ponos, što je naša pre- 
radba ovoga znamenitog djela, koje je našlo svu silu prevodilaca 
i preragjivača u svemu evropskom svijetu, ujedno najstarija iza 
talijanske. Naša domovina imade prvu preradbu Plautove komedije 
poslije Italije, koja je kolijevka renaissance! 
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